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Ασ ε ι τ ε υ ν τ κι , και 1 Μ 1 και ο Ν ο κ ι

S Ι G Ν Ο R Ι

ΙΟΕΡLJΤΑΤΙ ΡUΒΒLΙΟΙ

DΕLLΑ CΙΤΤΑ DΙ ΒRΕSCΙΑ

Ε Κ Α Ν C ΕS C Ο F I S Ο G Ν Ι G ΙΟ. D Ο Ν Α ΤΟ Α R Ι Ο Ι

Α Β Α Τ Ε Α V V Ο Ο Α. 7' Ο -

CΟΝΤΕ CΕSΑRΕ ΜΑRΤΙΝΕΝGΟ CΕSΑRΕSCΟ

Ο Ο Ν Τ Ε Α Ν Ν Ι Β Α L Ε C Α L Ι Ν Ι

Ο Ο Ν Τ Ε D U R Α Ν Τ Ε D U R Α Ν Τ Ε

ΙΟ Ε Ρ U Τ Α Τ Ι .

G Ι Ο R G Ι Ο ΒΑRΒΙSΟ Ν Ι C Α R L. Ο Μ Α G G Ι

Δ Ι Ν Ο Α C Ι

Α Ν το Ν Ι ο S Α Μ 5 υc Α.

- υΑ prgβnte Raccolta, ILLUSΤRΙS.

SΙΖΜΙ SΙGΝΟRΙ, che per /omma

το/tra degnazione bo l' onore di φub

blicare/otto i glorio/i au/pid de chia,

ΕΝΑ:52 τίfimi τofri nomi, ταή /Critti con.

ΕΞ=<=5i tiene, no' ηuali /t tratta d'un punto

molto importante a qutfia Comune no/tra illu/tre Patria,

φοίche l'antica di lei gloria unicamente riguarda. Da

αcle



celebre Scrittor Κerong/e combatιuro, fit e/jo da un in

/igne nofiro Cittadino dapprima , e po/Gia da uno de'

pit dotti e letterati uomini d' Italia υdloro/amente /o

/tenuto. ΖΜolti altri chiari par/onaggi di φοί τ' ebbero

parte , ma non si obe la /omma delle co/θ non rima

nelle appre/jo i tre primi. La nobile a one/ta manicra

αon cui fi da principio una si fatta φujiione agitata

da que due nobili//imi /piriii Che le dirder cominciamen

to, e che non per cio la τictndevole loro /tretta ami

αizia interruppero, m' ba fatto piu τοlie de/idtrare, che

1n tutto il cor/o di θlla / follo un si laudevole tenor

/iguito. Τroppo /on rari e belli /omiglianti e/ampj, c

molto gίουar pollono al pubblico ad al ftlice awanza

mento delle latttro. Comun4ue ptro da 4utl primo non

mai abbafianza lodato iffituto alcun poco /i/ia nal pro.

/eguimento deviato, /parar mi gίουd, che un ral mio

φen/icro non /ia par recar di/piactre a weruno.

Ιο non bo ατ'llia altra mira obe di render comodo

ad agevole a chicht /la il giudicio di ηutfia lettera

ria conte/a, o di dar nello /id/o rempo quel βgno, cίς

per me / poielle maggiore , del riverente e grato ani

mo mio τer/ο φutfia nobili/ima Citta nofira pel /ingo

lar beneficio della /ua Cittadinanza tempo fa confarina

mi. ΖΜolti /ατή μomini ben /anno, cbe io na po βm

pre βrbata nal Cuor τίτa un' onoraia a dolce memo

ria, mercυ la 4uale non /olamtnte bo piiί τolie dg/ide

rato, ma proccurato ancora di m0/trare il/ingolare mio

attaccamento per la maggior gloria o grandezza di ηut
/1a



/ia mia dilatti//ima Ρatria : Εlla /i o finalmente la

ranto bramata ad opportuna occa/ione pre/bntata in qut

βο licto tempo, nal 4uale Chiari//imi Cittadini, con tan

το con/entimento di tutti glt Οrdini de/iderati, e po/dia

dal Generale Con/iglio αon ianta pianezza di τoti eler

ti , /icdono al goυdrno di θlla. Cortamente che tempo

migliore a pale/are a que/ta inclita e illu/ire Cittά , ο

a Voi , ILLUSΤRΙSSΙΖΜΙ SΙGΝΟRΙ , la parti

αolar mia profonda υdnerazione da/iderar non φοιουd .

Ε/e in Κoi oltro i pregi del /angue, la Chiarazza de'

ΖΜaggiori, e lo /plendor della fortuna congiunte ammi.

riamo la bontά , la prudenza , la Co/fanza , a l'amor

della τirtu, della Ρarria, o dalla gloria, che /bar/e in

molti degli antichi filrono ampio /iggetto di lode a ran

ri Scrittori di ηue'flici rampi, ben debbo tener φer for

mo, che plu fortunata Congίuntura di qutfia io non

poleva ritrουare. -

υΑccertate dunque colla /olita τofira umanitά ο gen.

tilezza il piccolo o renue dono, ma per cio Che contic

ne da ανgr/t in /ommo progίο, obe a Woi riveremiemen

te oforo e pre/ento, e al divoίo animo mio , non alla

qualita di θllo o al mtrito τ'0/tro, piacciavi di riguar

dare. -

Βre/oia primo ΖΜarzo MDccL.

D Ε
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ΙΟΕGL' ΙLLUΔ'7'ΚΙΔ'Δ'ΙΜΙ ΔΙGΝΟΚΙ Ο ΕΡUΤ.ΑΖΙ ΡL/ΒΒΙ. ΙCΙ

Γ Ι Β Κ Ε Δ C Ι.Α,

Αddi 4. Μarzo 1 75 ο.

-
Vendoci il Signor Αbate Αntonio Sambuca nottro Cittadino fatto efpor

Δ \ re d' aver egli compilata una Raccolta di varj Scritti, ne' quali la Sto

ria de primieri tempi di guelta Citta fingolarmente silluftra, e fi tratta un

punto molto all' antica fua gloria importante , e d' efier egli (ommamente

defideroίo d' indirizzare quefta (ua lodevole fatica con tutta la magnificenza

a quefto Ρubblico, hanno S. S. Illiήe con aggradimento accettata l' ofterta, e

fono venute in deliberazione di dargli col prefente Decreto , quale dovra ef

(ere regiftrato ne' Ρubblici Αtti, una poflibile onorevole rimoίtranza del loro

grato animo. Ε cio ancora per favorite le lettere e i buoni cultori delle

rnedefime, fra i guali fi o acquiftato tanto nome e riputazione il predetto

signor Αbate Sambuca, per varie Opere da lui con tanta lode date in luce.

Ε con quefto crediamo , che eflo avra un nuovo eccitamento a compiere

una cosi lodevole Οpera , guale non Ρotra (e non riuίcirc, che a molto ono

re ed ornamento di quefta Citta.

Γ Francefoo Fi(ogni Αbate.

1 Gio. Donato Αricί Αυυ0cato.

{ Ce/are Μartinengo Deputato.

Αnnibale Calini Deputato.

ΙDurante Durante Deputato.

Giorgio Βarbi(oni Sindico,

Carlo Μaggi Sindico,

εκ.

-

ί

Εκ Αζί, Deput, Publicor, f, 27, εκίf.

in Cancell Μagnif. Civit. Brix,

ί

Ludoυicus Forgβus alter Μagnif. Civit, Brix, Cancell.

Α V



ΑννΊso DΕLL ΕDΙΤΟRΕ.

ΤΗ Οn cosi toβo comparυc alla luce il primo Τomo della Storia

Letteraria d' Italia, abc mi υcnne ancora il pen/kro di racco

gίiere c pubblicare qug/fe Μemorie. Ωuali ragioni a rio fare

m'abbiano indotto, non ο ηui il luogo di ri/trire, mallima

mente abe nella /aguente Ρrg/azione abba/fanza β /anno pa

Ιεβ. Ιo debbo piti to/fo in qug/fo mio -Αυτi/o alcuna Co/a

dire di cbi m' ο /fato corte/e del /uo ajuto nel Compiere la

"Νήa di/agmata impre/a , e di ηue' τ'aloro/f Scrittori, che nuoυa

"Ξ- mente τ' banno po/fo mano in di/a/a della comune patria.

Ιmpercioccbo troppo piu, che io non /aprei e/primerlo, mi /anto tenuto alla prontezza

ε facilitά , con cui tutti /ono Concor/f ad illu/frare colle loro dotte faticbe un' Opera,

della quale bo /peranza , abc rg/feranno contenti i miti Cittadini , ε non ma! /oddis

/atti i dotti.Αυτgr/arή, i quali per /o/fencre le ragioni della patria, /f/ono doυuti da

/oro nece/fariamente impugnare. Νell' effettuar la φual co/a, parmi, cbe cia/runo abbia

avuto il debito riguardo non meno alle leggi dell' oncβά, da//e quali per qualunque

motivo niuno mai / dee dipartire, che alla nobiltά c dotirina di φucί/ illu/tre Ρer

/onaggio, cbe fa tanto onore a Verona /ua patria, cd a tutta / Italia , e abc o /fato

tratto da un pii antico impegno a rimctterc in campo a di no/fri una τ'ecchia ηui/tione.

Οr per ritornare a dio, cbe υolcυa dire da prima, quattro /ono le per/one, le quali

αο' /oro /tritti banno adornata nuoυamente la pre/ente Opera , ri/pondendo a quanto

κίtimamente nel/ Αppendice del Μufeo Veronete o /fato prodotto in /hυor di Vero

na , e contro di ciά , rbe per Βrc/tia era giά /fato /tritto da Chiariffimi Signori

Canonico Paolo Gagliardi, ς Αbate Domenico Lazzarini, di glorio/a /èmpre cd ono

rata memoria. Seguendo / ordine delle co/ debθο ricordare in primo luogo il Sig.

-Αbate Carlo Scarella mio τyero e buono amico , di cui o la Prg/azione a tutta

/ Οpera e lo Schedia(ma intorno alle φuattro Τaτιο/e di bronzρ , cbe in una delle

no/fre Κalli anticamente furono ritrαυate, c φualcbe tempo in ηue/ta Cittά βαon/ar

τ'arono, βhtantocbo, per tra/ίuranχa di chi polfedeυale, in Roma e in Verona υcn

nero tra/portate. Διις altresί /ono le -Αnnotazioni alle ΟΠervazioni , alla Ricerca ,

al Parere, cd all Confiderazioni (opra l' elegia di Catullo Αd Januam, le φua

/i non portano altun nome , e cbe tumultuariamente gli o ronυcnuto fare nel tempo

mede/imo εhe / tiraύano i /ogίi, είfondo a me rg/fata la cura di quelle, cbς β

τιςggono po/fe alle Lettere di diverfi Uomini Illuftri. Νelle φuali /o di non elfare

riu/tito, come ragion τοίcυa, e come a υrei de/iderato, i per l' in/ufficienza mia ,

come per mancanza di tempo e delle nece/faric notizie. Intorno a qug/fe Lettere ,

rutte finora incdite, /arebbe per aυνentura ntrelfario il far qualcbe parola, per pre

τ'enire le accu/e di roloro , a quali potelfo /embrare /frano l'incontrarne parecchie,

«be nulla banno a che /are co/ pre/ente argomento. Μa /e υolelli di cio partita

mente render ragione , e addurre tutti i motiνι , cbe m' banno indotto a /tamparle,

/unga αο/a /arcθύe, e da non υcnirne cosi prg/famente a capo, e que/fo -Αυτi/ο/or

/e oltrepalfirebbe la convencυole mi/ura. Βa/ti pertanto loro /apere, cbe a me o co

σι piaciuto di /are, e che tali Lettere /ono /fate giudicate non affatto inopportune a!

fine nofro da Coίoro, da' φuali bo aυuto e con/gίio, cd ajuto per ηuefa /tampa .

Οltre di εhe mi ίu/ingo , εhe i di/areti e giudicioβ lettori /apranno da / /telh in

άουinare molie delle ragioni, le ηual: m banno per/ua/o a non ommetterle, /enza

εθείo ora mi pranda un /ουcrabio afanno a porle loro dinanzi. Wienc in /έcondo luo

- a go
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go il Sig, France/to Piazzoni, cbe / cruditiljimo Scrittor Verone/ε ηell' Αppendice del

fuo Μu(eo palfo palfo /έguendo, colle/ite Critiche Αnimavverfloni ba proccurato

di dare ad ogni difficolιά da lui nuoυamente propoβa il conυcniente /tiogίimento,

αon ηutlla εhiarczza cd Crudizione, cbe ognuno puό da / /felfo υcdere. In terzo

Λuogo rammentar debbo il Sig, Giulio Βaitelli, che ripigίiando da piu alto la qui

βione , con /ingolare dottrina dagli attacchi de/ Επή. Αυτyer/ario ba υaloro/a

mente dife/o e /e /felfo, e l Gagliardi , ε / Lazzarini, /fato /uo prectttore, le auί

Τre Lettere, partccbj anni /ono, avευa giά pubblicate, e d' erudite Νote adorne.

Ultimo di tutti mi rg/fa il Sig. Giu/eppe Bartoli, Profe/fore Pubblico d'Είοφuen

za nella Reale Univer/itά di Torino, e Αntiquario di J. Μ. i/ Re di Sardegna,

αbe la fortuna mia , e dell' Opera, e di φuefa nobililhma Cittά ba υοίuto, cbe /ο/Ιε

wno ancor tgίi di que', εhe le ragioni no/fre αοn/trmal/tro, liberando coll' autoritά

d' un in/igne Μano/tritto da ogni dubbio d' illegittimitά i! tanto noto e combattuto

diffico di Catullo, ne/ φuale abiama Βre/bia Μadre di Verona. Ωual /fa /fata / oc

αafone dello /triver /uo, egli /felfo ci fa /apere nel bc/ principio delle eruditilfime /ue

Confiderazioni (opra l' elegia di Catullo Αd Januam , che per effere giunte /u/

rerminar della /tampa non ή/ono polute mettere al /uo luogo.

Ιο bo /emplicemente ricordati que/ti illu/fri Scrittori, /enza parlare della dottrina

cd crudizione loro, percbo altri /ono alla Repubblica delle Lettere di gia noti per al

tre loro produzioni, cd altri bo ragion di rredere, abc lo di verranno, /e non m' in

ganna /'amore, c pii il υantaggio/o e favorcυole giudicio, obe ne ba dato un co/pi

αuo cd autorcυole Per/onaggio, per la /ua υa/filjima crudizione, non meno pro/ana abc

/acra , in Italia, e φua/ in ogni angolo d'Εuropa celebratilfimo.

Κεβcrebbemi a dire qualcbe co/a intorno al lungo tempo, abe β ο /pc/o nello

βampare qut/fe Μemorie, e ad alcuni porbi errori, che ri /ono /uggiti, e de qua

/i / daranno in fine le Correzioni, φuantumηue tutta / attenzione e rura β /ia po/fa

per ευitarli. Μa abi o pratico di /tampe, e /pecialmente trattandoβ d' un' Opera, non

prima ideata, rbe melfa in mano dello /tampatore, e picna di rami, facilmente ci /tu

/trά in quanto all' uno e agίi altri, e ci /aprά pii to/fo grado, d' aυcr, per quanto

αi o /fato po/fibile , contribuito a metter in Chiaro una i famo/a φui/tione, e altune

delle αο/e pii recondite della τ'tneranda anticbitά.

«ΑGΔ'
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Ι S Ι Ο Ν Ο R Ι

ΙΟΕΡΙΟΤΑΤΙ ΡΙΟΤΙΒΒΙ,ΙΟΙ

ΙΟΕΙ,ΙμΑ ΟΙΤΤΑ ΙΟΙ ΒΕ.ΕSΟΙΑ

Α Ν Τ Ο Ν Ι Ο S C Ο V Ο L. Ο Α Ν Ν Ι Β Α Ι Ε SΕR Ι Ν Α

Α Β Α 7" Ε Α V V Ο Ο Α Τ Ο

ΒΑRΤΟΙ.ΟΜΜΕΟ CΑ ΖΖΑGΟ CΟΝΤΕ DURΑΝΤΕ DUR ΑΝΤΕ

ΙΟ Ε Ρ U 7' Α Τ Ι

Ο Ι US Ε Ρ Ρ Ε Ρ Α Ι. Α Ζ ΖΙ G Ι U L Ι Ο ΒΑ Ι Τ Ε L L Ι

S Ι Ν D Α C Ι

Α Ν τ ο Ν Ι ο S Α Μ Β υ c Α.

Αppoichε ηel mondo fi cominciarono a pubblicare gli (critti

de valorofi - dotti uomini per iίgombrarhe Τerrore é l'igno

ranza , fi (empre ancora coftume, e mafime da che fi

ritrovo l' arte della ftampa , d'indirizzarli a Perfomaggi o

Ρer nafcita illuίtri , ο Ρer dignita ragguardevoli , ο per

Ι' ornamonto delle lettere chiari e famof. In quefta guita

ufando, fi ε veduto, che s' aggiugne a libri un fingolare

Ρregio, e agli autori di efi, o a que' che fi prendono la

cura di Ρromulgarli, i proccura ficurezza maggiore e ri

aro dall' altrui malavoglienza . Ομefto penfiero venutomi in mente allorche de

liberai di render pubbliche le prefenti Μemorie, mi molie a cercare altresί e all'

opera da me intraprela un tale ornamento, e a me una sί fatta difefa. Quindi

venni in deliberazione d' offerir il mio libro , che rofto ancora fi principio a

ftampare, agl' Illήi Signori D ΕΡυΤ Α Τ Ι Ρυ ΒΒ LIc!, i quali nel ΜDccL. con tanta

lode d'integrita , di civile e criftiana Ρrudenza, e d' ogni virtu quefta Città ref

-
(ero
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(ero e amminiftrarono . Fino d' allora io cominciai a cogliere quel frutto, che

dalla mia fatica io poteva fperar maggiore, e promettermi dalla nobilta dell' ani

mo loro , perché accettarono con tanta umanita e con si lieto volto il picciol

dono, che io loro aveva offerto , che non mi refto cola piu grande a defide

rare. Είli Ρero, non contenti d'avermi con parole dimoftrato il loro aggradimen

το , vollero eziandio con molta benignita farne pubblica rimoftranza, commetten

do, che con pubblico Decreto fe ne facefle ad ognuno indubitata fede, e fe ne

tramandaffe a pofteri la memoria col permettermi di ftamparlo, come ho far

το, a pio dell' epiftola dedicatoria loro intitolata. Μa la fortuna fempre nimica

de laudevoli penfieri, e le molte difiicolta , che (opravvennero nel corfo della

ftampa per la varieta delle cofe , alle quali nel mio libro fi é dovuto dar luo

o, non mi permifero condur , non che dentro duell' anno, ma nemmeno nel

Είες, al debito fine il mio difegno. Per la qual cola io andava meco me

defimo rammaricandomi, e mi vergognava di una si lunga tardanza , per cui

da quefta illuftre mia Ρatria e dalle perfone tutte fuori di efia , alle quali era

pervenuta qualche notizia di quefta mia intraprefa , temeva di riportare , anzi

εhe compatimento , rimprovero e biafimo. Ιddio nondimeno ottimo regolatore

d' ogni cola ha condotta al fine (ofpirato una sί lunga dilazione , e veder mi

ha fatto, che non fenza la (ua divina difpofizione o avvenuto, che fin ad ora fi

ritardafle la pubblicazione di quefto libro. Ιmperciocche (enza togliere o dimi

nuire la picciola ofterta da me gia fatta a φue chiariflimi ed illuftri Perfomaggi,

or mi riefce di adornarlo col nome ancora d' altri, non meno chiari ed illuftri,

e non meno de' primi per nafcita e per virtu ragguardevoli. Α Voi pertanto

Ιllihi Signori DΕΡυ Τ Α Τ Ι Ρυ Β5 LIcι , che nel pretente anno MDccLIΙ. Feggete e

governate quefta Citta con tanto applauίο e con tanta fama del nome Vottro,

ii mio parlare rivolgendo , (iami lecito di umilmente (upplicarvi a voler riceve

re colla Ίolita νοίtra benignita e gentilezza quel dono, che agl' Illihi Preceflori

Voltri fu gia deftinato, e che a Voi offerendofi egli o lo ftello, che fe foffe

loro pofto innanzi , perchë non men di loro rapprefentate il primo e piu illu

{tre Μagittrato di quefta nobiliίlima Citta , del cui antico ftato, e della cui pa(

fara grandezza in quefto libro a lungo fi ragiona . Ε tanto piu debbo di un

si fatto indugio rettar contento , quantoche ora in compagnia d' altri gravitli

mi e ragguardevoli Perfomaggi ne fiede per la (econda volta al governo uno di

que medefimi, che in quel tempo l' amminiftrarono, e che fin d' allora mi

diede tanti non ordinarj Ιegni del correfe e benigno animo fuo. Αlla gual cola

fare fu mofίο non meno dalla gentile natura (ua, quanto da uno ftraordinario

amore ver(o le lettere , nelle guali per la diviniti del fuo ingegno ha occupato

quell' alto luogo , che a molti ε noto, e che da pochi gli potra efere contra

(tato, (e mai verranno in luce gue nobili e graziofi Componimenti di prola e

di verfo, ch' egli tiene tuttora occulti con tanto danno della Repubblica Let

teraria . Per una si gloriola ftrada hanno pure i loro pafi rivolti due altri chia

riffimi Ρerfomaggi, che ora per la prima volta a quefto ampliftimo governo fono

fiati fra tanti ottimi e valorofi Cittadini dal pubblico giudicio preίcielti, dell'uno

e dell' altro de quali fi ε fatta la giufta e onorevole menzione in queft'Οpera ,
la quale, fta i principali (uoi ornamenti, non fenza ragione annovera alcune

giudicioίς Αnnotazioni, e tre belliffime e dotte Lettere di uno di efli.

Ρer sί fatto modo io potro dire d' aver confacrate le mie fatiche alla virtu

ed al merito, e d' aver al mio libro proccurato il potlibile fplendore, cd orna

mento, e quella protezione , di cui non poteva bramar la maggiore.

Βre[cia xxvΙΙΙ. Μarzo ΜDccLΙΙ.

" ΡRΕ
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Ο ho deliberato di (crivere , il pit brevemente pero, che mi

fara poflibile , 1'iftoria d'una letteraria contefa , di cui non

penίο , ch'altra per avventura ve n'abbia no piti famofa, ne

che piu lungamente abbia durato. Μοlti de' piu chiari e dot

ti uomini dell' Italia ν'ebbero parte , ma due furono i princi

pali contendenti , per l'uno de' quali , o foffe la ragion della

caufa da lui difefa , o che che altro , preffo che tutti ( gual

piu apertamente, gual meno) fi dichiararono , effendo l'altro

reftato pcl corfo di trenta e piu anni quafi che folo a (ofte

** Η nerne il pefo. La Repubblica delle lettere in tanto tempo non

R@&ωaazá n' o rimafa fconvolta o perturbata, come fuol per lo piu aν

vehire in fomiglianti cafi, perchë dall'una e dall'altra parte fi o contefo con fingolare

modeftia ( 1 ) cd onefta. Dalla qual cofa molto profitto alle buone lettere e niun danno

n' o provenuto, avendo ciafcuno avuto il folo fine di (coprire la verita, non quello di

foverchiar il fuo avverfario. Ιo fpero, che dall'ordine e dalla ferie delle co(e, che fo

no per dire, e piu dalla lettura di tutto il libro cio fia per apparir manifeftamente, e

voglio credere che il Pubblico fara per rimanere appieno contento delle ragioni, cheha

avute 1'Εditore delle prefenti Μemorie di raccoglierle e pubblicarle, e de' motivi, che hanno

indotto molte per(one ad entrare ultimamente in quefta caufa.Sara percio mio penfiero di

raccontare ogni cofa, com' ε (eguita, con quella medefima femplicita e difappaffionatezza,

colle quali ho varie altre cofe (critte e notate in guefto fteffo libro, e fenza alcun artificio.

Νon meno per il nome di coloro, che la promoffero o la foftennero, che per la cagio

ne di efia, e per la materia e varieta delle cofe, molto memorabile o quefta contefa ; la

quale ebbe principio nel MDccχνιπ. da una Dillartazione del chiariffimo Sig. Paolo Gagliardi

noftro cittadino, e Canonico di quefta Cattedrale, uomo quanto altri mai negli ftudj delle

cofe antiche, tanto profane che facre, profondamente verfato, la quale Diffèrtazione apparve

alla luce nel Giornale (2)dr'Letterati d'Italia col titolo di ΟΙΪarvazioni (3) /opra la Ιnfbrizio

ηe di un Μarmo cd altre Αnticbitά Βre/biane. Indirizzo egli gucfte fue Οfforύazioni al Sig.

Giulio fuo fratello, che in quel tempo ftava raccogliendo memorie periferivere l'iftoria

di Βrefcia , alla quale non potette por mano per varj accidenti , e per avervi penfato

in eta troppo avanzata. Νοn cosi tofto tale Οperetta del Sig. Canonico fi rendette pub

Βlica, che fe ne levo gran rumore in Verona, parendo ai dotti e valorofi uomini , che

in quella citta allor fiorivano, d'affère proνorati o offίβ, e riguardandola, εome un attacco

fatto loro nt/piά /tnβbile a gelo/ο. Cio fi raccoglie da due lettere, da noi in quefto libro con

1molte altre pubblicate, la prima delle quali (4) ε del chiariffimo Sig. Μarchefe Scipione

Μaffei, e l'altra (5) del Sig. Οttavio Αlecco, letterato in quei tempi d'illuίtre grido.

Sono amendue guette lettere (critte nel mefe di Gennajo del ΜDccxrx., cioè appena u(ci

to in luce il Giornale, e da effe altresi apprendiamo, che tofto i Signori Veronefi pen

1arono alla rifpofta , avendola un d' effi gia principiata , e poi tralafciata, per opera,

che vi fece il Sig Μarchefc. Quefti pero eccitato da' fuoi cittadini a farla egli mede

fimo, parve, che fin d'allora vi fi foffe apparecchiato , fe pur non lo era anche prima,

avendo fin dal cominciamento dello fcorfo ( 6 ) Dicembre veduta in Venezia nel Giorna

/e 1' Οperetta del Sig. Canonico. Di tal fua difpofizione ne fece il Sig. Μarchefe nella

1opracitata Lettera quinta cenno al Sig. Canonico , promettendogli, che accadendo, che

e' rifpondeffe, il primo /arcθύe egli βato a veder la /ua Scrittura, Con picni/ima libertά,

o di mandarla al Giornale, o di tënerla na/rofia , ο 4i εambiar αio , εhe gli foff piaciu

zo. Se piene di cortefia furono le accennate due lettere, eguali per lo meno furono le

rifpofte , che il Sig. Canonico vi fece , dalle quali apparifce di quanta modeftia egli

fo{Τe dotato , e come , lontano (7) dal provocare o offèndere Chi Che /ta , avefΙe fcritta

quella Dilertaziono, la guale piu a richiefia (8) d'altri, εhe per τoglia βιa, era βata pubύfi

α.ατα. Ιn quanto alla Scrittura meditata dal Sig. Μarchefe, nella mentovata Lattera fefta

1i efprime , che l'avreύθα υcduta αon quella βima o piacere, Con Cui rra (οίito di liggero

β'

( 1 ) La diίpute entre. Μr, le Μarquis Scipion Μaffei, (3) Veggafi alla pag. 3. di quefie Μemorie.

δc Μr. le Chanoine Gagliardi (ur l'anciens Ρais des Ce- (4) Lettera ν. alla pag. 3ο3. di quette Μemorie.

nomans s'eft paβέe avec autant de politeffe, φue de (ca- ( 5 ) Lettera vΙΙ. alla pag. 3ο4. di quette Μemorie.

νoir , de part & d' autre . Βibίiotcque Italique τom. v. ( 6 ) Lettera ιν. alla pag. 3o2. di quette Μemorie.

pag- 295- Α Geneve chez Μarc-Μichel Βouίguet ΜDccxxΙΧ. (7) Lettera vΙ. alla pag 3ο3. di gue(te Μemoric.

in 8. - (8) Ltttrra VΙΙΙ. alla pag. 3o5. di quette Μrmoriς.

( 2 ) Giorn. de' Lctrcrati d' Italia. tom. xxx. Αrt, ΙΙ.
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ε υcdere tutte le co/ /uc, a/icurando/i, che pgr φuefta oia réβcrά onorato il βιo nome piά,

κbe non meritava . Scrivendo poi al Sig. Αlecco gli dice , che gode β βia lavorando la

Κi/pofia, la quale /arά da lui υcduta ron quella ftima , abc ο θtn dυνuta al"Αutore, º rhe

Jpera /arά αon /ho profitto, non είfondo tanto vago de' /uoi trovati, εhe non /ia /bmpre

pronto ad imparart dagίi altri rio , εhe non /a da /ί βello . Ιntanto effendofi diνulga

to il Giornale per tutta l' Italia, cd anco oltre monti, furono le fue Οlfarvazioni lette

con molta approvazione , e non poca (ua lode, e tradotte eziandio in Francefe, delle

quali cofe fanno chiara fede molte Lattere da noi in quefte Μemorie ( Ι ) mandate in

luce, e le Νουcίle ( 2 ) Lattrrarie d'Οlanda , in cui furono in qucft' anno medefimo

pubblicate.

Μentre ftava il Sig. Canonico cogliendo queft' onorato frutto de' fuoi ftudj , ver(ο

la meta di Luglio di quel medefimo anno diede il Sig Μarche(e alla luce la fila Ri

/pofia, pubblicandola con quefto titolo: Dell"Αntica (3) Condizion di Verona Ricerca Ιβο

rica, e indirizzandola a Μonfig. Βarbarigo, che fu poi Cardinale, allor noftro Ve(co

νο. Siccome il punto principale delle ΟΠbrvazioni del Sig, Canonico era ftato quello di

dimoftrare, che anticamente Verona era ftata (oggetta a Βre(cia, come capo de' Cenσ

πmani, cosi in quefta fua Οpera fi ftudia il Sig. Μarche(e di rifolvere tutti gli argo

menti addotti, e di provare, che Verona nulla mai aveva avuto a che far co' Ceno

πmani, nel paefe de' guali in niun tempo era mai ftata comprefa, e quindi molte dot

te confiderazioni eziandio di quando in guando arreca /opra aljuanti (4) pa/ d'anti

ρbi Scrittori , /opra /ordine del governo Romano, e nel difficil punto delle Μetropoli antiche.

Εra egli prima ( 5 ) cioë nel me(e di Febbrajo (tato in Βre(cia, e aveva con i due fra

telli Gagliardi, col fu Conte Μarcantonio Μartinengo, e con altri dotti uomini avuto

Ρiu volte ragionamento intorno alla quiftione promofia dal Sig. Canonico, nella quale

είTendofi dimoftrato di fentimento diverfo, e avendo di cio molte ragioni addotte, cra

ftato da loro efortato a metterle in carta e ancora fatto certo, che lor farebbe ftato

εaro, εhe per lui, anzi rhe per altri, φuella quiftione trattata folf a diftuffa. Ιntorno a

φueft'Οpera , (econdo che ne fcrive il Sig. Canonico in certo fuo Μs. ( 6 ), di cui piίι

volte s' ε fatto ufo in quefte nottre Μemorie, υdrj fhrono i giudicj de' Lotterati: la mag

gior parte φero inclinava a non ammettere le di lui emendazioni e ronghietture /opra Catuί.

λο, Livio, Τolomeo, o Giu/tino, nelle quali egli fondava il piή forte della βιa Rifροβa, tal

τbo non /kfβendo quefic , τgniva a cadero tutto il f/tema figurato da lui per /oitrarre Vε

rona af dominio de"Canomani. In fatti cio apparifce chiaro da piti Lettere (7) da noi

ftampate, nelle guali per altro fi parla con fomma lode della Ri/p/ta del Sig. Μarche

(e (8) rή φerΆ /ίritta Con molta είtganza ed erudizione, Jή φur affίr Compo/fa ron an

raro alento, iί φuale aveva /aputo a maraviglia approfittar/i di carti principj gonerali ε lu

mi partiρolari , εhe rrano frutti di un indefaffυ βudio e d'una /bria applicazione di molti

anni . Fra quefte pero alcuna ve n'ha (9) , che non fi faprebbe in conto alcuno ap

Ρrovare, parlandofi in effa con fommo difpregio della Ricerca Ιβorica, come d' un'Οpe

ra pièna d' illuβoni e di fallacie, quando dall' univerfale de' dotti uomini, e dallo ftefio

fμο, Αννεffario , guantungue in piu cofe da lui difcordaffero, veniva molto ftimata .

Αbbiamo di (opra detto, che quctta Ricerca fu dal Sig. Μarchefe data fuori fol ver

ίο la meta di Luglio, benche la Lettera Dedicatoria mo(tri d' effer (egnata ai xxx. di

Μarzo, e cio non fenza fondamento , raccogliendofi tale particolarita da una Lette

ία (πο) dello fteffo Sig. Μarchefe in data dei xvt. di quel mefe, colla quale avvifa il

Sig Canonico, che ricόνενά da Μonβg. Βarbarigo ana εopia della βιa operatta , βampata

finalmonte Gopo Cento dilazioni. Di quefta dotta Οpera fe ne diede qualche anno dipoi

nel Giornale d'Italia ( Ι Ι ) un brevo eftratto, toccando i punti principali, dal Sig Μar

chcfe difcuffi ed efaminati. Ν.

Dίνulgatafi appena per l'Italia la Ricerca Ιβorica fi fenti, che alcuni, non approvan

do mafimamente cio, che il Sig. Μarchefc aveva (critto intorno al punto delle Μetropoli

antiche, fi mettevano all'ordine (Ι2) per rifpondere. Ιldottiffimo Ρ.ΙΣ. Giovan-gafparo Βe

τεtti, monaco Cafinefe, e lettor pubblico di Pavia fu uno di quetti, ma per la morte ( 3 )
del

( 1 ) Vegganfi dalla pag. 3οβ. (ino alla 3 Ιο, di quette (7) Vegganfi dalla pag. 3 12. (ino alla pag. 34o di gue

Μcmorie le Lettere ivi ftampate. (ις Μemoric molte delle Lettere ivi ftampate.

(2) Νοκτςlle, Litteraircυ τom. χ. part. ΙΙ. Α Αmfler- (8) Lettera xx. alla pag 3 13. di quette Μemoric.

άam ΜDccxΙκ. (9) Capitolo di Lettera alla pag. 323. di guette Μεικονίc.

( 3 ) Veggafi alla pag. 19. di φuefte Μemoric, e fu pri- (ιο) Lettera xvΙ. alla pag. 3 ιο. di guette Μemorie.

ma ftampata in Venezia ΜDccxΙx. in 8. (ι 1) Giornale de' Letterati d' Italia toιη. xxxΙΙΙ. Ρart. ΙΙ.

(4) Ιθttera Dedicatoria a Μonfig Βarbarigo alla pag. 17. Αrt x11Ι. pag. 52 5.

ai quette Μemorie. (12 ! Lettera xL. pag. 33 Ι., L1x pag 3.49., LΧΙΙ. Ρaέ, 35 Ι.

(5) Veggafi alla pag. 17. di quefte Μemorie l' accenna- di quefte Μemoric.

ta Dedicatoria.. (13) Αrιmellini Bibliothera Βencd:3ino - Caβncnβ, Part. ΙΙ.

( 6 ) Μs. intitolato Μemoric dal ΜDccχι (inoa! ΜDccxL. pag. 42. Αίliίii ΜDccxxxι. in fol,

all' auno MDccx1x.
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del fuo Μecenate , chc cra uno de' primi Senatori di Μilano, non poto compiere la

grand'Οpera, ch' egli aveva incominciata, nella cui prima parte trattar fi doveva arl

Ι: Μetropoli rivili di tutto il mondo, nella (econda di Μilano, rome Μetropoli rivile, e nella

τerza degli Αtti o degli Scritti di tutti i Sanatori Μilancβ. Due altri letterati di non vol

gar fama, cioë il Sig, Contς Νiccolo Μadrifio, e Μontignor Domenico Giorgί , allo,

ήa bibliotecario del Cardinal Imperiali , pur vi fi accinfero ( 1 ) , e non molto dipoi

fi videro ancora apparire alla luce le loro Οpere. Ρubblico il primo nel ΜDccxxΙ. ( 2 )

ιun' Αpologia φer "Αntiρo Stato εCondizione della famo/a Αquilaja, nella quale pofe in opera

ogni ftudio per dimo(trare contra 1 opinione del Sig Μarchefe, effere Itata Αquileja Μe

tropoli dell'antica Venezia. Diede l'altro alle (tampe nel feguente anno un libro intitola

to: D, Αntiquir Italia Μetropoliύμι Εχιναίtatio Ηiftorica (3), nel quale con molta erudizio

ne ha pretefo di tabilire e in Italia e altrove le Μetropoli combattute dalSig Μarchefς:

nel far la qual cofa ha eziandio trattati molti punti d'antichita , ε non pochi Ρafi di

Scrittori antichi e moderni cfaminati ed illu(trati. Dell'Οpera del Sig. Μadrifio noi non

ne abbiamo fatto ufo in quefte noftre Μemorie, perche in propofito di Bre(cia poche co

Με e di non molta confiderazione egli va in efia difaminando. Di quella di Μonίignor

Giorgi fi fiamo contentati di daτς (olamente il fecondo Capo (4), che folo riguarda

1e coie de Cenomani, lafciando il refto, che nulla contiene di cίδ , che pofa dirfi ap

partenere ad effi, ο alla quiftione, agitata . Νοn furono quefte, due Οpere coll' eguale

approvazione delle antecedenti dal Pubblico ricevute; anzi ν' ebber di quegli, che non

ne fecero (5) gran cafo, e in poche parole fe ne sbrigarono i Giornalifti ( 6 ) d' Ita

lia, ove loro accadde di parlarne. Il Sig. Μarchefe certamente di quella del Sig Μa

driίio ne diffe in certa Littera (7) molto liberamente il parer fuo, il quale non fa trop
po onore all'aftanno che e' h era prefo per Αquileja, e con lui, fecondo che egli fcri

ve in quella Lettera, conveniva anco il celebre Ρ.Αbate Βacchini, In quanto all'Οpe

ra Dρ Αntiqui, Italiae Μetropolibur credette il Sig. Μarchefe, che piu toίto che Μonfig.

Giorgi ne fotic autore Μonfig Fontanini, fe fi dge dar fede a cio, che ne fςriffe in quel

tempo il Sig. Μadrifio in una fua Laitera (8) al Sig. Canonico. Convien dire, che un

tale (ofpetto, correfΙe allor per l' Italia, trovandofi in altra Lettera dei xxνίτ. di Sct

tembre del ΜDccxxιπ., la guale & dal Ρ. Αbate Canneti fcritta da Fabriano al dotto Ρ.

Calogera, che allora era di ftanza in Ravenna, quette precife parole : Ιl Libro De Μc

tropolibus non rredo βα tutto di Fontanini. Αbbiamo del Ρ. Αbate Canneti un piccolo

volume Μs. di varie lettere , (critte a diverfi uomini illu(tri dell' Italia , nelle guali

s'incontrano parecchie altre non volgari letterarie notizie, le quali lettere dall' Εditore

delle prefenti Μamorie, prefίο cui quel Μs. or fi conferva , fi Ειο con molte altre

da lui raccolte di piu valorofi Scrittori, concedendolo Ιddio, in breve alla luce.

Αveva il Sig. Canonico in queft' anno medefimo, in cui erafi terminata di ftampare

1 Οpera di Μonfig, Giorgi, αondotta (9) φuaβ a fine una βιa Scrittura intorno all' antico

Stato de' Cenomani , colla guale aveva di(egnato di rifpondere alla Ricerca Ιβorica del Sig.

Μarchefe, e di poter penfare alla quale n' cra per l'innanzi ftato impedito dall' a/idua (το)

οιrupazione , in rui "avrva tënuto Α' 1ηpre/a di S. Gaudenzio , i cui Sermoni uniti agli

opu/toli di Ramperto ed Αdelmanno, da lui con cruditiffime Νote illuίtrati, aveva due

anni prima ( Ι Ι ), come ognun fa, pubblicati . . Νοn o pero, che egli fin dal Settem

bre del MDccxxΙ. non avefle comingiato ( Ι 2 ) a divi/are di /ίrivrre qualcbe ro/a in propoβ

το dell' antiro βato di que' popoli, in occa/ione d"aftrgίi βati propofti, per mezzo del Sig, Con

re ( Ι 2 ) Lodovico Calini, gia Vefcovo di Crema , cd or Patriarca d'Αntiochia , diverβ

duύβ) e difficoltά da Μon/ignor Giorgi intorno alle /ue Οffervazioni , e Confguentemente anco

ήmtorno alla Ricerca Ι(torica del Sig. Μarcbt/t, Μa alcuni viaggi (14 ) , che per affari

dome(tici e del fuo Capitolo dovette intraprendere per Venezia, le vifite della Dioccfi,

che (ervendo il Sig. Cardinale Βarbarigo ebbe a fare , e molte altre letterarie occupa

zioni, alle quali neceffariamente in quei tempi fu coftretto d' attendere, non gli permi

(ero di ridur il fuo lavoro a perfezione, fe non nel MDccxxtv. In queft' annopertanto

mando egli in luce (Ι5) il fuo Ρartre intorno all'Αntico Δtato de' Cenomani cd ai foro

Con

( ! ) Lettera xxvΙΙ. pag. 32ο. , xxΙx. pag. 321. , ΧΧΧ. (9) Lettera LΙΙ. alla pag. 344. di quefte Μemorie.

pag. και 22., χLν Ι. Ρag, 339. , Lιιι. pag. 345 di quette Μamorie. (το) Lettera xxxΙΙ. alla pag. 323. di φuefte Μemorie.

( 2 ) Ιn Udine ΜDccxxΙ. appreflo Giambatilta Fonga- (τ 1) Ρatavii apud Jofephum Cominum ΜDccxx. in 4.

rino in r2. (12) Μs intitolato Μemoric dal ΜDccxΙ. (ino al ΜDccxL.

( 3 ) Romae apud Georgium Plachum ΜDccxxΙΙ. in 4. all'anno ΜDccxxΙ.

(4 , Veggafi alla pag. 6 τ. di φuette Μemorie. (13) Lettera xLvΙ. alla pag.339, di φuefte Μamori".

(5) Lettera Lx, alla pag. : 5o di guette Μemoria. (14) Μs. intitolato Μemoric dal ΜDccΧι. fino al ΜDccxL:

(6) Giornale de' Lctteratι ιι Ιtalia. tom. Χκκιν. Αrt. ΧΙΙ. all'anno MDccκκ. e (egg. e Lettera Lxxxxνι. alla Ρag. 387. di

pag. 498. e 52 ι. quette Μemorie.

(7) Lettera κLt. alla pag. 332. di quette Μemorie. (15) In Padova Μπαςxxιν. prefίο Giufeppe Comino. in 8.

(8) Lttιςra LxΙV. alla Ρag. 352, di qucίte Μemorie. ς alla Ρag. 75. di qucίte Μarnoriς.
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σonβni , dopo averlo quafi tutto col Sig. Αpo(tolo Ζeno ( 1 ) conferito in Venezia, ove

nell'anno antecedente fi era dai xxvrt. di Μarzo fino ai xxrt, di Μaggio trattenuto. Εra

ftato in quel tempo fteflo in Venezia anco il Sig Μarchefc , da cui non molto dipoi,

cioë nel feguente me(e di Settembre aveva avuto lettera (2), con cui, ponendogli in

nanzi alcune ragioni apparentemente plaufibili, e molte difficolta intorno ai punti, che

cadevano in quiftione, fi era (tudiato di diffuadergliene la pubblicazione . Νοn ebbero

nondimeno alcuna forza (opra 1'animo del Sig. Canonico le ragioni e difficolta addot

te dal Sig. Μarchefe , come appare dalla rifpofta ( 3 ) che e' gli diede; anzi maggior

mente lo ftimolarono a dar compimento alla fua Οpera, e pubblicarla, il che avvenne,

fecondo che fi o detto di fopra, nel fu(Ιeguente anno. Di quefto libro, che fu tenuto

in gran pregio da tutti gli uomini dotti (4) allora viventi, fe ne diede tofto in gueft'

anno medefimo da Giornalifti ( 5 ) un breve eftratto, lodando fra le altre cofe la mo

daftia, con cui dall'uno e dall'altro dei due dotti litiganti erano βate /οβenute le proprie

ragioni, είfondoβ da loro conte/ο non meno di gentilozza, εhe di /apere. Il medefimo elogio

νenne lor fatto in appreflo , cioë nel MDocxxrx, dal dotto Compilatore della Biblioteca

Ιtalica, ne! riferire iΙ Ρarrre del Sig. Canonico, come fi ε di (opra offervato, e da quan

τi ebbero dipoi a parlare di quefta erudita contefa, o delle Οpere intorno ad efia pub

Βlicate, che non furono pochi, e che lunga co(a farebbe il qui annoverare . Con fin

golare applaufo fu letto il Ρarere del Sig Canonico da quanti ν'avevano dotti uomi

ni in Italia, guantunφue alcun neo ai piίι, veggenti veniffe fatto di ritrovarvi. Μοlti

retefe d'averne offervati il Sig. Uberto Benvoglienti ( 6 ) chiariffimo letterato e gen

iiluomo Sanefe, come che di parecchj per verita non fi apponefΙe , e un folo notovve

ηe (7) il Sig. Αpoftolo Ζeno, Pitι /bagh notaύili (8) credette il Sig. Μarche(e d'avervi

ritrovati, come che a lui tali forfe pareffero tutte guelle cofe, che colla fila opinione

non fi confacevano, e di un (olo fece menzione, cioë di Νigrino Vicario, che, com' egli

Ιο fpiega, νuol dir /brvo d'un /broo, e che era ftato prefo dal Sig. Canonico per Vicario

a"Ιtalia. Α propofito di quanto fi & detto intorno a quefto punto fono degne da effer

lette alcune delle Αnnotazioni, dal Sig. Canonico fatte al fuo Parrrr, e che dal fuo Μs.

fi fono a fuoi luoghi in quefte Μamorie ftampate, e non meno due file (9) Lettere, nel

Ιe quali o ingenuamente confefta d'aver traveduto, o bravamente fi difendc.

Dalla Lettera novantefima ottava di fopra accennata fi potrebbe per avventura com

prendere, che il Sig. Μarchefc non foffe rimafto troppo foddisfatto del Ρarere del Sig.

Όanonico, o del modo da lui tenuto nel pubblicarlo, fenza averglielo prima fatto ve

dere. Di cio par che fi dolga ancora in altra Lettera (το) (crittagli fino dal Μoccxxv.

quando piti totto effer doveva il Sig, Canonico poco contento della maniera , con cui

cra ftato trattato dal Sig Μarchete nella Verona Ιlluftrata, la guale nel me/i di Giugno

«dell' anno antecedente, cioë nel ΜDccxxxtΙ. ( Ι Ι ) , o poco prima ( Ι 2 ) aveva rgli data fμori,

e nell' Ιβoria Diplomatica, da lui pubblicata ( 3 ) gualche anno innanzi, Imperciocchë në

in quefta, come ragion voleva (π4), non fi fa dal Sig. Μarche(e menzione, ne del S. Gau

denzio da lui ftampato , no delle Τavole del Μuβο Μο/bardo da είlo poco prima prodotte

nel Parrrr, no in quella viene giammai nominato, ma /olo indicato per rontraffègni . Μa

lafciando guefte cofe poco grate da udirfi , e molto meno da raccontarfi, paffiamo a

di(correre dell'incomparabile Οpera della Verona Illuβrata, alcuna parte della quale, cioë

tutto cio, che fi o giudicato piu far al propofito della prefente quiftione, fi o in que

fte Μemoric (τ 5 ) pubblicato, Εra ftata gueft'Οpera qualche mefe prima della fua pub

blicazione, cioë nel Μarzo del ΜDccxxxπ. , annunciata con una Νotizia in foglio volan

te (tefa dal Sig, Giulio Ccfare Βccelli, che fi era prefa la cura d'informar la Repubblica

delle lettere del contenuto di effa, Quindi nell' anno medefimo fi comincio nella Biblioteca

Ιtalica ( Ι 6) a darfene un lungo e ben ragionato eftratto nel tomo decimo φuinto, che

fi continuo nei due feguenti tomi ( τ7) (enza poterlo terminare. Νoi non fapremmo in

altra πmiglior manicra , che col rifcrirc il principio di gue(to eftratto, manifeftare al

ΙΩΩΟΙΥ

( 1 ) Μs. intolato Μemorie dal ΜΓccΧΙ. fino al ΜDccxL.

all'anno ΜDccκκΙΙΙ. e Lettera Dedicatoria al Sig. Αpottolo

Ζeno alla pag. 73. di gue(te Μemoric:

( 2 ) Lettera Lxv. alla pag. 353 di quefte Μemorie.

(3) Lettera Lχνι. alla pag. 354. di guette Μemorie.

(4) Vegganfi le molte Lettere da noi ftampate in gue

(te Μemoric dalla pag. 36ο. (ino alla 379.

( 3 ) Giornale dς' Letterati d'Italia. tom. xxxvΙ. Αrt. xv.

pag. 378. -

( 6 ) Lettera LxxΧιτ. alla pag. 368. di φuefte Μrmoric.

(7) Lrttera Lxxνι. alla pag. 363. di quefte Μemoric.

(8) Lettεra LΧΧΧΧνιΙΙ. alla pag. 389. di φuette Μemoric.

( 9 ), Lβέιένα Ι.Χκκιμι. alla pag. 374 , e LΧΧΧΧΙΧ. Ρag 389.

di quette Μemoriς.

(1ο) Lettera Lxxxν. alla pag. 377. di φuefte Μemorie.

(ι ι) In Verona Μ.Γccκκxir. per Jacopo Vallarfi e Pieran

tonio Βerno in guattro parti. in foglio e in 8.

(ι 2) Μs. intitolato Μemoric dal ΜDccxΙ. fino al ΜDccxL.

ali'anno ΜΓccxxxΙΙ.

(13) Ιn Μantova (cίου Verona) ΜDccΧΧVΙΙ. per Αlber

to Τumermani. in 4.

(14) Lettcra LxxxxΙκ. alla pag. 389. di φue(te Μemorie.

(ι 5) Veggafi alla pag. 14 τ. di quette Μemorie.

(16) Βibίiotrque Ιtalique . tom. xv. Αrt. Ι. pag. Ι. Α

Geneve ΜDccxxxΙΙ.

(17) Βibίiotcque Italique . tom. Χντ. Αrt. Ι. pag, τ.

tom, ΧVΙΙ, Αrt, ΙΙΙ. pag. 57. Α Geneve ΜDccΧΧΧΙΙΙ.
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'

rnondo la fomma eftimazione , in cui abbiam fempre tenuta quefta grand' Οpera , la

uale, fe ha incontrate molte oppofizioni, ha altresi rifcoffe (omme lodi e in Italia e

ιιοri, e acquiftata al fuo illuftre Αutore un' eterna fama, Εcco pertanto, come il dotto

Sig Βourguet incomincia a parlarne : Demθler l'origine of/bure de diver peupler d'Italic

ώ marquer Celle de quelqacυ Viller fameu/tr: montrer φuel θtoit la point principal de la φο

ίitique de, ancien, Romainr: diftinguer le, diffargn, θυcnemen de la guerre de, Cimbrer: fai

πς υoir en quoi diffèroit "Ιtalie Légale d'avec la Geographique, 6 le, Provincer Geographi

ημε, d'avec le, Prooinca Romainρυ: ερlaircir pluβcar point, concernant le diver/or Μagi/tra

τμrer, 6 le, diver/bυ manicrer , dont le, Romainυ gouvernoient / Ιtalie: indiquer la vraye rau

/ de la chute de "Εmpiro Romain: diίνουίller "aacianne Geographic, 6 ρίuβcar choβ φut
4oncernent le, Μetropolar, le, Ducυ, le, Comter, le, Fitfή: εκpliquer le Gouvernement 6 le Re

gης de, Lombard, pca Connu jufju' ά préfont: montrer la véritable origine de la Langue Ιta

7ienne, αεlle de, diffèrcn, ααraδferer, αonnur /our le, nomr de Gothiquer, Lombardν, Saxonυ,

Franco-Gauloi : développer diver, article de / Ηiftoire Εccle/ia/tique: donner l' hiftoire de plu

βcur, Αuteur der βέcle, pallar, 6 de quelφue Αrt : faire connoitre diver, Cabinet, auβ

β-bien que quelquez Αntiquitez, dont aucun Voyageur n' avoit ancore ου; parler: dècouvrir l'ar

1ίβce βngulier avec le quel le, Amphitheatre, έtoient όatir: rétaύlir un grand nombre de paβ

2ge, a"Αuteur, ancien , d'une manière au/i heureu/ 4μc /avante, ό démontrer la faufoid

ac pluβear, Documen, ό Ιn/tription : an un mot , prέβnter au Public dan, un βile βgale

ηent pur 6 έlegant , ane quantité Conβderable de rechercher 6 de découverter nouvelle éν

1mportanter, Capable, de faire abanger de βββme άtou la, Savanυ /ir pluβcurr point, d"Ηi

βoire 6 de Critique: c'eft ce que Μr. Ιe Μarφui, Scipion Μafi υient de faire dan, ort ou

φrage, I'un der plu, εκcellenυ, 4ui ayent paru depui long-tem, tn Ιtalie.

Ρaffarono piu anni dalla pubblicazione della Verona Ιlluβrata fenza che ad alcuno

veniffe in penfiero di rimettere in campo quefta letteraria contefa, (embrando, che guel

la grand'Οpera , da tutto il mondo a gran ragione molto apprezzata , aveffe a tutti

impotto filenzio, Quando nel Μoccxxxvπ. avendo il chiariffimo Sig. Gian-antonio Volpi

pubblicato (τ) il fuo famofo Catullo con un cruditiffimo ed ampio Comento, per cui

«da Giornalifti di Lipβa fu po(cia meritamente chiamato (2) φrincrp, actati, nofirae 6'

rultiori, Ftaliae Criticuυ , ebbe la Repubblica delle lettere ad ammirare, come dottamen

τe fpiegandovi egli l' elegia Αd Januan , avefie prefe a difaminare le ragioni dal Sig.

Μarchefe addotte per provare adulterino ed intrufo il diftico di Catullo Flava, quam

πmolli éc., e quelle dal Sig, Canonico pofte innanzi per foftenerne la legittimita . Νel

far la qual cofa, procedendo da quel vero letterato, ch'egli era, niuno avefΙe diffimu

lato degli argomenti o delle difficolta, che dall'uno e dall'altro di que due dottifiimi

perfomaggi per appoggiare la propria caufa erano ftati prodotti, e con immenfa crudi

zione fatto vedere, che quel diftico non era indegno di Catullo, quantunque per rifpet

to del Sig. Μarchefe, la cui vafta letteratura , ε il cui giudicio erano da lui fomma

1mente eftimati, lo aveffe voluto lafciar incerto e dubbiofo. Οr a quella elegia col Co

τηento del Sig. Volpi abbiamo in quefte noftre (3) Μemorie giudicato neceffario effere

il dar luogo, afhnchξ i lettori non rimaneffero privi de' penfamenti di quel grand' uomo

nel propofito di guefta erudita contefa, il che fi & riputato effer foverchio di fare col

le critiabe Αnnotazioni fatte a quel diftico dal Sig. Gian-francefco Corradino dalΙΑllio

ηel fuo Catallo, ftampato (4) un anno dopo quello del Sig. Volpi , per effere ίtate e

dal dotto Sig. Piazzoni nelle fue Αnimaτυcηβoni al Μu/bo Verone/t, e altrove in pit luo

ghi riferite. θ

Νon pochi fi faranno maravigliati, che effendo il Sig. Canonico fopraviνuto parec

chj anni alla Verona Illuβrata , poichë non ha compίuto il corfo del viver fuo fe non

nel ΜoccχLr. a' xv. del mefe d'Αgofto, non abbia giammai piίι (critto nulla per rifpon

dere al Sig. Μarchefe , e fiafi tenuto in un continuo filenzio : Μa ceffera in loro tal

πmaraviglia, fe anderanno folamente alcun poco fcorrendo qualcheduna delle fue lettere,

nelle quali fi trovera , che anco prima che la Verona Flluβrata fi pubblicaffe egli non

φen/ava (5) di βriver altro, no di (pender pία parole in quefta faccenda , φuando non β

producelfaro pia forti ragioni, ο diver/t da quelle arrecate nella Ricerca Ι(torica. Τroveraffi

pure, ίtampata ch'efia fi, ch'egli ara difροβο (6) a non υolerβ pigliaro altra cura di oio,

aucndolo i βιoi pafati faftidi renduto in modo βanco c foogliato, εhe piά non aveva quel υί

gore, εhe alle ro/b letteraric facrva di mg/tieri, le quali richiedevano mente/irena cd animo

C 1Ά

( ! ) Ρatavii ΜDccxxxνιI.apud Jofephum Cominum. in 4. critice Joanni, Francifti Corradini de «Αllio . Venetiis

(2) -Αξία Εrudtorum Lipjiae Αnn. ΜDccxL. Part. Ι. Μπαςxκxντιι. in fol. parvo:

pag. 289, ( 5 ) Lcttera Lxxxκνι. alla pag. 387. di φue(te Μemorie.

( 3 ) Veggaf aiia pag. 179, di φuefte Μemorie. ( 6 ) Lςffςra LxxxxΙκ. alla Ρag. 389, di qucίte Μemoriσ.

(4) cajii, Kaleriu Catallur in integrum rr/titutu, 3r,
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ripo/ato r tranquillo. Lo avra altresi probabilmente rattenuto il dubbio (τ) ai non dover for/?

/ίrivere qualcbc Co/a , εhe potello di/piacrrr al Sig. Μarcheft, il che era ftato una delle caufe,

per cui tanto tempo aveva dubitato, fe dovefie o no rifpondere alla Ricercά. Ε pit ra

ionevole di prima divenuto cra in quefti tempi un tal dubbio, perchë gualche piccola

Ιcintilla di difguίto, come s' & veduto, fi cra gia incominciata a deftare negli animi Ioro,

il che apparifce (2) da piu d' una lettera, la quale pero in apprefo refto del.tutto eftin

ta, e continuata la fincera loro buona amicizia. Εgli era d'altra parte talmente nemi

co di si fatte cofe, e annojato dell'avuta contefa, che effendofi, appena uίcita in luce

la Verona Ιlluβrata , fatta pratica da αerti ( 3 ) /koi amici di far qui ftampare alcund Let

τere del Sig. Αbatr Lazzarini, /tritte Contro di είfa , arrdendo di fargli αο/a grata , έgli β

/piego βpra qutβο faiίο in ral forma , a parlo di modo, α#e β da/iffette da un tal φεn/icro, no

β ne frce altro per allora. Quefte Lettrre quati nel tempo medefimo, che quelΙ' Οpera

fu data fuori, erano ftate dal Sig. Αbate Lazzarini compofte, dopo aver invano, fin

quando cra ιιfcita in iftampa la Νotizia della Verona Ιllu/trata, eccitato un valorofo e

dotto mio amico, ftato in Padova fuo difcepolo (4), a difindere o il diftico di Catullo,

ε la βιa patria Con φuélla modeftia, εhe ronυrnivaβ a lui, rd cra doυuta al Sig. Μarcbg/ .

Come poi, e con quale configlio fieno ftate quefte Lttfrrr molti anni dopo (5) pubbli

cate, ftimo (overchia cofa il farne parola , avendone fin d' allora abbaftanza detto nella

fua Ερίβola al Lettore (6) il chiariffimo Εditore , che di si belle ed erudite Αnnota

zioni le refe anco adorne. Α me bafta il confiderare, che in propofito di quette Lettere

pare, che non del tutto fi fia appofto il dottifimo P. Francefcantonio Zaccaria della

Compagnia di Gesu, guando fcriffe (7) , che il Lazzarini βmpre τolentero/o di entrare

ήn mifίhie, che a lui per niun modo appartenrwano, Con altra Differtazione degna del βιο

Αutore fu uno di que', che fccer rifpofta alla Ricerca Ιβorica del Sig. Μarchefe . Ιπη

percioccho në fenza ragione, come nel principio della foprammentovata Εpifiola veder

ii puo, no con una Dillartazione , ma con Τre Letter", no replicando alla Ricerca, ma

rifpondendo alla Verona Ιllu/trata egli entro mal grado fuo in guefta mi/bbia, Νoi non

(liamo con monumenti in quefto libro prodotti confermare il favorevole giudicio ,

che di quette Lettere ne fecero i dotti uomini, perchë troppo tardi abbiamo avuto no

tizia di parecchie lettere, che o all'Εditore, o ad altri intorno ad effe furono (critte;

fra le quali di due fole faremo menzione , per effere di due de' piti infigmi letterati,

che abbia avuti la nottra Italia. Sono quette dell' anno medefimo, in cui prodotte fu

rono le Lettere del Lazzarini, la prima dei vr. di Settembre del celebre Sig. Lodovico

Αntonio Μuratori, e l'altra dei xv. dello fteffo mefe del chiariffimo Sig. Αpoftolo Ζe

no in rifpofta al benemerito e dotto Εditore di quelle. Scrive tra le altre cofe il Sig.

Μuratori, che /"Αήate Lazzarini o finalmente vrnato, όancύο tardi , a ripigliarc la zuffa

ροη tal υίgorg, che veriβmilmente non o/trά piu a/cuno di tornargli a fronte : εhe le Αnnota

zioni fono giudicio/t, ε fan rono/iere, εhe il Δig. Βaitelli /a argomentare e afare un ma/bbio

ο leggiadro ftile: c εhe θα αφact di mantggiar altri argomenti, percbo pa di/zernimento Cri

tico. Il Sig. Αpoftolo poi, piu precifamente fi fpiega, e dice d'avrr lette ron /ommo guβο

ε φiacere le Τro Lettere illuβrate Con αουί ενudite c βen ragionate Αnnotazioni: είfire, a βιο

aredere, le ragioni, εhe oi β φroducono per /ώ/tentre la fagittimitά del diftico di Catullo, ευi

denti ed incontraftabili: non aver mai olfrrvata Co/a in quel diftico, Che inυcriβmil gli/am

ίri, ο βa che il potta lo metta in ύocca di qafίla Porta, ο εhe υj parli da /ύ, εhiudendo

Ιo in una parenttβ, il εhe non είfor in/olito ne' φorti: " in /omma , abe la maniera , a lo fti

Ιe /ono Catulliani//imi. Ιntorno a/ punto, εhe riguarda la Corografia antica , foggiunge, εhe

υi o pure /odamentr ε/aminato, ε proύato a favor dei Cenomani, e εhe in una parola il li

ίro fa onore a chi / ba /ίritto, ε a εhi "ka illu/trato. Di guette Lettere e delle Αnnota

zioni fattevi ne parlarono totto con lode le Νουρlle Lettrrarie (8) di Firenze , e quelle

altresi (9) di Venezia, e qualche altro Giornale che or non abbiamo alle mani, ai qua

ji libri rimettiamo i lettori, che faran vaghi di fapere guanto n' ε (tato (critto.

Fin qui abbiamo trattato delle Οpere (critte intorno a quefta famofa contefa viven

do ancora il Sig. Canonico, le qualifurono per la maggior parte altresi pubblicate pri

1ma che e' morifle, non effendo allora reftate inedite, fe non le Τre Lettere del Sig. Αba

te Lazzarini, che, come fi & Voduto, guattro anni dopo la (ua morte furono poi mefle

< 1Ω

( ! ) Μs.intitolato Μemoric da! ΜΓccχι. fino al ΜDccxL. ( 6 ) Εpifola alLettore alla pag. 194. di φuefte Μemoric.

all'anno ΜDccxΙx. (7) Lettera al Sig. Lorenzo Covi negli Opu/to/i Scienti

( 2 ) Lettera LxxxxvΙΙΙ. e LxxxxΙΧ. alla pag. 389. di fici e Filologici. tom. xLΙ. pag. : 18.

φuefte Μemoric. ( 8) Νοτιelle Letterarie pubblicate in Firenze l' anno

(3) Lettεra Lxxxx1x. (opracitata . ΜDccxLν Ι. tom, v1Ι. pag. 1 1ο,

(4) Lettera LxxxxvΙι. alla pag. 388. di φuefte Μemoric. (9) Νου:/le della Repubblica litteraria per l' anno

( 5 ) Ιn Βreίcia ΜDccxLν. preflo Gian maria iξιzzardi, ΜDCCΧιVΙ. Ρag. 67.

in 4. c alla Ρag, 197. di qucίte Μεημονές.
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in luce. Reftaci ora a ragionare dell'ultima, che alla guafi fopita contefa ha dato nuo

vo cccitamento, motivo di penfare alla prefente Raccolta, che ci o piaciuto d'intito

1are Μemorie, e occafione a pit perfone di (crivere. Ωuefta fi o il tanto dalla Repub

blica delle lettere defiderato Μa/bo Verone/b, Οpera d'ineftimabile pregio e valore, che

ne! ΜDccxLIx. ver(o il mefe d'Οttobre dal Sig. Μarchefe ( 1 ) fu pubblicato. Νοn co

si tofto uίci di fotto de' torchj di Verona guefto libro, che parecchi efemplari ne fu

rono in quefta citta mandati , e avidamente anco letti , ammirandofi da ognuno non

πmeno la prodigiofa e fingolare raccolta di tante reliquie della veneranda antichita, fat

ta in quella nobiliftima citta, che la pellegrina e profonda erudizione, con cui veniva

no illuftrate, e giuftamente commendandofi la nobil cura, che aveva avuto il Sig. Μar

chefe d' unirle e di collocarle in fito , che le poteffe prefervar dalle ingiurie del tem

o, e da cui fi poteffero dagli ftudiofi delle cofe antiche comodamente offervare. Νel

Ε gran copia pero di tante recondite notizie effendofi da non pochi fatta offervazio

ne, com' egli aveva di nuovo, nell'Αppandice (2) pofta a quel Libro, ripigliata l'antica

quiftione, alla guale piu da niuno nemmen fi penfava, e fpecialmente prefe ad impu

gnare le Lettere del Lazzarini, e le Αnnotazioni fattevi dal Sig. Βaitelli, ti giudico an

Cora, che quefti foffe in debito di difender (e fteffo, e 1'Οpera da lui data alla ftam

pa. Quindi nella guarefima del feguente anno avutofi con lui ragionamento fi ritrovo,

εhe e' non era talmente lontano da guefto penfiero , poniamo che da non poche altre

cure fofΙe impedito, che volentieri non vi dovefie fpendere guel poco tempo, che dal

le necefiarie occupazioni libero gli reftava. Con effo lui pertanto unitofi anco il dot

to Sig. Francefco Piazzoni fuo amico , e ripartitifi il lavoro , s'incomincio da ef

fi a fcrivere , ftendendo quefti le fue Αnimaνυcr/ioni Critiche all' Αppendica del Μu

/ίο Υrront/? , ove tratta della prefente quiftione , le quali coll' Αppundice in quefta

Raccolta fi fono ftampate (3), e componendo quegli Τrc Lettere, ad efempio del Laz

zarini, che dopo le foprammentovate Αnimaτυcr/ioni (4) abbiamo prodotte.

Αveva gualche me(c prima il Sig. Αbate Αntonio Sambuca piu volte difcor(o delle

co(e dette in quell' Αppendice collo Scrittore della prefente Ρrefazione , ai quali ragio

namenti dipoi era accaduto, che fofΙe talvolta prefente anco il Sig. Piazzoni, e da lo

ro inte(o, ch' ella non era co(a per avventura si malagevole, come (cmbrava, che fo(

fe {tato creduto dall' Αutore della Storia Letteraria d' Italia (3) ufcita in quell' anno

la prima volta in lucc, nel riferire il Μufo Veront/t , il rifpondere alle ragioni dal

Sig. Μarchefe in guell' Αppendict a favor della fua caufa arrecate. Εd avendo loro un

giorno comunicato il difegno , che andava rivolgendo da qualche tempo nell' animo,

di tutte raccogliere in un libro Ie Οpere intorno a tal quiftione fino a quel tempo pub

blicate, fi offeri anco di tutte in quell'occafione a fue fpefe ftamparle, coll'aggiugner

vi quelle ancora, che fi meditava di nuovamente produrre. Fu il penfier fuo e la ge

nerofa fua offerta, com' era dovere, molto commendata , e confortato egli ad intrapren

aerne tofto la ftampa , per la quale fi diede da lui prontamente mano alle nece/Iarie

difpolizioni, facendo fubito, fra le altre cofe, da valorofi uomini lavorare i rami, co'

quali aveva penfato d'adornar 1'Οpera, e ne' guali la Citta noίtra, e le pit belle Ve

dute di efia, primo di tutti ha fatto con fingolar cura e fpefa non ordinaria difegna

re cd incidere . Si era intanto incominciata la ftampa, la quale fu anco follecitamente

rofeguita, penfandofi pure, che fi poteffe in quell'anno compiere l'edizione del libro.

Ε είlendoci nel profeguimento del lavoro crefciuta tra le mani , piu di quel che da

prima fi era penfato, la materia, cd effendofi piu difficolta incontrate, non pafso mol

το tempo, che ci fummo avveduti , efiere impoffibile di terminare , non che dentro

quell' anno, ma nemmen forfe nel feguente, l'incominciata imprefa.

Si erano in guel tempo preflo i Νipoti del Sig. Canonico ritrovati molti tomi di

lettere, e fue, e di parecchj uomini illuftri dell' Italia a lui fcritte, fra le guali mol

τiffime del Sig. Μarchcfe , in piu delle quali fi cra offervato, che delle cofe de' Ce

ποmani , e delle Οpere intorno ad effi uίcite in luce fi ragionava . Laonde fu delibe

rato di farne una fcelta, e di ftampare ancor quefte per metter fempre piu in chiaro

ιuna contefa, che aveva intereflati tanti rinomatiffimi letterati. Ηanno que(te pero in

ηumero di cento venti avuto luogo dopo le Τre Lottere del Sig Βaitelli (6), nelle qua

li fe alcuna fe ne incontri , chς alla guiftionc in modo alcuno non appartenga , noi

pre

- ν .

( ! ) Μu/ium Veroncn/e &c. Veronae ΜDccxLix, in fol. e con talnettezza e vigore (οίtiene la cauta della (ua patria,

(2) Μuki Κeronenβ, Αppendix pag. cκcιχ. che non dovrebbe trovarfi per l'innanzi difappa(ίionata

( 3 ) Veggafi alla pag. 235. di quette Μemorie. per(ona, la guale (entifie altrimenti. Storia Letteraria d'Ita»

(4) Veggafi alla pag. 267... di queftς Μemoric. Δia. ΜDccL. tom. Ι. Ρag 22ο.

( 5 ) Ρag. cκcικ. torna (il Sig. Μarchefe) ad efaminare

i! punto della preteta antica dipendenza di Verona da Breίcia,

(6) Veggafi dalla Ρag. 299, (ino alla 4 τ6. di guette

ΛΜemorir,
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preghiamo i cortefi lettori a non maravigliarfene, perchό 6 ε fatto con certo configlio,

ε per ragioni, che poco altrui gioverebbe il palefare.

Αvevafi pure in gue' medefimi di avuta notizia, che nella doviziofa libreria de' Ρa

dri dell'Οratorio di quefta Citta, nella quale dopo la morte del Sig. Canonico erano

pafiati tutti i filoi libri, confervavafi un efemplare del fuo Ρarcro e uno della Ricerca

Ιβorica, da lui in pit luoghi poftillati, onde d'aver copia di quelle poftille toίto fi proc

curo. Ε tanta fu la gentilezza e umanita di gue' dotti Padri, e fpecialmente del non

men dotto , che cortefe P. D. Girolamo Verdura , che non ci fu malagevole l'ottenere

φuanto defideravafi. Di quefte poftille, o note, che dir vogliamo , dovendofi far ufo ,

ritardavano anch'effe la noftra imprefa, perchë d' uopo era il farne co' luoghi fegnati

un diligente rifcontro, ma fi credette, che meglio foffe il prolungarla, che defraudare

il Pubblico anco delle menome cofe di quell'illu(tre Scrittore, le quali poteffero rende

τe piu compiuto il difegnato lavoro : Α' filoi luoghi pertanto troverannole i benigni

1ettori contraffegnate col nome del fuo Αutore, biafimevole co(a effendofi da noi fem

pre riputata l'imitare il mal coftume di coloro, che, come dice un antico Comico in

ιun belliffimo Senario, ove accaggia, che un gualchc albero cafchi in terra, ognuno corre a far legna: ζ. * Ψ

Δένδρg πεσόντος πάς ανήρ ξυλέυεται :

Ρer si fatto modo andandofi, quando una cofa, guando altra difcoprendo, noi era

vamo oltre l'autumno dell'anno trapafiato arrivati, che non eravamo ancora pervenu

ti alla meta del noftro lavoro : nel qual tempo avvenne per non fo guale accidente,

che non importa il rammemorare , che ci trovammo in nece(iita di dover produrre

qualche cofa anco intorno alle quattro noftre Τavolette di bronzo, ritrovate, per gue!

che ne dice il nottro Roffi (τ), (econdo che fi puo argomentare dall' anno, in cuί

egli feriveva, nel fccolo decimo fefto in Ζenano villaggio della Valtrοmpia. Ανεva il
Sig. Μarchefe intorno a quette Τavolette ful bel principio della fua Αppcndice (2) al

Ε έo Weront/t dette alcune cofe, colle quali e il Roffi d'averne molte fognate, e il Sig.

Canonico d'averlo nel Ρarcrc ciecamente feguito fi riprendevano. Ρer la qual cofa 1'oc

cor(o accidente ci fece penfare, che non farebbe ftato fe non ben fatto il far qualche

parola in tale propofito, benche non fi trattaffe di cofa, che in modo alcuno al. pun

to principale appartenefΙe dell' erudita contefa . Εd effendo da maggiori impegni im

pedite quelle per(one , che piu d'ogni altro avrebbono fopra di effe potuto crudi

τamente ferivere, fi dovette per neceflita dar quefto carico a chi meno di tutti pote

va arrecare cofe degne di gualche confiderazione . La onde non effendomi (tata fatta

buona niuna di quelle vere ragioni , che io aveva apportate per fottrarmi ad un pefo

troppo grave alle mie deboli forze, incominciai a diftendere in carta cίδ , che io era

andato divifando fi poteffe con qualche ragione e fondamento dire intorno a quelle. Dal

qual mio (crivere ne nacgue dopo qualche tempo guella mia piccola e mal ordinata

Diffortazione, che fi ε in quefto libro ( 3 ) pubblicata, e a permettere la qual cofa non

farebbero per avventura ftati baftevoli i configli e le approvazioni de' dotti amici , fe

1ion vi fi foffe aggiunto il giudicio troppo per me favorevole di un Perfomaggio Emi

ηentiffimo in dignita e in fapere.

Ιn fine di quefta mia qual fiafi Οperetta (4) fi ε ftampato (cosi defiderandolo guel

nobiliffimo Cavaliere, a cui io la ho indirizzata) guel Dialogo in verfi latini del Μel

la e del Μelone, che il Sig Canonico mife alla ftampa nel Μoccxxxx. guando 1'aureo

ε preziofo libro De Βrixiana Litteratura (5) compoίto dall'Εήo Sig. Cardinale Qυεκιft

ιιίci in luce. Νel qual libro avendo il Sig. Cardinale (oftenuta coll' autorita maffima

mente del Pantagato, dotto Βre(ciano del (ccolo decimo ίcίto, l'antica lezione del verfo

di Catullo :

Εlaυuυ 4uam molli percurrit fiumine Μella,

parve al Sig Canonico, che dall'autorita non men dell'antico, che del moderno dottif

ίimo Scrittore veniffero pofte in dubbio altre autorita di vecchj Codici, e delle prime

ftampe di Catullo , e guelle ragioni da lui nel Ρarere arrecate , dalle quali era ftato

indotto a fottituirvi la lezione di Μello, come anco piίι adattabile al percurrit del poe

ta . Quindi venne in deliberazione di tornar a difendere quella lezione, la quale a lui

cra fembrata piu vera , e lo fece in modo gentile e con poetica vivezza ; nella qual

cofa pero da niuno de dotti uomini o ftato finor feguitato , mo(ii dalla maggiore au

torita del Ρantagato e del Sig. Cardinale, che l'ha con Ρiu ragioni confermata, la qua

le di ritenerς l'antica lczionς gli ha perfuafi.

Οr

( 1 ) Μemorie Βre/tiane. In Βrcίcia ΜDcχντ. prima edi- (4) Veggafi alla pag, 23 τ. di guette Μemorie. -

zione in 4, ΜΡcxcΙΙΙ. (econda edizione. in 4. Ρag. 175, (5 j Sperimen Κariae Litteraturae, quac in urύe Βrixia,

( 2 ) Μα/εί Κενonenβ, -Αppendix. pag. cΕxxxrx. εju/ήue ditione paulo pof typograpbiae incunabula fiorebat.

ζ ; ) Veέgafi alla Ρag, 22 Ι. di quette Μemoric. Βrixiae apud Joannρm Μariam Rizzard: ΜωccΧΧΧΙΧ. in 4.
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Οr mentrc io ftava ancora penfando intorno a guella mia Diffortaziona , accadde,

che ver(o la fine dello (corfo Dicembre pafso di gui, tornandofene da Ρadova a Τorino,

r incominciarvi le fue pubbliche lezioni, il chiariffimo Sig. Giufeppe Βartoli Ρrofeffor

Ρubblico d' Εloguenza in quella Reale Univerfita, e Αntiquario di S. Μ. il Re di Sarde

gna CΑRLo ΕΜΑΝύEtto ΙΙΙ. Ρrincipe invitto, e magnanimo Protettore delle arti pit no

5ili e de' migliori ftudj. Ιl quale effendofi φualche di in Corte di φuefto Εccήo ed Οt

timo Rapprefentante ΡΙΕΤRo ΒΑRsΛRτσο trattenuto, io ebbi la fortuna di trovarmi pitι

τolte con lui e di far (eco molti difcorfi intorno all' Οpera, che attualmente fi ftava

1tampando dall' erudito mio amico il Sig. Αbate Sambuca. Νei quali ragionamenti ef

fendofi di piu cofe, come avvenir fuole, e fpecialmente de' piu antichi Codici di Catullo

fatta menzione, mi ricerco, fe da niuno di φuegli, che avevano (critto intorno alle co

fe de Cenomani, fi fofΙe fatto ufo del Codice di Catullo, che fu gia del celebre Guar

nerio d'Αrtenea, e che tuttora nella preziofa biblioteca di S. Daniele del Friuli fi con

{erva. Εd avendo da me inte(o, che niuno ν'aveva giammai në pure penfato, con quel

1a umanita e gentilezza , che tanto lo rende altrui caro ed accetto, to(to (i offeri, giun

to che foffe in Τorino, di mandarmene le neceffarie notizie e le Varianti Lezioni con

tutto guello, che al nottro bifogno foffe ftato da lui giudicato piii opportuno. Νe fo

1amente, arrivato cola, fi ricordo d'attenermi la fatta promcffa, ma preftamente po

(tofi a fcrivere, in meno d'un mefe diftefe alcune Conβderazioni /opra l' elegia di Catul

ίο Αd Januam, (econdo il rifcontro fattone col Codice di Guarnerio , piene di (celta e

πon ordinaria erudizione, indirizzandole all' Εήo e Rήo Sig. Cardinale QuΕκrΝτ, zelan

tiffimo noftro Vefcovo, e generofo Protettore delle buone lettere, e degli uomini lettera

ti, le di cui Οpere illuftri tante fono e tali in ogni genere, chc fi (ono prima ftancati

gli uomini nel laudarle, di quel ch'ςgli nel far cofς degne di lode και Quette Conβdera

zioni pervenuteci ful terminar della ftampa fi fono dovute porre in luogo non debito

e fuori d'ordine, cioë dopo le Lettere di diver/i Uomini Illuβri ( 1 ), e alla fine del li

bro; nel che crediamo di meritare (cufa, percho contra il ca(o e la neceffita non va

le configlio, o ragione veruna.

Κefterebbemi a dire ancora alcuna cofa intorno a quelle poche Αnnotazioni da me

fatte in pit luoghi di quefto libro , e di quelle , che 1' Εditore fi ε prefa la cura di

rre a parecchic delle cento venti Lettere di diver/ Uomini Ιlluβri. Μa ficcome e' non

Ε creduto di far cofa, che fi potefic riputar compiuta, avendo dovuto lavorar in fret

ta, e fra le diftrazioni della ftampa, φuelle notizie ponendovi, che aveva tra le mani,

ο guelle , che agevole gli era di rinvenire nel poco tempo, che libero gli rimaneva,

cosi non crede d'aver meritata lode alcuna . Ιo poi tanto (ono lontano dal penfare,

d'aver fatta cofa, che degna fia di qualche confiderazione, che piti tofto temo di ri

rtarne biafimo, e (e alcuna cofa mi puό render (cufabile, ella fi o la maniera , con

εui le ho (critte nel momento medefimo , che andava rivedendo i foglj, che fi ftam

pavano. Νel far le quali Αnnotazioni non credo d' effermi giammai difcoftato da quel,

ia modeftia, che fino dal bel principio m'aveva propofto d' offervar nello fcrivere , ί

termini della quale , fe ad alcuni mai (embraffe , che io aveffi qualche volta per av

ventura trapafiati, fappiano, che cio non ε in modo veruno provenuto dall' animo mio,

ηe da malnato defiderio di punger niuno, ma dal non aver avuto maggior tempo per

meglio ponderare le parole, che nello fcrivere mi cafcavano, per cosi dire, dalla penna.

ui dovrebbe aver fine quefta Prefazione, nella quale io penfo d' aver (enza paffio

ηe, ecol folo fine di pοrre in chiaro le cofe feguite , (critta l'iftoria d' una contefa,

che o ftata, e fara memorabile per la materia delle co(c in effa trattate, per la manie

ra, con cui o ftata per tanto tempo agitata, e per la fama di guegl'illuftri Scrittori,

che con tanta erudizione e modeftia l' hanno prornofia , ο (oftenuta; fra' φuali (o di non

aver meritato altro luogo, che quello d'aver proccurato d'imitarli nello (crivere con guel

1a moderazione, ch' era doνuta al nome cd alla dottrina dell'illuίtre Ανverfario, c che

ho creduto piu a me convenirfi.

Se non che effendoti nuovamente difcoperta nelle vicinanze di quefta Citta un' anti

ca lapida, la quale fi crede ignota finora a tutti, io fono coftretto di profeguire anco

ra alcun poco juefto mio ragionamento , per effere ftato ricercato dagli ftudiofi delle

cofe antiche di pubblicarne l'Infcrizione in quefto luogo , non effendovene rimafto in

quefto libro, pervenuto oramai al fuo termine, altro pit opportuno. Ε' ftata ritrova

ta guefta lapida ne di pafiati in un campo de' Signori Calderi, pofto fulla deftra riva

del fiume Μella, in una contrada, la quale con antico nome o anco al giorno d'oggi,

(ebbene corrottamente, dagli abitatori chiamata di S. Giorgio, ed o nel diftretto d'Ura

go di Μεila , piccola terra fituata non lungi da qucl fiume in diftanza da Βrefcia di due
ΙΥΥ1

τ) Veggafi alla pag. 419. di φuefte Μemoria,
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miglia italianξ in circa verίο occidente. Serviva per ricoprire un fepolcro, tra una guanti

ta confiderabile di molti altri rozzamente e la maggior parte delle pierre del fiume co

firutti, Ρίιι αίftinto, come al Sig. ΑntonioScovolo, uno de'Giudici di queft'almo Collegio,

da cui n'ebbi il Ρrimo avviίο,e fui condotto al fito, ον'era ftata trovata, e a me ac:

cadde di, οίεrνare. Forti conghictture creder ci fecero, che quefto foffe il Ίuogo delti

nato dalla Ρubblica Provvidenza pro /?pultura infίδforum in loão Μallac nella pcίtilenza ,

la quale.dal ΜΡΕχxy, fino al ΜoLxxvrii, si miferamente afflife la nofira Cittά, avendofί

in un Εditto, additatomi dal fuddetto, de' xn. di Luglio del κDLxxντι. dell' ΙΙΙήo sig. Αl

τίβ Grimani degnifimo Capitano και V. Ρode/ia di Βre/bia o dal /uo Diβrrtto, tratto dall'ar

chivio dς! Μagiftrato della Sanita di quctta Citta, romandamento /otto φena di morte, abς

πίκαo ardifία ηptair" "opera nrcellaria delle folf", εhe / fanno apprefo alla Μella per /tφ

Τρίfr * εάdaotri ae' morti di Contagio. Οr il campo, in cui la nofira Infcrizione δ (ίata

ήττονata 2 εξli, ξaΡΡunto approfo alla Μella, come volgarmente in quel Εditto fi legge, ε

la Φuantita de' ftpolcri e de' cadaveri ritrovativi, non meno che il modo, con cui ή νε.

ας είiξτε tati Ρofti fotterra, non lafciano luogo a dubitare, che guefto non poffa c(

ίετε il fito in cfίο mentovato, La lapida, in έui fi legge la nofira Infcrizione;ε la fo

la di tal genere, che ivi fia ftata ritrovata, melfavi cξrtamente a ca(ο per non averne

ανuta allota altra alle mani, non per contraffegnare di cui foffe un tale (epolcro, dalla

gua!ς laΡίda, dopo aver ogni cofa minutamente difaminata, i trafo efatta copia dell' In

fcrizione, la qualc & la feguentς;

ΙΟ Μ

VΑ Ι Ε R ΙΑΕ. Ο RΙS Ρ Ι

ΝΑΕ ΑΝ Ι Μ ΑΕ Ι Ν ΝΟ Ο

ΕΝΤΙSSΙΜ ΑΕ Ωv Ε ν ΙΧΙΤ

ΑΝΝ ΧΧΙΙΙΙ Μ V D VΙΙ Ο R. Χ

Ι. ΡΟSΤVΜ Ι V S V R S ΙΑΝ V S

CΟΙV G I FRVGΑLΙSSΙΜ ΑΕ

SΙΜ ΡL ΙΟ ΙΟ

ο Ν Ε Ρ Α s QV Α Ν F L o R I D o s

C Ι Τ Ο Μ Ο R. S Ε R Ι Ρ Ι S Α Ν Ν Ο S

Αlcuni di que', che hanno veduta gue(ta Ιnfcrizione, hanno dubitato, che poffa effere anti

ca, moffi crcd'io piti dal Ιμogo, in cui & ftata la lapida (cavata, e dalla forma del fcpolcro,

che veniva da effa coperto, il quale moftra non effere certamente antico, che da altra

ragione piu convincente, Conciofiaché la femplicita, con cui 1' Ιn(crizione è dettata, e le

formole in efia ufate, le quali anco in altre antiche lapide sincontrano, abbaftanza danno a

divedere, effere opera di que' tempi, ne' quali la lingua latina era in ufo preflo il popo

lo in tutta l'Italia, Chi & pratico di quefta forta di ftudj ben vede, che io non dico

co(c men che probabili, e chi non lo foffe fi ponga a (correre foltanto il corpo delle

Ιnίςrizioni del Grutero, e trovera efempj, onde appagarfi. Che fe piti di rado taluna

di quelle formole, che nella noftra Ιnfcrizione fi veggono efprefle , gli avveniffe d' in

contrare in guelle dal Grutero o da altri pubblicate , cio non gli dee far difficolta,

perche non tutte le antiche lapide fi fono fino a' di noftri confervate, dalle quali trar

re fi pofano le regole certe delle maniere di dire, che piti frequentemente in que' tem

pi fi coftumafero . Αd alcuno ha dato faftidio il ov Ε fenza dittongo della guarta li

nea, 1'afpirazione ommefia nella quinta , il sΙ Μ Ρ Ι. I cro dell'ottava in vece di s Ι Μ Ρ Lr

ο το , cd il oν Α Ν del primo emiftichiα . Μa in verita , che quefti tali s'infingono di

non fapere, che parecchj di si fatta forta errori in altre fincere ed antiche lapide non

di rado s'incontrano, i quali, com' ε (tato dai dotti uomini offervato, unicamente at

tribuir fi debbono agli (carpellini, la maggior parte de' guali doveva anco in que' tem

pi effere, a guifa de' moderni, (enza lettere cd ignorante. Per le guali cofe niuno, per

quanto m'immagino , mettera in dubbio la fincerita cd antichita di quefta no(tra Ιnfcri

zione , la φualc quand'anco tale non fofΙe , qual la crediamo , danno alcuno non ne

verrebbe alla Repubblica delle lettere, effendovene di si fatte un numero cotanto gran

άe, che la maggior parte de' libri ne (ono ripieni.

ΟΡΕ
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Sfervazioni fopra la Ιnfcrizione di un Μarmo, ed altre Αn

tichita Βrefciane del Sig. Canonico Paolo Gagliardi.

Dell'Αntica Condizion di Verona Ricerca Iftorica del Sig. Μarch.

Scipione Μaffei.

Εxcerpta ex Dominici Georgii De Αntiquis Ιtaliae Μetropolibus Εxer

citatione Ηiίtorica. -

Parere intorno all'Αntico Stato de Cenomani cd ai loro Confini

del Sig. Canonico Paolo Gagliardi.

Della Ρrima Ρarte della Varona Illu/trata del Sig. Μarch. Scipione

Μaffei libro Ι. e ΙΙ. e parte del V. e del VΙ.

C. Valerii Catulli Veronenfis Carmen LΧVΙ. cum Joannis Αnto.

nii Vulpii Εloguentiac Profefforis in Gymnafio Patavino Νο.

vo Commentario locupletifiimo,

Τre Lettere del Sig. Αbate Domenico Lazzarini di Μorro, nelle

quali fi prova, che Verona appartenne a Cenomani.

De Quatuor Αeneis Βrixianis Τabulis ad Virum Αmpliftimum Co.

mitem Fau(tinum Αdvocatum Σχεδίασμα.

Ρaulli Galeardi de Μelone & Μella Αgri Βrixiani Fluviis Διαλογισμός.

Εxcerpta ex, Μufei Veronenfis Αppendice Αuέtore Μarch. Sci,

pione Μaffejo cum Αnimadverfionibus Criticis.

Τre Lettere del Sig, Giulio Βaitelli intorno alΙΑppendice del Μu

/co Verone/e fcritte al Sig, Giorgio Βarbifoni.

Lettere di diverfi Uomini illu(tri, nelle dualifi ragiona della pre.

fente Οuiftione, delle Οpere intorno ad efta pubblicate , e

d' altre cofe appartementi all' antica erudizione.

Confiderazioni del Sig. Giufeppe Βartoli, Pubblico Profefore di

Εloquenza nell'Univerfita di Τorino, cd Αntiquario di S. Μ.

il Re di Sardegna , fopra Τelegia di Catullo Αd Januam, fe

condo il rifcontro fatto con un Codice Guarneriano, indiriz

zate all' Εrho e Rrho Principe il Sig. Cardinale QUΕRΙΝΙ Βi

bliotecario di S. Chiefa, Vefcoγo di Βrefcia cc.

Ο S
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Δί 4uod attulimus minime /ifficiat ( certe /ufficere /atis no putamus)

res digladiando, όΞ 4uae /cripβmus , μt fit, cadem ip(a iterando ,

πminime cυddct firmior.

Joannes Seldenus D Ε D Is sy Rrs Praefaε

iteratae Εditionis anni Μ D C ΧΧΙ Χ.
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D Ε Ι Σ Ι G Ν Ο R. C Α Ν Ο Ν Ι C Ο

ΡΑ Ο L. Ο G Α G L Ι Α R. D Ι.

.Αl Signor Giulio Gagliardi mio fratello. ( 1 )

j Ra le memorie piu riguardevoli delle antichita Βrcίciane,

una fi o l' infrafcritto Μarmo , ( 2 ) riferito dal Sigonio

lib. ΙΙΙ. Δe antiq, 7ur. Ital rap. ΙΙΙ. in quefta forma :

& Βrixiac. (3)

Q. Μ Ι Ν Ι C Ι Ο .

Q. F. F Α Β. Ρ Ο Β

Μ Α C R. Ο

ΙΙΙΙ VΙR. VΕRΟΝ

Q. V E R. Ο Ν. ΕΤ. Β R ΙΧ

Μ Ι Ν Ι CΙΑ. Μ Α Τ Ε R

D. D

Giovampaolo Cigalini nella prima di quelle due erudite lezioni , che ci fa della

patria di Plinio, e che vanno ftampate avanti l' edizione di quefto Αutore fatta

in Leyden cum Νοι. War. ΜDcLxΙx. offerva , che Αldo il giovine in rapportando

quefta inίcrizione nella fua Οrtografia, aveva omela la Τribυ Fabia, e che vi fu

aggiunta dal Panvinio Veronefe, il guale attefta di cosi averla letta egli fteflo in

Βrcίcia, e che il Sigonio afterma di averla avuta dal Panvinio, guale I'abbiam

recata di (opra : Οbiter dixerim Αldum juniorem , in Οrtographia banc in/triptio

nem referentem, Fabiam Τribum omiflf , φuam Panυinius Veronen/i, additam /ε

Βrixiae legilfe tefatur, ώ' Sigonius, qualem ratulimus, a Ρanυinio /ibi traditam affir

mat. Νοn a ftato folo il Μanuzio a tralafciare in quefta inίcrizione la Τribu Fabia:

ma anco il Grutero fulla (corta di lui alla p, ccccΧΧΧVΙΙΙ. la mette cosί :

Τ Ρ Ι

Ο. Μ Ι Ν Ι Ο Ι Ο

Q. F. Ρ Ο Β

νέ
ΣΕ

Α 2. nel

μρ

( 1 ) Είtratte dal Giornale de' Letterati d'Italia Τom. Sigonio ne riferi l'inίcrizione. Vegga!ί fra le Lettere nella

ΧΧΧ. Αrtic. ΙΙ. prefente edizione comprefe quella potta al numero cix.

( 2 ) Ιn tempo che le prefentiΟβerνazioni furono (critte, ( 3 ) Di quefta Inίcrizione Βrcίciana fa,menzione anco

era il Μarmo, di cui qui fi ragiona, molto mal concio e il Ρadrc Μazzurbelli C. R. S. Μilanete nella Diίlertazione

deformato per efier in parte ricoperto da calce , onde il ΤΝουaria in Τribu Claudia pag, 127.

chiariffimo Αutore non ne fece gran ca(o, e fulla fede del
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ε

nel che oltre a guel principio Τ F I che non fi legge nella Lapida, nel rima

nente fi vede ellervi mancanza , come appariίce anco dalla pietra medefima ,

che molto ha patito dall' ingiuria del tempo και onde non ε maraviglia , fe il

Roffi raccoglitore delle noftre inίcrizioni, nelle Μemorie Βre/tiane alla pag. 265.

la riferiίce appunto qual egli l'aveva vedura. Ομefta pietra (1) ε pofta al pre

Ιente nella piazza di Breίcia , full' angolo fettentrionale di quel palazzo , in cui

fi rifcuotοno le taglie dalla citta . Π Ρanvinio la rapporta intera, qual five

deva al fuo tempo lib. ΙΙ. Αntiq. Weron. cap. xxxt ed attefta di cost averla let

ta egli fteflo in Βrefcia, nel fuo libro intitolato : De Civitate Romana, cap. L. ad

Τribum Scaptiam : ita legi in antiquo lapide Βrixiae. (2) -

Q. ΜΙΝΙCΙΟ Ω. F

ΡΑΒ. ΡΟΒ

ΜΑ CR.Ο

Ιl Grutero pure altrove, feguendo il Panvinio , la riferiίce emendata in guefta

forma , alla pag. DccccxvΙΙΙ. n. 16. - - "

Ε' affai notabile guefta noftra pietra Βrefciana, non folo per efier riferita da

piu famofi antiquarj, ma anco perché da efia ricavafi , che alcuna volta i Ro

mani ritenevano il nome di duc Τribυ , il che fuccedeva , allor quando alcuno

venive adottato, ficche acquiftava ragione di dar il fuffragio nella Τribu del pa

dre che lo adottava , e nello fteflo tempo riteneva la ragione della Τribu nella

duale era nato , il che parve un grave difordine a Publio Scipione Cenίore, co

me abbiamo da Gellio lib. v. cap. x1x. in quefte parole : ,, Αnimadυcrtimus

»in Οratione P. Scipioni, , φuam Cen/or babuit ad populum de moribus , inter ca

»quae reprebendebat, ηuod contra majorum in/tituta ficrent, id etiam cum culpaύi/

»/e , φuod filius adoptivus patri adoptatori inter praemia patrum prode/Ιει. Κerba

,,ex ca oratione bacc /unt. In alia Τribu patrem, in alia filium /uffragium ferre.»

Quinto Μinicio adunque era della Τribu Fabia, e della Ρoblilia, in quella ftefla

maniera che Αugufto adottato da Giulio Cefare fi chiamava della Τribu Fabia,

e della Scaptia , il che appariίce altresi dalla infcrizione d'altro famofo marmo

Βrefciano , appreflo il Grutero pag. ccxxνι. riferito anco da Μonfig del Τorre ,

Velcovo d'Αdria, di fempre chiara e riverita memoria, nella fua dottiflima fpie

gazione del marmo di Μ. Αguilio pag, 29.

C. JULΙΟ. C. F

ΕΑΒ. SΟΑΡΤ

CΑΕSΑ R Ι

ΑVG VSΤΟ (3)

- 4 . . ι. «

-

Εd

( ! ) Quefta pietra, che tuttora efiίte nel luogo addita

ro, non ha veramente altra Τribu, che la Ρoblilia (ΡΟΒ),

né (egno alcuno , onde argomentare, che altra νε ne fia

giammai ftata. Dura cofa parve nondimeno all'Αutore, co

1me abbiamo dalla mentovata lettera , il dire , che gli an

τιηuarή, εhe banno copiata tae in/trizione , βenβ coji groβ

/amente ingannati, e /pecialmente il Ρanυinio, abc afforma

ai aτιςr/a υcduta Con gli occhi proprή. Οuindi pcnso, che

τotefia in/trizione fo/fe in altri tempi duplicata in due pie

ενε, nell' ana delle quali β ίςggelf" /gnata la /ola Τribiί

Ίιείilia, c che que/ta /fa quella , εhe fulfille tuttora . . . . .

Ιαίtrα ασρίfe la nota di amendue le Τribu e Fabia e Ρο

έίίίία, ερθε ηuefa faβ βnarrita o difirutta , come di tan

ιε αίtrε ε αυτεηuto. Λίcuni efempj quivi pure fi riferiίco

no d'inίcrizioni duplicate di quefta noltra citta, parte del

le quali tuttora fi veggono, e parte (ono riportate dal no
4tro Roίii.

( 2 ) Νella riferita lettera (embra al dotto Αutore im

poffibile, chc i/ Τanυinio το/εffe affermare di ατ'erla υcdu.

ια και Ιctta Com a noia dciίς ίue Τriύι , /e cio in fatti υε

νο non fo/f". Νοι poίcia aggiugneremo , σhe non abbiamo

mai creduto il Panvinio si groίo uomo in materia d'anti

chita, che non fapefie diftinguere le vere lapide dalle fpu

rie, come par che taluno abbia penfato.

( 3 ) D'altra Lapida con doppia Τribυ , cioé della Cor

doνείς , iferita dal Grutero alla pag, cccoxLν. num. Ι.
e da Μonfig, del Τorre Μonum. Κeteri, «Αntii Part. Ι. cap. Ι Ι.

verfo il fine fi ta pur menzione nella piύ volte citata let

tera , DiverΙe pure afterma averne tra(critte con doppia

Τribυ dotto Cavaliere in (ua lettera pofta al num. cVΙΙΙ.

le quali defiderabil cofa farebbe ed utile infieme che avel

(e riportate. L' inίcrizione poi d' Αugufto con due Τribυ.

Fabia, e Scaptia viene come legitima recata,gal Panvinio,

De Civitate Rom. ααφ. L, ad Τribum Scaptiam, e ricevuta da

Μonfig. del Τorre nel luogo (opracitato. Ε a farci creder

vere le no(tre lapide con due Τribυ par che lo ftefίο Sig.

Μarchele Μaffei ci conduca , allor che in (ua lettera , la

qual vedefi al num. L. , {cri(Ιe che in Verona cd in Βrt/tia

/e in/trizioni fa/c in marmo./ono mθίto rarr.
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Εd in conίonanza di guetto marmo leggefi appreflo Suetonio in Αuguβο cap.

xxxx. Fabianis, ώ, Scaptienfibus , tribulibus /uis , die comitiorum , ne φuid a quo

φuam Candidato de/iderarent , /ingula millia nummum a /e di υidebat . Qual poi

delle due Τribυ fo(le coftume di preporre nelle inίcrizioni, fe quella della na

ίcita , o guella dell' adozione , ε cola molto οίcura , perché φuefto cafo di ri

tenere il nome di due Τribu era rariffimo appreflo i Romani, come nota Sa

muello Pitiίco nelle Αnnotazioni al cap. xxxx, di Suetonio in Αugu/f. Αb codem

cίνε codem tempore duas Τribu, fuilfo obtcntas rariffimum fult , ηuippe in una certa

Τribu unumφucmque είνgm fuilfo docuit jam Liύius. Pure s'egli ε Ιecito (opra di

cio formar qualche conghiettura, parmi che non vi fofle in guefto alcuna regola

certa , perocché fe la famiglia Μinicia era della colonia Βreίciana , come io af.

fermo con gualche probabile fondamento, adunque Ωuinto Μinicio, che nato era

nella Τribu Fabia, alla guale era afcritta la colonia Βrefciana, ha in fecondo luo

ο la Τribυ Ρoblilia, che era quella dell' adozione , dove nella inίcrizione di Αu

gufto, la Τribu Fabia, che era quella dell' adozione , vien pofta in primo luo

go, e la Scaptia , che era quella della na(cita, vien pofta dopo. Potrebbe non

dimeno cio efere fucceduto particolarmente nel cato di Αugufto, a riguardo del

la dignita della perlona, che adottava, la quale al certo non poteva efiere Ρίιι

grande, come al prefente veggiamo, che molti, nello aflumere il cognome di

due famiglie, pongono nel primo luogo il piu nobile, o quello da cui inten
dono ricevere maggior onore , lafciando per quefta cagione alcuna volta al co

gnome della famiglia propria Ι' ultimo luogo. -

Quefto e quanto riguarda la nota delle due Τribu , (egnate nel marmo Ρro

poίto di (opra, dalla quale fi raccoglie, che quefto Quinto Μinicio fotle o citta

aino Βrefciano, o Veronefe, efendo cola aftai chiara, che la citta di Breίcia fu

a(critta alla Τribυ Fabia , e quella di Verona alla Τribυ Ρobίilia , il che viene

provato non tanto dall' autoriti del Sigonio, nel luogo addotto al Ρrincipio di
uefta (crittura, quanto da marmi in molto numero prodotti dal nottro Roffi

nelle Μemorie Βre/tiane, e dal Ρanvinio nelle Αnticbitά Veroncβ. S' io debbo di

re nondimeno quanto mi pare piu probabile , crederei che fi poteffe affermare

con molto fondamento, efiere il noftro Μinicio ftato cittadino Βrcίciano , Ρoiche

oltre al trovarfi il marmo in Βrefcia, e di piu dedicato dalla madre, che nello

fiello marmo vien nominata , altri marmi de' Μinicii, anche colla nota della

Τribu Fabia, leggonfinelle Μemorie Βre/tiane appreflo il Rolli Ρag, 28ο.

Μ. ΜΙΝΙCΙΟ

Μ. Ρ. Η ΑΒ

ΟVΙΝΤΙΑΝΟ

Q. ΑΕRΜ. ΜΙΝΙCIVS

ΜΙΝΙCΙΑΝVS

C Ρag. 2 3 3.

png VΙCΤΟR ΙΑΕ.

ΡR Ο . S Α LV ΤΕ

Ω. ΜΙΝΙCΙ. ΜΑCRΙ

ed alla pag, 3 o5,
μια Ρag 395 - V. Ρ.

ΜΙΝΙΟΙΑ ."FΟRΤVΝΑΤΑ

SΙΒΙ. ΕΤ

ΜΙΝΙCΙΑΕ

ΤRΥΡΗΑΕΝΑ Ε . LΙ Β

Ρlinio
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Plinio il giovine nel primo libro epift, κιν. fa menzione della famiglia de'

Μinuzii Brelciani con molte lodi, ed in particolare di Μinuzio Μacrino, Padre

di Μinuzίο Αciliano, con quette parole: Pater Μinutius Μacrinus, eque/fri, ordi

nis princφs , φuia nibi/ altius τoluit , e piu (opra : Ρatria eft el Βrixia , εκ illa

no/fra Italia, ηuac multum adbuc υcrccundiae, frugalitatis, atque etiam ruficitatis

antiquae retinct, ac /brυat . Νé quell' aggiunto di ru/ficbezza aΡΡorta ingiuria

alcuna alla noltra patria, imperocché prova Elia Capriolo (i) mel lib. ΙΙ. delle διο

rie Βre/tiane, che tal parola Rufficitatis non contiene biafimo , ma lode, e cio

con molte autorita, alle quali io aggiungo guella di Cicerone pro Κo/ί. Αmer.

dap. xxvπ. Wita autem bacc ru/tica, ηuam tu agrcβem υocas, par/imoniae, diligen

tiae, ju/titiac magi/tra g/f. Αllo tello Μinuzio Μacrino attribuiίce il Capriolo

nel medefimo luogo quel principio di Perfίο:

" . . . Ηunc Μacrine diem numera meliore lapillo,

Ωui tibi labentes apponit candidus annos,

e piu fopra dice : Is ille Μacrinus g/t, de quo tot tantaque φίgrammata ώ' in

nrbς ώ' in agro babemus intorno a che veggafi il Rolli nelle Μemorie Βre/tiane

alla Ρag. 48. - :

Ιo farei forfe p6tuto indurmi a credere, che cosi i Μinicii, come i Μinuzii

folero uno tello cafato, perfuafo dalla fomiglianza di quefti nomi, fe non tro
valli con molta frequenza nelle antiche inίcrizioni raccordata tanto Ι' una , guan

το 1'altra famiglia , come fi raccόglie abbondantemente dal Grutero και duantun

que Αntonio Agoftino e Fulvio Οffini non facciano menzione , che della fola

famiglia Μinuzia. De' Μinicii abbiamo gia recato piti di un marmo Βreίciano,

c de Μinuzii altresί ce ne refta piu d'una memoria. Il Rofh nelle Μemorie Βre

Jεiane pag. 288. riferiίce quefta inίcrizione , portata anco dal Reinefio nelle Ιn

frizioni «Αntiebε alla pag. 753. .

': . . . - ο - .. '' .. . . .

. . . . . . ΜΙΝVΤΙVs. SΕRVΑΝΤΙVs .

QVΙΝΤΙΑ Ε. ΜΑΧΙΜΑΕ

VΧΟRΙ, ΕΤ

- . Μ. ΜΙΝ vΤΙΟ. SΕCVΝDΟ

FR ΑΤRΙ

- ΑΜΑΝΤΙSSΙΜΟ .

cd alla pag, 3oo. gueft' altra . . -ν

V. · Ρ

Ο. Εc ΝΑΤΙVS

Ο L. ΒLΑΝDVS

Υ
--

- SΙ Ρ Ι . ΕΤ

ΜΙΝVCΙΑΕ. VΚ ΒΑΝΑΕ

VΧΟRΙ

Οnde conchiudo, che tanto Ι' una quanto l' altra di quefte due famiglie folle

affai riguardevole nella colonia Bre[ciana . Ιl Grutero alla pag. Dccccxvπι. ed il

Cigalini nella fopramentovata Differtazione pag. 46. cosi leggono la noftra inίcri

zione: Ο. ΜΙΝVCΙΟ Q. F. ma & errore, si nell'uno, come nell'altro , e dee cor

reggerfi, ritenendo la lezione, che fi cava dal marmo : Ο. ΜΙΝΙCΙΟ Ο F.

Dopo il nome della famiglia, e la nota della Τribu, fiegue nella nottra in

1crizione la parola Μacro , e guefto e un cognome perfonale dello fteflo Μini

CΙΟ »

( ! ) Ιl Capriolo nel luogo citato pretende, che ne mi. ma il Grutero in una fua annotazione a guefto pafίο of

gliori Codici di Plinio tal parola non fi trovi, e che in ferva mancar foltanto in quelle di minor pregio, ed aver

alcμπί ίolamente fia ftata intrula da qualche invidioίo del- la efίο aggiunta (ulla fede dell' ottimo ΜS. Palatino.

la glofia di Βrcίcia. Ε in fatti qualche edizione non l'ha;
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cio, a cui fi riferiίce, cioé Ω. Μinicio Μacro. Εra uίο comune appreflo i Ro

mani, oltre al prenome, che per lo piu era lo fteflo con quello del padre, ed

il nome gentilizio , ο fia del cafato, di avere anco un cognome, che fofle par

τicolare della perlona , come fi vede da moltiflimi elempj. Ιl Grutero alla Ρag.

CCCCΧVΙΙΙ. ΠuΠΩ. 7.

Μ. "ΗΕRΕΝΝΙΟ

Μ. Ρ

GΑLΕRΙΑ. LΑΕΤΙΝΟ

cd alla Ρag, ccocx1x. n. 5.

Ο. ΗΟRΤΕΝSΙΟ

Q. F. CΟL

ΡΑVSΤΙΝΟ

Cosί appello Ι' eruditifiimo Μonfig del Τorre, Velcovo d' Αdria , nella fua fpie

gazione del marmo di Μ. Αguilio caΡ. ΙΙ.

Μ. ΑΟ VΙLΙΟ. Μ. F

ΡΑΒΙΑ. Ρ Ε L ΙCΙ

ed in quefto Μ. Ζallius Cicero , Μarco era, il prenome , Τullio il nome del

cafato, e Cicerone il cognome particolare della per(ona. Che il nome di Τullio

fole nome del cafato , ε cola fuor d' ogni dubbio, e fi ricava anco dal medefi

rno Τullio nel libro de C/ari, Oratoribus cap. xvΙ. ove fi ride di certe iftorie, nel

Ιe quali famiglie, per altro ordinarie, veniyano aggregate ad altre famiglie anti

chiίlime, non con altro fondamento , che della Iomiglianza del nome del cafa

το , come appunto s'io volelli , dic' egli, farmi della famiglia de' Τullii, che eb

be Μ. Τullio, dieci anni dopo cacciati i Re : Μulta /ίripta /unt in cis (parla di

tali iftorie) φue faδίa non /unt, fa//f triumpbi, pίures con/ulatu , gentra etiam fal

/a, ώ' ad pleben tran/itione, ακm boming humifiores in alienum eju/dem nomini,

infundcrentur genus : ut / ego me a Μ. Ζallio ello dictrem, ηui patricius cum Ser

τyio Sulpicio com/ule anno Χ. po/f exaδίο reges /uit . Di quefta forta d'iftorie , pia

cefle al cielo , non ce ne foflero molte anco al giorno d'oggi: Ε di qui appa

riίce, quanto fia antico il coftume di Ρrendere ad impreftito la nobilti altrui,

per riίchiarare le proprie famiglie Vagίia Ρeto il vero, che quefta autoriti po

trebbe (ervire ad iίgannarne parecchi , i quali per una debole 1omiglianza di

nome non fi vergognano di riferire l' origine del loro cafato ad antichiffime fa

miglie Romane, come fe avefero, ad elete gli altri cosί (ciocchi per crederlofi,

come il fono efli per immaginarlofi. . .

Αl nome della famiglia, e della Τribυ , fieguono nel nottro Μarmo i titoli

delle digniti di Ωuinto Μinicio, che io leggo in quefta maniera : QVΑRΤVΜ

VΙRΟ VΕRΟΝΕΝSI , QVΙΝΟVΕVΙRΟ VΕRΟΝΕΝSI , ΕΤ ΒRΙΧΙΑΝΟ . Εra

adunque Ωuinto Μinicio Quartumυίro de', Veronefi, e Ωuinqucυiro de Veronefi

e de Βrelciani , 1'una e l'altra delle quali dignita era molto riguardevole, ef

(endo il Ωuariumυiro quel magiftrato fupremo, che rendeva ragione nelle colo

nie e ne municipj, come ofΙerva anco il dottifiimo Μonfig del Τorre nella

Diflertazione della Colonia Friult/ε Ρag. 349. coll' occafione della feguente inίcri
Ζ1ΟΙ1 G :

"

Τ. VΕΤΤΙ D IVS

Τ. F. SΟΑΡΤ

VΑΙ. ΕΝS

ΠΠ. VΙR. ΙVRΙDΙ



8 Οss E Rν Αzτο Νι s ο ΡRΑ LΑ ΙΝsc R Izτο Ν Ε Ρ Ι υΝ ΜΑR Μο

Μa particolarmente il magiltrato de' Ωuartumυiri era proprio come in Roma il

magiftrato de Conίoli, Ιecondo l'autoriti del Μanuzio ne' comentarj delle lettere

ad Αttico lib. v. φίβ. ΙΙ. (1) e da quel luogo fi raccoglie, efere ftati introdotti

allora i Ωuartumυiri nelle colonie di qua dal Ρo, che prima erano (olamente ne'

municipj. Il paflo di Cicerone é quefto : Εratque rumor de ΖΤran/padani, , co,

juffos ΙΙΙΙτiros orcare , φuod β ita εβ: magno, motus timco. Ι Ωuinqucυiri poi era

no un magiftrato, che prefiedeva alla diviίione del territorio, come fi ha dal Si

gonio lib. Ι. Γe Αntiq, 7ur. Ital. Cap. ΙΙ. e pero chiamavanfi Ωuinφucυiri agro di υί

dendo, onde Livio libro v Ι. Cap. 2. Ι. Αd φuam militiam ηuoparatiorpleb clΙει, Ωuin

queviros Ρomptino agro dividendo .... arca υcrunt . Ε pero Quinto Μinicio in virtύ

di quefte due dignita prefiedeva come Ωuartumυiro a giudicj de Veronefi, e co

me Ωuinqueύiro alla divifione del territorio Veronete e Βrefciano.

- Ιο aveva (critto fin gui, allorché offervando in Wolfango Lazio la nota de'

Ωuinqucυiri (egnata in forma diverfa dalla noftra inίcrizione, cioe col QQ. di che

ne apporta piu di un elempio al lib. ΙΙΙ. cap. v. ed avendomi cio cagionato qual

che dubbio, guefto fa ch'io pieghi piu volentieri all opinione, che il Q fempli

ce pofto nella inίcrizione di Ω. Μinicio (ignifichi, che eifoffe Οuinquennale di Ve

rona e di Brefcia , eflendo ftato il magiftrato de Οuinquennali frequentifiimo nel

Ιe colonie Romane και onde il Νoris, a cui il folo nome tien luogo di qualunque

lode, ne' Cenoiafi di Pi/a Diflert. Ι. pag. 73. aflerifce, che i έΆι delle colonie

volgarmente chiamavanfi Οuinφucnnali, perche fi creavano di cinque in cinque an

ni. Αggiunge pelo a quefta opinione, quanto dice il Panvinio intorno a varj ma

iftrati della noftra colonia Βrelciana , tra' guali annovera i Οuinquennali , cosi di

cendo nell' Οpera fua intitolata Imperium Κomanum cap. xΙ. num. xc Ι. Βrixia

Cenomanorum a Cn Ρompejo Strabone latina colonia deduίia g/f , atque poξίca cum

γcliquis Coloniis Τran/padanis a C. Cae/are diδίatore civitate donata. De cuju magi

βratibus Quae/fore, Αedili, IIIIυiris juri dicundo, IIIIυiris quinquennalibus, νΊυiris

Αugu/falibus, multa mentio e/t in antiquis ejus urbi epigrammatibus, baud multo

rempore ante effolfi, . Νε ο conghiettura improbabile, che una delle inίcrizioni,

che egli quivi accenna efiere ftate di frefco ritrovate e {cavate, fia quefta noftra

di cui favelliamo , e che egli altrove afterma di aver letta in Βrefcia , come piu

1opra abbiam riferito. Se alcuno aπεhe volefle intendere, che la πστa Q- ai gue

fta inίcrizione avefle a fignificare, che Ω., Μinicio folle ftato Ωue/forc , io non

rn oppongo , e l' elempio de Οut/fori nelle colonie civiene fomminiftrato da

un marmo prodotto da Μonfig Velcovo d'Αdria nella Diflertazione della Colonia

Εriula/ε pag, 34ο. -

", - Τ. Τ R ΕΒΕ L LΕΝΟ. L. F

Ο L Α. R. VΡΟ

Ο. ΤR. ΡL. LΕGΑΤΟ

CΑΕSΑRΙS. ΑV G V SΤΙ

ΡΙ. Ε ΒS

che ci legge alla pag. 342, QV ΑΕSΤΟRΙ Τribuno Ρlebi,.

Qualtiήgue pero fi foflero le dignita (oftenute da Ω. Μinicio, pofto che egli
fofle di patria Βrefciano, non era al certo piccola gloria della noltra colonia il da

re i fuoi cittadini per magiftrati alle citta circonvicine. Μa come anticamente Βre

(cia era metropoli, e capo della provincia de Cenomani, cosi non è forfe im

probabile, che piu naturalmente le fi convenifle una sί fatta preminenza , tutto

cho anche fuor di tal caίο non manchino efempj delle dignita (oftenute da fo

reftieri

(1) Νell'edizione dei Comentari del 1553.manca il pa(- gίunto, e fi legge in quella delle Εpitole ad Αttico in

fo del Μanuzio , onde trafίς 1' Αμtore cio che e'dice'de ine del primo Τomo . Αmβε/ardawνι ΜΡcLxxxΙV. in 8.

Ωtartum υίri, il φual pafίο fu nelle pofteriori edizioni ag

Α
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reftieri in una colonia , che non era patria Ioro, në tampoco [oggetta alla loro

provincia. Che Βreίcia folle capo de Cenomani lo prova baltevolmente il tefti

πmonio di Livio lib. xxx : Ι. cap. 3 o Βriχia caput gentis Cenomanorum crat , e per

quefto erano a lei fotropofte l'infrafcritte citti, che tutte erano della provincia de'

Cenomani, come fi ha da Τolomeo lib. ΙΙΙ. cap. 1. Τab. v Ι. cioε: βergamo, Cremo

πa, Verona , Μantουa , ΖΤrento, e Βudrio. Concordano col reftimonio di Livio i

geografi moderni piu autorevoli, tra quali il Μagini ad Ρrolem. Τab. xv Ι. cosί

dice : Βrixia είνitas pervctu/fa , priffinum γttinen, momen , Cenomanorum olim Ca

put , ώ, metropolis , e pero ebbe ragione Αndrea Rabirio nottro cittadino di dire :

Βrixia Crnomanac princφ, , ώ' gloria genti ,

ed il Μantovano :

Τu Canomanorum ηuondam regina /ui/fi.

Da quefte autoriti viene a porfi grandemente in chiaro, guanto fi rileva dalla

inίcrizione del noltro marmo, intorno all' efiere ftato un nottro cittadino magiίtra

το de'Veronefi, conciofliacho fi vede, che Verona venendo comprefa nella provin

cia de Cenomani, era come in certo modo dipendente da Βrcίcia , il che quan

qo da niun' altra prova venifie confermato, batterebbe per mille un luogo famo

fillimo di Catullo epigr. 6 6.

Βrixia Cbincae /uppo/fia /peculae,

Ε/avu, ηuam molli percurrit fiumine Μela :

Βrixia Veronae mater amata meae.

Νel qual luogo concordano gli fponitori in attribuire a Βrefcia la prerogativa di

είlere ftata come capo e metropoli di Verona. Αchille Stazio nel fuo Comentario

1opra Catullo, cosί ηe dice : VΕRoΝΑΕ ΜΑΤΕR ΑΜΑΤΑ ΜΕΑΕ , τεί φuod effet urbs

βriχia τ'etu/fior, τεί ηuod inde Veronam coloni multi commigraffnt, υcί ηuod ellot

Cenomanorum metropolis Βrixia, in φuibus ef ctiam Kerona . Ε Giuίeppe Scaligero,

che pur vantavafi di trar l' origine fua da Verona : ΒRΙxΙΑ VΕRoΝΑΕ : Μatrem

Υcronae υocat, ηua/i dicat Μητρόπολιν. Α quefto iftefio luogo di Catullo ebbe men

te Lilio Gregorio Giraldi de Poet. /uorum temp, Dial. ΙΙ. ove diffe: ΒRΙxΙΑ multos

Βabει erudito5, /td non ώ' pocras, at Επ's FILΙΑVΕRoΝΑ. Ε Jacopo-Αugufto Τuano

ne Comentarj de Wita /ua lib. Ι. Lu/trata Vicentia, Pi/baria , ώ' Βenaco lacu omni,

1ota Εuropa nobililfimo, in ηuo Uetu/fa Scaligcrorum /δdes , VΕRoΝΑ ip/a corum /e

puίtris adbuc, practer antiquitatis /uac pracrogatiυam, nobiliΙjima, ΒRΙΧΙΑ Catulli We

γonen/f mater VΕRoΝΑΕ /itae amata. Confeflo il vero, che riflettendo alla concor

aia degli Scrittori nell' attribuire a Βrefcia quefto pregio (opra Verona , non pollo

maravigliarmi abbattanza del Panvinio, Scrittore accuratiflimo delle antichita Ve

τοnefi, il quale nel lib. ντ. -Αntiq. Weron cap. 1. Faccogliendo i luoghi di Catul

lo , ne qualifa menzione di Verona , omette quefto, che pur ε sί ποτabile ,

quafi che l' efiere in alcun tempo Verona ftata fottopofta a Βrefcia potefle in

alcun modo οίcurare la gloria di quella citti , che pur anco in oggi s' annove

ra fra le piu nobili e riguardevoli della noltra Lombardia.

Μa giacché di (opra fi o recato quel luogo di Catullo, io penfo che farά

Ρregio dell' opera il fidurlo alla ftia vera lezione, la quale in tutti gli efempla

ri trovafi difettuofa e guafta. Hanno efh quafi concordemente in quefta fornia:

«Αtqui non /οίum hoc / dicit cognitum babere

Βrixia Chinea /ippo/fia in /pecula,

Ρla υus quam molli percurrit flumine Μela ,

Βrixia Veronac mater amata meae.

Che ci fia errore non puό dubitarfene , peroccho incominciando da quel verfo

Βriχia Cbinca /uppo/fia in /pecula , Ι' incoftanza della lezione , che si variamen

te aΡΡortano gli Sponitori, baftevolmente ce lo accufa. Giufeppe Scaligero nel

le
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Ιe fue Νote fopra Catullo cosί legge: SUPPosΙΤUM SPEcULΑ : Inυcnerant librarii in

Gallicano fuppofiτιι , /cgerant cnim u pro a , ηuod jam non /tme/ a nobis notatur.

Αchille Stazio : Βrixia Chinea sυΡΡosΙΤUΜ ΙΝ SPECULΑ : In manu/ίriptis omnibus sϋΡ

ΡosΙΤUM SPEcυτ.Α. Legendum τidctur , ώ' Ρontanus ren/tbar, Brixia Chineac sυΡΡο

sΙΤΑ SPEcυτ.ΑΕ. Ε cosί leggono adello alcuni elemplari, ciafcheduno molto lontano

dal vero : Ε ben fi conofce, che hanno tutti (entito l' errore, e tentato di emen

darlo, ma niuno di loro ha colto nel fegno. Suppo/fia /peculae parmi che ri

pugni affai chiaramente alle leggi ( ! ) del verίο , e /uppo/fia in /pecula a quelle

della buona favella. Αchille Stazio aveva toccata la Vera lezione , ma tratto dall'

autorita del Pontano uίci fuor di ftrada , Leggafi adunque :

νΑtqui non /olum boς /ε dicit Cognitum babcrc

Ά Chinca sυΡΡosΙΤUΜ ΙΝ SPECULΑ;

conciofiache, narrando il Poeta un certo fatto renduto Ρubblico a tutta la citta

di Breίcia , fi figura che ella lo miri dall' alto di quella veduta , ch' ei chiama

/pecula Chinea, come fotropofto alla vifta degli (guardi fuoi. Μi ftupiίco che in

cola si chiara tanto fienfi andati afiaticando i Comentatori , e piu che lo Stazio

fi fia (coftato dalla Icorta fedele de' manoίcritti , per feguire ilgiudicio altrui :

tanto è vero, che riefce difficiliffimo il liberare la mente da que pregiudicj , da'

quali alcuna volta fi trova prevenuta,

Μa altro errore di eguale importanza, non avvertito da alcuno, ε (corfo nel

predetto luogo, cioé che in Vece di leggerfi Cbinca dee riporfi Cycnca, non ci ef

Ιendo memoria alcuna di luogo in Βrcίcia , a cui polla adattarfi φuell' aggiunto

ai Cbinca : bensi havvi appreflo di noi un colle che foprafti a tutta la cittά , il gua

le ritiene tuttora per antichiflima denominazione il nome di colle Cignco, come

fi trova regiftrato dal Capriolo, ed anco dal Rolli nelle Μemorie Βre/tiane al

la Ρag, 2. e 4. onde (e gli adatta a maraviglia l' attributo di Specula Cycnca ,

effendo pofto per l' appunto nel piu elevato della citta , ficché la fignoreggia da

tutte le parti, e la riguarda come a fe lottopolta. In quetto colle o fabbricato

il caftello, con in mezzo una torre altitlima, da cui fi diίcopre tutta la citta ,

e di quefta torre, che con antichittimo nome viene anco oggi giorno chiama

ta Μirabείla , Οttavio Pantagato, dottitlimo cittadino Βrcίciano, intefe che favel
lafle Catullo, guando difΙe : βrixia τbinca /uppo/fia in /pccula, come abbiamo dal

medefimo Achille Stazio, che nel fuo Comentario (opra Carullo, cosί lo riferiίce :

Οξia υίus Pantagatbus , Brixien/i ip/b , /ingulari probitate υίr ac prac/fante doξίrina,

com/ultu, a me nomen ip/um fpeculae bodie nullum rχ/fare rg/pondit , at turrim ibi

po/fiam, τιulgo Μirabella Uocari, nomiue, ut idem cen/tt, auδίο aύ /pecula ip/a , ande

7ongc latcηue pro/pcξίu patcret. In oltre che Cycnca debba leggerfi, e non Cbinca,

vien confermato anco da un' opinione antichiflima , che tuttora vive appreflo di

noi, cd ο rapportata dal Rolli (2) nelle Μemoric Brg/tianc, cioo che Βrcίcia fia ftata
edi

( 1 ) Α φuefto pafto il dotto Αutore mal fi potrebbe

difendere , imperoccho chiara cola é , che la prima le

zione da lui rigettata non ripugna alle leggi del verfo,

(e valer dee prefίο noi l' autorita degli antichi. Il cele

bre Critico Sig. Gian-antonio Volpi , per tacer d' altri,

nel (uo Comentario a Catullo ha tal lezione come mi

gliore delle altre non (enza ragione adottata , e a guefto

luogo e al ver(ο 186. De Νuptii Τelei 3 Τbet. ha varj

efempj de migliori poeti addotti in prova dell' efferfi da

loro ufate (ovente tali licenze. Piύ ampiamente poi e con

piu elempj ancora ha cio dimoίtrato nel fuo nuovo Co

mentario a Τibullo al ver(o 28. della ν. elegia del Ι. libro.

Αltra lezione recheremo noi a luogo piύ opportuno, la

φuale ammettendofi invanofi farebbe finora dubitato , e

invano fi dubitera in avvenire del noto diftico di Catullo.

(2) Ρrima del nottro Rofii Gian-griίοίtomo Ζanchi

Βergamaίco., riΡortato anche dal Sig. Volpi a quetto luo

go di Catullo, nell' opera (ua De Οrigind Οroύiorum /ΐυς

αεnomanorum ad Τetrum Bemύum lib. ΙΙ. ha dell' origine

di Breίcia tale opinione addotta colle Ieguenti parole :

Ιtaque primum Catulliano illo, τεr/u, attendiίς , quibu,

apertifime admodum Cydnacam originem innuit aicenυ :

Αtφui non folum hoc fe dicit cognitum habere

Βrixia Cycnea (uppofita in fpccula, - •

μο dioio dec/arare nobi, υοίuit poeta lepidiffimu, principen"

illiu, arci, , βιnmo in colli, catumine pokiae 2 fundatorει»

ac conditorζή, fulle Cydnum illum Liguri, fίium , qucη"

Gracci Cyrnum υocant, μt po/fea doceύimμ! : quippé qμάε

ad c. μ/ηuc Cae/ari, tempora, quibu, , Catuίlum foruille

φlane compertum eft, proprio nomine aύ, ακίoro, Cycnea

ίpecula cognominarctur , ut babent nonnulla baud conten

ηrnate υείufiati, εκcmplaria , κοn auton Cίchonia , αμε

Chinnea, quod in libήi, minu, accurato /tripti, rερενίνι

/olet , atque id maxime in caula εκfitif, υιάρο , εμr Ca

τμ//ianu, interpre, , τir alioquin mco jκdicio apprime tru

ditur, ridicula quacdam in bune /trip/trit /οειιιι) .
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edificata, o almeno riftοrata da Cicno, antico Re de' Liguri, di cui fa menzione

Ρaufania negli.Αttici, o lib. Ι. cap.xxx, in quefta forma: Λιγύων η Ηριδανg πέραν υπέρ της

Κελτικής Κύκνον άνδρα μεσικόν γενέσθαι βασιλέα φασί : cioé : Cγcnum Ligurum Σ) qui in Gallia

Τran/padana /unt , regam , mu/icae laude clarum /uilfe memorant. Riducendo adun

φue il luogo di Catullo alla fua fincera lezione , io non dubito Ρunto, che non

debbafi leggere cosί: -

Αιγui non /olum hoc /e dicit cognitum babere

- Βrixia CycΝΕΑ /uppo/fium in /pecula.

Il nofiro Rofii nelle Μemorie Βre/biane legge:

Βrixia CΥcΝΕΑ /uppo/fia in /pecula.

Coll' occafione, che di (opra fi e fatta menzione di Ottavio Pantagato, cittadino

Βrcίciano, potrebbefi qui tefier lungo catalogo delle fue lodi, e addurne teftimo

mj de piu famofi [crittori, che al fuo tempo fiorirono, cioë del Μanuzio, del Pan

vinio και e di molti altri, da' φuali egli appariίce per uno de maggiori letterati,

che allora viveflero. Due foli pero batteranno per accennare almeno in parte,

qual fia ftato un tant' uomo. Il primo fia Lilio Gregorio Giraldi nel (opracitato

Dial. π. de Poet. /uor, temp. ove cosi dice : Brixia multo babet cruditos, /ed non

ώ poeta , at ejus filia Verona. Ιnter crudito, ηuidem magnus ubique Ρater Οδtavius,

niβ φuod /filo ab/finet, nec /uas ope, publica taberna Uenditat. L'altro fia Jacopo-Αu

gufto Τuano, il quale ne Comentarj de Vita /ua lib, τ. cosί lafcio (critto: fam

Οétavianus Pantagathus ad meliorcm υitam migravera , auju magnum in liiteris

nomen, ώ, dignus tanto magi/tro di/tipulus Οnuφbrius Panυinius, Μa del Pantagato

ad altro luogo.

Siegue Ροίcia Catullo a vagamente defcrivere la noftra citta :

Εlavu, ηuam molli percurrit fiumine Μela.

Ρer cono(cere l' errore di quefto luogo , bafta fapere che il Μella , fume del

τerritorio Brefciano, non iίcorre ne per mezzo, né lungo le mura della città ,

ma bens lontano dalla medefima intorno ad un miglio. Νε Catullo, che era

πatio di quette parti, poteva cadere in sigroflo fallo di mutargli fituazione : ma

cgli intele del fiume Garza, detto altramente Μelo, il quale pafia per mezzo al

la città di Brefcia, e volgarmente anco al prefente 6 εhiama il Μelone. Εlia

Capriolo, noftro iftorico Βreleiano, a cui fiamo obbligati di molte memorie , che

egli ci ha confervate , ο Ι' autore di quefta ofΙervazione nel primo libro delle Sto

rie di Breίcia , ove cosί parla de noftri fiumi : ΜΕLLΑΜ denique, Cartiam ( alias

ΜΕLoΝΕΜ ) ώ' alios torrentes agrum bunc no/frum feliciter percurrere con/picimus .

-Αιφue de jp/ο ΜΕLLΑ Virgilius loφuen ait:

. . . . . 7 on/t, in wallibu, illum

Ρafores ώ' εμrυa lagunt prope flumina Μellae.

Δcd de ΜΕLoΝΕ Catullus :

Βrixia abinnaca /uppo/fia in /pecula,

Ρlavu, ηuam molli percurrit fiumine ΜΕ Lo.

ΜΕLo enim ibi, contra Ρarthenium φuendam , Catulli commentatorem, legi debct, non

ΜΕLLΑ. Νam ΜΕLLΑ nu/γuam percurrit Brixiam , /ed ΜΕLo. Ει bic quidem /tre

/έmper jίαυus, non autem ille. Cosi il Capriolo. Giufeppe Scaligero non pren

άendo guardia , che qui fofle errore alcuno, approprio al Μella , altro fiume

Βrelciano, guanto dice Catullo del Μelone , e confondendo Ι' uno con l' altro, di

uefti due fiumi ne fece un folo. Εcco la fua fpolizione (1) nelle Νote (opra Ca

tullo: Μείu: funius Pbilargirius in illud:

. . . . aut curυa legunt prope fumina ΜΕLΑΕ.

Β 2. ΜΕLLΑ,

( ! ) Αυτοτε di Φυςfta fpofizione non o Giuίeppe Scali- trafi. Ella o bensi di Simone Αbbes Gabbema, mel cui

έero, fra le cui Ca#igazioni (opra Catullo, (tampate dal Catullo impreflo in Utrecht Μ D c L Ι Χ. 8. tale appun

Γatiίion in Parigi και Dixxν ί. 8. nulia di cίδ"πιοοπ: το ή legge.
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ΜΕLLΑ, inquit, amni, in Gallia Ci/alpina, τicinus Βriχia , oritur cx monte Βrtnno.

Μa quelluogo di Virgilio , ίpiegato dal Filargirio, che o nel quarto delle Geor

giche, parla del Μella , altro fiume Βreίciano, non del Μelone, di cui in quefto

luogo ragiona Catullo. Il monte Βrenno, ove nafce il fiume Μella , o fituato fo

pra Collio, terra della Valle Τrοmpia , o Τriumplina , e chiamafi al prefente il

monte ΛΛani υd.

Prima pero di pafiare ad altro, o neceffario correggere in guefto luogo I errore

di tre nobili Scrittori, i quali per mancamento di cognizione delle cole nofire, nel

parlare, che han fatto di guefti noftri fiumi, fi (ono molto allontanati dal vero.

Il primo di loro è il Biondo da Fοrli, il quale nella fua Italia illu/trata Κegione vΙΙ.

cosi ragiona del Μella: Briχiam praeterlabitur fuυiuυ ΜΕLLΑ (fe {corra per mezzo,

o allato alla citta, gia fi é detto di (opra) /tatentibus abique per regionem fontibus,

ώ' rivis. Ηabει ΜΕLLΑ ad dexteram Μοmpianum, Conti/um, ώ, Scretium ca/fella,

ad /ini/fram, ubi cre/tcre incipit, Cborium (cioé Collio) /ubinde Willam, ώ' Ιncinum.

Οh qui si che lo Storico va fuor di ftrada, ponendo a diritta guello, che ε a mano

manca, ed a manca quello, ch' e mano diritta. In fomma chi (crive fulle rela

zioni altrui o impoflibile, che non faccia di grofli falli. Il (econdo di quefti

Scrittori e Leandro Αlberti, il quale tutto che avefle diligentemente letto il no

ftro Εlia Capriolo, ove chiaramente diftingue i due fiumi Μalla, e Garza, ο fia

Μalone, nondimeno nella De/trizione d' Italia Regione xvΙ. detta Lombardia di la

dal Ρo pag, 3 6ο. (edizione in fol. : 5 , ο.) incappa nello fteflo errore dello Scaligero,

e di due fiumi diftinti dal Capriolo torna a farne un folo. Εcco le fue parole:

Αlfa /hi/fra mano di Bre/tia ευνi il fume ΜΕLLΑ, che /tende dai monti un miglio

da Βrg/tia lontano, di cui dice il Caprioίo ne/ primo libro, «be β dee dire in latino

ΜΕLoΝ , e non ΜΕLLΑ, percbo cosi dimo/fra Catullo quando dice, BRIxΙΑ cΗΙΝΝΑΕΑ

SUPPosΙΤΑ ΙΝ sΡΕcυLΑ, FLΑνυs ρυΑΜ ΜoLLI PERCURRΙΤ FLUΜΙΝΕ ΜΕLo. Soggiunge

poi, a υcre errato Partenio diabiarando ηug/fo υcr/o, ditendo ΜΕLLΑ, imperoccbo β dte

dir ΜΕLo dall" acqua flava, cbe/empre porta φug/fρ fiume, e non la ΜΕLLΑ, /a quale

αorre pef territorio di Bre/tia altrουc, e non υicino alla cittά, come qug/fo ΜΕLo .

Sin qui Ι' Αlberti. Puofli egli intendere, o portare un Αutore piu a roveίcio di

cosi: Certo πo, imperocche il Μela che {corre un miglio da Βre/bia lontano, Ρofto

alla /ini/tra mano della cittά al dir delΙ' Αlbertt, o veramente Μa//a, e non Μείο,

laddove il Μelo, o Μelone, di cui favella Catullo, non é lontano un miglio da

Βrefcia, né alla finiftra mano, ma (corre per mezzo alla ftefla citti. Τutto I' er

rore é provenuto, cred' io, dall' avere l' Αlberti letto per inavvertenza nel Ca

priolo: ΜΕLLΑΜ denique , alia, ΜΕLoΝΕΜ , in vece di leggere , ΜΕLLΑΜ denique,

Cartiam , alias ΜΕLoΝΕΜ , come puό offervarti nel pallo del fuddetto Αutore

portato diftefamente piu (opra. Il terzo, che ha errato intorno a quefti noftri

fiumi, ε Ι' Αutore della Defcrizione del Dominio Veneto, che fi ha avanti a' li

bri de Venetorum Rφ. di Gafparo Contarini, il quale alla pag. 48. feguendo la

(corta dell' Αlberti, cade quafi mello ftefio errore di lui, non mettendo alcuna

differenza tra quefti due fiumi, e chiamando il Μella indiftintamente col nome

di Μalone, come fe foflero una cola ftefla : Lacυa rivitatis amni, ΜΕLΑ per mon

res dccurrens, uno a Βrixia milliari, γuem alii ΜΕLoΝΕΜ υocandum ccn/cmr.

Μa torniamo a Catullo :

Βrixia Veronae mater amata mcae.

Dubita lo Scaligero, che debba leggerfi: Μater amata tuac, fupponendo che quel

la porta , o uίcio, come chiamollo il Caftelvetro nella Poetica, che ivi viene in

trodotto a favellare, fia in Βre[cia , onde rivolgendo il diίcorfo verίο il Poeta, che

Veronete era , tuac, non meae, abbia a dire . Μa io per me non (ovedere onde

fi cavi conghiettura alcuna, che l'uίcio in Βrcίcia, e non in Verona pofto fofle, on

de
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de fenza piu forte ragione nulla muterei della lezione gia ricevuta. Ε tanto bafti

aver detto per emendare illuogo di quefto Poeta , a cui fiamo debitori di una

gratitudine particolare per la nobile menzione , ch' egli ha fatta della noltra

citri , Εgli o vero nondimeno , che Catullo poteva ΕΕ riguardare come patria

della fua famiglia Βreίcia non men che Verona , avendo noi qualche marmo, in

cui fi fa menzione del nome de Catulli, e percio mi fi rende grandemente pro

babile, che quefta famiglia fofle diramata e nell' una e nell' .Ε citti. Produ

co il feguente, che fi vede anco al giorno d' oggi nel muricciuolo efteriore della

Ρiazzetta di sant' Agata in Βrefcia:

C. ΟVΙΝΤΙVS C. F

FΑΒ. ΟΑΤ V LLVS

Γ) ΕΟ VR . ΒRΙΧΙΑΕ. SΙΒΙ. ΕΤ

CΟR ΝΕLΙΑ Ε. Μ. F. ΜΑGΝΑΕ

VΧΟRΙ. ΕΤ \

Q. ΩVΙΝΤΙΟ. C. F. FRΑΤRΙ. ΕΤ

C. ΟVΙΝΤΙΟ. SΕCV ΝDΟ. ΡΑΤRΙ

ΑΝΤΟΝΙΑΕ. ΟΑΤVL L Α.Ε. ΜΑΤRΙ

Τ Ε Ι

Ε queft'altro era gia in Urago di Μella, ed ora del fu chiariffimo Giulio-Antonio

Αveroldi: -

".

SΕΧ. VΑ L ΕΚΙΟ . SΕΧ

FΙ L. FΑ Β. ΡΟΒΙ.ΙCΟLΕ

VΕΤΤΙLLΙΑΝΙ. ΕQ. R. ΕΩ. Ρ

FL ΑΜΙΝΙS. ΡΕR ΡΕΤVΙ. SΑ Ο ΕR D

V R ΒΙS. RΟΜ Α.Ε. ΑΕΤ Ε R. CVR Α

ΤΟR Ι. ΕΤ. ΡΑΤRΟΝΟ. ΟΙVΙΤΑΤΙVΜ

VΑ R DΑΟ ΑΤΕΝSΙVΜ. ΕΤ. DRΙΡSΙΝ

Ν Α ΤΙVΜ. ΡΑΤRΟΝΟ. ΟΟΙ LΕC. ΟΜΝΙVΜ

ΟΜΝΙΒVS . ΗΟΝΟRΙΒVS. ΡΕR FVΝΟΤΟ

V. Β. QVΙ. VΙΧΙΤ. S ΙΝΕ. VLL Α. QVΕR ΕLLΑ . ΟVΜ

CΟ Ν Ι V C Ε. S VΑ. Ι Ν ΡRΑSCR Ι ΡΤΑ. ΑΝΝΙS. Ν. ΧΙ.V.

ΕΤ. ΝΟΝΙΑΕ. Μ. F. ΑR R ΙΑΕ. Η ΕΚ Μ Ι Ο Ν ΙΙ.Ι.Ε

SVΜΜΑ. ΡΙΕΤΑΤΕ. ΑΒ. ΕΙS. DΙL ΕΟΤVS. ΑVΙS.

RΑRΙSSΙΜ. ΑΝΝΙVS. VΑLΕR ΙVS. CΑΤVLLVS. ΝΕΡΟS

Τermina finalmente il noftro marmo nella forma che viene apportata dal Sigo

nio, con quetta conclutione : Μinicia Μater D. D. Μa anco qui ε mancanza , ed il

Sigonio, che profefla di averlo ricevuto dal Panvinio, non Ε rapporta fedelmen

te, conciofiiache nel Panvinio al lib. ΙΙ. delle .Αnticbitά Verone/i cap. xxx Ι. pag. 86.

{i legge cosi : ΜΙΝΙΟΙΑ FΟRΤVΝΑΤΑ ΜΑΤΕR FΙLΙΟ ΡΙΙSSΙΜ. L. D. D. D.

cioe Locus Datus Decreto Decuriοnum, ed in quefta maniera fi legge anco appreflo

al Grutero (1) pag. ccccxxxvιιι. e al nofiro Roth nelle Μemorie Βrg/tiane pag. 265.

Αbbiamo portato piu (opra tra i marmi de' Μinicii altro marmo col nome di

Μinicia Fortunata : e quefta forma di terminare le inίcrizioni, che fi facevano

dagίi amici e da congiunti in memoria di qualche perfona , che loro apparte

nefle , ε frequentiflima ne' marmi antichi , e ne abbiamo parecchj efempjanco

nella nottra citti. Νe apportero una fola , che ε aflai celebre appreflo gli (crit
- nella

(Ι) Ιn due luoghi rapporta il Grutero 1'infcrizione di ΤF Ι, che nel marmo non appare: Νel (econdo poi mu

Ο. ΜΙΝΙClΟ , cioé alla pag. ccccxxxντιΙ. e DccccχνΙΙΙ. tilata e con due Τribυ (econdo il Panvinio Dr Ciuitate

Νel primo diftetamente, come a riferiίce il Rolli al luo- Κomana cap. L. «Αλί Τribum Scaptiam.

go citato, e con una Τribu, guantungue colla giunta del -
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tori , e che, dura tuttavia nel fianco finiftro all'entrare nella porta della chiefa

di santa Εufemia de' Μonaci Cafinefi in Βrefcia, la quale malamente vien riferita

dal Sigonio nel lib. ΙΙ. delle Εmendazioni al cap. xxΙ. e xxτI. di Francefco Robor

tello, e da Wolfango Lazio al lib. ΙΙΙ. de Comentarj della Rep, Romana cap. v ΙΙΙΙ.

La inίcrizione ε tale: .

Ο. ΡΙ ΑΙΟΙΟΙΟ

Ο. ΡΙL. ΡΑΙ,

CLΟD ΙΑΝΟ

" ΕQVΟ. ΡV BL.

ΙD ΕΟ VR. ΒR ΙΧΙΑΕ

Ο. ΡΙ. Α DΙCΙVS. ΗΕRΜΑDΙΟΝ

ΕΤ. LVCR ΕΤΙΑ. ΡΕRSΙS

Ρ ΙΙ. ΙΟ. ΡΙΙSSΙΜΟ

L. D. D. D

La ftefia infcrizione fi apporta con difetto dal Panvinio nel lib. 11. delle Αn

tichitά Verone/i pag. ; 5. mettendo in luogo di Pladicio Placidio, e peggio di tutti

dal Rolli nelle Μemorie Βrg/aiane pag. 99. della prima edizione, e pag. I o4. del

la (econda , ove e cosi diίguitata , che appena fi riconοίce.

Quefte {ono le ΟΠervazioni da me raccolte intorno alle Αntichita della noftra

patria, le quali volentieri io comunico a voi, amatiflimo fratello, affinché ellen

do io ftraniero in quelta forta di ftudj, e chiamandomi l' obbligo dello ftato mio

ad occupazioni e ftudj d' altra natura , voi potliate con guell' agio maggiore, che

fi richiede , pefarle, difaminarle, e correggerle. Α voi dunque io le dono, il qua

le, effendo rivolto ad illuftrare colle vottre dotte fatiche le antiche memorie di

quefta citta , potrete farne quel buon uίο , che io per me non faprei 5 e fenz al

tro aggiungere auguro all' Οpera voftra , ne forfe m' ingannerά Ι' augurio , lunΟΟ

ga vita apprefίο la pofterita ed a voi chiaro nome.

( 1 ) Le (opra riferite tre ultime infcrizioni da tutti

φuegli , che he hanno fatta menziυμε , Ιστιο riportate

con qualche variazione ed errore ricopiati da que primi,

che le han pubblicate : e alcuna ancor mutilata, come

quella di Sefto Valerio dal fu chiarithmo Signor Propoίto

Μuratori, Νουu, Τbcβιuru, pag. Μ Dν Ι Ι. n. 1. Νοί

avendole ne' marmi diligentemente offervate abbiamo

creduto di far cofa grata agli amatori delle antichita col

pubblicarle intere, e φuali appunto fi leggono., Νell ul

ίima linea della (econda di gue(te infcrizioni , il Roffi al

la pag. 27τ. 1' Αveroldo alla Ρag. 284 delle Scche Pittu

re di Bre/cia : Βrcίcia Μ. D cς, in 4. ilBurmanno , Τhe/au

νu, .Αntiq. 39 Ηift. Italiae Part. ΙΙ. Τom. Ιν. Ρag. 143.

n. 19. , e il Grutero alla pag. cc cc Ι.Χ ΧΧ. n._5, Co

ftantémente leggono, RΑRΙSSΙΜ. Dall' ofίcrvarfi pero,

che la pietra o a φuel luogo rotta g guafta , e che nium

buon (enίo da tal lezione ricavafi , (i potrebbe non fenza

ualche ragione (ofpicare, che il marmo avefie ΚΑRΙS

ξΝ: il che fa un fenfo naturale ed ov vio. Οgnun vede

quanto agevole cofa fia, il cambiar 1' una per l' altra let

tera per la gran (omiglianza, che rafia fia efie: Ρεπ ΓΙn

telligenza del VΑRDΑGΑΤΕΝSIVΜ. ΕΤ. DRIPSΙΝΑ

ΤιVΜ. di φuefta lapida veggafi la Korona Illuβrata.. alla

ag. το3. e Ίegg. e la Differtazione del chiariffimo.Signor

1ärchefe Μaftei fopra 1' inίcrizione di Q. ΜΙΝΙCΙΟ alla

pag. cc Ι. del Μuίco Veronete, le quali noi purc daremo

3 ίuo luogo, e intanto noteremo, che tanto in efie, guan

Ι L

to nel Τarere del fu Sig. Canonico Gagliardi , di (empre

onorata memoria , al J. xxx ΙΙ Ι. pit d' una volta fi ha

ν ΑRΡΑcΑΤΕΝSIVΜ , e VΑRDΑCΑΤΕΝSΕS contra

la fede del marmo., Siaci a quefto propofito pur lecito

di ammendare un' altra noίtra inίcrizione, che con un

Ρίcciolo errore viene alla pag. c cc L x Χν Ι Ι Ι. n. 3. de!

Μuίco Verone(e riferita , edo la feguente:

Βrixiae in platea S. Clementi.

Β. Μ. Ι.Ν. ΤΡΑ Ο Ε

Α V R. V Α Ι Ε R Ι Ν Ο .

CΟΝΙV G Ι. Α Μ ΑΝΤΙSSΙ

ΜΟ. Ο VΙ. VΙ Χ. Α Ν Ν. Ρ. Μ.

Ι. ΧV. ΕΤ. Ο V Μ. V ΧΟR Ε

V ΙΧ. Α Ν Ν. Ρ. Μ. ΧΧΧ V

U L C ISSCΟ Ν Ι V Χ. Γ) U L Ο ΙSSΙ

Μ Α. CΟΝΤR Α. V. Ο

ΤV Μ. Ρ.

Νel Μu(eo malamente fi legge VΑLΕRΙΑΝΟ.

Αvvertiremo per ultimo , che una non diftimile atten

zione abbiamo ufata nelle altre inίcrizioni ancora e ad

ogni pafίo di gualunque (crittore , che vengono nelle pre

1enti Ο//trυazioni riferiti, eftendofi il tutto riίcontrato o

ne' libri o ne' marmi, guando fi é potuto, il che abbiam

creduto necefiario a dirfi, perchό altri non ci biafimi d'ef

ίcrci in alcuni luoghi allontanati dal tetto dell' Αutorc.

Ε Ι Ν Ε.

Γ)ΕΙ. L'
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S c Ι Ρ Ι ο Ν Ε Μ Α Ε Ρ Ε Ι.

Ν ηue giorniper me felici del tra/tor/o me/ , mc' ηuali io mi trattenni in

Βre/tia con /ommo piacere, / non cbe /opra/atto continuamente e com/u/o da

onori non mai meritati, e da finezχg inc/plicabili, /pecialmente di V.S. Illu/fri/

βma e Reverendillima , aύτεhnemi pia τοίte d'aver ragionamento co Signori Cano

nico e Giulio Gagliardi, cbe mi υollero anche loro o/pitc, col Sig. Conte Μarc'.Αn

tonio Μartinengo, e con altri dotti, che abbondano al pre/ante in cote/fa Cittά ,

intorno a γuella opinione da molti tenuta , e toccata ultimamente dal Sig. Canonico

/uddetto nella /ita bella Differtazione, ntl Giornal di Venezia in/trita (1), dell' a/>

/bre anticamente Verona /fata come a /ua Capitale /ubordinata e /ottopo/fa a Bro

/tia. In che pro/t/landom' io di /antimento di υcr/o, e φuando una , φuando altra cla/

/ di ragioni /bbitrando, ο υdric olfirvazioni /condo occa/one adductndo, parυc a

φue' Letterati, cbe alcume mic con/derazioni in qut/fa congiuntura /atte /opra alηuanti

φαβ d'antitbi Scrittori, /opra l'ordine del goυcrno Romano, o nt/ difficil punto delle

Μetropoli anticbe , mcritalforo d' Ifor in Carta diffe/b : alltrendo ancora aυgr rdro,

abe per me anzi che per altri ηuefa γui/fiοne trattata /oft e di/aulja . Ιο τιςramente,

bencbo cono/telfi doυςr/f ancύe ηug/β' urbanitά attribuire a ηuc/ non /ο ηual /aτore

di benigna /tella , per Cui tutte le mie bagatelle /ono in rotg/fa Cittά $ι corte/tmente

riceυute e lette, non /έppi ptro all' autoritά e al de/iderio loro sί /atta co/h di/

dire. Ε non polfo anche negarc , εhe un altro motivo affai non mi /fimolafe , ε /h,

εbe υcdendo, bencho /tnza punto di turύamento, deri/a da molti la /atica e la /pe/a,

αon cbe da piu anni υo raccogίitndo anticbe l/trizioni , e procurando d'afficurarle

nell" ειά /uture dall'ingiurie dcί κmpo e dell' ignoranχa , piacετ'ami d'a υcr a tratta

re un punto, εhe/enza i marmi mal puό ri/οίνgr/f, e dal ηual trattato pero alcuna,

/e ban leggera , idea delf" και/o di Clji poig/f pur concepirβ. Οra un' Ιβorica Ricerca in

τorno a Bre/tia , e a Worona , aui potrebbεβ, incomparabil Ρrelato, oforir mcglio

εbe a υoi, il φuale Ρafore e Padre dell" una /o/fe, e dell' altra /iete 2 a υοι , che

1' una e / altra amate si encramente, e cbe nell' ama e nell' altra /fate celebrato ugual

mente. Verona per Certo Corre gία iί γudrto /δcolo, cb ebbe/aggio di ηuanto poteτ'a

dall' anticbilhma υo/fra, e in Italia ri/plendentilhma Famigίia promctter/f, είfendo

/tato /δείto da clfa il /uo primo We/δουο, dopo il Weneto dominio, cioo il Cardinal

-Αngelo Barbarigo, cbe /u nipote di Gregorio ΧΙΙ Μa υoi troppo offu/tafe ogni

palfata memoria col lume delle υρβre azioni, e co' pagni, chc γui la/ίia/fe della pia

τρ/fra magnificenza, βngolarmente ncί/ ala in breύilfimo tempo eretta del gran Pa

Ιagio, cbe ptr u/o di Seminario e di Collegio era υdte per condurre in pocbi anni a

fine, il di/έgno de/ 4wale ba/fa da /e a /ar /tde de//e magnanime τo/fre idee. Να

per effor lontano cellate pero dal beneficarci in pit /orme, come αιγ. pur ora a

Ο 77747'41

( ! ) Τοή. xxx. Αrt. Ι. -
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maraτίgίia/allo rono/atre nel βngolar modo con the /kte ror/o/pontancamente a dir

mano a/ pubblico Μu/to, cbe a comun beneficio /or/b troppo arditamente bo intrapre

/ο. - Μa rbε doυνά dir Βre/tia, teatro tanto pit fortunato alle το/frc impre/e 2 non

aυtte υoi in pocbi anni rifχεία" in ella le anticbe letttrc, e mon ammira giά εί,

la / /felfa tras/ormata in ή brευε tempo, e de'/odi e υcri eccle/ifici /tudj/at

ra mag/fra 2 Βel frutto mc /arά !' cdizione di S. Gaudenzio τo/fro antece/fore , εhe

dυctt promo/fa , ε εhe il Signor Canonico Gagliardi con tanta dottrina e con tan

1ο buon gu/fo ba bcn to/fo ridotta a termine. Piaccia a Dio, cbe /ft / guitato sί

bell ε/ampio, gία cbe non βpotrά mai dire, abc /fa rimelfo in Italia il /in/o c

/ amore delle buone lettere, no cbe /ε mc intenda anche politicamente / importanza

e l beneficio, fincbo all' edizioni degli -Αntitbi non β tornerά a por mano. Να ίο

βudio /olamente, ma la pittά avete di tanto accre/tiuta , abe αon/g/fa ognuno, non

είforβ υcduta mai manicra i maraτίgίio/a e si pronta di /antificare una Prουin

αia da un anno all' altro. Doυc /f uedrά mai tanto numero di mobiltά fiorita cor

rere a gara a /έparar/i dal mondo, e a υίτ'er pit giorni con la mente in cicίο ? "

mcrco di φutll' arti το/frc , ε di qutlla umiltά , εhe tutti incatena, e mcrco di quc

gli appartamenti, che unicamente a qug/f u/o aφcte in porbi me/f/uor di Cittά /p/en

didamente innalzati. gia che a' τρ/fri pen/kri non cbe l' eccle/ia/ficbe rendite , ma

appena ba/fano l' ampic υo/fre patrimoniali, aucndo per prima malfima di non υοίεr

βpere φuanto /fano per co/fare / optre cbe intraprendere, ma /olamente in qual mo

do pollano idcar/i piu nobilmente, e con maggior per/ozione condur/i a fine. Ωμg/fo

ο υcramente un batter con ugual carriera il /antiero del Venerabil Cardinale υo/fro

Ζio, la /antificazion del ηuale con tante /aticbe e con tanti di/pendj avete gia Ρro

parata. Μa la/tiam φuelle co/t, abc υoi di fare avete piacere, non di udir ricordaro.

Ιο υί pre/ento, Illiήo e Reviήo Signore , in qug/fo libretto una inυg/figazione

dell' antico politico /tato de no/fri pacβ, nella ηuale non gia di e/altar la mia Ρarrία

ma, τom' ε u/o mio, bo unicamente aύuta mira di Cercar notizie meno incer" αbr

fa po/fibile, e di /toprir τιςritά : tanto piu che /t tratta φui d' un punto indifferente

d' erudizione, il ηuale alla gloria dell' una, o dell' altra città non puό recar Ρrgin

dicio alcuno, ellando certo, cbe nulla υcrrebbe a perder Verona, ηuando bene in a/rri

1cmpi Bre/bia, cittά si illu/fre, avelfo per/ua Μetropoli ricono/tiuta. Α me per car

το nel mio /oggiorno co/fi o piü τolte tornato a mente l' inganno di que dotti Οίtra

τηontani, abc nelle relazioni dell' Italia, e ne' libri de' τiaggi loro /anno di Brg/cia

αosi palfiggicra menzione , poicbo la/tiando la riccbcχza, la popolazione, la /orza, λα

/biando un Ρalagio pubblico, un Foro, un principio di nuoυο Ζampio, cbe β diβin

guerebbero in Roma , io non bo ηua/i pallato giorno /tnza τιςdere antitbitά εγdriία

/eiteraric, abc non ban prrzχο. Cbe / di qugβ' operetta non avro luogo di compia

cormi, per cfor /or/b in ηuanto bo pre/o a inυg/figarc poco riu/tito, i "αυro Ρur

io φer avermi dato adito di pagare a un tanto Per/onaggio , ηual prr ogni εοιμο

τοί βέtc , a/cuna picciola parte di φuant' io debbo.

Werona xxx. ΜιγΧρ Μ D ccΧΙ Χ.

ΙDΕL L'
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ΤΙccome il frutto dell' ellerci lungo tempo aftaticati nello fcher

mire non fi conοίce bene, fe non guando occafion fi prefen

ta di far da vero , cosi egli fembra, che il beneficio de buo

ni ftudj non fi ravvifi mai tanto , come allorche fi fveglia

Η φualche importante quiftione , o alcun nuovo e confidera

Η bil quefito fi forma. Νοvifiimo & per verita il prefente, e

per le cofe che trae (eco di granditlima difficolta e confe

* Η guenza , a qual citta della fua Provincia fofle anticamente,

*Ε Η ΝΗ" come a fua Μetropoli, fubordinata Verona: poicho per ben

inveftigar quefto punto, oltre al dover teffere la piu eflenzial parte dell' iftoria

di ella, mi fara forza entrare in afiai maggior ricerche, e guafi trapaflando da pri.

vato abbattimento a pubblico arringo intorno a molti paffi d' antichi Scriτευri, e

intorno all' univerfal fiftema del governo de' Romani non piu intete ofΙervazioni

ΡroΡorre. In che fe parra talvolta, ch'io da qualche inίigne Letterato diffenta con

troppa franchezza , anzi in certo modo contra la corrente degli eruditi troppo.

arditamente la prenda, protefto di buon cuore, e di buona fede, che non av

νerra per mancanza di venerazione, o di ftima, e ancor meno per vana prefun

zion di me fteflo, e che il piu pronto a recedere dalla fua opinione non fi fa

ra veduto mai, quando il mio error mi fi moftri.

Ι. Ρer iίcoprire in primo luogo, fe Verona fofe anticamente, come a fua Ca

pitale, (oggetta a Βrefcia, noi ci faremo a elaminare i fondamenti di chi cosί ha

credito , accennati dottamente dalla Diflertazione nel Τomo xxx. del Giornale
inferita . Sί trae la prima conghiettura da una Lapida , gia che gli antichi mar

τη: fprezzati "egl' idioti, che ufo farne non fanno, anzίτalvolta per lo fparuto,

e lacero afpetto deria, furon fempre all' incontro le delizie de Letterati, folendo

elli di rare e ficure notizi- far lieto chiunque di fapere e d' acuto ingegno è

aotato L' iίcrizione adunque e l' τη Ο. Μinicio Μacro, che fu Οιuartumνiro

in Verona , e Ωug/fore , com' io leggo in Veτυna ed in Βrefcia , perche avendo

C 2. il
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il Ρanvinio ( 1 ) recitata quefta iίcrizione con le Τribυ Fabia, e Ρoblicia , e co

ftahdo da piu marmi come la famiglia Μinicia era diffufa nella colonia Bre

{ciana, Brefciano par che fofle altresi coftui, e vedendolo con digniti in Verona,

fi [οίpetta, che il diritto di mandarvi i Μagiftrati potefle per ragion di Μetropoli

competere a Βreίcia. Μa faggiamente fu quetta conghiettura poco fondamento vien

fatto , si perché frequenti Iono, come dalle lapide impariamo , gli efempj di

cariche (oftenute nelle colonie da foreftieri (2), si perche offervatofi meglio il

marmo , fi trova come sbaglio il Ρanvinio nel riferirlo , poiche ci é bensί la

Τribυ Ρoblicia , nella guale erano i Veronefi , ma non la Fabia , della quale

erano i Βreίciani , e mal pero fu dal Cigalini riprefo Αldo d' averla omefla.

Ρareva veramente ragion baftante di cosί credere I autorita del Panvinio, del qua

Ιe niun fu mai, che meglio intendefle gli antichi marmi, e con piu diligen

za gli riferifie , ma finalmente in tanto immenfa farragine d' iίcrizioni, ch'egli

raccolfe , non e gran fatto, che in alcuna gualche error cadefle : e fu anche

facile l'ingannarfi di nuovo, perché il marmo è incaftrato in alto, e fra Ο F. e

ΡΟΒ allai ipazio intermedia, onde mirando dal ballo puό parer facilmente, che

il FΑΒ manchi: ma veramente offervando poi bene , fi ricono(ce il marmo in

guel fito aftai confervato, e per altro nel mezzo del (econdo verto delle anti

che iίcrizioni quel vacuo è allai frequente , facendolo (ervir gli (cultori al gra

zioίo compartimento delle parole, Simil cola ofΙervafi talvolta nelle medaglie,

perche in quelle che hanno nel rove[cio SΡΟR, ovvero εκ SC ob cives /ενυato,

le lettere ΟΒ foglion vederfi pofte una da un capo del (econdo verfo, I'altra

dall' altro, reftando vuoto in mezzo : cosί le veggo in Claudio, ed in Galba ,

che adeflo appunto mi trovo aver a forte ful mio tavolino. Veronefe fu adun

κue Ω. Μinicio, e ch' egli fofle uomo di conto , ed oltre all' eflere ftato in

Βreίcia Ωue/fore, fofle in guelle parti afiai riputato , fi moftra per una votiva

pietra del nuovo noftro Μufeo, la quale fi trovo gia a Τuίculano (econdo il

Ρanvinio (3), o in Βoarno (econdo il Rolli (4), e fu forte eretta in occafio

ne d' efler lui andato in elpedizion militare: Witioriae pro /alute Ω. Μinici Μa

cri. Μa non per quefto fon io per ritorcer la conghiettura , alcuna ragion di

preminenza (opra BreΙcia da cio argomentando in Verona, perché avveniva tal

volta, che magiftrato efercitafero nelle città perfone nate in luoghi e lontanί ,
e inferiori , come anche in oggi pur avviene. Che fe digniti alcuna avefie do

νuto riferνarfi per ragion di giuriίdizione, o di patria, par che quella arebbe

ftata di Decurione , poiche l'ordine di quefti era nelle colonie, come in Ro

ma il Senato : e pur veggiamo nell' ultima delle iίcrizioni dalla Ditlertazione

addotte Decurione in ΒreΙcia C. Ρladicio, ch' era della Τribu Palatina, e veggia

mo in altra preflo il Ρanvinio (;) Decurione in Βreίcia , ed in Τrento C. Va

Ιerio, che per Τrentino dalla Τribυ Ρapia fi manifefta. Si aggiunga , che ot

tenuto da quette citta ugualmente , e nell' iftefίο tempo il gius di colonic , ο

Ρoi la cittadinanza Romana, furono quanto all' intrinleco governo ugualmente

libere, e quanto alla dipendenza ugualmente, e unicamente foggette a Roma,

Che fe le citta piu infigni avelero avuto in ufo di dare i lor Cittadini. Ρςr

Μagiftrati alle circonvicine (6), le citta per cagion d' elempio, i luoghi άegli

antichi Veneti e Carni nelle iίcrizioni erette a Μagiftrati Ioro niente Vedr"θ

bero di piu frequente, che la Τribu Welina , della quale era Αquile" , ε Ρut

ne marmi degli accennati paeli nulla piu di rado ho oflervato.
Ι Ι.

( ! ) 4ntiq. Κeron, pag S6. Civit, Rom, ad Τrib, Scapt. ( ; ) .Αntia "ανοα. Ηt vni. Ρag.223 ε.337......
(2). Ομelta ragione o flata οίiervata, e prodotta da και νικηοrte Βre/b, pag. 233. edit. ΙΙ. ΜΓcLxxxxΙΙΙ.

τηe nella mia Diflertazione prima del Sig Μarchef" , ι ί 5 ) Αntiq. Κeron, lib. ΙΙ. &ap. ΧΙΙ, Ρag.,59. - .. -

(6) Con qual intenzione fiati prodotta l' inίcrizione diche ben poteva qui, e doveva accennarfi: Veui Il Giorn.

Τom. ΧΧΧ. Ρag, 37., e la pretente edizione pag. 8. GΑοί, . Μinicio nella mia Diflertazione dichiaraf nel Ρarcre

al J. ΧΧVΙΙ. GΑGL.
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ΙΙ. Ρaffiamo pero all' altra ragione con affai piu forza propofta , e derivata

dal decantato verfo, che fi leggs in Catullo:

Βrixia Keronae mater amata mrae,

dove il mater fu da alcuni famofi Scrittori per Μetropoli inteίο. Ιo per verita

crederei di potermi da cio sbrigar facilmente con dir che mater non Capitale,

ma vuol dir madre, nome che importa anzianita d' origine , non Ρrimato di

condizione : onde non fi direbbe in oggi Venezia madre di Padova , benché

fia fua Μetropoli , ma piu tofto Padova madre di Venezia , perché contribuί

alla fua fondazione. Scaligero , che fpiego gui matrem , ηuaβ dicat μητρόπολιν ,

forte per la falfa voce, che, Verona foίle edificata da Galli, uso la voce me

rropoli nel fuo primitivo e letteral fenfo di Cittά madre, cioé dalla guale ven

nero all' altra gli edificatori o gli abitatori. Vaillant ( 1 ) Μetropolim Gracci

matricem, είτitatem Latini diκcrunt , εκ γua εoloniae deduδίac crant. Pero i dotti

Αntiquari , offervando il Pegaίο , integna di Corinto, nelle antiche monete di

Corfiί, e di Siracula, dicono con l' autorita di Τucidide e d' altri, avvenire,

perché Corinto era lor metropoli , e cosi appunto parla lo Spanemio (2 ) , ma

non per quefto intendono lor Capitale, che non fu mai, bensί che quefte cit

ta origine traevano da colonie di Corinto, o da uomini di la venuti : nel qual

fenίο ben diremo ancora , che Αltino , e Concordia furon metropoli di Vene

zia. Νull' altro adunque fi proverebbe con quefto verfo, fe non che tenefle il

noftro Poeta Verona (ua patria originata da Βre[cia : ma në pur quefto credero

io poterfi di lui aflerire, poicho avendo per gueft'. occafione letto con alquan

to maggior attenzione guell' epigramma , o quell' elegia , come vogliam dirla,

mi o caduto in grave 1οίpetto quel verlo, anzi quel diftico, e inclino a riget

tarlo, come adulterino, e non uίcito mai dalla penna di Catullo. So, che par

ra quefto a primo afpetto un delirio di critica troppo audace , non effendo a

niuno de tanti dotti, che fi fono aftaticati in quefto Poeta , o che quel verίο

hanno confiderato e citato , caduto in animo di dubitarne , ma io non mi ri

marro per quetto dal propor le mie conghietture, per le quali pare a me, che

tal diftico no come a buon Poeta , no come a dotto, ch' egli fu , no come ad

antico , po(sa ben convenirfi a Catullo.

ΙΙΙ. Ουcl componimento rapprefenta un dialogo fra la porta d' un' impudica

donna , e l Poeta . Αccenna la porta una (celleraggine di colei, e rifpondendo

Catullo , εξrξgium narras ώc ripiglia efia con tal Ιentimento : or non /ol γucβο

pro/elfa Βrg/tia di /apere, e d' aύer offervato dal/ alto del /uo colle, ma raccon

ra ancora gίi adulterj αοmmelf da co/fti αοn Ρo/fumio e Cornelio. Ωμcίto fenti

mento io credo pero , che foffe dal Poeta efpreflo cosί :
φ «Αιφui non /οίum boς /ε dicit cognitum babere

Βrixia Cycneae /uppo/itum /peculae,

Δed de Po/fbumή, ώ' Corneli narrat amore,

Cum quibus illa malum frcit adultcrium :

ma che fra I' uno , e l' altro di quefti diftici ei ci frapponefle:

Εla υus quam molli percurrit fiumine Μela,

Βrixia Veronae mater amata meae,

io non mi (ο indurre a crederlo, perche non fi farebbe veduta mai notizia geo

rafica e iftorica piύ fuor di Ρropofito pofta (3). Chi ha piu inteto un uίcio pro
Ε patria ! e chi ha piu veduto in componimento breve , maledico, e giocoίo

interrοmpere il diίcorίο , anzi il periodo per integnare qual fiume pafi per cit
- "Ν

ίa »

{;} ΥΝumίβn, Graec, pag, 2ο7, edit. Αmfiel. Μποcc. ( 3 ) Vedi i1 ΤΡarcrc intorno all' antico Stato de' Ceno

2) De U/i, i3 ΤΡracβantia Νumi/m, DiίΪ. Ι Ι Ι. mania'JΝ. ΧΧΧΙΧ. e ΧL. e troverai fe in Catullo fia infolita,

o impropria guefta maniera di ίcrivere e di penfare. GAcL.
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τα , che accada di nominare, e che qualiti efio abbia : C' ε chi legge /iφpo/fia,

in luogo di /uppo/itum, falvar potendofi la ragion della quantita per le due

conίonanti della parola che fiegue , e potrebbefi pero dire : Ιe quefta giunta fe

ce il Poeta al nome Βrixia , poto farci anche l' altre due : ma l'argomento non

νarrebbe, perché altro o finire un verfo, ed altro è aggiungere un intero di

ftico. Αchille Stazio, e l Μureto leggono: Αιηui non /οίum bunc, riferendolo al

parentem, che precede ; nel qual modo l' inconvenienza crefce non poco , per

che il fentimento vien a effere: ma non /olamente dice Βrg/tia di Cono/ter αοβui,

εhe dimora /otto la /ua /pecula , per la φual Βre/tia /torre il giallo Μela con

placido cor/ο ώ"c. ma parla ancora di Ρo/fumio e di Cornelio ώ"c con che guell'

interimento ancor piu diίdice . Μa fopra tutto è gui da confiderar chi parla ,

perchë non ε gia il Poeta , a cui ben quadri, nominando una citta , ίoggiun

ger si fatte notizie di efia , egli ο Ι' uίcio d' una meretrice : il quale finche fa

e racconta i fatti della fua padrona, va bene , ma che tocchi (enza alcun mo

tivo la ftoria delle citta , e che un uίcio, ch' o in Verona , fappia gual acqua

pafia per Βre(cia, e in qual modo (corra, e di qual colore efier foglia , guetta

ε un' improprieta, ch'io non faprei crederla di Catullo (1), tanto piu che ben fi

ravvifa , com' egli anche del (olo attribuirgli la notizia de' (egreti della padro

na ebbe un certo (crupolo, onde (oggiunfe:

Dixcrit hic aliquis : ηui tu i/fbacc janua no/fi ?

e giuftificό pero la fua poetica introduzione, facendola riίpondere,

- Sacpe illam audi υi furtiva υoce /οηuentem ώ"c.

io /ο φut/fi fatti , percbo gli bo /pelfo uditi raccontar da lei /telfa /gretamente :

ma non era ugualmente proprio , né convenevole, il fare che l' avefle anche

udita parlare dell' origine di Verona, e del fiume di Brefcia , e fe cio che udi

da lei, era detto furtiva υoce , non ci aveva dunque che far l' Iftoria , né la

Geografia. Sofpetto lo Scaligero, che la porta foffe in Βreίcia , e in vece di

mcac fi dovelle legger tuac : ma quefto e contra la fede di tutt' i Μss. , e tanto

piu ridicolo diventerebbe allora quel ricordare il patrio fiume.

ΙV. Μa come poteva Catullo, che preflo gli antichi ebbe titol di dotto , c

che tal fi moftra ne' componimenti fuoi , creder Verona colonia di Brefcia ,

mentre di tal opinione non fi ravvita verun fondamento , në in tutta Γ' anti

chita fe ne trova riίcontro alcuno ! Porcio Catone, e I VeroneΙe Cornelio Νe

pote de gli antichi tempi, e delle origini delle citta (crifiero di propofito , cd

a Verona tutt' altra derivazione affegnarono και il che con certezza fi ricava da

Ρlinio (2) , che Φuefti (egue, o cita , dove riferiίce le origini Come dunque
poteva Catullo aftermar all' incontro , e in quel modo fpedito e franco , che

ήon fi fuol ufar da' Poeti fe non nell' iftorie certe e gii note : Αggiungafi ,

che con cio avrebb' egli contraddetto anche a feftefio, moftrando di fentir diver

famente intorno a primi abitatori del paefe noftro, dove chiama Lidio il nottro

lago : Lydiac , ο Lydii lacus undae. So, che Scaligero vuol che fi legga ludiat ,

ma gli efempj da lui addotti ludiac tumentes, ludii barbari moftrano ufo diverίο

da ludiac undac, nel qual paflo par che un foftantivo, gual ε il nome ludius ,

non ci torni si bene . La prima edizione del ΜccccLΧΧΙΙ. e tutti i Μss. , de'

qualifi ha notizia, portano Lydiac , ο Lydii , che s' anche ludiac in alcun fi

trovafle , io diro, che fta per lydiac , poichë negli antichi codici V fi trova

fpefΤο per Υ.fia per la fimilitudine del carattere, fia per l' antica pronunzia :

e cosi talvolta ne' marmi , onde mi (ovviene delΙ' ΑΕGVΡΤΟ , che {i vede a

lettere cubitali nella bafe della Guglia alla porta del Popolo in Roma , e che
\

CΟS1

( ! ) Vedi il ΤΡarcrc a' 5. 5. Χ ΧΧ Ι Χ. e x L. GΑCL. ( 2 ) Ρlin. Ηiβ, Νar, lib. Ι Ι Ι. cap. ΧΙΧ.
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cosi fu ftampato dal Μazochio primo pubblicator d'Ifcrizioni , benchë nel Grute

το ( ) malamente fi legga ΑΕGΥΡΤΟ. Οra il chiamarfi Lidio da Catullo il noίtro

lago s interpreta comunemente per efere il nottro paele ne piu antichi (ecoli ftato

τenuto dagli Etruίci, che col teftimonio d'Εrodoto (2),e d'altri fi credono originati

dai Lidj. Νell' ifteflo (enίο, e per l'iftefla ragione chiamo Lidio il Τevere Virgilio:

tabi Lydius aγυa

Ιnter opima υirum leni fluit agmine Τibris (3).

Εcco pero che a' Τοίcani riferiva anche Catullo la nottra diίcendenza , e non

a Galli (4). Che s egli avelle intorno a cio avuta opinion diverfa , e l' avelle

con tal verto manifeftata, come pofliam credere, che o per approvarla, ο Ρer

confutarla non fotle ftata ricordata da Plinio (5) fuo conterranco dove dell' ori

gine di Verona favella: -

V. Diro per ultimo, che non veggo, come polla crederfi d' antico Scrittore

il propofto diftico, mentre contiene un vocabol moderno, cioe Μello, nome

impotto ne' baffi tempi all' acqua, che pafla per Βreίcia :

Ε/avu, γuam mol/i percurrit flumine Mello.

Βen noto il Capriolo (6), e ben conferma il Sig Canonico Gagliardi , andar

errati coloro, che intefero qui della Μella, che (corre a un miglio dalla citta ,

e della qual pero non potrebbe dirfi, Brixiam percurrit . Τento di rimediare il

Cluverio (7) col (oftituir praccurrit , ma non fi e veduto mai Scrittor Latino

parlare in tal modo, no ci farebbe fignificato. Che vada inteto del Garza, che

patla per Βre[cia , fi palefa anche dal finυus , perché come ben offerva il Ca

priolo,(8) hic φuidem /tre /emper flavus, non autcm ille : e fi conferma ottima

mente dai Μss. di Catullo da me veduti , e fpecialmente dalli due, che abbia

mo in Verona nella Libreria del Νob. Sig, Giovanni Saibante, (9) per la fua in

figme raccolta d'antichi codici tanto benemerito nelle buone lettere , nell' uno e

nell' altro de quali non ΛΛcla ma fi legge Μello , e Μello parimente ha la pri

ma bella e diligente edizione. Ε' dunque certo , che in guel verίο Τacqua che

(corre per Βrelcia vien detta Μello : ma il nome antico, e latino di quel fiu

micello era Cartia , o Garzia , ο Carza , cosί chiamandofi in tutti gli antichi

documenti. Νell' Αrchivio di sant'Αfra un n' ho veduto fra gli altri del ΜcLxΙx.

che ha prope pontem Carzg, e un altro del ΜccCLΧιν. in cui: aobcret a mane τia,

a meridie Garzia. Cosi vien pur nominato (empre nello Statuto di Brefcia, che ha

un titolo de luίio Garziac cχφedicndo. Il primo, che ci prefenti l'altro nome é il

Capriolo (το), che ha piu d'una volta Cartiam, alia, Λelonem. Νon fi comin

cio dunque a chiamarlo in quel modo (e non nel xv. Ιecolo , e bensi pare nato

τal nome dopo la volgar lingua , percho forfe il popolo nel veder quel torren

te ingroflato talvolta e torbido, per fignificare, ch' era allora piu del Μella, il

difle ΛΛclon, venendo fenza faperlo ad appropriargli I'antico nome del Νilo (1 1).

Τutte quefte ragioni mi rendono quei due verti tanto (ofpetti, che ofΙervando

come il Panvinio (ι 2), dove raccoglie i pafi di Catullo, che di Verona fanno

menzione, omette quefto tanto fingolare , non per alcun (econdo fine, ma du

bito , che cio facefle per giudicargli illegitimi , ο almeno incerti. Οr perche

troppo duro potra non pertanto parere ancora il cacciar cost a brutto onore due

interi verfi , che in tutti i libri appariίcono, alcune rifieflioni piacemi di (og

gίungere , che ammolliranno quefta durezza in gran Ρarte.

VΙ.

(τ) Grut. Τom. Ι. Ρag. ΧΧΧΙΙ. num. Ι. .. 833 Cluver. Ital, νΆnt, ib, Ι. cap. xxvΙ, pag, 253.

( 2 ) Ηerodot. lib. Ι. ηum.94. Ρag.39. edit. Lugd. Βatav. (8) Lib. Ι.

3) Virgil. Αeneid, lib. ΙΙ. verf.781. - (9) Cod. 323. 324.

83 In quefto fiamo d' accordo, e φuefta origine di (1ο), Se, la voce Μelo fia nata ne' bafti tempί , e (e

Verona da"Τοίcani ferve mirabilmente a provare l'inten- primo fia ftato il Capriolo ad ufarla , ίpiegali nel Ρανενς

to mio, come vedcf nel Ρarereal $. νΙΙΙ. GΔGL. al J. ΧLΙ. GΑGL.

( 5 ) Ρlin. Ηif. Νat. lib. ΙΙΙ.. cap. ΧΙΧ. (11 ) Vid. Feft. in ν. "Αlumento. Εt Serv. ad Ι..Αen.

(6) Ηelias Capreolus D rζίμ, ίriκ. lib, Ι. (12) Ρanvin, Αntiq. Κεγοn lib, VΙ.cap. Ι. pag. 143. 144.
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V Ι. Ι verfi, che abbiam di Catullo, giunfe, e s'innoltro il xv. (ecolo, che

non andavano ancora per le mani , come potrei comprovare a lungo (τ). Νota

fi o trovata di Μatteo Palmieri, che deller fuori 1olamente nel Μccccxxv. il che

in Αutore si defiderato e famoίo fa certa prova della Iomma rariti d'antichi efem

plari , anzi tenne lo Scaligero, che un 1olo fofle , da cui gli altri fi propagaro

no : e che cosi veramente fotle, e che tal elemplare quafi fubito fi (marrifle , fi

f certo dall' oflervare, che i primi emendatori e illuftratori di quefto Poeta nol

citano, e non ricorrono mai a tefti antichi. In tal cato agevol cola fu il difton

dere univerfalmente qualche interpolazione , ch' altri da principio avefle voluto in

ferire. Il membraneo Μs, (2), che abbiam qui , non inferiore a qualunque altro

io m'abbia veduto di Catullo, trafpone i pentametri, e fa pofteriore il Brixia

Cbinaca /uppo/fium /pecula, mettendolo col Flavus (3): dal che confufione pare

che {οίpettar fi polla nata da qualche giunta nell' elemplare onde fu trafcritto.

Ιn quelto Codice fi premette il noto epigramma, che fi ha nelle prime ftampe,

.Αd patriam υcnio , ίcritto gii, come fi raccoglie , ful primo elemplare di Catul

lo, che fole portato in Verona. Ηa per titolo Ηexticum Guarini Veroncn/i, Orato

ri, clariffimi, folito attributo di Guarino il vecchio, onde s'inganno il Pigno

ria (4) credendolo di Βatifta il figliuolo, come ben avverti il dottiflimo Sig. Αpo

1tolo Ζeno, IItorico al pretente e Poeta di Cefare (5), il quale ancora un ot

tima emendazione fuggeri nell' ultimo verίο. Μa è da notare, che quefti com

ponimenti di Catullo comparvero sί (corretti, si mancanti, e si confufi, che fu

per un pezzo giudicato impoflibile il ridurgli a poter effer letti : in prova di che

un inedito epigramma trafcelgo, che nel Cod. Saibante 7 Ι 8. va (enza nome, ma

che in altro del Signor Conte Αlfonίο Αlvarotto (preflo il quale ho anche vedu

ta in Padova con 1ommo piacere una rariflima raccolta d' antiche edizioni) fi re

giltra fta le molte Ρoefie di Girol. Bononio Τrevigiano.

Carmina qui lactri cupit cmcndarc Catulli,

Ηyppolitan Uitae rg/fituilfo cupit.

Βarbarie pcriit doίius /iφcrante Poeta,

Cui pruitus pri/cuin contidit omne drcus.

ΛΟc/fhite audacc. : ex/finίia nουare Deorum c/f.

Νon opis bumanac , ηuac periere /eme/. ---"

Είγ/ίο redeat redivivus ab orbc Catullus,

Εmendare qucat υίκ opus ip/b /itum.

Dovendofi pero un tefto cosi lacero riordinare , emendare , fupplire , emiftichj

ed interi verfi furono, com' é noto, in qualche luogo aggiunti. Νe per que

{to ci era chi olafle interpretarlo e illuftrarlo , guando primo a tentare il gua

do in acqua si torbida e pericolofa fu Αntonio Partenio Lacife, pubblico macttro

nella fila patria . Ανeva veramente promeflo avanti di farlo Benardino Cillenio,

altro Veronefe, nel fin delle fue note in Τibullo, ma di lui nulla poi fi vide ,

onde Jacopo Conte Giuliari nell' epiftola (6) chiamo l'impreta dell' altro rem a

nullo antebac tentatam. Dolendo dunque al Partenio di veder Catullo bandito an

cora per l' οίcuriti dalle ίcuole , per uίο de fuoi diίcepoli bravamente lo fpie

go e comento di che fu Iodato fia gli altri dal Βononio ftello, che oppole il1eguente all' altro epigramma pur ora addotto. Ι

Ιn

( 1 ) V. Giornal, tom. x ΙΙ. Αrt. x Ι. luogo della Ricerca par che abbia tratto in errore anche i!

(2) Codic. Saib 32 ;. - Sig. Volpi , che la ftefia cofa non dubito di aftermare nc!

( 3 ) Citafi quctto Codice 323. anco nel ΤΡarere al fuo Comento a Catullo pag. 375. Νel Giornale mentovato

J. ΧLΙΙ. GAGI. ben fi ha, che il Fabbricio l'abbia non brne a/Itgrato a Βa

(4) Symbol. Εp. xvΙ. In guefta lettera nulla fi ha; onde tifa Guarini , la qual cola chiaramente fi legge nella Εί

argomentare, chc i! Ρignoria piu all'uno, che all' altro dei ίlioteca Latina tom. Ι. lib. Ι. cap. ν.

que Guarni gue'verfiabbia attribuiti. Νulla pure ne dice ( 5 ) Giornal. tom. ΧΙΙ. Αrt. ΧΙ.

il Giornale d' Italia citato Τom. ΧΙΙ. Αrt. xΙ., onde quefto (6) Ιn Parthenii editione. Venetiis Μ D x x. fol.
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Ιn Catullianam Partbcnii Veronen/i, cmendationem, ώ" commentationem.

Γelituit dudum tenebro/a noξίc Catullus

Αbdirus , ώ" /οίο πomine notu crat.

Curabat mi/ero /accurrere nemo Poetae,

Γifficile, penitus nemo aperire locos. φ

Crebra fatigabant animo, fragmenta legentum,

Αmillus υate, jam prope dulcis erat.

Ρarthenium tctigit tandem pia cura di/artum,

Νe mutilum ex omni parte periret opus.

Suppίcφit partes prudenti indagine mancas.

Confis/us redit υcr/ibus ordo /uus.

Κettuίit in facile, ab/fru/a aenigmata /an/us:

Νunc mibi, nunc, fatcor , dotic Catulle places.

Ρofterior di poco a emendare e illuftrar Catullo fiι Βatifta Guarini. La fua

fatica fu data fuori ampliata di molto dal figliuolo Αlefiandro nel ΜDxxΙ. ( 1 ),

edizione non veduta dal dottifiimo Αlb, Fabbricio. Profefia Αlefiandro in efia ,

ηίβ Baptifa fuiljet, ego non fom , e narra ad Αlfonίο Duca di Ferrara , come

fuo padre aveva gran tempo avanti dedicata quell' opera alla fua patria Verona

con elegante epigramma, che avanti fi vede, e che dice interito anche ne' (uoi

verfi , ηuae jam diu in lucem , incίiti Patri, tui faύente minime ( Ι. Νυ ΜΙΝ Ε )

prodicrc., Qui non pollo trattenermi da un' offervazione. Di Βatifta Guarini non

Ηi trovera në pur ricordare il nome da niuno de tanti relatori, editori , illu

{tratori di Carullo, che vanno in oggi per le mani. Le grand' edizioni Pari

gi ΜD cIv. e Greviana , che de conmentatori raccolta fecero, në di Βatifta , ne

a'Αle(Iandro fanno motto , e il Grevio në pur al Partenio die luogo. Con tut

το cio lafciando , Ι' άπα ειρόντος έργον (2), e lalciando quanta meritafer lode nell'

aprire agli altri fra le tenebre di quell' eta ne piu intricati pafti la (trada , io

diro qui cofa mirabile : cioé che al bel. giorno d' oggi quefti fi converra pur

prendere chi vorra intender Catullo, poiche gli altri, quanti (ono, belle etudizio

ni adducon talvolta , ma lafciano d' ordinario Ι' Αutore in tutta la fua οίcuri

εά , dove il Guarini, 2 l Laciίε (viluppano per lo piu a maraviglia il (oggetto,

Ι' intenzione, e le alluίioni del Poeta . Μa diro ancor piu : lo fteflo tefto Ιe vor

τemo vederlo fincero quanto ε Ρoffibile, non in quefte {plendide moderne carte,

ma nelle afumicate nottre ci fara forza di rintracciarlo : e non, o pero fenza ra

gione, fe i dotti Ιnglefi le vanno ora raccogliendo a pelo d' oro. Αlcun elempio

ήe addurro nell' elegia ftefia, che da motivo al prefente diίcorfo. Provifi altri in

grazia a fpiegar quel periodo , dove lo Scaligero e I Voffio ci fanno leggere,

ήon ηui illam υir prior attigerit , e il Grevio nonque illam : e pur quel (enίο ο

chiariflimo, leggendo col Lacile e col Guarini, non illam Uir prior attigerat.

Ε a cheΕ nel feguente diftico (arebbe detto banc tunicam, come vuol lo

Scaligero, le note del quale, quafi maeftre fra tutte l'altre, accompagno il Gre

vio col fuo tefto ! ma ben a propofito diffe il Poeta ,

4 Νunguam /ε mediam /u/fulit ad tunicam ,

come i due noftri c' integnano. Ε dual ragione addurrebbe mai lo Scaligero di

aver mutato il Ωuatrendumque ntrumde foret, ovvero: Νe φuaerendum aliundc foret,

in Ει φuaerendum unde unde foret , che non fi & veduto in alcun Μs. : e quale

il Vollio d' aver mutato il domini limine, che fi legge da per tutto , in Diψum

Jimine, che fa (enίο sί οίcuro e lontano 2 non altra certamente, che la volonta di

far luogo alle fue erudizioni (opra i Lari. Μa quefto infigne uomo è ancorpiu

ΙΥ11

Ν.

( 1 ) Venet. ΜDΧΧΙ. in 4. (2) Ρind. Οlymp. Οd. ΧΙΙΙ. verί. 24, pag. Ι45. edit,Οκon.
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mirabile, dove nel paflo toccato avanti dell' undae Lydiac vuol che fi legga

Lariac , trafportando in un baleno la peniίola nottra di Sirmione nel lago di

Como , e dove nel Ρba/blus ille, in vece di βυc , fa leggere /ine palmulis Οpus

/orrt τolarc , /inc lintco, cambiando in un impoflibile il fentimento ,

Cb cgίi non ba, ωn ri υcrenza , inte/ο ( 1 ) ,

e dove integna, che quella nave fu procuί dubio dedicata da Catullo nel luogo

de Caftori, ch' era , come abbiam da Τacito , e da Svetonio (2 ) tra Piacenza e

Cremona. Che diro di quanto premetτς lo Scaligero fopra i prenominati verfi a

Sirmione ! fia detto con tutta pace, non fi (on vedure mai le piύ trane bizzar

rie in venti righe. Μa lafciam di quefto, si per non ifvagar troppo, e si perche

mal volentieri (on coftretto a toccar quefti grand' uomini, che per altro venero.

VΙΙ. Αppare da quanto ho detto, come in pochi antichi tanta licenza eb

bero adito di prenderfi gli editori, quanta nel hoftro Poeta ; onde Αldo profel

so la fua ftampa miglior dell' altre ob multas cmendationc, , ώ' τ'er/us, tum ad

ditos , tum in priffinum locum re/titutos: la qual liberta fingolarmente potevano

prenderfi in quetto componimento, che affai piu degli altri era (contrafatto :

anzi nelle due prime edizioni fu anneflo ad un' altra elegia, quafi parte di ella.

Ε della fua confuίione appar veftigio ancora nella varieta delle lezioni , e in

pit luoghi οίcuti, come nel diftico:

Ωμid polfi, nemo quaerit , nec /tire laborat,

Νο υolumus υobis dicare, ne dubita.

dove laίciamo, ch' altri legga, Quod polfum : altri , Ωuid polfit : altri Ωai poβ
/um , laίciamo, ch' altri creda dirfi dal popolo no, υοίumus , ed altri efier la

porta che gia riίponde, e col Poeta ragioni, bencho dica υobis , overo co paf

faggieri , bencho dica , ne dubita, in qualunque modo nol credero io intero e

fano. Μa in quefta elegia ftefla non c' e un altro intero verfo, cioε il duode

cimo, che per adulterino vien ricevuto da tutti i jam /atis con/tat, dice Scalige

ro , rommentitium elfè bunc υcr/iculum, ώ" αογrcδίorum ingenio fabricatum : quindi

ε , che in tanti modi ci vien fatto leggere ; 1 ottimo o (econdo il folito quel

del Partenio , e del Guarini, - - -

Υcram i/tharo potius janitor ip/e facit. - - "

Νon o punto a propofito quel del Voffio: " ----- , -

Verum i/fi popuίο ήanua ηuid faciat. - -

Αncora meno quel dell' edizion di Parigi (3), e del Grevio, janua quidqut facit :

e peggior di tutti guel dello Scaligero: -

Κerum ifi populi nacnia , Ωuinte , facit.

Μa fe per falfo vien fenza alcun ribrezzo in quett' elegia ftabilito un verίο ,

nel quale (ricevendo il orimo addotto da' noftri) niente ci ha che diίdica , per

ché dovra farci orrore l' etcluderne due altri , ne quali piu cofe ci ha ripu

gnanti non meno alla buona poefia, che all' iftoria ed ai tempi ! -

VΙΙΙ. Νé biίogna fοndarfi full' apparir guefti verfi in tutti i Μss (4), perche

molte patenti e incontraftabili emendazioni (ono ftate fatte a difpetto di effi ,

e poca . autoriti far ci debbono i Μss, di Catullo , poiché (on tutti moderni.

Di niun efemplare ho io faputo trovar conto, che fuperi il xv. (ecolo. Uno di

Μilano ne celebra il Voflio , che profetia egli aver feguito per l' infigne antiΟ

chiti , ma pregato il chiariffimo Signor Safli. a farme ricerca , fi trova tutti i

cinque Codici Catulliani dell' Ambrogiana efler, come gli altri, del (ecolo xv.
- --- L'ΟΙi

(Ι) Βerni Capitolo al Fracaforo. - (4) Qui bifogna andar piano col dire , che quefti verfi

(2) Sveton, in oth, lib, νπ, caΡ, Ιχ.,.. appariίcano in tutti i Μss. perché a buon conto, io ono

(3) Catuί/μι, Τiύ. 3 Τrop, curante Frid. Μorello Pa- ratamente trattando , ne ho (coperti due , che non gli
riί. Μ D c Ι ν. in fol. hanno e diftinta, e piena contezza ne ho pubblicamente

rccata nel l'arerς al 5, ΧLΙΙΙ. e xLΙV. ΨΑGL.
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1 originale, che prima diede fuori , e da cui gli altri vehnero, fi (marri qua

fi fubito, il che fi riconοίce dalvedere, come niun de primi editori ne di

novella : {e pero il primo correttore, o traίcrittore nella fua copia que verfi

intrufe, fu forza , che fi ricevellero in tutte Ι altre. Una difficolta mi pareva

oftar non poco : perché quel diftico (embra, che attribuir fi dovrebbe a penna

Βrelciana (1): ma , diceva io, fe i primi illuftratori di Catullo fur Veronefi"

Ιο (ciorro al prefente quefta difficolta col rendere a Βre[cia una gloria finor poco

nota. Veronefi furono i primi comentatori di Catullo , ma i primi racconcia

tori del tefto furon Βreίciani, Quindi é, ch' una delle piu antiche edizioni di

uefto Poeta fu in Βre(cia . Quell' edizione fi fece nel ΜccccLxxxvΙ. e dal dottifiimo

Fabbricio nel Supplemento (2) fi ftimo la prima: ma precedettero quella di Reg

io del ΜccccLxxxΙ., e quella di Venezia del ΜccccLxxv. , ch' o una ripetizione

dell' altra del ΜccccLΧΧΙΙ. Ιenza luogo, gual puό vederfi confervatiflima in carta

pecora preflo i PP. Domenicani in Venezia. Οra dell' efferfi pofta in Βrefcia la pri

πma mano nel tefto di Catullo fa prova Girolamo Αvanzo Veronefe, infigne Cri

tico de fuoi tempi , perche nelle fue emendazioni a quefto Poeta di egli chiara

mente l' onore d' aver in cio preceduti gli altri a Giovanni Calfurnio, dicendo,

che niuno ante Calpburnii cafigationem poteva (enza naufea accoftarfi a Catullo.

Quanto fioriflero in cotefta citta nel decimoguinto fecolo, e nel principio della

ftampa la Critica e le belle lettere , il moftrano ancora I edizioni di Giuve

nale e Perfio del ΜccccLΧΧΙΙΙ. Ι altra di Perfio del ΜccccLxxxvΙ. col comen

to di Giovanni Britannico, l'ampia illuftrazione di Plauto, fatta da Pilade (3),

non venuto a notizia di chi compilo la Libreria Βre[ciana, e l'emendatiflimo Οvi

dio dello fteflo Calfurnio Ven. ΜccccLΧΧιν. ΟΙΙervo ancora , che Ι' Αvanzo am

mira il Calfurnio d' aver lavorata la correzione di Catullo , e d' altri tre Poeti

in un mele , ma come guefto è incredibile (4), fi puό (οίpettare, che non fatta,

ma trovata fofle da lui Ι' emendazion di Catullo , e che il fuo tefto gli venil

fe alle mani racconciato gia nel fuo primo ritrovamento da qualche anterior

Letterato del fuo paefe. Μa che che fia di quefto, egli o certo, che raccoglien

do guanto intorno a que due verfi ho offervato, parmi, allai piu forti eller le

ragioni per cίcludergli , che per ammettergli : në pero intendo d' aftermar qui

nulla afiolutamente : perche l' anguftia del mio intelletto fa , che poche fien le

cole, ch'io fta le umane faΡpia veder con certezza. Ηo propofte a dotti le

mie oflervazioni, per conformarmi con Ρrontezza a guanto intorno a quefto

punto fari da effi deciίο. Βen crederei di poter dire piu francamente , che quan

ao ancora avelle Catullo con erronea opinione chiamata Βreίcia madre di Vero

na , non pero potrebbe aver intelo mai fua Capitale , troΡpo cio ripugnando a

quante notizie fi hanno dell' antichita , come apparira nel decorfo.

ΙΧ. Οr pafliam finalmente all' argomento piu forte, che fi deduce dall' auto

rita di Τolomeo. Οuel famoίo Geografo pone Verona fta Cenomani, e aven

dofi gia , che de Cenomani fu metropoli Βreίcia , vien a dedurfi, che anche di

Verona il foffe. Potrebbe ancora cio confermarfi con Giuftino, che dice i Galli

aver fondate Βreίcia e Verona , il che effendo, parrebbe, che Βrefcia prima ,

come venuti da quella Ρarte , e che la pofteriore dovelle aver dipendenza da

quella . Μa il fatto fta, che troppo manifefto è φui l' errore e di Τolomeo, e
D 2. di

( 1 ) Οh φuefta poi che Βreίciano alcuno, e fpecial

mente il Calfurniο Ροβa effere ftato autore di guel difti

co Flaυμ, φuam molli brc, come dolcemente va infinuan

do gui il Sig. Μarchefe , ε una (olenniftima chimera , e

cio manifeftamente dimo(trafi mel Ρarere al S. Χ Ι Ι Ι.

Ε cio e (tato poίcia ritrattato da lui nella Varona Illu

βrata lib. Ι. pag. 19. GΑGL,

(2) Jo. Αlb, Fabric, Biblioth. Latin. lib. Ι. cap. ν.

( 3 ) Αnche qui bifogna andar piano, percho il Cozzan

do compilatore della Libreria Βre/biana me ebbe notizia be

niffimo , e regiftro la Spofizione di Plauto fatta dal Pilade

nella (ξconda edizione della Libreria Βre/tiana par. Ι.pag. 6ο.

Ε' pero vero , che nella prima edizione della (uddetta

Ι.ibreria non ne aveva fatta menzione alcuna. GΑCL.

(4) Ε cosi non finiremo di correre , che il povero

Calfurnio fara ftato non (olo impoίtore , ma di piύ anco

plagiario . Sί ribatte pero quefta nota , (enza fondamen

to aΡpotta al Calfurnio, neΙ Ρarcrc. al J. xLΙΙ. GΑcL.
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di Giuftino. Principiando da quefto , egli parla φuivi de' Senoni, che incen

diaron Roma (Ι): ii, autem Gallis attribuiίce l' aver fabbricato Μilano, Como,

Bergamo , Βrcίcia , Verona , Τrento , e Vicenza. Μa quetto è un confondere

ftrahamente i tempi , i paefi, le nazioni , Ιe imprefς : avendo quefto compen

diatore voluto dire in un fiato cio che forfe Τrogo ben diftinguendo, non di

ceva che in piu fogli. Εgli miίchia infieme Ιnfubri, Cenomani, e Senoni , im

pafta la prima diίcela de Galli, e quella di Belloveίο , e l' altra d' Elitovio,

con I ultima di Brenno , non confidera, che quando i Senoni, detti da Li

vio (2) recentilini adυcnarum, pafiaron Ι Αlpi, erano circa dugent' anni, che

Μilano era edificato, fe il fu da Βellovefo, come afterma Livio (3 ) , cd era

ancorpiu , fe dagl' Inίubri , come Ρlinio integna (4), ellendo cotefti ftati i

primi a pafiar di qua (5). Che diro di Bre[cia tanto avanti i Senoni edifica

ta , o ampliata da Cenomani, che di Como, e Bergamo da gli Οrobii , che

di Vicenza da Veneti, che di Τrento da' Reti : Μa per accertarfi, che Βren

no co' fuoi Senoni non fondo Verona , bafta oflervare, come coftοro në pur

vennero a quefta parte , ma s' indirizzarono al paele degli Umbri , indi fi

avanzarono nell' Etruria . Εcco pero quanto vana fia qui l'autoriti di Giuftino,

e quanto falla la popolar voce, che le noltre citti folero fabbricate da Brenno,

alla quale io Ρur m' attenni in certi verfi Latini, che veggo ora ftampati nella

raccolta d'alquante mie inezie ultimamente fatta (6), e compofti aftai prima che

della notizia delle cofe invaghito mi fo[ii, e ch' avelli imparato non doverfi

parlare a caίο. La fonte di queft' errore fu gia (coperta dal noftto gran Panvi

nio (7): cioë dall' efferfi trovato in qualche codice di Livio (8), che i Senoni

s eftelero a/ήue ad Αtbg/fin, li dove andava letto u/ηue ad .Αe/im, fiume , che

preflo Αncona sbocca nell' Αdriatico. Τanto importa talvolta all' iftoria d' una

provincia , e d' una nazione una lettera di piu o di meno , e l' avvertenza d' un

dotto Critico , che i Μss. emendi, e che diftingua i migliori. -

Χ. Μa fe niun conto a gui da far di Giuftino, altrettanto pofliam farne in

φuefto calo di Τolomeo : perché de paefi di qua, non noti a lui che per re

lazione e Ρer fama , ne parla fpeflo tanto all' ingroflo, che niente piu . Con

fideriam quefto luogo (9). Εgli divide la Venezia in Μediterranea , e Ceno

mana: erronea divitione (το), percho il paefe de Cenomani fi appunto il Μedi

τerraneo della Venezia, dopo che nella Venezia retto compreίο. Ρone fra le me

diterranee di quefta provincia Αltino ed Αdria , città che bagnavano il pic nel

mare. Μette fra'Cenomani Bergamo, che anticamente fu degli Οrobii, e Ιecondo

la divifion d'Αugufto fil di Region diverfa da Βre[cia, cioë dell' undecima, come

impariam da Plinio. Ci mette Τrento, che per città de' Reti , Τοίcana gente

τutti riconοίcono, e par fi confermi da quel marmo , addotto dal Panvinio (1 1),

di C. Valerio , ch' era in Τrento , So DΑ LIs SΑ c Ro Rυ Μ Τυ scυ L ΑΝ ο Rυ Μ.

Αvrebbe Τolomeo per altro e Τrento, e Verona potuto accoppiar qui co' Ceno

mani fenza pregiudicio alcuno dell' iftorica verita, fe le citta mediterranee del

la Region Χ. in una clafle ripofte avefle , ma non cra per quefto da chiamar

le Cenomane. Si poteva tra i falli di quetto luogo ricordare avanti gli altri il

computarfi fta Cenomani fin Βudrio (τα), cui Strabone chiama της Ρagένης πόλισμα ,

ρiccola cittά /otto Ravenna, e cui la Τavola Ρeutingeriana (13) pone a fei miglia
a.

( 1 ) Juftin. Ηifor, lib. xx, cap. v. num. 7. 8. (8) Liv. Ηift, Rom. lib. v. cap. 3 5. tom. Ι.

( 2 ) Liv. Ηlβor. Rom. lib. Ι ν. cap. 35. tom. Ι. (9) Ptolem. Geograph. lib. Ι Ι Ι. cap. Ι.

( 3 ) Liv. Ηifor. Ronn. Iib. ν. cap. 34. tom. Ι. ( 1ο ) Se Τolomeo fia ftato cosi ignorante nella defcri

(4) Plin. Ηif. Νat. lib. Ι Ι Ι. cap. ΧVΙΙ. tom. Ι. zione della Gallia Cilalpina , e (e in quefta parte debba

(5) La oppotizione che qui fafti all' antorita di Giu- antepοrglifi Plinio, vedi il ΤΡarcra a'JJ. VI. e ΙΧ. GΑcL.

ftino, facendolo comparire un balordo , viene diίciolta 1 Ι ) Panvin. .Αntiq. Κeron. lib. Ι Ι.

nel Τargreal $. Ι Ι Ι. GΑGL. { 12) Strab. Geograph.lib. v.tom. Ι. pag, 327, edit. Αmftcl.

( 6 ) Rime e Ρro/θ. Venez. Μι»ccχνιII. ( 13 ) Τaύ. Τcutinger. Segm. Ι Ι Ι.

(7) Panvin. «Αntiq. Κινon, lib, Ι. cap. Χ.
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da quella cittά : ma io non ho voluto imputar cio a Τolomcσ , perché dubito

error efere in guel paflo (1), e crederci, non Βόυτριο come i libri portano, e come

εutti ricevono, ma doverfi legger Βητριάιόν, luogo famoίo per la battaglia fra gli

eferciti di Vitellio, e d' Οttone, cosi nominato da Ρlutarco , e che ή raccoglie

da Τacito com' era in poca diίtanza dalΙ' Οllio , che vuol dire nel cuor de Ce

ποmani. Μa in folnma per quanto fa al propofito noftro: egli ε patente, che

Τolomeo autorita non puό far niuna , poiche l' aver lui pofta Verona co' Ceno

mani o il minor degli sbaglj, che nel defcriver la Venezia prendelle , pero a

propofito d' altro luogo, da lui afiegnato a Cenomani, difle il dottiffimo Cel

Ιario (2): Τurbat υcro in aliis ctiam limite, Ptolemacus, ώ' Cenomani, tribuit , γuae

/unt Εugantorum, Lacυorum, Κbaetorum , ac Βojorum cis Padum . Εcco pero come

non da quefto Geografo, ma dal corfo, e dal contenίο dell'iftoria ricavar ci con

viene l' antica condizion di Verona, e la decifione di quefto dubbio : ricerca,

che non fara per verita cosi agevole. -

ΧΙ. Sia la prima inveftigazione intorno alle origini (3). Per quefte fra I' οίcu

rita imper(crutabile di remotiflime eti chi altri abbiamo, da cui derivar qualche

raggio di lume che Plinio : e cui vorrem noi crederne piu che a lui, che fu un

de piu dotti e ftudiofi uomini dell' antichita tutta , e che non Αfricano , ο

Greco, ma fu Veronete i anzi cui vorrem noi aver maggior fede, che al cele

brato Porcio Catone , anterior di qualche (ecolo a tutti quelli, che in cio potef

fero addurfi, e che delle Οrigini delle citta Ιtaliane fu , come Dione il chiama,

Scrittor diligentifiimo : fe la fua famofa opera avefimo, non fi ftimerebbe te

mcriti ineίcuίabile il non acchetarti ad efia : or in quanto appartiene alle origini

il legger Ρlinio & come legger Catone , poiché ben fi vede, che le trae (empre

da lui, onde nominatamente lo cita di tanto in tanto, e alcuna volta lo emen

da (4). Αggiungafi ch' egli profitto ancora de lodati (critti ftorici di Cornelio Νe

pote , da lui pur citato, e che fu altresi Veronefe , e che di quelli d' altro Ve

ronele poto Ρrofittare ancora , fe gli Αnnali d' Emilio Μacro, de' guali cita Ρri

Ιciano il xν Ι. libro, fono da attribuire al nottro Poeta (5). Plinio adunque nel

la dcίcrizion dell' Italia , nominando le citta , notizia fuol accompagnarvi dell'

origin loro , e pero dove annovera quelle della Region decima, attribuiίce Μan

τοva a Τofchi , Τrento a Reti, Vicenza a Veneti , e Verona agli Εuganei ed

a Reti (6). Ch' egli quivi dell' origine intenda e non della fituazione, o ma

nifefto, perché Εuganei era gia allora nome d' erudizione piu tofto che di po

polo. Οr quefti abbiam da Livio (7), che nelle piu antiche eta abitaflero fra !

marc , e l' alpi, cioé dal feno dell' Αdriatico per le pianure adjacenti a monti,

dalle quali cacciati poi per la venuta de Veneti e de Τrojani, accaduta poco

dopo la prefa di Τroja , che fecondo il computo dell' Iίcrizion di Paro fu ccccivπ.

anni avanti Ι' edificazion di Roma (8), fi ritirarono gli Εuganei nelle altezze,

e pero molte genti Αlpine fi dicono Εuganee da Plinio (9), e xxxrv. Iuoghi di

ragion loro aveva Catone annoveratiΕ Οuanto a Reti, effi furono por

zion degli Etruίci, o fia Τoίcani, i quali sloggiati da una parte del paete pia

no e ubertoίo, ch' or diciam Lombardia per una irruzione de Galli (το),

fi ricοverarono verfo i monti, e nelΗ Αlpi, avendo Reto per duce ( 1 ). Per

qual irruzion de Galli cio accadefle , non mi fovviene, che Αutor alcuno c' in

fe

( 1 ) Βetriaco anticamente gual luogo fofie , e in che

fito pofto, 1piegafinel 3. Χ Ι. del Ρarere, dove refta ap

provata e lodata quefta emendazione del Sig. Μarchefe,

come anco al S. Ι ν. GΑCL.

( 2 ) Cellar. Νotitia Οrbi, JAntiqui tom. Ι. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ.

( 3 ) Οuando abbia dall' origine di Verona a ripigliarfi

la decifione di guelta lite , la caufa di Brefcia o in ficu

ro. Veggafi il ΤΡarcre nel S. νιII. . GΑGL.

(4) Se Plinio in fatti fia qucil' accurato Geografo, che

qui vorrebbe far credere il Sig. Μarchele, fi vegga il Τa

rere al J. Ι Ι Ι. e a' J.J. ΙΧ. e x. - GΑCΙ.

( 5 ) Priίcian. lib.x.

(6) Ρlin. Ηiβ. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΧΧ. tσm. Ι.

(7) Liv. Ηif. Rom. lib. Ι. cap. Ι. tom. Ι.

(8) V. Μarm. Οκon, pag. 135. edit. Londin. ΜDccΧΧΧΙΙ,

(9) Plin. Ηif. Νat. lib. 1 Ι Ι. cap. ΧΧ. tom. Ι.

(1ο) Loco citato.

( Ι Ι ) Juίtin. Ηϊβον. lib. ΧΧ. cap. v. num. 9.
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Ιegni i ma l' ordine, e la fituazione mi perfuadono, che folie appunto per la

ven"ta de Cenomani , poiche Βelloveίο , che pafso Ι' Αlpi in tempo di Τargui

nio Priίco , ίconfitti gli Etruίci al Τefino, fi annido in quel tratto , e i Ceno

mani pochi anni dopo condotti da Εlitovio , e favoriti da Βellovefo fte(Ιο , tra

pafiando il paefe occupato da lui , fi avanzarono nel fito del Cremonele e

Βre[ciano και onde agli Etruίci altro non refto piu , che di ritirarfi mel pacle

montuoίo e nell Αlpi. · Νon fi puό qui trafandare , che il celebre P. Arduino

nelle note a Ρlinio infegna (1), averfi da Τ. Livio al lib. v. come i Ceno

mani uίciron dalla Gallia con Βellovefo και dove all' incontro Livio narra φuivi

nettamente, che n' uίciron dopo di eflo , e lotto Elitovio : afterma ancora, che

Livio chiama in quel luogo i Cenomani Αulerci, il che veramente non (o ve

dere: aggiunge poi, aver coftοro edificate non folamente Verona , ma Cremo

na , e Μantova , il che né Giuftino , no altro antico ha mai detto. Μa attri

buendo Plinio Verona agli Εuganei ed a Reti, in due modi egli puό efler

inteίο : o che fondata fofle da' primi, e dipoi ampliata da' (econdi, o che nel

ritirarfi quefti , trovando gli Εuganei, fi unifiero con effi , e a quefta citta def

fer principio. Ιo inclinereia intenderlo nel primo fenίο; ma nell' uno e nell' al

tro modo ben fi vede reftar i Cenomani affatto efclufi.

ΧΙΙ. Μa io non diffimulero in niflun modo, come un paflo mi venne a

mente , che mi dava piu d' ogni altro in quefto punto faftidio , e mi pareva

gettare a terra quanto dalle piu ficure memorie abbiam veduto in cio ftabilir

fi , cioé dove in Livio fi legge, che i Cenomani trapafiate Ι' Αlpi e l' Ιnίu

bria , finalmente abi nunc Brixia ac Verona urbes /unt , conβdunt (2) : effendo

che le qui fermarono allora il piede, o dunque de Cenomani anche Verona .

Νon avverti si gran difficolta il Panvinio , ne fo, fe (tanti le cofe come ftan

no, via ci fole di (ciorla : ma io credo di fventarla facilmente , facendo av

vertire , ch' error o in quel luogo , e che dee leggerfi Brixia ac Cremona (3).

Οui non vorrei, ch' altri dicefle , che i groppi, quali [cioglier non pollo , io

recida. Confello , che nella Ichiera degl' illuftratori di Livio , e no pur in quel

la de moderni dotti Geografi Ρur un non ν' ebbe , che dubitalle di quefta le

zione , ma con tutto cio fpero di render quafi evidente la neceffiti dell' emen

dazione accennata, gia che (enza quefta difcorderebbe Livio dagli altri piu ac

creditati Scrittori, dal contefto dell' iftoria, e da fe fteflo. L' errore per altro

non poteva effer pit facile in tanta viciniti di fuono, fe riguardiam I ufo del

dettare , e (e riguardiam quello del traίcrivere, I omettere una lettera iniziale,

quando la ftefla era anche finale della voce precedente, o fallo frequentiffimo

ne vecchj libri fenza intervalli : e cosi ne' documenti in corfivo antico , onde

in un folo de migi Papiri n' ho tre volte l' elempio : etradentur per ct traden

tur, commune/ed per Communes, βd Φc, Si aggiunga, che ne' miei antichiflimi

e millenarj Codici maniere di (criver fi trovano , dove la r, e la u , e dove

la r, e la m (on faciliffime a (cambiarfi: con che l' ac Cremona diventa fubi

to acucrona . Οr prima e ficura 1corta a quefta correzione mi fa Ρlinio (4) : in

mediterranco Κegioni, dcrimae Coloniae Cremona, Brixia, Cenomanorum agro, ecco

i luoghi dove i Cenomani riftettero, e dove abitarono : non dice Verona, Brixia,

e non dice Cremona , Βrixia, Verona, come avrebbe detto infallibilmente , fe nel

tener de Cenomani foffe ftata ancor efia , perch' era parimente Colonia, ed era

Ρarimente nel mediterraneo della Region decima . Conferma infuperabile mi di

Ρolibiό

., ( ! ) Ηarduinus in Ρlin, Hif. Νat. tom. Ι. edit. Ρariί. riprovolio ben toίto come mal fondato, lib. Ι. Ιtal..Λntiq.

lib, τι , ξaΡ. ΧΧΙΙΙ. not. 34. cap. 26. pag. 25 Ι. Ε che in fatti Κerona, e non Cremona

(2) Είν. Ηifior, Rom, lib. ν. cap. xxxν. tom. Ι. in Livio abbia a leggerfi vedi il ΤΡarere al ΚΑΙ. vΙ. GΑCL.

(3) 9:ίto Penfiero che dovelie leggerf Cremona in (4) Ρlin. Ηif. Νat. lib. ΙΙΙ. caΡ. ΧΙΧ. tom. Ι.

luogo di Υorona , venne in mente anco al Cluverio, ma

Αν
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Ρolibio (1), da cui Livio tanto ha trafcritto : accennato il fito degl' Infubri;

εξής δε τέτος παρά τον ποταμό Κενoμάνοι : o dopo glf i Cenomani adjacenti al Po: ecco ad

ditato il fito di Cremona , cd ecco accordato Livio co piu accreditati Scrittori,

fol che fi legga anche in ello Brixia ac Cremona . Μa ofΙerviamo 1' ordine del

le cofe in Livio ftello, I Galli di Belloveίο occupano il paefe degl' Infubri, e

fabbrican Μilano: pochi anni doΡo ajutano i Cenomani a pallar ΙΑlpi, e a pro

cacciar terreno, gual fenza dubbio fara ftato il profimo non occupato da loro,

che vuol dire il Cremoncle e la Ρianura del Βre[ciano, non efendoci ragione

perché dovellero andar piu lungi i e tanto piu che i detti paefi gli vedevan fer

tili ed ubertofi , dove penetrando da quella parte nel Veroncle entravano gia

nell' afpro e (afloίo , αμando, come avanti vedremo, në pur ne monti a Βre

(cia proflimi potero elli piede. Να fi creda , ch' anche il Veronefe faceffe loro bi

fogno , ellendo che quelle antiche invafioni non erano gia fatte da gran mol

titudine di gente , poiche veggiamo , come delle tante Galliche genti, diίcefe

in que tempi dall Αlpi , occuΡo ciafcuna Ρoco paele , il che tanto piu o da

creder de Cenomani, juali non gia un"infinita turba, ma c'infegna Livio (2),

che furono una truppa , Cenomanorum manus (3) (uίcita forfe, com'io foίpet

to, dal monte Cemmeno (4) Ρiu volte ricordato da Strabone) onde non puό

mai crederfi , che tanto tratto di terreno lor non baftafle. -

ΧΙΙΙ. Confermero con altre ragioni, che i Cenomani qua non giunfero. Αu

τor antico non fi vede , che inίcgni aver effi mai paflato il Μincio : ma per

venire al fito di Verona efli non che il Μincio, ma Ι' Αdige pafiar dovevano;

il che nella prefente quiftiοne merita fingolar avvertenza : percho anticamente

il fiume non fendeva, come ora, la città Ρer. mezzo, ma le pafava a canto,

lafciandola dalla parte del monte, non da quella del piano, come la veggo nel

le carte del Cellario. Pero Silio Italico con figura di Ρarole alquanto firana chia

1no Verona .Αtbεβ circumjiua, e quando Coftantino venendo dal Piemonte volle

attaccarla, fu forza che pafiafle Ρrima ΤΑdige, come abbiam dalΙ' Αnonimo (;)

panegirifta. Αccenno di (οίpettare il Panvinio (6), che il primo incamminarfi del

fiume per la via prefente fofle nella gran Ρiena del fefto (ecolo mentovata da

Ρaolo Diacono (7); e veramente narrato il creίcer ch' ci fece dinanzi alla chie

{a di santo Ζenone, dice quefti ch' auιώς duί".altra Ρarte ( non ex parte aliqua

come mal legge qualche edizione ) Ιe mura della città reftarono dall' impetuoίo

fume atterrate , donde fi vede , che fi fΡinfe Ι Αdige allora anche Ε altra

parte, e vi ruino parte delle mura, Fantico recinto delle quali fi ftendeva ap

punto per aftai fpazio, lungo il fito dell' alveo. moderno. Parla di quefta inon

aazione anche san Gregorio(8) Ρet occafion del miracolo alla chiefa del nottro

Ρafiore : qual chiefa Ion io venuto in lume come non fu gia quella, che tut

ti i noftri Storici, e che la tradizione ci narra , detta in oggi san Ζeno in Οra

τorio : poiché quetta è di fabbrica troΡΡο Ρίu recente, në poteva allora eller in

quel fito, e farebbe allai Ρiu Ρrofondata nella terra . Ragion unica di tal per

ίuafion comune fi o, che la odietna bafilica allor non c' era , ma io ho ico

perto in luogo οίcuro a canto ad efla uή Ρezzo ancora dell' antichiflima chie

fa , entrandovifi dal clauftro contiguo , nella guale ho oflelvate con [ommo

piacere quattro colonne di varia e barbara opera , con informi e difparatiflimi

ξapitelli, che fpirano il quinto fccolo , o i tempi intorno. Finiίce d' accertarmi

di cio una vita inedita di quetto Santo , sfuggita alla diligenza de' ΡΡ. Βollan

( ! ) Ροίyb. Ηift. lib. ΙΙ. cap. ΧVΙΙ. edit. Αmίtel. ΜDcLxΧ. (5) Incert ΤΡanegyric. Conftantino Αugu(to. cap. νιII.

Ρag. 147, tom. Ι. (6) Panvin.. υλntiq, Κaron, lib. Ι. cap...ΧΙ. pag, 17.

( 2 ) Liν. Ηift. Rom. lib. v. cap. ΧΧΧν. (7) Paul, Diacon, Dr Gef, Langobard, lib. ΙΙΙ. cap.xxΙΙΙ.

( 3 ) Vedi il ΤΡarere al J. VI. GΑCL. (8) D. Gregor. Dialog. lib. ΙΙΙ. caΡ, ΧrΧ.

(4) Strab.Grograph.lib.ιν. pag.267. 268, tom.Ι.cdit, Αmίt.
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difti , e che daro fuori un giorno, a Dίο piacendo , nella qual fi legge, che

quando fi fece la traslazione, portarono Ρrima le ofia con facra pompa, non

per lungo tratto di ftrada ,, ma Circa cock/iam , e poco avanti, che per collo

ξarle piu nobilmente eccle/iac angu/fiam dilatarunt : Οr a noi tornando , egli o

dungue certo , ch' era forza a' Cenomani Ε arrivaf dov' é Verona , di vali

care anche I'Αdige : ma il valicarlo in tal fito tanto era, quanto cominciare a

penetrar ne' monti, cui le memorie tutte fi accordano ad aflegnare a Reti, e

ne' guali fi fecero efh forti fuggendo i Galli Τenne il Cluverio che Verona

fo(Ιe comprefa nella Rezia : vogliam noi credere, che folle del fentimento ftef

(ο Ι' Αutor della vita di san Ζenone regiftrata dal Μombrizio, e che confide

rando i Reti come Τοίcani , principia(Ιe pero , in prουincia ΖΤbu/tia, in civitate

Werona 2 egli o certo almeno, che i colli poche miglia dalla città lontani nella

Rezia fi computavano. Difle Strabone ( 1 ), che arrivavano i Reti fin /opra

γcrona. I famofi vini delle noftre colline fi chiamavan Retici: in Veronenβ Κbac

rica, diffe Ρlinio (2 ). Νon ha molt' anni che nella Val Ρolicella fi (on dif

fotterrate due Iapide (3), che pubblichero, a Dio piacendo, fra quelle del nuovo

nottro Μuteo, dalle quali impariamo il nome non piti faputo della gente, che

abitava quel delizioίo tratto di paele , ed era degli Αru/hati : in quefto nome

pare a me di ricono(cervi un non 1o che d' Etruίco : Αruns era nome frequen

te in quella nazione , e la fillaba ar entra in molte voci Etruίche , da me gia

per altro fine raccolte. Ιo conghietturo altresί che piu oltre, ma dentro il tener

moftro, cominciaflero i Βreoni , ο Βreuni, poiché abbiamo ancora Βreonio , e

Βrentino, e a confini noftri Brentonico, nominato da Paolo Diacono (4). Ομefti

nomi piu d'una volta mi fecero gia dubitare d' arrivo di Galli in quella parte,

parendo accoftarfi all' antica lingua Celtica , che Brenno, o Βren ufava frequente

mente o per nome d' uomo, o di dignita : tuttavia ch' anche quefti Breuni fof

fero Εuganei, o Reti, lo perfuade il vedergli nominati nell' iίcrizion del trofeo

d' Αugufto (5) con altre genti Αlpine d' Εuganea derivazione , e da Οrazio ,

dove efalta le vittorie contra Reti (6), che atiavano i monti di Τrento, come

τocca Dione dove parla di quella guerra (7). Μa in fomma egli o chiaro, che

ogni ragione e ogni autorita riΡugna a creder , che i Cenomani pafiafler mai

Η'Αdige, e fin qua giungefero (8) , στιάe non refta modo di falvate in quefto

palio Τonore ai copifti di Livio, ne in quell' altro a quei di Catullo. Il Cella

τio (9) non ravvifandone l'illegitimita , cerco di fpiegar Ι' uno e l'altro, accen

nando , che fe ben Verona principio avelle dai Reti, foffe poi forfe da' Ceno

mani occupata : il che non puό fufliftere, perché i Reti nacquero per cosi di

re, e vennero gua , come abbiam veduto , al comparir de Cenomani, e fug

gendo da loro , e fe pero quefta citta fοndarono , ο accrebbero per lor difela ,

πon puό verificarfi ch' anche i lor nemici qui s' alloggiaflero, onde potefie dir

Livio, che alla lor venuta in quefto fteflo fito ron/aderint. Quindi e che Galli Βri

κiani (1ο) troveremo talvolta preflo gli antichi , come in Livio fteflo, ma We

γonen/es Galli non troveremo mai.

ΧΙV. Un' altra confiderazione perfuade grandemente, che Galli qui non fer

nafiero il piede. Bafta oflervar la differenza di linguaggio , di Ρronunzia, d' ac

Cent1»

( 1 ) Strab. Gtograph. lib, Ιν. pag. 3 τ3. edit. Αmftel. tom. Ι.

(2) Ρlin. Ηiff. Τζat. lib, Χιν. oap. vΙ. tom. ΙΙ.

( 3 ) Sono Itate dipoi pubblicate e nella Κarona Illuβrata

alla pag. 35 Ι. n. Ι. e iΙ., e recentemente nel Μu/eo Perone

/e alla Ρag. Σχxν..n. 5. e alla Ρag, LΧΧΧΙΧ. η. 3., e di efie

ε degli Αru/hati fi parla in principio del primo libro del

Ηa Krrona Illuβrata .

(4) Paul. Diac. de Gef, Langούard. lib, τI I cap. xxx.

( 5 ) Ρlin. Ηiff, Νat. lib. Ι Ι Ι. cap. ΧΧ. tom, Ι.

( 6 ) Ηorat. Flacc. Carm. lib. Ι v. Οd. x 1 ν.

(7) Dio. Ηift. Rom. in.Αuguβο lib. Ι. Ι ν. cap. ΧΧΙΙ.

(8) Che i Galli non fienfi arreftati alle fponde dell'Α

dige , come (crive il Ρanvinio , e come bramerebbe il

Sig. Μarche(e , chiaramente provafinel. ΤΡarcre al 5. ΙΙΙ,

Se pρί co' Galli, che s' inoltrarono nella Venezia , πηai

fienίi accompagnati i Cenomani , quefta ε notizla pelle

grina , e per farla credibile vi abbiίognano prove mag
giori. GΑGL.

(9) Cellar. Νetitia Οrbi, «Αntiqai lib. ΙΙ. cap. ΙΧ. tom. Ι.

(1ο) Liv. Ηift. Rom, lib. ΧΧΙ. cap. ΧΧV. tom. ΙΙ.
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centi, di fuoni, e in certo modo d' indole , che pafia fta l pacle di li dal

Μincio, e quel di gua ( 1 ). Si vedra Verona, Vicenza , Padova coftituir quafi

un genere, e Βrefcia , Βérgamo, Cremona, e altre parti di Lombardia quafi

un altro. Si conοίcera ne' (uoni , e in non troncar le vocali nel fine quanto

piu ci accoftiam noi anche in oggi al favellar de' Τοίcani: all' incontro e nel

Ιa Ρronunzia, e negli accenti, e hel modo di trasfigurar le voci come i lin

guaggi di la fuonano ancora un non (o che di Celtico. Μi fvagherei troppo

Ρtendendo a moftrare con molti e(empj guanto cio importi per iίcoprir la ve

rita delle origini. Τ. Livio (2) come prova certa di venir dagli Etruίci i Reti

accenno , che confervavano dopo tanti (ecoli /onum linguae , benche non in

εorruptam . Ε non ho io offervato in antichi Μss. , che nel trasformarfi della

latina lingua nella volgare , piu dialetti di Lombardia fi venivano affai confor

mando a quel che in Francia dalla tella corruzione fi genero : Vecchio e ra

riffimo Codice pofliede la Libreria Saibante, che contien rime volgari d'un Cre

monefe anteriori al Μc cc. e forfe di molto , (opra il quale piu rifleflioni faro

in altra occafione di quefto genere , Ιο credo altresi d' avere (coperto , come i

si varj noftri dialetti procedettero fingolarmente dalla diverfa maniera di pro

nunziare e di parlare popolarmente il latino, la qual diverfiti nacφue dal ge

nio delle lingue , che avanti la latina correvano, veftigio delle quali refto pur

fempre. Νelle antiche lapide Βrefciane nomi s'incontrano fpeflo, che par venif

fero da ftraniero linguaggio , e che (embrano altresί col moderno favellar del

paefe moftrare certa attinenza : Βer/imes , Μadiconis, We/balfoni, Εndubroni , e

altri tali, che ne marmi de paefi di qua non ci fi prefentano.

ΧV. Μa finalmente, per autenticare fempre piu la mia emendazione, aggiun

gero ancora , come leggendo Verona quel paflo di Livio diventa ripugnante in

{e fteflo (3): Ubi nunc Brixia ac Verona urbes/unt (locos tenuere Libui) αon/idunt (4).

Ι Libui fur parimente Galli accertandocene altrove l'itteflo Storico ( ; ). Sarebbe

dunque da coftοro il fito della noftra citta ftato occupato nell' eta piu vetutte :

ma tralalciando l' inverifimilitudine, che a Catone, a Νepote , a Plinio cio fof.

1e ftato ignoto, per ricono(cer I errore , bafta efplorare quai furono i paefi da

uefti Libui tenuti. Se noi gli facciam gli fteffi , che i Lai, Levi, Libici, Lebecj

di Polibio, di Plinio, di Τolomeo, troppo furono da noi remoti, e affai piu prof

fimi al Cremonete : ma in oltre io veggo Livio (6) negar che Αnnibale tenef

Ιe la via del Cremonio giogo, Cremonis jugum (luogo non avvertito da dotti

inveftigatori dell' antica Geografia ) Ρerche dic' egli tal via non ne' Ζaurini,

dov' egli (cele , ma l' avrebbe condotto ne' Libui. Il nome di quefto monte,

che cosi appare anche nell' edizion, ch'io ho del ΜccccLxx, indica qualche re

lazione, qualche affinita col Cremonefe, che forfe allora fi dilatava piύ , ο che

abitatori aveva forfe della cognazione iftefa. Εcco pero che i Libui non mai

dov' ο Verona , ma piu tofto furono doν' é Cremona , onde fi conferma per

ogni riίcontro, Cremona doverfi leggere nell' etaminato paflo. Refti adunque per

τutte quette autorita e ragioni filato , che i Cenomani qua non giunfero , e

che (e ancora fi folfero ftefi fino all' Αdige , come dubito il Sigonio (7), al
Ε fito

( 1 ) Di quefia diverfita di linguaggίσ, nulla aftatto ho

io voluto favellar nel Ρανενε , perché quefto è un argo,

1mento da trattarfi a parte, ed io ho qualche penfiero di

farlo , con un Di/ρση/ο intorno all' origine de' dialetti υοί

.gari di alrune citta della Lombardia . Ρotrebbe dirfi tut

τavia , per iίciogliere almeno in parte l' oppofizione del

Sig Μarchele , che per lo piά i popoli confinanti parte

cipano ordinariamente della lingua e maniera di favella

re della vicina nazione , benche (traniera , piύ che della

Ρropria, come degli Ανenionefi offerνό lo Τίchudo De pri/

εα ας τ'era alpina Rbaer. pag. Ι Ι 2. e degli ΑquitaniStrabo

ne lib, Ιν. Ρag. 189. onde per tal ragione Verona , benchό

Cenσmana poteva favellare colla lingua de Veneti. GAcL.

(2) Liv. Ηiβ, Rom. lib. ν. cap. xxxttΙ. tom. Ι. in fine.

( 3 ) Contraddizione alcuna in Livio piύ non rimane,

quando fi emendi l' errore dell' interpunzione corfo in φuel

Ιtiogo , e propagato (in ora in tutte le migliori cdizioni.

Vedi il ΤΡarere al J. ν Ι. Αnzi (e Livio dai Cenomanί

efcludefie Verona , contraddirebbe a fe ftefίο , come di

mo(trafi mel Ρarcre al J. vΙ. verto il fine. GΑCL.

(4) Liv. Ηiβ, Rom. Iib. v. cap. xxxν. tom. 1.

(5) Liv. Ηift. Rom. lib. ΧΧ Ι. cap. ΧΧΧVΙΙΙ. tom. ΙΙ.

(6) Liv. Ηift. Rom. lib. xxΙ. cap. xxxντΙΙ. tom. ΙΙ.

(7) Sigon. De «Αntiquo Jure Ιtaliae lib. Ι. cap. ΧΧΙν.
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fito di Verona non ancora farebber giunti. Νiuna parte ebber dunque nell' ori

gin nofira : nel qual punto io mi Iono afai diftuίο , si per la fua difficolti ,

come ancρra perchό (econdo me vien quafi a decidere la quiftione prefente.

ΧVΙ. Ρrofeguiamo con tutto cio, e confideriamo dalla Venuta de' Cenomani

al dominio Romano. Νe' primi tre (ccoli di quefto periodo di tempo notizia,

o menzion non trovo de Veneti, le non dove dice Polibio (τ), ch' efli con in

feftare il lor paele coftrinίcro i Galli a tornare addietro, dopo la prefa di Ro

ma , poiché tanto fappiamo della maggior parte degli antichi popoli d'Οcciden

te, quanto ebbero a far co' Romani: ma nella guerra de Galli cifalpini dopo

la diftruzione de Senoni congiurati contra Roma nell' anno fuo Dx1x. (2) i Vene

ti ed i Cenomani perfuati dalle legazioni de' Romani, come abbiam da Ρolibio,

fi collegarono con eiii, e come dall' iftefio, ventimila uomini mandarono in lo

ro ajuto , προς Βοίους , και Συμβρίους, αontra Βojo & Sumbrio , dice Strabone nell' edi

zione moderna (3) , ma va letto Ινσsβρίες, In/abres (4), come parla anco Τolo

mco , e poco prima l' iftefio Strabone, e come parla la verfiοn del noftro Gua

rino vilipela da potteriori Critici, ma nell' ifteflo tempo ufata pur ancora nelle

edizioni di Parigi e d' Αmfterdam , e quel ch' o piu , guafta in piii luoghi ,

come co' Μss, e con le citazioni di Scrittori del ΜD. poflo far conοίcere . Per

verita molto poco ε talvolta cio , che fi trova aver contribuito agli Αutori, e

all' intelligenza di efli quella filza d' eroi , che fi recita ful frontiίpicio : e con

tutto cio grand' obbligo dobbiam pur avere agli oltramontani, gia che le ftam

pe d' Italia , efiliati gli ftudj migliori (5), da cent' anni in qua fe la van pat

fando per lo piu con la bella margherita : ma non ci [vaghiamo . Ρochi anni

dopo , accefa la (econda guerra Punica , avvicinandofi all' Italia Αnnibale, i Βο)

e gl' Infubri prefero ancora l' armi per unirfi con lui , ma i Veneti ed i Ce

nomani( 6 ) perfifterono in favor loro. Οui una cola o per noi molto confidera

bile. Silio Italico (7) annoverando le citta, che in quella guerra a'Romani man

darono ajuto, nomina diftintamente Verona (8), e non nomina Breίcia , donde

pofliam certamente conοίcere, che Verona era maggior citti , e che non era fot

το Βreίcia , poiche in tal caίο quefta farebbe ftata ricordata anzi che quella .

ΧVΙΙ. L' anno di Roma D L. (9) i Galli tutti, comprefi i Cenomani ancora ,

fuίcitati da Αmilcare , mollero guerra , e invafer Cremona fatta gia colonia

Romana, nella qual guerra non veggo, che i Veneti avellero parte Τermino

quefta guerra con la (confitta degl' Infubri al Μincio , e quivi e , dove Livio

da a Βreίcia il bel reftimonio del fuo primato fra' Cenomani , ma fi avverta ,

ch' egli dichiara nell' ifteflo tempo in che confifteva quefta Provincia Cenoma

na , e ne vien pero a cίcluder patentemente Verona , perchë narra come il Con

fole Cornelio Cetego fi allicuro, che i giovani Cenomani avevan prefo l'armi

fenza l' autoriti de vecchj, αοί mandar c/ploratori nelle terre loro ed in Βrg/tia,

εhe di γuella gentc cra Capo : Μ Ι ΤΤ Ε Ν D ο (1ο) Ι Ν v Icos CΕ Ν ο ΜΑΝ ο Rυ Μ ,

ΒRΙΧΙΑΜΩυ Ε , ο υ Α Ε c ΑΡυ Τ α Ε Ν ΤΙs ΕRΑ Τ : ecco di che Βrcίcia cra Ca

plta

( 1 ) Polyb. Ηifor, lib. Ι Ι. cap. Χν ΙΙΙ. pag. 148. tom. Ι. la cola, fe non col preporre al libro una Ρrefazione a
edit. Αmttelod. GΑGL.

( 2 ) Αn. D xx ν Ι Ι Ι. dee dirfi, come appunto fi ha da

Ρolibio ful confronto de'Contoli lib. ΙΙ. cap. ΧΧΙΙΙ. GΑοL.

( 3 ) Strab. Geograph. Αmftelod. ΜDccν ΙΙ. tom. Ι. lib. v.

Ρag, 33ο,

( 4 ) Quefta emendazione del Sig. Μarchefs viene ap

provata anco nel ΤΡarcre al 6. ΧΧΙν. verto il fine. GΑCL.

(5) Un certo Sig. Αbate Ν. Ν. da Prato ha voluto con

futare guefta afierzione, moftrando con un opuίcolo a mo

do di catalogo , quanti buoni libri fienfi ftampati da non

molto tempo in Italia , ma il Ζane librajo in Venezia ha

avuti di grand' imbroglj per avere, interito in una (ua

Raccolta cotale opulcolo, e non fi o Ρotuta accomodare

piacimento del Sig. Μarchefc.

( 6 ) Liv. Ηif. Rom. lib. ΧxΙΙ. cap. 1 ν. tom. ΙΙ.,.

(7) Silius Ιtalicus De Sccundo Βc/ίο Τunico lib, VΙΙΙ,

verί. 594.

( 8 ) Silio Italico in quefto luogo fi fa conοίcere per

un viίionario, come provafi manifeltamente nel Ρaror"
al J. ΧΧΙν. - GΑGL.

(9) Cosi appunto fta prefίο Livio lib. ΧΧΧΙ, εάΡ.Υ. η3

vi o sbaglio manifefto, come raccυgliefi dai Fafti Conίο

lari, e come hanno offervato il Dujatio ed il Clerico , e

pero dee riport Αn. DLIΙΙ. Il Clerico penfa, che debθα

leggerti anno quingents/imo quinquage/imo /tcundo, GAGL,

(1ο) Liv. Ηji. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. ΧΧΧ, tom ΙΙΙ,
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pitale (1), Νε fi credeffe gia , che per guefto venga efla a perder punto nell'an

tico fuo luftro , perché lo ftefio è da dire di quafi tutte l'altre famofe citti,

che veggiamo ne piu antichi (ecoli onorate con teftimonianza fimile di prima

to. Gia notai fopra , come quelle antiche irruzioni erano fatte da poca turba ,

quindi o che tanti nomi diverfi troviamo in poco fito : nomi , che o dal con

dottiere, o dal luogo donde fi fpiccavano , ε credibile fofler defunti. Οccupa

vano pero breve tratto , e d' ordinario una (ola città era lor da principio fuf

ficiente , tanto piu che veggiamo in Dionifio Αlicarnafleo ed in Strabone ,

quanto amaffer gli antichi d' abitar κομηδόν, τicatim : e de Galli cifalpini fpe

cialmente abbiam da Polibio, come abita υano τ'illaggi /anza mura ώκουν κατά κώμας

ατειχίτες. Νο pare che, i Cenomani altro che a Βrcίcia poneller mano, poiche

Cremona integna lo ftefίο Polibio (2 ) , ch' edificata fti da' Romani, φuando

colonia la fecero : anzi parrebbe , che in quel tempo në pur il fito fole pitι

de Cenomani, ma degl' Inίubri (3), perchδ fu fatta in agro de Gallis apto,

e co' Cenomani non c' era ftata guerra. Se prenderemo un' Italia antica , tanti

popoli oflerveremo , fpecialmente nella cifalpina Gallia , che ben appare come
per lo piu altro non tenevano , che cio che diremmo in oggi un territorio .

Μilano fteflo, capital si famofa degl' Infubri , che abbraccio di piu ne' primi

tempi : poiché Lodi fu de' Βoj, Νovarra e Pavia de' Levi o Libui, Como e

Βergamo degli Οrobii : che altro reftava a Μilano che il fuo Ρuro e partico

lar contado και Vedremo appreflo, come l' ifteflo fu anche ne' primi (ecoli del

dominio Romano , e non folamente in Italia , ma fuori ancora , pero dicen

do Strabone , che metropoli degli Αremorici era Νimes (4), ίpiega poco lotto

υπηκόες έχει κώμας τέτταρας και είκοσι των ομοεθνών : ba /ogζette ΧΧΙν. terre del/'ή gente.

Ρlinio (;) veramente non gli chiama υίci , ma oppida ignobilia , diremmo ora

τaftella, che non varia molto και dal che fi conferma, che il dir allora capo non

portava confeguenza d' altre città lottopofte, e tanto meno di citti grandi e con

fiderabili. -

ΧVΙΙΙ. Οr pafiamo a vedere (e il dominio, e fe I governo Romano avefle fat

το acquiftare a Βrefcia quefta prerogativa (opra Verona . Μirabil cola é (6), che

con tutta l'iftoria alla mano non fi polla, ch'io fappia, fifar il tempo della con

uifta fatta da' Romani della Venezia : imperciocche con la vittoria al Μincio

citelero bensi fino ad eflo l'imperio loro , ma non veggiamo, che s inoltrafiero,

no avevano ragion di farlo, perche i Ρopoli di qua non avevan coίpirato co' Gal

li, donde ε, che il Conίole C. Cornelio trionfo degl' Infubri e de Cenomani (7),

non d' altra gente . Μa nel DLx Iv. di Roma effendo una partita di Galli tranί

alpini penetrata fin preflo il fito d'Αφuileja , e quivi avendo dato principio a

una citta (8), mandarono i Romania dolertene , e due anni dopo continuando

quefti, fu dato ordine al Pretor della provincia d' impedire quefto lavoro. Αp

par da cio , come ancora dalla via Emilia di Lepido, la φuale in quefto tempo

per Verona fino in Αguileja fu condotta , che la γμα, tutta era gii pofleduta

2. - da

( ! ) Βel bello, che φuefto punto non ε da pafiarf cosί

alla sfuggita . Se al tempo de' Cenomani , cioε avanti

che dal dominio Romano foffe occupata tutta l' Italia,

le citta grandi, che dalle interiori venivano diftinte co!

nome di Capo , non abbiano avuto fotto di loro, come

dice il Sig. Μarchete qui abbafίο , altro che un territorio,

{i ε dimoftrato a pieno nel ΤΡarere con (ette interi para

grafi, cioé dal J. ΧΙΙ. (ino al J. Χιχ. Vedefi in effi di

ftefamente aύ enumcratione partium , come le citta Capo

avevano fotto di fe non gia (ole terre, ma altre citta, e

talvolta anco cittά grandi e conβderabili , onde viene a

cadere tutto il fiftema propofto in quefto luogo dal Sig.

Μarchele. Cio che poi abbia ad intenderfiΕ quei Vici

de' Ceκomani , mentovati da Livio , moftrafi me quattro

paragrafi (ufieguenti dal J. ΧΙΧ. finoal ΧΧΙΙΙ. dove non

fi finiίce di correre, che fi trova , effere (tati quci vici

citta belle e buone , e che per ben intendere gii autori

antichi , molte volte non bifogna fermarfi al primo fenίο

delle parole. GΑGL.

(2) Ρolyb. Ηift. Iib. ΙΙΙ. cap. ΧΙ.. p. 268. edit, Αmftel. tom. Ι.

(3) Liv. Ηift. Rom. Εpitom. Iib. xx. in fine. tom. Ι.

{3} Strab. Geograpb. lib. ιν. tom. Ι. pag. 285. edit. Αmftel.

(5) Ρkin. Ηiji. Νat, lib. ΙΙΙ. cap. Iv: in fine. tom. Ι.

(6) Ε' tanto mirabile , che non l' ha faputo trovare

no meno il Sigonio nel lib. Ι. De. Αnt.Jur, Ital. cap. xxν.

dal gual luogo o prefo quafi tutto il contefto di guetto

paragrafo. Il Pignoria nondimeno nelle Οrigini ne fa

qualche cenno al cap. ΧVΙΙΙ. pag. 134. GΑοL.

(7) Lίν. Ηiβ, Rom. lib. ΧΧΧΙΙΙ. cap. xxπτ. tom. ΙΙΙ.

( 8) Liv. Ηif. Κom. lib, ΧΧΧΙΧ. cap. xxιI. tom. ΙΙΙ.
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da elli , ma di quando, come , o perche un sί gran tratto di paele , quant' é dal

Μincio in ΑΕ , si fertile , si felice, e con tante citti, venifle in poter loro,

non f motto no pur Livio , ch' era di tal provincia natio, Par credibile che

dopo ridotti i Cenomani, i Veneti forte per inteftine difcordie fpontaneamente

fi deflero , poiche fe per guerra cio fofΙe avvenuto , non l' avrebbero omeflo

gli ftorici, e fi troverebbero i Veneti ne Fafti trionfali. Οr divenuti i Romani

di quefte citta fignori , non pero ereflero nuova provincia , ma al Pretor dellaδ - - - - 9 -

Gallia le aggiunfero, o a qual altro magiftrato (econdo le condizioni de tempi

la citalpina Gallia reggeva: ond' o che "come ad ella per ragion di governo in

corporati, tutti i Veneti fi veggono poi chiamarfi Galli dagli (crittori , come

da Cicerone piu volte , talche della colonia condotta in Αquileja dice Livio (1),

in agro Gallorum g/f deduδia. Νiuna maggior condizione acquifto dunque allo

ra 1' una (opra dell' altra citta.

Μa nel D cLxtv. acquiftarono a un tempo fteflo e Βrcίcia e Verona , infie

me con molt' altre citta di qua dal Ρό , il gius del Lazio, e i privilegj di colo

nie Latine , Di Verona (2) da Gneo Pompeo Strabone eretta in colonia fa fpecial

menzione l' Αutor del panegirico a Coftantino. Di Brefcia due marmi fanno fe

de , Ι' un de' quali, ritrovato nello (cavare i fondamenti del Duomo nuovo , per

opera del Sig, Giulio Gagliardi o ftato incattrato nel muro di ello , ed a di

fommo prezzo non meno per l' iltorica notizia, ed a Βre[cia decorola , che per

la conferνazione e pulitezza de caratteri, Lo veggo ora regiftrato dal Conte Οr

fato nell' opera pofttima illuftrata si dottamente da un degno nipote dell'Αutore.

ΙΟΙ VV S. ΑVG VSΤVS -

ΤΙ. ΟΑΕSΑR. ΙΟΙVΙ

ΑV GVSΤΙ. Ρ. DΙVΙ. Ν

- ΑV GVSΤVS

ΑQVΑS. ΙΝ. CΟLΟΝΙΑΜ

ΡΕR D VΧΕR VΝΤ

ΧΙΧ. Unitamente altresi nel principio dell' ottavo (ecolo di Roma acquifta

rono ancora l' intera cittadinanza Romana , conferita da Cefare alle colonie ftef

1e, come fi vede in Dione (3) , con che e di militar nelle legioni , e delle

digniti della Repubblica, e di dar voto a Roma divenuri capaci i noltri citta

dini , convenendo per l' ufo de comizj efler de(critti in alcuna delle Romane

Τribυ , Βreίcia e Verona non gia nell' iftefla quafi annefle, o dipendenti l'una

dall' altra, ma quella nella Fabia, e quefta nella Ρoblicia reftarono annoverate,

come i noftri marmi ci fanno fede. Ugualmente adunque fi creavano le notre

citta i magiftrati loro, rendendofi ogni colonia un' immagine di Roma. L'indice

ittorico del Reinefio qualifica Verona per municipio, a motivo d'un' iίcrizione,

ch' ora abbiam nel Μufeo , in cui fi legge : Η o Νo Rτ Βυs ο ΜΝΙ Βυ s Ι Ν Μυ

Ν Ι Ο ΙΡ το Fυ Ν cΤυ s, Cosi il Cluverio, cd altri anche in propofito d'altre citti .

Μa dopo che con l'afcriverle tutte alla cittadinanza Romana la condizione del

Ιe città d' Italia fu fatta uguale , i nomi di colonia e di municipio s ufarono

Ρromiίcuamente : e frequenti (on pero in Cicerone, in Τacito, cd in altri fcrit

τori gli elempj del chiamar le colonic municipj. Dicevafi anche municφs ge
neralmente ogni cittadino Romano afcritto, che non in Roma abitalle , ma in

altra citti, onde difle Τullio di Porcio Catone (4), φuamdiu /ait Tit/tu/i, muni

αφ3

( ! ) Liv. Ηift, Rom, lib. Χτ. cap xxxπν. tom. ΙΙΙ.

(2) Vedi il Sigonio D: «Αnt. /ur. Ital. lib. ΙΙΙ. cap. π.

dove al pafio del Panegirico a Coftantino me aggiunge un
altro di Τacito nel lib. ΧΙΧ. GΑCL.

( 3 ) Dion. Ηift, Rom, in Αug. lib. x Lr. cap. xxxνι.

., (4) Ιn Βrut, ll dotto Αutore cita a quefto luogo il li

bro de Clari, Oratoribu, , ma a noi non o riu(cito di ri

trovare in efίο il Ρafίo da lui riΡortato . We ne ha bene

un (omigliante nel lib. ΙΙ. de Legibu, cap. ΙΙ. ed o il fe

guente : Εgo me bercu/e 9 ι/li (Catoni) ζ9 omnibu, mu

nicipibu, dua, clf cenβο patriar : unan naturac : alteram

rivitati. : ut i//e Cato, cum e//tt Τu/tuli natuυ , in popu/i

Ηomani civitatem /u/reptuυ εβ. Ιtaque, cum ortu Τu/tula

ηuυ Ε//ct , αiωitate Romanuυ , babuit altcram loci φαtriam ,

alteram juri, . Ρare da quefto tefto pero , che Τullio di

opinion foίfe diverιa da quella del Sig. Μarchete.
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εφs fuit. Μa dopo la morte di Cefare i Τriumviri deputati a riordinar la Re

pubblica, perche di qua dell'Αlpi Ιmperatore o Ρroconίοle con efercito non

rimanefle , eftefero ί Italia , nella qual per le leggi ftar non potevano, e che

dalla parte dell'. Αdriatico terminaya al Rubicone, fino alle radici dell' Αlpi,

che pajon per altro termini naturali di ella, rimanendo con cio in nuova for

ma circo(critta, onde Ρotefle Ρoi dirfi:

il bel pae/b,

Ch'.Αpennin parte , e / mar circonda , c /'.Α/pe (τ).

Αllora pero fummo altresi onorati del gius Ιtalico , e non piu computati in

provincia , che vuol dire retti e giudicati da proprj magiftrati, e non piu fot

τopofti a Pretore o a Ρroconίole ordinario mandato da Roma , che per antico

uίο nol mandava in Italia fe non per guerra , ο ftraordinarie occafioni. In

cosi piena liberta e indipendenza da ogni efterno magiftrato, niun veftigio di

1oggezione potrebbe immaginarfi dell' una città verίο Ι' altra . Μa rimafto Αu

εύito olo nel governo dell' Imperio , fra computi e cataloghi, ne' quali im

- Ρςgo la fua applicazione, partι ΙΙtalia tutta in undici parti che chiamo Regio

ni. Verona e Βre[cia fi comprendevan da lui nella decima, che abbracciava tra

Ι'Αrfa e I'Αlpi, e l'Οllio e I Ρό.

ΧΧ. Chi ricercar volelle qual citta fotle metropoli di quefta Regione, gette

rebbe il tempo e la fatica , perche në quefta, ne Τaltre, metropoli ebber niuna.

Se a ognuna d'efle la fua metropoli fi fofle deftinata, ne vedremmo piu tefti

monj ne' marmi, e quefto prima d' altro avrebbe dichiarato Plinio (2 ) , dove

quette Regioni a parte a parte va delcrivendo. Αnzi non e da credere, che me

ditalle Αugufto tal diviίione per ragion di governo , no come figmore o am

miniftrator dell' Imperio , guafi a ciafcuna delle Regioni Ρretore mandar fi do

velle , il che ripugnava allora algius Ιtalico e alla cittadinanza Romana (e

molto meno che in fatti fi mandafle , come ftimo (3) il Ρancirolo) ma piu

τofto per fua privata regola , e come geografo, il che accenna Ρlinio, dove di

voler feguitar lui nella delcrizion dell' Italia premette. In fatti che quefta di

vifione non fi ponefle in opera , il ritraggo da Μela , che poco dopo Αugufto

delcrivendo l' Italia, di tali Regioni non fa pur menzione. Μa al diritto dell'

Ιtalia non pregiudico punto Augufto, che unicamente e ugualmente tutta al Pre

fetto ordinario di Roma da lui iftituito la fubordino : onde Μecenate (4) αιun

δίis apud Κοmam , atque Italiam pracpo/ait , e preflo Dione a Τauro Statilio di

governar Roma , e il rimancnte dell' Italia (;) raccomanda nel fuo partire: το μεν

άς υμφ της άλλης Ιταλίας διοικείν. Parra veramente integnar tutto all' oppofto Dione a

chi vedra nella verflon Latina (ho qui la (econda edizione (6) d'Εnrico Stefano)

dopo nominati i Ρropretori e i Ρroconfoli, bacc nomina in Italia Cae/ar rg/bγυa

τi , φui cxtra Italiam imperarent , ηua/i corum focum tenentes, Prag/εξίο, appella

τit : ma qui non ci han luogo Prefetti, cd o fuor di dubbio, che da Ρropre

τori e Proconίoli non l' Italia, ma l'efterne provincie s'amminiftravano, da' pri

mi quelle di Cefare , da' (econdi quelle del Senato και e il Greco parla cosί : αυπα

μεν γαρ πα ονόματα τότε τους ρατεγ5 , 6 το τι υπάτκ εν τη Ιπαλία ετήρησε , πες δε έξω πάντας ως δ

αντ' εκείνων άρχοντας προσηγόρόUσε . Ι nomi /telli di Con/olo e di Ρrctorc in Ιtalia rirenne.

rutti ηuelli cbe avευano imperio /uor di clfa talmente denomino, che apparilfe, g/ar

αitar le φcci di qug/fi, cosi nel periodo precedente : πες δε ετέρες υπό τε εαυξαίρεϊθα,

ώ πρεσβΔίπις αυξ αντις ρατήγες τε ονομάζεθα, κάν εκ ή" υπατό(κόπων ώσι, διέπξε: Vien tradotto:

qui ncηuc Com/ularc , nequc Practorii ellini , ip/b de/cgit, ac Logatos /hos , ώ' Ρro

praetores nominavit : con ugual errore , Ρercho il fentimento ε Ρίιι τofto : alios

7)βγ'Ο

( 1 ) Ρetrarca Sonetto cxtv. (4) Cornel. Τacit. «Αnnaλ lib. ντ. cap. ΧΙ.

(2) Ρlin. Ηift. Νat, lib. Ι Ι Ι. cap. ΧνΙΙΙ. tom. Ι. ( 5 ) Γion. Ηift. Rom, in -Αιφ. lib. Lιν. cap. ΧΙΧ.

( 3 ) 1'ancirol. Νotit. dignit. Ιmp. Οrcid cap. κLν Ιτί. ( 6) Ρag. DLΧΧVΙΙΙ.
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φcro a / deligi, ώ' ip/ius Logatos, Propractorg/ηue nominari, etiamβ εκ Con/ularibu,

εffent, /fatuit. Αppare, come quelli , che fi ridono di chi s'aftatica nel Greco,

oltre al rimanerfi fempre all' οίcuro nelle piu interiori lettere, fin nell' iftoria

me hanno in pena il difimpararla talvolta nell' ifteflo leggerla. Μa finalmente

io credo per tutto cio che ho detto , aflai chiaro, come në pur dopo trasferi

to l'imperio Romano in un (olo , dipendenza alcuna da qualfifia citta , fuorche

da Roma , Verona non pote avere , poiche l' efler colonie d' ugual grado , e Ι

gius Ιtalico ( 1 ), e l'intera cittadinanza Romana, grandi e piccole, che tal forte

godeflero, guanto alla condizion del governo le pareggiava tutte. Οuindi é che

nelle antiche iίcrizioni troviamo ugualmente RΕs Ρυ ΒLIcΑ ΜΕ Dτο LΑΝΕΝ

sτυ Μ, e R Εs Ρυ Β L I c Α CoΜ Ε Ν sIυ Μ, e R E sΡυ ΒL το Α Β Ε Rς ο Μ Α Τ Ι υ Μ, e cosί

dell' altre : e quindi o che ne' comizj Romani non fi diftribuivano i popoli per

regione o per provincia, ma per citta , onde le piccole citta non feguivano la

Τribu delle grandi, che lor eran vicine, ma per lo piu l' avevan diverfa : onde

Αquileja era nella Welina , Τriefte nella Ρoblicia, Padova nella Fabia , Efte nella

Κοmilia, Verona nella Ρobίicia, Vicenza nella Μemenia , come dalle iίcrizioni im

pariamo. Percio l'attributo di primato, che ad alcune città d'Italia fi trova ne

li Storici, fi riferiίce quafi fempre a tempi anteriori. Οr mi faro a moftrare ,

che fe il fiftema civile di quel tempo alcuna metropoli in quefta parte richiefta

avefle, a Verona piu che a niflun' altra città quefto decoro fi conveniva.

ΧΧΙ. L' ampiezza, la popolazione, la forza delle citti ha fempre natural

mente partorito loro una certa apparenza di primato fopra le inferiori Μa in

cio , per quanto fpetta a tempi antichi, teftimonj ha Verona troppo fingolari.

Ιo voglio, che ne interroghiam folamente le maeftofe reliquie de noftri anti

chi edificj. Un anfiteatro di pietra , che cedeva di poco a quel di Tito : un

teatro pur di marmo , i frammenti ed i veftigi del quale recano ancor ma

raviglia : archi, doppie porte, vafte colonne, pezzi fterminati di marmi oltra

marini , ίon prove tali dell' antica grandezza , che fuor di Roma non (ο φual

altra citti polla moltrarne altrettante. Νοn c' é pero qui chi m' abbia fede ,

allorche interrogato qual Imperador , qual Proconίole, qual Pretor Romano il

nottro anfiteatro edificafle , rifpondo, ch' edificato fu dalla Repubblica e da!

popolo Veronele , perchë non s intende in oggi gual affluenza di popolo e

di ricchezze, e che altezza di fpiriti iftillafle e portafle feco la participazione

de' Romani onori e la liberti. Ωuefta gran mole non fu gia da Veroneli

innalzata a tempi d' Αugutto, come penso il dottittimo Ρ. Μabillone (2) , per

cho avanti l' amfiteatro di Vefpafiano , mentr' era ancora in uίο il fargli di

legno, non & credibile che il nottro fole : ma aftai piu lontano dal vero fa

rebbe il prorοgarlo fino a tempi di Μallimiano, come foίpetto il gran Sigo

nio ( 3 ). La truttura e l' architettura fua , che non faprei, perche non pia

celler molto al chiariflimo Ρ. Μontfaucon (4), Ιο moltrano molto antico , e

una epiftola di Plinio il giovane fa chiaro indizio , che fotto Τrajano giί

c' era (5), onde o verto la fine del primo (ecolo criftiano , o nel principio

del fecondo convien crederlo eretto. Μa non trovandofi ch' avanti Αdriano per

turbato

( 1 ) Se Verona e l' altre città tran(padane abbiano

mai partecipato de! giu, Italico, io ne dubito molto , e

il Sigonio collocandole nella Gallia citeriore , non al giuυ

Italico, ma a/ giu, pνουincia/e le fa foggette. Come che

poi egli la Gallia citeriore divite in Liguri, Galli, Vene

ti, e Carni, lib. Ι. De .Αnt. Itιr. Ital. cap. ΧΧΙΙ. cosi Verona

fofie dei Veneti, come νίiole l' autore, o foίie dei Galli

Cenomani, com' ο pit probabile, non mai partecipava de!

Είμ, Italico και ma (empre rimaneva in provincia . Ε cio

quanto a Ρrimi tempi. Τrasferito poίcia l'imperio Roma

ήo in unfolo , ηε meno all' ora vedo, che avefiero gue

ίte citta il gίμ ΙΙalico, ma pafiarono prima ad ottener la

Iatinita , po(cia la intera cittadinanza Romana , come

dimoftra il Sigonio lib. Ι Ι Ι. De .Αnt. Jur. Ιtal. cap: Ι. Ι.

Οual foβe i/ giu, Italico, e cofa importafle , trattafi dal

Sigonio lib. Ι. ΓDe.Λnt. Jur. Ιtal. cap. ΧΧΙ. dove anco Ρcr

verita dice, che Gallia /ero liberata εκ prουinciali aά

Italicum ju, είt redada , ma nel cap. Ι Ι. del.lib. Ι Ι Ι.

parlandone, da! giu, prου:ncial: le fa paffare alla Latinita ,
1enza far menzione alcuna del giu, Italico. GΑCL.

( 2 ) Μabillon Ιter. Ital. pag. ΧΧV.

( 3 ) Sigon. De Οιcid, Imp. an. c c c Ι.

(4) Μontfaucon Diar, Ital. pag. ccccΧΧΧVΙΙΙ.

( 5 ) Ρlin. Sec. Εpift. Iib, VΙ. epift, ult.
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turbato folle l'antico gius Ιtalico con mandar per l' Italia ordinarj Giudici o

Rettori, e tanto meno nelle citta Ρrefetti o Vicarj di forte alcuna , non refta

luogo d' attribuir queft impreta a Prefide Romano, che qui non era. Νegl' in

feriori fecoli Ρrefetto di Verona avremmo nell' iίcrizione di Ρetronio Probo, ri

ferita dal Caroto, dal Saraina, dal Panvinio (τ) (nell' opera poftuma del quale

Ιno per certo che fofle intrufa) e dal Grutero (2 ), 1c vorremo ammetterla , e

preftarci fede , ma në pur quefίο ε vero , mentre quell' iίcrizione o per falfa

o per interpolata traluce fubito a chi ha qualche fapor dell'antichiti , e il dot

tifiimo Fabretti, e i moderni Editori del corpo dell' iίcrizioni, che la ricevono,

penίο che molto poco I ofΙervafiero , poich' o un complefio d' incongruenze .

Comincia V. F con che fi palefa per (epolcrale: aggiunge fubito Jυ ΝοΝ Ι SΑ σ.

con che gia palla in votiva : fegue ΡΕ Τ RoΝ το PR o Βo col rimanente , che

la fa cono(cer per onorifica , cioe in onor del fuddetto ordinata . Τralafciando

d' etaminar le dignita , termina con un pezzo d' altra iίcrizion noltra , che fi

riferiίce a una fabbrica, figillando col Conίolato di Cornelio Lentulo e di Lu

cio Pi(one , che fi allegnano all' anno precedente al Salvatore , quando il mar

mo o in onor di Ρetronio Probo , che fu Confole nel cccLxxΙ. Ιl nottro Felice

Feliciano (3), che fu de primi oflervatori delle iίcrizioni, nella fua Raccolta ,

ch' o preflo di me {critta a penna , di tal lapida non fa motto : ne ardirei pe

το d' aflerirla interamente fuppolta , percho in altra preziola ed ampia raccol

ta Μs, ch' ho veduta in Reggio preflo i Padri Carmelitani , compilata in

uell' ifteflo (ecolo dal P. Ferrarini (4) (di cui parlero alrove a Dio piacendo,

gia che il fuo nome a si gran torto o ancora ignoto ) ho trovata gueft' iίcri

zione con altro principio, e con altro fine, e (enza il PR ΑΕ Ρ Ε cΤο VΕRoΝ ΑΕ,

che farebbe ufficio inaudito. Μa di Vicario altresi di Verona puό far nafcer fof

etto la Cronologia del Codice Τeodofiano del Gotofredo, e l' Indice τopografi

co dell' ifteflo , dove fi ha prae/ata literis V. C. Vicarii Veronac ( ; ) , ma il We

ronac andava (eparato, e dee folamente indicare illuogo, dove la legge fu da

ta . Νon dunque d' alcun Romano magiftrato opera fu l'anfiteatro , ma della

Repubblica Veronefe, lo fplendore e l' opulenza della guale fi riconοίcono an

che da fontuofi fpettacoli, che in eflo fi celebravano , e di gladiatori, additati

dalle iίcrizioni nottre , nelle quali abbiamo un Reziario ed un Secutore , e di

fiere, che fin d'Αfrica fi traevano και come fi vede in quell' Epiftola di Plinio (6),

detta anche da Giufto Lipfio ad Μaximum 4/ricanum (7) , per l' errore d' a

ver letto in efia Africane quafi cognome , Ρer «Αfricanae , cioe Τigri e Pan

τere. Un marmo infigne de tempi di Τeodofio, ch' abbiam nel Μufeo, ci fa

fede, com' era qui anche Campidoglio. Νε dai muti, ma irrefragabili telti

rmonj dell' antiche moli o de veftigj di effe , diίcorda punto il favellar degli

1crittori. Μarziale chiama la noftra citta grande, quafi per particolare attributo ,

Τacito la chiama Coίonia potente, e accenna come nella guerra civile di Vitel

lio e di Vefpafiano fu confiderata alla fomma delle cole di qualche pefo. Μa

della prefente controverfia una decifione io trovo cosί precifa, che pare a bello

1tudio compofta. Strabone (8), che porta il nome d'accuratiffimo non meno fra'

geografi, che fta gli torici, nel delcriver l' Italia nomina Μilano con aggiunζο ζ

ΙΟ

( 1 ) Ρanvin. "Αnt. Κενon. lib. ν Ι Ι Ι. pag. cxxvΙ.

( 2 ) Gruter: pag. ccccL. tom. . .

(3) Di Felice Feliciano veggafi il Reinefio Τracf Sνη

iagm. In/ζript. - - , GΑοι.

(4) Di quefto P. Ferrarini ( ii. di cui nome o ancora

ignoιo) parla con lode fingolare il Capriolo nelle Storie

Βrc/riane lib. Ι. pag. ν Ι. Vedi il ΤΡarere al 5.xxv Ι. GΑcL,

( 5 ) Gothofred. Codex Τheod, ad an. cccLxΙx.

(6) Ρlin, Sec, Εpjt, lib vΙ. Εpift, ult.

(7) Juft. Lipf. De .Αmph. ext. Rom. cap. Ι Ι.

(8) Νiuna forza puό fare guefto luogo di Strabone,

come chiaramente (piegafi mel ΤΡarere al J. νιIΙ. Αnzi per

altro egli non ebbe di quette noltre parti le dimentioni

molto accertate , mentre nel fine del lib. Ιν. attribuiίce

al lago Βenaco D. ftadii di lunghezza , e c L. di larghez

za ,, dove non fi trova . effere lungo che trenta miglia
in circa , e largo poco piu di (edici. GΑGL.
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το d'αξιόλογων πόλιν, μrbcm praeclaram , poi, come nulla di ugualmente confidera

bile framezzafe, falta a Verona, e in paragon di Μilano la Ρone : και άυτη πόλις

μεγάλη , αittά grande 471(ΟΥ alfa , e 1egue : ελάττες δε τήτων Βρηξία και Μάντgα και Ρήγιον,

και Κώμο : e infariori a qugβe Βre/tia e Μantουd e Reggio e Como , ecco pero

com' era Verona afiai piu in figura di metropoli di Breίcia , che d' effer ad ella

foggetta.

ΧΧΙΙ. Se d' altra conferma bifogno ci foffe, potremmo deίumerla dal confi

derar l' eftefa in quel tempo de territorj noftri (1): percho il paefe a Verona

(ottopofto era ancorpiu ampio ch' ora non ε ; fapendofi, che da mezzogiorno

fi ftendeva ful Ρό , onde Οftiglia era υicus Weroncn/ium (2) , ed effendo credibi

le, che da Settentrione aflai s' avanzafΙe dentro il Τrentino , gii che il noto

vino fi diceva Κetico , perche nel paefe abitato da' Reti, e non pertanto Wero

ηen/ium agro, perché dentro la nottra giuriίdizione nafceva , cosi dovendoίi na

turalmente intendere guei luoghi di Plinio (3), e non per trafpiantamento di

viti, come penso il Cellario (4), në creder , che tali viti foflero all' Αdda ,

come immagino l' Arduino, il qual tento ancora di (cacciar la ricevuta lezio

ne uυis. Μa verto oriente quanto piu in altri tempi fi dilatafle, oltre a Colo

gna, che credo fia la Colonia dal lungo ponte di Catullo (5), e che fu affai

τempo di nofira giuriίdizione , Ιο Ρrova una memoria, da me rinvenuta in un

codice de noftri Signori Canonici, che moftra effere del decimo (ecolo in cir

ca, nella guale fi ha una controverfia, o fia un regolamento di confini fta l

Contado Veronefe, e quel di Μonίclice, e comincia cosί : Νomina corum bomi

πum , φui antiquitus futrunt in unum αolleδίi, ad di/ternendum abi, τ'tl in quibus

Ιocis a majoribus po/iii /uilfent fing, inter Comitatum Veronen/ium, ώ' Μontilfilica

πorum . La provincia Βrelciana all' incontro, che fa al prefente non meno di tre

cento mila anime fenza la citta , Ρare che anticamente affai men diftefa fofle ,

ch' ora non ε, poiché le Valli, che ne coftituiίcono sί gran parte, non erano

allora di fua giuriίdizione. Que' Ρopoli furono parte Εuganei , e parte Reti di

1chiatta, fe ne crediamo a Plinio e a Strabone. Αveva gia dugent' anni, che

Βrefcia era Romana (6), prima che cottoro provaflero Ι' armi di Roma o l

dominio, come ci moftra Γ' iίcrizione del Τrofeo d' Αugufto confervataci da

Ρlinio (7), nella quale avanti tutti gli altri Ρopoli Αlpini allor [oggiogati fi

regiftrano i Τriumpilini e i Camuni. L' edizion di Plinio, Venezia ΜccccLΧΙx.

τιon veduta dalΙΑrduino, në dal Fabbricio , legge qui lepidamente Τriumphi LIΙΙΙ

per Τriumpilini , ma in (oftanza fi denora tutto il grandiffimo tratto, detto in

oggi Valtrοmpia , e Valcamonica , e Val di Sabbio. Per farne veder la (epara

αiοne anche dopo il dominio Romano , bafta ricordare , come coftοro erano

di Τribυ diverfa da Βre[cia , cioë della Ωuirina (8), il che da piu iίcrizioni

appariίce , delle quali n' addurro qui una non piu divulgata, ch'io fappia ,

1ooperta in Cividate di Valcamonica dal Sig Canonico Gagliardi , a cui la

debbo:

C.

( 1 ), La confiderazione de' territorj non ε tanto van

taggiofa per Verona , come qui vorrebbefi far comparire,

intorno a che veggafi il ΤΡartre nel S. x xx ΙΙ. Χ ΧΧ Ι Ι Ι.

ΧΧ Χ Ι V. 6 Χ ΧΧV. GΑGL.

( 2 ) Corn. Τacit. Ηiltoriar, lib. Ι Ι Ι. cap. τx.

{3} Ρlin. Ηif. Νat. lib. Χ Ι ν. cap. Ι. & ν Ι. tom. ΙΙ. .

4) Cellar Νotitia orbi, antiqui lib. ΙΙ. cap, νιI. tom. Ι.

(5) Il Μureto nelle Νote a Catullo tiene la (tefta opi

nione dell' Αutore , che la Colonia dai lungo ponte di Ca

rullo.fia, Cologna , luogo non molto diftante da Verona.

Μa il Clύνεfίο lib. Ι. Ιtal. «Αnt. cap. xxνι. ε di parere

che fia Μantova, e per verita facchdo Catullo in guell'

epigram" τηcnzione di palude, di fango e di lago , pare

afίolutarnonte che debba intenderfi di Μantova", e non

mai di Cοί"ζna, Veggafi tuttavia cio che me dice 1"Αno.

nimo nella Differtazione I. De Italia Μedii «Αετί Scίt, κV.

ΠllΠΩ. LΧΧVΙ»

(6) Cio nulla importa , e potevano tanto e tanto cί:

(er membri del territorio Βrcίciano , come moltrafinel

ΤΡarere al J. ΧΧΧΙΙ. GΑCL.

(7) Ρlin. Ηiβ. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. Χx., tom. Ι.

(8) Ρuό dubitarfi con fondamento, te 1'cβere una ter

ra di Τribυ diverfa da quella della citta . fia argomento

concludente per aftermare, che non foβe percio com

prefa in quel territorio, come puό vederfi ηςl. Τα ενο al

3. xxxΙΙΙ. La (ola Valcamonica fu della Τribυ.8μίria",

ma la Valle-Τrοmpia, e la Val di Sabbiofu della Τribίι
Fabia , come raccogliefi dalle noίtre iίcrizioni . Vedi i1

ΤΡarrre al J. ΧΧΧΙΙ. GΑGL.
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Ο. Ο LΑV DΙVS

SΑSSΙ. F. ΩVΙR

SΑCΕR DΟS. ΑVG

Γ). Ρ. S. RΕSΡ. ΤRΙΒVΝΑL

ΡΕΟΙΤ. ΕΤ. ΟΟLVΜΝΑΜ

ΜvΤΑνΙΤ
Α

Ιo leggerei D Ε Ρ Ε cυ Ν Ι Α sυ Α R Εs ΤΙΤυ ΙΤ, (ofpettando, che il Ρdebba efier Τ,

e quando fia P, potra leggerfi R Εs ΡosU Ι Τ . Εgli é pero vero, che fe il tener

Βrelciano era sί riftretto dalla parte del monte , ho per certo, che affai piu d'ora

fi diftendefie dalla parte del Cremone[e e del Μantovano. Ηa fcoperto il Sig.

Μuratori nella belliίlima opera delle Αntichita Eftenfi ( 1 ), che il fuo Contado

comprete gia fin a Cafalmaggiore e Viadana. Οuel pero , che per la prefente

inveftigazione puό aver maggior peίο , (ι ε Ι' indagare gli antichi confini da

uella parte, dove il Veronete e Ι Βrefciano s incontrano (2 ). Per rintracciar

1'eftefa dell' antiche giuriίdizioni civili ottimo mezzo efler fuole ofΙervar 1' ec

clefiaftiche : poiché quette ne pofteriori (ecoli fi vennero aflai conformando a

φuelle , e molto o raro, che patiflero poi variazione. Percio Οftiglia nel Μan

τοvano , Αvi e Βrentonico nel Τrentino ίon pur ancora dal Velcovato nottro

comprefe. Percio 1' ecclefiaftica giuriίdizione di Brefcia s eftende non poco ful

Μantovano. Μa vedendo noi come al Ρrelato Veronete tanta e si bella parte del

Βrefciano e fottopofta , con le grofle e nobili caftella di Defenzano e Lonato,

e ripiegando ful lago quafi final golfo di Salo , argomento fortifiimo noi pof

fiam trarne, che altrettanto eftendevafi una volta la civil provincia noftra , onde

anche al di d' oggi il lago (3), ch' o fra 1' una e l' altra citta , fpetta tutto al

diftretto e al reggimento di Verona , e alla giuriίdizione del Capitano dal no

ftro Configlio eletto o fottopofto. -

ΧΧΙΙΙ. Νon è da omettere , come per acquiftar prerogative alle cittά , ol

tre alla grandezza e forza di efle , giovava fpeflo il trovarfi fituate alle fron

tiere, da cio lor Ρrovenendo la refidenza de comandanti, e la permanenza del

le legioni, e l' efiervi condotte colonie e ricondotte . Μa in quefto altresi pre

valeva Verona , come guella , che fiede al varco piu frequentato dell' Αlpi Ger

maniche. Percio al torrente de Cimbri qui fece argine Μario. So, che il Clu

verio (4), il Cellario ed altri tennero feguifle quella battaglia preflo Vercelli,

e quivi pero collocano i campi Raudj nelle lor carte : ma credo s' ingannaflero;

perché Floro (5), Valerio Μaflimo, e Frontino chiaramente c' infegnano, che i

Cimbri (celero da monti di Τrento, e all' Αdige furon rotti : e che in quette

parti s' arreftarono il moftra Floro , dove dice , la dolcezza del clima della Ve

mezia aver mitigata la lot ferocia : Νacφυε Ι errors da una (correzione in Ρlu

tarco (6), avvertita gia dal Panvinio e dal Sigonio , leggendofi Vercelli dove

fi dee legger Verona , com' ε chiaro dal contefto ftefio, poich eran poco lon

tani dall' Αdige , në puό crederfi, che Ι' Αtiίone di Plutarco fia la Τofa, come

νorrebbe il dotto Vefcovo di Νοvarra nell' opera De Εccle/ia Νουarien/i, mentre

appare ch' era fiume grande e confiderabile. Si ha da Patercolo, che Μario e
Ρ: Ca

( 1 ) Μurat. «Αntirbitά Εβεκβ Ρar. Ι. cap, ντI. pag. 42.

( 2 ) Diverfi (tati del territorio Breίciano in diver(ita

di tempi, notanίi nel Τarere al ΚΑΙ. xxxΙν. Μa φual foffe

precifamente in quella parte , dove il Veronete e 1 Βre

ίciano s'incontrano, trovafi mel ΤΡarcre al S. xxxΙΙΙ. GAcL.

( 3 ) Il pofiefίο de' Verone/i nel lago di Garda é cofa

affai recente, cioë non prima del ΜccccLν. come offerva

ίi ncί ΤΡartre al J. xxxΙΙΙ. in fine ; e nel ΜcLΧΧΧΧΙΙ. i Βre

(ciani ne pofiedevano buona parte, il che vedefi dal pri

vilegio di Εnrico recato ivi alΩ. citato xxxΙΙΙ. e pero mal

puό farfi da un pofiefίο recente induzione a provare ra
gione antica. - GΑCL.

{4} Cluver. Ιtal. «Αntiq. lib. Ι. cap. xx Ι Ι Ι. ν

5) L, Αn, Flor. Rer. Roman, lib. ΙΙΙ. cap. ΙΙΙ. n. I 2.

( 6 ) Ρlutarch. Κit. Ι//uf. Κir, in C, Μario.
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Catulo combatterono ne' campi Raudj , ma quefti campine autoriti fi tro

va, che folfero nel Vercellele, no veggo perchë non poteliero eller nel Verone

fe, anzi che veramente ci foflero Ι' Εpitome Liviana il conferma , integnando

ci, che Catulo fu prima (cacciato da un alto Cafello non lontano dalΙ' Αdi

ge (1), indi trapafiati gia i Cimbri, che fi congiunίc con l' efercito di Μario , e

pugnarono profpcramente, Οttimamente ancora fi adatta alla nottra vafta e aper

ta campagna il riίcontro che abbiamo da Floro in patentilfimo , ηucm Κaudium

φοcant, campo. Ε' noto in oltre come piύ Μss. e di Patercolo, e d' Αurelio Vit

τore hanno Caudium : al che par fi conformi il nome di Cauri rimafto fino in

oggi a un pezzo della campagna ftefla, Pare anche a molti di ravvifar monu

menti di quel fatto nel caftello di Μarano , ο Μariano , pofto fu un alto mon

te in Val Pulicella, e piu nella lingua Τeutonizzante, che vive ancora in alcu

ni villaggi delle montagne noltre fuperiori, diίgiunti Ρςr tanto intervallo da'Τe

acίchi, ς gli abitanti de quali per certa antica popolar voce on detti Cimbri.

Ε' notabile per altro, che Claudiano ftimo feguita quella battaglia prefo Pollen

za verίο Ι' Αlpi maritime (2), il che non credo fia ftato ancora avvertito. Μa

tanto piu ne feguenti tempi fu forza a' Romani di paffar piti volte a quefta Ρar

τe , come toccheremo altrove, credendo io d' avere oramai fatto abbattanza co

no(cere, come fe nel fiftema de tempi finora efaminati ci foίlero ftate in Italia

πmetropoli, a nifluna citta di quefte parti piu che a Verona fi farebbe per tutto

le ragioni si fatta prerogativa adattata .

ΧΧΙV. Οr per confumare l' intraprefa ricerca altro non rimane, fuorche di

efaminare , fe nelle mutazioni avvenute nell' ordine dell' Imperio e nel governo

Romano la condizione di guefte città variafle poi talmente da quella , che ne

tempi della Repubblica e lotto i primi Ιmperadori ho avanti dimoftrata , che

alcuna dipendenza da Βreίcia o da altra citta fe ne veniffe a generare in Ve

rona . Il primo, che dopo Αugufto mutazion facefle nell' Italia fίι Αdriano , ef

fendo che i Conίolari, che ne fufieguenti (ecoli la reflero, e la prima menzion

de quali credo fia in Dionς (3), dove Μecenate ad Αugufto gli fuggeriίce, gli

comincio a pοrre in uίο Τ Ιmperador predetto, dicendo di lui Sparziano (4):

quatuor Con/ulares per omnem Italiam judices confiruit, e che quefti reggefier ΓΙta
lia lo conferma Capitolino ( 5 ) in Αntonino Pio. Come dunque ίτι quel tempo

aveva gia Roma per l'ampia potefti degl' Imperadori cambiata faccia, cosί obli

terati gli antichi privilegj la venne cambiando anche l' Italia , reftando prima

fubordinata ai quattro acccnnati fupremi Giudici. Αllo fteflo Αdriano viene, ma

fenza citarne Αutore, attribuita la divition dell'Italia in diccifette provincie (6),

c I afiegnazione a ciafcuna d'un Rettore con nome di Conίolare , o di Corret

τore, o di Prefide , che nella Notizia dell' Imperio fi vede, Un (olo apparente

riίcontro ne trovo io in Αurelio Vittore (7), dove dice , che gli uficj pubblici

duravano fin a fuo tempo nella forma per Αdriano inftituita, e poco da Coltan

tino cambiata, Con tutto cio io tengo per certo, che d' altri uficj Vittor favel

li , e che l' accennata diftribuzione affai tardi fi ftabiliffe , percho io trovo in

Capitolino (8), che Μ. Αurelio nel governo dell' Italia fegui l'efempio d'Αdria

no, fe non che parmi. oficrvare, che il nome di Conίolari egli cambiaflξ in guel

di Giuridici: Datis furidici, , Ιtaliae com/uluit ad id exemplum , φuo Hadrianus

Con/ulart, υίro, reddtre jura practφcrat , Si compartiva pero l' Italia fra que
fti

( 1 ) Lίν. Ηift. Rom. Εpitom. lib. LxvΙΙΙ. tom. ΙΙΙ,

(2) Cl, Claudian. lib, de Βell, Getic. in fine.

- 83 Ρion, Cafi. Ηji, Rom, lib. lib, Lπ. cap. xxΙΙ.

(4) Αel. Spartian. in Ηadriano Ρag, 198. edit, ΜποςLxxΙ.

Ιugd, Βat. tom. Ι.

(5) Dί φuefti Conίolari pofti in uίo da Αdriano nel go

νerno dellς provincie dell' Italia diίtefamente parla ancό il

Sig. Νiccolo Μadriίio nell'.Αpologia φer "antico/fato c con

dizion d'.Αquileja alla pag. 5ο. Α φuefti Conίolari d'Αdria

no (oftitui poi Μarco Αntonino i Giuridici, come narra Ca

pitolino nella di lui Vita al capo xΙ., e come poco apprefίο

οίierva anco il Sig Μarchete, intorno a che veggafi il Sal

mafio nelle note a Sparziano e a Giulio Capitolino, GAGL.

( 6 ) Panvin. Ιmper. Roman. cap, ΧΧΙΙΙ.

(7) Sex. Αur. Vittoris. Εφitom, in Ηaariano num. 28.

(8) Jul. Capitol, in Μ, «Αntonin. Τbil. tom. Ι. Ρag.332.
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fti Giudici, onde vediam nelle Lapide Μ. Εlio (τ) Giuridico della Flaminia ,

Umbria, e Ρiceno, e C. Sallio (2) del Piceno e della Puglia. Μa io non veg

go in tutto il corpo delle iίcrizioni Governator di provincia Italica con nome

di Conίolare in tutti i due primi (ecoli Criftiani. Ε' forfe il piu antico, che

guivi fi vegga , Τizio Perpetuo (3) Confolare della Τοίcana e dell' Umbria,

ch era ftato Conίole nell' anno ccxxxvπ. Correttore non veggo piu antico di

Τetrico (4), che Αureliano mando con tal titolo a governar la Lucania. Il Pan

cirolo , Giorgio Gualterio ( ; ), e piu edizioni di Vopiίco leggono Correδίorem

Ιraliae , ma che Lucaniae debba leggerfi il dimoftra incontraftabilmente Αurelio

Vittore nell' Epitome. Νε pero per tutto il terzo (ecolo la mentovata diftribu

zione Ρar che fi compiefle , perche in tempo di Diocleziano io veggo Corret

tori dell' Italia Νumidio nel Codice (6), e Οnorato nel Grutero (7) : veggo

Correttor dell' Italia tranίpadana Poftumio Τiziano (8), che fu Confole nel cdcr.

Fino in tempo di Coftantino veggo Correttor dell' Italia Cejonio Volufiano (9).

Μa in qualungue tempo fi filiafe interamente 1' μίo di Ε magiίtrato in

ogni provincia , certo e che continuδ' fino agli ultimi refpiri del nome Ro

mano, memoria trovandofi di Poftumio Lampadio (1ο) Conίolare della Campa

nia , che nell' anno Dxxx. efercito il Conίolato. . . . . . .

ΧΧV. Οra una delle diecifette provincie Italiane fu in quefto tempo la Ve

nezia e l' Ittria , retta or da Contolare , or da Correttore , e in quefta e Ve

rona e Βre[cia erano comprefe, Di Valerio Palladio (1 ) Confolar della Ve

nezia una infigne memoria abbiamo nel pubblico Μufeo, ch' ε Ι' unica finor

nota in marmo di tal dignita , e che nel Grutero malamente fi connette con

altra iίctizion di Giuliano (τα). Di Floriano Conίolar dell' iftefa provincia fa.

menzione il Codice di Τeodofio (13). Un altro Conίolare non piu conοίciuto

Ρar che ci additi quefta noftra iίcrizione non piύ οίiervata, na divulgata.

Ι Ο . Μ

Ο Ο ΝSΕ R V Α Τ Ο R Ι

Ρ. ΡΟΜ Ρ Ο Ν Ι V S

Ο Ο R Ν Ε Ι Ι Α Ν VS

C Ο ΝS V L ΑRΙS

Ο V R Α Τ Ο R. '... :

R. Ε R V Μ

ΡV Β L I C ΑR V Μ (14)
-

Se coftui non fu anteriore a tal ordine di governo , che foffe o fofΙe ftato

Confolar di provincia, il perfuaderebbe la legge d'Οnorio De Con/ularibus (15),

che con tal nome intende affolutamente coloro , i duali avevano avuto il me

rito di reggere e goυernar prουincie: e che aveffe ή

ftra , il moftra anche un' altra memoria, che abbiam di lui ( 6 ):

Ρ: 2, Ρ..

pecial relazione con la no

( 1 ) Grut. tom. ΙΙ. pag. ΜΙΧxxx. (7) Grut, tom. Ι. pag. ccLxxΙκ. -

(2) Grut. tom. Ι. pag. ccccLxν. (8) Grut. tom. Ι. pag. ccccLIx.

( 3 ) Grut. tom. Ι. Ρag. ccccLxxΙν. (9) Grut. tom. Ι. pag. cccLxxxνΙΙ.

83 Ι.uogo v' ε di Τrebellio Ρollione in Τatrico, che (πο) Grut. tom. ί, pag. ccccLΙΧ.

rήanife(tamente dice efere (tato co(tui Correttore di tut- (11) Panv..Αntiq: Κeron.lib.ντιΙ. Ιm/ariρι. Κeron, pag. 226.
ta 1' Ιtalia , annoverandone le provincie , ed aggiungen- (12) Grut. tom. Ι. pag. ccLxxxν. ν"

αό al fine , omnifήμε ακmonariac νεgioni, ; onde non gia (r3) Cod. Τheodofian. lib, xΙ. tit. vΙΙ. num, κ.

Vopi(co da Αur. Vittore , ma φucίti da Vopiίco dovria (14) Quefta inίcrizione ε (tata recentemente pubblica

correggerfi. Veggafi il Salmafio nelle note a Τrebellio, e ta dal chiarifimo Αutore nel Μu/έο Κενone/e pag. LxxΙκ.

nelΙ' Εuchariίtico De Regionibu, Suburbicarii, cap. ΙΙ. pag.48.

aove minutamente efamina il (uddetto luogo. GΑGL.

(5) Georg. Gualterii .Αnimaάτση/ in Ιn/tript. Urbi,

Μazarae. pag. 476. tom. νΙ. Sicil. «Αntiq. Lugd. Βat,

( 6 ) Cod. Jur. Civil, lib, νιτ. tit. xxxv. leg. 3.

num. 4. dove pero offerva, che poteya anche efferfi cosί

denominato Η: efiere (tato Conίole, e forfe Suήitto.

(15) Cod. Τheodofian..lib. vi..tit. xΙx.

(16) Panvin. «Αntiq. Κάron, lib, vΙΙΙ, Ιn/ίript. Κron.

pag. 227.
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Ρ. ΡΟΜ Ρ Ο Ν Ι V S . Ο Ο R Ν Ε L Ι Α Ν VS

ΕΤ. Ι V L I Α. Μ Α G Ι Α . C V Μ

ΙV L Ι Α Ν Ο . Ε Τ. Μ Α G Ι Α Ν Ο

- Ρ Ι L ΙΙS

Α. S Ο L Ο. Ρ Ε C Ε R V ΝΤ
ν'

dove male il Grutero REFEcΕRVΝΤ ( 1 ). Correttori abbiamo in Αurelio Vittore

Sabino Giuliano (2 ) , che in tempo di Carino aftetto l' Imperio , e abbiam ne

marmi Ceciliano Placido (3), Μa s io non m' inganno , il Rettore di que

fta nottra provincia , con elcmpio forfe unico in Italia , e non ancora offerva

το, ebbe anche talvolta titol di Conte, come fuor di efla 1 ebber molti Gover

natori: Co ΜΕ 5 Α FRIc ΑΕ, CoΜ Εs ΑΕ α Υ ΡΤΙ, Co ΜΕs ΟRΙ ΕΝΤΙs. Ιo l'argo

mento dall'ifcrizione di L. Νonio (4) , cui lo Scaligero computo negl' indici al

Grutero fra' noftri Correttori , ma io trovo aflai piu naturale ilΕ ΒΙ S

CoR R Εσ Το R Α Ρ U LΙΑ Ε Ε Τ CΑLΑ ΒRΙ Α Ε dal V Ε Ν Ε Τ Ι Α Rυ Μ Ε Τ ΙSΤRΙΑ Ε

CoΜ Εs (;), che il lafciar quel CoΜ Εs cos in ifola , e penfar, che appunto

ambedue le Corretture avelle Ioftehute due volte . Ηo (critto φui Is ΤRΙ ΑΕ, per

ché cosί porta il marmo (6), il guale anche in fine fa ΑΒΙΤΑ, e dove ha il

Grutero VΙΝ I cΙ ΑΕ C. FILΙΑΕ, fa VΙΝ IcΙ ΑΕ ΜΑR CΙΑ ΝΑΕ C F ( cioε αίarae ,

ο clariffimae feminac) FIL. e fotto non ha il nome di LΑν Dτο ΙΑ Ε. Confermo

la mia oflervazione per Cornelio Gaudenzio, che della Venezia e dell' Iίtria fi

dice Correttore και Conte, cd ha titolo di τir prac/fans , o pract/arus , o per/ιδίus,

ο gual fiafi di quefti in fuperlativo nella feguente iίcrizione copiata da me in

Βrcίcia alle Ρrigioni della piazza, -

Ο Ο R GΑ V D ΕΝ

Τ Ι V S V Ρ Ο Ο Μ Ε Τ

C Ο R. R V Ε Ν Ε Τ

Η ΙSΤ C V R ΑVΙ Τ

Quefto marmo (7) non & piti ftato offervato , ma il Roffi di l' iftefia iίcrizione

collocata a sant' Agata (8), e pur a sant'Agata la cita il Grutero , il quale la

porta sί trasformata , che appena fi riconοίce (9), në ίo donde avefle, che fofle

il marmo d' epigrammi diίparatiflimi d' ogni parte (critto (το); mentre nell' un

de lati, che appariίce, niuna lettera fu mai [colpita. Cola ho pero veduta gui

vi , che molto di rado s incontra , e che puό Ιervir di documento, Porta an

che il marmo di Sant'Agata le ftefliίlime parole e lettere , non, τοn altra varieta

che d' efiere ίcritto piu largo , e in caratteri piu grandi , e d' avere il cv RΑν ΙΤ

in fondo, alquanto (eparato dal rimanente, dove l' altro ο ίcolpito fenza inter

valli all' uίο de' marmi Greci e de' Μss. antichi. Νοn per tanτο Ι' una e l' al

tra pietra , Ρer quant' io pollo di cofe tali far giudicio, o antica, e fincera : chς

altro dovrem dire , (c non che quefto Rettore due fabbriche in Βrefcia promof

fe , fopra 1' una e l' altra delle quali la ftefla memoria fu pofta : Si ftabiliίce con

queft iίcrizion, come fu Breίcia anche per la (econda divition dell' Italia nella
Ve

( ! ) Grut. tom. Ι. pag, cLxxxxν. (7) Οβervollo il P. Ferrarini e alle Carceri, e a sant'

(2) Sex, Αur. Vittor. De Cae/aribu, in Diccletiano, Αgata , come puό vederfi dal (uo Μs, di cui poffiedo un

(3) Grut. tom. Ι..pag. ccccxxxΙΙΙ. - eftratto per favore del P. D. Αgoίtino Randini Μonaco

(4) Ιnd. Gruteriaή. cap. ν. pag, αν. tom. ΙΙ. Cafinefe. GAGL.

(5) Grut, tom. ΙΙ. pag. ΜLxxxxνιII. (8) Ro(ii Μan Βrg/ί. Εdit. ΙΙ. ΜDcLΧΧΧΧΙΙΙ. pag. ccxLvΙ.

(6 ) Ωμefto marmo vien citato dal Grutero in Μodena, (9) Grut. tom. Ι. pag. cccLVΙ.

dove biίogna conghietturare chς ΙΑμtore l'abbia incon- (1ο) Ιl Grutero ebbe cio dall'. Αppiano, che in tal for

trato. 5cnchέ non lo dica. In efio L. Νonio dicefi ΡΑτRo- ma lo riferiίce, ma 1' uno , e l' altro fi (ono ingannati.

Ννs ΜντιΝΕΝSIvΜ ΑονιLEGΙΕΝ. ΒR1ΧΙΑΝoRvΜ. GAcL. Wedi l'Αppiano in/tript, pag. Ι. ι.χ. GΑGL.
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Venezia comprefa , e la veggiamo in fatti infieme con Bergamo computata in

ella fin a tempi di Paolo Diacono ( 1 ). Μa che percio in quefta provincia di

ftinzion avefle fopra. Ι' altre citta , e fuperiorita verto Verona , tanto ε lontano

dal vero, quanto che la parte di la dal Μincio non poteva confiderarfi, che

come un' appendice, e per tal fu accennata fin da Τolomeo, chiamandola Ce

nomani , οι ειση υπό την ουειετίαν, chc /ono /otto la Venezia , e quanto che Verona

ebbe anche in quefti tempi particolar ragioni di nobilitarfi (opra I altre.

ΧΧVΙ. Τoccammo (opra quanto contribuifle ad illuftrar le città la perma

nenza , o il frequente pafiaggio degli eferciti e de comandanti Romani, il

che tanto piu o da dir degl' Imperadori, Μa un tal vantaggio porto (empre a

Verona il fuo fito : percio fappiamo , che Filippo in ella fu ucciίο (2) , che

Carino nel fuo diftretto trionfo di Sabino Giuliano (3) , che Coftantino fi por

το ad efpugnarla (4) , che Stilicone preflo efia (confifle per la terza volta Αla

rico , onde diffe Claudiano (5 ) , che della vittoria Gotica ella non era ftata

picciola parte , e di Diocleziano, di Valentiniano Ι. e ΙΙ. , di Τeodofio, d' Οno

rio : preflo a xvπι... leggi troviam ne' Codici di Τeodofio e di Giuftiniano , pro

mulgate da efii, mentre in Verona fi trattenevano. Ε perche (otto Gallieno co

minciarono le nazioni Settentrionali a imparar la via dell'Italia , guindi ε , ch'egli

fabbrico a Verona un recinto di forti mura, e quel ch' é piti al ca(o noltro, lo

ftefίο Ιmperadore.luftro le accrebbe e dignita col condurvi nuova colonia Ro

mana di foldati, com' io ritraggo dall' infigne iίcrizione della porta di quefto

recinto , ch' ancor fuflifte, Νon & veramente quefto punto ftato piu , ch'io fap

pia, avvertito , anzi l'incomparabil noftro Cardinal Νoris dal chiamarfi Verona

in quell' iίcrizione Co Lo Ν ΙΑΑvα vs ΤΑ (6), (οίpetto, che coloni militari Αugu

fto ci avefle mandati: la qual conghiettura potrebbe fortificarfi, confiderando, che

di xxvΙΙΙ. colonie popolo Αugufto l' Italia, come parla Svetonio i e tanto piu fe

di effe menzion non faceflero gli Scrittori, onde ignote ci foίlero tutte, come

dice il Cafaubono a quefto pallo (7) , ma egli non fi (ovvenne , quante ne

nomi Frontino. Μa io all' incontro ofiervando in Frontino fteflo (8), che Colo

nia Αugu/fa fi chiama anche Νola , gual non Αugufto , ma Vefpafiano deduxit;

e ofΙervando nell' iίcrizion no(tra , come Verona vien denominata CoLoΝ ΙΑ

Αυ Gυ 5 ΤΑ, Νον Α , GΑLΙ.Ι Ε Ν Ι Α Ν Α , ho per certo, che non per relazione ad

Αugufto, ma cosi fofle detta , perché colonia militare ci mandaffe allora ho

vamente Gallieno , conforme all' antico uίο Romano di fortificate alle occafio

ni in tal modo le frontiere pericolole. Νε pero pretendero io per tutto quefto,

che alcun diritto di primato Verona avelle , ma ben mi sforzero di moftrare

che nifluna citta della ftia provincia fu da lei riconοίciuta in via di giuriίdizio

ne per fuperiore: e quafi trapafiando dalla prefente privata guiftione a un Ρunto

univerfale e di gran confeguenza per inίpezioni maggiori, come offervai poco

avanti, non efierci veramente ftate capitali in Italia per tutto il primo (ecolo

Criftiano, cosι cerchero di far brevemente conοίcere, che metropoli di provin

cie propriamente inte/e non furono in Italia , e forte poco anche fuor di efia,

finche I' Ιmperio Romano fiori, e ne proprj iftituti: mantennefi. Che fe tal

Ιentenza non venifle approvata dai dotti , in tal caίο io la riprovero con loro,

Ρur che fi degnino d' efaminar prima le mie ragioni, e pur che la condanni

no per efler falfa , e non per efler nuova. " .

ΧΧVΙΙ. Ιο non veggo motivo di creder anteriore a Coftantino la divition

dell' Italia in diecifette provincie con l' afiegnazion d' un Rettore a ciafcuna , ed

"Αν ho

( 1 ) Paul. Diacon, de Geβ. Langούard. lib. ΙΙ. cap. xιν, ( 5 ) Claudian. De vΙ. Conβιλ. Ηonor, verf. 2οα.

( 2) Εutrop, Βreviar. Ηtβ. Rom. lib. Ιχ. cap. Ι Ι Ι. ( 6) Ηenr. Νoris Ceκotaph. Τi/an. Differt. Ι. cap. Ι Ι.

(3) Sex. Αurel. Vittor. Εpitom, num. Ι.Ι ΙΙ. 87) Cafaub. «Αd Sυcton. in CΑΕs. ΟcΤΑν. cap. xxxxvΙ.

(4) Ιncert. Τantgyric, Conβantin. -Αug. cap. xxv. 8) Sex. Jul, Frontin. in libellρ Dr Colonii;.
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ho per molto probabile , che da lui cio proveniffe nel nuovo ordine di gover

no, che in tutto l' Imperio introdufle. Fino a tal divifone continuo quel fitte

1ma civile, ch' avanti abbiamo offervato , (econdo il quale metropoli in Italia

effer non potevano : ma confiderando ciafcuna provincia da fe, guafi lo ftefίο ε

da dire dopo la divifion fopraddetta , il che perche non foffe, e' converrebbe,

εhe nello ftabilirla ad ogni provincia fi fotle la fua capitale afiegnata , ma cosί

non fu : poiche in tutta la Notizia dell' Imperio e delle dignita , ch' ο Ι' unico

documento , in cui quefte provincie col titolo de Rettori loro diftintamente fi

efpongano, noi di capitali non abbiamo menzione alcuna : e come non fi ha

quivi, cosi non fi ha in verun Αutor antico , e non fi ha ne' tanti monumen

ti delle citta piu famole , dove lo fpecioίo attributo di Caput , o di Μetropolis

non farebbe ftato omeflo , ειδή quanta pompa ne faceflero le citta Αfia

tiche e Greche. Νε inconcepibile o impoflibil fembri tal fiftema di governo.

Ομal metropoli ha in oggi tutto lo Stato Veneto di Τerraferma : ogni citta ο

capo del fuo diftretto, e nulla piii. Νε fi puό dire, che formi tutto una pro

vincia (ola 3 perche qual ne farebbe il Governatore 2 ogni reggimento Ρrima

rio ha ugual autorita, no altra dipendenza , che da Venezia . Scorgendofi pe

ro a ciaίcuna delle provincie d' Italia afiegnato un Governatore , non' Ε.Ε.

ra chi opponga , le citta alla coftor refidenza deftinate doverfi dir capitali : e

con ragione cio farebbe oppofto, fe veramente fede fifla e deputata quefti Ret

τori avefiero avuta : ma il fatto fta, che i magiftrati Romani non avevano in

cio altra regola , che il loro arbitrio, onde anche de Ρroconίoli e Propretori

noto il Ρ. Αbate Βacchini nel dottifiimo libro De Ηierarchia Εccle/a/fica (τ),

come ex Imperii forma nulli αεrto loco alligabantur : e tanto piu che l'uίο e l'ifti

tuto loro era d'andar quafi (empre girando , e non folamente per le citta , ma

s imponeva loro per omnium τillas /tn/im, atque u/fiatim , υico/ήue dunξίo di/

currrre (2). L' uficio di quefti Conίolari e Correttori era in loftanza di giudi

care, onde tutto il titolo de Reδίοribus Prουinciarum non parla d'altro , e {ono

anche {peflo con titolo generale detti Giudici. Μa i Romani per antico iftituto

πon in una fola citta alzavano tribunale, ma per tal fine alquante ne deftina

vano a loro arbitrio in varj fiti delle provincie Ior commelie, che n' acquiftava

no poi nome di Conventi o di Fori. Vediamo in Cicerone (3 ), come i luoghi,

ne quali eran foliti i Pretori della Sicilia tener ragione, non eran piu che ΟΡ

pidi (4) : e il primo riguardo nel deputargli avevafi al maggior comodo de'

provinciali ; onde anche ne tempi bafti legge fi ha di Valentiniano, che ogni

Giudice nel girar la provincia in bis locis /edem con/tituat, in quibus oportet om

nibus pracβο είfe Κεδίorcm (5): dal che fi vede, ch' anche ne' (ecoli pofteriori

non in una (ola citta , ma in varj luoghi d'ogni provincia fi piantava tribuna
Ιe . Quinci appare, come s'inganno il dottiffimo Jacopo Gottofredo , e fi lafcio

condurre dall'immaginazion comune, quando difie efponendo quefta legge, che

i Rettori dimoravano l' inverno nelle metropoli per tener ragione , e i buoni

mefi giravano la provincia per altre incombenze. In fatti l'autorita, ch' egli ci

ta in prova di cio, moftra piu tofto il contrario , e poco fotto Ρar, che {i ri

provi egli fteflo , aftermando comandar Valentiniano con quefta legge , che i

Giudici nel lor di/zorrimento in que luogbi /icdano, doυc polfano effor comodi a tutti,

Μa perché potrebbe crederfi, che almeno una certa ragion di capitale acquiίtaf
-" - (e

( ! ) Βacchini lib, De Ηierarchia Εcclefaβica pag. 28. lib. ν. in Ρενν. ap. xt, per oρρίdi non intende altro che

( ή! Cod. Τheod. De Οfficio Radori, Ρrouinciae lib. Ι. tit, citta , come puό νάζι dal luogo fteβο , e come chia

VΙΙ. Ιeg. ν. ramente fi raccoglie dal Gronovio lib. ΙΙΙ. Οέ/erνat. caΡ.

( 33 Μ. Τull. in Perr. lib. ν. cap. xΙ. xxΙΙ. Αnzi quefti oρρidi, nei guali i Ρretori conφentum age

(4) Ε gli oppidi non (ono forte citta 2 Livio al certo bant, come dice Τήilio, erano le cittά principali della Ρro

ηon, νί mctte differenza alcuna ;. ma φuel ch' ε meglio, vincia. Vedi Sνet. in Jul. Cae/ cap. vΙΙ. GΑςΙ.

lo ftefίο Cicerone nel luogo qui accennato , che ε' nei ( 5 ) Cod. Τheodoί, lib. Ι. tit. vΙΙ. leg, Ιν.



R I C Ε R C Α Ι S Τ ο R I C Α. 47

εί

fe la città deftinata al loggiorno de' magiίtrati l'inverno, legge abbiam nel Co

dice, che mirabilmente dilegua quctto Iοίpetto. Εrafi lamentata la citta di Ro

di del torto o del danno, che le facevano i Ρrefidi, fvernando (empre altrove :

al che provedono gl' Imperadori con decretare, che non potendofi in quella fta

gione ahdar navigando per la provincia , in illi, ηuinque urbibus, φuac potiores

of ceteris afforuntur , υicillim bitmandum /ibi 7udice recogno/tant (1). Εcco co

me non c' era idea di gius metropolitico alcuno , e come non ad una (ola fi

afiegna quefto privilegio, ma a tutte quelle , che nella provincia erano oppor

tune e piu doviziofe. Corriίponde a cio la legge di Τeodofio , Αrcadio, ed

Οnorio del doverfi ragunare il Configlio provinciale in una frequentiorg totius pro

τinciac urbe, che vuol dire in alcuna delle piu popolate , e fi ha nella feguente

delle piu ricchς: dove fi aggiunge, ab/ήue ιullius injuria (2), perche in qualche

provincia poteva efler gia ftabilito e accordato , in qual citta ragunar fi do

velle , bencho delle piu' grandi non foffe. Parmi, che da quefto lolo fi renda

chiaro, come anche ne' ίccoli poftςriori l' idea del governo Romano non fifla

va nelle provincie metropoli alcuna. -

ΧΧVΙΙΙ. Ιo ben (o, che con tutto queftoΕ ftrana ancor parra gueft of

Ιervazione, effendo noi pieni de' gran nomi di famofiftime citta , che torreggia

vano in varie parti dell' Ιmperio. Μa primieramente, s' io ftimafli a propofito

d' entrar gui in sί vafto pelago , io credo, che potrei far vedere a parte a par

το , come il nome di primato, che portarono molte citta , fi riferiva a tempi,

ne quali eran dominanti, o erano ftate (ede dei Re : e che venute le provin

cie e i regni in potefta de' Romani , forma di governo elli ν' introducevano,

che aboliva τofto ogni ragion di metropoli. Οuinci & , che Pomponio Μela va

bensi nominando le citta piu illuftri , dove le provincie Romane defcrive , ma

come piu dell' altre opulente , non gia mai come capitali. Vςra cola ξ, che am

birono grandemente queft onore le citta Αfiatiche e Greche , e l' impetraron

molte dagl' Imperadori , ma era poco piu che un titolo, percio veggiamo nel

Ιe medaglic non di rado piu metropoli in una provincia : quinci o , che diceva

Αrittide (3), la lor vanita rimproverando , περί σκιάς μαχόμεθα, combattiam per un'

ombra . Αnnovera a lungo le metropoli nel Κomano Imperio, coftituite lo Spane

mio (4) nella Differtazione ΙΧ. dell'Ει edizione : ma oltre che quefto Roma

mo Imperio fi riduce in fine a una parte della Grecia e dell' Αίia και non FiΡugna

pu nto tutto cio al mio fiftema, fol che le parole dall' eruditillimo Αutore pre

mefle fi ritengano fempre a mente : che da' Romani alle maggiori e primarie

citta illud metropoleos Νo Μ Ε Ν fu laίciato , e talor anche di nuovo conceduto:

ond' o poi che di piu provincic fin tre citta fi chiamavan metropoli, e che

taluna s'intitolo metropoli anche della Grecia e dell' Αfia, come Sardi. Si trove

ranno dunque dualche volta nominate metropoli le citta o per ohore , o per ef

fer grandi e popolate e ricchc., ma non gia perché l' ordine del governo e la

refidenza fifla del Rettore tali le cottituifle . Forte che il Vaillant e il Card. Νο

ris (;) nelle grand' opere dell' Epoche e delle Colonie parlando d'Antiochia non

efaminarono quefto punto particolarmente. L'averfi, che quella citta di molt'al

τre metropolis dicebatur par che indichi piu totto titolo e nome , che giuriίdi

zione e refidenza fifla di magiftrato. Μa miglior documento in quefta materia

πon pofliamo aver che da Plinio nella de[crizion geografica, ch' egli fa di tutto

il mondo conοίciuto : perché le città da lui dette zaput, ο ίon di regni efterni,
Ο

Ω ! ) Cod. Τheodof. Iib. Ι. tit. ντι. leg. ντ. ( 5 ) ΙΙ luogo φui accennato del Νoris o nella Diff. τν.

ζ 2) Cod. Τheodoί. lib, χΙΙ. tit. xri. Ιeg.xΙΙ. & xrn. ας Εφorb, Syrom. pag. 397. della edizione di Lipfia , ma

(3) Αel. Αriftid.orat. de Concord. αα civii. Αβαίica, orfe"intorήo a qudio ρίinto i Sig Μarchete ήon s in
"9". Ι. pag. 533. edit. Οxon. ΜDccxxτι. ganna , e puό effere molto bene , che tanto il Vaillant,

(4) Εzξch, Spanhem, Dς Uβι 3, Ρracβ. Νumi/m, Diί- uanto il Νoris nor abbiano efaminata guelta materia
Αcrtat, τx. CaΡ. ΙΙΙ. Ρarticolarmente. GΑGL,
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ο le τiferiίce a tempi anteriori : ma parlando delle provincic Romane e in Αfia,

e in Αfrica , e in Εuropa , niuna citta ci pone egli innanzi mai come capitale ,

dove quefta farebbe ftata la prima notizia , che come buon Geografo avefle ognora

premella. Ομelle, che parrebbe dovellero goder del primato, egli non le diftin

gue (e non come celebri e grandi , ο come colonie , o come conventi. Puό

prenderfi faggio nelle due prime provincie, ch' egli delcrive, cioé la Spagna ul

έeriore , o fia Βetica , e la citeriore , o fia Τarracone[e : perche non 1olamente

narra quante citti erano in ciafcuna , e nomina le confiderabili, ma la condizio

ηe e I grado fpiega di efle ; fe colonie , e di qual ordine , fe municip) , Ιe li

bere, fe confederate : or crediam noi, ch' avrebbe taciuto il gius di prime , o di

τηetropoli , fe alcuna goduto Ι' avefle : Ben ci rapprefenta , come fra tutte (opra

ftavano le deputate per tener ragione, poiché da quefte i popoli, com' egli par

la , petebant jura , ma quefte erano piu d' una , e com' egli le prepone all' altre,

cosi le uguaglia fra fe , cominciando dall' infegnare, che la Βetica {i divideva in

quattro conventi, e la Τarraconefe in fette, dove Τarracona, che dava il nome

a tutta la provincia , niente era piu che l' un dei fette. Dice qui il rinomato

Ρ. Αrduino ( ! ), che Conυcnti giuridici chiamavano i Romani i lor Senati giudi

εiarή, che renevano nelle Spagne. Μa veramente conventi chiamavano efli i luo

ghi, dove convenivano i popoli per le lor liti, e dove teneva ragione il Ret

τor della provincia , non i Senati giudiciarή, de quali non ho piu intelo parlare.

Νon (o parimente in qual modo vada intelo, che vi fi concorrefle tamquam

μd coloniac metropolim, com' egli (oggiunge ; poiche colonia non fi dice, che di

citta , e metropoli della città par termine alquanto οίcuro. Νοn bifogna anche

credere, che la deputazion di conventi fofle ufo particolar nella Spagna . Irzio

di Cefare , che reggeva le Gallie : cum celeriter omnes conυcntus percurriΙΙει.

Ρlinio (2 ) delcrive e diftingue per conventi tutta Ι' Αfia proconίolare : e forfe

non erano diffimil cofa i nomi, o fia le prefetture dell' Egitto. Οra në pur dopo

Coftantino veggo forger metropoli nelle provincie. Νell' Itinerario detto d'Αn

tonino fi caratterizzano i luoghi per citta , e vici, e talvolta per colonie , e

municipj, ma di metropoli non c' e menzione. Αmmian Μarcellino (3 ) divide

la Τracia in fei provincie , e di ciaίcuna nomina piu cittά , come le piύ il

luftri, ma niuna fopra dell' altre, no come capitale. So, che la notizia delle

Callie, rapprefentante la divifion di effe in diecifette provincie, recita le metro

poli ad ognuna. Ομel documento fi dice dal Pagi (4) pubblicato la prima vol

ta dal Sirmondo , ma era gia gran tempo avanti ftaro potto nelle vecchie edi

zioni dell' Itinerario (5 ). Converrebbe pero ftabilire, fe per metropoli altro va

da inteto in eflo, com' anche in qualch' altro luogo, che citta piu numerofa

e piu ricca, poiche refidenza del Rettor della provincia non fi potranno certa

mente quelle città pretendere, mentre Rettori particolari di elle provincic non

c' erano. Le tante divifioni ora in Ρiu provincie, ora in meno, e i si varj re

golamenti della Gallia, par che facciano ben conοίcere , come non c' era an

gΟra giuriίdizion metropolitana , che le fiflafle. Si aggiunge quanto al catalogo,

di cui parliamo , che da quella fola enumerazion di metropoli parmi arguir fi

polla di piu baflo tempo, che non fi crede3 perchό Αmmiano (6) nel defcri

ver le Gallie va con diligenza annoverando le citti piu infigmi : or fe vere me

τropoli tate ci foίlero, non le avrebbe egli (empre antepοίte, e non era que

4ta naturalmente la prima notizia da metterci innanzi : pur egli di cio non di

CθΙ1

( τ) Ηarduinusin Τlin, Ηif. Νat, tom, Ι. edit, Pariί.lib. ΙΙΙ. (4) Franc. Pagί. Critica in.Αnnal.Βaron. adann. cccLxxΙν.
4

gap, 4, ηρί, 9•... - ( 5 ) Αntonin.ltincrar. Florent. ΜDxΙx.cum Ρomp.Μela &ς.

ζ2) Ρlin, Hif. Νat.lib. ν. cap., ΧΧΙΧ. & xxx. tom. Ι. (6 ).Αmmian. Μarcellin. Rrr, Geft, lib, κν. pag. 55.

( 3 ) Αmmian: Μarcellin. Rer, Gcβ. lib, ΧΧVΙΙ. Ρagg. 339. edit. Valef.

δt 54ο, edit, Valcί,
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cenno alcuno, ma d' ogni provincia piu città regiftra, conchiudendo : bac pro

τinciae, urbς/ήue /unt /plendidae Galliarum. Νon fi vuol lafciar d'avvertire, come

il Valefio nominando quelle ftefle citta nelle note , alquante ne chiama metro

poli, ma cio (econdo I ufata fuppofizione , e non perché cosί Ι Αutore le chia

mi, o le indichi mai. Νοn farebbe ancora fuor di ragione il dubitare, che la

Νotizia fopraddetta non delle metropoli civili, come fi tiene, ma parlafle dell'

ecclefiaftiche : perché anche nel Τeftamento di Carlo Μ. preflo Eginardo fi leg

ge , in regno ip/ius metropolitanae civitates xxΙ. elΙe no/auntur , e pure dal con

tetto di quel documento chiaramente appariίce non altro intenderfi che citta Αr

civefcovali. -

ΧΧΙΧ. Μa riftringendomi all' Italia, come porta il nottro argomento, diro,

che nelle citta d'efla affai meno, che in altra parte, alligno in tempo de' Ro

mani lo fpirito di primato : e cio ben fi ricohofce dal non efferfi curate mai

α' ottener si fatti titoli dagl' Imperadori, come le Οrientali: il che avvenne for
Ιe , si perché Roma e per autorita e per grandezza troppo offuίcava tutte Ι' al

tre , e si perché affai piu rara era qui quella ragione derivata dagli anteriori

tempί dell' efere ftate fedi reali, o di gran Repubbliche. Difficile non pertanto

Ρarra comunemente , che confiderando Verona, a cagion d' efempio , pofta fra

due citta sί celebrate e si grandi, guai furono Aquileja e Μilano, o all' una,

o all' altra fubordinata non foffee ίοggetta . Ε per verita non fi dee negare,

che dopo Coftantino gran ragion non ci fia di creder tutto quefto tratto fubor

dinato a Μilano , perche nel nuovo ordine di governo inftituito da lui, Roma,

che Ρrima era metropoli univerfale , e ch' era la fola metropoli , come ottima

mente difle Αriftide (1), divento particolare: poiché reftando diftribuito il go

Verno di tutto ΙΙmperio in quattro Prefetti, gael che rifiedeva in Roma , non

fopraftava che all' Italia e all'Αfrica , e alcun tempo all' Illirico : e partendofi la

giuriίdizione di quefti Prefetti in diocefi, ognuna delle quali comprendeva mol

τe provincie , alla foprantendenza delle diocefi Vicarj fur deputati, i quali con

la refidenza loro potevan far nafcere una fpecie di metropoli (econdarie. Le

diecilette provincie dell' Italia in due diocefi fur divife , Ι' una fi diffe di Roma,

e comprendeva le dieci provincie di la, I'altra fu denominata d' Italia, e dall'

altre fette fi componeva. Ε' comune aflerzione, che il Vicario d'Italia rifiedefle

in Μilano, e che da lui dipendenti follero i Confolari e Correttori di guefte fet

te provincie. Se cosί ε, anche Verona infieme con tutte l'altre fu fubordinata a

Μilano, ma cio non pregiudica all' affunto mio, (econdo il quale non altro in

tendo di far vedere , Ιe non che Verona fuperior non riconobbe veruna cittά

nella (ua provincia , e che nelle provincie particolari non era fiflata metropoli

alcuna . Νοn lafcero pero di dire, che affai dubito anche di quefta fubordina

zione a Μilano : perché fuppongono bensi gli Scrittori moderni comunemente,

che fede fifla efla fofΙe al Vicario d'Italia , ma non (o che niuno ne aflegni il

fοndamento, në mi (ovviene d'aver veduto Αutor antico, che quefto integhi, e

fenza autorita giuridica non fσ perche fi debba credere I ufo di quefto magi

1trato diverfo da tutti gli altri de' Romani. Τanto piύ ch'io oflervo nella Vita

di sant' Ambrogio (2 ) come in Μilano tribunale ergeva a fua voglia, e nel ci

vile e nel criminale giudicava diίpoticamente il Conίolar della Liguria , il che

parmi non farebbe ftato convenevole, fe quella citta foffe ftata refidenza fifla di

maggior dignita e di Giudice (uperiore, onde Roma a niun Conίolare era fot

G - topofta.

( 1 ) Αel. Αriftid. Οrat. de Concord. ad civit. Αβat. tom. Ι. Vefcovo di Νola la Vita di sant' Ambrogio attribuita , ella

pag. 533. edit. Οxon. ε non per tanto opera d' un altro Paolino, che diacono e

(2) Κita S. -Αmbro/fi (ecundum Paulinum Εpiίcop. Νο- notajo fu di queft' ultimo, come integna il Fabbricio Βi

lanam . Μediol., ΜccccLκχιν. in principio . Βencho sί in blioth. Latinat tom. ΙΙ, pag. 35o. edit. Venet.

φucίta , che in altre vecchie edizioni venga a san Paolino
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topofta . Νοn veggo anche chiaro nell' autoriti e nell' uficio di quefti Vicarj,

fuorcho in quel di Roma , del quale abbiamo la formola in Cafliodoro 3 anzi

da quefta mi par di ricono(cere, che la giuriίdizione e i privilegj di ello non

erano gia comuni agli altri Vicarj. Di guel d'Italia ricavo da piu leggi, ch'af

fai piu infpezione aveva (opra i tributi, e i ponti, e le vie, e le verture pub

bliche, che nel giudicare, dove la giuriίdizione confitte : Perche a lui foflero ve

ramente ftate fubordinate quefte provincie, e' converrebbe, che da' primi Giudi

ci, cioë da Con(olari e Correttori a lui fi follero le caufe devolute : ma e(prefia

legge fi ha dell' anno cccLν ΙΙ. che ordina le appellazioni delle provincie, e

nominatamente della Venezia, dover andare al Prefetto del Pretorio (τ), avendo,

come appare , pretelo in efle il Ρrefetto di Roma , al quale in tempo dell' Im

perador Τacito par che tutte ricadute follero : redicrun ad Ρrae/εξίum urbi ap

Ρcllationrs omnium pote/fatum ώ" omnium dignitatum (2 ), con che mi pare indi

cato affai fortemente , che ne pur fuor della Ρrovincia altra metropoli non ab

biam mai riconοίciuta , che Roma ftefla.

ΧΧΧ. Μa venendo finalmente al punto nottro principale , vien comunemen

te creduto, che metropoli della Venezia folle Αguileja , e tale l'alleriίce il Ρanci

rolo francamente (3). Νο manchera chi fi ftupiίca delvedere rivocar cio in dub

bίο, dove fi tratta di citti, che (upera forfe tutte l'altre dΟccidente in magni

ficenza d' encomj e di titoli. Μa io da guefti ricavo appunto il primo argo

mento, che metropoli efia non foffe : poichë vorrem noi credere, che gli Αu

τori, i guali, magnificando i fuoi pregi , grandiljima la chiamano e riccbiljima

e popolatillima , non avcfler ricordato mai il fuo primato 2 ricro emporio la dif

fe Giuliano (4), Cimporio d' Italia, e cittά grandiljima Erodiano (5 ) , in/igne per

grandezζa e prr/rtquenza Procopio (6) , grandiljima tra le Occidentali Giuftinia

no (7), ma capitale o metropoli niuno degli antichi la chiamo mai: ma ben

Paolo Diacono (8), che Icrifle dopo ch' era quafi diftrutta, e che parlo (econdo

altra idea. Νε anticamente cost chiamar fi poteva, ftante l' ordine del governo

Romano, ch' ho (opra efpofto. Νegli anteriori tempi Cefare per luogo di ragione

in quella parte deputato aveva Foro Giulio. Νe' pofteriori io veggo dirfi L. Νο

nio Patronus Μutincn/um, wίηuiί6/en/ium, Brixianorum fenza diftinzion veruna (9 ).

Νell' Itinerario Αquileja, Μilano, Breίcia , Verona (ono ugualmente civita». Che

fe i Conίolari o Correttori aveller fatto ftabilmente in Αquileja il foggiorno lo

ro, fra i tanti marmi delle fue rovine o credibile, che piu memorie di elli fi

foller rinvenute 3 dove all incontro e Verona , e Padova , e Βrelcia alcuni pur

n' hanno, da guali fi vede, come in efle erano in quel tempo, e fra le iίcri

zioni di Αquileja niuna fa menzion di Conίolare o di Correttore . Να fia chi fac

cia forza full' effere in Αquileja ftata Cafia pubblica , onde fi ha fra le dignita

Ρracpo/fius tbc/aurorum 4ηuiίεjen/ium (το) , perché da cio altro non fiegue, fe

non che foffe citri ficura, oflervando qui anche il Ρancirolo, come, efatto il da

naro de tributi, fi Ρortava in laogo munito (1 1): che (e fi foίle dovuto portare

nella capital della Ρrovincia , non tre, ma diecifette farebbero ftati i Prepofiti,

tante efiendo le provincie, e fuppofto che aveller capitali. Lo fteflo è da dire a

motivo del Procuratore monetae Αηuiltjen/i, che fece giudicare al Ρancirolo con

giufto motivo, e cosi al chiariffimo P. Banduri ( 2 ) nel fuo Corpo delle meda

glie

{;} Cod. Τheodo[.. lib, χτ. tit. xxx, leg κκνιτ. (7) D. Jultinian...Αuthentic. Confit. Collat. Ιν. tit. vΙΙΙ.

(2) Flav, Vopiίc. in Florian, caΡ. VΙ. . (8) Paul. Diacon. Do Geft. Langobard. lib. ΙΙ. cap. Χιν.

( 3 ) Ρancirol. Νotit. Dignit. Imper. Οccident. cap. LντII. (9) Grut, tom. ΙΙ. pag. ΜΙΧΧΧΧνΙΙΙ.

(4) Juliani Caelaris in Οratione de Confantii Ιmperat, (Ιο) Ρancirol. Μotit. Dignit. Imper. Οccid. cap. xxxvΙ. n. 4.

Κεύu, Gefti .. . . . - (11) Ρancirol. Νotit. Dignit. Imper. Οccid, cap. xxxνι.

(5) Ηerodian. Ηifor, lib, νιII caΡ, Ιν. pag.267 & (cqα. in principio.

edit. Οxon. ' ( Ι 2) Αnί. Βanduri Νumiβn. a Τraiano Derio adΤΡalcolo

(9) Procop, De Βell, Vandalic. lib. Ι. cap, Iv, ζου. Ρariί. ΜΡccχνΙΙΙ, fol. tom. ΙΙ. Ρag.432.
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glie da Decio in giu pur ora arrivato in Italia, in Αguileja efferfi battuta mo

neta : il che vorrebbe intenderfi de tempi bafti , anzi non credo io poterfi ficu

ramente në pur cio dedurre , e maraviglia farebbe , che niuna di quefte mo

nete ti folle veduta mai, incredibil numero di medaglie eflendofi diflotterrate

ne contοrni d'Αφuileja. Il Ρ. Αrduino ( 1 ) veramente una medaglia cita con

CoL. Αουτ LΕΙΑ, e quel ch' o piu mirabile, in Vefpafiano. Fu per certo grand'

errore del Vaillant, che tal moneta non regiftrafle nella fua gran Raccolta delle

Colonie Latine. Μa percho il fopraddetto Αutore cita quefta medaglia come ri

ferita dal Goltzio , e cita la pagina, benchë non l' edizione, në Τοpera , com' ε

Γuίο (uo, io n' ho fatta per tutti i cinque tomi del Goltzio ricerca in vano :

che fe ancora una tal medaglia pur fi trovaffe , egli é palefe, come altro che

falfa e fuppofta efler non potrebbe, parendo incredibile, che a tempi di Vefpafia

no fi battefle moneta in Italia fuor di Roma . Οuel famoίo Critico nell' edizion

di Plinio fi moftro molto vario dal genio fuo 5 perché dove altre volte rigetto

come falfi tanti Αutori veri e certi, guivi accetto per legitimi anche i monu

menti dubbiofi e falfi, onde poco dopo per altro propofito fifa forte nell' iίcri

zion di Defiderio (2), che non o men falfa della medaglia d'Αquileja, e per tale

la conobbero il Cluverio (3), il Μabillone (4), lo Sparavier nofiro (;), ed altri.

Μa in ίomma fe ancora in Αquileja foffe ftata zecca , cio non per ragion di

capitale farebbe ftato, non vedendofi in niffun' altra provincia d'Italia , e cor

rendo altr' ordine fotto i Romani, che dopo di elli , ma ben per l' opportuni

ta del fito mercantile e della ricchezza.

ΧΧΧΙ Μa per levar la maraviglia del mio negar le metropoli , un equi

voco cerchero di (coprire, che fe mi puό effer lecito di parlar cosί, ha fatto

finora traveder tutti. Βifogna diftinguere fra il parer metropoli, e l'effere , ο

per dir meglio fra l'effer metropoli, e l'efler maggior citta (6). In quelle par

ti dove a forte citta fi trovava grandiffima, e fuperior all' altre per frequenza e

ricchezza, quella fenza dubbio pareva capo della provincia , e non avro anche

difficolta d' accordare, che quivi ufaflero forfe i Rettori di foggiornar piu tem

Ρo che altrove, ma quefto per comodo, e non per legge o diritto alcuno. Α

cottituir metropoli propriamente intela ci vuol la giurildizione , bifogna, che

Ι' altre citta fiano tenute a ricorrer ad efia per la ultima terminazion delle liti

e per gli ordini (upremi. Μilano in oggi ε ςapital dello Stato , ma fe il Go

vernatore avefle per inftituto di (oggiornare a vicenda parte in una citta, e par

te in altra ; (e delle cofe a tutto lo Stato fpettanti fi trattaffe altrove ; (e il Se

nato in varie citta a cio deputate tenefle ragione 5 fe in fomma per gli ordini

e per le fupreme terminazioni non fi dovefle a Μilano ricorrere , potrebbe an

cora guella citta per l'ampiezza e Ρer Τopulenza parer capo della provincia ,

ma veramente non farebbe, Quefto o Τerrore, che univerfalmente o ftato preίο,

effendofi confiderate piu l'altre circoftanze delle citta, che il fermo fiftema del

governo Romano . Οuindi e che potliamo ollervare, non vantarfi d' ordinario

altre metropoli, che alcune grandi eΕ famole citta , ma quando il civil ti

po l'avelle richiefto, non in alcune (olamente , ma in ogni provincia ugual

πmente farebbe ftata metropoli : il che veramente tanto è lontano, guanto che

di quefte provincie ora un Rettore n'amminiftrava una, ora due , e perό ΓΕ

milia e la Liguria fra l' altre , veggiam ne' marmi ch' ora furono unite , ora

Ιeparate, onde ben appare , che nulla ν' era di fiflo e di giuriίdizionale . Μa

G 2. che

Ω ! ) Ηarduin, ad Ρlin. Ηif. Νat. tom. Ι. pag. 373. (6) Ομi noi fiamo preffo che d'accordo; e pero per le

(2) Ηarduin. ad Τίin. Ηiβ, Νat. tom. Ι. pag. 395. vare ogni equivoco, che potelie naίcere ήίδιο al Εί:

( 3 ) Cluver. Ital. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. πι. pagξ. 549. cato della voce metropoli , che preflo i Latini piύ ufitata

563. 364: .. - *., mente fi diceva capo , io ho impiegato un intero paragra

94) Μabillon. Iter Italicum pag. 156. fo a fpiegare cio che l'una e l'altra di quette voci im

(5) Franc, Sparaver in Cajigitionibu, 4. κDcuxxνι. portino, come vedefi mel ΤΡarcre al J. ΧΙΙ. GΑCL.
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che piύ : un' infgne iίcrizione, che fu gia del Μuίco Μafiei di Roma, il qua

le in quefto gencre avanzo tutt' altri, fi regiftra dal Μazochio ( 1 ), e dal Gru

tero (2), dalla quale fi dimoftra appunto chiaramente quant' ho cercato di fta

bilire . Ε' guefta una memoria eretta in onore di Cronio Εufebio (fu Confole

negli anni ccccLΧΧΧΙΧ. e coccLxxxxΙπ.) ch' era ftato Conίolar dell' Emilia , e fi

dice in ella, C Η Ε ΡΕR LΑ sυ Α G Iυ sΤΙz Ι Α Ε ν ΙG IL Α Ν ΖΑ Fυ DIL Α Τ Α Τ Α LΑ

s υ Α Ρ Ro V Ι Ν CΙΑ, C ο Ν Α G G Iυ Ν G ΕR V Ι Α Ν C Η Ε RΑV Ε Ν ΝΑ , cΗ Ε Ρ Α R Εν Α

Εss E R c ΑΡo D' υΝ' ΑLΤ R Α. ΙΙ che ben ci fa conοίcere, che nifluna citta po

teva pretender gius metropolitano, mentre per onorar un Rettore con ampliar

la fua provincia , non fi ha riguardo a lottopοrgli un tratto di paefe, nel qua

le era la città principale d' un' altra , il che non fi farebbe fatto, fe con cio fi

folie venuto a pregiudicare ingiuftamente a qualche fuo diritto, cd al fuo pri

ΠΩaίΟ ,

CRΟΝΙΟ , ΕVSΕΒΙΟ. V. C. CΟΝSV LΑRΙ. ΑΕΜΙΙ. ΙΑΕ. ΑΙΟ

Γ) ΙΤΑ , ΡRΑΕΙΟΙCΤΑ Ε. ΡRΟVΙΝΟΙΑΕ

ΟΟΝΤVΙ ΤV. VΙΟ ΙΙ.ΑΝΤΙΑΕ

ΕΤ. ΙV SΤΙΤΙΑΕ . ΕΙVS. ΕΤΙΑΜ. R Α

VΕΝΝΑΤΕΝSΙVΜ. Ο ΙVΙΤΑΤΕ

QV ΑΕ. ΑΝΤΕ Α. ΡΙCΕΝΙ. CΑΡV Τ. ΡRΟ

VΙΝ CΙΑ Ε. VΙD ΕΒΑΤVR . VΙCΑRΙΟ

ΙΤΑLΙΑΕ. ΟVΕ. ΡΟΤΕSΤΑS. SVΡRΑ

Γ)ΙΟΤΟ. VΙRΟ. Ο Β. ΤΕSΤΙΜΟ

ΝΙVΜ , ΑΝΤΕΑCΤΙ. ΗΟ

ΝΟRΙS. ΕSΤ. ΑΙD ΤRΙΒVΤΑ

Ωuand' io m' avvenni in quefte parole , parvemi che non avrei potuto diften

derle meglio, fe aveffi voluto a bello ftudio comprovare la mia fentenza , poi

cho fi vede qui, che le gran citti parcυano certamente metropoli delle lor Ρro

vincie, come avvertii , ma non erano : e pero Ravenna , citta allora delle pitι

famofe di tutto I'Οccidente, non fi dice che folΙe metropoli della fua Ρrovin

cia, ma che, avanzando I'altre in frequenza e in ricchezza, il pareva, ντDΕΒΑΤUR.

Ο(Ιervazion fimile ho fatta nel Catalogo delle prουincic, che regiftra il Surita do

po l' Itinerario , percho nell' annoverar le Italiche comincia, Campania, in qua 8/f

ζapua, e cosi nomina Ravenna, Μilano, Αφuileja, Τaranto: dove ben appariίce,

non per altro farfi loro tal diftinzione, che per eller citta infigmi e famote ,

poichë non fi dice, rujus caput -Αγuileja , ma in qua g/f Αηuileja : e nell' altre

aodici provincic non fi nomina città veruna , e pure avrebbero avuta la lor

capitale ugualmente tutte . Parmi dunque etler chiaro, che per veder diftinte

talvolta alcune citta , non pero dobbiamo crederle capitali della lor provincia ,

e che quand' anche troviamo in antichi Scrittori il nome di metropoli, non &

τοίto da prender tal vocabolo nel fenίο ch' oggi gli diamo: con che molte ap

parenti contraddizioni mi (embra che potrei togliere dagli antichi documenti,

o che molte difficolta intorno a quanto ho propofto potrei rifolvere.

ΧΧΧΙΙ. Οr, s'io non erro, penίο d'avere allai verifimilmente rapprefentato,

come Verona , non meno dell' altre citti , ne' primi cinque (ecoli non fu pro

priamente a metropoli alcuna nella fua provincia fottopotta: nel qual punto mi

Ιon diffuίο con piacere , si per la novita e difficolta della ricerca , come perchδ

d' ordinario in cercando una cola a fondo, fe ne vengono a (coprir molte. Ε
φ Ρer

( 1 ) Μazoch. Εpigram. «Αntiq. Urb, pag. cΧΧΧΙν. ( 2 ) Grut. tom. Ι. pag. cccΧέΙΧ.

"
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per verita lumi molto importanti mi tralucon qui per le graviffime quiftioni

ae' primati ecclefiaftici: ma in cio non ton per entrar punto, si perche d'altro

argomento è la mia ricerca , e si Ρerché tante furono le diverfiti de paefi e
de tempi, tante le varieta nell' ufo de vocaboli anche nel tempo fteflo , e tanta

Ι' alterazion delle circoftanze nelle perfone e nelle occorrenze , che non fi Ρuό

entrare in quefto punto , Ιe non con un libro intero. Ε' noto cio che il Sal

mafio , il De Dominis, il Blondello (econdo un' idea, e cio che il Launojo, il

De Μarca, il Dupin ( 1 ) (econdo un'altra hanno (critto. Parmi che quefti dot

ti uomini, bencho fra fe tanto contrari e diίcordi , fian qualche volta ugual

mente lontani dal vero. Lalciamo il rapprefentar le cofe talmente, che Roma

a san Pietro, e non san Pietro a Roma avrebbe dato il primato fupremo , la

fciamo il fare i metropolitani affai piu antichi, che veramente non fono , la

(ciamo il voler derivare i primati ecclefiaftici de primi (ecoli dall' ordine del go

verno (ecolare , cui fi vennero adattando ne' pofteriori , a fronte del chiariffimo

integnamento di Gelafio (2) , alia pote/tas e/f Κegni /ecularis, alia eccle/ia/tica

rum difributio dignitatum ώ"c. lafciamo il confondere il civil fiftema de tempi

Αpoftolici con l' introdotto da Coftantino, e il fοndar fu quefto fuppofto fallo

gl' interi trattati delle prime fedi e del gius metropolitano. Io diro folamen

te, che da quanto in quefta Diflertazione ho efpofto, ben fi puό conοίcere

quanto regga a cagion d'efempio il fondamento piantato dal chiariffimo Dupin

nel fuo libro Dell'.Αntica Di/tiplina (3) : efler noto a tutti come le provincie

dell' Impero Romano avevan la lor metropoli , dalla quale l' altre citti totae

pendabant : e ch'io crederei di poter far vedere a lungo, Ιecondo la mia offerva

zione, come l' origine piu univerfale delle chiefe metropolitane non fu gia la

giuriίdizion civile delle citta, ma piu tofto la frequenza e grandezza delle me

defime, accoppiate con altre circoftanze cafuali di tempo in tempo.

ΧΧΧΙΙΙ. Μa infiftendo nel mio propofito, io terminero ex aύundanti con una

breve (corta de' tempi inferiori, perche appariίca, come anche doρo invafa ΙΙta

lia e dominata dalle genti barbare , guefta città ebbe piu fpeflo figura di ca

pitale, che di fubordinata . Οdoacre, il qual fu il primo degli ftranieri a fer

marci il piede, attaccato dagli Οίtrogoti , abiit in Veronam, ώ" fixit /o/fatum, in

campo minore Veroncn/e, come ha Ι' Αnonimo Valefiano (4) (oggiunto a Μarcelli

no: Τeodorico , autor di nuovo regno, e primo a piantarci ftabil dominazione,

amo tanto Verona, e tanto fi compiacque di rifedere in efia, che chiamolla Εn

nodio ( ; ) la /ua cittά, ed egli n' acquifto (oprannome di Veronefe, cosi venen

do chiamato aftai comunemente dagli Scrittori Τedelchi. L'Αnonimo fopraccen

nato narra di lui, come Veronae thermas ώ' palatium facit, ώ' a porta u/ήue ad

palatium porticum reddidit : aγuarduδίum, φuod multa tempora de/fruίium fuerat,

rcnoυa υit , ώ' aγuam intromi/iί, ώ' muro, alios noυο aircuit civitatem. Ρar che

il palazzo fuflittefle ancora nel decimo (ccolo , nominando il noftro Velcovo

Raterio (6): prae/idium, ηuod palatium υocatur, Verto gli ultimi tempi de Goti

prefo Vitige da Βelifario, fu da elli fatto Re Ildibaldo, che reggeva Verona (7).

Νepote di quefto fu Τotila , fotto il regno del quale fu forpreta da foldati di

Giuftiniano, ma fenza frutto (8). Servi a' Goti d' eftremo afilo, venutovi Τeja

col fior delle truppe, onde fu ancora tentata in vano la prima volta dagl' Im

periali (9). La (econda nazione, che a lungo in Italia regnafle, furono i Longo

Υ bardi,

( ! ) Veggafi il Dupin De. Αntiqua Εccle/iac Di/tipl. Dif. ( 5 ) Εnnod. ΤΡanegyr. Τheodorico Ragi Οper. Sirmond.

fert. Ι. θ. 6. e 7. nel primo de' guali pero impugna il tom. Ι. pag. 965. edit. Ven.

de Μarca , negando che le metropoli ecclefiaftiche fieno ( 6 ) Rather. Ver. Ωμalit. Conje&#. Dacher. Spicikg. tom. ΙΙ.

(tate inttituite dagli Αpottoli. GAGL. Ρag. 212.

( 2 ) Gelafii Papae Ι. Εpiji. ad Εpi/topoυ Dardaniac. Con- (7) Procop. De Βello Gothico lib. ΙΙ. cap. xxx.

cil. Labbei tom. v. col. 333. (8) Procop, De Βello Gothico lib. ΙΙΙ. cap. ΙΙΙ.

( ; ) Dupin De JAntiqua Eccle/iae Di/?ipl. Differt. Ι. 5. νΙΙ. (9) Procop, De Bείlo Gothico lib. ΙΙΙ. cap. ΧΧΥΙ.

(4) Αuttoris Ignoti Εκccrpta pag. 479, edit, Valcί.
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bardi, e il lor primo Re Αlboino fece parimente per lo piu la fua refidenza in

Verona, e in ella fu uccilo e (epolto (i). Dopo Clefo, che fuccedette, e dopo

i dieci anni d'interregno, che vennero appreflo, nel quale ogni citta di confide

razione ebbe un Duca , regno Αutari, che qui pure tenne d'ordinario fua fede,

e qui celebro fue nozze con Τeodelinda. Νegli ultimi refpiri del coftor domi

nio, eflendofi Defiderio chiufo in Pavia, dove quei Re piu (pello fi tennero ,

rnando il figliuolo Αdelchi ο Αdalgifo a Verona, ch' era ftimata , al dir d'Αna

ftafio Bibliotecario, la piu /orte di tutte le cittά de' Longobardi (2). L'Αnonimo Ra

vennate, che (crifle in tempo de' Longobardi, diftingue ΙΙtalia in dieciotto pro

vincie, una delle quali Venetiarum , accoftandofi afiai alla vecchia diviίione , e

niuna città chiama capitale. Μa paflato il dominio a' Francefi, Pippino figliuolo

di Carlo Μ. fatto Re d'Italia, (oggiorno altresi in guefta citti per guanto le guer

re il permifero, come ricavo da que verfi ritmici d'Αutor contemporaneo, che

regiftro il Μabillon negli Αnaleéti (3), ne' quali fi dice a Verona : magnus ba

bitat in te Rex Pippinu, piiffimus. Crede anche il noftro popolo d' aver gui il

fuo fepolcro, bencho morifle a Μilano , e ci ebbe fede il Sigonio (4), e alcun

moderno (5), ma erroneamente e (enza fondamento alcuno. Αltre notizie po

trebbero riferirfi di quel tempo per una famofa carta, che fi regiftra nelle Αn

τichita Veronefi (6), citata anche dal Cangio (7), e dal Pagi (8), ma dubito

aftai di efia, parendomi apocrifa per piu ragioni, come in altra occafione faroΟ

cono(cere . Οra dopo i Franchi fi trasferi per alcun tempo negl' Ιtaliani il regno

d' Italia e I' Ιmperio per Berengario I il quale pianto in Verona ΙΙmperial (e

de, onde ne fu denominato Ηeros .Αtbe/inus dal fuo contemporaneo Panegiritta

edito dal Valefio , e ne fanno abbattanza fede i moltiflimi fuoi diplomi dati in

Verona , dov' anche termino la vita. In che dovizioίo ftato (i trova(Ιe quefta

citta nel (ecolo del Doccc, puό arguirfi da quel paflo di Raterio , il qual ri

prefo da alcuni, perchë non impiegaffe in ajuto de poveri certo danaro, confe

gnatogli dalΙ Ι:mperadore per terminar la bafilica di san Ζenone , rifponde fra

Τaltre cole, che poυcri in ηug/fo pac/o egli non υcdcυa, fuor di/e e de dome

ffici filoi (9). Αndo finalmente a fermarfine Τedefchi la digniti Imperiale col
regno d'Italia, facendo principio da Ottone il grande . Ιo la(cero di ricordare

duanto lovente qui fi tratteneflero quetti Ιmperadori alcun tempo , apparendo

fingolarmente da piu diplomi, alcuni de quali dati in palatio sanξίi Ζenonis , ed

avendoci anche qualche volta tenuta Dieta, come Οttone ΙΙ nel DccccLΧΧΧΙΙ.,

onde regiftro il Goldafto nelle Coltituzioni Ιmperiali i Decreti de'Comizi Verongβ:
c paflero ad alcune oflerνazioni particolari, e non fatte da' nofiri. ι -

ΧΧΧΙV. Ιo trovo nel decimo (ecolo e ne fufleguenti indicata piu volte Ve

rona , come capo di Μarca , cioe capital di provincia : perche in primo luogo

ricavo da Raterio, che in tempo fuo ci ftette al governo una Ρrincipefla con

titolo di Dux, ch' egli chiama Δux incίγta , e Dux no/fra (το), e febbene alcu

na volta le dignita di Conte, e Duca , e Μarchele ti prendono in que tempi

per l'ifteflo, ordinariamente pero il titolo di Dux indicava governo di piu cit

ta , e autoriti (opra piu Conti: onde coftei raccomando fpecialmente a un Con

te, che qui dimorava , la difefa di eflo Velcovo (1 1). Dipoi rifedere in Verona

oflervo piu volte un Μarchele , che per lo piu fignificava reggitor di provincia
fituata

( 1 ) Paul, Diacon. De Gelli, Langob trd. lib. ΙΙ.cap. xιν. (7) Du-Change Gλοίfar. Μed. {3 Ιnfin. Latin. in ver

(2) Αnaft. Βibl. in Ηadrian. Ι. ad ann. DccLxxit. Rer. bo ΤΡedatura.

Ιtal, tom.. ΙΙΙ.. pag. 185. (8) Ρagi. Critic. in .Αnnal, Baronii ad ann. DccLxxν.

(3) Μabillon. Κat. -Αnakξί. tom. Ι. pag. 375. edit, Cap, VΙ.

ΡariΙ. ΜΠcLxxv, (9) Rather. Ver, in Lib..Αpolog. Spicileg. Dacher. tom. ΙΙ.

(4) Sigon. De Regno Ital, ad annum DcccΧ. lib. Ιν. pag. 226.

col. 26 Ι. το τι edit. Μediol. ΜDccΧΧΧΙΙ. (1ο) Rather. Ver. Spicileg.Dacher.tom. ΙΙ. pag.2ο6.& 2 Ιό.

( 5 ) Μabillon. Iter. Ital. pag. 22. (11) Rather. Ver. Spiri/cg. Dacker, τom. iΙ. pag. 212.

(6 ) !'anvin. «Αntiq. Κeron, lib. Ι. cap. Χκιν, pag, 33.
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fituata a confini , laddove i Governatori di cittά , fatto principio da Carlo Μ.,

fi folevan dir Conti. Berengario fteflo fi chiama dalSigonio Μarchio Weronenβ, (τ),

dicendo che prima di farfi Re praccrat Veronenβ ditioni ώ" Forojulienβ, il che

non dubito punto non ricavafle, com' a ufo fuo, da carte di que tempi. Μa

chiamarfi ancora chiaramente la provincia Μarca Verone/e veggo in non pochi

documenti ed in piu Scrittori : da' guali apprendo, come con tal nome or sin

tendeva la ftefla , che fu prima detta Μarca Τrcυigiana, or parte di efia , e altre

volte convien dir comprendefle anche guella , che fi chiama da Εginardo Μarca

Ρorojulien/i , poiche vi fi (oleva annettere il Ducato della Carintia. Il Continua

tor di Reginone all' anno DocccLπ., narrando come all' ultimo Berengario , e al

figliuolo Αdalberto concedefle Ottone di regger ancora ΙΙtalia , aggiunge: Μarca

Κeronen/ί, ώ, -Αγuilejen/i, εκcipitur (2 ). Un documento dell' anno DccccLxxxxΙΙΙ.

ο nell' Ughelli (3), trasformato tutto dagli errori, che nel fuo autentico originale,
da me gia trafcritto, comincia cosί : Dum in Dei nomine in civitate Verona in do

mum Εpi/topi/antic Veronenβ, Εccle/ic in laubia . . . . . /iφer flamen Αde/i, per data

/icentia domni Oiberti Εpi/topi ip/ius . . . . . . in judicio rg/idcret domnus Ηenricus

Γux .... τliriorum /bu Κarentatiorum atque ip/ius Μarcbie Weronen/ium, ad /in

gu/orum bominum ju/titias /acienda, ac deliberandas , re/identibus rum cos Αrnoan

dus Εpi/topus /antic Ζredentine Εccle/ic , Κiprando Comes ifius Comitatus ώc. Il

Μonaco di Veingart , citato dal dottiflimo Sig. Μuratori (4) , dice di Guelfo

nell undecimo (ecolo, che Ducatum Carintiorum ώ' Μarchiam Weronen/am acquiβ

τit. In una nottra iίcrizione di santa Μaria antica , che fa memoria della dedi

cazion dell' altare fatta dal fommo Pontefice Αlefiandro ΙΙΙ. il ΜcLxxvΙΙ. , fl no

mina come prefente DoΜ Ι Ν υs ΑR Μ Α Ν ΤΕ o Το Νιου s ΜΑR cΗ το Ν Ι s (cosi )

Ε Τ D ο ΜΙΝ υs Τo Ττυs ΜΑ Rc Η Ι Ε VΕR ο Ν Ε Νsis (;): le ftampe hanno ΗΕR

ΜΑΝ υs ΜΑR c Η τo, omefla la parola in mezzo. Infigmi documenti nelΙ' Αnti

chita Eftenfi (6) hanno del ΜcLxxxxvΙ., Αχο Ηρ τηβ ΛΜarcbio Cognitor com/fi

rutus cau/arum appellationum Veronae, ώ' totius Μarcbiae , Ι' eftefa della qua

le nel ΜccvΙΙ. fi riconοίce nell' ifteflovenir conferito ad Azzo d'Είte quefto gius

delle Αppellazioni De Μarcbia Weronenβ (7), perche fi fpiega poco fotto , nelle

citta di Verona, Vicenza , Padova , Τreviίο, Τrenτο , Feltre, Belluno, ώ' corum Co

mitatibus in integrum. Si riconolce ancora I'eller di capitale in Verona dall' efferfi

in ella battuto moneta, il che avanti Federigo Ι. di pochiffime citta in Italia fi

oflerva. Il piu antico riίcontro, che di cio mi fia venuto alle mani, o un con

tratto del ΜΙχνιII. (8) fatto da Εnrico figlio di Litolfo da Carrara, nel quale il

prezzo fu libras quatuor ώ' media denariorum Weroncn/ium (9): nell' ifteflo Codice,

contenente molti documenti della famiglia de Carrarefi , altro inftrumento pur

rogato in Padova del ΜovΙΙΙ. ha libras triginia denariorum Veronen/ium . Μοltifli

mi inίtrumenti ho letti in varie citta di quefti contοrni , da' φuali appariίce,

che per confiderabil giro di paele fi trattava a moneta Veronefe; il qual coftu

me continuό fra di noi lungo tempo , e l' origine del guale fu certamente dall'

effer qui ftata zecca. Perl'iftefla ragione dell' etler capo di provincia fu zecca in

Τrevilo a tempi de' Longobardi, il che ho fcoperto da un rotolo, che polledo,

-Αδίο Ζarbiβ, Ι' anno xvi. di Defiderio, di noftra falute DccLxxΙΙΙ. nel qual fi leg

ge:

( 1 ) Sigon. De Regno Ital. lib. ντ. init. (e, Come ε (tato offervato nel Ρarere al J. xxxvΙΙΙ. GΑcL.

( 2 ) Pagi. Critic. in Αnnal Βaron, ad ann. DccccLπ. (8 ) Νon (olo nel Μ Ι Χ ν Ι Ι Ι. trovafi, che Verona ab

Ω 3 ) Ughell. Ital Sacr, τom. ν. pag. 664. bia battuto moneta , ma anco aftai prima , vedendofi un

Ω 4) Μuratori «Αntichita Elianβ Part. I cap. π. pag. 5. privilegio conceduto a Ρadovani del Μ xi τx. in cui fi

( 5 ) Panvin. Αntiq. Ρoron. Ίibίντι. pag, 182. in Chroniίo da loro tal facolta di batter danaro βcundum pondu, mone

"ro", ad an. ΜcLxxντι. Ughell.Ital, Satή tom. ν. pag. 8oo. tac wronenβι, come f εποιαίο ηcί Ρarcrc al 5.xxxνιπ.

( 6 ), Μuratori «Αnticbita Εβenβ part. Ι. cap. ΧκxΙx. Ε' pero vero , che quefta prerogativa fu comune anco ad

Ρag- 3 83. -, altre citta d' Italia , il che mottraf: nel Τarcrc al luogo

Ο 7) 1>ell' efier Verona ftata capo di Μarca fin (otto al (uddetto.

"έτιο di Οttone, fe ne trova riίcontro anco nel Friίingen- (9) Saibante Codice 1ο9ο, GΑCL.
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ge: tradcdi tibi Lopulo Μonctario aliquantula terra, ηui εβ adjuxta Μonia pupli

ga , e appreflo : ab alium lattre /upra/tripta Μonita pupliga percurente.

ΧΧΧV. Μa cambio interamenre faccia tutta quefta parte d'Italia nel duode

cimo (ecolo, efendofi la maggior parte delle citta mefle in liberta, convalidata

poi (olennemente con la pace di Coftanza . Αllora fu che fi fecero effe propri

ftatuti, e che fi formarono il lor popolar governo. Νon è si agevole l'andar

rintracciando il principio dell' efferfi di mano in mano formate le Comunita ,

ma raro fara , che fe ne moftri riίcontro chiaro avanti la Societa Lombarda, e

molto piu avanti il Μo. Di Verona tuttavia ne veggo un cenno fin dal prin

cipio del Dcccc, per una rara e non piu offervata iίcrizione, ch' ora abbiam nel

Μufeo per dono del Sig, Conte Μichel Rambaldo, la quale fu incaftrata quafi

nella Iommita della torre del caftello di Caldiero, divenuto abitazion del fuddetto:

Α Ν. Χ. D CCC CΧΧ

Ι Μ ΡΕ R Α Τ Ε Β Ε RΕGΑ

R Ι Ο ΑV G. Ν VΕR Ο Ν

Η Α Ν Ο ΤV R R Ε Ι Ν

Α G R. Ο. S. C Ο ΝS Τ R.

perché fe i Veronefi conftruirono nel campo fanto quella torre, formavano dun

φue gia corpo civile , e aveva gia guefta città qualche figura di pubblico. In

fatti che ne fufleguiti tempi degl' Imperadori Germani l'avefle, anzi non folle

interamente foggetta , il ricavo fingolarmente da una particolarita efprefla per

Οtton di Frifinga (1), del non permetter molte volte i Veronefi, quafi per an

rica com/uctudine c privilegio, che gl' Imperadori nel venire in Italia pafiaflero col

lor [eguito per la citta , facendo pero, per fuggir pericolo di rubamenti , un

ponte di barche full Αdige fuor di efia. Μa l'inftrumento della pace di Coftan

za (2), che veggiam ne' libri de Feudi, non puό effer piu onorevole per Verona,

che vien nominata nel principio di eflo, a diftinzion di tutte l'altre confedera

te, guafi fofle ftata capo di efle: Νo, Romanorum Imperator Fridericus ώ"c. con

ccdimus υobi, civitatibus , locis , ώ" per/onis Societatis Regalia , ώ' con/iteludine,

no/fras , τ'idelice Veronae, ώ' Ca/fro ejus , /uburbiis etiam, ώ' aliis ciτίtatibus, ώ'

/uburbiis, locis, ώ" per/oni, Societatis in perpetuum ώc. Fu ancora in que tempi

onorata quefta citta da un Concilio univerfale , e dalla permanenza di due Pon

tefici, Lucio, che ci mori e nella cartedrale fu fepolto , e Urbano, che qui fiι

eletto (3 ). Νé la liberta de' Veronefi fu fenza dominio , avendo efli con efem

pio allora aftai raro figmoreggiata nel decimoterzo (ecolo la citta di Τrento .

Μa d' ampio Stato fu metropoli Verona nel fufleguente lotto gli Scaligeri , che

di cittadini fatti a poco (ignori , conquiftarono poi Βre[cia, Salo, Belluno, Fel

tre, Vicenza , Padova , Είte , Τrevigi, Parma , Reggio , Lucca , Μafia , Ρontre

moli, ed altri luoghi : non ceflando pero mai frattanto la forma del popolar

governo, ne in alcune cofe l' autorita : come rifulta fingolarmente da un atto

autentico Μajoris Con/ilii Communis del Μc cc Lxv ΙΙ. (4), che ho veduto nell'

archivio Bevilacqua , in cui recitati prima i nomi de' Rettori e Giudici e Sa

pienti deputati ad utilia Communis , e appreflo di fettecento cittadini, che inter

vennero quel giorno, fi fpediίce un ambaftiadore a Venezia per efporre Ιnclito

ΛΟuri

( 1 ) Οtho Friίing. de Ce/i. Frider. Ι. lib. ΙΙ. cap. ΧΧVΙ. me vengono obbligati i Veronefi , ed altri ancora , Vedi

Κer. Italic, tom, vΙ. pag. 728. il Ρarero al J. xxxvΙΙΙ. e l'efier Verona ivi pofta in quel

( 2 ) Dall' inίtrumento della pace di Coftanza non ri- luogo , ε cofa che non fa confeguenza. GAGL.

donda tanto vantaggio a Verona , che non ne ridondi (3) Sigon, De. Ragno Ital. lib. ΧV. tom. ΙΙ. pag. 825.

molto piύ a Βreίcia , i Conίoli della quale non vengono 826. Εdit. Μediol. Μ D cc xxx Ι Ι.

obbligati a prender l' inveftitura dall' Imperadore , co- (4) C. ΧΙΙ. Μ. 3. Ν. 6.
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Duci Μarco Cornario εju/ηuc Con/iliarii, affari di commercio, fenza menzion ve

runa di Can Signorio , che dominava in quel tempo.

ΧΧΧVΙ. Con che io terminero la mia ricerca dell' antica condizion di Vero

na , e l' inveftigazione di quelle notizie, quali mi (ono sforzato andar rintrac

ciando negli antichi e non aprocrifi Scrittori, ne marmi, e nelle vecchie mem

brane, con animo d' additar fe non altro una traccia alquanto diverfa dall' ufa

ta per lo piu finora nelle ftorie particolari delle citta . Ιο ίo per altro molto

ene, ch' affai piu cofe e piu accertate potra (coprire chi fi pοrra a fimil im

rela con miglior capitale di talento e d' ingegno. D' ingegno dico : perche

Ιebbene dell' iftoria , la qual comprende la maggior parte del faper noftro, che

in (oftanza a poco altro fi riduce , che a notizia delle cofe paflate , parlano

ora molti in modo, che fe a lor te ne riporti, tu crederefti, che gli altri ftu

dj fi faceflero con la tefta , e quefto co piedi, e che ingegno moftrar non fi

potefle , fe non dove non fi tratta di εί alcuna , egli & pero indubitato, che

pochi altri ftudj tanta perfpicacia ricercano e tanta forza di raziocinio. Di che

per accertarfi bafterebbe prender per mano, a cagion d'efempio, i libri del Pan

vinio De Urbc, De Civitate, De Imperio, e confiderare quante belle notizie , e

quanti punti importantifiimi ricavo egli ed apprefe da pafi d' antichi Αuto

ri, e da' monumenti, che veduti e letti anche da noi piu volte, non c' integna

rono cola alcuna , e non ci parve, che poteftero a nulla fervire . Per Verita a

diftinguere e riconοίcere i monumenti fuppofti o interpolati dai veri, e a rica

var cio che fi vorrebbe da poche parole ne marmi a tutt' altro fine incife , e da'

documenti con tutt' altra intenzione diftefi , anzi ancora da Scrittori , che d' or

dinario trattano di cio che cerchiamo , e i qualificcome intefi allora a cenno

parlano molte volte quafi in enigma , e non ci Iomminiftrano , che barlumi

οίcurifimi, fior d'ingegno al certo fi richiede per ben intendere, per connettere,

per conghietturar, per dedurre.

Ι Ι. Ε Ι Ν Ε.

Η ΤΑ
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Γε' Capitoli di quc/fo Τrattato, ne/ φuale / mo/fra, come Verona negli antichi tempί

non riconobbe Μetropoli alcuna nella /ita Provincia.

Ι. S: είclude la conghiettura tratta da un marmo antico.

ΙΙ. Νοn fare alcuna forza in quefta quiftione il decantato verfo: Βrixia Veronae mater amata meae.

ΙΙΙ. In oltre quel diftico non doverfi creder di Catullo, perchό tai fentimenti (on fuor di luogo.

ΙV. Νε competere a un uomo dotto , qual fu Catullo.

V. Ομel diftico contenere un vocabolo , che lo mo(tra d' Αutor moderno.

VΙ. Come fu agevole l' intruder due verfi in quefto Poeta : dove, parlando degli editori, (ι

τoccano piu errori dello Scaligero, del Vollio, e del Grevio.

VΙΙ. Ιn guefta ftefia Εlegia efiere un altro verfo, che fi confefia gia per adulterino.

VΙΙΙ. Νοn fare alcuna forza in contrario i Μss. e le ftampe di Catullo.

ΙΧ. Falfamente afferir Giuftino , che Verona fofie fondata da Galli.

Χ. Βrroneamente ripor Τolomeo Verona ne' Cenomani.

ΧΙ. Νell' origirie di Verona non aver aνuta parte i Cenomani.

ΧΙΙ. Νε οίtare un paflo di Livio , perché in eflo error (i mo(tra.

ΧΙΙΙ. Come i Cenomani per arrivare al fito di Verona avrebber doνuto pafar Ι' Αdige.

ΧΙV. Si conferma , che Cenomani in quefta parte non annidarono.

ΧV. Ε che Cremona dee riporfi in Livio , dove fi.legge Verona.

ΧVΙ. Α' tempi della (econda guerra Punica Verona era gia piu confiderabil citta di Brefcia.

ΧVΙΙ. Come anticamente l' efier detta una citta Caput non inferiva , che avefie fotto di fe

altre citta. -

ΧVΙΙΙ. Venute Βrefcia e Verona fotto i Romani , furono incorporate alla Gallia ugualmente.

ΧΙΧ. Ε. unitamente acquiftarono il gius di Colonie, e l' Italico. -

ΧΧ. Ρer la divilion d'Αugufto in ΧΙ. Regioni non fi cottituί Μetropoli alcuna , dove i cor

regge la verfiοn di Dione.

ΧΧΙ. Se in que tempi fi fofiero coftituite Μetropoli di Provincie , a Verona toccava queft'

onore piti che ad altra di φuefto contorno.

ΧΧΙΙ. Αncora per l'eftention del paefe , ch' aveva (otto di fe.

ΧΧΙΙΙ. Ε per la fituazione 3 dove della battaglia co' Cimbri.

ΧΧΙV. Governo dell' Italia nel (econdo (ecolo Criftiano e ne' fufieguénti.

ΧΧV. La Venezia fu amminiftrata or da Conίolare , or da Correttore , or da Conte.

ΧΧVΙ. Come anche in quefti tempi ti nobilito Verona (opra le circoftanti citta.

ΧΧVΙΙ. Νella diviίion dell' Italia in ΧVΙΙ. Ρrovincie non firrono afiegnate Capitali : në i Μa

giftrati Romani le conftituivano per non aver refidenza fifia.

ΧΧVΙΙΙ. Si coaferma come univerfalmente il governo Romano non fiflava Μetropoli nelle

Provincie.

ΧΧΙΧ. Νοn apparir ficuramente, che Verona anche dopo Coftantino fofΙe në pur fubordinata

a Μilano.

ΧΧΧ. Νοn efier Αφuileja ftata Μetropoli della Venezia.

ΧΧΧΙ. Si (copre 1' univerfale equivoco di confondere l' efler maggior citta con l'efier Μetropoli.

ΧΧΧΙΙ. Con quefta confiderazione poterfi mettere in nuovo lume il punto de Ρrimati Εc

clefia(tici.

ΧΧΧΙΙΙ. Come ne tempi de' Re d' Italia Verona ebbe piϊι ίpefio figura di Capitale, che di

fubordinata.

ΧΧΧΙV. Come Verona fu alcun tempo Capo di Μarca , cioé Capital di Ρrovincia.

ΧΧΧV. Οuanto fi diftinguefie nella Societa Lombarda , e piu nel (ecolo decimoguarto.

ΧΧΧVΙ. Quanto ingegno ricerchi lo ftudio dell' Iftoria.

. - Ι Ι. Ε Ι ΛΥ Ε.
- - -
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- D Ε.

Α Ν Τ Ι Ω U I S Ι Τ Α L Ι Α Ε

Μ Ε Τ R Ο Ρ Ο L Ι Β U S.ω

Γς Ιtaliac Conomanir, ό corum βnibus. Liυii locus defan/u, ό illu/tratus . Ωu4, μrbει

Cenomani condiderint . Βrixia corum caput . . Κarona in Cenomani, . 3uffinus υindicatu" .

Ωuid de antiquis Cenomanorum in Italia (edibus Ηelia Capreolus 6 Joanne, Chry/oβomu"

Ζancbius /en/erint . Ρau/ania, εκφlicatus. Νum rεδίc in tabuli Ρeutingeriani Cenomani

αollocentur : Polybii locus corruptus . Ωuando a Romani, Conomani υiίit fuerint . Ωuid

φοβmodum ačium de iis. Ωuo nomine uenerit regίο aύ ii, occupata. Ptolemaco lux data,

ρμoufquς εκ diυίβone «Αugufti Venetorum βne, protenderentur. Catulli κdrmina de Βrixia

genuina είf oβenduntur. Εadem defenfa 6 illuβrata.

ΕUae de Cenomanorum e Gallia Celtica in Italiam adventu,

"i deque oppidis, quae in ea condiderunt, rerum Romana

rum Scriptores litteris configmarunt, tam aperte nobis de

monίtrant quae ii occupaverint loca , aut in guibus con

Η federint, ut dubium de eorumdem ditionistractu nullum

Η ίuperefle pofe videatur. Polybius enim (2) recenfens loca,

quae circa Padum ab ejus ortu ad Αdriaticum mare cole

rentur , haec habet : τα μεν ουν πρώτα και περί τας ανατολάς σε Πάλg

κξ - κείμενα Λαοι κ. Λεβέκιοι κό% δε τέτοις Ισομβρες κατώκησαν, ό μέγισoν έθνος

ίύ αυήf , έξής δε πέτοις παρά τον ποταμό Κενoμάνοι πι δε προς τον Αδείαν ήδη προσήκοντα γένος άλλο

πάνυ παλαιό δΖακατέσχε. προσαγοράζονται δε Ουένετοι, τώς έθεσι και τώ κόσμω βραχυ δΧαφέροντες Κελτών,

γλώττη δ' αλλoία χρώμενοι : Αd Ρadi igitur ripam , φuae /olis οrtum re/picit, primi /b

des po/utrunt Laii ώ' Lebccii : ώ, ηui bo, /εquuntur Ιn/abres , gens inter omnes

runo maxima , Deinceps fiuυium accoίunt Cenomani: ηuod /iφere/t deinde /patium ad

«Αdriaticum /inum, aliu, populus longe antiquiljimus obtinebat, Veneto, τοcant, /ir

rnone diύcr/o a Gallis utantes. Fufius vero ubi fedes pofuerint, Livius tradit (3)

cum Gallorum in Italiam tranfitum defcribit. Siquidem fe accepifie refert, Τar

Ψuinio Priίco Romanorum & Αmbigato Galliae Celticae Regibus, primum Bel

love

(!) Εκ Libro ci itulus: Downta GEoRott De JAn (2) Ρolyb.Ηif. li -
- Τ- - - - " ... - yb.Ηif. lib. ΙΙ. cap.xvΙΙ. pag.147. tom. . edit.Αmft.

είφ". Ιταλίας Μetropolibu, Εκcrcitatio Hifiorica . Romae ( 3 ) Liv. Ηiffor. Rom. Ε V. cap. ΧΧΧΙV. ΧΧΧν. tom. Ι.

"Ρυά Georgium Plachum ΜDccxxτι, in Α. cdit. Εlzevir.
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lovefum, cui forte Italia obvenerat , cum Αrvernis, Biturigibus, aliisque Gallis,

Αlpes tranίgrelium , fufis Τuίcis, haud procul Τicino amne confediffe : «Αliam

/ubinde manum Cenomanorum Εlitουio Ducc, υg/figia priorum /tcutam , codem /al

tu , faύente Βelloυς/ο, cum tran/tendiljant Αlpt,, κbi nunc BRτxΙΑ ώ, VΕRoΝΑ

κrbes /unt , pedem po/uilfo . Βrixia porro Cenomanorum urbs princeps conftituta

eft. Ηinc ab eodem Romanae hiftoriae parente Cenomanorum CΑΡυ Τ ( 1 ) ap

pellata . Οuanlvis ergo negotium haud leve Μaftejo faceflat (2 ) non modo Li

vii auάtoritas, fed & Catulli carmen , ille nervos omnes contendit, ut evincat

corruptum efle Livii locum , ideoque, fine ullo tamen veterum Codicum fubfi

dio, fed fola conjectura , pro Verona iple Cremonam reponit, Catulli carmen de

induftria confiétum , Ptolemaeum & Juftinum alucinatos proclamat , Veronam

Cenomanis adfcribentes. . . -

Αt mihi in primis pro Livii leftione retinenda judices erunt Μss Codices

Vaticani omnes , in φuibus nitidiffimis litter1s ac verbls Β κ.τ Χ Ι Α ac V Ε R ο Ν Α

legitur, quod quidem hifce egomet oculis vidi . Ομoniam vero hic locus mi

fere corruptus Βeato Rhenano , Ηenrico Glareano , Carolo Sigonio , & Ρhilippo

Cluverio viίus eft, gui tamen de Brixiae & Weronae nomine nunquam dubita

runt, eumdem ad tres Vaticanos Codices optimae notae coHatum hic exhibeo ,

guamguam alicubi medica manu indigets ita enim fe habet: Αlia /ubinde ma

ηus Germanorum ώ, Citonio duce, τg/figia priorum /ecuta, codem /altu faύente Βel

Ιουc/o cum tran/zendillant Αίφes , abi nunc ΒRΙxΙΑ ώ' VΕR ο Ν Α urbes /unt , lo

αos tenuere. Libui con/idunt po/f bo, Sali υί, φui prope antiquam gentem Lenos Li

gures , incolente, circa Ticinum amnem. In hanc propemodum (ententiam locum

Ηunc ab imperitis librariis miferrime turbatum , reftituit Cluverius (3). Porro

Jalivi iidem funt ac Salla υίi , qui Jafubii & Salvii etiam in Livianis exem

plaribus dicuntur. Re&te vero pro, Germanis Cenomani in quibuίdam Livii edi

ίionibus fubftituuntur, ut monet Cluverius. Deinde rurfus Cluverium jam ad

duétum , & iterum adducendum , atgue etiam Chriftophorum Cellarium in

rneas partes arceflam. Αlter enim (4), congeftis teftimoniis ,Ε a priίcis

scriptotibus de Cenomanis in Italiam proféêtis memoriae prodita funt, ubi Livii

locum refert , fubvereri (e etiam incepifle ait , num pro Verona Cremona le

gendum eflet , ni Juftinus obftaret . Juftinus autem (cribit (;) :: Gallo , puίβ,

ίu/tis , Μediolanum, Comum, Brixiam, Weronam, Bergomum, Τridentum , & Wi

cetiam condidiffe , guare cum Cremonam praetermittat , reéte apud Livium le

endum elle Veronam Cluverius contendit, in quam quidem fententiam defcen

Σίit Cellarius (6), qui ad Livii leétionem confirmandam Catullianum carmen,

quo Βrixia Veronae mater υocatur, (ubjicit, de quo poftea loquemur. Νeque le

vioris momenti eft Ptolemaei auέtoritas, qui Cenomanorum fub Venetia regione

pofitorum urbes enumerans Veronam in his ftatuit. Οuantumvis licet Clu

verius Ptolemaeum (7) hac in re lapfum fuίpicetur, propterea quod Τridentum

etiam & Butrium falίο, ut ille autumat, in Cenomanis recenfeat, & a Plinio (8)

Τridentini , ώ' Βerunen/as , Κbactica oppida , Κbaetorum ώ' Εuganeorum Werona

dicantur, tamen cum apud eumdem Plinium (9) legiflet lacum Ιtaliae Βenacum

in Veronen/i agro, in ea eft (ententia , ut exiftimet a Rhaetis & Εuganeis Ve

ronam primum exftruétam , deinde a Gallis Cenomanis occupatam ,. & colonia

auétam , idemque de Μantua ftatuendum, quae a Plinio memorato loco Τa/to
Υί4772

- θ% και

(1) Liν. Ηiβor. Rom. lib. xxxrt. cap. xxx. tom, trt. (6) Cellar, Geograph. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ. pag. 688,

( 2) Μaffei bclΓ.Αnt. Condiz, di Verona Ricerca lfior. S. xrΙ. tom. Ι. *dit, Lipfienί.

(3) Phil. Cluver. Ital. «Αntiq. lib. Ι. cap. xxv. pag. 25 Ι. (7) Ptolem. Geograph. lib. ΙΙΙ. cap. Ι. -

tom. Ι. edit. Εlzevir. (8) Ρlin. Ηifor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ. tom. Ι. edit.

(4) Phil, Cluver. Ital. «Αntiq. lib. Ι. cap.xxν. pag. 25ο. Αmίtelod. -

( 5 ) Juftin. Ηiffor, lib. ΧΧ. cap. ν. num. 8. (9) Plin. Ηifor. Νat. lib, ΙΧ. cap, ΧΧΙΙ.
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rum trans Ρadum /ola rcίiφua dicitur , illius originis ratiοne habita, de qua Vir

gilius (τ):

Ιlle etiam patriis agmen ciet Ocnus ab ori, ,

Εatidicae Μantus , ώ' Τu/ti filiu, amnis ,

- Ωui muro matri/ήue dedit tibi Μantua nomen.

Εt paullo poft: -

Ιp/a CΑ Ρυ Τ populis : Τu/ro de /anguine υίres.

Ομae cum ita fint, nullum eft dubium , quin Cenomani (edes pofuerint,

ubi Verona urbs eft. Εgo vero fentio, non modo ad Veronam , fed ad fines

Patavinorum Cenomanos, protenfos , cui rei confirmandae inftar omnium eft

iple Romanae parens hiftoriae . Νarrat Livius (2 ) Μ. Livio Dentre (in Αno

nymo Vindobonenfi Νorifii ( 3 ) Dextro legitur ) & Αemilio Cofs, ideft anno

V. C. ccccLΙ. claflem Graecorum Cleonymoduce ad litora Venetorum pervenif

fe, & Μedoacum amnem ingreflam ad maritimos Patavinorum vicos appulif

fe : guae ubi Ρaravium nuntiata funt (/emper autcm , Livius ait, co, in armi,

ΑccoLΑΕ GALLI bababant ) in duas partes juventutem divififle, & demum Cleo

nymum praelio fufum. Cum ergo Galli, guo noming in ea regione Cenoma

ni cenfebantur, per ea tempora accolae Ρataύinorum ellent , ad fines eorum ha

bitafle necefle eft. Οua vero parte Cenomani PataVinis finitimi fuerint, non ita

facile definiti pofe videtur. Juftinus (4), ut diximus, Vicetiam a Gallis con

ditam (cribit, quod fi verum eflet , in ea parte Vicetini agri, guae Patavinis

proxima eft, Cenomani accolae Patavinorum e[Ιe potuerunt. Αt Vicetia Venetis

a Plinio (5), & a Ptolemaco (6) adtribuitur. Νοn diffitcor, pulfis Cenomanis,

& divifone Αugufti peraéta , eam urbem Venetis adtributam , (ed Juftinus Vi

cetiam a Gallis conditam , aut fi mavis inftauratam tradit , cujus teftimonium

cum perpenderet vir doétifiimus Laurentius Pignorius (7), ambiguum effe ait ,

num Galli, an Τrojani eam aedificarint, in quam rem etiam Μarci Αntonii Sa

bellici carmina protulit, gui in Cratere Vicetino ita cecinit :

Ηic υcro incertum Veneti noυa maenia pri/ti ,

-Αn Wencti, mixti multo po/f tempore Galli

Fujidarini avibus /artis , arque omine /arto.

, Praeterea Cenomani in ea agri Veronenfis parte, guae ad Αthefim cum Pa

taVinis conjunéta eft, eorum accolae efle potuerunt. Νeque vero tam gravis er

roris nota inurenda videtur Juftini auétoritati, dum litteris (8) tradit a Gallis

Μediolanum , Comum, Brixiam , Veronam, Βergomum , Τridentum , & Vice

τiam urbes conditas , propterea quod Gallis Senonibus, qui Romam combuffe

rant, carum originem adfcribat, atgue ita perperam regiones , tempora , popu

los turbare fuίque deque permiίcere omnia Μaftejus exittimet , praefertim cum

Livius (9) Senones recentifiimos advenarum Gallorum dicat. Verum codem lo

ci Livius refert , hanc gentem Clufium Romamque inde veniffe , /td parum

rcrrum /olamne, an ab omnibu, Ci/alpinorum Gallorum populis adjutam, Strabo (1ο)

Senones cum Gaelatis Urbem cepife (cribit, & Silius Ιtalicus Βojos urbi capien

dae Gallis auxilio fuifle canit ( 1 ):

Βojorum ante alia, Chriαο Ducc , mobili, ala

«Αrictat in primo , obicirque immania membra.

ΙΡ/ε ιumens , atawi Brenni /ε βirpe ferebat b

- Cbri

".

( ! ) Virgil. -Αeneid. lib. Χ. verί. 198. - - -, (6) Ptolem. Geograph. lib. ΙΙΙ. cap. Ι.

( 2 ) Liv. Ηifor. Rom. lib. Χ. cap. ΙΙ. tom. Ι. -". - και (7) Ρignor. Sym ηΕφιβοίic. lib. Εpift. xxvΙ.

( 3 ) Αnonymus Vindobonenfis apud Νorifium Differt, Ι. Ε Juίtin. Ηϊβον. lib. xx. cap. ν. num. 8.

(

(1ο)

(

«4ά Fafo, Com/ulare, pag. 9. edit. Lipίienfis ΜDcκcvi, Dεκ- Ι.iv. Ηiffor. Rom. lib. v. cap. ΧΧΧV. tom. Ι.

*r" babet ad annum V. G. 453. (ίο) Strab, Geograph. lib, v, pag. 226, edit, Αmίtel. tom Ι.

ζ 4) Jμίtin. Hίβον. lib, κκ. cap. v. num. 8. 11) Sil. Ιtalic, D. Sccundo Βallo Tunico lib, Ιν. verί. 147.

(5) Plin, Hifior. Νat, lib. ιιι. cap. κιχ. tom, τ.
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Chrixus , ώ' in titulos Capitolia capta trabebat,

Τarpejoηue jugo, demens ώ" υcrtice /acro

Ρen/antcs aurum Celtas umbone ferebat .

Quae fi ad hiftoriae fidem (cripta funt, uti Μarcus Velferus (1) animadvertit,

Βojos non modo Romae capiendae interfuiffe, fed praefui(Ιe guoque oportet .

Praeterea verbum condero apud Juftinum allato loco amplificare & inftaurare

urbem fignificat, idque frequenter apud eumdem invenies. Νam ( 2 ) Τyrios

ab Αlexandro Conditos (cribit, cum ut obfervat ad hunc locum Jo: Schefferus (3 )

de amplificata eorum urbe intelligatur , fic etiam accipienda funt alia Juftini

loca (4) ut ad ejuίdem indicem Jo: Freinshemius adnotavit. Uno complexus

ergo verbo Gallos Τranίpadanae regionis urbes memoratas condidifle affirmavit,

cum earum aliquas inftaurarint, aut coloniis auxerint. In hanc (ententiam quo

φue accipiendum effe Juftinum [cripfit vir doètiflimus Οnuphrius Panvinius
Veronenfis (;). Ι

Νeque apud folum Juftinum hoc paéto ufurpatum verbum Condo reperies.

Ρomponius Μela (6) refert Αntandrum ex nonnullorum opinione Conditam fuif

fe ab iis, quos ex Αndro Infula vis & feditio exegerat, ad quem locum no

tat Ifaacus Vollius, apud Μelam verbum condere (ut & alibi faepius ) omnino

efle coloniam deducere. Τacitus etiam (7) Cremonam ronditam Τito Sempro

nio Longo & Cornelio Scipione CofΙ. Α. V. D xxxv. affirmavit , cum e Livii

Εpitome (8) conftet per idem ferme tempus coloniam deduétam . Αudi etiam

Μamertinum (9) in Panegyrico Μaximiani: Wrbcm illam ( Romam ) /ίο εοlas

αonditam, φua/i ip/b condidari. : revera enim Jacratilfime Imperator merito φui υis

re tuumque /ratrem Romani Ιmperii dixcrit conditores . Ε/tis enim , φuod proximum

e/t, re/titutores. Αd hanc rem etiam conferunt Εutropii (1ο) verba ubi de Αri

mino & Βenevento coloniis deduétis haec perftringit : Conditae a Κρmani, Ci

τ'itates , .Αriminum in Gallia , ώ' Βencυcntum in Samnio.

Νunc vero haud abs re erit, fi hic etiam, guae de Cenomanorum fedibus

Ηelias Capreolus & Joannes Chryίοftomus Ζanchius fcripferint, paullo attentius

expendamus. Certe mirum videri poteft, in quam diverfa nonnulli Scriptores

abierint, ut jam inde a terrarum orbe condito urbis patriae primordia duce
rent, fpretaque probatiffimorum Αuétorum fide a Diis fabulofiίque hominibus

conditas voluerint. In eorum numerum referendus non videtur Ηelias Capreo

Ius (τ τ), res patrias urbis Βrixiae ftilo eleganti profecutus, qui recenfitis vartis

de illius urbis origine fententiis, affirmare non audet a quo potiflimum con

ftituta fuerit, magiίque propendet in Juftinum , gui a Gallis conditam ίcripfit.

Αltius progredividetur Ζanchius (12) , gui Brixiae originem a Cycno Liguris

Regis filio trahit, & praefidium fibi petit ex Catulliano carmine (ι 3 ) :

-Αrqui non /olum boc /o dicit cognitum babere

Βrixia Cycnca /iφpo/fia in /pecula . «'

Cycnca enim , non Cicbonia , aut Cbinnca legendum efle ex fide nonnullorum

haud contemnendae vetuίtatis Codicum exittimat. Deinde id confirmat Paula

niae reftimonio, gui de Cycno Ligurum Rege in Τranίpadana Gallia hacc ίcrip

fit (14): Cycnum anoram maxime avem elΙε υulgo creditur. Νamque Cyιnum Li

gurum in Gallia Τran/padana Regem , mu/icae laude clarum fuilfe memorant ,

εumηue, cum decc/filΪει , ab Apolline in /hi nominis a υcm mutatum . Ηinς Ζan
- chius

( 1 ) Μarc, Velfer. Rerum Βojcarum lib. Ι. pag. 7. (8) Liv. Εpitome, Lib, χx. tom. Ι. in fine:

( 2 ) Juίtin. Ηiβor, lib. χνΙΙΙ. cap. Ιν. num. Ι. (9) CΙ. Μamertini Ρancgyric Μaximiano Αug, caΡ. -

( 3 ) Jo. Scheffer. De Μilitia Ναυali. lib. ΙΙ. pag. 58. (1ο) Εutrop, Βνευiar. Ηiltor. Rom lib. ΙΙ. caΡ. Χνι.

(4) Juftin. Ηϊβον. lib. ΙΙ. cap. xv. num. Ι. & lib. ΧΙΧ. (11) Ηel, Capreol. De Reb, Brixian, lib. Ι.

pag. Ι. num: 1. - (12) Ζanch. De Οrig, Cenoman, lib. Ι Ι. apud Αndream

( 5 ) Panvin. «Αntiquit. Κeroncη/ lib. Ι. cap. ΙΧ. pag. 13. Schottum Ιn Ιtalia Illuβrata.

( 6 ) Ρomp. Μela. De Situ Orbi, lib. Ι. cap. χνιΙΙ. (13) Catull. Carm. Ιχνι. verf. 3 Ι. «Αd Januam.

(7) Cornel. Τacit. Ηiltor, lib. ΙΙΙ. caΡ. κκxΙν. (14) Paufan..Αttic, lib. Ι. cap, κκx. pag.76. Εdit. Lipficr
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chius laudato loco , nonnifi ab hoc Cycno Cenomanos ortos putat, eumque (e

φuitur Gaudentius Μerula (1). Αt Cenomanos, φui Brixiae infederunt, e Gallia

Celtica profeétos ex Livio nuper adferuimus . Νοn immerito autem Ζanchius ,

fi fabulis ftare velimus, originem Brixianae fpeculae deduxit a Cycno, gui for

te ibidem fedem fixit . Ομamquam velit Cluverius (2 ) Paufaniam locutum (e

cundum fuae aetatis morem , φuum antiquiffimi Ligurum trans Ρadum a Scri

ptoribus non collocentur. Plinius tamen (3) Αuguftam Τaurinorum antiquae Li

gurum ftirpis facit, & nemo ignorat eam urbem trans Padum fitam . Μultum

autem a vero deflectere fateor fuperius memoratum Ζanchium (4), qui Chro

nicon non adeo vetus Donati Boflii (ecutus, a Βrenno plures Galliae Cifalpinae

urbes folo acquatas, nimirum Μediolanum , Βergomum, Veronam, & alias, quas

recenfet Juftinus , aedificatas refert. Verum Ζanchio danda quodammodo venia

eft, cum Pfeudo-Catonis, Μetaftenis, Βerofique commenta ampleétatur, fabulas

eorum (uis libris immiίcens , quamquam polito elegantique dicendi genere eof

dem confcriplerit. Μirari certe licet quo paéto in Τabulam Ρeutingerianam Ce

nomani irrepferint inter lacum Henum & Humen Βetuάtelum , ubi eft Αugufta

Praetoria , cum in eo regionis traétu Salaflos habitafle ex Plinio (5), & Ptole

maeo (6) certum fit. Corruptum proinde Polybium (7) liquet, dum Clufium

fluvium , gui per medios Huit agros Cenomanorum , initium finium inter Ιnfu

bres & Cenomanos fuifle dixit. In primis enim fidem (uperant , quae apud

eumdem leguntur de exercitu a C. Flaminio & C. Furio Cofl: adverfus Ιnfubres

duéto per Αnamarorum fines, & in regionem Ιnfubrum, gua Ρadufa in Padum

influit , infuper eοίdem Confules multos dies vagatos , trau/milfo flumine Cίuβο,

in Cenomanorum ditionem υcniΙΙε. Μira populorum , & regionum confufio excla

rmat Cluverius (8) cum Ιnίubres ad Padufam fines nunguam protulerint, guare

locum emendans, legendum putat: ύ, τας συρροίας η Αδάα και Πάθε ποταμών : airca -Αύ

duae Ρadique confluentes.

Jam (equitur, ut Cenomanorum res ac variam fortunam perfequamur:

Cum jam inde a Τarquinii Regis temporibus Cenomani in agro, in quo Βrixia

& Verona urbes funt, confedifient, armis deinde ad Patavinorum fines progrefli

funt, demum cum fe Ιnfubribus Romanae Reipublicae hoftibus junxifient, fubaάti

anno V. C. DLν Ι. de iis Cornelius Cethegus Conful triumphavit (9). Pauca de

Cenomanis deinceps a Romanae hiftoriae Scriptoribus litteris configmata funt.

Ιd unum ex his colligo , a fuis fedibus eam gentem detrufam non fui(Ιe , fed

Galliae Cifalpinae Praetoris juriίdiétioni addiétam . Αuέtor eft enim Livius (το)

Μ. Αemilio Lepido & C. Flaminio Νepote Coll: Α. V. C. D Lxv Ι. Μ. Furium in

Gallia Praetorem inίontibus Cenomanis, in pace belli fpeciem quaerentem, ar

rna ademifle , gua de re ii congueftum iverunt Romam apud Senatum , qui

Αemilium Confulem rei cogno(cendae arbitrum dedit : Τandem magno certamine

aum Praetore habito tenuerunt cau/fam. arma raddita Canomani, , decedere Prουin

μia Practor julfus. Εxinde de Cenomanis altum apud Scriptores filentium , fed

ego cenfeo, Gallorum, gui Τranίpadanam regionem incolebant, appellatione ve

mifle. Cenomanos enim ex Italia pulfos, aut penitus deletos non fuifle, ex Stra

bone animadverto , gui quum (1 τ.) affirmet Gallos Senones a Romanis omnes

interfettos efle, Bojos fedibus ejeéros, & ad Iftros translatos, eodem loco me

minit de Gallis , gui in Τranίpadana & Ciίpadana planitie habitabant , & in

Ι Τrans

( !) Gaudent.Μerula De Antiq.Gall Ci/alφ. Hb. ΙΙΙ.cap.ιιι. (6) Ptolem, Geograph. lib. ΙΙΙ. cap. Ι. tab. ντ. Εuropae.

aΡud Αndream Schottum In Ιtalia Illuβraia. (7) Ρolyb. Ηiβον. lib. ΙΙ. cap ΧΧΙΙ. pag. 166. tom. 1.

ζ 2) Cίμνεί: 1ία. Αntiq. lib. Ι. cap. vΙΙ. pag. 48. tom. Ι. (8) Cluv. Ital. «Αntiq.lib. Ι. cap. ΧΧVΙ. & xxvΙΙ. pag. 264.

(3) Ρlin. Ηiβ, Νat. lib. ΙΙΙ. cap, χVΙΙ. tom: Ι. (9) Lίν. Ηiβor. Rom. lib, ΧΧΧΙΙΙ. cap. xxΙΙΙ. tom. ΙΙΙ.

ζ4 ) Ζanch: Da Orig, Cenoman. lib. Ι. in fine. ( to) Liv, Ηiffor. Rom, lib. xxxΙΧ. cap. ΙΙΙ. tom. ΙΙΙ.

(5) Plin. Ηift, Νατ. lib. ΙΙΙ. cap, χVΙΙ. & cap.xx, tom. Ι. ( Ι Ι ) Strab. Grograph. lib. ν. pag.212. tom.Ι. edit. Αmftel,
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Τranfpadana Gallos & Venetos fuifle tradit: Εβea planitics, inquit, admodum

/clix, ώ' rollibu, terre/tribus /rugiferi, diffinίia: mediam fere Ρadu dividit, unde

regioni, par: Ci/padana, φuac c/f ad Αpenninum ώ" Liguriam , reliqua Τran/padana

diaitur. Ιllam Ligu/ficae & Gallicac gento, αοίunt , partim in montibus degentes,

partim in campg/fribus. Ηanc Galli ώ' Κentti. Deinde (1) Cenomanos memorat,

quos Venetorum accolas facit, guemadmodum Carnos, Μedoacos, & Symbrios.

Qui, & ubi fuerint Symbrii, ignoratur: Supra Venetos autcm , ait ,/iti /unt Car

ni, Cenomani, Μadoaci, Symbrii, ηuorum alii Romanorum bo/fe, fuerunt. Cenomani

autem ώ' Κencti ante .Αnnibalicum bellum auxilia Κοmanis rulerunt Contra Βojo, ώ'

5ymbrio. Ηos Symbrios, quos Diίquifitionis Αuάtor (2 ) Sumbrio, dicere maνult,

legique ait in noυa editione Strabonis an. Μ D cc v ΙΙ. in Ιn/abres mutandos jubet.

Verum non in nova tantum editione, fed in omnibus ita legitur , neque iple

ullam rationem adducit, cur Symbrii pro In/abribus accipiendi. Ιmmo ratio con

tra eft, nam Strabo Symbrios /upra Veneto locat. Infubres autem /iφra Venetos

minime funt , nec efle poffunt , & Strabo iple , tam paullo ante, quam poft

Symbrios a fe memoratos, Ιn/abres, a Symbrii, diftinétos, ibi ftatuit, ubi fem

per fuerunt. Cenomani porro bello fubaéti, Galliae Praetori a Romanis defigma

το paruerunt : Φuae fane Provincia interdum cum proconίulari poteftate viris bel

lo clariffimis demandata eft . Νam Cifalpina Gallia una cum Illyrico Α. V.

DcLxxxxv. primo Julii Caefaris Confulatu per P. Vatinium Τribunum plebis, la

ta lege contra legem Semproniam , eidem Caefari Ρer quinquennium provincia

data eft, uti habent Dio (3), Cicero (4) , Svetonius (5), Vellejus (6), & Αp

pianus (7). Deinde prorοgatum imperium in decem annos, ut Cicero (cribit (8).

Ρer idem tempus Caefar Τranίpadanis, qui jam tum ab an. V. C. D cLxxx1x, de

Romana civitate petenda agitabant, civitatem dedit, guam quidem adepti viden

tur Α.V. Ρccy. (9) Confer Ezechielem Spanhemium (το), & Juftum Lipfium (11)

qui pluribus hanc fpartam exornant. Porro Caefar poft pugnam Pharfalicam ,

Galliam Cifalpinam per tempus belli Αfricani decrevit Μ. Junio Βruto , qui in

ipίum Caefarem conίpiravit , guam quidem Bruti dignitatem indicat Cicero in

eo libro, gui Brutus inίcribitur, cujus haec verba funt : id tu Brute jam intelli

ξcs , ειum in Galliam τ'eneris , nimirum (ignificare volebat Cicero, ut jam Ρri

dem a viris eruditis animadverfum eft, in Cifalpina Gallia verba quaedam ufu

recepta fuifle, quae Romae nota non erant, & a puriori Romani fermonis ve

nuftate aliena. Caefare e vivis fublato , Αfinius Ρollio, Αntonii fortuna vigen

te , cum feptem legionibus in Venetia haefit , guam Vellejo tefte ( 2 ) , ma

gnis ώ' /pecio/i, rebus circa Αltinum ώ" alias ejus regionis urbe, editis , diu in

pote/tate Αntonii retinuit. Νum Venetiam tantummodo, an Galliam Τranίpada

nam Αfinius obtinuerit proconfulari imperio, affirmare non aufim . Donatus in

Vita Virgilii Τran/padanam Prουinciam ab Αfinio adminiftratam memorat, & di

gnitatem filet, & num Venetiam, an totam Τranίpadanam regionem intelligat,

non conftat . Ρroconfulis dignitatem illi attribuit doétiflimus Ηenricus Cardinalis

Νorifius (13 ), qui addit etiam , eum non temere Patavinitatem in Livio depre
hen

( ! ) Strab. Geograph. lib. ν. pag. 216, tom. Ι. ((2) Vid. (upra pag. 34. Ρ { 4) Cicer. Οrat. in Κatinium cap. xν.

5)

( 3 ) Dio Caff. Ηifor. Rom. lib. xxxvΙΙΙ. cap. VΙΙΙ. haec

Sveton. in Jul, Cae/ar. cap. ΧΧΙΙ.

6 ) Vellej. Ρatercul. Ηifor. Rom. lib. ΙΙ. cap. ΧLΙV.

habet: ό τε γαρ όμιλος του τε Ιλλυρμκ5 και της Γα

λατίας της εντός Αλπεων άρξα αυτώ κύ% τριών

ςρατοπέδων 6ήί έτη πέντε έδωκε , και η Βελή τήν

τε Γαλατίαν την επέκεινα όρων , και ς ρατόπε

δον έτερον προσεπέτρεψε. Νam plcb, φuidem Cae/ari Il

Αyricum Galliamque Ci/alpinam drcrcυit , ut in ea, quin

quennio toto imperium ούtincret cum tribu, legionibu, 5 Se

natu, αμtem Galliam tran, «Αίφι, φοβtam anamque legio

πεm adjecit.

(7) Αppian. de Βell. Ciυil. lib. ΙΙ. p.72o. tom.ΙΙ. edit.Αmft.

(8) Cicer. ad .Αtticum epift, νΙΙ. lib. vΙΙ.

(9) Dio Ηiβον. Roman. lib. xxxνιI. cap. ΙΧ. , δc lib,

ΧLΙ. cap. ΧΧΧVΙ.

(1ο) Εzech. Spanhem. Εκcrcitat. Ι. Οrb, Roman. cap. ΧΙΙ.

(1 1) Juft. Lipί. Νοt. ad Τacit. «Αnnal. lib. κΙ.

(12) Vellej. Patercul. Ηiffor. Rom, lib. ΙΙ. cap. Lxxνι.

(13) Νoriί. Cenotapb. ΤΡi/an. Differt, Ιν. cap. Ι. Ρag, 426.

edit. Patav.
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Ιnendere potuifle , & patrii ejus fermonis naevos , cum diu in ea regione confe

diflet . Ηaec prolixius fortafle quam par erat de Cenomanis diίputata , (ed rei

dignitas id poftulare videbatur. Νune de Venetorum finibus diίquiramus ali

qua, cum ab iiίdem , Αugufti aevo & Ιecutis inde temporibus, Veronam Μaf

fejus fejungere velit. -

Venetorum imperium non iifdem limitibus femper fuife antiquitus cir

cumίcriptum , ex veterum Αuétorum teftimoniis facile intelligitur. Dum Τu

Ιci ante amplificatam Romanorum potentiam in ea loca devenere , exigui fane

Venetiae fines fuifle videntur, cum Livius ( 1 ) auέtor fit, Αdriam urbem , quae

trans Padum pofita eft , Τuίcorum coloniam fuifle , ηui , inquit, in utrumque

mare υcrgentes incolucrc urbibus duodeni, terras : prius cis Αpenninum , ad in/t

rum marc , po/fea trans -Αpcnninum totidem , ηuot capita originis crant , coloniis

millis. φuae trans Ρadum omnia loca , εκcepto VΕΝΕΤoRUM ΑΝGULo, ηui /inum

aircumcolunt maris , a/ηue ad Αlpes tenutrc. Α Τuίcis ergo terras ultra Padum ,

qui naturalis terminus Venetos inter & alias gentes fuit, dum Αdriam urbem

condiderunt, inhabitatas, ex Livii (ententia liquido apparet. Αt idem Livius (2)

affirmat Ηenetos, Troja capta, υcnillo in intimum maris Αdriatici /inum, Εκganci/

φue , ηui inter marc Αipe/ηue incolabant, puίβ , ca, tenuiΙβ terras. Vides a Ve

netis, ubi primum ad Αdriaticum appulere , omnia Εuganeorum loca occupa

τa (3), gui a peétore Αlpium ultra Αthelim ad intimum maris ejuίdem finum

incolebant , Ιed a Τuίcis in eumdem finum coaétos Venetos oportuit , dum ii

diu ante Gallorum in Italiam irruptiones trans Padum venere. Poft Gallorum

tranfitum , haec de Venetorum finibus innuit Polybius (4): Αd Ρadi igitur or

rus, inquit , /edes po/itcrunt Laii ώ' Lebccii , po/f bos Ιn/abres, ac deinceps Ceno

mani. Οιιod/iφcrg/f binc /patium alia gens longe antiquilhma ούtinebat , nomine

Weneti. Ωuare tunc a finibus Cenomanorum ad Αdriaticum mare eorum regio

protendebatur , & Ρadi ripam verfus Αdriaticum ad eοίdem fub Romano Im

perio pertinuifle , memoriae proditum eft. Gallis deviάtis exinde alveus Padi

certus terminus inter Venetiam & Galliam Ciίpadanam fuit, de quo Proper

tius (5):

Ωuantum Ηypanis Veneto diffideι Εridano.

Εt Lucanus ( 6 ) : "--,

Δic Wenctus /fagnante Pado, /u/οφue Βritannus

Νaτjigat Οceano.

Ρlinius (7) vero, gui Venetiam in decima regione ex defcriptione Αugufti collocat,

illius terminos naturales ita definit, ut fint nimirum fluvii Silis, Liquentia, Hu

men & portus Romatinum , Τilaventum majus minuίque, Αnaflum , Αlfa , &

Νatiίο cum Τurro. Deinde eos producit ad Formionem in Iftria amnem, quem

a Ravenna cLxxxΙΧ. m. paffus diftare (cribit, iplamque Iftriam huic regioni jun

git, cujus finis, ut & Italiae, fluvius Αrfia. Ptolemaeus autem (8) Venetiam a

Ρadi ad Τilaventi oftia pertingere notat, Ιed cum per populos Ιtaliam dividat,

Carnis Forum fulium, Αquilejam ώ' Concordiam accentet, Venetiae .Αltinum .

Ιn Μediterranea regione quantum produceretur Venetia ex Plinio diίcimus,

qui codem lib. ΙΙΙ. cap. xv ΙΙΙ. & Χ1Χ. urbes in ea pofitas recenfet. Νam ,

cum cap. Χν ΙΙ. Bergomum extremam urbem regionis undecimae Τranίpadanae,

ab Οllio Flumine ad Αlpes Cottias protenfae , feciflet , & cap. xν ΙΙΙ. decimae

regionis , guae eft Venetia , maritimos fines diftinxiflet , demum cap. Χ Ι Χ.

ejuίdem regionis urbes perfequitur , exordium fumens a Cremona & Βrixia :

Ι 2. δz

Ρropert, lib. 1. Ε/cg. xt, verf. 36.

Ι.ucan. Τbar/al, lib, Ιν. verΙ. 134.

5)

6 )

7) Ρlin. Ηifior. Νat. lib, 1ΙΙ. cap. ΧVΙΙΙ. tom. Ι.

8) Ptolem. Geograph. lib. ΙΙΙ. cap. Ι. tab. vΙ. Εuropae.

( ! ) Liv. Ηiβor. Roman. lib. v. cap. ΧΧΧΙΙΙ. tom. Ι. (

(2) Liv. Ηifor. Roman. lib. Ι. cap. Ι. tom. Ι. (

ζ 3 ) Ρlin. Ηift. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xx. tom. Ι. (

(4) Polyb Hifor, lib, π. cap. ΧVΙΙ, pag. 147, tom. 1, (
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& funt nimirum Αtefte, Αcelum , Patavium , Οpitergium , Βelunum, Vicetia,

Μantua , Verona . Deinde in eadem Venetia hos populos enumerat , nimi

rum Fertinos , Τridentinos , Berunentes, Rhaetica oppida , Julienfes Carnorum,

Αlutrenfes, Αfleriates, Flamonientes Vanientes , & alios cognomine Culicos :

Forojulienfes cognomine Τranfpadanos, Foretanos, Νedinates, Quarquenos, Τau

rifanos, Τogientes , & Varbaros. Αd hacc Plinius profequitur Iftriae defcriptio

nem , gua etiam decimae regioni ab Αugufto junéta eft, & illius limes Αr

fia Ηumen fuit. Οuare fines a natura conftituti Venetiae univerfae fuere ab or

tu folis Αdriaticum mare & Αrfia , ab aquilone Αlpes Juliae, five Carnorum :

ab occafu Οllium & Αbduae οftia : a meridie Padus. Ptolemaeus vero , gui

per antiquos Ιtaliae populos Ιtaliam de[cripfit , in hunc modum Venetiae urbes

defignavit. In primis enim Carnorum mediterraneae urbes apud eum funt hae:

Ηorum fulium colonia, Concordia rolonia , Αqui//a. Venetiae vero civitates me

diterraneae , Wicctia , Βcίunum , Αcclum , Οpitergium , Αtt/fe , Ρata υium , Αlti

num , Αtria. Cenomanorum , gui fub Venetia funt, Bergomum, Forum futun

τorum , Βrixia, Cremona Colonia , Werona , Μantua, Τridentum, Butrium, forte

Βctriacum, ut emendat Diίquifitionis Αuétor (1). Ptolemaeus ergo has urbes Ce

nomanis priίcis incolis attribuit, & eas fub Venetia , nimirum infra eam regio

nem collocat: quae quidem , in divitione Italiae ab Augufto vulgata apud Pli

nium , praeter Bergomum , Venetiae acceflerant, ut ex eodem Plinio in locis

fuperius memoratis liquet. Αt inquies cum Μaftejo : Ptolemaeus Αiriam &

Αίtinum in mediterraneo Venetiae poluit , cum maritimis accen[endae efient.

Verum licet hae urbes paludibus alluerentur, tamen in continenti fitae erant.

-Αίtinum enim via militaris ducebat , ut ex Τabulis Itinerariis habetur , neque

crediderim -Αdriam, Ptolemaei aetate, Αdriatico mare ablutam. Praeterea venia dan

da eft Ptolemaco, uti inquit Petrus Βertius (2 ), fi in quorumdam locorum fi

tu aflignando lapfus fuerit . Νam Αlexandriae cum viveret, & tabularum de

1criptionem ab aliis confe&tam fequeretur , mirum non eft, fi loca quaedam ali

ter difpofuerit, guam revera fita efient .

Αt vero filentio praeteriri non debet , Αuétorem Diίquifitionis, ut viam

fibi quodammodo fterneret ad elevandam magnorum virorum auέtoritatem ,

puta Livii, Juftini, & Ptolemaei , ut nihil interim de recentioribus dicam , ini

tium fumfifle a fuo conterraneo Catullo, in cujus Carmine Lxv Ι. cum Βri

κiam , ex vulgatis Catulli interpretibus, Veronae matrem dici Ρutaret, hoc Vir

Clariffimus pro ingenti amore fuo erga patriam ferre nullo modo Ρotuit, ni

mirum Veronam filiam Brixiae vocari, ita enim ille verficulum accepit:

Βrixia Veronae mater amata mcae.

Ηinc poftquam multa contra metropoleos, latine matris , appellationem , ur

bibus inditam , protuliflet, ut vocum lignificationem inverteret , quod tamen

fruftra in verfu Catulli ab illo aétum oftendam , eo tandem profilit, ut inte

grum illud diftichon , in quo Poeta de Βrixia & Verona loguitur , fpurium ef

1e fat longo fermone contendat , ίcilicet quiίpiam Brixianus, Veronae urbis di

gnitatem τorvo oculo afpiciens , diftichon illud Catullo fuppoίuit, μt Brixiam

fupra Veronam extolleret , quamquam ingenue fatetur Vir Clariflimus ( 3 )

hanc fuam fuίpicionem a viris doétis pro delirio, ut ait, audacillimae Critices ac
εipiendam . Νe vero putes, ullius antiqui voluminis auέtoritati innixum Catul

lianos verfus explodere, ipfe omnes Codices inίuper habet, uno quippe fummi

ingenii fui acumine id videt, guod nemo Criticorum haάtenus vidit, non qui

dem Αchilles Statius, non Μ. Αntonius Μuretus, non Jofephus Scaliger (; qua
1a και

( 1 ) Vid. fupra pag. 29. Vid. (upra pag. 2 Ι.( 2 ) Petr Βert in Ρracfat. ad Geograph. Ρtolemacί. (3) pra pag
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lia , guantaque nomina ! ) ut religuos fuperiorum temporum Catullianos inter

pretes miflos faciam . Ηis enim philologis praeftantiffimis , guibus etiam Εze

chiel Spanhemius (1 ) adnumeratur, nunguam fuboluit eos verfus ab impofto

ribus in Catullum intruίos. Parcat Vir humaniflimus, fi ego eum me efle non

diffiteor, qui tantos rei litterariae antiftites ita obelae naris, immo verius ftipi

tes fuifle exittimem , ut de compaάto omnes fraudem olfacere, nempe (coriam

ab auro Αugufteo (ecernere ignoraverint,

Ρorro Catullus in codem Carmine, feu potius petulantiflima Satyra , Βrixia

nam familiam impudicitiis infamem perftringit: utgue liberius id agat, 7anuam

domus familiae , ab fe maledice traduétae , non quidem Brixiae, aut Veronae ,

fed Romae fecum loguentem inducit , ut ΙΙaacus Voflius (2 ) obfervat , idque

fortaffe , ut Janua domus Βrixianae eo verifimilius de rebus in longingua civi

tate actis Poetam Romac degentem inftruerct . Poft multa ergo ultro citrogue

narrata , Catullus fic Januam alloquitur : -

Εgregium narras , mira pictate parentem

Ωui ip/6 /ui gnati minχcrit in gremium . \

Μox Janua, ut rei admirationem ex Poeta evellat, ita refpondet:

-Αιγui non /olum boc /e dicit cognitum babere

Βrixia , Cycnca /uppo/fia /pecula,

Ρla υus quam molli percurrit fiumine Μela , .

Βrixia Veronae mater amata mcae ,

Δed de Ρo/fbumio , ώ' Corneli narrat amore.

Quid quaelo in hifce verticulis ftulte diétum , Catullique ingenio indi

gnum occurrit : Αt enim fanua patriam /e babere profitctur, camdemque a fίumine,

Βrixiam percurrente de/tribit. Ita quidem certe. Verum fi Janua voce humana

utitur , re[que Catullo ablenti ignotas explicat , cut etiam de Brixiae fitu cum

codem ablente logui non potuit : Αt ego infans omnino fim, gui omnia in Ca

τulli verfu prolata fingulatim perfequi velim . Ηoc unum haud filebo , a Ca

tullo Μelam, feu Μellam amnem fla υum dici, guomodo ab Ηoratio (3 ) Τiberis

quogue flaύus dicitur. Μela, non Μello legit Voflius, & ante Voflium Νicolaus

Εrythraeus, & Αbrahamus Οrtelius, ita ut minimi referat, ab aliis legi Μello

pro Μella, feu Μela , doéti enim librariorum indiligentiam in nominibus pro

priis exίcribendis optime norunt. Οuod fi Μala fluvius nunc mille palfus ab

urbe Βrixia percurrit, fortafle aevo Catulli veterem Brixiam , tunc latius paten

tem , vel alibi fitam , propius percurrebat. Sed quis ne(cit morem Poetarum in

delcribendis Huminibus : Μartialis (4) de Τimavo fic cecinit :

Ει tu Laedato ftlix .Αηuileja Τima υο.

Εt tamen Τimavus Αguilejam haudquaquam attingit, fed ultra decem milΙe paffus inde abeft. ή

Jam vero verficulum illum tantopere vexatum accuratius perpendamus :

Βrixia Veronae mater amata meac.

Vir Clariflimus hoc loco Βrixiam Weronae matrem dici aegre tulit. Οuare gra

tiam non exiguam ab illo me initurum fpero, ubi eumdem hoc timore libe

ravero. Brixia , mater quidem , ideft metropolis (uae gentis, ibidem appellatur.

Ita ex Αntiquorum fententia verbulum illud mater urbibus additum Scaliger

& Spanhemius acceperunt : cujus rei a me plurima exempla primo Capite ad

duέta funt. Sed verfum Catulli, gui Viro Clarifiimo negotium faceflit, tandem

aliquando explicemus :

Βrixia Veronae mater amata meac.

Εn

( ! ) Εzech. Spanhem. De Ufu 3 ΤΡracβ. Νumiβn, Differt, ( 3 ) Ηorat. Flacc. lib. Ι. Carm. Οd. ΙΙ,

ΙΧ.. tom. Ι. Ρag. 577. edit. Londin. ΜDccΧVΙΙ. (4) Μartial. Εpigram. lib. ΙV. Εpigr, xxv.

( 2) ΙΙaacus Woff. in Catullum.
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Εn facilem ejus explanationem : Βrixia mater, ηuae amaris a mca Verona . Sic

Cafpar Scioppius ( 1 ) Grammaticorum fagaciflimus verfum Catullianum ve

re , ut puto, & feliciffime declaravit in Μinerva Sanétiana . Εn quomodo viri

etiam perfpicaciflimi in rebus planis aliquando haerent ! Quid planius Catullia

nis verbis effingi poffit, non video. Sed Scaliger (2) pro Weronae mater amata

mcae, legit tuae , Φuia Janua Βrixiana Catullum Veronenfem alloquitur. Verum

ex ingenio & fine fubfidio Codicum manuίcriptorum in antiquos Αuétores ma

πus injicere , mihi religio eft : Φuo nomine Scaliger aliquando male audit apud

magnum virum Petrum Viétorium . Potius cenίco , in carmine obίcuro , ut

Satyram decet, per 7anuam, a Catullo ancillam , (eu mulierem lenoniam , Vero

nenfem guidem, at Brixiae morantem , defignari, guae propterea Veronam meam

dicat. Ita enim editiones & Codices antiqui omnes ab Αchille Statio , Μureto,

Voflio laudati praeleferunt. Ita Vaticani & Οrthoboniani omnes a me confulti :

qui licet Catulli aevo non exarati , nequaquam tamen funt afpernandi.

( ! ) Cafpar Scioppius Μintrυ, Samδίian, lib. Ι. cap. Χν. (2) Jo(eph Scaliger Caftigationum Libro in Catullum,Τί

bullum , δc Propertium pag. 84. edit. Parifien. ΜDLΧΧVΙΙ.

Ε Ι Ν Ι Φ'.
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Ζantum abεβ, ut /ίribi contra no, nolimus , ut id ctiam maxime optemus. In ip/a

enim Graccia, Philo/οφbia tanto in honore numquam /uilΪει , ni/i doξίilfimorum

αontentionibus , diffin/ionibu/ηue υίguiΙΪει.

Cic. Τuίcul. Οuaeft. Ι. 2. : . -

-
" ιν

".

.
"

Οί/turae /unt rerum origints. ".

Cellar, Differt de orig. & antiquit, medic, -

--

- , -
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Ι L S Ι Ο Ν Ο R. Ε

Α Ρ Ο S ΤΟ L. Ο Ζ Ε Ν Ο

Ι S ΤΟ R I C Ο Ε Ρ Ο Ε Τ Α Ι) ΙS. Μ. Ο. Ο.

Κienna.

CΑ R I s s Ι Μ ο Α Μ Ι c ο.

Ccoυi finalmente il mio Ρarcrc intorno all' antico Stato de' Cenomani, cd ai

Λογο αοnfini. Lunga co/a /arebbe il ridire , per qual cagione /olo al pre

/ante que/fa Scrittura e/ta in luce, tuttocbo polla giu/famente dir/f for

mata nal cor/o di porbi mεβ. Lungbe e frequenti difirazioni, replicati, bencbo pic

εoli τiaggi, epiti di tutto il doυcre attendere cio che d'altre parti β anda υa /tri

τ'endo intorno a que/fo argomento, /ono /fati i motiυι , cbe mi banno /in ora im

pcdito di compire / incominciato la υoro. Μa to/fo o tardi abc /iaβ ( il che poco ο

nulla rileva) io certamente non doυcυa ad altri che a υoi indirizzare qucβ' Opera

mia , percbo avendo la pre/ante letteraria conte/a a υuto cominciamento da un' altra

mia Scrittura pubblicata nel Giornale d' Italia (1), φuc/fa altresί , αome da qutlla

dipendente, a υoi in certo modo a/petta υdβ, cbe nel Giornale iβclfo aύete in altro

rempo aύuta cosί gran parte, Con tanto τ'antaggio delle Italiane lettere, e Con fanta

2loria del υοβro nome. .Α υoi dunque qug/fa Scrittura io prg/into, la ηuale θρηcθε

/antita giά favorevolmente da τoi, allor quando gran parte υc ne lelli / anno/tor

/o in Venezia, tutta υιa ben υolentieri di nuoυο la /ottopongo a! giudicio υo/fro, per

τg/fimonianza non /olo di φuell' alta /tima cb io /o del υo/tro υdlore, ma percbo

/ia anco prefo al pubblico. un pcgno durcυole e manife/to di quella /incera amici

zia, cbe gia da lungo tempo palfa /tambievolmente /ra noi. Εφui ben acconcia

mente potrei rammentare le molte cagioni dalle ηuali aντyiene ch'io del υo/fro affetto

si grandemente mi pregi , / non υole/ji aver pit riguardo alla το/fra moderazio

ne , εhe ag/ impuίβ dell' animo mio : ma di una certo io non taccro , da cui ri

donda tanto onore a υoi, e tanto anco al nome Italiano , cd ο φuclla /ingolare bε

nignitά e clemenza , con aui la Sacra Ce/arta Cattolica Μacβά di CΑR L ο VΙ.

τοβro Signore riguarda la per/ona cd il merito τo/fro, mentrc ai /trυigi /uoi

ίrattenendoυi in ηualitά di Storico e di Poeta , αon /igni di munificenza e /tima

diffinia, dά a divedere φuanto un i gran Μonarca apprezzi in υoi e fauori/δα

/e lettere. Cbe /e il piacere a Principi fu /impre dagl' ingegni eleυati riputato non

τοίgar prggio , φuanto maggior pregio β ε a υoi il piacere a tal Ρrincipe, in εμί

οίtre le υirtu crifiane e morali, cbe adornano il /ito grand' animo , οίtre Ιa pru

Κ denza

( ! ) Τom. ΧΧΧ. Αrt, Ιϊ, pag. 21. e pag. 3. di quette Μemoriς.

--
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denζι Ca iί /δhno , ιon cui reggo ίa τa/fa moίt degli amφι /hoi 3tati, tanto

iί diktto c / amσε υcr/o le buone leticrc, cbe a /omiglianza de' Giulii Ce/ari

degli .Αugu/fi pito giu/iamente chiamar/tne con raro g/ampio, non /οί protattore,

ma /agacc altrc!ί cd ottimo di/ternitorc και Εccoυi acccnnati /uccintamente i motivi

αύe mi banno /pinto ad inύiaruί ηugβ' Ορcra mia : in clfa , / non altro, /pero di

clfirmi mo/frato /mccro amatore della φcritά , e nulla pii occorrendomi aggiunger",

ncίla υo/fra buona grazia mi raccomando.

.

Βrr/tia xxx. Gennajo Μ D ccxx tv.

τοβro divoti[.. ούbligatif Scruidore cd «Αmico

Paolo Gagliardi .

ΡΑRΕ
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Α L L' Α Ν Τ

Ο Ε Ν Ο Μ Α ΝΙ

Ε D Α Ι L o R ο C ο Ν Ε Ι Ν Ι.

Llorché piu per configlio altrui , che per voglia mia, fu

rono pubblicate nel Giornale de' Letterati d' Italia (1 ) al

cune mie ΟΙΪεrνazioni intorno ad un Ιn/trizione cd altre

Αnticbitά di Brg/tia mia patria , io giammai non mi die

di a credere, che quella Scrittura, partorita per cosί dire a

caίο , potefle incontrare si buona forte , che avefΙe a di

venire (oggetto di una nobile letteraria tenzone, come di

Ε fatto è divenuta. Comparve ella appena, che di la a non

"Η molto il Sig Μarchele Scipione Μaffei, letterato di quel
ξΞ - -

la fama che al mondo, o nota , ftimolla meritevole di riίpofta , e quefta com

pita , e pubblicata da lui nel corfo di pochi mefi col titolo di Ricerca Ιβο

rica (2), ben fece conοίcere a chiunque abbia gutto di lettere , e giudichi del

le cole coll' animo da pafione Igombro, guant' egli fia di-pronto ingegno , e

di pellegrino fapere dotato. Είpole in ella molte e gravi difficolta , per le gua

li veniva a render(i non poco dubbioίo cio che erafi creduto fin ora, e cio che

io aveva nelle mie Olferύazioni aftermato , cioé che Βrefcia in alcun tempo,

come capo de Cenomani, potefle avere avute (otto di fe altre citta , mottrare

intendendo, che lo Stato di quefti popoli fofie anticamente angufto molto e

riftretto και che capo altro allora non importafle, che l' efler capo del (uo terri

torio , e che ne tempi della Repubblica, o dell' Imperio Romano, niuna pro

vincia ebbe capo , ma tutte furono le citta egualmente a Roma foggette. Οr

come le quiftioni letterarie d' ordinario ad un fol punto non fi riftringono, ma

una verita rintracciando, a piu altri dubbi fogliono pοrger motivo, cosi dalla

propofta di un tanto celebre Αutore reftando fpogliate del fuo primato , non

una (ola , ma molte altre citta d' Italia, non ando guari, che deftofli piu di

un ingegno a difaminare le ragioni ed i fondamenti, fui quali la nuova opi

κione appoggiavafi : e fta gli altri il Sig. Νiccolo Μadrifio gentiluomo υψε
Κ2. C και

( ! ) Τom. xxx. Αrt. ΙΙ. pag. 21. e pag. 3. di quette ( 2 ) Ιn Venezia prefίο il Coleti ΜτocΧΙx, e pag, 19. di

Μemorie. quette Μrmoric.
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fe, in cui del pari gareggiano cogli ornamenti delle lettere le doti piu virtuo

Ιe dell' animo, die fuori una dotta Apologia (1) in favor di Aguileja, gia fa

mofa citti, alla guale niuno fin ora aveva contraftato il Ρregio d' efere fta

ta capo della Venezia. Viderfi intanto nel Giornale d' Οllanda (2 ) tradotte in

lingua Francefe, e pubblicate di nuovo le mie Οlforύazioni , ond' io compren

dendo, che non folo in Italia , ma anco oltre monti giudicavafi il dubbio da

me promofίο efiere di gualche importanza , credei mio dovere τίpigliar di nuo

νo per mano la ftefla materia , ε Ρrodurre quanto a maggior lume di ella fti

mafii opportuno, meglio fpiegando gual fia in cio il Ρarer mio, giacche a (cri

vere non vaghezza di contraddire , ma fol defiderio di cercar la veriti mi ha

perfua(o. Ε perche intorno allo Stato de Cenomani fi riduce principalmente a

inio credere la nottra difficolta , cosi di quefto trattare intendendo, proccurero

nella prefente Scrittura dimoftrare:

Ι. Qual foffe l' antico Stato de' Cenomani.

ΙΙ. Se quefto Stato avefle una citta per fuo capo , e (e folfe coftume di

ue tempi l' averla. -

ΙΙΙ. Che Βreίcia fu capo de'Cenomani, e quali prerogative avelle per efferlo.

ΙΙ. Ρrima d' ogni altra cola mi ε neceflario Ρremettere, che dopo pafiati i

Cenomani fotto al dominio de Romani , poco o nulla retto loro della prima

grandezza. Αnco avanti pero che Cornelio Cetego trionfalle di φue' popoli , il

εhe fu l' anno di Roma D Lν Ι. convien fupporre, che avellero qualche dipenden

za da' Romani, poiché Livio nel lib. ΧΧΧΙΙ. al cap. xxν ΙΙΙ. parlando del moti

vo di quella guerra , dice che fu la ribellione de Galli cilalpini, bellum cum

Galli, Ci/alpinis ηui de/ccilfin a popuίο Κomano, e poco dopo al cap. xxx. (og

giunge , che i Cenomani s erano congiunti alla ribellione degl' Ιnfubri, fenza

Ι' autoriti de piu vecchi, e fenza pubblica deliberazione , non ex aučioritate /ε

niorum (3 ), ηcc publico con/ilio Ιn/abrium de/εξίioni Cenomanos / adjunxiΙε.

Ritenevano tuttavia, come dalle (uddette parole fi raccoglie, benché dipendenti

«la Romani, gualche forma di ftato Ρubblico e di governo , qual forfé perdet

τero aftatto , vinti che furono da Cornelio Cetego, e vennero polcia generalmente

comprefi fotto il nome di Galli cifalpini, infieme con gli altri popoli della ftef

{a nazione, e governati dal medefimo Pretore , che governava la Gallia cifalpi

na , il che ben chiaro appariίce da quel paflo di Livio (4), in cui Μ. Furio Pre

tore della Gallia tolfe loro le armi. Se al Pretore della Gallia erano (oggetti , dun

que non formavano uno Stato a parte , ma nella provincia della Gallia (otto ai

Romani reftavan comprefi. Polibio (5) accenna , che non molto dopo la vitto

ria riportata dei Galli cifalpini da Gn. Cornelio Scipione e Μ. Claudio Μarcello,

1' anno di Roma DxxxΙ. follero quefti popoli cacciati (εξωσθέντας) da tutto il

piano pofto d' intorno al Ρo, eccettuatine alcuni Ρochi luoghi vicini all' Αlpi : e

Strabone (6) allegato dal Sigonio (7) afterma , che i Βο) , gualifurono parte

dei

( 1 ) Ιn Udine apprefίο Giovambatiίta Fongarino ΜΙccΧΧΙ.

( 2 ) Τζouυelle Litteraire tom. Χ. par. ΙΙ. Α Αmfterdam

Μ DCCΧΙΧ.

( 3 ) Dubita il Sig, Uberto Benvoglienti , gentiluomo

Sanefe , in una fua lettera a me (critta li xvΙ. Luglio

ΜDccxxv. Se la parola Seniorum ufata da Livio in quefto

luogo, voglia intenderfi per i pitι Κίαεhi, parendo a lui,

che piύ toίto importiScήatori. Μa io credo che l'appel

1azione di Senatori fia piu recente , e non convenga all'

antica (emplicita di φue' tempi de' guali qui favelliamo.

Veggafi la (uddetta lettera pofta al num. ixxxΙΙ. GΑcL.

(4) Liv. Ηiβον. Rom. lib. xxxΙΧ. cap. ΙΙΙ. tom. ΙΙΙ. edit.

Εllevir. Αmftelod. ΜΙcLxxν ΙΙΙ. Ιn Gallia Μ. Furiuυ Ρractor,

in/ontibuυ Cenomani, in parc /ptricm θείk 4uacrenυ , ade

m crat arma "c.

(5) Polyb. Ηiβον. lib. ΙΙ. cap. xxxv. tom. Ι. edit. Αmfte!

ΜDcLΧκ. Ρaέ, 17ο, εκ των περί τον Πάολον πεδίων είζωσ

θέντας, πλίύ ολίγων τόπων των υπ' αυτάς τας Αλπεις

κειμένων. Εκ circum/padana planitic univer/α εκpul/οι ,

χρauci, loci, εκcepti", φuag ipβυ /ubjarent . Αλpibur.

( 6 ) Strab. Geograph. lib. ν. pag. 213. tom. Ι. edit. Αm

fielod. ΜDcevrt. σες δε Βοϊες (Ρομαίοι) εξήλασαν εκ

ήf τόπων μεταςάντες δ' εις τις περί τον Ιςρον τόπες,

κό% Ταυρίσκων ώκgν πολεμέντες προς Δάκας. Bojo, au

tch (Romani ) /ui, domiciίii, εjccerunt , qui deinde ad

Ιβrum Cum Commigraffent , αφud Τauri/to, babitarunt, ύε/.

ίurnque Contra Dacου gelfcrunt.

(7) Sigon, Dε «Αntiq.Jure Italia:. lib. Ι. cap. xxιν.

"
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άei Galli citalpini, vennero trasferiti dopo le guerre avute co Romani dalle ter
re Ioro, cioë dalla Gallia cifalpina, ne' luoghi vicini al Danubio, a guerreggiar

contro i Daci. Νon & inverifimile , che anco i Cenomani finalmente, benche for

fe Ρiu tardi, correfero la ftefa fortuna cogli altri popoli della fua nazione. L'im

Ρςrio di elli per tanto non fu, fe non ne tempi anteriori al dominio Romano,

cd ε ofΙervabile, che Polibio (τ) narrando la Ίopraccennata guerra , in cui fu

τοno vinti i Galli cifalpini da Gn. Cornelio Scipione, chiama i Cenomani con

federati de Romani συμμάχες : e piu (opra narra , che infleme co' Veneti , rice

Υtta un ambalciata da' Romani , fi ftrinfero con effi in lega (2), dal che fi

"""""s, che avanti reltafero fottometh da' Romani, veniya ftimata (opra degli

altri Gaik cifalpini confiderabile la loro potenza . .

"Η: Είο Ρrefuppofto, come in quetta Scrittura fara necefario ch'io mi va
glia dell' autoriti di alcuni degli antichi, a quali o ftata fatta oppofizione , cosί

Galla difela di elli, e fpecialmente di Giuftino e di Τolomeo, principiar mi

"""""ης: L' autoriti di Giuftino adunque non è da fpregiarfi in alcun modo,
ο fi confideri Ρer (e medefima, o fi confideri a confronto degli altri Αutori.

Sμanto egli dice dei Galli (3), certamente dee intenderfi di tiίtta la nazione,

εποπ dei oli Senoni, o dei foli Cenomani, vedendofi che in quel luogo ha

Ροίτι, πίieme in un falcio diverti popoli, diverfi tempί, e diverfe cole. Νε per
είο Icemar dee di credito il fuo detto, eflendo avvenuto anco a Patercolo di

"9"gίungere infieme diverfe elpedizioni de Cimbri (4), le guali per quefto non

reftano di effer vere, ed Εutropio, ottimo per altro abbreviatore di ftorie, ε ftato

"otato alcuna volta di qualche fallo. I Galli certamente non fi fermarono alle

"Ponde dell' Αdige, come vorrebbe il Ρanvinio (5), ma s internarono molto

avanti nella Venezia : ed oltre al leggerfi in Livio Padova tenuta in arme dai

Galli, che coli abitavano , e che percio da lui (6) Galli accolae (on chiamati,

"bbiamo che Galli tranfalpini furoho coloro, i quali (7) tran/gre/ji in Wenetiam,

Βaud procul inde, abi nunc Αγuileja g/f, Ιocum oppido condendo αερcrunt. Che piu !

"Υεμsti ftefi, fe diam luogo alla conghiettura di Strabone (8), ebbero origi

ηe (9) dai Galli, e benchè altri vogliano , che la traeflero da PaHagoni , in

dotti a cio forfe dalla 1omiglianza del nome , perché anco i PaHagoni Veneti

futon detti, tuttavia quelta opinione, ancorché feguitata da Livio nel principio

delle Storie (το), e da Servio (opra il primo delΙ' Εneida (1 Ι ), ed approvata

dipoi dal Sigonio (12), parmi che abbia piu del poetico , che dell' iftorico , e

Servio ftello altrove in un certo modo viene a ritrattarla , mettendo i Veneti

τία i Galli citalpini, laddove fpiega guel verίο: Μantua diυc, avis (13). Gau

άenzio Μerula nel Τrattato dell' origine ed antichiti dei Galli citalpini (14)

- abbraccia

ζη) Polyb. Η:ίον, lib. Ι. caΡ. xxxΗ. pag, Ιβ6, tom. Ι.
Ο Ι δε Ρωμαίοι, τα Αμέν δρώντες σφάς ελάττεις όντας παρά

πολύ, εναντίων, έβέλoντo συγχρήσθαι ταις τίύ συμ

μαχέντων αυτόϊς Κελτών δυνάμεσι. Romani quia nume

ro 4onge αβ bo/fiύμι τlacabantur , auκiliariύμι Gallorum

/ociorum τopii uti in animo habeύant.

« ( 3) Polyί. Ηifor, lib. ΙΙ. cap. xxΙΙΙ. pag. 154. tom. Ι.

οι δέΟυένετοί και Κενoμάνοι, δΧαπρεσβευσαμένων Ρομαίων,

τέτοις είλοντο συμμαχών. Κεntti υcro ac Cenomani, ac

crpta a Romani, legatione, borum /διictatem praeoptarunt.

( 3 ) Juftin. Ηiβον. lib. xx. cap. ν. Ηi autem Galli, cau

Ja in Italiam υcnicndi /ede/ήue noυα, φuaercnai inte/tina

di/ίordia 19 afiduae domi diffanβone, fuere : quarum tae

ato, cum in Italiam υcnifent, /edibuυ Τu/ίοι εκpulcrunt, i9'

Μediolanum, Comum, Briκiam, Keronam, Κergamum, Τri

dentum, Wicentiam condiderunt.

(4) Veggafi la Differtazione del Cellario De Cymbri, 3»

Τεμtoni, . pagg. 498. & 5ο3. GΑGL.

( 5 ) Panvin. .Αntiquit. Weronen/ lib. Ι. cap. vΙΙ., & cap. ΙΧ.

( 6 ) Liv. Ηiβον. Rom. lib. Χ. cap. ΙΙ. tom. Ι. Semper au

ten coυ ( Patavinos) in armi, GΑLLι ΑccoLΑΕ babεύant.

(7) Liv. Ηiβον. Rom. lib. xxxΙΧ. cap. ΧΧΙΙ. tom. ΙΙΙ.

(8) Strab, Geograph.lib, Ιν. pag, 195. tom. Ι. cdit. Αmfte

lod. ubί de Gallia Βelgica : πέτκς διμαι πες Ουενέτες

οικιστας είναι ή" και την Αδρίαν. Ηo, ego Veneto, εκι

Jtimo Kanetorum ad. Αdriaticum /inum cffc αμάtore. In edi

tis male legitur Venetiarum in JΑdriatico βnu.

(9) L' origine dei Veneti ch'io ho voluto in quefto luo

go tirare dai Galli non piacφue in tutto al Sig. Pietro Gar

zoni, preftantiffimo Scrittore e Senatore Veneto, com' egli

me ne aννiso con fua lettera degli νΙΙΙ. Αgoftο ΜDccΧΧΙν.

che trovafi al num. LxxΙ. Μa egli quando cio (crific, non

aveva per anco potuto vedere quanto intorno a quefto

Ρunto, accordandofi meco, ha po(cia egrcgiamente dξdotto
il valoro(ο Ρ. Βeretta nella (ua Differtazione De Italia Μe

dii.Λετί (ett. Χv, num. Lxx. pubblicata fotto nome di Αno

nimo nella Collezione de'Scrittori Italiani tom. Χ. GΑς L.

(1ο) Liv. Ηiβ, Rom. lib. Ι. cap. Ι. tom. Ι.

(Ι Ι ) Serv. ad «Αencia. Κirgil, lib. Ι.

(12) Sigon. De .Αntiq.Juro Ital, lib. Ι. caΡ. Χxv.

(13 ) Serv, ad .Λeneid, Pirgil, lib. Χ. verf. 2ο1.

(14) Gaudent. Μerula Dr ,Αntiquit. Gallor. Ci/alpinor,

lib. 1. cap. xΙ. In Ιtalia Illu/t. Αndr. Schotti.
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abbraccia il parer di Strabone , che i Veneti avefero origine dai Galli , ed il

Cafaubono nelle note a quel luogo cosί (oggiunge (1): Strabonis conjεξίurain

Ρrobo, ώ" /ibenter amplcδίor. Ομis ε/t enim barum rerum adeo imperitu , φuin /tiat

a Gallis totam illam Italiae partem /uilfo occupatam, multa/ηue ab p/i, ibi fuille

τοnditas μrbes, ii, ande pro/εξίi crant cognomine, 2 Εcco (e per quefio conto fia da

fpregiarfi l' autorita di Giuftino, e fe fia improbabile, che i Galli eflendofi tan

to avanzati addentro nella Venezia a fegno di porvi fede, pollano aver fabbri

cate o riftorate Verona e Vicenza . Μolto meno poi o da fpregiarfi la di lui

autorita melia al confronto di Plinio, che folo glivien contrappolto , perch"

manifeftamente fi vede, che Plinio nel trattare della Gallia cifalpina tropΡονα
riftretto e confuίο, onde non & tanto francamente da tenerfi per indubitato

quant' egli ha (critto, ove dagli altri Αutori diίcordi. Gaudenzio Μerula (α)

gli antepone in guefta parte Tolomeo di gran lunga, e ben fi verifica di luί
anco nelle cofe geografiche, cio che in propofito delle naturali ne difie Giulio

Cefare Scaligero (3): dum βudet nibil iniačium relinquere, importuna fo/fination"

praccop, , pro cpuli, εκφoni titulo, conυίνis. Giufeppe altresi figliuolo di Giulio
Cefare fa intorno a Plinio guefta ingegnola e veriflima oflervazione (4): Αc

εuratus Ρlinii le&ior deprebender , ip/um Plinium omnia φuae ex υdrii, auδίoriύμε

εκcerpebat, ordine litterarum , τεί alphabetico, in /ua digelfilfo adυcr/aria , mcg/εξίο

ordine naturali, φui potior crat, ut /bilitet γuaerenti nullus cljet labor reperire qκα"

τ'ellet. Δic urbes /acpe numero ώ' /itus locorum , non ordinc, βd litterarum /βrie

de/tribit. Νοn o dunque da far gran ca(o dell' autoriti di Plinio in ordine alla

vera fituazione delle citta nelle Ioro provincie, e fpecialmente quando il contra

rio fi ricavi da altri antichi. -

ΙV. Ε tanto per ora bafti intorno a Giuftino. Di Τolomeo poi riferbandomi

a favellare in altro luogo, verro adello a proporre qual fia il mio parete in

τorno all' antico Stato de Cenomani ed ai loro confini. Pertanto benche fia mol

το probabile, che nelle cofe fatte dai Galli di la dalΙ' Αdige parte grande ανεί:

fero anco i Cenomani, che il paele di qua reggevano, tuttavia parmi cola piu

ficura non dilatare il dominio loro oltre i confini ftabiliti da Τolomeo. Il Si

gonio (5) gli riftringe tra 1' Αdige da levante, I' Οllio da ponente, il Ρό α

mezzogiorno, ed i Reti a tramontana , dando loro cosί guello fpazio in , εμί
fi trovano Verona , Βre/bia , Μantowa , Τrento , e Βutrio, che il Sig. Μarchefe

Μaffei nella Ricerca (6), ottimamente a mio credere , emenda in Βetriaco.

Τolomeo (7) nondimeno aflegna ai Cenomani anco Bergamo, e Cremona και cd

io penfo cio non fia molto difficile a (oftenere, perche gli Οrobii, ai quali da
alcuni l' origine di Bergamo viene attribuita, non fi fa per tettimonio dello ftef

(ο Ρlinio (8) che origine avefiero, ed il nome di Orobii, che in Greco fuona

τίτenti ne' monti , parmi che loro convenga piu per ragione del fito, che perΟ

altro motivo. Οuefti Οrobii ho io veduti in qualche luogo chiamarfi Οrobii Ce

nomani, che vale Cenomani in montibus degentes, Cenomani montani, a differenza

forte dei Cenomani che abitavano la pianura : e Gio: Crifoftomo Zanchi (9),

che dottamente (crive dell' origine di quefti popoli, gli Οrobii dai Cenomani

non diftingue. Bergamo adunque coll' autoriti di Τolomeo e di Giuftino, puό

ficuramente nei Cenomani collocarfi 5 ed avvalora forfe quefte autoriti anco Τin
dizio

( 1 ) Ι(aac, Cafaub. In Νot.ad Strabonis locum citatum.

( 2 ) Gaudent. Μerula Ιn «Αpolog. apud Αndr. Schottum

Ιn Ιtal Illuβr. pag. 341. - -- -

(3) Jul.έεξ Scaliger. Dr Subtilitate Εxercitat. ccvΙΙ, ad

εν 9ligerana pag. και Ι.

{ 1}Ε DeΕκ Ιtaliae lib. Ι. oap. ΧΧΙν.

(6) Μafiei Ricerca Ιβorica dell'.Αntica Condizion di Κ.

νona fag. 29. di quefte Μιmoric.

(7) Ptolem. Geograph. lib. ΙΙΙ. cap. Ι. tab. νι. Εuropae.

(8) Ρlin. Ηiβον. Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. κνΙΙ. tom. Ι. edit.

Ηolland. Ονούiorum /t rpi, eff Comum, atque Βergomum, 59'

Ιicinj Forum , 5 aliquot circa populo, auδfor e/t Cato : /cd

originem genti, ignorare /e fatctur , φuam doget Corneliu,

«Αlexander ortam e Graecia, interpretatione etiam nomini,

τitam in montiύu, degentibuυ.

(9) Ζanch. De Οroθior, βυς Crnomanor. Οrig. lib. 11:

Ιn Ιtal, Illu/fr. Αndr. Schotti.
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dizio di una pietra Βreίciana preflo il Grutero ( 1 ), in cui abbiamo un P. Clodio

Sura Curatore della Repubblica de Bergamatchi.

Ρ. Ο Ι. Ο D Ι Ο Ρ. Ρ.

Ρ Α Β. S V R ΑΕ

Q. F LΑ Μ Ι Ν Ι. D I V Ι

ΤR Α Ι Α Ν Ι. Ρ Ο Ν Τ Ι Ρ

Ι ΙV I R. QV Ι Ν Ω . ΤRΙ Β. L EG

ΙΙ. Α D ΙV Τ R Ι Ο . ΡΙΑ Ε. Ε Ι ΙΟ

Ο V R Α Τ . R. Ε Ι Ρ. Β Ε R G Ο Μ. D ΑΤ

Α Β. Ι Μ Ρ. Τ R Α Ι Α Ν Ο. Ο V R ΑΤ

R. Ε Ι Ρ. Ο Ο Μ Ε Ν S. D Α.Τ. ΑΒ. Ι Μ Ρ

Η ΑΙΟ R ΙΑΝ -

C Ο L L Ε G ΙΑ

Ρ Α Β . Ε Τ . Ο ΕΝΤ

Se i Cenomani e gli Οrobii furono un popolo ifteflo , come io tengo per fer

mo, fi potrebbero dilatare giuftamente i confini dello Stato loro, ed aggiun

gervi anche Como, che (empre trovafi tra gli Οrobii annoverato infieme con

Bergamo, ed in cio farebbe favorevole Ι autorita di Plinio ftefio (2), che Co

mo unitamente con Βergamo agli Οrobii attribuiίce. Cio che mi fa grandemen

te inclinare a quefto penfiero è il leggere nel (opraccitato marmo Βrelciano,

che quel P. Clodio Sura , oltre la cura della Repubblica di Bergamo, aveva an

co quella di Como, poiché dopo le parole Cυ RΑ ΤoRI RΕΙΡ. ΒΕ R Go ΜΑΤτυ Μ

D Α Το Α Β ΙΜ Ρ Ε Ρ Α Τ ο R. Ε Τ R Α Ι Α Ν o, fuccede: Cυ RΑ Τo R 1 R Ε Ι Ρ. Co Μ Ε Ν sΙ υ Μ

D ΑΤo ΑΒ Ι Μ Ρ Ε RΑ Τo R Ε Η Α D RΙ ΑΝ ο . Νε 1' eflere la voce Οrobii di Greca

origine porta a mio credere verun ottacolo, potendo guefto fteflo nome efiere

ftato comunicato ai Cenomani da' Τοίcani (3), che prima di loro avevano oc

cupate guette parti, come narra Livio (4), mcίcolandofi (empre i linguaggi ne!

mefcolarfi delle nazioni e dei popoli , poi quand' anco cio non foffe, potendo

i Galli fteffi averlo portato di qua da monti, mentre fra loro era Μarfilia, citta

di Greca origine, per teftimonio del medefimo Livio ( ; ), ed in cui poίcia tan

το fiorirono le Greche lettere , quanto racconta Strabone (6), o pure averlo ri

cevuto da' vicini Εlvezii, tra i qualifurono veftigj di Greche lettere ritrovati

da Cefare (7). / -

V. Ιntorno a Cremona, poca o niuna difficolti potra effervi , fe fi abbia ri

guardo alla fituazione de Cenomani, pofti da Ρolibio vicino al Ρό (8), παρά τον

ποταμό Κενoμάνοι , o fi attenda l' autoriti di Plinio, che manifeftamente la ripone

tra i Cenomani infieme con Βrefcia (9) : In mediterraneo regioni, decimac, colo

niae, Cremona, Brixia, Cenomanorum agro. Il Sigonio nondimeno la mette fra

gl' Infubri, molo da quefta ragione , perché , dic' egli (το), Φuando Cremona

infieme

(4) Liv. Ηϊβον. Rom. lib, ν. cap, κκκιII. Εam gentem( 1 ) Gruter. In/ίript. pag. cccxcΙΙ. num. 7. Roffi Μemo

Βrt/tiane . pag. 254.

β, Ρlin. Ηift. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xvΙΙ. Οroύiorum Stirpi,

είle Comum, atque Βergomum , 59 Licinή Forum ύ9 aliquot

cirra populo, auδίor eff Cato.

(3 ) Ι Τοίcani erano di Greca origine, come fi ha da

Strabone nel lib. v. Che pero fieno derivati dalla Grecia in

tempo che la lingua Greca era nata puό patire difficolta,

come vedefinella citata lettera del Βenvoglienti al num.

Ι.xxxΙΙ. Μa dell' origine de' Τοίcani ampiamente tratta il

Sig. Μarchete Μaffei nel Ragionamento degl'Itali Ρrimiti

τ", (tampato colla (ua lβoria Diplomatica Τanno ΜDccxxvΙΙ.

e piίι diffufamente nel Τrattato della Nazione Εrru/ta ec.

pubblicato nei tomi Iν. ν. e vΙ. delle Offer υazioni Lettera

νie. L' origine tuttavia della voce (νούii, giuίta il Βenνο

είienti, puό (oftcnerfi, come Fenicia. GΑGL.

(Gallos) traditur fama, dulcedine frugum, maximcque υί

ni noτ'a tum τoluptate captam , -Α/pe, tranβίfe, agro/rue

aί Εtru/i, antea culto, po/frdiff".

(5). Liv. Ηifor. Rom. Πib. ν. cap. Χκκιν. Μafilien/2,

εrant bi, naυibu, a Τbocaea profcδίi . Ρhocaea Ioniae urbs

in Αfia. Strab, Geograph. lib. iv. κτίσμα δ' έζι Φωκαέων

η Μασσαλία. Μafilia a ΤΡboracenβύuυ εβ εondita.

( 6 ) Strab. Geograph. codem lib. Ιν.

(7) Jul. Caefar, Commentar. De Βello Gallico lib, Ι.

cap. ΧΧΙΧ.

(8) Polyb. Ηlβον. lib. ΙΙ. cap. xvΙΙ.

(9 ) Plin. Ηift. Νat lib. ΙΙΙ. cap. x1x.

. (1ο) Sigon. De «Αntiq..Jurc Italiae. lib. Ι. cap. xxΙΙΙ.
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infienne con Piacenza fu dedotta colonia da' Romani, l' anno di Roma D xxxν.

eflendo Conίoli P. Cornelio Scipione e Τ. Sempronio Longo, i Romani non ave

vano per anco avuta guerra alcuna co' Cenomani, anzi gli avevano (empre avuti

confederati, neque enim bello dum Cenomanos populu, Κom. attigerat, immo υcro /o

αios tum ώ' φuidem confante, babebat. Cremona dungue non poteva efiere de Ce

nomani, mentre i Romani la deduffero colonia infieme con Piacenza in agro

de Gallis capto (1). Puό efler vero quanto dice il Sigonio, e fe amendue que

fte colonie furono veramente pofte nel paefe foggiogato da' Romani, in agro de

Gallis rapto, Cremona forte doveva effer paflata dal dominio de Cenomani fot

το guel degl' Infubri nelle guerre civili, che i Galli per l' addietro avevano, co

me attefta Polibio (2), lungamente avute fra loro. S' io debbo dire pertanto

φuel che ne penίο , parmi verifimile , che la diffidenza , che i Romani avevano

moftrata dei Galli fuoi confederati nella guerra cogl' Infubri (3 ) poco avanti

alla fondazione delle due colonie, gl' inducelle dopo l' intigne vittoria riporta

ta dai Conίoli Gn. Cornelio Scipione e Μ. Claudio Μarcello l' anno di Roma

DxxxΙ. (4) per tenere a freno Ι' incoftanza e la ferocia di quefti popoli , co

me avevano fatta colonia Piacenza nel paefe de' Βoj , cosi a fare Cremona in

uel de Cenomani, pur allora tolto agl' Infubri. Comunque cio fiafi, non ν' ha

dubbio alcuno, che la fondazione di quefte due colonie fu per li Romani un

feminario di nuove guerre coi Βο) , e cogl' Infubri gii vinti, come halfi da

Livio (5), e di (empre maggiori diffidenze coi Βrelciani aufiliarj; Ιe quali ap

parvero manifefte quando i Romani fi trovarono a fronte di Annibale fotto

Piacenza e lungo la Τrebbia (6): e benché diffimulate allora, rimaneflero i foli

Cenomani fra tutti i Galli coftanti nell' amicizia de Romani (7), ca /ola in

fide man/arat Gallica gens , proruppero poίcia indi a non molto in efprefla rot

tura, e traflero la gioventu de Cenomani ad unirfi cogl' Infubri e co' Βoj (8)

in aperta guerra contro i Romani. Μa lalciando le conghietture, ε certa cola,

che i confini naturali degl' Infubri non giunfero fino al Ρό , come colla (corta

di Ρolibio, che diligentemente defcrifle le fituazioni di quefti popoli, offerva

anche il Cellario (9), e per confeguenza non poteva fra loro comprenderfi Cre

mona ; laddove fe venifle tolta ai Cenomani, piu fuffitter non potrebbe il det

το dello fteflo Polibio, che gli colloca vicino a quel fiume (το), παρά τον ποταμόν

Κενομανοι.

VI. Di Verona , che foffe comprefa nei Cenomani, parmi cola tanto certa ,

che non pofa dubitarlene in alcun modo. I luoghi di Giuftino e di Τolomeo

{on manifefti , il primo de quali (1 1) attribuiίce ai Galli l' averla o riftοrata ,

o ampliata, I altro (12) dentro ai confini de Cenomani la ripone. Νε giova

il dire, che in cio Τolomeo non pola fare autorita alcuna , e che pero debba

antepοrglifi Plinio , perch'io mottrero chiaramente , che in propofito de Ceno

ΙΥla111,

( ! ) Liv. Ηifior. Rom. Εpitom. lib. xx. Coloniae dedu

oiao in agro de Galli, .oapto, Τ/acentia ψ9 Cremona.

(2) Ροχί, Ηlor it. m. cap xvπι. κό) δε ταύτα,

τούς εμφυλίοις συνείχοντο πολέμοις . Το/ica υcro Gallo,

έρ//a Ciτ'ilia εκαέperunt,

(3) Polyb. Ηiltor, lib. ΙΙ. cap. κxxΙΙ. οι δε Ρομαίοι τα

με ορώντες σφας ελάττές όντας παράπολύ ή εναντίων,

έβέλoντo συγλζήσθαι ταις ή) συμμαχέντων αυτοίς Κελ

των δυνάμεσι τα δε συλλογισάμενοι τήν τε Γαλατικήν

αθεσίαν, και διότι προς ομοφύλες ή προσλαμβανομένων

μέλλgσι ποιέσθαι τον κίνδίνον, ευλαβgντο τοιείτοις ανθρά

σι, τοιέτκαι καιρg, και πράγματος κοινωνείν. Ηomani, 1μία

ηumero longe ab ιδήί% τinctύantur , auxiliaribuυ Gallorum

/ociorum copii uti in animo habcbant: /ed quotic, Gallican

1n foederibu, inconfantiam ad animum rcυocabant,Jimul co

gnationem corum quo, afumtrcnt cum ii, φuiίμ, ξra: θείlan

άum : talem οι raforem rantamque rem εjuβnodi bominum

βdei permitterε 59 concredere non audeύant.

(4) Polyb. Ηiβον. lib. ΙΙ, cap. xxxv. -

( 5 ) Liv. Ηifor. Rom. lib. κκI. cap, κκν. Βoii, /οίlicita

ti, Ιnfubribu, defeccrunt , neo tam ούτειεγε, in popuίμη"

Γιomanum ira,, φuam quod nuper circa ΤΡadum, Ρ/accntiam

Cremonamque Colonia, in agrum Gallicum.dcduίia, aggre pa

riebantur.

( 6 ) Liv. Ηift. Rom. lib. xxr. cap. xLντIΙ. & cap. LΙΙ.

(7) Liv. Ηiβor. Rom. lib, ΧΧΙ. cap. Lν.

(8) Liv. Ηiβον. Rom. lib. xxxΙΙ. cap, ΧΧΧ.

(9) Chriftoph, Cellar Νotit. Οrbi, .Αntiq. lib. ΙΙ. cap, Ικ.

pag. 683, tom. Ι. edit. Lipfienί. ΜDccΙ.

(1ο) Polyb. Ηiffor. lib. ΙΙ. cap. ΧVΙΙ.

(1 1) Juftin. Ηi/lor, lib. xx. cap. ν. Μεώοίanum, Comum ,

Βrixiam , γcronam , Wergamum , Τridentum , Κincentiam

condidcrunt.

(12) Ptolem, Geograpb. lib. ΙΙΙ. cap. Ι. tab. νι. Εuropae

ν
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mani , afiai piu di Plinio ne feppe Τolomeo. Ρlinio ( 1 ) dice, che i Cenoma

ni abitarono nel pacle de Volci preflo a Μarfiglia : Cenomanos juxta Μaffiliam

babitalfe in Wolcis. Ε donde mai trafle Plinio cotal notizia, giaccho il paele na

είο de Cenomani ε dalla Gallia Νarbonele, in cui fta pofta Μarfiglia , tanto

Ιontano : Βen fi vede da quefto folo, che dei Cenomani poco o nulla ne fep

Ρe, e Ρero il Dalecampio (2) (corgendo sί groflo fallo, non pote contenerfi di

non aggiungervi fotto quefte poche parole : procul a υcro id abgβ. Νε percio

io voglio negare , che Τolomeo non abbia molte e molte volte inciampato;

il che rra i dotti gia o fuor di contefa: ma diro folo, che a me bafta non ab

bia inciampato in quefto, com' egli certamente non ha , mentre il (uo tefti

monio da tanti altri Αutori vien foftenuto. Prendiamo alla mano Livio. Εgli

che si accuratamente e minutamente defcrive la venuta de Galli in Italia , le

diverfe fpedizioni che fe ne fecero, i nomi de capitani che gli conduffero, la

qualita e le circoftanze del paele che occuparono, come dimoftra avere avuta

perfetta cognizione delle cofe di quefti popoli, cosi merita intorno ad effè una

piena fede. Vediamo pertanto qual fito egli afiegni ai Cenomani. Βrcίcia e

Verona (3). «Αlia /ubinde manus Cenomanorum , Εlitουio ducc υg/figia priorum

/ecuta (mirifi con quanta diligenza e con che diftinzion di circoltanze rac

conti Livio quefta calata de Cenomani), codem /altu , /avente Βclίουc/o , ηuum

rran/tendiΙΪει νΑlpes , υ ΒΙ Νυ Νο ΒR ΙΧ Ι Α Α ο VΕR οΝΑ υ RΒ Εs sυ ΝΤ (locos te

nuere Libui) con/idunt. So che (i oppone efiervi errore in quefto paflo di Livio,

e pero doverfi emendare , non potendo mai verificarfi, che i Libui, detti altra

mente Laii, Levi, e Lebecii, o Libecii da Polibio , e da Livio ( malamente Li

bici (on chiamati da Ρlinio e da Τolomeo , il che gia avverti Gaudenzio (4)

Μerula) abbiano che fare con Βrefcia o con Verona, eflendo quefti popoli fi

tuati vicino alle fonti del Ρo, come ftabiliίce Polibio ( ; ). Εvidente & l' errore,

e per confeguenza necellaria l' emendazione , ma quefta non puό cadere giam

mai ful nome delle citta , quando non fi voglia alterare di troppo il refto di

Livio , chiaro per fe fteflo e fincero , fol che fia ridotto alla fua vera lezione.

Critici di primo grido tentarono l' emendazione di quefto luogo : il Sigonio ,

il Cluverio , ed i due Gronovii. Il Sigonio e Gianfederigo Gronovio nulla ap

portarono che facefle al ca(o della noftra prefente difficolta : ma il Cluverio e

Jacopo Gronovio accortamente avvifaronfi , il fallo, che tanto οίcuro e diffici

Ιe veniva a rendere quefto luogo, altro non efiere che una femplice varietά

dell' interpunzione. Il Cluverio adunque emendo (6): abi nunc Brixia ώ' We

rona urbes /unt , loco tenuere. Po/f bo, Libici ex Sa/υii, orti , prope antiquam

gentem Lacυο Ligurt , incolente, circa Τicinum amncm , con/dunt. Jacopo Gro

novio (7), condannata di troppo ardire e d' incertezza l' emendazione del

Cluverio, per quella giunta po/f bo, Libici ex Salvii, orti, e fors' anche per la

(overchia trafpolizione della parola con/idunt, la quale per veriti ftravolge tutta

la truttura e l' intenzione di quel periodo, concorda nel Ρunto di reftituire

Ι' inter

( 1 ) Ρlin. Ηifor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ.

( 2 ) Dalechamp, in Νot. ad Ρlin. Ηifίον. Νat. lib. ΙΙΙ.

cap. ΧΙΧ. Veramente ε co(a certa che i Galli Cenomani

ebbero l'antica lor.fede in quella parte della Gallia Lugdu

nefe, che ora fi chiama. Le Μaine non lungi dall'Οceano.

Νon ε perό cofa improbabile, che avanti di pafiar in Ita

lia i Galli Cenomani, infieme cogίi altri Galli fienfi per

qualche tempo fermati, tra i Pirenei e l' Αlpi nella Gallia

Νarbonete in Κοίci. Livio afterma (lib. ν. cap. κκκιν.)che

que' popoli, che da Focea citta Αfiatica erano nella Gallia

sbarcati, furono da Galli (occorfi contro de'Sallii, che l'in

feftavano. Polibio (lib. ΙΙ. cap.Άι accenna che φuefti

Galli ebbero commercio aperto co'Το(cani, il che verificare

non fi potrebbe , fe que Galli almeno per qualche tempo

non fofferfi fermati di la dall' Αlpi pria di pafiar in Ιtalia.

Α φuefto (oggiorno de' Galli, e particolarmente de Ceno

mani avra forfe avuto riguardo Plinio quando (crifie: Ce

nomano, juxta Μaffiliam babitaffe in Κolci,.

( 3 ) Liv. Ηift, Rom, lib. v. cap. xxxν.

(4) Gaud. Μerula, De «Αntiq. Gall, Ci/alp. lib. Ι. cap. ΙΙΙ.

pag, 26ο, Ιn Ital Illuβr...Αndr. Schotti.

(5) Polyb. Ηifior, lib. Η Cap, χvΙΙ, pag. 147, τom. Ι.

πί μεν ξν πρώπα και περί πις ανατολάς τζ Πάδg κεί

μενα Λάοι και Λεβέκιοι. «Αd Τadi gitur fonte, primi

βde, po/itcrunt Laii ac Ltύccii.

Sigon. De .Αntiq. Iure Italiac. lib. Ι. cap. ΧΧΙν.

(6) Philip, Cluver. Ital. «Αntiq. lib. Ι. cap. ΧΧΙΙ. pag, 226.

edit. Elfevir. Αmftelod. fol.

(7) Jac, Gronov, Differtat.in Τ. Livii loca quaedam gco

graphica. in fine tom. ΙΙ. edit. Liv. Αmftclod. pag. 9.
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1 interpunzione in guefta maniera : ubi nunc Βrixia ώ' Verona urbes /int, /οιο,

renuero. Libui continuo, ώ' po/f bo, Salalfi , practer antiquam gentem Lacυο Li

gure, incolenics Circa Ticinum amnem (τ). 1 Libui adunque nulla hanno che fare

con Βreίcia , o con Verona , guando non fi voglia mantenere nel tefto di Li

vio un fallo si aperto, che da valorofi Critici gii o tato emendato. Νε diίcor

da Livio percio da Polibio, o da Plinio, guali aflegnarono ai Cenomani la vi

cinanza del Po, e Cremona per citta di loro giuriίdizione, conciofiache guetti

delcrifiero lo ftato de Cenomani verίο mezzogiorno, e Livio ne de[crifle i con

fini ver(o levante. Αnzi, s egli non avelle comprela Verona dentro al dominio

de Cenomani, avrebbe contraddetto a fe fteflo, poiché poco dopo narrata la

venuta de Cenomani , favellando della calata in Italia de' Βo) e de' Lingoni,

popoli della ftefla Gallica nazione , dice che ritrovarono di gia occupato tutto

il paele pofto tra il Ρo e I'Αlpi dalle precedenti irruzioni de Galli, e che pero

valicato il Ρo fi voltarono all'Umbria (2): Ρornino deinde Boii Lingong/ήue tran/Σ

grg/fi , ο συ Μ Ι Α Μ ΙΝΤΕR ΡΑDυ Μ Α Του Ε ΑLΡΕs ο ΜΝΙΑ ΤΕΝ ΕR ΕΝ Τυ R ,

Ρado ratibus trajcδίο , non Εtru/to modo, /td ctiam Umbro, agro pellunt. Vero

na pertanto non puό in alcun modo figurarfi che reftafle fottratta dalla prece

dente invafione de Cenomani, non effendo fituata në dentro all' Αlpi, në oltre

il Ρό: e meno puό dirfi, che guefti popoli , quando calavano in Italia , foflero

in poco numero , onde Vengano chiamati da Livio (3) Cenomanorum manus ,

imperocché da effi intraprendevafi di (cacciare dalle lor (edi i Τοίcani, i quali

non gia un branco di gente vile , ma erano una nazione potentiflima e Hori

diflima, che {ignoreggiava l' Italia dall' un mare all' altro, e che ai mari me

defimi, per fegno di maggiore potenza , aveva impofto il nome di Τοίcano e

di Αdriatico, come lo ftetio Livio (4) racconta . Ε non fappiam forfe dal me

defimo Livio (5), che quei pochi Galli, che (enza contrafto di guerra pafiati

nella Venezia poterfi a fabbricare Αquileja , allorche dal Confolo Μ. Claudio Μar

cello furono obbligati a renderfi, fi ritrovarono effere dodicimila uomini

d' arme , duodccim millia armatorum crant ? Οr come potrem credere , che i Ce

nomani, i quali venivano in Italia per toglierne il dominio ad una si poderofa

nazione, com' erano i Τοίcani, foflero un piccol drappello : Il fatto fi é , che

Livio nel parlare de Cenomani fi compiacque ufare certe forme di dire trane

alquanto ed inufitate, e fu cosί da eflo chiamato Cenomanorum manus un grοί

1o efercito di quefti popoli, come altrove chiamo (6) υico, Cenomanorum quei

luoghi che fotto i Τοίcani erano da lui medefimo ftati chiamati citta , il che

ofΙerveraffi piu abbaflo.

VΙΙ. Ρrofeguiamo ad efaminare la fituazione di Verona coll' autoriti di gual

che geografo , e fia Strabone. Εgli divide la pianura dell' Italia fotropofta alΙΑl

pi , che noi diciam Lombardia, in ciίpadana (7) e tranίpadana. Οuella attri

buiίce ai Liguri ed ai Galli, guefta ai Galli ed ai Veneti. Ομindi venendo

piu minutamente a delcrivere il paefe de Veneti, dice, ch' abbonda di paludi

θ

(1) L'interpunzione dopo le parole loco tenucre viene Τ(7) Strab. Geograph. lib. ν. Διαμρέ δ\' αυτό (πεδίον)

abbfacciata anche nell' eqizione Aldina ΜDxvΙΙΙ. GΑοι μέσον πως ο Πάυλος , και καλείται το μεν εντός τ8
2) Liv. Ηiffor. Rom. lib. v. cap. xxxν. / ! Λ ! - Υ. -... • "..- 1... " 4 η \ "ν

{;} Liv. Ηilfor. Rom. lib. ν. cap. Χxxν. Πάδg , το δε πέραν εντός μεν όσον έζι προς τοις

(4) Liv. Ηifor. Rom. lib. ν. cap. xxxΙΙΙ. Τu/ίωνum an

te Romanum Imperium late terra marique ope, patuere.

Μari /uprro inforoque, quiba: Italia in/alae modo tingitur,

quantum potuerint , nomina /unt argumento , φuod alterum

Τu/tum communi υocabulo genti, alterum . Αdriaticum ma

re, ab Αdria Τu/torum colonia υocaτere, Italicae genter.

(5) Liv. Ηiffor, Rom. lib. ΧxxΙΧ. cap. LIν. . Αdvenienti

Con/uίi Galli /e dedidcrunt : duodcrim millia armatorum

βγΩ/1ί .

( 6 ) Liv. Ηifor. Rom. lib, ΧΧΧΙΙ. caΡ. ΧΧΧ.

Απεννίνοις όρεσι και τη Λίγυς-ική , πέραν δε το λοι

πόν, οικείται δε το μεν υσό τ%ί" Λίγυςικών εθνών και

σ% Κελτικών, ήθ' μεν υανό τους έρεσιν οικgντων ,

δ' εν τοις πεδίοις το δ' υτού ήρ' Κελτών και Ενετών.

Μediam fire Τadu, (planitiem ) diuidit, undc rigioni, par,

εί/padana , φuae c/f ad υΑpenninum 3 Ligurian , νεjiqua

tran/padana dicitur. Ιllam Ligufficac ψ9 Gallicae gente, co

ίμπι, Ρartin in montiύu degento, partim in campe/tribu. :

banc Galli 59 Κancti.
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e di fiumi ( 1 ), e che delle citta loro alcune a guifa d' ifole (on cinte dall' acque,

altre vengono in qualche parte bagnate dal mare. Ιnoltrandofi poίcia nella tran

fpadana mediterranea, vicino al Ρo colloca le diverΙe nazioni de Galli, guindi

annoverate tra le citta loro Μilano, Verona, Βre/tia, Μantουa , Κeggio, e Como,

conchiude (2): or qucβe /ono le cittά, cbe di lά dalle paludi molto /ono abitate.

Verona adunque fecondo Strabone non ε fituata nella Venezia . Μa tanto è ίς

condo Strabone, che Verona non fia collocata nella Venezia , φuanto efere col

locata ne' Cenomani, poiche ne' Reti certamente egli non la ripofe, avendo Ρο

co avanti afiegnati i confini di quefti verίο Ι' Italia (opra Verona e Como (3):

ο Ράπι μέχρι της Ιταλίας καθήκoυσι της υπέρ ουήρωνος και Κώμs. i Reti /ino all' Italia giungono

/opra Verona e Como. Che fe Plinio attribui Verona ai Reti ed agli Εuganei (4),

Κbactorum ώ' Εκgantorum Verona , ebbe riguardo non tanto all origine ch' el

la traeva antichiflima da guefti popoli, guanto all' efler pofta, come rettamen

τe oflerνά il Panvinio (5), che pur Veronete era , ai confini dello ftato di

amendue le nazioni (uddette, onde tanto vale (econdo il Ρanvinio, Rbactoram ,

ώ Εuganeorum Verona , guanto il dire, Verona po/fa al confini de' Κeti e degίi

Εuganci. Ε guefta fi ε a mio credere la piu naturale fpiegazione di quel Ρafίο

οίcuro di Plinio , il guale fe in quel luogo avelle intelo delcrivere la fituazio

ne τopografica di Verona , avrebbe detta cola inaudita , non potendofi com

prendere in alcun modo, che una citti medefima ftia potta in due diverfe pro

vincie ad un tempo ifteflo , Plinio per altro col mettere Verona tra i Reti e

gli Εuganei, non fa autoriti che rilevi al punto della noltra guiftione , perche

άονe Τolomeo de[crifie i confini degli antichi Cenomani, Plinio al contrario

altro oggetto non ha , che di feguire la nuova divifione fatta dell' Italia da

Αugufto in undici Regioni (6), com' egli telo fe ne protefta. Οr come in

virtu di quetta divifione non fol Verona era pafiata nella Venezia , cioë nella

Region decima , ma Βrefcia altresi, Cremona, ed altre città de Cenomani, co

sί da Ρlinio nell' ifteflo luogo vengono con Verona nella Region decima , cioe

ηella Venezia annoverate (7): Ιn mediterraneo regionis decimac , coloniac, Cremo

na, Brixia. Il Panvinio veramente fuppone, che anco avanti la diviίione d' Αu

gutto folle Verona paflata nella Venezia (8), ma fenza autoriti alcuna d' antico

Scrittore, che cio integni: ed il Sigonio dice (9), che Verona veniva collocata

«lagli antichi or tra i Cenomani , ed or tra i Veneti, il che a vero , fe abbiam

riguardo alla diverfiti dei tempi, in cui cio (egui. Τra i Cenomani adunque era

avanti la divifione d' Αugufto , e fu tra i Veneti dopo : e {iccome con quefta

diviίione pafiarono nella Venezia infieme con Verona, Brefcia, Cremona, ed al

ττe citta de Cenomani, cosi o grandemente probabile, che ne tempi fuffeguenti

τeltafe del tutto abolito I antico ftato di guetti popoli , e pero Βreleia teta po

(teriormente venne (empre nella Venezia comprela. Quindi ε, che leggiamo ne'

no(tri marmi Βrelciani: Co RR Εσ Το R VΕΝ Ε Τ Ι ΑΕ Ε Τ Η IsΤRΙ ΑΕ ( 1ο), ed in

un altro : D Ε ν ο Τ Α VΕΝ Ε Τ Ι Α Co Ν Loc Α ν ΙΤ (Ι 1).

L 2 VΙΙΙ.

( 1 ) Strab. Goograph, lib. v. Απασα μεν δυν ή χώρα (7) Ρlin Hifior. Νat.lib. ΙΙΙ, cap. xrx.

ποταμός πληθύει και έλεσι. Univer/a regio fuminiύμ, (8) Panvin.-Αntiq, Κaron, lib, ι: «aΡ. ν.

aύundat ac paludibuυ. - (9) Sigon. De.Αntiq.Jure Ital, lib. Ι. cap. ΧΧΙν.

( 2 ) Strab. Geogr, lib. v. Αύται μεν εν πολύ υπέρ ήf (1ο) Ro(s. Μemor. Βre/t, pag. 246.
ελών ώκηνταμ. Ηae crgo κrbe, longe /upra palude, jacent- Ο Ο R. G Α V D Ε Ν.

3 ) Strab. Geograph. Ηb, Ιν. και e /upra φ τιφόζι""""

83ΕΕΕ ΙΙΙοΕ ΧΙΧ. Η ΙS Τ C V R Α V 1 Τ'

anvιn. «Αntiq. Κéron. lib. Ι. cap. ΧΙ.

43 Ρlin. Ηiβ, Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ν."λάντη που Dί- (ιι) Rots. Μemor. Bre/c. pag. 238.

τιum. Αuguβum /tcuturου, de/triptionemque ab co fa&iam Ita- "". Ε ν".εί Α ψε»5:ΝιΕ διο

Αiae totiu, in regione, ΧΙ. Ε per quetta ragione in vero, "Εκ Ξη 3:5"Ε::ς Ειζε
σome offerva il Βenvoglienti nella lettera (uddetta, non ΑV G γ S Τ Ι S. D Ε V Ο Τ Α . V Ε Ν Ε Τ Ι Α

dovrebbefi pofporre Ρlinio a Giuftino ed a Τolomeo , co- Ο Ο Ν Ι Ο C ΑV ΙΤ

me abbiam fatto di (opra J. ΙΙΙ. per non pοίporre a guelli ΙΟ D D , Ν Ν Ν. V Α L Ε Ν Τ Ι Ν Ι Α Ν Ο

-- Α Ι. Ε Ν Τ Ι . ΕΤ. G R Α Τ Ι Α Ν Ο. Ρ Ε R Ρ Ε Τ Υ Ι S

ΕΑύριίto:matiίοέη, οιϊείναιε, έής Αυέαίο ιερε σιία νιε"Εί, εθεί::4"ε::::"τ"
(ta diviίione come Principe, non come Geografo. GΑοι. Α V G V S ΤΙ S
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VΙΙΙ. Να ripugnanza io trovo all' effer Verona ftata comprefa nei Cenomani,

fe riguardiamo alle origini. Dagli Euganei e dai Reti, come Plinio afterma (1),

credefi aver avuta l' origine Verona . Ε chi furono gli Εuganei i Gente antichif

fima , la quale per detto di Livio (2) abitava quella pianura ch' é pofta tra il

{eno Αdriatico e I'Αlpi , e da cui (cacciatane , s' annido dentro ai monti, per

quanto fi rileva da Plinio (3 ). Di quefta gente poco di certo o nulla aftermar

potliamo , e pero appropriatamente nella Ricerca l/forica (4) dicefi, che il no

me d' Euganei, guando ΙΙtalia prefe nuova forma di governo fotto i Τοίcani,

era gia divenuto mome d' crudizione piti to/fo cbe di popolo. Ρoca dunque o nel

funa parte ebber coftοro nella origine di Verona, e fe pur ve n' ebbero alcuna,

maggiore al certς deve attribuirlene ai Τοίcani, dai quali derivano i Reti (5),

e la potenza dei quali avanti la venuta dei Galli ampiamente s eftefe in guette

pianure. Οdafi cio che ne dice Livio (6) : Τu/torum ante Romanum Imperium

/ate terra marique ope, patutre.... li in utrumηuc mare uergentes incolucre urbiψus

duodeni, terras : prius cis .Αpenninum ad in/crum mare, po/fea trans Αpenninum to

ridem , ηuot capita origini, craκι , αοίonii, millis. φuac trans Ρadum o ΜΝΙΑ Loc Α,

Εxc Ε Ρ το VΕΝΕ Το Rυ Μ.ΑΝ Gυ Lo, ηui /inum circumcolunt maris , a/γue ad Αl

pes tenuere. Ι Τofcani pertanto tennero tutti quei luoghi ch' erano fituati tra il

Ρό e l'Αlpi, trans Ρadum και/ήuc ad -Α/pcs, ed in confeguenza il piano di Vero

na ancora, che forfe fu da loro in quel tempo o fondata, o accreΙciuta , perche

non e credibile che / angoίo dei Weneti, abitanti lungo i//tno del mare, fino all'Α

dige fi ftendefle. Οr potto cio , ε indubitata e certa cola , che tutto il dominio

de' Τοίcani oltre Ι' Αpennino palso in potere de' Galli, e colla venuta di quefti

non refto a' Τοίcani un palmo di terra tra il Ρo e I'Αlpi, come chiaramente af

ferma lo fteflo Livio poco dopo (7) , onde i Βο) ed i Lingoni, calati in Italia

dietro ai Cenomani, trovando occupato tutto il paele tra il Ρo e I'Αlpi, ο συ Μ

Α Μ Ι Ν Τ Ε R ΡΑ Dυ Μ Α Του Ε Α LP Εs ο Μ Ν Ι Α Τ Ε Ν Ε R ΕΝ Τυ R , ebbero di me

ftieri, per procacciarfi terreno, di rivolgerfi all' Umbria. Τanto è dunque lon

tano, che l' avere avuta Verona origine dai Το(cani, o dai Reti, etcluda il do

rminio de Cenomani (opra di ella, che anzi cio (erve d' invitta prova per con

fermarlo. Ε' probabile , che in quefte mutazioni di ftato e vicende di guerre

Verona reftafle o diminuita di popolo , ο Icemata di abitazioni, e che pero i

Cenomani, avendone confeguito il polello, fi prendeflero cura d' ampliarla , ο

di riftorarla , onde Giuftino abbia detto, che la fabbricarono (8), Weronam Con

didcrunt , prefo in largo fenfo di ampliare, di riftorare, di dilatare il fignifica

το della parola condere, come a ftato prefo, non che da altri, dallo ftefio Pan

vinio (9), che quefta gloria ai Cenomani non contrafta. Ε (e Strabone la chia

ma cittά grande (το), πόλιν μεγάλην, facendola quafi eguale a Μilano, e di lei

minori, ελάττες , dicendo Βreίcia, Μantova, Reggio, e Como, convien credere,

che quefta citta fiorifle grandemente lotto il dominio Cenomano , il che parve

tanto offervabile alέΆ che lotto a quel luogo di Strabone aggiunίc que

fta breve nota : Ωuod Βrixiam Werona minorem facit , non ita υidatur Weronenβ

Ca

( 1 ) Ρlin. Ηiβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙx, Rhaetorum 39'

Εμgancorum Κrrona,

ό2) Liv. Ηift, Rom. lib. Ι. cap. Ι. Εμganei/ήue, qui inteν

mare -Αίpe/ηue incoleύant, puίβυ, Ηeneto Τrojano/jue ca,

tenuilfo torra, εon/tat.

( 3 ) Ρlin. Ηtfor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xx. Υer/o deinde Ιta

/iam pcδίore -Α/pium, Latini juri, Εuganeae genter, quarum

oppida xxxιν. cnamerat Cato. Εκ ii, Τriumplini .... dein

Camuni 19 c.

(4) Μafici Ricerca lfiorica . . ΧΙ. pag. 29. di quette
Μemorie. -

( 5 ) Lίν, Ηifor, Rom, lib.ν. cap. xxxπι. "Αlpini, φuoque

aa gentiύu, baud duύie origο εβ (1cilicet Etruίca) maxime

Κbacti: : 7μου foca ip/a εffίrariint, me quid εκ antiquo,prac

ier /onum linguae, nec eum incorruptum , retinerent, Plin

Ηiβον. ΤΝat. lib. ΙΙΙ. cap. xx. Rbacto, Τu/torum prolem ar

bitrantur, a Galli, pul/o, duce Rbacto.

( 6 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. v. cap. xxxΙΙΙ.

(7) Liv. Ηiβor, Rom, lib. v. cap. ΧΧΧV.

(8) Juftin. Ηϊβον. lib. Χx. cap. V.

(9) Panvin. Αntiquit. Κeronen/ lib. Ι. cap. Ιx. Dicenti,

igitur urben no/fram a Τu/ti, anto Roman» έonditam acdifί

άatam fuife.... φuam Galli Cenomani .... repararunt, τελ

ampliarunt.

(1ο) Strab. Geograph. lib. v. Lo (tefίο Strabone chia

ma πόλιν μεγάλην anche «Αquino in φuefto medefimo

libro ν. GΑGL
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Catullo , /td non noυum , uι αοίonia opibu, ώ'/plendorc /uam matrem /iφerct. Νοn

veggiam forfe tutto giorno accadere si fatte vicende nelle citta, che le piccole

s' ingrandiίcano, e le grandi s'impiccioliίcano : Strabone ifteflo non ce me por

ge l' elempio in Τortona , detta da lui cittά inβgne (1), πόλις αξιόλογος, dove al

refente o forfe men che mediocre: Che piu : Di Verona ittefla riconobbe il Ρan

vinio (2) molto angufto il giro, fin quando I Ιmperador Gallieno ne rifece le

mura : che pero, per conciliar queft' anguftia coll' attributo di grande dato alla

medefima dagli antichi Scrittori , difle, che una tal grandezza doveva intenderfi

non gia dell' ampiezza delle mura , ma della moltitudine del popolo e della fre

quenza degli abitatori.

ΙΧ. Οuanto a Μantova , ed a Τrento, la cola rimane alquanto piύ οίcura.

Τolomeo (3) veramente ripone Μantova nei Cenomani, e Strabone (4) la an

novera infieme colle altre citta dei Galli. Il piu forte argomento pero al parer

mio per fermare , che Μantova fofle città de Cenomani, o il confiderare, che

prima fia ftata citta de' Τοίcani (5), il che é indubitato, e che poίcia, come gia

fi o veduto, tutto il dominio de'Τοίcani venne in potere de Galli. Pofte adun

que quefte Ρremefle, Μantova ad altri Galli appartener non poteva , che ai Ce

nomani, i qualifoli occuparono quefto tratto Che Μantova , prima della ve

nuta dei Galli in Italia, fo/fe citta de' Τοίcani, appariίce chiaro da Livio (6),

mentre afterma , che i Τοίcani tennero tutti i luoghi di quefta parte , potti tra

il Ρo e I' Αlpi , trattone l' angolo de Veneti : ma infgne fovra ogni altro è un

luogo di Virgilio (7), dove apertamente favella dell' origine di quefta citta e

della fua grandezza:

Ιlle etiam patriis agmen diet Οrnus ab oris,

Ρatidicae Μantu, ώ' Τu/ti filius amnis:

Ωui muros. matri/ήue dedit tibi , Μantua, momen ,

Μantua di υcs a υis . /ed non genus omnibus unum.

Gen iίli triplex, populi /ub gente quaterni:

ΙΡ/a Caput populis : Τk/to de /anguine υίres. ί

Ρer quel Τit/ti amnis vuole il Panvinio (8) che debba intender(i il Μincio , e

non il Τevere , contra l' opinione di Servio, d' Αίconio, e degli altri Sponito

ri, ne fo vedere con quanta ragione : ma comunque cio ftiafi, riman chiaro ,

che Μantova era citta de' Τοίcani, e che per conleguenza , quando i Τofcani

furono ίcacciati dai Galli, venne a pafiare (otto il dominio de Cenomani. Pli

nio la chiama /olo a υanzρ de' Τo/tani οίtre il Ρo (9), Μantua Tu/torum trans

Ρadum /ola reliqua. Νon 1o cola intenda accennare con quefta riftretta cd ofcu

ra forma di dire. Forfe che Μantova (ola tra le citri d' oltre Ρo rimancίle, an

cora in Ρoter de' Τοίcani : Μa cio non puό eflere , perché prima chiaro appa

riίce da Livio , che quanto poffedevano i Τοίcani oltre Ρό τμtto paίso in pote

re de Galli, e poi quand' anco cio feguito non fofle, gia al tempo di Plinio

in quette parti niun' altra nazione aveva piu dominio, fe non la Romana .

Forte intende , che [ola delle citta di quefto tratto vantafle l' origine da' Τοίca

ni : Μa che direm poi di Verona, fe quefta non fi ammette che abbia"
Ο

( 1 ) Strab, Geograph. lib. ν.

( 2 ) Panvin. «Αntiquit. Κeron. lib. Ι. cap, xxΙΙ. Ωuum εκ

τ'etuffi, Scriptorum monumenti, manife/iam βι, γενonam, Ro

manorum rebu, toto terrarum orbe fiorentibu, , maκimam 19,

amplifimam μrbcm fuiffe {9c. Νon mirari non φοιfum, qua

nam id ratiοne fieri potuerit , μt co tempore murorum εju,

ambitus longeΆ fuerit, atque noβra aetate eff ......

Lύi illud primo (Citu dignum, urbει τα tempeftate refertifi

ma! gontibu, fuilfe quidem , υcrκm is domo, altilhma....

baύuille, ita μt anguβο admodum loco multa bominum millia

αontinerentur ψ9c.

(3) Ptolem. lib, ΙΙΙ, cap. Ι. tab vΙ, Εuropae.

(4) Strab. Geograph. lib. ν.

( 5 ) Ρlin. Ηift. "Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ. Μantua Τμβorμη,

tran, ΤΡadum /ola reliqua.

(6) Liv. Ηiftor. Rom. lib. ν. cap. xxxΙΙΙ. Ωuae tranυ

ΤΡadum omnia loca, εκcepto Venetorum angulo, 4ui βntnn είr

cumcolunt mari, , μ/ήue ad. Αίpe, tenucre.

(7) Virgil. Μar. JΑeneid, lib. χ. νεrt. 198. - - --

(8) Paήvin. .Αntiquit. Κένon, lib. Ι. cap, Ικ. Κirgiία"

Οcnum , ηui Μantuam condidit , f/ium Μantu, φdti, jkilf"

δ9 Τu/ti amnir, ideβ Μincii, non Αrni, refrt bi, τεηβύμα:

Ιlle etiam ζ9'r.

( 9) Ρlin. Ηiβ, Νat. lib. ν. cap. xtx.
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1' origine da Cenomani, e Ρlinio efclude che l' abbia avuta da' Το(cani , con

cedeπdola folo a Μantova 2 Ιο confeflo che la debolezza della mia vifta non fa

vincere quefta oίcuritά. Ε gui non poflo tralafciar di offervare , come Plinio in

tutto guel luogo ε sί confufo e intralciato, che fembra abbia parlato a bello

{tudio per non efiere intelo , tanto (on diίparate e contrarie le cote che ha

me(le infieme. Comincia egli ( 1 ) : In mediterraneo regionis decimac, coloniae ,

Cremona , Βrixia , Cenomanorum agro. Ε come mai entran qui le citti mediter

ranee della Region decima , mentre fi delcrive da Ρlinio 1 Ιftria , fi annoverano

le fue citta , fi mifurano le fue varie circonferenze : Rettamente oflervo it Da

lecampio (2), doverfi quefta appendice ripοrre nel capitolo precedente, in cui

la Region decima gia era ftata de(critta: Ηarc ad praeceden, caput pertinere υi

dentur. Siegue poίcia : Wenctorum autcm -Αrg/fe , ώ" oppida Acclum , Pata υium ,

Οpitergium , Βcίunum , Wirctia, Μantua Tu/torum trans Ρadum /ola reliqua. Che

Εtte venga pofto tra le colonie , e fituato nella Venezia , cio non patiίce a mio

credere difficolta grande , ma che Padova , gual era si gran citti, come delcrive

Strabone (3), e Μantova, qualificata da Virgilio (4) per capitale de' Τοίcani,

vengana collocate indiftintamente con Uderzo , Βelluno, ed altri luoghi minori,

cio non è al creder mio contraflegno di molta fedelta ed efattezza . Succede :

Κeneto, Trojana /firpe orto, auδίor g/f Cato. Cenomanos juxta Μaffiliam babitalle

in Wolcis. Νοn o fenza controverfia , che i Veneti abbiano avuta origine da' Τro

jani, o da' Pafiagoni, il che fi e accennato di (opra , e Plinio fteflo (5) altro

ve ha moftrato di dubitarne, benche in quefto luogo abbia voluto o ignorarlo,

o diffimularlo. Μa che i Cenomani poi, popoli della Gallia Lugdunefe, I' anti

ca fede de qualifu nei contοrni del fiume Sarta, come ottimamente oflerva il

Cellario (6), vengano trafportati nella Νarbonefe vicino a Μarfiglia , cio non

credo polla aver detto Catone , altrimenti avrebbe levato il credito a quella (ua

incomparabil Οpera delle Οrigini. So guanto in quefto propofito, per falvare il

fallo di Plinio , abbia detto Ι' Αrduino e qualch' altro Francefe , ma finche la

conghiettura da efli prodotta non venga avvalorata dall' autoriti di Scrittore an

tico, fi compiaceranno che il detto loro non s' abbia in confiderazione. Conchiu

de Ρlinio al fine : Fertini, ώ, Τridentini, ώ' Βernen/es , Κbaetica oppida : Κbac

torum , ώ' Εuganeorum Verona. Dubito Εrmolao Βarbaro nelle file Caftigazioni

Ρliniane, fe quella voce Fertini dovefle leggerfi Feltrini, cioë gli abitatori di

Feltre , come cosi erano ftati chiamati da Αntonino. Il Cellario (7) Ιenza du

bitarne legge Feltrini. In ogni modo pero refta (empre viva la difficolti, come
nella Region decima , e nella defcrizione dell' Iftria , cosί fuor di luogo fi re

giftrino i popoli della Rezia , che piu tofto erano da riporti nel feguente capo,

dove fi delcrivono Ι' Αlpi e le genti Αlpine. Della ftravaganza di quell' efpref

{ione, Rhaetorum, ώ' Εugancorum Verona, di (opra fi e favellato abbattanza.

Χ. Ρer quello riguarda a Τrento, fe ammettiamo l' autoriti di Giuftino e di

Τolomeo, appartenne tal citta anticamente ai Cenomani, conciofliaché Giulti

no (8) afterma, efere ftata da quefti popoli o fondata , o ampliata , e Τolo

meo (9) Ι' annovera colle altre citta del dominio loro. Strabone tuttavia e Pli

- ΙΥΙΟ

( 1 ) Ρlin. Ηift. Νat lib. ΙΙΙ. cap. κιχ.

(2) Dalechamp, in Νot. ad Ρlin. Ηift. Νat. loco citato.

( 3 ) Strab. Geograph. lib, v, πλησίον δε το Παταεξιον,

πασών ταύτη αρίστη πόλεων. luύ νεως:ί λέγεται

τιμήσασθαι πεντακοσίες ιππικες άνδρας και το πα

λαμόν δ' έςελλε Β' μυρμάδας σρατιάς. Τropiu, palu

dc, βtum eft ΤΡata υιum, omnium εjuυ regioni, μrbium prae

ftantilhma , in ηua ajunt nuper cen/of fuiffe D. υiro, cque

βre, , is antiquitu, ad bellum mitteύat xx. militum millia.

(4) Virgil. Μar. «Αencia. lib. Χ. verf. 2ο3. Ιp/α αaput

ρopuίi, 19ρ.

( 5 ) Ρlin. Ηiβον. Νat. lib, νι. cap. ΙΙ. Ωito loco (Paphia

gonia (cilicet) Ηeneto, adjicit Νepo, Corneliu, , α quibu, in

Ιtalia orto, cognoming, corum Veneto, credi pofulat.

( 6 ) Criftoph. Cellar. Νotit. Ονb. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ΙΙ.

pag. 2o5. toni. Ι. Τutto cio e veriffimo riguardo all'antica

origine de Cenomani. Se poi per gualche fpazio di tem

po pofano efferfi fermati nella Gallia Νarbonefe in Κolci:

avanti di pafiare in Italia , vedafi cio che fi ε οβervato al
J. VΙ. GΑCL

(7) Chriftoph. Cellar. Τζotit. Οrύ. -Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ντι.

pag. 53Ο. tom. Ι.

(8) Juftin. Ηϊβον. lib, ΧΧ. cap. ν.

(9) Ptolem. Geograph. lib. ΙΙΙ. caΡ, Ι. tab. νι. Εuropae.
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nio feco la pongono chiaramente fta i Reti, mentre il primo ftabilifce per

confini de' Reti Verona e Como ( 1 ) , onde per confeguenza in efh viene a

comprendervi Τrento, e Plinio la conta elpreliamente tra le citta della Rezia (2):

Ρertini, ώ' Τridentini , ώ' Βernen/ε, , Κbaetica oppida. Se nondimeno attentamen

te fi confiderano i confini dell' antica Rezia , apertamente fi vede , non efiere

verifimile che poteliero eftenderfi fino a Τrento. Ι Τοίcani, allorchό vinti e

ίcacciati dai Galli ritiraronfi dal piano della Lombardia tra i monti , fotto la

(corta di Reto lor capitano , furono quelli che per comune opinione diedero

origine alla nazione de Reti, ed il Ρaele che occuparono, dal nome di Reto

Rezia fu detto. Cosί Giuftino (3): Τu/ti duce Rbacto, aυitis /έdibus amilfis,

-Αίpc, occupauere, ώ' ex nomine ducis gentes Rbaetorum Condiderunt, e con Giu

ftino Plinio (4): Κpacto, Τίt/torum prolem arbitrantur a Galli, pul/os, duce Rhae

το. Οual fofΙe precifamente il giro del paefe da Reti occupato nell' Αlpi alla

prima venuta loro , non e cola facile da ftabilirfi : ma una nazione fuggiafca

e abbattuta non avra probabilmente avute forze grandi per dilatare aflai lar

gamente il proprio dominio. Strabone ( 5 ) afleriίce, che tenendofi fulle cime

de monti infeftavano le parti vicine dell' Italia con aflidue (correrie e ladro

necci, e che fol per bifogno del neceflario alimento s' aftenevano alcuna vol

ta dal moleftar coloro che pofiedevano la campagna fruttifera e coltivata , per

cambiare con effi pece, mele , cera , e fimili cofe , ricevendone all' incontro il

necefiario al proprio (oftentamento. Il fito, in cui da principio fi polero, fu per

teftimonianza dello fteflo Strabone (6) alle radici delle Αlpi fopra Como, onde

per confeguenza veniva ad efere non molto diftante dalle forgenti del Reno.

Νé tal poverta , në tal fituazione molto influiίcono a far credere, che quefta

nazione potefle allora col fuo dominio giungere fino a Τrento. Egidio Τίchudo

nella fua dottifiima de[crizione della Rezia Αlpina (7) oflerva, effervi tuttora

vicino alle fonti del Reno alcuni luoghi, nei nomi de guali trafpira pur anco

qualche veftigio dell' antica origine di quefti popoli. Sono effi luoghi chiamati

in guella barbara lingua Κetχans , e Tu/tiana , tino de quali nomi par che al

luda al nome del capitano , Ι' altro a quello della nazione , da cui traflero i

Reti il loro principio . Οr pofto che in progreflo di tempo, fattifi (empre piii

bellicofi e potenti , eftendefiero po(cia ftiori da quelle anguftie la fignoria lo

ro , a fegno che i Romani furono coftretti ad intraprender contro di effi un'

aperta guerra (8), ε nondimeno cola certa , che da principio poco o null' al

tro tennero , che il paele circoftante a Coira , e Strabone ifteflo nel luogo fo

pra notato par che difegni efpreflamente i loro confini, dicendo (9 ): Υπέρκόντα

δε τό Κώμs προς τη βίζη ή" Αλπεων ιδρυμένα , τη μεν Ραίτοι, και Ουένονες έήί την έω κεκλιμένοι . τη δε

Ληπόντιοι, ο Τεμδεντίνοι, ο Στόνοι : Γι /opra Como , αbe o co//ocato alle radici dell".Αlpi Σ)

φuinci /fanno υcr/o Levante i Reti cd i Wannoni. dall' altra parte i Lopontii , ε

Τrentini, e gίi Jroni. Εcco delineato il fito dell' antica Rezia , ed ecco i Reti

divif non Iolo da Τrentini, ma anco dai Vennoni lor confinanti: e fe lo ftef

ίο Strabone altrove par che riponga Τrento dentro ai confini dei Reti, come

fece anco Plinio, cio fu (econdo la divi(ione di quette provincie fattane poίcia

ne tempi pofteriori da' Romani, e (econdo la guale non fol guefti popoli, ma

anco il pacle de Vindelici (το) fu nella Rezia comprefo. Il non diftinguer be
ΙΩΘ

( 1 ) Strab, Geograph. lib, Ιν. Οι μεν έν Ραίτοι μέχρι

της Ιταλίας καθήκoυσι της υπέρ Ουήρωνος και Κώμg.

Rhaeti u/1ue ad Italiam pcγtinent/upra Keronam by Comum ,

(2) Ρlin, Ηiβον, Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙx.

(3) Juttin. Ηiffor, lib. xx. cap. ν. n. 9.

(4) Ρlin. Ηiβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. Χκ.

(5) Strab. Geograph. lib. Ιν.

( 6 ) Strab, Geograph. lib, Ιν. Υπέρκς,νπαι Jνε τζ Κώμg

ρ

Ουένονες επί τίω έω κεκλιμένοι : Supra Comum , 4μοί είt

αα ναιίκε, Αlpium ftum, babitant τιςrfu, orientem Rθαε

τι ψ9' Κannone. - -

(7) Αegid. Τ[chud. De Ρri/a 3 Κενa Αlpina Rbattiα

cap. ΙΙΙ. pag. ΧΙ, - - "

(8)ΕοΕ,"; Κindclic. lib. ΙΙ. Ρag. 2o2
4

5

6

ος τη βίζη των Αλπεων ιδρυμένε, τη μεν Ραπί, και
77

traD. Ο β'Ορ γ'4/δD. 11D, ΙV.

"ό) Μarc.Ά κεν. γindelic. lib. ΙΙ. Τίchud, De

ΤΡri/ta i9 Κενa «Α/pina Rbactia . caΡ. Χ.
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ne le diverfe divitioni fatte delle provincie in diverfi tempi ha partorita fem

re molta οίcurita e confufione , ma per quel che appartiene al prefente no

ίtro diίcorfo , fi vede affai chiaro, che la defcrizione dell' antica Rezia fatta da

Strabone poco altro abbraccia , che quanto appartiene alla diocefi di Coira ,

come diligentemente offerva lo Τίchudo (τ) e con lui lo Sprechero (2). Οui

vi adunque furono le primi fedi de Reti , e quivi ritengono ancora qualche

veftigio della lingua portata (eco dall' Italia, onde Curien/e, Itali dai Τedefchi

vengono chiamati (3), ed appunto il contraflegno della fivella , benche in

gran parte corrotta , foffe Latina , come alcuni penfarono, o fofle Etruίca, co

me giudico il Velfero (4), fu ravvifato anco da Livio (5) nei Reti , ove difle ,

che null' altro d' antico ritenevano , practer /onum linguae , mcc cum incorruptum .

Τrento pertanto in que princip) non appartenne al dominio dei Reti, ma piu

tofto di qualch' alrra nazione vicina , ed io non ίo vedere a qual altra nazione

afpettar poteffe fuor che ai Cenomani , popolo allor vittorioίo, e che tanto pre

valeva di forze (opra i Τοίcani: Ιe pur non vogliam credere , che formaffe uno

ftato a parte, e che fofΙe uno di gue' piccoli Ρopoli, tra i qualiviene anno

verato da Strabone (6): τη δε Λυπόντιοι, 3 Τειδεντίνοι, και Στόνοι, και άλλα πλείω μικρά έθν,

κατέχοντα την Ιταλίαν εν τοις πρόσθεν χρόνοις. ΔΟall' a/tra parte ι Ltpontii , i Τrentini , e gli

Δroni, e molte altre piccole genti, εhe ne tempi palfati tennero / Italia. Cio che

mi rende probabile, che Τrento in qualche tempo abbia avuta relazione o di

pendenza da Βrefcia , e il trovarlo piu di una volta nelle Ιnίcrizioni Brefciane

rammemorato , nelle quali abbiamo un Decurione di Breίcia e di Τrento , ed

altresί un Seviro Αuguftale di Breίcia e di Τrento. Il primo leggefi in unΟ

marmo al Pozzo di Ronco , da me rifcontrato in quefta maniera (7).

Ε QV Ο. ΡV B L I C Ο . D Ε C V R Ι Ο Ν Ι

Β R ΙΧΙΑ Ε. VΕR Ο Ν Α Ε. Τ R ΙΙΟ Ε Ν Τ Ι

Ο VΙ. Ο R. D Ο. Β R ΙΧ Ι Α Ν Ο R.

S Τ Α ΤV Α Μ . ΑV R Α Τ. Ε.Ο. ΕΤ. F VΝ VS

ΡV Β L Ι Ο . D Ε Ο R.

Ε Τ. C L Ο D Ι Α Ε. Ο. F. ΡR Ο C I L L ΑΕ

SΑ Ο ΕΡ. D Ο Τ Ι. ΙΟΙ V ΑΕ. Ρ Ι Ο Τ ΙΝ ΑΕ

S ΕΧ. VΑ L Ε R ΙV S. ΡΟ ΒΙ. ΙΟ Ο L Α. ΡRΙS C Ι L L Ι Α Ν VS

Ρ Ι Ι Ι V S

Ι'altro nella bale della torre della chiefa di S. Μaria di Valtenefe in Riviera (8).

Ο . L V Ο R. Ε Τ Ι VS

Ο L . Ε R ΑS Μ VS

S ΕΧ. VΙR . ΑV G. Β R ΙΧ

ΕΤ. Τ R ΙΙΟ Ε Ν Τ Ι. Ο R Α Τ. S Ι ΒΙ

ΕΤ. Ο Ο Μ Ι Ν . Ο Ν Ε S Ι Μ Α Ε

VΧ Ο R. Ι. Ο ΑRΙSSΙ Μ Α Ε

C. L V Ο R. Ε Τ Ι Ο . Η Ε R Μ Ε Τ Ι

Α L V Μ ΝΟ. ΡΙΙSSΙΜ Ο

Ι. Ι Β Ε RΤΑ Ι. L Ι Β Ε RΤ Α Β V S Q V Ε

- Ε Τ
"

ΧΙ.

) Τ[chud. De Pri/ia 9 Κινa Αlpina Rhaetia cap. ΧΙΙ.

Sprecher. Rbatt. lib. ΙΙ.

3 ΤΙchud. De ΤΡri/za 3, Κara Αlpina Rbaetia cap, Ι.

) Μarc, Vel(er. Rer, Windclic. lib. ΙΙ.

) Liv. Ηifor. Rom. lib. ν. cap. xxxΙΙΙ.

) Strab. Geograph. lib. Ιν.

(7) Il Rofίi Μemorie Βre/t, pag. 272. e il Βurmanno

Τbe/aur. «Αntiquit. ύ9 Ηift, Ital tom, Ιν. part. ΙΙ. pag. 143.

riferiίcono la prefente Inίcrizione con piύ lacune e (enza

{;2.
(3

(4

( 5

(6

iΙ Β R IxΙΑΕ. Μa il Chiariffimo Sig, Giulio Αntonio Αve

τoldo,avendola nel marmo, che tuttora efiίte, riίcontrata,

la da in alcune correzioni Μs, da lui fatte a un cίcmplarc

delle Μemor, Bre/r. guale 1'abbiamo noi riΡortata . -

(8) Αnco la prefente Inίcrizione nelle Μemor, Bre/5,

pag. 5o2. viene altramente riferita: ma noi feguendo il

Μs del Burmanno alla pag. 171, dell' Οpera (opraccitata ,

ed altro Μs, della Libreria de"ΡΡ. dell' Οratorio di quelta

cittά, 1'abbiamo (ulla fede dell'uno e dell' altro corretta,
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ΧΙ. Fra i luoghi piu notabili del dominio Cenomano ( 1 ) comprendevafi al

τresί Βedriaco ο Βctriaco, ch'io tengo col Sig Μarchele Μaftei (2 ) efiere il Βudrio

di Τolomeo, cangiato forfe un nome nell'altro per fallo de' trafcrittori. Ε' no

bile quefto luogo per la battaglia leguita in quci contοrni tra gli eferciti di Οt

tone e di Vitellio, come hafli da Τacito (3), ed ancorché alcuni abbian creduto,

che l' antico Βedriacofia quel luogo del Cremonefe , che oggidi fi chiama la

Βina , il Cluverio (4) tuttavia chiaramente dimoftra , non poter efiere (e non

Caneto grofla terra ai confini del diftretto Βrefciano, pofta in vicinanza delΙ' Οl

lio, guindici in venti miglia diftante da Μantova. Prova affai forte di cio ε

la fituazione ftefia del luogo, a cui interamente conviene quanto ne dice Τa

cito, collocandolo tra Verona e Cremona , il che alla Βina non converrebbe,

che {ta fra Cremona e Βreίcia , ed altrove (5) diftinguendo in Cremona la

orta Brefciana da quella di Bedriaco , il che non potrebb' effere, quando Βe

driaco folfe la Βina , poiché la porta e la trada , che da Cremona guida sί

alla Βina, si a Βre[cia, non è diverfa , ma una ftefa. Il Cafaubono nella fa

mofa fua Τraduzione di Polibio (6) malamente credette che il Τhneti, τicus

degli antichi fia il medefimo con Caneto, ma cio non fuflifte, percho il Τanc

ri, υίcus aell' Itinerario di Αntonino vien pofto tra Reggio e Parma , dove Ca

neto ε fituato fulla riva dell' Οllio in mezzo tra Parma e Βrcίcia. Si fatti sba

gli (ono frequenti negli Scrittori, e non fi rayvilano Ιe non da chi, ellendo na

τio di un pacle , tiene perfetta cognizione della topografia particolare delle citta,

che agli (tranieri difficilmente puό effer nota . Cosi il Sigonio nelle prime edi

zioni de fuoi libri De Αntiquo ή, Ιtaliae (7) mottro di non fapere, fe I' Οllio

ed il Clifi, amendue fiumi del territorio Βrelciano, foflero una ftefia cofa, po

1cia che favellando di un pallaggio de Romani nel pacle de Cenomani, ram

rmemorato da Ρolibio, dice dell'Οllio : ne/tio an idem /h atque is ηui a Polybio

Clu/ius υocatur, Cum ait, Romanos ex In/abribas , Cίu/to finυio trajeξίο, in Cano

ηano, υcniΙΙε. Ravvidefi pero ed ammendo I errore nelle pofteriori edizioni, e

fpecialmente in quelle di Bologna ΜDLxxιν. e di Hannovia Μbcrx, dove nel luogo

Ηteflo mentovato il fiume Οllio, muto in quefta forma: a quo non longe abc/f Clu

/ius, cujus Polybius meminit, rum ait, Κomano, ex In/abribus, con quel che fiegue.

Εd in fatti il fece a ragione , perchό nulla hanno φuefti fiumi Brefciani di co

mune fra loro , conciοίliache Ι Οllio ίcorre dalla Valle Camonica Ρel lago Sebi

no, che noi diciamo d' Iίco, indi Ρiega da ponente a mattina, finche να a met

τer capo nel Ρo : ed il Clifi, Icendendo dalla Valle Sabbia da tramontana in mez

zogiorno, va a ίcaricarfί nell Οllio. Αnco in Ρolibio (8) penίο fia un piccolo

crrore nel nome del Clifi, e che in vece di τον Κλέσιον ποταμό debba leggerfί τον Κλύσιον.

Ιl Cluverio pure (9 ) avendo incontrato nelle Τavole Itinerarie di Αntonino, Βer

3omum , Lcuccris , Briχia , non ravviso, che lotto al nome di Leuccris fi addita

Ιουcre , grofla terra del Βergamalco fulla fponda del lago Sebino, a cui ottima

anente fi adatta la diftanza da Bergamo di miglia venti, e da Βrefcia di trenta,

Αegnata nelle Τavole fteffe , ed altrove (το) non fapendo ove collocare il luogo

ad F/exum, fituato nel Βrelciano ballo verlo Caneto, oggi Fiello, come ha mol

ζΟ

( 1 ) Secondo il fiftema di Τolomeo bilognerebbe ag

giungere allo (tato de' Cenomani anche il Foro de Diugunti

Φόρον Ιμτgντων , che da efίο nel lib. ΙΙΙ. tab. vΙ. ai Ce

nomani viene attribuito, e dalCellario Νot. Οrbi, JΑntiqui

lib, τι cap. Ιx. pag. 684. in quelluogo, ove adelfo fta Cre

ma , νien collocato - Quefta giunta per vero dire (arebbe

aftai giuίta , e verrebbe ad aννalorare non poco quanto

s' ο detto pίύ (opra al 8. Ιν. intorno agli Οrobii, non pa

rendo probabile , che Βergamo e Como foίfero comprefi

ηe Cenomani, e Crema poi ne reftaffe efcluta. GλGL.

(2) Μafici Ricerca jiorica S. Χ. e Ρag, 29, di guette
έm20riς,

( 3 ) Corn. Τacit. Ηifor, lib, tr. cap, xxrrΙ.

(4) Cluver, Ita/. «Αntiq. lib. Ι. cap. Χκνι.

( 5 ) Corn. Τacit. Ηiβον. lib. ΙΙΙ. cap. xxvΙΙ.

(6) ΙΙaac. Calaub. in Τrad. Polyb. Ηifor. Iib. ΙΙΙ. cap. xt.

Τancti, υίcμm (alii Canctum dicunt ) 3ηc. Per altro quefta

correzione o ftata fatta anco dal P. Saronni nella κοντ

Οrigine de4la Cittά e Τopolo di Bre/tia alla pag. 99. Μa non

parla del Cafaubono, no del luogo di Polibio. GΑCL.

(7) Sigon. De JΑntiq.Jurc Ital, lib. Ι.cap. xxΙw. edit.Venet.

(8) Polyb. Ηlβor, lib. ΙΙ. cap. xxxΙΙ.

(9) Cluver. Ital. «Αntiq. lib. Ι. cap. xxν.

(1ο) Cluver, Ital. «Αntiq. lib. Ι. cap. xxνι,
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to bene riconοίciuto il Cellario (1) , s immagino che potefle efere Βidizχρli,

terra del diftretto Βrcίciano , polta dove il fiume Clifi piega alquanto a finiltra

verto Lonato. Μa quefte Ρarticolariti , piύ che allo ftato de' Cenomani, appar

tengono al territorio di Βreίcia, di cui favelleremo altrove opportunamente .

ΧΙΙ. Stabilito qual fofle anticamente lo ftato de' Cenomani , refta a vedere,

s' egli avelle alcun capo, c fe fofle coftume di que tempi l' averlo. Οr qui mi

dichiaro apertamente, non eflere intento mio d' inoltrarmi a determinare , Ιe fot

το al dominio de' Romani le provincie avellero metropoli fua particolare, op

pure fe tutte egualmente fi reggeflero dai Ρroconίoli e dai Pretori, fenza alcuna

aiftinzione di maggioranza tra le città loro. Come non è si agevole, per quan

το io credo, il decidere quefto punto , cosi inutile aftatto farebbe all' argomento

mio, che riguarda i tempi anteriori al dominio Romano , nei quali Ρer altro

parmi di poter ficuramente aftermare , che folle comunemente in uίο alle pro

vincie ed ai popoli dell' Italia di avere una città per capo loro, e che Βre[cia

appunto de Cenomani il folle. Citta capo di prουincia intendo io fofie quella

che alle altre fopraftava per qualche fua particolare prerogativa, o fofle in ella

la fede del governo, o per la potenza (ua e per la ricchezza venifle dall' altre

città riconοίciuta per la piu ragguardevole , o che l' opportuniti del fito e la

numerola popolazione la rendelle Iovra I altre confiderabile e ftimata : in om

ma quefto nome di capo importava a mio credere, fe non fovranita di coman

do, diftinzione al certo di grado e maggioranza . Ομindi d, che preflo i Greci

il nome di κεφαλή, cioe capo, fu indifferentemente ulato con duel di metropoli,

come dottamente ha oflervato nella fua erudita Αpologia di Αguileja il Signor

Νiccolo Μadrifio (2), e preflo ai Latini, ai quali il nome di metropoli, ΟΟΙΥΥG

altresi quel di Re non piaceva , Vennero le città primarie delle provincie chia

mate of col nome di cittά principalo , princφs, che noi diciamo in oggi capita

Ιe di una prουincia , or col nome di principe delle cittή , princeps urbium , ma

piu frequentemente con quello di εφο , come nel profeguimento del mio di

ίcorfo diftintamente Vedrafti . Εra citta metropoli della Siria Αntiochia , e con

uefto titolo s'incontra frequentemente nelle medaglie (3) Μητροπόλεως κολωνίας , e

pure da Εutebio ήella Vita di Coftantino chiamafi altresί col nome di capo (4) ,

κεφαλή τών τη δε εθιών : era metropoli della Grecia Corinto, e col nome dt capo tro

vafi chiamata non folo da Floro (5) e da Αpulejo (6), ma da S. Gio Griίο

ftomo ancora (7) της ελλάδος το κεφάλαιο : era metropoli della Siria Damalco (8), e

capo di quella provincia dicefi in tutte le antiche verfiοni (9 ), caput Syriac

Γama/tus : era metropoli della Paleftina Cefarea (1ο), e con guefto titolo fi ve

de fpcflo nelle medaglie Greche , e pure da Τacito chiamafi col nome di ca

po (t 1), Cac/arca fudacae caput, Chi di quefta verita maggiormente bramafie

accertarfi, vegga l' Indice del Freinshemio 1opra Floro, e trovera con efempi co

piofi, che rapo dagli Scrittori comunemente chiamafi quel luogo, che eminer,

principcm locum tenct, inter urbε 8/f metropolis : né con altro (ignificato io cre

do che fole Bologna chiamata da Plinio (12) Εtruriac princeps , fe non per di

notare la fua maggioranza fovra l' altre citta di quella vafta provincia , allor

quando fotto i.Τοίcani, coll' antico nome di Fel/ina , veniva ad efferne capo

di una gran parte : c Solino (13) altro oggetto non ebbe, (e non di additarci

la

(1) Chriftoph. Cellar, Νotit. Οrb, JΑntiqui. lib. ΙΙ. (6) Αpul. Μetamorphoβon lib. Χ.

cap. 1 κ. Τab, Galliae Ci/alpinaς. Ρag, 641. (7) S.Jo.Chry[..Αrg. Εp. Ι. ad Corinth, tom. Χ. edit, Μaur.

( 2 ) Νic. Μadri[. . Αpolog. d'. Αquileja. pag. 68. (8) Vaill. Νumίβn in Colon, part. ΙΙ. pag. 232. & feqς

(3) Vaill. Νumifin, in Colon, par. ΙΙ. Ρag, 16 Ι. & (eqα. (9) Ιfaiae cap. vΙΙ. verf. 8.

cdit. Parif. ΜDcLxxxVΙΙΙ. - (1ο) Vaill. Νumifin, in Colon. part. ΙΙ. pag. Ιβ6. & 279.

(4) Εuteb De Κita Con/tantin. lib. ΙΙΙ. cap. L. dove pure la (Ι Ι) Corn. Τacit. Ηiffor, lib. ΙΙ. cap. LΧΧΙΧ.

chiama metropoli dell' oriente, αλς ανατολικής μητρόπολιν. (12) Ρlin. Ηiffor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. Χv.

( 5 ) L. Αnn. Flor. Rer. Roman. lib. ΙΙ. cap. xvΙ. Corin- (13) Jul. Solin. De Sicilia cap. ΧΙ. & apud Cellar, Νotit.

1buυ Αtbajac raput, Graeciae drcur. Οrύ. «Αntiq. tom. Ι. Ρag. 981.
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la capitale della Sicilia , dove parlando di queft ifola di(Ιe , che principcm ur

bium 3yracu/as baber. Cio necellariamente premeflo per rimuovere ogni difficol

τι , che inforger potefle intorno al vero fignificato di quefta voce città capo di

prουincia , io verro adeflo a moftrare, come avanti che dal dominio Romano

folfe occupata tutta l' Italia , guafi ogni provincia della medefima aveva per ca

po una citti , (otto la duale non gia υiti e terre ignobili, ma altre citta , e

τalvolta anco citti grandi e confiderabili venivan comprefe. Provato che cio fla,

penίο non parera piu inverifimile, che anco la provincia de Cenomani, e le cit

ti in ella comprefe, avellero una citta per lor capo, mentre nel rimanente dell'

Italia una tal forma di governo era in que' tempi univerfalmente ftabilita.

ΧΙΙΙ. Ρoco foccorfo in vero noi ricaviam dall' iftorie, per ravvifare qual fof

(e precifamente lo ftato dell' Italia avanti al dominio de' Romani, convenendoci

combattere non meno con Ι' οίcuriti de tempi, che con la (carfezza delle notizie,

e poco o nulla tapendofi di cio che qui folle avanti 1' origine dell' Imperio

Romano. Con tutta quefta difficolta nondimeno, io fpero di mettere cosi in chia

ro la mia propofta , che non pofia defiderarlene maggior certezza . Ε per proce

dere con quell' ordine, che alla materia fi richiede, io qui prendero a confiderare

quelle quattro principali parti dell' Italia, che appunto confidero Floro ( 1 ) nel

racconto della guerra da lui chiamata Sociale, cioé Lazio, Campania , Είruria, e

Ρiceno. Comprendevano quefte quattro provincie quafi tutta l' Italia , trattine i

Τranίpadani, perche l' Etruria tanto s eftefe anticamente, che molta parte anco

dei Cilpadani occupo, dilatando i fuoi confini dalla Μagra infino al Τevere, e

la Μagna Grecia cottituiva come una provincia a parte dall' Italia divifa : laon

de l' Italia propriamente (2 ) veniva a chiamarfi (olo il paefe che tra la Μagna

Grecia e la Gallia cifalpina reftava comprefo. Cominciando pertanto dal Lazio ,

ch' egli avefle una citta per fuo capo, non ce ne lafcia dubitare lo fteflo Floro,

e quelta citta fiι Αlba (3): Αlba tunc crat Latio o ΑΡυ Τ. Ρrima adunque che

Roma nafcefle , Αlba era capo del Lazio, provincia nobiliflima , i confini della

φuale, benché da principio fembraflero molto angufti a Ρlinio (4), perche non

giungevano fe non dal Τevere a Circejo, contennero nondimeno molte citta , e

fra l' altre Αrdea città potente e ricchiftima ( diuitii, pracpol/ens (5) ο chiamata

da Livio) il di cui nome rimaneva ancor grande a tempi di Virgilio (6), ώ'

nunc magnum manet Αrdea nomen . Ο/fia , Ρorto, Το/ίolo flirono citta dell' antico

Lazio cosi riftretto com' era , e nella (ola palude (7) Ρomptina (cofa incredibile)

vi riconobbe Plinio il luogo di ventitre città (8), palus Pomptina , γuem /ocum

τ'iginti trium urbium /uilfo Μucianu, ter Com/u/ prodidit , il che per la fua dif

ficolta , cred' io , ε ίtato paflato fotto filenzio dal dottiflimo e diligentifiimo

Cellario (9). Εra nell' antico Lazio La υinio, prima città che per teftimonianza

di Varrone (το) fole dalla ftirpe Romana in quelle parti fabbricata : eravi Ga

bio, citta famofa per lo ftratagemma con cui fu (oggiogata da Τarquinio (1 1):

ed in fomma vi erano cinquantatre popoli, i nomi de' guali vengono regi

4trati da Plinio (12 ), benche al fuo tempo piu non ve ne rimanelle veftigίο
alcuno. Α'

Μ 2. ΧΙV.

( 1 ) L. Αnn. Flor. Rer. Roman. lib. ΙΙΙ. cap. xvΙΙΙ.

(2) Chriftoph. Cellar. Νotit. Οrύ. «Αntiq. tom. Ι. pag.

64 Ι. & 7ο9.

( 3 ) L., Αnn. Rer. Roman. lib. Ι. cap. Ι.

(4) Ρlin. Ηϊβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. v. Latium antiquum

a Τyύeri Circejo, βrυatum eft millo palfuum quinquaginta

/ongitudine. Τam tenue, primoraio imperii fuera radice.

(5) Liv. Ηifor. Rom. lib. Ι. cap. LvΙΙ. Dove per altro

1' attributo di divitii, pracpol/en, da Livio fi da alla gente

de' Rutuli , non gia alla loro citta capitale -Ανaea.

(6) Virgil. Μar. .Λencid, lib. vΙΙ. verί. 412.

(7) Delle paludi ΤΡomtine e del loro diverίο (tato in

vari tempi affai dottamente ragiona il Sig. Νiccolo Μadri

fio nel tomo ΙΙ. de' (uoί Κiaggi alla pag. 5ο Ι. e fegg, , ε

il Grutero alla pag. cLΙΙ. riferi(ce un' Inίcrizione pofta al

Re Τeodorico per aver ordinato il diffeccamento di φue

fte paludi. GΑCL.

(8) Ρlin. Ηif. Νat. lib. ΙΙΙ. Cap. v.

(9) Chriftoph, Cellar. Νotit. Οrύ. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ.

pag. 81ο. tom. Ι. ubi de pajude ΤΡomptina.

(1ο) Μ. Τer. Varro. De Ling. Latin. lib, Ιν. cap. ΧΧΧΙΙ.

Ορpidum, ηuod primum conditum in Latio/firpi, Romanae,

1.ΑνΙΝΙτJΜ.

(1 1) Liv. Ηifor. Rom. lib. Ι. cap. LΙΙΙ. & LΙV.

(ι 2 ) Ρlin. Ηift. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. v.
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ΧΙV. Εcco di quante citti era capo Αlba : or pafiamo a vedere cio che fo(.

(e della Campania, provincia al Lazio confinante In efa mi fi prefenta Capua,

citri antichiflima , la guale da Strabone fu creduto chiamarfi Capua per efier
Ωapo di φuella provincia ( 1 ), κεφαλή τω όντι κατα την ετυμότητα το ονόματος τυcramente ra

po giafa / etimologia de/ nome. Ε benchë quanto all' etimologia Strabone forfe

s'ingannafle , aftermando Livio (2 ) , che cosi venne detta da capi , e con Li

vio Virgilio (3) in quel noto verίο: ν

Εt Capy. : pinc nomen Campanac datitur urbi,

tuttavia fi raccoglic chiaro da cio, che l' eller capo della fua provincia non ve

niva rivocato in dubbio a Capua, mentre da una tale prerogativa fi pretende

va derivare il fuo nome . Ομal fofle una tanta citta , fi vide nella feconda guer

ra Punica , in cui fatta fede delle forze d' Αnnibale, pretefe diventar emola di

Roma , e per quello riguarda l' ampiezza della citta e l'abbondanza del terri

τorio a nitin' altra fuorché a Roma cedeva (4): Campani non urbi amplitudine,

non agri ubertate, alli populo prattorquam υούi (parlafi co' Romani) cedentes. Se

in que' τompi rimoti fotle Itato Ρraticato con tanta frequenza di eternare fui

fatii con lettere le memorie delle citta , come fu poίcia ulato dal fapere e dal

la magnificenza Romana , noi aγremmo qualche cola di piu certo intorno al

lo tato ed al governo delle città grandi , che gia dominarono nell' Italia : ma

per guello appartiene a Capua antica (5), della guale la prefente Capua non ε

εhe una debole immagine , guanto folle intigne e quali citti avelle foggette ,

il rifappiamo da Floro (6) , il cui luogo mi giova qui recare diftefamente: Ur

θcs ad mare (parla della Campania ) Formiae , Cumae, Putcoli, Neapolis, Her

culancum , Ρompeji, ώ' ήρ/ά ο ΑΡυ Τυ R Bτυ Μ Capua , γuondam inter trcs, maxi

rnas, Romam , Cartbaginemγu6 ηuincrata : Ομcfto dunque era l' antico ftato del

la Campania, e quette le citta delle quali Capua era capo. Forfe anco altre cit

ti di quel tratto a lei (oggiacevano , ma le annoverate da Floro baftano ancor

davvantaggio a provare l' intento mio. Να credo polla alcuno immaginarfi ,

che foflero quette citta ignobili e di niun conto , mentre in efle era Formia ,

antica fede de' Leftrigoni per atteftato di Plinio (7): era Cuma , famofa cittά ,

di cui tanto han parlato i Poeti, per la ftanza ivi attribuita alla Sibilla Cu

mana : era Νapoli , colonia dedotta da Cuma (8), che fuccedura in fuogo dell'

antica Palepoli (9), fi mantiene anco in oggi sί popolara e grande : ed era

Ροζχμolo, chiamata da Strabone (το) εμπορείον μέγιτον, emporium maximum , la gua

le piu anticamente fu città rinomata col nome Greco di Dicaearcbia , che vale

3iu/to principato. Ε perchë non vi fia chi penfi per avventura, che Floro chia

mando Αlba e Capua , col nome di cittά αqpo, parlafle forfe non con rigo

re da iftorico , ma con frafe da declamatore , profeguiremo a moftrare , che

tal fu lo ftile di Livio , di Plinio , e degli altri antichi, dai qualifu detta

αittά capo quella che intefero dinatare come principale e metropoli di una pro

V111C13 . -

ΧV. Veniamo all' Etruria, Quefta vafta provincia, i confini della guale giun
1ero

( 1 ) Strab, Geograph. lib. ν. lo Pellegrino (tampato nella Raccolta degli Storici d' Ita
( 2 ) Liv. Ηiji. Κom. lib. τν, cap, ΧΧκντί. Capuamφue ab lia tom. v. pag. 24ο. GΑCL

ducc έorum Capye, τιςl (4μod propiuυ τι cro εβ) a campefttri ό) L. Αnn. Flor. Rer, Roman. lib. Ι. cap: ΧVΙ. .

agro appellatam. - 83 Ρlin. Ηβ. Νat. lib. ΙΙΙ, cap v. Οppidum Formiae,

( 3 ) Virg. Μar. -Αeneid. lib. κ. verf. τ.45. Ηormiae priu, aiίium , ut εκiftimaτιcrc , antiqua olim Lας

Καπύη με τζιν ή μετρόπολις , Capua metropoli, θα. /frigonum /edar.

(4) Liv. Ηiltor. Rom. lib. vΙΙ. cap. ΧΧΧ.

(3 Ομί dee prenderfi guardia , che ήon percio io in

tendo inferire che l'antica Capua fofίe fituata dov' έla pre

(ente, mentre cio non o vero, come ne foho ftato cortefe

mente avvertito dal Sig. Uberto Benvoglienti nella (ovrac

cennata lettera a me 1critta li 16. Luglio ΜDccxxv. e rile

vafi da un Diίcorfo Dell'. Αntico Sito di Capua di Cammil

(8) Véllej Paterc. Ηifior. Roman. lib. Ι. cap, Ιν. Chaί

εiden/e, orti , ut pracdiκimu, «Αttici, Hippocίο ζ9' Μεζα
/thene ducibus, Cuma, in Italia condidcrunt . . . . . Τar, horum,

αίτlum magno pof interύallo Νeapolim rondidit .

(9) Liv. Ηifor. Rom. lib. vΙΙΙ. caΡ. ΧΧΙΙ.

(1ο) Strab, Geograph. lib. ν.
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fero dalla Μagra infino al Τevere (1 ) , fu gia divifa in dodici popolazioni,

ogbuna delle quali riconοίceva una città per capo. Livio parlando de' Τοίcani,

cosi dice (2) : li in utrumquc mare υcrgchtt, incolucre urbibus duodeni, terras .

Ε quette iiielle città poco dopo lo fteflo Livio chiama col nome di capi, fog

giungendo, che quando fi dilato l' imperio loro oltre ΤΑpennino fino all' Αl

pi, vi mandarono dodici colonie, guanti appunto erano i capi della Ιοτο ori

gine, totidem, ηuoι CΑΡΙΤΑ originis crant, Colonii millis. Dei dodici popoli dell'

Etruria frequentemente preflo gli antichi fi favella, tal che niun dubbio rima

ne, effere ftata la forma di quel governo diίpofta in maniera , che veniva a

compοrre, per cosi dire , di un gran corpo dodici minori repubbliche . Οuin

di o che preflo Livio (ovente s incontra parlando de' Τοίcani (3), legati, air

αa xri. populos millis , e (4) /ifragio x ΙΙ. populorum , ed altrove ( ; ). Τίrror

inde υdnus belli Εtru/ti , ηuum conjuralfo x ΙΙ. populos /ama clΙει . Floro efatto

imitatore di Livio non ragiona diverlamente, ma di Tarquinio Priίco parlando,

dice, che (6) duodecim Τk/tiae populos frequentibus armis /ubcgit , ed in altro

luogo, narrando una lega fatta contro i Romani, primi Iono da lui nomina

ti (7) Εtru/torum duodccim populi. Dionigi Αlicarnafleo afterma , che l' Etruria

era divifa in dodici Ducati 2 (8) Τυρρηνίαν εις δώδεκα νενεμημένην ηγεμονίας , e Servio (9)

fuppone effere cofa palete , che in tutta la Τofcana comandaflero dodici Lucu

moni, i quali avefiero divile fra loro le Signorie di guella provincia , ch' egli

chiama qua/f prag/cδίuras , e che uno poi di quefti dodici agli altri tutti prefie

defle . Cosi prefa la voce di Lucumone in guefto fenίο , Lucumone di Cere , ο

vogliam dir Re, fu Μezenzio (το), Lucumone di Chiufi Portena (1 Ι ), Lucu

mone di Vejo Larte Τolumnio (12 ). Qualifoflero precifamente le dodici citti,

ch erano capi della Τοίcana , il raccollero diligentemente da Livio e da Dio

nigi Αlicarnafleo il Cluverio e I' Οlftenio (τ 3) , ed eran guefte : Cbiu/t, Peru

gia , Cortona , Αrezχρ, Wolterra , Κιι/είla , Watulonia , Tarquinio, Βο//ena, Cere ,

Ρalerio, e Wejo. Νε credafi gia , che foflero guefte citta ignobili , per effere

in oggi alcune di loro piccole caftella , altre aftatto diftrutte, ma erano citti

ricchillime e potentiflime , tra le quali Wojo diede molto che fare ai Romani,

ε vi abbifogno un afiedio di dicci anni per efpugnarla (14), Falerio Iommini

ftro loro il fupplemento alle Leggi delle dodici Τavole (15), e Wetulonia infe

gno a Roma Γ' ufo dei falci, delle fecuri, delle fedie curuli ( 6 ), ed in fom

ma gli ornamenti piu fplendidi dei magiftrati. Che foflero poi quette citti i.

capi di tutto il reftante della Τοίcana, fi raccoglie manifeftamente da Livio,

poiche oltre all' avere acccnnati generalmente i dodici capi dell' Etruria nel paf

1o recato di (opra , φuot capita origini, crant, Venendo poίcia a favellare or dell'

llΠa »

(14) Liν. Ηifor, Rom, lib. ν. cap. xxΙΙ. Ηic Wajorum

ορca/u, fuit, urbi opulentifimae Εtru/ti nomini, , magnitu

αίinem /uam τε! μltima ε/ade indicanti. : quod deccm aefta

te, biemc/φue Continua, Circum/afja , quum pluυ aliquanto

είadium intuίifitt, φuam accepift, po/tremo jam, fato tum

άtnique urgente , opcribu, tamen , non υι, εκpugmata ef.

L. Αnn. Flor. Rer. Roman. lib. Ι. cap. xΙΙ. Κεjentium

quanta re fuerit, indicat derennir obβdio.

) Ρlin, Ηiffor. Νat. lib. Ι Ι Ι. cap. v.

) Liv. Ηiffor. Rom. lib. ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ,

) Liv. Ηifor. Rom. lib. ΙV. cap. ΧΧΙΙΙ.

) Liv. Ηiffor. Rom, lib. ν. cap. Ι.

) Liv. Ηiβor. Rom. lib. νΙΙ. cap. ΧΧΙ.

) L. Αnn. Flor. Rer, Roman. lib. Ι. cap. V.

) L. Αnn. Flor. Rer. Roman. lib. Ι. cap. ΧνΙΙ.

( Ι

(2

" 3

4

(5

( 6

(7) L. - - - -

(8) Dionyί. Αlicarnaf. «Αntiquit. Rom. lib. vΙ. Ρag, 399.

Εdit. Lipfienί. ΜΓcxcΙ.

(9) Serv. ad Virgil. -Αeneid. lib. χ. verf. 2ο2. G Ε Ν s

Ι L LΙ Τ R Ι Ρ L Ε Χ , Ρ Ο Ρ U L IS U Β G Ε Ν Τ Ε Ο U Α Τ Ε R Ν Ι.

Ωuia Μantua tre, baύuit populi tribu, , φude in quaterna,

curia, diuidebantur : 3 βnguli, βnguli Lucumong inpera

bant , φuo, in tota Τu/tia duodccim fuilfe maniftfium εβ:

εκ quibu, μnu, omnibu, pracerat. Ηi autem totiu, Τu/tiaσ

divi/ar babcύant quaf praefcδίura, .

(1ο) Liv. Ηiffor. Rom. lib. Ι. cap. ΙΙ.

(1 Ι) Liv. Ηifor. Rom. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ.

(12) L. Αnn. Flor. Rer. Rom. lib. Ι. cap. ΧΙΙ.

(13) Chriftoph, Cellar. Νotit. Οrύ. «Αnt, lib. ΙΙ. cap, ΙΧ.

Ρag 7 Ι Ι. tΟΠΩ. Ι. -

(ι 5) Serv. ad Virgil..Αencia, lib. viΙ. verf. 695. Αequo(

φue Faliίcos: «Αequo, dicit, ideft juβο. : quia populu, Ro

nanuυ , milfi, Decemτιiri» , ab ipβ, jura fetialia collegit ,

δ9 nonnulla /upplementa xΙΙ. Τabularum accepit.

(16). Liv. Ηiffor. Rom. lib. Ι. cap. vΙΙΙ. dove non gia,

particolarmente da Vetulonia , ma generalmente dagli Ε

truίci (crive averavuta origine I' uίο de fa(ci, delle (curi ec.

Sil, Italic. Οι Βςllo Ρunico Sccundo lib, νΙΙΙ. ver!. 484. (eqq.

Μaconiacque deca, quondam Κotalonia ganti :

Βiffano, barc prima dedit praccedere fa/te, ,

Εt junxit totidem tarito terrore /*currr. ,

Ηarc alta, είori, decora υit bonore curule :

Εt princepυ Τyrio υcβcm practcκuit o/fro.
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una , or dell' altra delle fuddette citti , le chiama replicatamente col nome di

capi. Cosi nel libro nono (τ) parlando di Perugia , Cortona , ed Αrezzρ , dice :

a Ρrra/ia, ώ" Cortona, ώ'.Αrrctio, γuac ferme CΑ ΡΙ ΤΑ ΕΤ Rυ RΙ ΑΕ populorum ca

rcinρς/fatc crant, e nel decimo (2) a Perugia , ed Αrezzo, aggiungendo Βol/t

na : tres νa/idiljimac urbes ΕΤRυ RΙΑ Ε CΑΡΙΤΑ , Wolfinii, Peru/ia , .Αrretium.

Νε Ρuό dubitarfi, che a quette citti altre città pure non foggiaceflero, mentre

non & probabile , che l' Etruria allora si grande contenefle (ol dodici citta ,

1mentre in oggi, eflendo minore di tanto, ne conta ben ventitre (3). Αnzi fe

c' interniamo ad inveftigar piu minutamente qual fofle I'antico ftato di quefta

provincia , noi troviamo ben trenta citta minori (4), che per confeguenza fot

το alle dodici fi reggevano, nel numero delle guali s' incontrano Lucca , Pi/a,

Μιfa , Ρί/foja , e la ftefla Fiorenza (5), che allor forfe non era si grande , e

fa le piu antiche Calatra , Ρopulonia , Τίlamone, Co/a, Gra υi/ta , Pirgo, e molt'

altre, delle quali al prefente null' altro fuorche poche veftigia rimangono in piedi.

ΧVΙ. Τal fu dunque l' antico ftato dell' Etruria . Νé diverta maniera di go

verno introdufiero i Τοίcani in quefte noftre parti di Lombardia, allorche fupe

rato ΤΑppennino, ed occupato tutto il pacle tra il Ρo e I'Αlpi (6), trans Ρadum

omnia loca, excepto Wenctorum anguίο . . . . . u/ηue ad Αlpes tenutre. Οui pertanto

fοndarono un nuovo dominio, che da alcuni vien chiamato Etruria circumpadana,

nel quale ftabilirono la ftefia forma di gerarchia politica, che nell' antica Etruria

era in uίο , e cio fi raccoglie chiaramente da Livio , il quale delcrivendo lo

ftato di quefta nuova Εtruria , accenna , che i Τοίcani vi mandarono dodici

Ρopolazioni a fondare altrettante citta , guanti erano i capi dell' Etruria anti

ca (7) , inco/acre urbibus duodchis terras , prius cis Αpenninum ad in/trum mare,

po/fea trans -Αρcnninuin rotidam , ηuot capita origini, crant, coloniis millis. Νοn é

verifimile , che quefta provincia altresi non avefle i fuoi capi, come aveva

1' Etruria antica , cd al Cluverio (8) parve di poter aftermare , che quivi an

cora foflero dodici principali citta , ad ognuna delle quali prefiedefie un Lucu

mone. Virgilio fi moftra in parte non disfavorevole a tal conghicttura , dove

adombrando lo ftato di quefta Εtruria circumpadana , Ιe attribuiίce dodici po

polazioni, delle guali poi riconοίce per capo Ε Μantova. Εσcone il luogo (9):

Μantua dives a υίς, /ed non genus omnibus unum--

Gens illi triplex, populi /uύ gente φuaterni: "..

Ιp/a CΑΡUΤ populis : Τu/to de /anguine υires.

Νon m' ο ignoto, che Plinio per capo di quefta nuova Etruria ftabiliίce Βolo

gna, e non Μantova (1ο), Βononia, Fel/ina υociata , aum princeps Εtruriae e/

/ει : il che {e o vero, convien dire , che Virgilio in favore della fuά patria,

ufale qui di una poetica liberta , ε cio mi fi rende tanto piii. credibile, quan

το che troppo lontani erano i Τranίpadani , per intervenire alle guerre narrate

da Virgilio in quel luogo: e non raccontando eflo ne i nomi dei popoli , πε

quelli dei Lucumoni, lafcia in gran dubbio, che il tutto non fia una fua in

gegnofa invenzione, per attribuire a Μantova il primato di quefta nuova Εtru

τia , che forte giammai non ebbe. Μa chς che fiafi, ed un fol capo avelle

quefta provincia , come par che vogliano i due fopraccennati Scrittori, o pur

molti a fomiglianza dell' antica Etruria , com' io credo piu vero , certo riman

chiaro,

( 1 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. ΙΧ. cap xxxvΙΙ.

( 2 ) Liν Ηiffor. Rom. lib. Χ. cap. ΧΧΧVΙΙ.

( 3 ) Ughell. Ital, Sacr. tom. ΙΙΙ. col. 2.

(4 ) Chriftoph. Cellar. Νot. Οrb. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ.

Ιn Εtruria : pag 7 Ι Ι. & feqq. tom. Ι.

( 5 ) Μalla r Fiorenza non vuole il Βenvoglienti nella

Ρίύ νο'te citata lettera, che fieno citta degli antichi Etruίci.

Αnzi Μalla egli tiene, che {ia voce introdotta da Goti,

con che vicne a correggere uno sbaglio prefo da Μon

fig, Fontanini nell' origine della voce Μa/nada, che non

da Μan/ity dee tirarfi, ma da Μaffa nata.

( 6 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ.

(7) Liv. Ηiffor. Rom. lib. v. cap. ΧΧΧΙΙΙ.

( 8) Ρhil. Cluver. Ital. Αntiq. lib. ΙΙ, caΡ. Ι., pag. 434.

(9) Virgil. Μar. -Αeneid. lib. κ. verf., 2ο Ι. Veggafi cio

che dice Servio piu (opra citato a guefto luogo .

(Ιο) Ρlin. Ηif. Νat. lib. ΙΙΙ. caΡ. ΧV.

GΑGΙ»

-"

ι
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chiaro, che in φuefte Ρarti ancora vi fi il nome di capo, il che [enza dubbio

in cosί largo tratto di Ρacle, sί Ρopolato, esi fertile, portava la conteguenza d'al

τre citti fottopotte . Ε tanto bafti per ora dell' Etruria , intorno all' antico ftato

della quale piu volentieri alquanto mi Ion diffuίο, non folo per efere il punto

materia pellegrina (1) εά intatta , Ρer quant' io fappia , da que' valentuomini

c hanno delcritto il corpo delle antiche e moderne repubbliche , ma anco per

cho ellendo allora i Τolcani la nazione dominante in Italia, da loro facilmente

il reftante di qucίto Ρaele avra preta la norma e l' idea del proprio governo.

Simile alla repubblica de'Τοίcani fu quella degli Αchei nella Grecia , la De

mocrazia de quali da dodici citti appunto veniva compofta , come fi ha da Ρο

libio (2) : ed una figura aflai raflomigliante a mio credere, ne abbiam fotto

gli occhi a giorni noltrinelle Provincie Unite, il governo e la unione delle

άualiviene in motiftime cole da Μartino Schookio (3) ravvifata fimile alla re

pubblica degli Αchei. . -

ΧVΙΙ. Μa patliamo al Piceno. Αncor quefta è una delle φuattro provincie

annoverate da Fioro (4) , che conίpirarono contro a Roma nella guerra Sociale;

e fu gia sί poderola e abbondante di popolo, che narra Plinio (5), efler venuti

all' abbidienza del popolo Romano trecento fellanta mila Picenti. Contava gue

fta provincia, come tuttora pur conta , citta non Ρoche , nel numero delle duali

s incontra Αncona , nobile per la fituazione e per la Greca origine, avuta da Sira

cufani fuggitivi dalla tirannide di Dioniίio (6) , s' incontra Fermo antica colonia

de' Romani, sincontra Septempeda, sincontrano Ollimo, Tolentino, e molt' altre: ficche

ben fi vede, quanto a ragione i Romani ftimaflero le forze di quefta nazione,

allorcho per fortificarfi contro alla guerra de' Gallie degli Etruίci, de quali fta

vano con molta τoma, fecero lega con i Picenti (7). Se nazione vi fu in Italia ,

che vigorolamente al Romano dominio facefle contrafto, furono certamente i Pi

centi: e quando i Τarentini cogli ajuti di Pirro mollero quella famola guerra

contro i Romani, in cui trovaronfi interellati tanti Ρopoli (8), ebbero i Picenti

(eco in lega. Οr capo di quefta provincia e delle fue Città era Α/toli, chiamata

da Ρlinio (9) colonia nobilitlima del Piceno, colonia Α/tuίum , Piccni nobililfima,

onde ai Romani, vinto il Re Pirro, e Iconfitti i Τarentini, non parve di aver

confeguita piena vittoria, Ιe non debellavano anco i Picenti, ed Αίcoli altresi, il

che fi ha da Floro con quefte brevi , ma fugofe Ρarole (το): Domiti ergo Picentes,

ώ CΑΡυ Τ gentis wά/ίuίum. Νella guerra Sociale Ρoi, o Μarfica che dir voglia

mo, bencho capo de confederati contro a Roma non folle Αίcoli, ebbevi non

dimeno gran Ρarte, e da Αίcoli cominciarono le prime οftiliti : pero dice Flo

το (1 1), Α/tuίο /uror omnis crupit , e Patercolo ( 2 ), id malum ab -Α/bulani,

ortum , dal che fi raccoglie, quanto anco in quei moti folfe Αίcoli confidera

bile. Μa (c non fu Αίcoli capo di quefta guerra , altro capo noi ritroviamo

ben

-Ν

( 1 ) Quando io (crifi quefta cola, nor aveva οίierva

to, che iΡoltello ed altri prima di me ne avefiéro tratta

to; onde ne fui cortelemente avvertito dal Sig, Uberto Ben

voglienti nella (ua piti volte citata lettera. Dopo poi o

uίcita 1' Οpera del Demftero col titolo Etruria Regali,

che diffufamente ne tratta , con aggiunto un diίcorfo af

fai dotto del Senatore Βuonarruoti, poίcia il Ragionamen

το degl' Itali Τrimitiυi del Sig. Μarchele Μattei, nel φua

le ripete molte cole da me qui dette , Ιenza Ρςτό ποιηί
narmi. GΑGL.

( 2 ) Ρolyb. Ηifor, lib. ΙΙ., Cap, ΧΧΧΧΙ,

( 3 ) Μartin. Schooch. De Repub. -Αcbaror. cap. ΧΧΙV.

(4) L. Αnn. Flor. Rer. Romaή..lib. ΙΙΙ. cap. xviΙΙ. Ωμία

bac έlada triftiu, ε φuid calamito/fuυ Α' φuum omne Latium ,

atquc Picenum, Etruria omni, , atque Campania , po/fremo

Ιtalia contra matrem ac parentem /uam urbem com/urgerent.

( 5 ) Ρlin. Ηiβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΙΙ. Ωuinta regio

- Ρiceni eft, ηuondam uberrimac multitudini, . cccLΧ. millia

Τicentium in fiίςm populi Romani υcncr".

(4) Strab, Geograph. lib. v. pag. 368. tom. Ι. edit. Αm

fielod. πόλις δ'Ανκών μεν Ελλkυίς, Συρακεσίων κτίσ

μα, ή φυγόντων την Διονύσg τυραννίδα. Ιn Τiceno μrύ,

Craccά είt.Αncona , a Syracu/ti, κondita, qui Diony/ti fige

rant tyrannidtm .

(7) Liv. Ηiftor, Rom. lib. κ. cap. x, Romac terroram

pracbuit fama Gallici tumultu, ad ύellum Εtru/tum adicξti:

εο minu, cundianter focdu, iξίum cum ΤΡicenti populo eft.

(8) L. Αnn. Flor. Rer. Roman. lib. 1. cap. ΧvΙΙ. Seqιψ

tur bellum Τarentinum , unum quidem tituίο Φ9' nomine :

/td υίδforia multiplex. Ηoc cnim Campanου, «Αpuίου, atque

Lucano, , 39 αιτput belli Τarentinoυ , iden totam Italiam ,

Φ9 cum iftis omnibu, Τyrrbum clarifimum Gracciac regcm

4una υc/uti ruina inυoluit.

(9) Ρlin. Ηlβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΙΙ.

(ιυ) L. Αnn. Flor. Rer. Rom. lib. Ι. cap. ΧΙΧ.

(ι 1) L. Αnn. Flor. Rºr, Rom. lib. ΙΙΙ. cap. ΧVΙΙΙ.

(ι 2) Vellej Paterc, Hiji, Rom. lib. ΙΙ. cap. Χν.
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ben tofto, eletto dalle nazioni Italiane per iftare a fronte di Roma, e fu Cor

finio, come chiaramente attefta Patercolo (τ): CΑΡυ Τ imperii /ui Corfinium

Ιegerant , φuod appellarunt Ιtalicum . Εra Corfinio per altro metropoli de Peligni,

per quanto afterma Strabone (2), Κορφίνιον ή ή'' Πελγνών μητρόπολις , e fra le altre

oitta comprendeva fotto il fuo dominio Sulmona , famofa patria d' Ovidio, fic

che anco per quefta parte refta confermato , che fofie alle provincie dell' Italia

in gue tempi comunemente in ufo di avere una citta per capo, o metropoli.

Fu poίcia diviίο il Piceno in Αnnonario e Suburbicario, come altresί la Τοίca

na , nel qual tempo forfe quefte provincie non riconobbero piu altro capo fuori

che Roma : ma appartenendo quefta divifione a tempi pofteriori nulla ha che

fare col nottro argomento, che fol confidera i tempi anteriori alla repubblica

ed al dominio Romano.

ΧVΙΙΙ. Ρotra forfe fembrare, ch'io abbia col fin qui detto (oddisfatto ab

battanza all' obbligo di moftrare, che avanti al dominio de Romani quafi

ogni provincia dell' Italia aveva per capo una citta , ίotto la guale altre cittά

minori, e talvolta non ignobili, venivan comprefe. Pure affinché la verita di

φuefta mia propofta venga a renderfi ancorpiu manifefta , fiami lecito lo (cor

rere brevemente anco le provincie ed i popoli minori dell' Italia, e troveremo

aver tutti avuto un capo, o metropoli. Μetropoli adunque ebbero i Wol/ti,

popoli fituati tra la Campania ed il Lazio , che a guefta provincia aggiunti,

νennero poίcia a formarne una gran parte , detta elegantemente da Plinio (3)

Ιatium adjcδίum. Suefa Pometia fu la metropoli de Vol(ci per detto di Stra

bone (4) , Σούεσσα μητρόπολις των Ουόλσκων , e ne' Vol{ci comprendevafi Coriolo , cit

ti di tal confiderazione , che da Dionigi Αlicarnafleo fu chiamata (5) illu/tre

molto, c ηua/f metropoli de' Ι?ol/ti , επιφανής σφόδρα, και ώσπερ άν μητρόπολις ή" Ουόλσκων :

Εra ne' Volίci.Αquino, chiamata da Silio (6) ingen. : era ne' Volfci .Αtina , det

ta potens da Virgilio (7): era ne' Voltci Fregella , gia fino a tempi di Strabo

ne (8) divenuta di citta memorabile ignobil contrada. Welletri, Tarracina, Νor

ba , e molt' altre , erano citta de' Vollci , ed in fomma chi volelle fpogliare

φuefta metropoli di citti (oggette verrebbe in confeguenza a privar di citti

ιun tratto confiderabile dell' Italia , ficche citta alcuna piu non refterebbe in tut

το il paefe, che fi ftende dal promontorio Circejo fino alle foci del Garigliano

Μetropoli io trovo ne' Ρicentini, benché piccola fofle e si riftretta provincia, che

non contava forfe (e non due citti, Picenza e Salerno, la prima delle quali col

titolo di metropoli da Strabone (9) vien nominata : e metropoli trovo ne' Μar

γucini, cioé Τζate, oggi Chitti (το) Τεατέα ήθ' Μαρεκίνων μητρόπολις , che da Silio fu

detta grande ( ):

Μarrucina /imul Frentanis aemula pube,

Corfini populos , magnumque Τaate trabebat.

Che fe in vece del nome di metropoli, noi vogliam [entire il nome di capo,

bafta da Greci Scrittori paffare a Latini , e capo de Ρentri nell' Αbbruzzo ci vie

ne additato da Livio (12), Βουianum CΑ Ρυ Τ crat Pentrorum Samnitium longe

ditilfimum atηuc opulentilfimum : Capo della Calabria, della Puglia, e della Lu

αqmia civien moftrato da Floro (13), Τarcntu .... Calabriae φuondam, ώ". Αpuliac,

totiu/

( ! ) Wellei Paterc, Hitor. Rom lib.it. cap. κνι, Italicam αξιολογος, και τας πόλεις ήf άρτι λεγθεισών παροικίας

kgge il Voitio a quefto luogo. πρότερον ερχηκύα. Fregellaε , φuam urbcm practerit Li

(2) Strab, Goograph. lib, ν. νί;..... nuής υίτμ, 8/t, olim urbυ αείcbri, multarumque jam

( 3 ) Ρlin, Hiβον. Νat, lib, trt. cap. ν. diξfarum caput .

(4) Strab, Geegraph, lib, ν. - (9) Stra b.lib.ν. Των Πικεντών υπήρχε μητρό
- - - - - 9) trab.Geograp .lib.ν. Των Πικετών υπήρχε μητρ

{3ξΆιρτ, αλίπΆ " υπει"ρήτιατί.
--" ---- - ιο) Strab Geograph. lib.ν.

(7)Ε 4encia,ΕΕ 63ο , lώ ο 8:3 Sil. "Ε"Ε Βell. Τun, Sccund. lib. ντιι. verf. 521.
- (8) Strab, Geograph. lib, ν. Φρεγέλλαμ , παρ Ο (12) Liv, Η/tor. Rom, lib: 1Χ. cap. ΧxxΙ.

Λείεάς ρε . . . . μύ με κώμη, πόλις δε ποτε γεγονιία (13) L. Αnn: Flor, Rcr, Roman, lib. Ι. caΡ. Χντιι.
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rotiu/ηue Lucaniae CΑΡ υΤ : capo de' Salentini troviam che fu Brindiβ ( 1 ), Δ'a

Ιentini Picentibus additi, CΑΡυ του Ε regioni Brandu/ium. Ι Μar/i, popoli bel

Iίcofi, che abitavano preflo il lago Fucino, ebbero per capo Μarrubio, o Μarru

φio, che vogliam dirla , città ίplendidiflima, come vien chiamata in un marmo

preflo il Reinefio (2): Cν RΑ ΤoRΙ ΡΕ RΕΕΤvo SPLENDIDIssΙΜ ΑΕ CIντΤΑ

τIs ΜΑRs ο Rν Μ ΜΑR Rν ΒΙΙ , a cui col nome di capo , citta (oggette attri

buiίce Silio (3):

ΛΜarruυium , υcteris celebratum nomine ΛΛarri,

Urbibu, g/f illis CΑΡυ Τ.

Quali fofero quefte citta , τofto il rifappiamo da Livio, il quale di piu le no

mina citta forti, benché al prefente incerto rimanga il fito Ioro (4): Ρrofcδίus

ditiator cum εκcrritu , proclio uno Μar/o, fundit, Compul/i, deinde in urbes muni

1as, Μilioniam, Ple/finam , Frg/iliam intra die, pautos repit. Ε non (olo nell' Ita

lia, ma nell' iίole aggiacenti ancora noi troviam capi o metropoli , onde tale

nella Sicilia fu Siracu/a, detta da Solino (5) princeps urbium , e da Floro (6)

grande ώ' inυiξίum CΑ Ρυ Τ : tale nella Sardegna fu Corno, chiamata da Li

vio (7) CΑΡυ Τ ejus regionis : e ben fi fa quanto Ι' una e l' altra di queft iίο

le fo(Ιe di citta abbondante : pero conchiudo efler tanto certo, che nell' antico

ftato dell' Italia vi foflero capί ο metropoli, che il dubitarne o il negarlo fa

rebbe andar contro al contenlo di tutta l'antichita.

ΧΙΧ. Βrefcia pertanto fu capo de Cenomani, o metropoli che vogliam dirla,

in quella maniera ftefla che il fu Αlba del Lazio, Αίcoli del Piceno, Capua, Cor

finio, e tant' altre delle loro provincie (8). Νe in quefte parti di Lombardia

uo figurarfi che fole maniera di governo diverta da quella ftabilita nel rima

nente dell' Italia , mentre qui ancora noi troviam capo dato ah Cenomani da

Livio (9 ), Βrixia CΑΡυ Τ genti, Cenomanorum grat: e molto piu anticamente capo

avevano avuto gli Εuganei per atteftato di Ρlinio (το), CΑΡυ Τ corum Stonos.

Ε gui non poflo në debbo in alcun modo diffimulare una difficolta molto

ingegnolamente propofta nella Ricerca l/forica (τ Ι ), cioé, che il dirfi una cit

ta capo, altro finalmente allora non importafle , che l' effer capo del fuo ter

ritorio , e cio apparire precifamente di Breίcia 3 mentre da Livio (12), narran

dofi il movimento de Cenomani fotto il Conίolato di Cornelio Cetego, dicefi,

che il Confolo (i afficuro , che i giovani Cenomani avevan prefe l'armi fenza

Ι' autorita de' vecchj, col mandar e/ploratori ntl/e terre /oro cd in Βrg/tia , che

di quella grnte cra capo: mittendo in VIcos Cenomanorum , Βrixiamγue γuod CΑ

Ρυ Τ genti, crat. Per maggiormente avvalorare la difficolta , oflerνafi, come i po

poli per lo piu in quel tempo abitavano κωμηδόν, υίcatim, cioe per le terre, ο per

ί υillaggi /enza mura, per quanto hafti da Polibio (13), e da Strabone (14); (pe

cialmente i Galli citalpini, dei quali cosi favella Polibio, ώκουν δε και κώμας ατειχίτες,

babitabant autem wicatim βhe muris , che aggiunge anco, Ιecondo la verflone del

Calaubono, neque /iφelltξίilis ullum u/um norant , ηuippe /hηplex illis υίνendi mo

dus , ut φuibus /omnus in berbae aut /framenti toro erat , a/imonium carnes tantum.

Dunque le cio e vero, citta non avevano i Cenomani, e per confeguenza non Ρο

tra dirfi , che aveller capo , molto meno , Ιe pure avevan capo, che aveller citta

fog

Ι. Αnn. Flor. Rer. Roman. Ηb. Ι. cap. Χx.

Liv. Ηifior. Rom. lib. χ. cap. ΙΙΙ. .

Jul. Solin. Τοίybifior. cap. xΙ. De Sicilia.

1. Αnn, Flor. Rer. Roman. lib. ΙΙ. cap. vΙ.

) Liv. Ηiffor. Rom. lib. xxΙΙΙ. cap. xi.

(8) Ωμetto paragrafo co' tre fuffeguenti io tengo opi

nione che fieno ftati quelli, che dopo piή cofe penfate e

lette abbiano diftolto il Sig. Μarchete Μaffei dal penfiero

4i riίpondere a quefto libro. Riίpole poίcia dopo parecchj

Ν

( 1 )

(2) Reinet: -

( 3 ) Sil. Ιtalic. De Βell. Τun. Scc. lib. vΙΙΙ. verf. 5c7.

(4)

( 5 )

{ 6 )

(7

Reinef. Sintagm. In/tript..Αntiq. clafs, vΙ. num. cΧΙν.

anni nella 7?rona Illufrata pubblicata l'anno ΜDccxxxrt.

Ιddio voleffe per lui che non avefie riίpofto! Μi rimetto

algiudicio della pofterita. GΑCL.

(9) Liv. Ηifor. Rom. lib. xxxrΙ. cap. xxx.

(1ο) Ρlin. Ηifor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xx.

(τ 1) Μaffei Ricerca Iliorica J. Χναί. pag. 34. efegg. diquc
{te Μemoric. . "

(12) Liv. Ηifor. Rom, lib. xxxπ. cap. xxx.

(13) Polyb. Ηiltor. 1:5. τι cap. Χντι.

(14) Strab Goograph...fibν, άπαντες γαρ ώκgν κωμηλό,
omnc, enim (Galli ) babitabant τicatin . .
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foggette. Cosί veramente appariίce a chi nel detto de' (opraccenriati Scrittori piή

oltre non s' interna3 ma chi attentamente ofΙervando raccoglie da piu luoghi il

vero fignificato delle loro parole, trova che altro non intefero, fe non di de

{crivere la maniera di vita frugale e femplice , che menavano φuelle genti. Ιn

fatti dal luogo di Polibio gia addotto manifeftamente fi vede, ch' egli cosi non

parla, fe non per dare a conοίcere con quanta femplicita e frugalita vivellero

gli antichi Galli, mentre dopo aver detto che abitavano κωμηδόν, υίcatim, to

fto loggiunge ( ! ), ε αb' erano pri υi di /uppellettile, της λοιπής κατασκευής άμοιροι, e abe

per letto non u/aτgn τbe foglia , per cibo /ol carne, διά γαρ το σιβαδοκοιτών, ο κρεωφαγείν.

Ρer altro che citta avellero i Galli cifalpini, e che, per confervarne il dominio,

ferocemente co' Romani combatteffero, bafta oflervare il capo xxxrv. dello ftef

1ο lib. ΙΙ. di Polibio , che ognuno per fe medefimo ne refteri perfuafo, nomi

nandofi ivi nel corfo di poche linee tre citta dell' Infubria parte difefe, parte

oppugnate dai Galli , Αcerra , Claftidio, e Μilano. Νé altramente favella Stra

bone. Parlando degl' Infubri dice, che tutti abitaύano per le υille (2), άπαντες

γαρ ώκουν κωμηδόν , polcia indi a non molto foggiunge, che alcuni di loro abitaτιa

no per le υille (3), ένιοι δε κωμηδόν ακούσι πma tanto in un luogo quanto nell' al

tro riconοίce τofto ed annovera le città loro . Forte puό efiere, che veramen

te que primi Galli non amaflero di abitare nei recinti delle citti, e cio non

1olo de Galli, ma anco d' altre nazioni anticamente fu coftume in Italia, on

de il medefimo Strabone Ρarlando dei Latini, dei Rutuli, e d' altri popoli mag

giori e minori, allor quando fu primieramente pofto mano a fabbricar Ro

ma , afterma (4), εhe abita υdno libcramente per le υille , /enza τoler /oggiacere

a comunanza a/cuna . Pοίcia & Ρrobabile , che in progreflo di tempo refi piu

colti, le citta abbandonate o riftoraflero o rifabbrica(lero, e che percio fi tro

vi cosi frequentemente preflo agli Scrittori menzione delle citta loro. Μa un

paflo di Strabone Ierviri mirabilmente a toglier ogni difficolta , ed a far co

ποίcere che il dirfi di quefte genti che abitavano τicatim, non importa per

cio in alcun modo, che di citta foffer prive. Parla egli de Veftini, de Peligni,

e de' Μarfi, chiamandoli piccoli popoli, ma fortifiimi , indi venendo a delcri

vere lo ftato loro , (oggiunge ( 5 ), τίτιunt quidem in υicis, babent tamen etiam

ιurbes /upra marc : πα μένουν άλλα κωμηδόν ζώσιν έχgσι δε και πόλεις υπέρ μεν της θαλάττης : e

quali fofiero quette citta , τofto in quel luogo annovera Strabone. Η dirfi adun

que dei Galli che abitavano υicatim , non importa percio, che lo ftato loro

di citta fo(Ιe privo, mentre anco de Veltini, de Peligni, e d' altri popoli fi

rmili dicefi , che abitavano κωμηδόν , υίcatim , e non Ρertanto avevan parecchie

citta nella loro provincia.

ΧΧ. Μa la difficolti tuttavia gui pare non ceffi, poiché da Livio dicendofi,

che il Confolo Cetego, per aflicurarfi che la gioventu de Cenomani aveva pre

fe l' armi (enza il confenfo de Vecchj, mando efploratori nelle Τorre loro (6 ),

in V1cos Cenomanorum , cd in Βrg/tia , abe di quella genre era capo., Βrixiam

φue φuod CΑ Ρυ Τ gentis crat και par veramente , che niun' altra citta fuorche Βre

ίcia foίle ne Cenomani , e che per confeguenza ella fo(Ιe capo non di cittά,

ma folo di τici. Ε' pero da ofΙervarfi , che Livio chiamando qui υici i luoghi

del dominio Cenomano, non ha Ρarlato rigorofamente, ma impropriamente ,

perche

( 1 ) Polyb. Ηifor lib, ΙΙ. cap. xvΙΙ. σιuέβαινεν, υπ' εθενί κοινώ φύλω τεταγμένα . Ναι"

(2) Strab. Geograph. lib. ν. «Αεqui, Κοί/ti, Hernici... aliacque ήmajorcυ 3 minorcυ εί

( 3 ) Strab. Geograph. lib. ν. 1 Α ΑΥ 2/ τitate, quondam circa Romam habitaύerunt, cum ca pri

(4) Strab. Geograph. lib. v. Αίκοι γαρ, ο Ούολσκοι, mιμη εοnderetur : ύ9 ηuidam liύcre per pago habitabant,

κ. Ερνικοι . . . κι άλλα συςήματα μείζω, 3 ελάττω ημίh Communi/ubjacenic, genti.

τα περμοκέντα της τότε Ρωμαίες υπήρξεν , ηνίκα πρώ, (5) Strab, Geograph. li5, ν.

τιν έκτιςο η πόλις ών ένια και κωμας αυτονομείσθαι (6) Lίν. Ηψior. Rom, lib. xxxit cap. xxx.
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perché per altro contraddirebbe a fe ftcίlo, mentre φuelti luoghi tefi, ch' egli

gol nome di υίci Gui chiama , erano ftati citta fotto ai Τοίcani, com'egli me

defimo altrove afterma , dicendo , che quefti popoli, cioe i Τοίcani (τ ), in

αοίucre URBτ Βυ s Dυ οD ΕΝ Is terras , prius ois Αpenninum ad inforum mare, φο

βca trans-Αpenninum. Se dunque i Τοίcani oltre l' Αppennino avevan avute do

dici citta per detto di Livio , e noi piu (opra moftrato abbiamo, che il domi

nio de'Τοίcani oltre ΓΑppennino palso tutto in potere de Galli, e fpecialmen

te de Galli Cenomani , ne fiegue percio, che in poter de Cenomani fo[Iero al

tresi pafiate quelle citta de' Τοίcani, che qui chiamanfi col nome di υici. Να

altramente certo dee Livio intenderfi , imperciocche effendofi gia chiaramente

dato a vedere, che nel dominio de'Cenomani fi contavano parecchie citta, non

puό fuffiftere, che Livio in quefto luogo la (ola Βreίcia vi riconοίca, mentre

altrove egli ftefio pure , come abbiam veduto , vi riconobbe Βrefcia e Vero

na (2 ). Ιmpropriamente dunque ha parlato Livio chiamando υici le citta de'

Cenomani, e cio forfe per accomodarfi allo ftile degli altri Scrittori , che di

quefti popoli favellando, aftermarono , effere ftato loro coftume di abitare υί

άatim. Che fe pur fi volelle, che Livio ftrettamente e βropriamente in quefto

luogo abbia ad intenderfi, fapendofi d' altra parte, che nel dominio de Ceno

mani fi contavano parecchie citta , fari di meftieri dire, che or cittά , ed or

τici , (econdo le vicende delle guerre e le mutazioni di (ignoria , diventaffe

ro i luoghi de Cenomani, e che dai Galli follero ftate ridotte in forma di υί
- Φ. - • Ν Α - • Ν ® -

αi quelle, che (otto ai Τοίcani erano ftate città . Gii fi [a da chiunque ha pra

tica ancor mediocre dell' antica Storia de paefi, guanto frequentemente s'incon

trino cittά divenute τici, e υici divenuti oittά. Spina gia citta nobile, πόλις ένδοξος,

fulla riva del Ρo, a tempi di Strabone cra divenuta un piccioί υico ( 3 ), κωμίον ,

e Μilano gii τico ignobile , per teftimonianza dello fteflo (4), erafi fatta cittά

grande e metropoli dell' In/abria . Ventimiglia fu si ragguardevole a giorni del

lo fteflo Scrittore, che merito efier detta da lui urbs ingen, (5 ), πόλις ευμεγέθης;

e pure al prefente non ha maggiore popolazione di quel ch' abbia una grofla

villa. Di Curi, di Fregella, di Fidena , e di molt' altre citta famole , potreb

befi moftrare il medefimo, fe non fofle foverchio recare altri efempi in cola

per fe manifefta. - -

ΧΧΙ. Per mettere tuttavia ancorpiu in chiaro, che Livio, chiamando υίcί

i luoghi del dominio Cenomano, non è da intenderfi, che abbia indubitatamen

te voluto fignificare borghi ο υillaggi , io diro qui trana cola , e pur vera ,

cioé ch' egli fteflo piu d' una volta ha chiamate parecchie citta col nome di

φici. Νε vi fia chi di cio prenda maraviglia , perche di si fatti giuochi molti

fe n' incontrano negli antichi Scrittori , che vifibili non fi rendono fe non a

chi con molta attenzione il tutto elamina, di tutto dubita, e diligentemente

confrontando i pafli e gli Αutori diverfi , proccura a tutto potere di (copri

re la verita. Ε per venire al fatto nottro, Claftidio era citta dell' Infubria, ο

com' altri vuole della Liguria , e per citta non folo da Ρolibio (6), che πόλιν

Κλατίδιο la chiama , ma dallo fteflo Livio fu riconοίciuta (7): 0ppida Cla/fi

dium ώ" Litubium , utraque Ligurum. Contuttocio Livio medefimo in altro luo

go non ha difficolta di chiamarla υico (8) : Αnnibal ad Cla/fidium τicum, φuo

ήmagnum frumenti numerum congellerant Romani, mittit. So che da Ρlutarco an

cora Claftidio chiamofii υico (9), Γαλατική κώμη, Gallicus τ'icus. Μa quefto ap

Ν 2. Ρunto

( 1 ) Lίν. Ηifor. Rom, lib. v. cap. xxxΙΙΙ. (6) Polyb. Ηiβον. lib. ΙΙΙ. cap. ΙxΙκ.

(2) Liv. Ηifor, Rom. lib. V. cap, ΧΧΧV. (7) Liv. Ηiβον. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. xxΙΧ,

(3) Strab, Geograph. lib. ν. (8) Liv. Ηϊβον. Rom. lib.xxΙ. cap. xLνΙΙΙ.

(4) Strab. Geograpb. lib. ν. (9) Ρlutarch. Κit. Ρir. Ιlluβr. In Μarcello.

(5) Strab, Geograph. lib. ιν.
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punto conferma , che gli antichi in si fatte denominazioni non erano molto

ίcrupolofi ( 1 ), parendomi in cio l'autoriti di Polibio di allai maggior pelo,

che quella di Plutarco non ε ; e poi, comunque cio ftiafi , Livio giammai

non doveva difientire da fe medefimo. Cosι Calperia e Forulo erano citta de'

Sabini , Ιe a Servio crediamo, ove quel luogo di Virgilio fponendo (2):

Ca/periamque colunt, Foruίο/ηue, ώ, fumen Himcίlae,

Ρογuli, dice, ώ' Ca/peria civitates /unt Sabinorum. Pure Livio, parlando di un

certo viaggio di Αnnibale, chiama Forulo υico (3): inde Αlben/i agro (Αnnibalem)

in Μar/os, binc Αmiternum, Foruίο/ηue τicum υcnilfe. Regillo altresi era citti

de' Sabini, bencho al prefente illuogo fia incerto, e città piu d' una volta vien

nominata da Dionigi Αlicarnaflco (4), πίλις Ρηγίλλος , e da Suetonio ancora (5):

Gen, Claudia . . . . ογta ε/# εκ Κegillis oppido Sabinorum. Μa υico chiamofli da

Ιivio, ove racconta la venuta in Roma di Αppio Claudio , fe accettar vogliamo

Γemendazione di quel luogo al parer mio indubitata, fuggerita da Jacopo Gro

novio (6) , che raccogliendo con fomma perfpicaciti dai Μss. antichi i veltigj

della vera lezione, in tutte le edizioni o guafta , ο mancante, racconciollo in

tal modo (7): Αtta Clau/us .... oui po/fea Appio Claudio /uit Romae nomen , ab

τ'ico Κέgillo, magna είientium romitatus manu, Κρmam trans κgit. Μa partico

larmente de Galli favellando, par che Livio non fapelle chiamare le città ed

i luoghi Ioro, fe non col nome di υici , e pero narrando il pafiaggio d' Αn

nibale in Italia per la ftrada dei Galli Αllobrogi cosί ne parla (8): Ca/tellum

inde , ηuod caput gju regioni, crat, τico/ηue Circumjcδίο, αφit. Ε' notabile , che

quefto caftello vien chiamato replicatamente città da Ρolibio (9), e quefti vi

ci vi o grand' apparenza , che follero altre citta degli Αllobrogi, dai quali tan

ta refiftenza ebbe Αnnibale nel paflaggio dell' Αlpi, perché per altro della prefa

di terre aperte non fi farebbe fatta menzione. Piu chiaramente nondimeno cio

appariίce, ove defcrivefi da Livio il tragitto del Rodano , fatto dallo fteflo ca

pitano a fronte di tutta la nazione de Volci, che vi fi oppolero. Ομivi dopo

avere fpiegato lo sforzo, che fecero quefti popoli per impedire ad Αnnibale che

non valicafle φuel fiume, conchiude cosί (1ο): Galli , po/fquam ultro υim facere

conati pellebantur , ηua pattrc τί/am maxime itcr, perrumpunt, trepidique in υicos

paljim /uo diffugiunί. Νοn credo che alcuno potri immaginarfi, che i Volci

Αrecomici, detti dallo ftefio Livio poco fopra (τ 1) gen, υdlida, nazione podcro/α,

non avellero citta ove ricοverarfi, ellendovi ftate nella provincia loro fino a quel

tempo e Νimes , e Vindomago, e Luteva , e molt' altre , le quali forfe a Livio

parve dovefiero chiamarfi υici, perch' erano abitate dai Galli. Νella ftella forma

parla de Galli citalpini, onde vintigl' Infubri dai Romani, dice che i Βο) ( 2)

iillipati per τicos, /ua uί ηui/ήue de/enderent, rationem ζcrendi belli bo/fi mutarunt.

Soggίunge poίcia, che il Conlolo Μinucio , omilfa /pe per unam dimicationem rei

deccγmendac , rur/us populari agros, ζ5' trcrc tr8ia , υico/ηue cχpugnare Corpir. Chi

fenti mai, che da un efercito poderoίo fi battano le terre aperte : Ε pure quefta

era la forma, con cui Livio parlava de' Galli (13), pero anco altrove narra che

gli ftefh Βoj, dopo aver mello in iίcompiglio l' elercito di Μarcello, ed uccifi tre

mila

( 1 ) Κώμη altresi in vece di oppido, cioé per la citta

di Betbίες», vien ulato da Giuftino Μartire appreflo Fran

ce(co Μaria Florentino Νot. ad Κatuβ. Μartyrolog. pag. 2ο6.

Vedi Suida alla voce κώμη. GΑGL.

( 2 ) Serv. ad Virgil. Αencia. lib. νιI. νerf. 714.

( 3 ) Liv. Ηiltor, Rom.. lib. xxνι, cap. ΧΙ. ..

(4) Dionyί. Αlicarnal. Αntiquit. Roman. lib. ν. Ρag, 3o8.

& lib. xΙ. pag. 697. edit. Lipfienί.

( 5 ) Suct. Τranquil. in Τiber. cap. Ι.

( 6 ) Jac. Gronov. Differtat. Εφιβοί, in Τ. Livii loca qμας

dam geographica. pag. 7. tom.it. Liv. Ηifior. Rom, in fine.

(7) Liv. Ηjtor, Rom, lib. ιι. cap. ΧVΙ.

(8) Liv. Ηiβον. Rom, lib. xxΙ. cap. xxxΙΙΙ.

(9) Polyb. Ηfor, lib. ΙΙΙ. cap. L. παρακειμένην πόλιν,

propinquum oppidum.

(1ο) Liv. Ηiβον. Rom. lib, xxΙ. cap. ΧκνΙΙΙ.

(Ι 1) Liv. Ηifor. Rom. lib. κxΙ. cap. xxνι. -Αnnibal, re

teri metu aut pretio pacati, jam in Κolcaram perυcmcrunt

agrum , gonti, τα/idae.

(12) Lίν. Ηilfor. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. xxxΙ.

(13). Ε φuindi ε forte, che anco al giorno d'oggi le cit

ta da' Francefi fi chiamano Κiiίς, . La τille d'. Ακger, , la

υ://e dς Chalon 3.c. GΑGL.
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mila foldati , ricοveraronfinelle fue caftella o villaggi ( 1 ): Βoii, ut εβ gens mi

nime ob morae tacdium patien , in Caβella /ua υico/ήue dilapβ /unt. Similmente

parlando de Cenomani, chiama υίci i luoghi loro (2), mittendo in υico, Ceno

ηnanorum Βrixiamque, φuod caput genti, crat, Quindi poco piu a baflo nel riferire

Ι' efito di guella guerra , in cui trovaronfi principalmente interefiati gl' Infubri

e i Cenomani, dice, che i luoghi tornati alΙ' ubbidienza de' Romani, dopo la

rotta data a quefti due Ρopoli, erano città (3): oppida, quae de/εξίionem /tcuta orant,

dediderunt /e Romanis. Ο guette città pertanto erano de Cenomani, o degl' In

fubri. Se de Cenomani, dunque lo ftato Ioro altre citta ebbe oltre Βrefcia. Se

degl'Infubri, trana cola era al certo, che in quel tempo , in cui gl' Infubri,

popoli confinanti, e della ftefla Gallica nazione , avevano citta, i Cenomani non

poffedefler che ville. Εcco quanto poco in quefta parte fia da fohdarfi full' au

τorita di Livio, per credere, che avendo lui chiamati υici i luoghi de Ceno

mani il dominio di quefti popoli altre citta fuorche Βrefcia non comprendefle.

ΧΧΙΙ. Μa per finire al tutto di riίolvere quefto dubbio, e conchiudere, che

Βreίcia come Capo de' Cenomani , era metropoli , e capo non di terre , ma di

citta , bafta riflettere , che quefto nome di Capo naturalmente non conveniva

ad una città per fe (ola , ma in riguardo ad altre citta , che dalla medefima

dipendevano , impereiocche una citta fola, che altro non polledefle che il fuo

territorio, non farebbefi detta capo , ma femplicemente cittά . Ε di fatto chi

τogielle la differenza, che corre tra guefte denominazioni, e ftabilifle, che tra

aittά e capo, non flavi divario alcuno, verrebbe tranamente a confondere l'an

tica Storia de paefi , ed a levare il modo, con cui diftinguere le citta di mag

gior conto da quelle di grado inferiore. La forma , con cui parlarono gli anti

chi, guando vennero a nominare una Cittά capo , non lafcia luogo a dubitare,

che non intendefiero con quefto titolo dinotare una citti , da cui foflero altre

citta dipendenti, e cio ben chiaro (corgefi dalle frequenti autorita recate piti

fopra , perché troppo impropriamente avrebber favellato e Solino chiamando Si

racufa principe di oittά , principem urbium, e Floro Capua Capo di cittά, αaput ur

bium , e Silio Μarrubio Capo altresi alle citιά , arbibus ε/f illis capur, ove avefle

ro intelo di accennare una citta, che d'altro non fofle capo , (e non del fuo ter

ritorio. Plinio fteflo, che fi (uppone non avere nella deίcrizione dell' Italia rico

noίciuta metropoli alcuna (4); parlando degli Euganei aflegna loro il fuo ca

po (5), caput corum Stonos , e poco avanti aveva con l'autorita di Catone attri

buite a que' popoli trentaquattro città : Latini juris Εuganeae gentes, φuarum op

pida trigintaquatuor enumerat Cato. Μa perché trattandofi di un luogo di Livio

c (overchio ricercarne il vero (ignificato preflo ad altri Scrittori, ove le ne abbia

abbondantemente da lui medefimo la fpiegazione , io moftrero qui con luoghi

replicati di quefto Αutore, che ogni gual volta egli diffe cittά capo, intele in

ferire una citta , da cui altre citta foflero dipendenti. Parla egli nel fefto libro

ai una guerra mofia a' Romani dai Preneftini, popoli confinanti del Lazio, per

la quale fu di mettieri (tanto era confiderabile ) eleggere un Dittatore, e fu Τ.

Οuintio Cincinnato. Sconfitta Ροίcia quefta gente, Ειεί, φual fo(Ιe lo fta

to loro, dice, che conteneva piu citta , e che capo di efle fu in quella guerra

Prenefte (6): Οξίo oppida erant /ub ditione Ρratnc/finorum , ad ea circumlatum

bc//um:

( 1 ) Lίν. Ηiffoν. Rom, lib. xxxΙΙΙ. cap. xxxvΙ. fa pur menzione l' Epitome di Livio lib, LxΗ, e nel Gru

( 2 ) Liv. Ηifor. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. xxx. tero pag, cςxcvΙΙΙ. in un frammento dei Fafti Τrionfali (;

( 3 ) Liv. Ηiffor. Rom lib. ΧΧΧΙΙ. cap. xxx. Ρarla dei Liguri Stenei. D Ε. L 1 ο ν R Ι Ε ν s Sτο Ε Ν Ε Ι s.

(4) Μaffei Ricerca Ιβorica S. xx. e pag. 37. di quefte Stefano Βizantino mette parimente nei Liguri Stono citta:

Μemorie. Στόνος πόλις Λιγύρων. Ιl Cluver. Ital. «Αntiq. lib. Ι.

(5) Ρlin. Ηif. Nat, lib. ΙΙΙ. cap. zΧ. L' Arduino nelle cap, xν. 5. vi. crede , che guetti li ripor fi poft:

note a guefto luogo di Plinio ftabiliίce Stono e i popoli nella Valle Condina ιδε ι"Εί ΕξέήΆΕ

da efίο denominati prefίο alla (orgente delfiume Cliίi. Di cui υuίgarc υocabulum 5 το R.

Stono, gente Αlpina , eίpugnata dal Conίolo Q. Μarcio, (6) Liv. Ηtβor, Rom, lib, vΙ. cap. xxΙΧ.
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bellum . deincep, baud magno certamine Captis , Welitra, exercitus duδίus . Εae quo

φue εκφugnatae : tum ad caput belli Ρratne/fe υcntum. Οui fi vede chiaro, che Li

vio non parla di υici, ma di cittά , e che capo non fignifica di un territorio

folo, ma di tutto lo ftato di gue' popoli che concorfero alla predetta guerra.

Νel libro ottavo, macchinando i Latini di fepararfi dall' amifta de' Romani, in

una pubblica aflemblea tenuta da que' popoli, uno de loro Pretori, che fu L.Αn

nio Setino, volendo ftimolargli a chiedere dai Romani, che uno dei due Con

foli fofle eletto della nazione Latina, cosi gli rimprovera (τ): Εβ ηuidem nobiς

boc per /e baud nimi, amplum : ηuippe concedentibus Romam caput Latio effe. Οr

qual rimprovero (ciocco farebbe ftato mai quefto, fe Roma, con efler Capo del La

zio, non d'altro fofle ftata capo, che del (uo territorio ! Νel libro ventefimo ter

zo, narrando Μagone ai Cartaginefi le vittorie di Αnnibale , dice ch' erafi a lui

rela Capua, capo della Campania non folo, ma dopo la battaglia di Canne diΟ

tutta l'Italia (2): Capuam, φuod caput non Campaniac modo, /td po/f affitiam rem

Κοmanam Cannenβ pugna Italiae /it, Αnnibali /e tradidiΙΙε. Εcco come in linguag

gio di Livio il dirti una città capo porta in confeguenza di avere altre citta di

pendenti. Ε di qui nafce, che il piu delle volte, dopo aver nominato il capo di

una provincia, τotto loggiunge, che le citta inferiori avevano feguita la fortuna

del fuo capo , pero di Corno in Sardegna, dopo averla chiamata capo di quella

provincia, dice , che relafi ai Romani anco I' altre citta fi fottοpolero ai vinci

tori : (3 ) urbem Cornum , aaput ejus regionis, Μanlius τyiξίore exercitu aggre/jus

intra pauco, die recrpit , deinde aliac φuoφue είνitates , ob/idibus datis , dediderunt

/e /e. Cosi favella di Cartagine nella Spagna, narrando che C. Lelio introdotto

in Senato (4), Captam Cartbaginem , aaput Ηi/paniac , recepta/ήue aliquot urbes ,

φuac defttiΙΪεht, εκφο/ait. Cosi di Carteja nei confini degli Οlcadi di la dall' Ebro,

dicendo che Αnnibale (5), Cartejam urbcm opulentam , caput gentis gjus, εκφu

2nat diripitque : ηuo metu percul/ac minores είνltatts imperium accepere. Cosi di

Calcide rapo dell' Εubea; la quale prefa che fu da Αntioco, foggiunge (6) : φuum

id, γuod caput crat Εubocac, trncret reα, ηe cetcrae φuidem ejus in/ulae urbes impe

rium abnuerunt. In tutti quefti luoghi appariίce cola importi in fenίo di Livio

1' efiere una rittά capo, e puό rifletterfi, fe il trar feco in confeguenza la forte

di altre cittά , fia contraflegno di non efler capo, fe non del fuo territorio. Νε

per dirfi alcuna volta , che erano guette cittά ignobili (7), oppida ignobilia, co

Τne diffe Ρlinio di quelle degli Αrecomici, capo de quali era Νimes, vuol per

cio dire , che mutaflero condizione, e diventaflero (8) ραβella και ο υίllaggi, per

cho tal fu lo ftile anco di Livio di nominare cittά ignobili guelle di grado in

feriore, onde trovafi preflo di lui, e (9) Salentinorum ignobiles urbes, e (το) Lu

αanorum ignobilia oppida, e (1 1) Doridis parυa aique ignobilia oppida : laddove ,

quando volle (ignificare caffella , Ιeppe ben dirlo 3 Ρero della Τellaglia (12), Li

finas, dice, Stimonem, ώ, Lamp/um, allaque cafella juxta ignobilia, cd altrove (13),

/εχ alia ignobilia cafella Ρbocidis in pote/fatcm υcnerunt.

ΧΧΙΙΙ. Βrefcia dunque come capo de Cenomani venne per confeguenza ad

eller capo delle cittά, che nel dominio de' Cenomani eran comprefe, il che effen

dofi a mio credere ftabilito finora baftevolmente , io verro adelfo a moftrare,

che {e fu tale, aveva ben anco prerogative per eflerlo. Ε in quefto punto lar

go campo avrei da difiοndermi, guando raccoglier volelli minutamente guanto
\

Ρuo

( ! ) Lίν. Ηifor. Rom, lib. vΙΙΙ. cap, Ιν. (8) Μaffei Ricerca lfiorica J. xvΙΙ. e pag. 35. di quefte
" 2 ) Lίν. Ηiffor. Rom, lib. ΧΧΙΙΙ. cap. ΧΙ. Μemorie.

3) Liν. Ηifor. Rom. lib, ΧΧΙΙΙ. cap. ΧL & ΧLΙ. (9 ) Liv. Ηifor. Rom. lib. xxv. cap. Ι.

(4) Liv. Ηiβor. Rom. lib. xxνΙΙ. cap. VΙΙ. (1ο) Liv. Ηiβον. Rom. lib. xxv. cap. Ι.

( 5 ) Liν. Ηϊβor. Rom. lib. xxΙ. cap. ν. (ι 1) Liv. Ηtβον. Rom. lib. xxνιτι. cap. ντι.

( 6 ) Liv. Ηιjior. Rom, lib. κxκν. cap. LΙ. 83 liv. Ηiftor. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. xιν.

(7) Plin. Ηϊβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap, Ιν. 13) Liv. Ηi/for. Rom. lib. ΧΧΧΙΙ. cap. χνιιι.
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puό dirf in prova dell' antico fplendore e grandezza di φuefta citta , ma d'al

aun pregio folo de' Ρiu importanti mi giovera gui far menzione. Οual fo(Ιe I'am

piezza del giro di Βreίcia antica , e quale la magnificenza dei pubblici e dei

privati edificj, non ε cola facile da determinarfi, giacendo in gran parte (epol

ta lotto le ruine , ed effendof nel rifabbricarla e riftorarla eftefa ad una fitua

zione diverta da quella che aveva prima. Puό nondimeno formarfene conghiet

tura dal fapere, che anticamente occupo gran parte del colle chiamato Degno,

al prefente di S. Floriano se dal vedere quei pochi avanzi delle antiche fabbri

che, che tuttora rimangono inΕ Veftigj di un maeftoίo tempio e di un

teatro parve al Rofli di ravvifare nelle reliquie di alcune colonne e d' altri

edificj, che (corgonfi mei giardini de Signori Conti Gambara e Signori Conti

Luzzaghi (τ), il che benche a me cosi certo non appaja , tuttavia non ν' ha

dubbio alcuno, che di fabbrica inίigne (ono gue frammenti manifefto contraf

(egno. Sulla piazzetta del Βeveratore (onofi a giorni miei diftrutti in gran parte

a forza di (calpello gli avanzi di una fabbrica nobiliflima di marmo d' ordine

Corintio, guale, fofle una Curia , o fofle altro edificio (2), non era opera al

certo në di citta ignobile , në di privata fortuna. Reliquie di acquidotti anti

chi abbiam qui condotti con magnifica ftruttura ful fianco de monti, diftanti

dalla citta molte miglia, pei qualiforfe fu pofta l'antica Ιnίcrizione , Ιegnata

col nome di Τiberio, che al prefente vedeli nel fianco del nuovo Duomo (3):

Γ) ΙV V S . ΑV G VSΤV S

ΤΙ. Ο Α ΕSΑ R. D Ι VΙ

Α V G VS Τ Ι. Ρ. D ΙVΙ. Ν

Α V G VS Τ V S

ΑΟ VΑS. Ι Ν . C Ο L Ο Ν Ι Α Μ

ΡΕ R. D V Χ Ε R V ΝΤ

intorno a cui lunga Differtazione o ftata (critta dal Sig, Giulio mio fratello. Fram

mento di antica Ιnίcrizione, ritrovato in Βrefcia Ianno ΜDLxΙΧ. appreflo S. Μaria della

Ρace (4), ci addita, che in quefta citta foflero bagni o terme, leggendofi in eflo :

_ Ο C Ο R Ν Ε L . . . . . .

ΙΙΙΙ. V I R. Ι. D. Ο . . . . Ι Ι. V...

Ι Ν. Β Α L Ι Ν Ε V Μ. F Α C . . .

Spettacoli pubblici celebrati in Βrefcia argomentar potliamo dalle noftre Ιnfcri

zioni , in una delle guali e di giuochi Scenici, e di Circenfi faffi menzione :

ΡΙ Ε Τ Α Τ Ι. Α V G

Ι. . L V C R. Ε Τ Ι V S. F V L V Ι Α Ν V S. Ρ Ι Α Μ Ε Ν

Ο Ο L . Ι Μ Μ V Ν Ι V Μ. Ρ R. Ο V Ι Ν Ο Ι Α Ε. Β Α Ε Τ Ι Ο Α Ε

Ρ Ο Ν Τ Ι Ρ . ΡΕ R ΡΕ ΤV V S. DΟ ΜVS. ΑV G

Τ. Ρ. Ι. Ε. Χ. Α V G. Ρ

Ε Τ . Η Ο Ν Ο R. Ε Μ. Ρ Ο Ν Τ Ι Ρ Ι Ο ΑΤ VS

Ι. V C R. Ε Τ Ι Α . L. F. C Α Μ Ρ Α Ν Α. F L Α Μ. ΡΕ R D

D Ο Μ VS. ΑV G. Ε D Ι Τ Ι S. Α D D Ε D Ι Ο ΑΤ Ι Ο Ν Ε Μ

S C Α Ε Ν Ι C IS. L V D ΙS. ΡΕR. Ο V ΑΤ R I D V V Μ

ΕΤ. Ο ΙR. Ο Ε Ν S ΙΒ V S

Ε Τ. ΕΡV L Ο. D ΙVΙS Ο

Ρ Ο S VΙΤ

Η V I C. D Ο Μ Ο . L V C R. Ε Τ Ι Α . Ο Α Μ Ρ Α Ν Α

ΑΜ Ρ.Ι. ΙV S. Ν Ο Μ Ι Ν Ε . S V Ο

C Ο R. Ο ΝΑ Μ. Α V R. Ε Α Μ. Α D ΙV ΝΧΙΤ

Ε'

( ! ) Roffi. Μemor. Βre/t, pag. 18. e pag. 34. ( 3 ) Rofii. Μemor. Bre/z. pag. 242.

(2) Roffi. Μemor. Bré/ί. pag. 5ο. (4) Rofii. Μrmor. Βrξ/ί.Ε Ε
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Ε' vero che io dubito, fe quefta Ιnfcrizione, benché riferita tra le Βrefciane (1),

polla appartenere a Βrcίcia , parlandofi in efia del Collegio degli Elenti della

provincia Βetica , e venendo la pietra , che qui non fi trova , citata dal Gru

tero (2 ) inter Ηi/palim ώ' Cordabam . Μa che qui fofiero corfe di quadrighe

(cola propria di citta grandi) io ricavo non tanto dalla fuddetta Ιnίcrizione,

quanto da quella pofta a un Cavallo, famoίo forfe per le vittorie riportate in

tali fpettacoli , la quale vien riferita dal Roffi (3), e {oleva gia efiere in Βre

{cia , al prefente dal Sig Μarchele Μaffei ripofta nel pubblico Μuίco di Verona.

. C Ο R Ρ Ο R Vs Q V Ε . ΤV L . . .

ΝΕΟ . ΤVS Ο Ι. S Α LΤ V S - Ρ Α S C VΑ

ΝΕ Ο . SΙ Ο V L Α

Ο V Ι. V. Ο L V C RΙS. Α Ν Τ Ε Ι R Ε. VΑ G Α.S

Q V Ι. F LΑ Μ Ι Ν Α. C Η Ο R Ι

V Ι Ν Ο ΕR Ε. S V Ε Τ V S . Ε RΑS

Η Ο C. S Τ Α Β V L ΑS. ΤVΜ V L Ο (4)

Potrebbefi con quefta Inίcrizione illuftrare non poco quanto (crivono Plinίο (;)

e Solino (6) in propofito delle fepolture pofte a Cavalli : ed il Salmafio forfe

nelle Εlercitazioni non l' avrebbe tralafciata, fe ne avelle avuta notizia. Di gla

diatori altresi qualche memoria ci refta nella Ιnίcrizione di un Reziario (7):

Γ). Μ

ΙΑ Ν Τ Ι Ν Ο

R. Ε Τ Ι Α R. Ι Ο

Ο V Ι. V Ι ΧΙΤ. Α Ν ΝΟS

ΧΧΙΙΙΙ

Μ. ΙΙΙΙ. Ν Α Τ Ι Ο

Β R ΙΧ. ΡV G ΝΑ

R V Μ. V. Ι Ν Ο Ε Ν VΑ

ΤΡ Ο S VΙΤ. Ο Ο ΝΙV G Ι

R Α R. Ο . C V Μ . Ο V Ο

VΙ ΧΙΤ. Α Ν. V. Μ. ΙΙ

Εd in fomma poco o nulla manca a Βrefcia di quegli antichi ornamenti, dai

quali la grandezza e lo fplendore di una citta polla anco dopo il corfo di

τanti (ecoli baltevolmente comprenderfi.

ΧΧΙV. Da altra confiderazione puό ricavarfi, guanto fofie guefta città ri

guardevole e poderola , cioë dalle forze che in occafione di guerre contribut

a fuoi confederati: onde fe i Romani, guand' ebber guerra cogl' Infubri (otto

il Conίolato di L. Εmilio Ρapo e di C. Αttilio Regolo, mandarono un am

balciata per aver feco in lega i Veneti cd i Cenomani, come racconta Ρoli

bio (8), ben mottrarono quanto ftimafero gli ajuti di quefta nazione. Ομin

di o verifimile, che il maggior nervo delle forze , ed i piu importanti foccor

fi, guanto ai Cenomani, veniflero fomminiftrati da Βrcίcia , come da città ca

po, il che fimilmente puό dirfi anco degli ajuti preftati ai Romani durante il

εorto della (econda guerra Punica : e pero Livio (9) particolarmente de Βre/aia

" - * mi

(7) Roβ Μemor. Bre/a, pag. 298.

(8), Polyb. Ηifor, lib. ΙΙ, cap, χxπι, οι δε Ουεμετοί και

Κενoμάνοι και διαπρεσβευσαμένων Ρωμαίων, τετοις έιλοντο

συμμαχεν. Κοneti τενο 3 Cenomani, accepta a Romani,

Ιegationg, borum /ocietatem praeoptarunt.

( 1 ) Roff. Μεhor, Bre/t. pag. 246.

( 2 ) Gruter. In/ίript. pag, cI. tom. 1.

(3 ) Roβ. Μειωον. Βrg/a. pag. 3 12.

(4) Ομeft Inίcrizione fu da Βreίcia gia gualche anno

ttafportata a Verona, e dal Sig. Μarchefe Μaffei nel Μuteo

Veronefe.uίcito alla luce l'anno ΜΡccxtrχ. viene alla pag.

ξLxxiv. Fiferita fenza pero far menzione delluogo d'onde ο

ίtaia leVata Νoi tale data l'abbiamo guale egii la riporta.

{ 5 ) !"lin. Ηfor. Νat. lib. νιII. cap. ΧΙΙΙ.

(6) Jul. Solin. Τobbifior. cap, xLντί.

(9) Liv. Ηifor. Ηom. lib. xxΙ. cap. Χxv, Romani Τanctum,

τ'icum propinquum Pado, contendere.: ibi /e muni»cητο σά

tempu" , εommcatiίu/que #umini, , ύ9 Β R Ι Χ Ι Α Ν ο Rτ Μ

G Α Ι Ι ο R τ, Μ αμκiίio αατ'εη/ίλ, εκε/tcntcm in die, multi

tuίinem bo/fium tatabantur.
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ni au/iliari fa menzione. Che fe Silio Italico tra le citta, che in guefta guerra

a' Romani mandarono ajuto , annovera Verona , e non Βre[cia (τ ), cio nul

la rileva, perché appar chiaro da Livio , che i Βrcίciani furono de piu coftan

ti amici che allora i Romani avefiero, onde nomina egli quando i Bre/biani

au/iliari (2 ), guando i Galli au/iliari (3), guando i Cenomani au/iliari (4),

dove dei Verone/i non parla mai ; fegno evidente, che o non vi furono, e

che Silio con fantafia poetica vide quel che non era, o che, fe vi furono, non

parve all' Iftorico quell' ajuto sί riguardevole , che meritafle di farlene menzio

me. Veramente anche Plinio , dove favella della guerra memorabile avuta dai

Romani cogl' Infubri, che abbiamo poco fa mentovata , dice, che l'Italia (5),

nuntiato Gallico tumultu , /ola /ine cxterni, ulli, auxiliis , atque etiam tunc /ine

Τran/padanis , equitum Lxxx. millia, peditum υcro Dcc. millia arma υit. Μa fe

qui Plinio per Τranίpadani intende i Cenomani, com' io tengo per fermo , e

come riconobbe anco il Panvinio (6 ), troppo o manifefto il fallo di Plinio ,

poiche fi ha da Ρolibio (7) chiaramente , che in quefta mofia appunto i Ve

neti ed i Cenomani furono in ajuto de Romani con ventimila pedoni. Ri

conobbe ed emendό 1' errore di Plinio il Sigonio (8), e viene l' emendazione

confermata dall' autoriti di Strabone (9), che nel libro quinto attefta, che

i Cenomani e i Veneti diedero ajuto ai Romani contra i Boj e gl' Infubri

avanti alla venuta di Αnnibale : Cenomani ac Veneti ( mi vaglio della edizio

ne moderna ) ante Αnnibalicum bellum, auxilia Romani, tulcrunt contra Βojos ώ"

Jumbrios, ottimamente corregge il Sig Μarchefe Μaffei (1ο) ώ' In/abres.

ΧΧV. Μa come da null' altra cola piu giuftamente puό argomentarfi , gual

foffe anticamente Ισ fplendore e la grandezza di una citta , quanto dalla co

municazione degli onori della Romana Repubblica, cosi in quefta parte ne ha

Βreίcia prove tali , che niuna città puό farle invidia . Fu ella pertanto, dopo

effer pafiata fotto il dominio Romano , dichiarata colonia , com' é piu verifi

mile , con molte altre citta de' Τranίpadani, da Gn. Pompeo Strabone (τ 1),

con che venne ad acquiftar il gius del Lazio , ed a partecipare dei privilegi

delle colonie Latine, il maggiore de quali confifteva nel poter effere i cittadi

ηi di effe capaci della cittadinanza Romana (12) e degli onori della Repub

blica , ogni qualvolta avellero (oftenuto magiftrato nella propria citta . Quindi

ε che replicatamente vediamo il nome di colonia nei noltri marmi , in uno

dei quali pofto in fianco alla chiefa di S. Νazaro leggefi ( 3 ):

* Ρ. R V F R ΙV S Ρ. Ρ. Β Α Ι. ΒΙ Ν

D Ε C V R . Ι Ν . Ο ΟΙ Ο ΝΙΑ

SΙ ΒΙ. Ε Τ . Ο. R. V F R Ι Ο Ρ. Ρ. ΡΕ D Ο ΝΙ

F RΑΤ R Ι. ΕΤ. R V F R Ι Α Ε. Ρ. L

Α Μ Ο Ε Ν Α Ε . Ε Τ . S VΙS

Τ. Ε. Ι

Ο Εd

( 1 ) Sil. Ιtalic, Φς Βell. Ρum, Scc. lib vΙΙΙ. νετί. 397.

Τum Verona . Αthcβ circumfίua .

(2) Liv. Ηifior. Rom, lib, κxΙ. cap. xxν. 3' ΒΕίχΙΑΝo

κυΜ GALLoRυΜ auxilio adver/u, cre/Centem in die, mul

τitudinem bo/fium tutabantur.

( 3 ) Liv. Ηifor. Rom, ib, κxt. cap.. xLνΙΙΙ. Ιn/equenti

κοίic racde, in raβri, Romani, , tumultu tamen qκam re

major, aύ Αυ χ Ι Ι Ι Α R Ι Βυs GΑ Ι. Ι. 1s faάα εβ; . . .

(4) Liv. Ηifior. Rom, lib. Χκι... oap. Lν... Duodcφίgiati

milia Romani crant, /ocium, nomini/ηue Latini τίginti: «Αu

κilia practerca CΕ Ν ο Μ Α Ν ο Rυ Μ : €a /ola in fide man

/erat Gallica gen. Εt cap. LvΙ. Τrepidante, propeqμε fam

in /uo, conβernator , media acie in έκtremam aά βniβrum

rornu adυcr/or GΑLios Αuxiliare, agi jκίβι «Αnnibal,

( 5) Ρlin. Ηifor. Νat, lib. ΙΙΙ. caΡ. Χκ.

(6) Ρanvin. "Αntiquit. Weron. lib. ΙΙ. cap. τ.

(7) Polyb. Ηifor, lib. ΙΙ. cap. xxιν Ουένετοι και Κενος

μάνοι δίσμύριοι σμυήχθησαν. νοηeti b cenomani ad τi.

ginti millia conυcnerunt.

(8) Sigon. De .Αntiq..Jur. Italiae lib Ι. cap. xxιν.

(9) Strab, Geograph. lib. ν. Κενoμάνοι δε και Ενετο,

σμυεμάχαν (τός Ρωμαίοις) και προ της Αννίβα ςρατιάς,

ηνίκα προς Βοϊους και Συμβρίgς επολέμων. cenomani

αμtem ac Kaneti auκιlia (Romanis) tulcrunt ante «Αnniba

Αicum bellum contra Βojo, i9 Symbνiου.

(1ο) Μaffei Ricerca Ιβ.5. χνι. epag.34. di quefte Μemoric.

(1 1) Sigon. De. Αnt.Jar. Ital. lib. ΙΙΙ.cap. ΙΙ.

(12) Sigon. De. Αnt.Jur Ital, lib. Ι. cap, ιν.

(13) Roβ. Μεnor. Βγε/ί. pag, το.
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Εd in un altro, che poco piu (opra abbiam riferito ( ! ): Α ovΑs ΙΝ CoLoΝΙΑ Μ

Ρ ΕR D vxΕ Rν ΝΤ , Ροίcia da Giulio Cefare avendo ottenuta la piena cittadinan

za Romana colle fteffe colonie tranίpadane (2 ), venne a confeguir la ragione

di dare il voto nei comizi di Roma , e di poter domandare i magiίtrati e le

dignita della Repubblica, cola che non fempre alle colonie fu conceduta: e for

fe allora acguitto anco il titolo di municipio , che rilevafi da piu d' una delle

noftre Ιnίcrizioni, con quella tolenne formola: ΟΜΝΙΒvs ΗoNoRΙΒvs ΜυΝιοΙΡΑLIsvs

PERFUNστο. Ε quefta probabilmente fi o la cagione per cui le città tranίpadane,

avendo prima fperato , e poίcia ottenuto da Cefare un beneficio cosi filevante ,

qual era l' aggregazione alla cittadinanza di Roma, Ιempre ver(o lui fi moftra

rono fedeli e coftanti , onde Cicerone in una delle fue lettere cosi dice (3 ) :

Cae/ar Gallias ambas babct inimiciljimas practer Τran/padano : ed, altrove tra le

forze di Cefare contanfi dal medefimo (4) Τran/padani, ώ, plebs urbana. Μα

dove mancaffe ogni altro teftimonio della divozione e gratitudine de Τranίpa

dani verto la perlona di Cefare , due marmi Brelciani molto fegnalati in pro

va di cio noi pofliamo produrre, in uno de quali riferito dal Capriolo (5 )

c dal Rolli (6) hafli un Saccrdote di Giulio Cefare:

Μ. ΡV ΒΙ, Ι Ο Ι Ο

Μ. Ρ. Ρ Α Β. S Ε Χ Τ Ι Ο

Ο Α Ι ΡΗ V R Ν Ι Α Ν Ο

Ε Ο V Ο. ΡV B L I C Ο

Ρ Ι ΑΜ . D I V Ι. Ι V L Ι

Ρ R Α Ε Ρ . ΑΕ D Ι L . ΡΟ Τ

Ο V Α Ε SΤΟ R. Α Ε R Α R

S Α Ο Ε R. D. Ι V V Ε Ν. Β R ΙΧ

ΙΟ Ε Ρ Ε Ν S Ο R. Ι. R. Ε Ι Ρ. Β R ΙΧ

C Ο L L Ε G Ι Α

. Ο Ε Ν ΤΟ Ν. ΕΤ. Ρ Α Β R. Ο R.

Εd in un altro collocato in piazza a caratteri grandiffimi leggefi:

C. I V L I V S. C ΑΕ S Α R . Ρ Ο Ν Τ Ι Ε

ΧΧVΙ. Come che Ρoi le colonie ed i municipi erano una piccola imma

gine della Repubblica Romana, conforme al dire di Gellio (7), guindi o che

si fpello nelle Inίcrizioni Breίciane trovafi fatta menzione delle digniti qui (o

ftenute dai cittadini , e di Decurioni, e di Dueviri, e di Αuguri, e di Sacer

doti , e quel ch' ε Ρiu notabile, vi s incontrano Sacerdotelle ancora, leggendofi

in un marmo pofto in Βrcίcia nella torre Palazza , e riferito anco dal Rolli (8):

Α Ε Μ Ι L ΙΑΕ

Ο . Η

ΑΕ Q V ΑΕ

SΑCΕ R. D. D ΙV ΑΕ

ΡΙ. Ο Τ Ι Ν Α Ε

Ο Ο L L Ε G. C Ε Ν Τ

ΤΙΤV L Ο. VS Α

Εd

(1) Roβ Μamor, Bre/t, pag. 242. e piύ (opra pag. το3. (7) Αul. Gell. Νοξ. «Αtticar, lib. χντ. cap. xΙν. Colonia

(2) Sigon. De .Αnt.Jur. Ital, lib. ΙΙΙ. cap. ΙΙ. νum alia ncrefitudo cβ, non enim τηcniunt εκrrin/ecu, in ci

(3 ) Μ. Τull. Cicer. Εpiβ, ad Famiί. lib. xvΙ. epift. xΙΙ. τ'itatem, nec /ui, radicibuυ nitantur , Scd εκ εiτltate quaβ

l'aolo Μanuzio aggiunge: Ωuibu, Cae/ar ψ9 . Αςdili, ψ3 Con- propagatae /unt : Φ9 jura in/titutaque omnia populi Romani,

/u/ ciφitatem dard τogitaτεrat , φuod φοβca Didiator effecit. non /ui arbitrii babcnt. Ωuac tamen Conditio, quum βt magi,

(4) Μ. Τull. Cicer. Εpiίt. aά «Αttic. lib, νιI. Εpift, vΙΙ. obnoxia 3 minu, libera , potioν tamen 3 prae/tabilioν εκi

άove Ρarimente Paolo Μanuzio: ΤΡromillac αίτitati, ύcne- ftimatur , propter amplitudinem majcβatcmgue populi Roma

Jicio de vinξίi, guam denique Didiator dedit. ni, cujuυ jtaε coloniac 4uaβ εfgic paruar fmularraqut είf"

( 5 ) Ηel. Capreol. Rerum Βrixian. lib. Ι. quardam τidentur.

( 6 ) Rofί. Μεnor. Bre/r. pag. 1 13. (8) Ro(Ι. Μemor. Brg/r. pag. 251.
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Εd in un altro nella terra di Ronco del territorio Βrcίciano (τ): CLo DΙ ΑΕ

Ρ Roct LLΑ Ε SΑ σ Ε R DoΤι D Iν Α Ε ΡLo ΤΙ ΝΑ Ε. Lunga rela io qui tefferei, fe

rapportar volelli (oltre le tante che (on gia perite ) Ιolo piu inίigni tra

Ιe noftre Ιnίcrizioni, che ancor reftano , e dalle guali rilevafi , che fu quetta

citti , per la ragione di dare il fufragio, a(critta alla Τribu Fabia , e che φui

pure fiori lungo tempo fotto al dominio Romano guella forma di Repubblica

colonica , che nelle colonie e nei municipj (oleva efere dai cittadini cofti

tuita . Ιl Padre Μichele Ferrarini raccordato con tanta lode nella Ricerca l/tori

aa (2), e di cui altresί fa onorevol menzione il Capriolo nelle Storie Βrefcia

me (3), aftermo, niun' altra citta, trattane Roma, pofedere di antichi monu

menti numero eguale a Βreίcia : anzi ε offervabile , che di quelle dignita ed

ornamenti, che il Sigonio annovera , dove tratta della Repubblica delle colonie

e dei municipj (4), poche ve ne (ono, delle quali Breίcia non pofia moftrare

nelle fue Ιnίcrizioni parecchj efempi. Οrnamento fingolare dei municipjerano le

famiglie Confolari, come fi rileva da Cicerone ( ; ): Τu/tulano, φuia rg/artum cβ

municipium Con/ilaribus, numγuam intelleκι υchcmcntius municipum /itorum bonore

/actari . . . . Νum quando υίdes Τa/bulanum aliquem de Μ. Catone, num de Τ.

Coruncanio municipe /uo, num de toι Fulviis gίoriari ? e poco prima : Τι c, ex

municipio antiquiljimo Tu/tulano, εκ φuo pίurimac familiac /unt com/ulares . . . φuot

c reliqui, municipii, omnibus non /unt. Οr qui noi abbiamo (opra venti Ιnίcrizioni

tra le Βre[ciane, delle quali molte ancoin oggi fi confervano, che o di Con

1oli o di famiglie Conίolari fanno menzione, e parecchie di effe giovar pollo

no, come moftrerei fe il luogo lo permetteffe, ad emendare i Fafti Conίolari o

ad illuftrarli. Riguardevole era ne municipj Ι' ordine de cavalieri , e di quefti

pure ne abbiamo un buon numero, nulla di piu frequente Ευαιδί nei

marmi Brefciani, che quelle parole Εαν ο Pν ΒΙ.1co, colle quali una tal digniti

1oleva contraflegnarfi. Un (olo qui ne arrechero, pofto nel muro delle cafe del

la Canonica di S. Νazaro inΕι: parmi aflai notabile, e per la Τribίι Fa

bia in efίο (egnata, e per gli onori municipali che vi fi leggono (6):

. Ο . R Α ΕΧΙ Ο

Ρ. Ε. Ρ Α Β

ΝΑ V Ι Ι Ι Α Ν Ο

S Ε Ν Ι Ο R. Η

Ε QV Ο... ΡV Β L I C Ο

- - Ο Μ Ν Ι Β V S

Η Ο Ν Ο R Ι Β VS ',

ΜV Ν Ι Ο Ι Ρ Α Ι Ι Β V S

ΡΕ R. F V Ν Ο Τ Ο

Εdile , Decurione , e Queftore nella colonia Βrcίciana abbiamo da un ΙΥ13 Ι ΙΤΩΟ

nel muro orientale della chiefa di S. Giufeppe (7) :

- S Ε Ρ Τ V Μ Ι Ο

.. Ε Ι L . Ρ Α Β

G Α L L Ι Ν Ι Α Ν Ο

ί. - ΑΕ D ΙΙ. . D Ε C V R.

' Ο V Α ΕSΤ Ο R Ι

Ο Ο R Ν Ε L Ι Α. ΜΕ L ΙΤ

Μ Α R Ι Τ . Ο Ρ Τ ,

L. Ε). D. ΙΟ

- Ο 2. - Εdi

Ά"ναι
)

)

) Roff. Μemor. Bre/?. pag, 1 19.

) Rofί. Μεnor. Bré/ζ.Ε ::::

( 1 ) RoΗ. Μamoν Βνεβ. pag. 272. Veggafi φueft'Ιnίcri

zione piύ (opra alla pag. 88. 4. -

(2) Μaffei Ricercaή 5.xxΙ. epag. 39.ai φuefte Μemoric.

(3) Ηel, Capreol. Rerum Βriκian, lib. Ι. Ρag, 6.



Ιο8 ΡΑ RΕ R Ε Ι Ν Τ ο RΝ ο ΑL L' Α Ν Τ Ισ ο SΤ Α Τ ο

Εdile e Queftore (corgefi pure in altro marmo nel Ρaffare dalla piazza del Duo

mo al corfo de mercatanti ( ! ):

Ω. C ο RΝ ΕLΙV S

Q. F. F ΑΒ

Ρ R. Ο Ν Τ Ο

ΑΕ D I L . Ο

Τ. Ρ. Ι

Ιn Βrefcia fu altresi Collegio di Giovani, ed un' Inίcrizione (e ne vede ancora

nella pubblica piazza in quefta forma (2):

" - SΕ ΧΤ Ι Α Ε

Τ. Ρ ΙΙ,

ΑS Ι Ν Ι Α Ε. ΡΟ L L ΑΕ

Μ. Ν Ο Ν ΙΙ. Α R R ΙΙ

ΜV C Ι Α Ν Ι . C Ο L LEG

ΙV VΕΝ V Μ. Β R Ι Χ Ι Α Ν

Ο Β. Μ Ε R Ι ΤΑ . . . .

Ιn oltre gui fu Pontefice Quinquennale, qui Flamine, qui furono Seviri Augufta

li, come da piu noftre Ιnfcrizioni rilevafi : onde io raccolgo, che la colonia

Βreίciana a niun' altra dell' Imperio Romano cedefle nello fplendore e nella di

nita de' (uoi cittadini. . : - . . . . . .

ΧΧVΙΙ. Ε qui mi cade in acconcio di proporre un' oflervazione, che parmi

fommamente opportuna al pίinto di cui trattiamo , ed o , che (ovente nelle Ιn

1crizioni Breίciane trovanfi accoppiate infienne le dignita (oftenute in piu d' una

di quelle citti che gia erano ftate de Cenomani, onde mi fi rende grandemente

credibile, che quefta provincia , anche dopo ridotta fotto al governo Romano,

ritenefle tuttavia qualche veftigio dell' antico ftato de' Cenomani, e che tra le cit

ti gia comprele nel dominio di quefti popoli, correfle qualche relazione, fe non

vogliam dir dipendenza , in virtu della quale bene fpeflo, chi otteneva digniti

o magiftrato in una citta di quefto tratto, e forfe anco in Βrefcia ftata gia citti

capo, l' ottenefle pure in piu d' una dell' altre , che dai Cenomani erano ftate

una volta (ignoreggiate. Con quefto intendimento fiι da me prodotto nelle 0/

(εγυazioni pubblicate nel Giornale d' Italia (3) il marmo di Q. Μinicio Ομe

Ηtore de Veronefi e de Βrelciani : e parecchie altre fimili Infcrizioni s' incon

trano , nelle guali trovafi quando (4) : D Εον Rτο Ν Ι ΒRΙ Χ Ι Α Ε , VΕRoΝ Α Ε ,

ΤRΙD Ε Ν Τ Ι , quando v Ι. ν ι κ ΒR ΙΧ Ι Α Ε Ε Τ VΕR ο Ν Α Ε (5 ), guando v Ι. v I R.

Αν α vs ΤΑLΙ ΒRΙΧ Ι Α Ε Ε Τ VΕR ο Ν Α Ε (6). Una il Velfero ne apporta pofta

. . . . . . . . fra

Α.

---

( 1 ) Rofί. Μemor. Brr/t, pag. 324.

(2) Rofί. Μemor. Bre/ζ, pag. 1 1 3.

( 3 ) Giorn. de' Letter. d' Ital. tom. xxx art. ΙΙ. Οucfte

ΟΙer υazioni fi trovano di nuovo pubblicate in fronte a

quefte Μemoric.

(4) Roll. Μemor.Bre/ς, pag. 272. Ομeft Inίcrizione ε (ta

ta piu (opra riportata alla pag. 88.

( 5 ) Ro(ii Μemor, Bre/t, pag. 152.

C Ο L L . D Ε Ν D R.

Ο • C R ΙS Ρ ΙV S . Η Ε S Ρ Ε R Ι Ο

Vi. νι R. B R1x. Ε τ. v Εκ

Ν Ο Μ Ι Ν Ε . SV Ο » Ε Τ'

Μ Α R Ι Α Ε , S Υ Ν Ε Τ Η Ι Α Ε . V Χ Ο R.

Ε Τ. Ι Ν . Τ Υ Τ Ε Ι. Α Μ . D Ε ΙΟΙ Τ

και ξ S • Ο Ο

α - -

( 6 ) Rofh Μemor, Bre/t, pag. 1 12. ma nel Grutero pag.

cccxcv μ. corretta come (egue:

. Φο L LE GΙ Α. Ρ Α Β R. Ετ. cΕ Ντ

Ι. . C Ο R. Ν Ε Ι. Ι Ο , Ρ R. Ο S Ο D Ι Ο Ο

vi.. ν ι κ . Αν G. B R1xΙ ΑΕ . ετ

ν εR ο Ν. s ΑcΕ R D . coLLE G

ι

" ,
" . -

.."

. . . . . . . . . . .) 1y v Ε Ν v Μ. ΒRΙ ΧΙ ΑΝ

Ρ R Ι Μ V Μ. Ι Ν S Τ Ι Τ v ΤΙ

Ο Β. Μ Ε R Ι Τ Α. Ε Ι V 3

Α. Η Ο Ν Ο R Ε . C Ο Ν Τ Ε Ν Τ vs

Ι Μ Ρ Ε Ν D I V Μ . R. Ε Μ Ι S

Σ' Α ΤΙS . 1.Ν. ΤVΤ. Co LoΝΙ s . Η-S

Ν ΙΟ
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fra Τrento e Βolzano , in cui leggefi ( 1 ): DΕον Rτο ΝΙ ΤR τD Ε Ν Τ Ι , DΕον

Rτο Ν Ι ΒRτxΙΑ Ε , Cν RΑ ΤoR 1 R ΕΙΡ. ΜΑΝΤν ΑΝo Rν Μ. Un' altra ve n' ha

alla Ρieve di Μanerba in Riviera nella torre della chiefa di santa Μaria di Val

tenefe, in cui fta (2): SΕ Χ. VΙR. Αν G vs ΤΑ LIs ΒR Ι Χ Ι Α Ε , Ε Τ ΤR I D Ε Ν Τ Ι.

Ε' atlai notabile al parer mio quefta unione di digniti polledute in diverfe

città della provincia de Cenomani da chi polledeva dignita o magiftrato in

Βreίcia. Νε credafi gii , che quefti magiίtrati municipali fofiero di poco ο

niun conto , mentre non di rado (uccedeva , che chi aveva ottenute tali di

gnita falifle anco alcuna volta ai Iommi onori della Repubblica . Τ. Αnnio

Μilone , come hafti da Τullio (3), era Dittatore di Lanuvio fuo municipio,

nel tempo ftefio che domandava il Cohίolato in Roma , e Μ. Celio , che fu

in Roma Εdile e Pretore , aveva ancorché afiente confeguiti i primi potti

in Pozzuolo , per quanto lo fteflo Cicerone (4) afterma . Suctonio parlando

della famiglia Ottavia , natia di Velletri, dice , che il proavo di Αugufto

milito in Sicilia nella feconda guerra Punica , e che l' avo ( ; ) municipalibus

magi/feriis rontentu, tranquillilfime /enuit , dove il padre ottenne in Roma la Pre

τura, ed Αugufto poi il Conίolato , ed il governo fupremo della Repubblica.

Αdriano fu Quiήquennale Ηella fua patria , come attefta Sparziano, e nel tem

po tello ch' era Imperadote"(6) per Latina oppida Ditiator, ώ".Αediίis, ώ, Duum

τir fuit. Cosi nella colonia Βrelciana Germanico figliuolo adottivo di Τiberio

fu Pontefice Quinquennale nell' anno ftefio del (econdo (uo Conίolato (7), co

me abbiamo da una nobilitlima Inίcrizione in caratteri grandi Romani, pofta

net muro delle carceri (ulla piazza di Breίcia : - - - - , ;

G Ε R Μ Α Ν Ι Ο Ο

- . C Α Ε S Α R I

Τ Ι . F. Αν G. Ν. Ρ Ο Ν Τ Ι Ρ Ω.

. . . . . . . . . . C Ο S. ΙΙ -

D. ". " D
» -

Μalamente deduce il Rofli da quefta Inίcrizione (8), che folie Germanico (ta

το Pontefice cinque volte , intendendo forfe, che debba leggerfi Pο Ν Τ Ι Ρ Ιοι

Qν Ντν Μ , ο ΟντN αν ΙΕs , ma oltre al non ritrovarfi vettigio alcuno nella

Storia o nelle medaglie del Pontificato di Germanico, o cola aftatto infolita il

fegnare Ρer numeri quefte digniti, come fegnavafi il Conίolato, e pero a mio

credere dee fenza dubbio leggerfi-ΡοΝ ΤΙFτο Ο ν Ι Ν Ω v Ε Ν ΝΑ LΙ. -

ΧΧVΙΙΙ. Un altro argomento della nobilta e grandezza di quefta citta io

ricavo dalle noftre Ιnίcrizioni. Εrano i Dueviri una ίpecie di fupremo magi
-

- ftra

( ! ) Μarc, Velfer. Rer, Windelic, pag. 43 τ. (4) Μ. Τull. Cic. Οrar. pro Cor/io. cap. ΙΙ. Νemini un

C . ν Α Ι Ε R I o . C . Ε φuan prae/tnti ΤΡuttolani majoνει bonore, baύμcrunt, φuam

ΡΑ Ρ. Μ Α R Ι Α Ν Ο αύβnti Μ. Coelio: quem ύ9 abβntem in amplifimum orainen,

ΗΟ Ν Ο R Ε S. Ο Μ Ν Εs εροptarunt, ύ9 ea non petenti detulcrunt, φuac multi peten

Α D Ε Ρ Τ Ο . Τ R. Ι D Ε Ν Τ tibu, dencgarunt. - - - -

Ε Ι Α Μ Ι Ν Ι R Ο Μ . Ε Τ . Αν G (5) Suetση. Τranquill in Αugufo cap. ΙΙ.

ΡRΑΕ ε. Ωνι Να. Αναν κ - (6) Αel, Spartiaή. in Αdriano cap. xix. και

Α D LΕCΤΟ . Α Ν Ν Ο Ν. Ι. Ε G. Ι Ι Ι (7) ll P. D. Virginio Val(ecchi con fua lettera, che tro

Ι Τ Α Είο S Ο D Α L Ι . S Α C R Ο R. vafi al numero LxxxΙ. hammi cortefemente avvertiro non

ει:Ε . 1 V D1 C Ι " efler necefiario che quefta Ιnίcrizione fofle fatta nell' anno

SΕίο"Ε" medefimo del Conίolato π.di Germanico, ne! che veramen

cv RΑ το κr κει; Μιλίτ ες per inavvertenza.io prendeva errore, perchό φuelto ti

εανο εν Εϊ. "Κλεε έλεκ tolo feguitava a darfi anche dopo terminato il Conίolato.
α θ - Ε Ρarimente anςο φuanto al titolo di Pontefice Quinguen

ΡΑτκο Νο. co LoΝ nale non ε indubitato, che Gςrmanico avefie avuto quefto
ΡV Β Ι, Ι Ο Ε magiίtrato nella colonia Brefciana , perchέ, facendof nel

.. ( 2 ) Roff Μemor. Βre/t, pag. 3o2. Veggafi 1'Ιnίcrizione le colonie (imili Inίcrizioni agl' Imperadori o ad altri, fa

intera piύ (opra alla pag. 88. cevanfi con guei titoli , che a tali perίοnaggi fi conveni

( 3 ) Μ. Τull Cic. Οra'. pro Μil. cap, x. Ωuod crat Di, vano." - - - - - GΑCL.

άator Lanuυii Μiίο. (8). Rolfi, Μcmor. Bre/t, pag. Ι 23,
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Ιtrato nelle colonie, che rapprefentava ad un certo modo i Con(oli di Roma ;

perché a niun' altra cola piu afpiravano le citta afcritte alla cittadinanza Ro

rnana, che a copiare in le medefime l' immagine di guella citti, che era il

capo fupremo della Repubblica. Dei Dueviri halli frequente menzione nelle La

pide Βrefciane, leggendofi in una pofta fulla piazzetta di santa Εufemia in Βre

1cia (1): Ρ. ΡΑ ΡΙRΙ vs Ρ. Ρ. ΡΑsΤo R Αν Gν R ΙΙ ν ΙR , ed in un' altra nella

torre della Ρarrocchiale di Cazzago nel territorio Βrefciano ( 2 ): C. Α Ε ΜΙL το

C. F. FΑΒ. ΡRocv Lo G. ΑD LE cΤο ΙΝΤΕR, 1 ι ν ΙRΑ L. Diverfi da quefti erano

i Dueviri Quinquennali , magiίtrato anch' efti principale nelle colonie, de qua

li abbiamo altra Ιnίcrizione , collocata nel recinto interiore del caftello di Bre

{cia, che malamente dal Fabretti e da Μonίignor del Τorre ( 3 ) vien detta

Veronefe , e ch'io qui rechero tutta intera , Ρer non efere finora ftata pubbli

cata qual ε, Ιenza errori (4): -

Ι. . VΙ ΒΙV S. VΙS Ο Ι. Ι. Ν Υ Μ Ρ Η Ο D Ο Τ VS

" . Β Ε R G Ι Μ Ο . V Ο Τ V Μ ν

C. ΑS Ι Ν Ι Ο. G Α L L Ο. C. Μ Α R CΙ Ο . C Ε ΝS Ο R.

' Ο Ο S ..

Ι...S Α L VΙ Ο . Α Ρ R. Ο . Ο. ΡΟS Τ V.Μ Ι Ο . Ο ΟSΤΑ

ΙΙ. V I R ΙS. ΩV Ι Ν Q V Ε Ν Ν Α L Ι Β VS (5)

Οr dei primi Dueviri parlando, che non gia Quinquennali erano, ma annui, quefti

in alcuna colonia per maggiore dignita Iolevano chiamarfi Pretori, il che fii ri

refo da Cicerone ne' Capuani (6): Cum Ceteris in colonii, Duumυiri appe//entur , bi

(parla de Capuani) /ε Praetores appellari υοίεbant : e ne Fondani da Οrazio (7):

Fundo, Αufidio Lu/to Praetore libenter

Εinquimus. -

Οuefto coftume nondimeno di chiamare Pretori i Dueviri , foίle abuίο ο foί

{e indizio di maggiore prerogativa , io (ofpetto, che anco nella colonia BreΙcia

na avelle luogo , mentre in qualche noftra Ιnίcrizione incontrafi il titolo di

Ρretore, una delle guali in piazza ha cosί (8): Μ. LΑΕ L I vs FΙR ΜΙΝ vs Fν L

ντ vs ΜΑΧΙΜ vs PR Α Ε Τo R , cioe Praetores , ch'io per me intendo folleroi

Dueviri. Αnzi effendofi alcuna volta ftefa la digniti dei Dueviri colonici fino

ad avere I uίο dei Falci Conίolari , ed il titolo di Contoli, come prova ma

mifeltamente il Chimentelli nel fuo dottitlimo Τrattato De Ηonore Βi/b/fii (9),

di quefto ancora Ρarmi fcorgere qualche veltigio nella colonia Βrefciana, si dai

Fa(ci Conίolari, ofΙervati gia dai noftri antiquarj nella terra di Lograto, si da

un' Inίcrizione Βrcίciana, che viene riferita da Αldo (1ο), e dal Roth ( 1 ) in

quefta forma: - .
ι Μ.

( 1 ) Rolf Μemor, Bre/a. pag. 285. (4) Ro(ί. Μemor. Βrcβ., pag. 234. Ομeft' Ιnfcrizione fu

Ρ. Ρ Α Ρ Ι R 1 γ S Ρ. F. Ρ Α S Τ Ο R. trafportata dal nofiro caltello a Verona, e vien riferita dal

- - Sig. Μarchele Μaffei nel Μufeo Veroncfe pag. cΙx. della
Αν G ν s . 11 V 1 R . Ρ R Α Ε Ε . Ε Α Β R maniera che qui fi vede. "

Σ ΑΑ Ε Ε . Ν Ε RΟΝ ΙS. C Α ΕSΑ R 1S ν ( 5 ) Ομefti Conίoli corriίpondono all' anno di Roma

Γίνι R. Qνι Ν Ω . sΙ Β1 . ΕΤ Dccxtv, Vedi i Fatti Conίolari dell' Almeloveen, pag. 64.

Ο Ν. Ρ Α ΡΙR 1Ο . Ε VS CΟ. Ε Κ Α Τ R 1 . ΙΙ V1 R. (6) Cicer.0rat.ΙΙ.de Lςg. Αgrar. contra Rullum.cap.xxxιν.

(7) Ηorat. Flacc, Satir. lib. Ι. Sat. v. verί. 34.
cΝ. ΡΑΡ Ι RΙ Ο . C V R S Ο RΙ . Ε Ι Ι Ι Ο (8) Roff Μarnor. Bre/a. pag. 243. ma corretta come (e

cΝ , Ρ Α Ρ Ι R 1Ο . Ε V SCΟ . Ε Ι Ι Ι Ο . Ρ Ο Ν Τ Ι Ρ gue (econdo il Μs. Αveroldo.

Τ. Ε. Ι ΡΟ 5 Τ Υ Μ Ι Α Ε ".

(2 ) RolΙ. Μamor. Bre/t, pag, 256. r. F1 L. ΡΑν L LΑΕ

- Ο. Α Ε Μ Ι Ι Ι Ο 4. Ι V V Ε Ν Τ Ι Ι . S Ε C V Ν D

C Ο S

Ο . Ε. Ε Α Β F Ε Μ Ι Ν Α Ε

p R ο C V Ι. Ο. Ω.. Α D Ι. Ε C ΤΟ Κ Α R ΙSS Ι Μ Α Ε

1Ν Τ Ε R. Γι ν ι R. Μ. Ι. Α Ε Ι, ΙV S. FΙ R. Μ Ι Ν V 3

Ε Ι, Α Μ . D 1 VΙ • ΑV G Ε V L V l V S. Μ Α Χ Ι Μ VS

C Ο L. Ι. Ε G Ι Α - ΡR Α Ε Τ Ο R.

Ρ Α Β R . Ε Τ . C Ε Ν Τ' - (9) Chimentell. Μarmor Pijanum D. Honort Bi/allii.cap. ν.

Τ ΙΤ ν Ι. . v SV S (1ο) Αld. Μanut. Οrthograph. Latin, pag. 626. verbo 1' ο 5

Τυ Μ Ι υ s edit. Μ DΙ.ΧVΙ.

(3) Philipp. a Τurre Dς Colon. Forojulien. pag. 362. (ι 1) Ro(Ι. Μεmor. Brefί. pag. 245.
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Μ. ΙV V Ε Ν Τ Ι Ο

Μ. Ε. Ε Α Β

SΕ Ο V Ν D Ο . . . . R ΙΧ ΙΑΕ

ΡΟS Τ VΜ Ι Ο . Ρ Α Ν SΑΙ

VΑ L Ε R Ι Α Ν Ο

CΟS (τ)

Ιl filenzio dei Fafti m'induce a credere, che quefti Confoli altro non fieno che

i Dueviri colonici, e tanto piu , guanto che di quefto Juvenzio Secondo, col

titolo di Contolo, altri marmi Βrcίciani fanno menzione, e pure di ello nella

ferie dei Confoli memoria alcuna non fi ritrova. Della di lui moglie veggonfi

due diverfe Ιnίcrizioni , pofte nella piazza di Brefcia , che a Juvenzio damno il

nome di Contolo, e cio ch' ε notabile, amendue collo fteflo Ρrincipio (2 ):

ΡΟS ΤV Μ Ι Α Ε

Ρ. Ρ ΙΙ. . ΡΑV L L ΑΕ

ΙV V Ε Ν Τ ΙΙ. S Ε Ο V ΝΙΟ

Ο Ο S

FΕ Μ Ι Ν Α Ε . R Α RΙSSΙΜ ΑΕ

Μ. ΙV V Ε Ν Τ Ι VS

C Α Ε S Ι Α Ν V S. CΟS

Ε' cofa certa per altro , che le colonie piu d' una volta diedero il nome di

Confoli ai fuoi Dueviri , gualungue cola in contrario ne fia parfa al Velfero

ed al Reinefio : e benche il gran Cardinal Νoris (3) (embri inchinato a cre

dere , che cio avvenifie folamente ne tempi inferiori dell' Imperio , tuttavolta

io dubito non poco, che vi fofΙe tal ufo anco ne migliori tempi della Repub

blica, vedendo che Cicerone chiama Piίone Contolo di Capua (4), Campanum

Con/illem , mentr' era Dueviro in quella città . Μontignor del Τorre produce

quattro Infcrizioni Αguilejefi fegnate col titolo di Contolo ( ; ), dalle qualifa

εonghiettura, che i Quartumviri di Αquileja , Ρer maggior decoro e grandez

za di quella citta , ufaflero per avventura il nome di Conίoli.

ΧΧΙΧ. Μa niun contraflegno Ρίu chiaramente palefa , gual fofie la digniti

della colonia Βreίciana Iotto al dominio Romano, e quanto nelle fue preroga

tive avanzafle le città vicine, come ilvedere, che le famiglie di ella diedero

piu d' una volta i Conίoli a Roma. Conίolare era la famiglia dei Νonii, e fre

quentemente veggonfi annoverati tra i Conίoli quando un Ρ. Νonio Αίprenate,

quando un L. Νonio Ρure ΑίΡrenate , guando un Μ. Νonio Μuciano , quando

altri Νonii, che nella ferie dei Fafti Conίolaris incontrano. Οra che quefta

famiglia Νonia fofie della colonia Βrcίciana , non ce ne lafciano dubitare i

molti marmi che di efta abbiamo, e fpecialmente di Μ. Νonio Μacrino, due

dei quali veggonti nella piazza di Breίcia Ρoco diverfi I uno dall'altro (6):

Μ.

. ( 1 ) Il P. Valfecchi nella fua lettera (opraccitata , du- (3) Ηenr. Νoris Cenotaph. Τi/an, Differt, Ι. cap. ΙΙΙ

ίta , (e veramente quefto Juvenzio fia (tato Dueviro Co- Ρag. 43. edit. Patav.

lonico, o Confolo Suffetro: GΑGL. (4) Μ. Τull. Cic. Οrat. in ΤΡi/on. cap. ΧΙ.

(2 Χ Roft Μemor, Brefo, pag. 244. L' altra Inίcrizio- ( 5 ) ΕΡ: a Τurre De Coίon. Forojuί, pag. 36ό.

" Ημε accennata vien riferita nella pag.antecedente al- ( 6 ) Roβ. Μamor. Bre/t, pag. 55.

la nota 8.



Ι Ι 2, ΡΑ R Ε Ρ Ε Ι Ν Τ ο RΝ ο ΑL L' Α Ν Τ Ι co SΤ Α Τ ο

Μ. ΝΟ ΝΙΟ. Μ. Ρ.

Ρ Α Β. ΜΑ Ο R Ι Ν Ο

C Ο S. ΧV. V I R, S Α C R ΙS

Ρ Α C, L Ε G. Α V G. ΡR Ο. Ρ. R.

ΡR Ο V. Ρ Α Ν Ν. S V ΡΕ R

Τ. Ι V L I V S. I V L Ι Α Ν. Τ RΙ Β. C Ο Η

ΡRΙΜ. Ρ Α Ν Ν. Ρ R ΑΕ S ΙΙΟΙ

Ο Ρ Τ Ι Μ Ο. ΕΤ

- R Α R ΙS S ΙΜ

Ι' altro marmo & quetto ( 1 ):

Μ. Ν Ο ΝΙΟ. Μ. Ρ

Ρ Α Β. ΜΑ Ο R Ι Ν Ο. CΟS

ΧV V I R. S Α C RΙS. FΑ C. Ρ. R

Ι. Ε G. Α V G. ΡΡ . ΡR ΑΕ Τ. ΡR. Ο V

ΡΑ Ν. Ι Ν Ρ Ε R Ι Ο R.

Ι. . V SSΙ V S. ΡΙ Ο Ε Ν Τ Ι Ν . Ο Ο Μ Ι L

ΡR Α Ε S ΙΙΟΙ. Ο Ρ Τ Ι Μ Ο . Ε Τ

R Α RΙSSΙΜ

Νei Confoli ordinarj non trovandofi quefto Νonio Μacrino, che qui o fegna

το col nome di Contolo, convien dire , che fofle di que' (oftituiti , ο come

chiamavanfi latinamente Suffiίii, mentre per altro le digniti fomme da lui

fottenute, tanto facre, quanto profane, alle quali o prepotto il titolo di Con

1olo, non dan luogo di Ιοίpettare, ch' ei fofle Confolo municipale. Αltri mar

πmi ancora di quefto Νonio Μacrino veggonίi nellla piazza di Brefcia , dai qua

li argomentafi, ch' ei fofle cittadino di quefta colonia , e che la famiglia de'

Νonii qui allignafie, anzi un marmo vien riferito dal Rolli di Μ. Νonio Μu

ciano, che fu Conίolo infieme con L. Αnnio Fabiano Ι' anno di Crifto cc 1. con

φuefta Ιnίcrizione (2 ):

Μ. ΝΟ ΝΙΟ

Μ. Ρ. Ρ Α Β

Μ V CΙΑ ΝΟ . Ο Ο S

ΧV V I R. Ο. S Α C R. F Α C

Μ V Ο Ι Α Ν V S

Α V Ο

Νε fu la fola famiglia Νonia nella colonia Βreίciana , che tra le Conίolari

avefle luogo, ma I'Αviola (3) altresi, e l'Αcilia ancora, come parmi di poter mo

ftrare agevolmente. Un Αcilio Αviola trovafi mella ferie de Confoli I anno di

Crifto LIv. ed un altro I anno cxx ΙΙ. e nelle nofire Ιnίcrizioni leggefi un Μ.

Rubrio Αviola (4), una Cornelia Αviola, ed un L. Calliniο Αviola (5 ), dal

che

( ! ) Roff Μemor. Brek, pag. 57. (4) RσfΙ. Μanor. Bre/b pag. 81.

(2) Roff. Μamor. Bre/t, pag. 58. Ι Ο Υ Ι. Ο . Μ

( 3 ) Ωui veramente ho dubbio ancor io, come lo ha V Ι. Τ Ο R Ι

altresi il Sig. Αpoftolo Ζeno in (ua lettera che abbiamo Ακλ", λεί " "Ακ

al num. ΕκxvΙ. Ιe. Αυiola fia nome gentilizio di famiglia, Μ. Rν Εκαν s". Μ. Ε

9 Ρίύ..totto un cognome o agnome , comune a molte Α V Ι Ο Ι. Α

famiglie , come farebbe all' Αcilia , alla Callinia, alla Si- C. " ο Μ" ο Νινς, c. Ε

lia, forfe anche ad altre. Il punto merita di efier efami- υλο, Ντεν,

nato, per rilevare , (e tali cognomi, o agnomi che fie- - - - -

no, yenifiero alcuna volta ulati per gentilizj. Potrebbe (5) Rofί. Μεmor. Bre/i. pag. 26.

yedςrfi.il Sigonio De Νominibu, Romanorum, e Riccardo Ι V Ν Ο Ν Ι Β V S

δtrcinnio De Gentibuυ 5 Familii, Romanorum . ΤvRcro Σ' R Ο • S Α L V Τ Ε . Μ Α C R Ι Ν Α Ε

Rντιο ΑΕΒοΝΙΑΝo ΑsτεRIo, nel chirografo appofto al Vir- CΟ"ΝΝΡίλ"""Αν,οι ΑΕ

έüίο Μξαίcco και fi (erve del folo cogiome di". Αproniano, C. F. L. Ν . . . .

come offerva il Cardinal Νοής cεnotapb. ΤΡi/an. Differt. Ιν. * * * * * * * * » ,

Ε#,Ε 444. τμm tamen familia Τurria είftt, φuod gλεει"ινε, Ανιο
μrrit, Jamiίiare juit . GAGL. ν. s . Ε . Μί



D Ε' CΕ Ν ο Μ Α Ν Ι Ε D Α Ι Lo R ο C ο Ν Ε Ι Ν Ι. Ι 13

ή

che probabilmente puό conghietturarfi, che guefta famiglia fofe afcritta alla

colonia Βrelciana . Νella terra di Ζenano del territorio Brefciano furono gia

tempo ritrovate quattro laminette di bronzo (1), due delle quali io ho vedute

in Verona nel celebre Μufeo Μοίcardo , ed in efle leggefi, che un C. Silio Αvio

la della Τribu Fabia , riceve in clientela alcune citta dell' Αfrica , il che mi

pare non tanto una certa prova dell' efere quefta famiglia Βrelciana , quanto

ün forte argomento dello fplendore e grandezza dei cittadini di quefta colo

nia. Degli Αcilii poi, oltre ai noftri marmi, che in piu d' un luogo ne fan

menzione (2), non (ο (e debba intenderfi, che fofle quel Μinucio Αciliano,

aflato forΙe per adozione in quefta famiglia, di cui Εν: Ρlinio il govine (3),

εhiamandolo cittadino Βreίciano, e dicendo, che il di lui padre Μinucio Μa

crino , principale dell' ordine equeftre , e fatto pretorio da Vefpafiano , aveva

preferita una guiete onefta ai gradi fupremi della Repubblica. Αltri Αcilii ram

memora Ρlinio nella ftefia lettera , congiunti di fangue col predetto Μinucio

Αciliano, il che da motivo di credere , che anco gli Αcilii follero ftabiliti in

Βrefcia. Un Μ. Juvenzio Cefiano Conίolo abbiamo in un marmo collocato in

piazza (4) , il quale (e non è Conίolo municipale , com'io (οίpetto , verreb

be ad accrefcerfi il numero de cittadini Conίolari di quefta colonia , e refte

rebbero emendati , ο (uppliti i Fafti, nei quali non s' incontra un tal nome .

Ρer altro dal paflo di Plinio allegato di (opra , ove dice , che guel Μinucio

Μacrino non fali a grado maggiore, φuia nibil altiu, τοίuit, fi comprende ab

Βaftanza , che le digniti piu grandi della Repubblica non erano infolite ο

molto difficili a confeguirfi dai cittadini della colonia Βrefciana.

ΧΧΧ. Che fe dalla religione ancora vogliam trarre argomento dello fplen

dore e nobilta di quefta colonia , noi vedremo , che qui il governo Romano

lafcio ai cittadini Ι' ufo dei fagrificj a quelle fue Deita municipali , che prima

avevano, il che era contraflegno di liberti ne' municipj, mentre veniva loro

Ρermefia l'antica fua religione , che pero Fetto fpiegando cola foflero i fagrifici

πmunicipali , dice (;) : Μunicipalia /acra υocantur , φuae ab initio babucrunt an

re civitatem Κomanam acceptam. Οuindi avviene , che ne' marmi Breίciani s'in

contrano parecchj nomi di Deita , delle guali poca o niuna notizia hafli al

trove και onde comprendefi , che i cittadini di quefta colonia ebbero la fua reli

gione particolare: il che offervato da Τertulliano anco in qualche altra citta ,

ridendo ebbe a dire (6): unicuique prουinciac , ώ" είνitati , /aus Dcus g/f , ed

altrove (7): /ati ridco Deos decariones ει:/u/ήue municipii , ηuibus bonor intra

maros /uos determinatur. Il Reinefio (8) arreca l' Infcrizione di una medaglia

riferita dal Rolli (9), con quette parole: CΑ Μv Lo ΙΝ v τo Το CΑ Μv LI, traen

do da efia argomento , che i Camuίi o fieno i popoli della Valle Camonica,

pofta nel territorio di Brefcia , adoraflero Μarte fotto il nome di Camulo ,

mentre con tal nome vedefi chiamato in una Ιnfcrizione Romana prello il Gru

tero (το). Se la medaglia non & immaginata dal Rolli , Ιervirebbe a provare

non folo il culto di Μarte in quefta Valle (otto a si ftrano nome, ma ad in

ferire altresί , che da Camulo Camuli foflero denominati que' popoli, detti al

tramente Camuni , e che quei tefti di Plinio e di Strabone , che hanno Κάμελοι,

e non Camuni , non contengano errore, ma leggano rettamente , come col fon

damento di quefta medaglia inferi il Cluverio (τ τ). Νella ftella Valle alla με
Ρ al

( 1 ) Roft. Μornor. Bre/t, pag. 175. e (egg. Di guefte la- ( 6 ) Τertullian. «Αpologet. cap. Χxιν.

minette piύ diffufamente (i parla al J. xxxν. (7 ) Τertullian. «Αd Νation, lib. ΙΙ.Ε
( 2 ) Roff. Μemor.Ά 276, e pag. 32ο. (8) Reinef. Syntagm. In/tript. «Αntiq. Cla(Ι. Ι. num. cL,

3 ) Ρlin. Secund. Εpift. lib. Ι. ep. ΧΙν. (9) Roffi Μemor. Bre/t, pag. 92.

. (4) Roft Μemor. Brg/k, pag. 244. Vedi gue(t' Ιnίcri- (1ο) Grut. In/tript, pag. ΧL. num. 9.

αίone intera rapportata di (opra alla pag. ΙΙΙ. (11) Cluver, Ital. «Αntiq. lib, Ι. caΡ. Χν,

( 5 ) Sex.Ρomp.Feftus De Κarbor, βgnific.verbo Μunicipalia, - -
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fa di S. Μichele nella Ρarrocchia di Bercio io ho veduta un' Infcrizione dedica

τa alle Fonti divine , che malamente dal Grutero ( ! ) citafi Brixiae in domo

ΛΜicbatfi, Berti. L'Inίcrizione ε quefta (2):

Ρ Ο Ν Τ Ι Β VS

ΙΟΙ VΙ ΝΙS

SΑ C R.

Μ. Α Ν Τ Ο Ν Ι VS

S Ρ. Ρ. S Τ Ε Ρ Η ΟΝ

V. S. L. Μ

Veramente anco altrove s incontrano Ιnfcrizioni dedicate alle Fonti, e Μonfi

gnor del Torre (3) due ne produfle, dedicate FoΝ Τ Ι ΒΕLΕΝο: ma fingolare

aftatto è un' altra Ιnίcrizione, che dal Rolli (4) viene riferita efiere in Calva

zefio, terra della Riviera Breίciana , ch'io credo dedicata alle Ρarche , in cui

leggefi:

Ρ Α Τ ΙS

ΙΟ Ε R V Ο Ν Ι Β VS

V. S. L. Μ

R V Ρ Ι Ν V S. S Ε V Ε R VS

Αlle Ρarche, fotto nome di Fate , veggonfi altre Ιnίcrizioni. Una medaglia ap

porta lo Spanhemio (5) col motto FΑΤΙs VIς ΤRτο τB vs , ed un marmo il

Grutero (6), in cui fono Icolpite tre donne colle parole : FΑΤΙs Q: FΑΕ Ι vs

Νys vs Εx Vo το. Ομcll' aggiunto pero di FΑ ΤΙs DE Rν ο Ν Ι Ε vs né credo

s' incontri altrove , në penίο fia facile da fpiegarfi. Il Grutero ed il Gudio

enfano che forte potefle alludere alla Dea Deverra, o Deverrona , che era uno

aei tre cuftodi deputati alle femmine che avevano partorito (7), ma, oltre al

la differenza del vocabolo , non o poflibile che fotto al nome di FΑ ΤΙs DΕR

ν ο Ν Ι Ε vs comprendanfi gli altri due Dei , che chiamavanfi Ιntercidona e

Ρilunno. Τillino era l' Idolo de' Τriumplini, popoli della Valle Τrοmpia , fitua

τa nel diftretto Βrefciano, come appariίce da un marmo , riferito da Τaddeo

Solazio, primo Raccoglitore delle Inίcrizioni Brefciane , il di cui Μs. ftava in

rmano del celebre Sig, Bernardo Τrevifano (8), Νobile Veneto, di (empre chia

ra ed onorata memoria. L' Inίcrizione del marmo & tale (9):

Τ Υ L L Ι Ν Ο

Ε Τ

Ο Ε R Μ Α Ν Ι C Ο

Ρ Ε L Ι Ο Ι ΤΑ Τ Ε Μ . ν'

ΙΟΙ V Ι Ν Ι ΤΑ Τ Ε Μ . . . . . .

. . . . V LΤ R Α. . . . .

Τ R ΙV Μ ΡΙ Ι ΝΙ

Ιn un piedeftallo altresi, che nella terra d' Inzino della fuddetta Valle afterma

il Roffi (1ο) fu ritrovato, leggefi il nome di queft'Ιdolo in tal forma: ΤΥλλΙΝο.

Μa

Rofί. Μεnor. Bre/b, pag. 233.

Εzech. Spanhem. Αnnot in Cae/ar.Juliani. pag. 385,

( 1 ) Gruter. In/zript. pag. ΜΙΧΧΙΙ. 7. tom. ΙΙ. )

)

) Gruter. In/tript., pag. LxxxxvΙΙΙ. num. Ι.

)

)

(

(2) Rofί. Μemor. Brg/r. pag, 23 2. Dalla piccola latina (

(toria di Ridolfo Νotaiό, ήell' anno (corίο pubblicata la (

Ρrima volta dal dotto Sig. Βiemmi nel (econdo tomo della
- -- (7) Div. Αuguίt. De Civit, Dei lib. vΙ. cap. Ιx.

fua lβoria di Bre/tia,alla pag. xνι. ritroviamo, che dai po- (

(

(

Giornale de' Letterati d' Italia tom. Χvi, pag. 496.

Roff. Μemor. Brg/r. pag. 124.Ρoli della Valle Camonica fi continuava fin nell' ottavo (e- )

1ο) Rolf. Μcmor. Brg/t, pag. 129.coίo ad ofίξrir vittime agli Alberi ed alle Fonti.

(3) PhiliΡΡ. a Τurre Differt. De Dco Beleno. pag. 27ο.
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Μalamente Μonίignor del Τorre nella Differtazione de Beleno ( 1 ) legge ΤΕL

ΕΙ Νο. Μa lafciando quette Deita , che propriamente forfe alla colonia Breίciana

non appartennero , ma (olamente erano de popoli fuddetti , noi troviamo in

guefta citta due Ιdoli particolari, de quali tuttavia rimane gualche memoria ,

cioε ΒΕRG Ι Μo e ΝoΤ Τv Lτο. Βergimo vien mentovato nella Ιnίcrizione dei

Dueviri Quinquennali, arrecata poco (opra, nella quale hafli : ΒΕRG Ι Μo Vo

τν Μ , e di Νottulio, che dal Rolli viene ftimato il Dio del penfiero , nello

Ιcavare i fondamenti di una fabbrica magnifica , cominciata dall'Εminentiffimo

Sig Cardinale Barbarigo nel Seminario di Bre[cia, fi ε (coperta non ha molto

una ftatua di baflo Filievo, allai ben confervata , e quafi del tutto fimile a

quella che vedefi difegnata nelle Μemorie del Rolli (α): Di guefte Ρcita Bre

fciane non fa menzione alcuna Lilio Gregorio Giraldi nella fua Storia degli Dei (3),

benché regiftri un lungo catalogo degli Dei Τopici o fia Locali (4) , e parti

colari di piu d' un paefe: come në meno l' eruditiffimo Jacopo Sponio nel fuo

Τrattato Ignotorum Deorum -Αrae: e pure, come fi vede, da quefte Deita favo

lofe, che abbiam riferite, potrebbe la Τeologia mithica degli antichi ricevere non

poco accreίcimento.

ΧΧΧΙ. Οr guefto fu l' antico ftato di Brefcia fotto al dominio Romano, dal

φuale puό farfi argomento, s' ella poffedefle prerogative baftevoli per meritare

d' efere ftata capo di guefta provincia . Ε tanto forfe baltar potrebbe all' affunto

mio, che fol riguarda i tempi anteriori all' ingrandimento di Roma : che fe an

co ai tempi inferiori dell' Imperio noi vogliam dare una breve fcorfa cosi di paf

1aggio, troveremo allora altresi in quefta citta marche di grandezza e d' onore

cosi diftinte, che poche forfe delle città vicine potran moftrarne di eguali. Che

φui foίle la refidenza del Correttore della Venezia e dell' Iftria, poiche l' Italia

fu partita in diverte provincie , rette da' Conίolari e da Correttori , parmi fia

grandemente probabile, per le due Ιnίcrizioni aftatto fimili, che in Βrcίcia veg

gonfi di Cornelio Gaudenzio Correttore della Venezia e dell' Iftria , riferite e

con particolar diligenza ofΙervate dal Sig Μarchele Μaffei nella Ricerca l/forica (5).

La pietra porta , che quefto Correttore promovelle due fabbriche in Βrcίcia , leg

gendofi in efia :

- Ο Ο R . Ο ΑV D Ε Ν - - -

Τ Ι V S. V. Ρ. Ο Ο Μ

Ε Τ . Ο Ο R. R. V Ε Ν

ΕΤ. Η ΙS Τ

Ο V R ΑVΙ Τ

Οr chi non vede , che cio è un manifefto indizio della refidenza del Correttore

in quefta citta , dove faceva innalzare edificj pubblici, meritevoli di confervare

il fuo nome : Αl dottifiimo Μonfignor Fontanini col fondamento di un' Infcri

zione pofta in Νarni a P. Cejonio Giuliano, Correttore della Τofcana e dell' Um

Βria, parve di poter aftermare (6), che ivi fo(Ιe la refidenza del Conίolare che

reggeva quelle due provincie : e quefto fregio dava per mio credere ad una cit

ta , Ιe non il carattere e qualita di metropoli , almeno una prerogativa e pre

minenza diftinta. FLΑν 1ο Lν ΡΡ το ΕxΡRΕ Ρos ! Το abbiamo in un marmo a

Ρ2. sant'

( 1 ) ΕΡ, a Τurre Differt. De Deo Beleno. pag. 266. Νo, viene mentovato in una Ιnίcrizione d'Amiens arrecata

Ω2) Ro(Ι. Μεnor. Brg/t. Ρag. Ι Ι Ι. Di quefte ftatue fi- dal Du-Cange Differt. De Νamm. Infèr: «Αeτί. num. 54.

mili alcune altre io ne ho dipoi vedute in una ca(a, che che lo chiama πουum is badenu, inauditum numen . Ve

forma l' angolo fettentrionale a (era della contrada in di fra 1'Εpiftole del Sarravio la LxvΙΙ. GΑCL.

faccia alla chiefa di S. Νazaro , e tutte beniffimo con- (5) Μaffei Ricerca Ιβorica J.xxν. e pag. 44. della prefen

Ιervate. GΑCL. te Οpera.

( 3 ) Lil. Greg. Gyrald. Ηϊβον, Deor.Syntagm.. τ. pag. 59.

(4) Uno di quefti Dci Locali, per nome VΕRΙνooDγΜ

( 6 ) Fontanin, De «Αntiquit. Ηortae Coloniae lib, Ι. cap,

ΙΙΙ. Ρag 7 Ι,
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sant' Agata , che malamente ΕxPR Ε Ρ Ε ΤΤο leggef nel Grutero (1), e ch' egli

appartenefle in qualche maniera a quefta citta, o che ci rifiedelle, rendefi cre

dibile per la memoria da lui qui pofta alla madre (2):

F L , L V ΡΡΙ Ο . Ε Χ Ρ R ΑΕΡ

ΑV R. SΕ VΕR Ι Ν Α Ε . Μ Α Τ R.

D V L C ISS Ι Μ Α.Ε. Q V Ι. VΙ ΧΙΤ

Α Ν Ν. Ι. ΧΧ V. Μ Ε Ν SΙS. V ΙΙ

ΙΟΙ Ε S. D Ε Ο Ε Μ ΝΟV Ε Μ

V Α Ι. Ε. Μ Ι Η Ι. ΜΑ

Τ Ε R , Ρ Ι Ε Ν Τ Ι SSΙΜΑ

Se gli Αtti de' SS. Fauίtino e Giovita, pubblicati da' Βollanditti (3), follero ta

li, che potefiero meritar qualche fede, noi avremmo da quelli riίcontro di un

magiίtrato riguardevole in Βrcίcia ne tempi di Αdriano, cioε di un Conte d'Ι

τalia (4), che qui rifiedeva, e corriίponderebbe a quella dignita che nella Νo

tizia dell' Imperio vien (egnata con quette parole (;) : Δub di/po/itione υiri /pe

δiabilis Comitis Ιtaliae traδίus Ιtaliac circa Αlpes. Μa certa cola ε, che un tal ma

giftrato nacgue fol dopo i tempi di Coftantino, e guegli Αtti per le molte im

Ρroprieta che contengono, gia fono ftati comunemente fra i dotti giudicati di

niun pefo. Di un Vicario, ch'io per me credo Vicario d' Italia , memoria ve

defi in un marmo (6) a lui pofto da un pubblico ufiziale de Βrcίciani , con

duette parole :

ΝΙ G R Ι Ν Ο

VΙ Ο Α R. Ι Ο

-- * Ο Ο SΜ VS

ΒR ΙΧ Ι Α Ν Ο R .

V I L I C VS (7)

Ωuefta pietra conferma non (olo I'offervazione del Daufquejo e del Fabretti (8),

che V1 Lτς vs non VΙLL τον s abbia a (criverfi, ma porge altresi motivo di

credere, che il Vicario d' Italia alcuna volta anco in Βrefcia (oggiornafe , e che

forfe dividefle la (ua refidenza tra Βrefcia e Μilano. Νε a quefta ragion di

primato , che nafceva dalla refidenza de' magiftrati fuperiori in qualche citta ,

come rettamente e ftato offervato anco nella Ricerca l/forica (9), punto pre

( 1 ) Gruter. In/ίript, pag. cccLν Ι. num. 3.

(2) Roft. Μonor. Βrcβ. pag. 269. Il chiariffimo Sig.

Gafparo Ηagembuchio , il guale gia un anno per ordine

dell' Eminentiffimo Sig. CΑ R D Ι Ν Α Ι. Ο υΕ R Ι Ν Ι ci die

ae un ben ampio ed erudito Comentario (opra il famoίo

ΙDittico Βreίciano, adducendo alla p xxx. efempj di Τre

po/fture (enza che fi abbia ne' marmi a gual cola foβero

Τropofiti gue' ch'erano di tale titolo onorati, porta il prin

cipio di φuefto noltro marmo Βreίciano come appunto vie

ne dal Grutero riferito alla pag. DccxxΙ. num. το con φual

che diverfita da cio che in efίο veramente fi legge. Giu

(tamente non approva, come il Sig. ΜuratoriΤηel Νuoυο

Τe/oro d' In/Crizioni pag. ΜccLνΙΙ. num. 8. 1'abbia dato come

inedito : e come legga in efίο F L. ν Ρ Ρ Ιο. Ε Χ. ΡRΑ Ε Ρ,

Αν Gν R. e come in cβο trovi un Ε Χ Ρ R Α Ε Ρ ο s Ι Τ ο

Αν ο ν Rν Μ. Dal Grutero vien pure - riferito lo (te(Ιο

alla pagina cccLνι. num. 3. FL. Lν Ρ Ι ο. Ε κ. Ρ R ΑΕ F. F.

δcc. Μa dottamente ofΙerva il Sig. Ηagembuchio , che

φueft' Ιnίcrizione malamente o ftata tra(critta dalla Raccol

ta dell' Αpiano fol. 59. Ιmperciocche l'Αpiano legge Εx.

Ρ R Α Ε . Ρ. Chi la trafcrifie , vi aggiunfe 1' F e ηe fece

Ρ R ΑΕ F: in tempo, che piu toίto dovevafi levare il pun

to avanti il Ρ. 8 leggerfi P R ΑΕ Ρ. come porta il marmo

diftintamente Condanna il Sig. Ηagembuchio la correzio

ne ancora, che nelle aggiunte al tom. Iv, fa il Sig. Μura.

toti della nota da lui potta a φuelt'in(crizione dove nuo

giudi

vamente ammette l'Αν ο ν R. contra la fede del marmo,

e legge: Ε Χ. Ρ R Α Ε Ρ ο s Ι Τ ο (eu ΕΧ Ρ R Α Ε Ρ ο s Ι Τ Ι S.

( 3 ) Βolland. «Αδja Sandor, tom. Ι Ι. Februar, die xv.

(4) Di guefti Conti d' Italia veggafi guanto dottamente

ne accenna il Βenvoglienti nella mentovata lettera. GΑCL.

( 5 ) Νotit. Imper. Οι cident. cap. LxxΙν.

(6) Ro(s. Μemor. Bre/t. pag. 245.

(7) Ιo dubito molto di non aver prefa in Ε" luogo

una folenne bevuta in credere , che coftui fo(Ιe Vicario

d'Italia, perché puό efere beniffimo chegli fofie uno di

ue vicarj (ubordinati a' (ervi, de' quali Οrazio lib. Ι Ι.

at. vΙΙ. e Μarziale lib. ΙΙ. Εpigr. xvΙΙΙ. Sembra ftrano in

vero, che a tale canaglia fi poneftero inίcrizioni onorifiche,

e pure nel Grutero pag. DcΧΧΙΧ. tom. ΙΙ. in una inίcrizio

ne vi é piύ volte VicΑ R το ΡR Α Ε co Ν Ιs, benché pero

1'in(crizione a di lui onore fatta non fia, e d'altra parte,

(e guetto Νigrino foίie Vicario d' Italia, pare farebbef no

minato con altri titoli ed efpreflioni onorifiche, come ufa

fi ad un Vicario d'Italia preflo il Grutero pag. cccxcrx: n. 3.

Ε'anco da o(Ιervarfi che V I c Α R Ι ν s Ι Τ Α L Ι Α Ε , VI c Α

Η Ι vs Αs Ι Α Ε, e d'altre provincie (empre legge(i nelle in

(crizioni coll' aggiunto della provincia a cui (ovraftava , e

non mai col (olo e nudo nome di V Ι ο Α κ ι ν s, (enza dirfi

di che, come vedefinegl' Indici del Grutero. GΑCL

(8) Raphael. Fabret. In/tript. «Αntiq. cap. Ι. pag. 2.

(9) Μa3ei Ricerca Ιβ, J.xxΙx, e pag.49.di guette Μemoric.
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giudica Τandar girando che facevano alcuna volta per gli altri luoghi della pros

vincia , perché per attribuire ad una città quefto grado di preminenza (opra

dell' altre , baftava che in efia refiedeftero per lo piu , e ch'ivi ordinariamen

te avefiero la ftanza loro. Νε mancano indizj e argomenti per giudicare, che

in Βreίcia talvolta anco gl' Imperadori abbiano fatto (oggiorno, poiché la(cian

do da parte i veftigj di un maeftoίo palagio, che il Capriolo ( 1 ) (timo fab

bricato da Μaffimiano Εrculeo, penfando, che forfe al di lui cognome alluda

quel luogo di Αufonio, ove di Μilano favella,

Ει regio Herculei Celebris /ub bonore lavarri (2),

lafciando dico tutto cio, Ι' Ιnίcrizione di un Αrchiatro, che gia (oleva leggerfi

in Ghedi (3), par contraflegno, che in quefte parti alcuna volta abitaflero i

Sovrani, mentre Αrchiatro, (econdo la piu comune opinione, era il medico dei

Principi e della Corte , come aftermano il Μercuriale (4) , il Cafaubono (5 ),

ed il Voflio ( 6 ) , e come ricavafi anco dal titolo del Codice De Comitibus

ώ .Αrchiatris Jacri Ρalatii.

ΧΧΧΙΙ. Ε perché ο ftato confiderato, che anco dall' eftefa de territorj pof

fa defumerfi argomento del primato di una citta , non fara inopportuno efami

nare in quefto Πuogo, fe Βreίcia anticamente abbia mancato di una tale Ρrero

gativa. Che il territorio Brefciano ave(Ιe ne tempi antichi altri cόnfini da quei

che ha al prefente , e fpecialmente in quella parte che al Veronele fi accolta,

credo probabilmente polla dedurfi dal vedere, che nella mofia contro i Roma

ni, fatta dagl' Infubri e dai Cenomani, fotto al Conίolato di Cornelio Cetego,

Ι' efercito di quefti fece alto alle rive del Μincio (7). Ρar naturale, che chi

fi difende , come facevano allora uniti gl' Inίubri e i Cenomani , non fi ac

campi, fe non prendendo alle fpalle il pacle che vuol difendere , e Βreίcia al

lora, tanto intereflata in quella guerra, doveva per ogni ragione accorrere alle

frontiere del fuo territorio , poiché dal Contolo Romano era di gia ftato oc

cupato il reftante del paefe di la dal fiume (8). Conferma quefta mia conghiet

tura il rifapere da Flacco, che anticamente i territorj delle città venivano divifi

dai

( 1 ) Ηel. Capreol. De Rebu, Briκian, lib. Ι. pag. 2.

(2) Αuίon. in Catalogo Urbium verf. 4 Ι. Ι1 Μalvezzi

nella Cronaca, dift. vΙΙΙ. cap. xxΙΙ. , chiama guella tabbrica

«Αtrium Herculeum, dicendo, che molti (affi furono prefi di

efla da Εzzelino per fabbricare due caftelli nel mezzo del

la cittά. GΑCL.

(3) Roβ. Μamor. Bre/t, pag. 295.

ΙΟ . Μ

Α. Α C Τ Ι V S. C Α Ι γS

Α R C Η Ι ΑΤ Ε R. S Ι Β Ι. Ε Τ'

ΙV Ι. Ι Α Ε. Ρ Κ Ι Μ Α Ε. C Ο Ν Ι γG Ι

Ι Ν CΟ Μ ΡΑ R Α ΒΙ Ι. Ι

(4) Μercurial. Κar. Lcδί. lib. Ιν. cap. τ.

( 5 ) ΙΙaac, Ca(aub. in not. ad Strabon, Geograph. lib. χν.

αρχιατρός.4ui &# τέ άρχοντος ιατρός principi, medica,
non 4μί γείiqui, medici, cβ?raepo/itu, .

(6) Ger. Jo: ΜοίS. Lς Κit. Sermon. lib. Ι. cap. xxxΙΙΙ.

(7 ) Είν: Ηβοr. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. ΧΧΧ. -

(8). Il Sig Μarchele Μaffei non vorrebbe a patto alcu
no, Che, no i confini de Cenomani, no il territorio πo

ίtro fi eitendeftero verto Verona piύ oltre del fume Ci

Ε Ροίto (οι dieci miglia lontano dalla citta di Brefcia, co
τηe Ρίύ volte ragionando (eco mi ha detto, e cosi di pa(

"aggio accennatolo anco nel Ragionamonto aegl' Itali Ρri

"itioi alla Ρag, 2ο8. (enza pero hominarmi. Ά provar cίο

Ε. fa forte τοή un palio di Ρolibio iib. π. cap. κxxit ove
αίce che i Conίoli Romani pallando il fume Clif: διελ

θόντες τον Κλείσιoν vennero nel paefe de' Cenomani, tran/Ε

"jΤο fumine Cluβο ( volta il Cafaubono ) in Cenomanorum

αitionem τβηerunt, Dunque (e i Romani, per venire nei Ce

Ε"η εθbero bifogno di valicare il Clifi, φucίto era il
8οαβης Ιοτο, e per confeguenza no il territorio loro είun
Ιε al Μincio, com"io infinuo, né lo ftato di effi abbraccia

Υ" Verona. Ε'pero da offervarfi, che la marchia di quell'

efercito, non fu (econdo il cammino regolare, ma (corren

do qua e la, come lo ftefίο Ρolibiodice,per proxima, regio

πει ημίto, αίει ταξati, e pero venendo dal paefe degl'Ιήίu

.bri o probabile che fi accoftaffero al Βre(ciano dalle parti

bafle, e che per confeguenza pafiafero nei Cenomani dai

confini del Μantovano , dove gia il Clifi e u(cito fuori

ael nottro territorio. Cio appariίce chiaro dallo (tefίο Ρoli

bio, che poco avanti narra, come avevano pofti i guartie

ri in regione In/tιbrum, φua ΤΡadu/a in Ρadum infiuit, or men

tre la Padufa era ver(o le foci del Ρo, come dimo(tra ilCel

lario Νot. Οrύ. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. Ιx. pag. 695., la(ciando

di dire per ora, (e Polibio abbia giu(tamente parlato, collo

candola nel paefe degl' Inίubri, certo rifulta , che φuefte

truppe νennero alla volta del Βrefciano dalle parti bafte, e

pafiarono il Clifi ful diftretto di Μantova. Νé per φue

fto pafio di Ρolibio, che cosi alla sfuggita tocca i Cenoma

ni, e tanto forfe intete dei loro confini, φuanto della vera

fituazion della Ρadufa, puό efcluderfi dallo (tato loro Vero

ηa, guale da tanti altri antichi e da evidenti ragioni in e(

(ο νien poίta, perchό forfe Ρolibio non riguardo piu che

tanto, cosί (crivendo., I'antico ftato di quefti popoli, no

efamino per minuto (e Verona o Μantova loro anticamen

te appartenefie, e (olo confidero che foβe paefe de'Ceno

rnani quella citta, che n'era la capitale. Di gueίto luogo

di Polibio me ho gia fatto cenno al J. ΧΙ. L' errore per al

tro non é di Polibio , ma del (uo traduttore Ca(atibono,

come fi vede dal tefto Greco, ove non dice Polibio qua

ΤΡadu/a in ΤΡadum in#uit, ma qua JAbdua in Padum injiuit

καπά πας συρροίας το γε Αδάα και Πάδg ποταμό

ad confluente, Αbduae is Ρadi fuυii. GΑGL.

Di quefto errore del Cafaubono veggafi piύ (opra alla

Ρag. β5. Cio che ne dice il Cluverio, ove par ch'egli il pri

mo fia ftato ad ammendare la traduzione non (olamerite,
ma il tefto di Polibio infieme.
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aai fiumi ( ! ): Τorritoria inter είνitate, alia fluminibus finiuntur , alia /ummis

montium jugi, ac divargii, aquarum, e tra il Veronele e l Βrefciano altro fiu

me non ν' ε, che pofia Ιervir di confine , (e non il Μincio. La permanenza

altresi delle Legioni nel territorio Βrefciano puό efere indizio della fua capa

cita e grandezza , e noi tra le Ιnίcrizioni Breίciane abbiamo il medico della

Legione (econda Italica dal feguente marmo, che gia (oleva efere in Βre[cia (2),

al prefente dal Sig Μarchele Μaffei ripofto nel pubblico Μuίco di Verona :

ΙΟ. Μ

L. C ΑΕ L Ι. Α R R Ι Α Ν Ι

Μ Ε D Ι Ο Ο. L Ε G Ι Ο ΝΙS

Ι Ι. Ι Τ Α LIc. Ο VΙ. V Ι Χ. Α Ν Ν

ΧΧ ΧΧ ν Ι Ι ΙΙ. Μ Ε Ν s Ιs. V ΙΙ

S C R Ι ΒΟΝΙΑ. Ρ Α VS Τ Ι ΝΑ

Ο Ο ΙV Ο Ι. Ο Α R ΙSS Ι Μ Ο

Νon ε no anco tanto certo, che le tre Valli del Βreίciano, Camonica , Τrοmpia;

e Sabbia , fofiero (eparate da guefto territorio, ful fondamento che fi veggano

afcritte a Τribυ diverla da Βreίcia, perché cio non fi verifica, fe non della (o

la Valle Camonica , la quale veramente era della Τribυ Ωuirina, come da molte

pietre appariίce riferite dal Rotti (3), e da me offervate nella predetta Valle;

ma per quello riguarda la Valle Τrοmpia e la Valle di Sabbio, parmi di (corge

re affai chiaro, che Ι' una e l' altra, fo(Ιero d' una ftefla Τribu con Βrefcia , cioë

della Τribu Fabia. Αlcune laminette di bronzo ritrovate in Ζenano, terra della

Valle Τrοmpia , e fegnate col Confolato di Μ. Crafio Fruge e L. Calpurnio

Ρiίone, corriίpondente all' anno di Roma DccLΧΧΙΧ. portano il nome di un Cit

tadino della colonia Βrefciana , e la nota della Τribu Fabia (4). C. S1 LIv s C.

F. FΑ Β. Αν τοLΑ, indizio a mio credere, che allora quel luogo , e per confe

guenza tutta la Valle, membro fole di quefto territorio, il che puό raccoglierfi

anco dalla Ιnίcrizione di un foldato veterano , che {oleva effere in quella me

defima terra , al prefente in mano del Sig, Giulio mio fratello , per grazioίo

dono de' Signori Conti Αvogadri (5):

Ο . Μ Ε S Τ R ΙV S

Ο . F. FΑ ΒΙΑ

V Ε Τ Ε R Α Ν V S. L Ε G. Χx

Τ. Ρ. Ι

Ε Τ. ΕS D R. Ο ΝΙ. Ο ΑΝ

G Ι Ν Α Ε. QV Ε Μ . Η ΑΒ V ΙΤ

Ρ R. Ο. V Χ Ο R. Ε -

VΙ V os. V I V Α Ε. Ε Ι Ε R Ι

R. Ο C Α V ΙΤ

Ρer la Valle di Sabbio poi, che folfe afcritta alla Τribu Ρabia, piu marmi fan

fede, leggendofi in Vobarno terra di guefta Valle, un Μ. Letilio (6), ed un

Ι.

( ! ) Flaccus Siculus De Conditionibu.Αgrorum pag, 24. ( 6 ) Roff. Μεmor. Bre/a. pag. 28c.

cdit. Goefii. Μ. Ι. Α Ε Τ Ι Ι . Ε Α Β

(2) Roff. Μemoν. Βrcβ, pag.292. e pag. cxx, del Μuβο ΑΕ;"Άστ"ή".
Κ?ron. la cui lezione abbiamo (eguita. S Ι ΒΙ . Ε Τ . Ι. Α Ε Τ Ι Ι. . Ρ R Ι Μ V Ι. Α Ε

{3}Ε Ε. Βre/t, pag. 155. e Ι 56. Μ ΑΤ R. Ι. R Α Τ Ι Ν Ι Α Ε

4 ofΙ. Μemor. Bre/ί. pag, τ76. Οue(te laminette Ι Ν C Ε Ν V Α Ε . V ΧΟ R. Ι

νengono rapportate piύΆΆ Μ. Ι. Α Ε Τ Ι L . Ο V Ι Ν Τ Ι Α Ν Ο

χ, Α Ε Τ Ι L Ι Ι S. F 1 R Μ Ι Ν Α Ε

( 5 ) Rof Μemor, Bre/i, pag. 29τ. Ε Τ . S Ε Υ Ε Κ Α Ε . Ε Ι Ι Ι Ι S
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Ι. Salvio (1), amendue della Τribu Fabia , e quando altro teftimonio di cio

non foffe, baftando largamente a moftrarlo la celebre Ιnίcrizione di Ρ. Αtinio,

che vedef anco in oggi nel muro efteriore della chiefa di Vobarno (2):

Ρ. Α Τ Ι Ν Ι V S. L. F. Ρ Α Β

Η Ι Ο . S Ι Τ V S. ΕSΤ

S Ι. L V Τ V S. S Ι. ΡV LVΙS

Τ Α R D ΑΤ . Τ Ε . Ρ Ο R ΤΕ

V Ι Α Τ Ο R . Α R ΙΙΟ Α. S ΙV Ε

S Ι Τ ΙS. ΝV ΝΟ . Τ Ι ΒΙ. Ι Τ Ε R

Μ Ι Ν VΙ Τ. ΡΕ R L Ε Ο Ε. Ο V Μ

Ι Ν. Ρ Α Τ R. ΙΑ. Τ V L Ε R. Ι Τ . Τ Ε

D Ε ΧΤ Ε R Α. Ρ ΑΤ Ι. V Τ. R. Ε

Ο V Ι Ε Τ V S. Ο V Ε Α S. D ΙCΕ RΕ

S ΑΕ ΡΕ. Τ VΙS. Ρ Ι Ν Ι Β VS. Ι Τ Α.

L ΙΑΕ. Μ Ο Ν V Μ Ε Ν Τ V Μ

y I D Ι. VΟ Β Ε R Ν Α. Ι Ν . Ο V Ο

ΕS Τ. Α Τ Ι Ν Ι. Ο Ο ΝΙΟ Ι Τ V Μ

Νo reca difficolta al poterfi credere quette Valli anticamente parte del territo

rio Brefciano il fapere, che Βrefcia fofle foggetta a' Romani tanto tempo avan

ti che i popoli di efle reftaflero dalle armi Romane (oggiogati, come racco

gliefi dalla nota Ιnίcrizione del Τrofeo d'Αugufto (3), perché quante volte fuc

cede, che vinta e lottomella una citta , ancor refifta parte del territorio, e fpe

cialmente ove gli abitatori di ella fieno bellicofi e feroci, ed in oltre venga

πo ajutati dal fito, che (empre tra i monti con poca difela fifa inefpugnabi

Ιe : La Valle Τrοmpia nella guerra di Cambrai , perduta la citta di Brefcia e

la pianura altresί , (empre mantennefi (uddita al nome Veneto , e non poca

Ρarte della Valle Camonica fece altrettanto nelle guerre de Viίconti. Μa qual

piu chiaro indizio, che quefte Valli anco allora a Βre[cia apparteneflero, guan

το il fentire , che (oggiogate da' Romani vennero ben tolto affegnate ai vicini

municipj , il che aftermafi precifamente de Τriumplini e de Camuni da Pli

nio (4): Εκ iis Τriumpilini, υcnalis cum agris /uis populus. dein Camuni, com

plure/ηue /fmiles finitimis attributi municipiis : ne io per me (o vedere , qual

altro de vicini municipj , fe non Βre[cia , potefle in quefte Valli avere ra

gione .

ΧΧΧΙΙΙ. Αncorcho poi la Valle Camonica fole di Τribu diverfa da Brefcia,

refta tuttavia in dubbio, fe tale argomento fia battante a conchiudere, che quel

la Valle fofle feparata dal territorio Βreίciano . Είte e Μonfelice, che or fono

del territorio Padovano, furono afcritte alla Τribυ Κοmilia , come vedefi dalle

Ιnίcrizioni, onde convien dire , o che Padova , qual era della Τribu Fabia, e

prima fu della Τerentina (5), avelle allora per quella parte territorio molto ri

Ηtretto, il che non par verifimile, o che anticamente le terre de territorj potef

fero effere di Τribu diverla da quella delle Ioro citta. Per altro non & indubitato

fegno della picciolezza di una città l'avere (carlo territorio , perché Padova, ch' era

allora città si grande e magnifica , come attefta Strabone (6), non avrebbe
alVll [Ο

( 1 ) Roβ. Μcmor. Bre/a. pag. 286. ( 2 ) Roff. Μemor. Bre/a. pag. 196.

L. S Α L V I V S. C . Ε ( 3 ) Flin. Ηiβ. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xx.

Ε Α Β . V Ε Χ Ι L L Α R Ι γS (4) Ρlin. Ηift. Τζat. lib. ΙΙΙ cap. ΧΧ.

ν Ε Τ Ε R . Ι.Ε G . ΙΠi . s Ι και Ι (5) Sertor. Οrfat. Ιβον. di Τadoυα. pag. 34.

Ε Τ. ΡΟ Ρ Ι Ι Ι Α Ε. Τ. Ε. (6) Strab, Geograph. lib.ν. Πατιάgoν , πασών παύτη

Η ΙS ΡΑ Ν Ι . Ε Τ C Α Ρ Ι . άριςη των πόλεων cc. Τataτium omnium εju regioni ur

ΤΟ Ν Ι . Ε. Ε Τ . ΡRΙS C ΑΕ θium prat/fantifima 3"c.

Ε. Ε Τ , Ε Ι Κ Μ. Ο . Ε

".
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avuto molto gran territorio, fe Efte e Μonfelice non erano a lei foggette : an

zi pare , che d' ordinario le capitali col territorio fuo molto non fieltendaho,

mentre anco in oggi veggiamo il territorio di Roma circo(critto tra molto an

gufti confini, per le vicine citta di Οftia , di Το(colo, di Αlba , e di Ρorto : e

Venezia non pofficde largo diftretto, benche (ignoreggi un fiorito ed ampio Sta

to. Μa φuand' anco la Valle Camonica , come afcritta alla Τribυ Ωuirina , foί

fe ftata (eparata da Βrefcia, non per quefto puό dirfi, che angufto foίle il ter

ritorio Breίciano per quella parte, mentre, comprendendo quafi tutta la riviera

del lago Sebino , farebbefi ftefo intorno a trenta miglia. Νε dal prefente afpet

to de territorj puό farfi ficura illazione a quel che foffero allora , perche in

Φuefti contοrni furono altre citta , delle guali adello piu non rimane veftigio

alcuno, ma certamente altra forma avran data ai territorj noftri, guand' erano

in Ρiedi. Di due fafti menzione in una pietra , che in Βre[cia vedefi infieme

colle altre raccolte dal fu Signor Giulio Αntonio Αveroldo di (empre onorata

πmemoria , con quefte parole (τ ) :

S ΕΧ. VΑ Ι Ε R Ι Ο . S ΕΧ

Ρ ΙΙ. . Ρ Α Β. Ρ Ο Β L Ι Ο Ο L Ε

V Ε Τ Τ Ι LL Ι Α Ν Ι . Ε Ο. R. Ε Ο. Ρ

Ε Ι Α Μ Ι Ν ΙS. ΡΕ R Ρ Ε Τ V Ι. SΑ Ο Ε R D

V R ΒΙS. R. Ο Μ Α Ε. Α Ε Τ Ε R. C V R Α.

ί: Τ Ο R. Ι. Ε. Τ. Ρ Α Τ R. Ο ΝΟ. Ο ΙV Ι Τ Α Τ Ι V Μ

V Α R D Α G Α Τ Ε Ν S I V Μ. ΕΤ. D R Ι ΡS ΙΝ

Α Τ Ι VΜ. Ρ Α Τ R. Ο ΝΟ. Ο Ο L L Ε G. Ο Μ Ν Ι V Μ

Ο Μ Ν Ι Β Vs. Η Ο Ν Ο R Ι Β Vs. Ρ Ε R F VΝ CΤ Ο

V. Β. Ο V Ι. V Ι Χ Ι Τ. S Ι Ν Ε. VL L Α. QV Ε RΕ L L Α. C V Μ

Ο Ο ΝΙV G Ε. S V Α. ΙΝΡ R ΑS C R Ι Ρ Τ Α. Α Ν ΝΙS. Ν. ΧLV

ΕΤ. ΝΟ ΝΙΑ Ε. Μ. Ρ. Α R. R ΙΑΕ. Η Ε R Μ Ι Ο Ν Ι L L Ε

S V Μ Μ Α. Ρ Ι Ε Τ Α Τ Ε. Α Β. Ε Ι S. D Ι L Ε C ΤV S. ΑV ΙS

R ΑRΙSSΙ Μ. Α Ν ΝΙV S. VΑ L Ε R ΙV S. C ΑΤV L LVS. Ν Ε Ρ Ο S (2)

Νon ν' é chi polla ora additarci, ove fia ftata no la fituazione , no il diftret

το di quefte due (conoίciute citta ( 3 ) , ma che citta folero de Cenomani, co!

fοndamento del (opraccennato marmo lo aftermo ΤΟlftenio (4), e dietro lui il

Βaudrant (5). Chi faprebbe adello ridire , ove fofle collocato quell' antico Stono,

che fu capo degli Εuganei al dire di Plinio (6), caput corum Stono 3 Ε Ρure

fe Verona fu degli Εuganei, com' egli accenna , φuefta allora fara ftata la fua

capitale. Credono alcuni, che quefto Stonos fia 5tor (7), pofto nella Valle

Condina contado del Τirolo, ed al Rolli parve di aftermare, che folle We/fone,

ΙΘΙΙa.

( 1 ) Roff. Μemor. Βre/i. pag. 27 Ι. ΙΟ R. VS Ο. Τ Ι. Α V G . Ε

(2 ) Ιntorno a quetto Μarmo veggafi cio, che di (opra ΙΟ Ι γ Ι. Ι V L Ι. Ρ R. S Ο D Α Ι. Ι. Α V GV

abbiamo offervato nella nota della pag. τ.Α., e per la ra- . . . Ρ ΟΤ. Ι Ι , ΧV. V Ι. CΙ VΙ Τ

gione ivi addotta non fi ε avnta difficolta di cangiare Quefta Ιnίcrizionenon é (tata regiίtrata dal Rofi, në dallΌr

ηella feguente annotazione il, Vardagatenβ, e Vardacaten- manico, no tampoco dal P. Gregorio, ond'io la credo inedita.

Jium in Κardagaten/a, e Κardagatcn/ium. Del (uddetto (ignificato della parola Ciτιita, veggafi il Τhe

(3) ll Sig, Μarchcfe Μaffei mi ha ingegno(amente ac- /auru, Ενuditioni, del Fabro, verf. C"Ά ne' Co

cennato chi fieno φue' Κardagatenβ e Drip/inati, le cui cit- mentari De Βello Gallico lib. Ι. cap. ΧΙΙ. dove piύ di una vol

ta vengono mentovate nell' Inίcrizione da me qui arre- ta la ufa in tal (enίο. Della trafpolizione poi di Karda

cata, dicendo per Ciυita, doverfi intendere non una cit- gaten/ium in luogo di Gavardatenfium, ce ne da l'efempio

ta precifamente , ma qualunque Pubblico , anco di terre altresi il no(tro territorio in Κούarno , dove di Κούerna (i

e luoghi grofli , quali erano Gavardo ful Βrefciano, da ε fatto corrottamente Βουdrno. Venebentani per Βencυcn

cui fi erano detti Gaτ'ardatenβι , e con piccola trafpofi- tani leggefi in un Diploma recato dal Fontanini Windic.

zione Κardagaten/8, , e Valle di Τriffino ful Vicentino, da «Αntiq. Diplom, pag. 264. GAGL.

ςui erano venuti Dripβnatξ, ... Ομcίta fpicgazione per dir . La prefente Inίcrizione di Druίο ε (tata recentemente pub
il vero ha molto del verifimile, e noi abbiamo altresi la blicata con gualche diverfita dalla no(tra nel Νuoυο Τε/oro

parola Ciυita, in quetto fignificato in un'Ιnίcrizione po- άel Sig. Ρropofto Μuratori alla pag. ccxxΙν. num. 8. θ

fta,a DRyso, che vedefinella chicta Parrocchiale di Rogno (4) Ηolften. Νot, in-Αbrab. Οrtel, Geograpb. pag. 7 τ. 2ο Ι.

ηella Valle Camonica in uno de piloni della cappella ( 5 ) Βaudr. Lexic.Geographic.in verbo Dripβnatium Ciτιitar.

di S. Carlo, da me offervata e riferita nelle Μemoric e (6) Ρlin, Hiltor, Νat. Ίib, τι cap. κx.

Γiarj dell' anno ΜDccχvΙ. ed o la (eguente: (7) Βaudrant, Lexic, Geographic. in verbo Stonor.
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terra notabile del territorio Βre(ciano nella Valle di Sabbio, foggiungendo, efe

re ftata opinione di Giovita Rapicio , che il nome di Κεβone fuoni Watus Sto

num (1). Ιo pero niuna di quefte conghietture facilmente ammetto , e per

quanto abbia cercato, mai non mi ε riuίcito di leggere nel Rapicio tal cofa.

Μa venendo ai tempi recenti, giacché dell' antico ftato di quefti territorj poco

di certo puό aftermarfi , la maggior eftefa del territorio Veronefe , in quella

parte appunto dove col Βreίciano s' incontra , ε molto verifimile a mio crede

re , che non fla piu antica del dominio degli Scaligeri. La linea di divitione

del territorio Brefciano dal Veronefe, che dal privilegio di Εnrico Impera

dore (2 ) (egnato l' anno ΜcxcrΙ. rilevafi tirata da Limone a Pozzalengo , e

che viene a coftituire nel territorio Brefciano non (olo una gran parte del la

go di Garda, ma tutta altresi guella riviera occidentale dello fteflo che al pre

Ιente nell' Ecclefiaftico ubbidiίce al Vefcovo di Verona (3 ), ε prova manifetta,

che anticamente i confini del Verone(e tanto avanti non fi eftendeflero. Τra

Caftiglione e Lonato evvi una ftrada, che tuttora addimandafi Strada Μa/fini

Canis, forfe per efere da lui ftata aperta o riftοrata, fegno probabile, ch' egli

in quefta parte ai confini ponefle mano, e per avventura non (enza contrafto,

veggendofi ivi poco lontano una gran pietra, detta la pierra βrappata , in cui

leggefi a gran caratteri LΑΡΙs Εν v Lsvs. La ftefla sί bella e riguardevole pre

rogativa che Verona pofliede , di avere il fuo Capitano del lago , non ha piu

antico fondamento di un privilegio conceduto , per quanto dicefi, da un Ιm

peradore a Μaftino della Scala: prae/artim in /hδίο Veroncn/ium (fono parole del

giudicato (eguito nel ΜccccLν.) privilegium conce/jum per Ιmperatorcm 4. D.

ΛΜu/tino della Scala , ed il famoίo piato, che allor fu tra Βreίcia e Verona ,

(opra la giuriίdizione del lago , moltra che avanti al ΜccccLν. non avelle Ve

rona di tal ragione un pacifico e pieno poffe/Iο.

ΧΧΧΙV. Αmpiezza maggiore ebbe il territorio di Brefcia ver(o la parte me

ridionale, onde fi eftefe una volta non folo fino a Ca/al maggiore, Viadana , e

Ρompont/to, ma anco fino all' I/ola di Suzara, fituata ful contado Μantovano

di la dal Ρo, come ottimamente ha offervato il famoίo Sig. Μuratori nell' in

figne fua Οpera delle Αnticbitά Εβenβ (4). Ιl Cavitelli Storico Cremonele (;)

afterma che nell' anno Μcxxx. i Βrelciani uniti co' Μοdanefi diedero una per

cofia all' armata de Cremone/i prefo il Ρo di Bre/tello, dal che pare al fuddet

το Sig. Μuratori, che la giuriίdizione di Bre[cia potelle allora ftenderfi fin ver

ίο guelle parti. Ιo tuttavia credo, che la maggiore o minor eftenfione de ter

ritorj , abbia (econdo la diverfa qualita de tempi patite vicende grandi, e che

i confini di elli piu o meno fi dilatafero, conforme piu o meno erano le cit

ta poderofe e fuperiori alle vicine negl' incontri di guerra (6). Il predetto

Ο Sig.

Βre[ciano (ia rimafa al Vefcovado Veroncfe (ottopofta. GΑcL.(3 Ro(ί. Μεnor. Bre/t, pag. 193.

(4) Μurator. «Αnticbitά Εβenβ Ρart. Ι. cap. ντI. pag. 43.( 2 ) Statut. Βrix. pag. 369. Capreol. De Rebu, Βrix. lib. ν.

pag. 3 Ι. Ομefto privilegio ε (tato nuovamente pubblica

to dal Ρ. Αftezati dopo la prefazione al Μanclmo , e di

copiofe annotazioni arricchito l'anno ΜDccxxvΙΙΙ. GΑcL.

(3) Οnde fia avvenuto che molte νolte il contado

di una citta fia nello (pirituale (ottopo(to ad un altro Ve

(covo , e come da cio fia nata la dilatazione maggiore

o minore de Ve(covadi, non dall' effere il Vefcovado piύ

antico o moderno, dottamente lo accenna il Βenvoglienti

nella piu volte citata lettera . Per guello riguarda poi le

terre della Riviera del lago di Garda, che al prefente (ono

fottopofte al Ve(covo di Verona, bencho fieno nel diftret

to di Breίcia, e certo cheSan-Felice, Polpinacci, e Puvi

gnaco furono occupate da Μaftino Scaligero a forza d'ar

mi circa l' anno ΜcccΧxν. come narra il Capriolo nel

principio del libro νΙΙΙ. Ε il Μarcello Κitae Κεnetorum

ΙΟμcum in Pietro Gradenico all' anno DcccΧΧΧνΙ. racconta

che da Veneti fu dato (cccorfo a Veronefi contro gli abi

tanti del lago Βenaco, onde non o improbabile, chc in gue

fte vicende di guerre cd altre fimili qualche porzione del

( 5 ) Cavitell. Αnnal, Cremon. ad annum Chritti ΜDcxxx.

(6) Ρer rilevare la diverfa fituazione de' confini tra il

Βrcίciano ed il Veronefe , (econdo la diverfita de tempί,

io ho (egnato ne' diplomi di Verona recati dall' Ughel

li, alcuni luoghi , i quali a cio (ervir pofίono , come (a

rebbe il Κicu, ΤΡουβci in fine Βriκiano alla colon. 719.

tom. v. edit. Venet. Caβelione Caβrum Canonicorum Kero

nenβum colon. 753, 757. Τατ'engκli, Wemagazano, Riυoltel

λam, De-lenzanum, ΤΡazolengum annoverati come appartenen

ze del Veίcovado Verone(e l'anno ΜcΧLν. colon. 79 Ι. Βal

/emate non longe a fuming Μintio pofto fra le Corti di ragio

ne del Vefcovado di Bre(cia colon. 795. di φuel Picuυ Ροβ.

fici e del luogo Βal/emate richieftone da me il Sig. Μarche

(e Μaffei, non ha faputo darmene alcuna contezza, come fi

vede in (ua lettera al num. LxxxνΙΙΙ. Ι1Capriolo lib. vΙ. al

la pag. 38. all' anno ΜccLxxΙx. annovera Pozzalengo tra i

luoghi del diftretto Βrefciano, narrando, come contra la fe

de data fofίc Itato all' ora 1mproviίamente diίtrutto da Ve

ronefi. GΑCi..
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Sig. Μuratori nella fiella Οpera delle Αnticbitά Εβenβ (1), produce un docu

mento, da cui appariίce, che Widcceto, Scandolara , ed altri luoghi , che oggi

appartengono al contado di Cremona , folero nel. Μxi. del territorio di Breίcia,

1η Comitatu Brixiancn/ί. Μa nel Μoxct. io trovo, che avendo i Βrelciani riporta

ta una Vittoria notabile fopra i Cremonefi (2 ), φuefti fi rifuggivano all' Οllio,

come a luogo di ficurezza , fegno indubitato al parer mio , che i confini del

Βrelciano non pafiaflero a quel tempo oltre il fiume. In fatti (embra , che il

corfo dell' Οllio fia il termine piu naturale del territorio Brefciano verto quella

parte , e per tale vien prefo anche nel (opraccennato privilegio di Εnrico (3),

non lolo verfo mezzogiorno, ma anco ver(o ponente , tirandone la linea da Pa

lazzuolo fino a Dalegno, ultima terra della Valle Camonica verto il contado

di Gavio (4). Ε' nondimeno affai notabile , che l' una e l' altra riva del fiume

Οllio fieno di ragione della citta di Brefcia , come anco l' acqua che nel mede

fimo (corre, ab cis loci, εκ φuibus /urgit , a/ήue dum in Ρadum fίuυium intrat,

come parlano due diplomi conceduti al Velcovo di Brefcia, uno nel ΜxxxvΙΙ.

Ι' altro nel McxxπI. ch'io ho fatti interire nell' ultima edizione dell' Ughelli (; ).

Forte piu anticamente , cioë ne' tempi de Romani, il contado Βre[ciano verίο

mezzogiorno ebbe piu angufti confini, e non giunte tampoco no meno all'Οllio,

come io (οίpetto da un' antica Inίcrizione , che. tuttora vedefi in Pedergnaga,

terra del diftretto Βrefciano , fituata di qua dall' Οllio quattro ο cinque mi

glia (6), in cui leggefi (7):

Ι Ο V . . . . . . . .

Μ. ΡΟΜ Ρ Ο Ν Ι VS. Μ. Ρ. ΡR Ι

ΜΙ Ο . Ε Τ . Ο . ΡΟΜ Ρ Ο Ν Ι V S. Μ. Ρ.

Α R Α.S. S Ε Ρ Τ Ε Μ. ΡΟS VΕR V ΝΤ

Τ' Α G Α Ν Ι C Ο. ΡΑ G Ι. Ρ Α R R Α Τ Ι Ο Α

ΕΧ. S Ι Τ V. ΡΑ Ο Ι. ΡΑ Ο ΑΝ Ο R. V Μ

Ρ Α R R Α Τ Ι Ο Α Ν Ο R V Μ. ΕΤ. ΡΕ R

ΜΙSS. Ο Β Τ Ε R . ΜΑ Ο ΙS Τ Ε R ΙV Μ

ΡΑ GΙ. Ε Τ . VΑ Ο Α Τ Ι Ο ΝΕΜ

Ι Ν. ΡΕ R Ρ Ε Τ V V Μ

SΙ ΒΙ. Ε Τ . Ρ Ι Ι Ι Ο

Ε Ι Ν Ι Β V S. Ο R. Ε Μ Ο Ν Ε ΝS ΙV Μ

ΙΟ. Ρ. S

Se guella pietra fu pofta in quel luogo , e che d' altronde non vi folΙe ftata

trafportata , ε cofa manifefta , che fin coli in qualche tempo, giunfero i con

fini di Cremona , il che (erve mirabilmente a confermare quanto ho detto di

1opra intorno alle (trane mutazioni , che han fatte in diverfi tempi gli anti

chi confini de territorj. Ιl Grutero (8) veramente, in vece di Finibus Cremonen

/ium , legge Ciύibus Cremoncn/ium, ma penίο fia errore , e poi anco in tal for

ma verrebbe a pοrger indizio, che fin cola giungeffe una volta il diftretto di

Cremona, mentre cittadini Cremonefi avevano in quel luogo ragione.

ΧΧΧV. Μa una prerogativa fingolare del territorio Βrelciano tacer non deb

bo,

( 1) Μurator. Αntichitά Εβenβ Ρart. Χιν. cap. Ι. pag.τ 19.

( 2 ) Ηel. Capreol. De Rebuυ Βrix. lib. ν. pag. 3 1.

{3} Statut. Βriκ. pag. 369.

.. (4) lo dubito tuttavia, (e Gavio fia un contado, o pure

il nome di una montagna ne' confini della Valtellina. GΑGL.

( 5) Ughell. Ιtal. Sacν. tom. Ιν. col. 539. 541. Ομctta

ragione fu poίcia confermata alla citta di Breίcia da Εn

rico VΙ. l' anno ΜcxcΙΙ , come (i vede nel diploma cita

to poco (opra nel 9. ΧΧΧΙΙΙ. GΑGL.

(6) Ιl Sig. Lod. Μuratori in fila lettera che leggefi

al num. LΧκν. (opra φuefto articolo cosί dice : S' io mi

folf immaginato ab' ella fofo prr dare /' Ο//io confine a !

territorio di Brg/tia , for/e αυνεi ra.co/to pii men orie , che

il mo/traυano una τοίta pii ampio, allorche τίβtai gίi ar

αbiuj del Κε/toταιίo e de/ Comune di Cremona. GΑCL.

(7) Ro:1. Μemor. Bre/r. pag. 21 5.

(8) Grutcr, la/ ript, pag. Μv ΙΙ. num. 7.



)

1
-

-

--

*

-

-

-

-

ι

θ

1

φ

ι

- - Υ ν λ

. . . -- ν . . . . . *. .

ί , . . . . . . " - , \". \ , , ,

- ν. *

-

". , - .

- ". . • : - --

- «ν... . .

τ - κ . -

", " , " - : : Ν.
- -

-

- -

-
-

-

-
-

-- Α - *..

, -

-

"ν. -

ί Η - : " " , -ν " - "- -

.. " , " . , " '' . . . . , Μ.
--

- -

--

- - - ν - και ". - - -

ι . . . . . . . .." Υ

- -- - . " - ΑΙ
* *

- - , , Τ. . . . . . . . .

. ι .. . . . : -

" .
--

" -

-

-

-
-

- - ,

. - . . . .
".

-

- - - - - - -

-

-

-

-

.. . .

:

-

-

.
-

-

-
-"

-- , - ".

-

--- - … "

- - ι έ : " . - . - Α', -

"... "
-

- - -

4 ",

--

Τ. - " - . - - - -

• - - - - - ν. *

-- * * - - *

---

". -

--" - -- Υ ".--

-
*

-

Σ" - Α' . " ---- " :

... - - " -- * ---' - , ,ΤΙ ", "

- , 3. ". - . .

- .
-

-

," , --- , ,
- " Η .." ,

. . . . . . . . . -
"-- -

, -

ε - . . ."

, " - "

-

, " Ο . -

, •

-

- - -- - -, Ε .. "
- - 4 ι Α. " - : - " ,

. - . . . . . . - " , Α Υ Σ . . . *-. -

- -
-

. -
--,

-

α" - -- ---- .. ". " - ". - -

* --- - " και "ν . . . ν : : - Ε

- - * Τ Υ , ... » - ---"

". -
*

. -
- -" -

-

- - -

-

-

-- Η

".

*

- -

- ι - " ν
-

--" -

-

-

- Ν

-

-

-

-

ν - -

--

-

-

ν

. -

-

. -

ι

: ,

1 -

-

" . -

-

,

"

-

-

-

-

--

-

1,

-
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καινι" ΕΛΤκουννw cooρτλνεκν. -

(.μιν, Αντοχλ "κλεε κλ5π. ΤΗλιμι

"έΥό ντνεRθο" "ισ7 μπεεις ροπ

Τz Κ14ζΥε 5ντς καινο"ννwνε 1Ν FIDενη

Ε, εντελλκονέ και ΥΛΝΛ νυενλις νέ

πεζrΝΙτ ξ6τίανντ. - Ε6λτι

Α7ΚΥΒλι καιγΗΕ, λwύλιι πλώπι

ΤοναλRτη Ινφιλμ και 24 ΚΙ5 νΙ!

ΝΝο λzΚν πλ] 14. Εχ γcΕιλπΖα

ίΚΆ:Ε -

] , βλιIfΗρντς Ε. και Ικ Ν Τ.
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bo, che come in ogni tempo ha grandemente influito a renderne confiderabile

1' opulenza e la forza , cosi non & inverifimile , che la citta di Brefcia anti

camente piu per quefto motivo, che per altri titoli, fopra le vicine tenefle la

preminenza. L' efler qui in molta copia le miniere del ferro, era cofa di tale

importanza , che fino le citta dell' Αfrica venivano a coftituirfl nella cliente

la di que cittadini della colonia Βrelciana, ch' erano foprantendenti o prefetti

delle fucine e de fabbri. Prova irrefragabile di quefto fatto ricavafi dalle Ιn

ίcrizioni di quattro laminette di bronzo, che furono gii ritrovate nella terra

di Ζenano (τ ), e due delle quali, come piu (opra ho accennato , (ono ftate

da me con (ommo piacere offervate nel celebre Μufeo Μοίcardo in Verona.

Ρortano quefte Ιnfcrizioni, che fotto il Confolato di Μ. Craflo Fruge e di L.

Calpurnio Pifone Τimetra cittά d'.Αfrica , e C. Silio Αviola della Τribu Fabia,

Prefetto de Fabbri, contraflero infieme ofpizio vicendevole , in virtu del quale

il fuddetto C. Silio veniva dichiarato padrone o , come diremmo noi, protet

tore di quella citta , ed egli riceveva effa citta di Τemetra ed i fuoi pofteri

fotto la fua clientela e la fua fede . Che la famiglia Αviola fo(Ιe della colonia

Βrefciana lo abbiamo accennato piu (opra , trattando delle famiglie conίolari di

φuefta citta , e viene indicato anco dalla nota della Τribu Fabia , a cui Breίcia

era afcritta. Che il motivo poi di guefta clientela foffe l'abbondanza delle mi

niere ed officine del ferro, che trovanti nel territorio Brefciano, puό conghiet

turarfi dall' effere in quefte Ιnίcrizioni chiamato lo ftefίο Αviola Ρrefetto de Fab

bri, e dal luogo in cui le fuddette lamine furono diίcoperte , poiche Ζenano

ε terra della Valle Τrοmpia , dove frequenti (ono non men le miniere , che le

fucine ed i lavorii del ferro. Cio che fece con C. Silio Αviola la citta di Τe

metra , fece con lo fteflo anco il Senato ed il Popolo Τimilige/e , come ricavafi

da altra delle fuddette Inίcrizioni , e parimente il Senato ed il Popolo Siagita

no, ed altresί la città di.Αpi/a maggiore , il che rilevafi dalle altre due. Αcciocche

poi giudicar pofia ognuno da fe medefimo della fincerita di tali Inίcrizioni ,

io arrechero qui le due, che tuttora in Verona nel Μufeo Μοίcardo fi confer

vano, e le arrechero in guella forma ftella di carattere che in efle vedefi, ef

(endomene ftato cortefemente favorito il difegno dal Sig. Οttavio Αlecco lette

rato Veronete , di fcelta e copiofa erudizione ornato και ed & fimile in alcune

lettere a quello delle Τavole dei Frati Αrvali, pubblicate da Μonfignor del

Τorre (2 ).

Piu cofe io dir potrei intorno a guefti preziofi avanzί d' antichiti : ma quanto

all' effer loro legittimo e fincero (3 ) parmi non polla dubitarfene, per quella

femplicita e nobile Ichiettezza, che dalle formole , dalla puriti della lingua,

dalla maefta, ed in Iomma da tutte le circoftanze appariίce. Simili atti, co' quali

anticamente le città ed i municipj (olevano metterfi fotto la clientela e padro

2. 1141Π

( 1 ) Roβ. Μemor. Bre/r. pag. 175.

{;} Philipp. a Τurre Μonum Κct, JAntii par, Ι.cap, νΙΙ.

(3) Ιntorno a guette laminette ed inίcrizioni varj dub

Se il non vederfi mell'Ιβoria Diplomatica dalSig. Μarche

(e nominato , ove a ragionar ebbe di φuette laminette ο

tavole di bronzo, parve all' Αutor noltro un atto non trop

bj propone il Βenvoglienti nella (ua piu volte citata lette

ra. Μa il Sig. Μarchele Μaffei, perito giudice di quefta

forte di documenti, mi ha piύ volte aftermato (enza efi

tanza, che (ono indubitate e fincere . Ηalle di poi nuo

vamente pubblicate egli ftefίο nella (ua Ιβoria Diplomatica

alla pag. 38. con qualche offervazione di non molto rilie

νο, e quel ch' ε pιιι notabile, (enza neppure degnarfi di

nominarmi, .forfe per non farlo conΕ mala grazia,

Con cui ha fatto menzione di altri amici fuoi, e Ipecial

τηente del celebre Sig. Μuratori , e pero di quefto fuo,

πon (ο (e io mi dica cortale ο ίcortefe filenzio; gli rendo

" Τuefto luogo fingolariffime grazie. GΑCL.

po cortefe , che mai paruto farebbegli di cio che ultima

mente ha egli (critto nel Μuβο Κerone/e alla pag. cLxxxΙx.

intorno ad efie : In verita, ch' ella o mirabil cola l'ofierva Α.

re la maniera con cui e' parla e a tutto (uo potere fi ftu-Ν

dia di torre alla citta nottra il pregio d' efferfi guette in

una delle {ue Valli tempo fa ritrovate infieme colle altre

due, le quali dall' Οrfino e dal Grutero fi citano in Ro

ma, e d'averle tutte e quattro per φualche tempo poffe

dute . Αltre piu nuove e (trane cote va egli infinuando

in tal propofito, alle qualifaremo riίpofta altrove e a luo.

go piύ opportuno.
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nanza di qualche per(onaggio, contraendo (ecσ ofpizio vicendevole o, com' efh

il chiamavano, ΤΕΙΤεram bo/pitaltm, freguentemente s incontrano nel corpo delle

antiche Ιnίcrizioni e parecchi elempi tratti dal Grutero ne, produfe il Cardi

nal Νoris nell' inίigne fua Οpera Dci Crnotafi di Pi/a ( 1 ). Il famofo Padre Με.

billon (2) altro elempio me arreca avuto in Roma pure da una Τavoletta di

bronzo del Μufeo del Βellori , onde non Ρuό metterfi in dubbio, che rale non

fia ftato l' antico coltume. Ωuella formola ΒΑΝΝο ΗΙΜ τLrs F. ΑzD Rν ΒΑ Ι.

ΒΑτS ΙΙ. Ες Is F. LΕς Α Τ ι ε fimile in tutto a quella delle Τavole di bronzo

della confederazione de' Μaccabei cogli Spartani, dove leggefi (3): Νumenius

.Αntiochi, ώ. Αntipater 7a/oni filius, Ligati fudacorum. Il nome poi di Suiete
in lingua Punica (ignificava i loro Conίoli, come rilevafi da Livio (4) in piu d'un

luogo. Ομanto alle altre due Τavole , che vengono recare dal Rolli ( 5 ), e che

contengono la clientela del Senato e del popolo Siagitano Ι' una, I altra guel

la della citta di Αpita maggiore , il Grutero le cita in Roma, (6), τηa non af

(egna luogo precifo, in cui fi trovino, cd io dubito molto che fienfi (marrite.

Dell' autorita pero di quefte Ιnίcrizioni , perche non refti luogo a dubitarne, (e

ne vallero il Seldeno (7) nella celebre fua Οpera De Synedriis Ηebrator, il Τom

matini (8) nel libro De Τilforis Ηo/pitalitatis, cd il Bocharto (9) De Colonii, ώ,

Δermone Ρhoenicum. -

ΧΧΧVΙ. Ε fe dai pregi di Breίcia Gentile noi vogliam farci a confiderare

Ι' antico (tato di Brefcia Criftiana , ίcopriremo anco in eflo vantaggi e prero

gative diftinte di quefta citta ; poiché laίciando da Ρarte certe millioni Αpofto

liche , delle quali prova ficura non Ρuo recarfί , egli ε cola certa , che niuna

delle città vicine moftrar puό quella copia di antiche Ιnfcrizioni Criftiane che

Βrefcia poffiede. Giova cίδ mirabilmente a provare, quanto in que' tempi ella

fole ftimata riguardevole , mentre con tanta cura vi era ftata piantata e di

latata la novella religione. Che feguito cio fofle fin nel primo Ιecolo dell' Εra

Criftiana , barlume aftai chiaro me ne trafpira da un' antica Ιnίcrizione, che

τuttora fi vede in Βre[cia nel muro efteriore della chiefa di sant' Αfra in

quefta forma (1ο):
Ο ΟΕ Ι. Ι Α Ε. ΡΑ Τ Ε R ΝΑΕ

Μ Α Τ R. Ι. S Υ Ν Α G Ο G ΑΕ

Β R ΙΧ Ι Α Ν Ο R. V Μ

Ιl mentovarfi qui una Sinagoga de Βrelciani ε indizio aflai forte άell antichita

della criftiana religione in Βrefcia , mentre le ragunanze de Criftiani nel pri

mo (ecolo alcuna volta Sinagoga fur dette , com' ε ftato rettamente offervato

dal Cafaubono (τ 1) , e che il termine di Sinagoga in quefto fenίο fofle "
3.

( 1 ) Ηenr, Νoris Cenotaph. Τi/an, Dift: ΙΙ. cap. νΙΙ. (6) Gruter. Inβript, pag. ccccLxκ. num. Ι. & 2.

Ρag. 174. edit. Patav.

( 2 ) Μabill. Ιter. Ιtalic. pag. 155.

(3) Μachabaeor. lib. Ι. cap. xiv. verf. 22.

(4) Liν. Ηifor, Rom, lib. Χκνιιι, σαp. κκκντι..Suffetes

εorum , qui /ummu, ΤΡoeni εβ magi/tratuυ , & lib. xxx.

cap. νΙΙ. Senatan itaque Suffetes (quod τείut com/ularc

imperium apud co, erat) υocaυerunt.

(5) Rofs. Μemor. Bre/t. pag. 177. *

* L. S I L L ΑΝ Ο . Ε Ι Α Μ Ι Ν Ι

Μ Α R Τ Ι Α Ι. Ι . C, γ Ε Ι, Ι. ΕΟ , Τ ΥΤ Ο R Ε. CΟSS

SDΝΑΤVS . ΡorVLVsΩyΕ. sΙΑGΙΤΑΝvs. ΗoSΡΙΤΙvΜ. ΕΕcΕRVΝΤ

CVΜ • C - SΙLΙΟ. C. F. ΑVΙΟLΑ. ΤRΙΒ. ΜΙL. LEG. ΙΙΙ. ΑVG. ΡRΑΕFΕCΤΟ

ΕΑΒR. ΕVΜQVΕ. ΡΟSΤΕRosΩyΕ. ΕιVs. sΙΒΙ. ΡosΤΕRΙSQyΕ.syIs. ΡΑ

ΤRΟΝVΜ . CΟΟΡΤΑVΕRγΝΤ

C. SΙLΙVS. C. F. FΑΒ. ΑvroLΑ. Εος. ΡosΤΕRosΩyΕ, ΕoRνΜ. ΙΝ. ΕΙDΕΜ

C L Ι Ε Ν Τ Ε Ι Α Μ Ω v Ε. Sν Α Μ . R Ε cΕ Ρ Ι Τ .

Α G Ε Ν Τ Ε . C Ε Ι Ε R Ε. Ι Μ Ι L C Η Ο Ν ΙS

G V 1 L 1 S ΑΕ. Ε. S γ Ε Ε Ε Τ Ε

(7) Sςlden De Syncar. Ηacύγcor, lib. Ι. cap. xιν.

(8) Τhomafin. De Τheller, Ηo/pitalit. cap. ΙΙ.

(9) Βochart. De Colon. Φ9 Strm. Τboënic, Ιib. Ι.

cap. ΧΧΙν.

(πο) Roff. Μεηνον. Βre/a. pag. 236.

(11) Calaub. Εκενεitat in Αnnal, Baron. χνι. num. xLIr.

Ι. • S ΙΙ. Ι. Α Ν Ο . Ε Ι. Α Μ. Μ Α R Τ.

C • V Ε L L Ε. Ο. Τ Υ Τ Ο R Ε. C Ο Sς

ΡR I D. Ν Ο Ν. D Ε C Ε Μ Β

CIVΙΤΑS. ΑΡΙSΑ - ΜΑΙVs. ΗΟSΡΙΤΙνΜ. ΕΕCΙΤ. cγΜ. c. SΙLΙΟ. Ο. Ε.

ΕΑΒ : ΑVΙΟLΑ: ΤRΙΒ. ΜΙLΙΤ. LEG. ΙΙΙ. Ανα. ΡRΑΕΕΕσ. ΕΑΕΚ. ΕVΜ

LΙΒΕRΟSQVΕ. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ. ΕιVs, sΙΒΙ. LΙΒΕRΙS. ΡΟSΤΕRΙSQ.. svΙs

ΡΑΤRΟΝVΜ. CΟΟΡΤΑ γΕRVΝΤ

9 SΙLΙVS C, Ε, ΕΑΒ. ΑVΙΟLΑ.ΤRΙΒ. ΜΙLΙΤ. LEG. ΙΙΙ. Ανο . ΡRΑΕΕΕc

FΑΒR . ΑΡΙSΑΜ . ΜΑΙVS. LΙΒΕRΟS . ΡΟSΤΕRΟSQνΕ. ΕΟRνΜ. S1ΒΙ Lt

ΒΕRΙS. ΡΟSΤΕRΙSQVΕ. SVΙS. ΙΝ. FΙDΕΜ. CL1ΕΝΤΕLΑΜQ.. RΕCΕΡΙΤ

Ε G Ε R V ΝΤ

Η ΑS D RV ΒΑ L. Ιν Μ Μ ο. Ι Α D Ε Ρ Ι v Μ Μ Ι

Η Α S D R V Β Α Ι. • Η Α Ν Ν ο Ν Ι s Β Α Ν Ν ο ο Α Β Α Ι. Ι

C Η Ι Ν Ι S D Ο . S V F Ε Ε 1 1 1 1 1 1 1 11

S Α Ε Ρ Ο , C Η Α Ν Α Ε Β Ο

Ι. Ε G Α Τ Ι
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da Criftiani nelle Ιnίcrizioni , provafi con una Lapida regiftrata dal Reinefio (1 )

nella clafle delle Criftiane , in cui hafli : SΥΝ Ας oς Α Α GR1 ΡΡ Ι Ν Ε Νs Iν Μ. La

femplicita altresi di parole e brevita di formole delle Ιnίcrizioni Brefciane , che

a Criftiani appartengono , frequentemente in efle incontrandofi (2 ) DΕ ΡΑR

c Ι Μ ο Ντo sv o D ο Μv Μ Α Ε ΤΕRΝ Α Μ v Iv I sΙ ΒΙ Ρosv Ε Rν ΝΤ, e ( 3 ) D Ε Ρ ΑR

σ Ι Μ ο Ν 1 ο s vo s Ι Ε Ι Ε Τ Α Ε L I o ΡΑν L Ι Ν ο C ο Μ Ρ Α R I s v o D ο ΜV Μ Α Ε Τ Ε R

ΝΑ Μ Ρosv Ι Τ , ed altrove (4) D ο Μv Μ Α Ε Τ Ε R ΝΑΜ ν Ιν ΑsΙ Β Ι Ρ ο s v Ι Τ , mo

ftta aftai chiaramente l' antichita loro : ed il mancamento di quefta purita e

candidezza , fece che giaftamente il Reinefio (5) riferifie un' Inίcrizione Criftia

na afiai diffuta e di figure e contrappotti ripiena al tempo del guarto o del

φuinto (ecolo. Da una noftra Ιnfcrizione Criftiana (6) abbiamo uno Scutario

della Scola terza, mentovata nella Νotizia delle Dignitά dell"Ιmperio (7) Β. Μ. ΙΝ

Ρ Αc E FLΑΜ τα Go Scv ΤΑ Rτν s Sc Η oi ΑΤΕ R ΤτΑ, e nelle Inίcrizioni Breίciane

trovafi ora (8) Μ Ε Μ ο RΙΑ SΕ ο v Ν DΙΝ ΑΕ, dalla qual formola è venuta cred' io

la parola di Commemorazione de' Defunti (9 ), ora (το) Ηro R Εον ΙΕsc ΙΤ ΙΝ

ΡΑ ο Ε L ΕοΝΤΙvs, folenne elogio ai fepolcri degli antichi Criftiani, che ulava

no quando il DΕΡosΙΤ vs Ι Ν ΡΑc Ε, φuando la Greca forma εν ειρήνη. Pellegri

ne poi (ono le Ιnίcrizioni Ecclefiaftiche, che tra le Βrefciane veggonβ regiίtrate,

una delle quali pofta a Flavio Latino Vefcovo (τ 1) leggefi anco nel Grutero (τα),

nell' Ortografia d'Αldo (13), e nel Μs. Reggiano del Ferrarini , e (opra di ella

fece alcune dotte confiderazioni Μonfig. deΙΤorre (14). ΑΤΤιο ΡRocv Lo LΕ

cΤoR I ha un' altra preflo il Roth (15), che malamente Αldo nell' Ortografia (τ 6)

legge LIς Το RI, ma due ottimi Μss. che preflo di me fi confervano , concor

demente hanno LΕ στοR r. Singolare altresi e degna d'offervazione ε quella che

anco al prefente vedef nella Βadia di Leno , e Criftiana fi comprende si dal

Ρrincipio Β. Μ. cioο ΒοΝΑΕ ΜΕ Μo RΙΑΕ, si dal mentovarfi in ella un Αgofti

« - γ. ΙΛΟ

( 1 ) Reincl: Syntagm. In/tript. Λntiφ. cla(Ι. Χx. num. (8) Roff Μemor, Bre/b, pag. 264. num. 18.
CCCCΧLΙV. - Μ Ε Μ Ο R Ι Α . S ΕC V Ν

ΕΝΘΑΔΕ . το Ι Ν Α Ε . Ω.ν Α Ε . γ Ι Χ Ι Τ . Α Ν Ν. ΧΔΙΑ. ΒΙΟΥ. Σ ΚΕΙΤΕ. ΖΩΟΙΜΟΟ ΑΕ S Τ Ι Τ V ΤΑ . Μ Α Τ Ε R . ΕΙ

- . ΣΥΝΑΓΩΓΗΣ. ΑΓΡΙΠΠΕΝΗΟΙΩΝ Ι.ΙΑ Ε . Dν Ι.c Ιss Ι Μ ΑΕ . Pos VΙ Ε ., ,,.

ΕΝ. ΕΙΡΗΝΗί. ΚΟΙΜΙΟΙΣ . ΑΥΤΟΥ . (9) Veggafi intorno a cio quel che ne dice il Rigno
ΕΝΘΑΔΕ. ΚΕΙΤΕ. ΗΡΥΛΛΙΟ . . . . ΕΤΩΝ. Ε , ria Symbol. Εριfolic, iib epift. xxvΙΙ. a Ρropofito della (e

guente Ιnίcrizione ivi arrecata. GΑGL»

(2 ) Roβ, Μemor, Bre/a. pag. 296. Μ Α R Τ Ι Ν Α . C Η Α R Α. CΟ Ν Ι V Χ . QV ΑΕ

Α V R . C R I S Ρ Ι Ν V S . Η ΑV R. V Ε Ν Ι Τ . D Ε. G Α Ι, Ι. Ι Α . ΡΕ R . Μ Α Ν S Ι Ο Ν Ε S

Ι. . V Τ. C Ο Μ Μ Ε ΜΟ R Α R. Ε Τ . Μ Ε Μ Ο R. Ι

V Ι Ο Τ Ο R ΙΑ Α Μ . Μ Α Ν Ι Τ Ι . S V Ι

C Ο Μ Ρ Α R . Ε Ι vs. D Ε. ΡΑ R CΙ Μ Ο Ν Ι ο Β Ε Ν Ε . ΩV Ι Ε S CΑS . D V L C ISS Ι ΜΕ

S V Ο Μ Ι . Μ Α R. Ι Τ Ε

DΟ ΜVΜ . Α ΕΤΕ R Ν Α Μ . v Ι γ Ι . sΙ ΒΙ (1ο) Αverold, Scielte Ρitture di Bre/t, pag. 29τ.

- ΡΟ Sν ΕR γΝΤ Η ΙC. R.Ε ΩVΙΕ SCΙ Τ

(3) Roft. Μonor. Bre/. Ρag. 297. - 1.Ν. ΡΑc Ε. Ι.Ε ο Ντιν s

Μ Α Ν Ι L Ι Α. Ρ Α ν Ι. Α Ωy Ι. v ΙΧιτ: ΡΙ - ΜΙΝ

D Ε. ΡΑ R C Ι Μ Ω Ν Ι Ο Α Ν Ν. xL. D εP. sν Β . D ΙΕ

SV Ο . SΙ ΒΙ . Ε Τ . Α Ε Ι. 1 ο V Ι. Μ . Ε Ε Β. Ι Ν D. 1 1 1. ΡRΟ. Ι. , S

.. ΡΑV Ι. Ι Ν Ο . CΟ Μ Ρ Α R Ι. S γ Ο (ι 1) RofΙ. Μσηor. Bre/i. pag. 242.

DΟ Μ V Μ. Α Ε Τ Ε R Ν Α Μ . Ρ Ο Ε Ι. . Ι. Α Τ Ι Ν Ο . Ε Ρ Ι S C Ο Ρ Ο

Α Ν Ν. Ι Ι Ι , Μ. V Ι Ι. ΡR Ε S Β

(4) Roll: Μειnor, Bre/b pag. 3 το. Α Ν. ΧV . Ε ΧΟ R. C. Α Ν Ν. Χ Ι Ι

Μ Α Χ Ι Μ Ι Ν Α . G Ε Τ . Ι. Α Τ Ι Ν Ι Ι. Ι. Α Ε . Ε Τ . Ε Ι,

Γ' Ο Μ V Μ. Α Ε Τ Ε R ΝΑ Μ Μ Α C R Ι Ν Ο. Ι. Ε Ο Τ Ο R Ι

- * VΙ VΑ . S Ι Β Ι. ΡΟS γ Ι Τ - ει, Αντιδή κει τις

SΙ - QV ΙS. Α LI V D . co R Ρ γs (12) Gruter. In/tript, pag. ΜLIv, num. 2. -

sν Ρεκ. rosv Εκττ (13) Μanut. Οrthograph. Latin, pag. 589, edit. Venet.
D Ε Τ . Ε Ι S Co και CCC Μ Ι Ι, Ι. ΙΑ ΜDLxvΙ. verb. ΤΡαμlluj. Εgli la porta come l' ha data i1

Reinel Syntag.Ιn/tript.Αntiq. - Grutero , e. come la, rapportiamo noi, e piύ corretta di{3 Ro(Ι.ΆΕ; clafs.xx.n.ccxxxvΙΙΙ. quel che abbia fatto il Roίii e il Βurmanno.

(14) Philipp. a Τurre Dilfrtat. -Αpolog. pag. Ι 21.
Β. Μ . 1 Ν. Ρ Α C Ε ', (15) Roft. Μornor. Bre/a. pag. 26ο.

Ε Ι Α Μ Ι G G Ο . S CVΤΑ R Ι γs - Α ΤΤ Ι Ο. Ρ R. Ο Ο V Ι. Ο

S Co L Α. Τ ΕR ΤΙ Α. Ων Ι Ι. ΕCΤΟ R. Ι. F Ι Ι Ι Ο . D ν Ι. C I S S ΙΜ Ο

VΙ Χ. Α Ν Ν. Ι. . Μ. VΙ Ο V Ι. V Ι Χ Ι Τ . Α Ν Ν. Χ ν 111

Μ Ι Ι Ι Τ Α ν ι Τ. ΑΝ Ν. vΙ Μ. V Ι Ι 1. D. V 1 Ι. FΑ Β Ι Α , S Ε C γ Ν DΑ

C ΟG Ν Α Τ γS. Dν Ι. C1 S S Ι Μ γs 5εξ:54.33ξVίτ

SΟ R. Ο R. Ι Ο . Α Μ Α Ν Τ Ι Sς Ι Μ Ο Β. Μ

(7) Νotit. Dignit. Imper, occident. cap. κxικ, - (16) Μanut. Οrthograph. Latin, pag. 89. verb. Αttiur.

Κ
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no Suddiacono, ch'io trafcrivero qui tutta intera , per efere dal Rofli (1) (tata

riferita con qualche mancanza:

Β. . Μ

ΑΤΤ Ι Α Ε. Ι Ν ΝΟ Ο Ε Ν Τ Ι Α Ε

S V Μ Μ Α Ε

- - - - - Ο ΑS Τ Ι Τ Α Τ ΙS. Α C. SΑ Ρ Ι Ε Ν Τ ΙΑΕ

" - Ρ Ο Ε Μ Ι Ν Α Ε . Ο V ΑΕ

V ΙΧΙ Τ. ΑΝ. Ρ. Μ. ΧΙ, ΙΙΙ

Μ. VΙΙΙΙ. D. ΙΙΙΙ. ΙV L. ΑV G VS ΤΙ

ΝV S. S V ΒΙΟΙΑ Ο. Ο Ο ΝΙV GΙ

D V L C ISS Ι Μ Α Ε . C V Μ. QV Α

VΙ ΧΙ Τ. Α Ν. VΙΙΙ

Μ. ΙΙ. D. Χ.Χ. Ο Ο Ν Τ R Α. V. Ο Τ

Β. Μ. Μ. Ρ

ΧΧΧVΙΙ. Dal fin qui detto raccogliefi, quanto Βrefcia anticamehte in ogni

ftato ed in ogni tempo fi diftinguelle , con che io credo di aver abbondante

τηente {oddisfatto all' obbligo mio di moftrare, com' ella poffedeva prerogative

tali che ben la rendevano degna d'efler capo di provincia, Prima pero di fini

re daremo per maggior abbondanza una breve occhiata all' antico ftato di Bre

{cia anco nel tempo dei (ecoli bafli, acciocche venga (empre piu a confermar

fi quanto fin ora fi o detto intorno allo fplendore e grandezza di quefta citti.

Dopo la decadenza del Romano Imperio effendofi i Βarbari intignoriti dell' Ita

lia , il dominio di efia venne in potere de Goti , e poίcia de' Longobardi. Sot

to di quefti io troνo Βrefcia confiderata, in figura afiai diftinta : ed & coftante

opinione, che Τeodelinda infieme con Αgilulfo fuo marito , fieno ftati autori

della chiefa maggiore che in Βrelcia ancor fuflifte, e 1enza dubbio è la ftefa ,

che Ramperto nel nono fecolo chiama (2) matrcm ερcle/iam biemalem no/fram

Βrixien/em . Refta avvalorata una tal opinione dal faperfi, che la medefima

Regina ivi preflo fece edificare il fonte battefimale, come rilevafi da due Ιnίcri

zioni ( 3 ) guafi confimili, confervateci dal noftro Solazio, una delle guali ha :

ΙDo Μ Ι Ν Α ΝosΤRΑ FL Α ν Ι Α ΤΗ Ε ν D ο L Ι Ν D Α Α Ε D I FΙC ΑR Ι Ρ Ε ο Ι Τ Η οσ

ΒΑ Ρ Τ Ιs Τ Ε RΙ v Μ ν ι ν Ε Ν Τ Ε DoΜ Ι Ν ο Νos ΤR ο F L Αν ο Α G Ι Lν L Fo. Con Τeo

delinda altresi furono i Brefciani uniti di (entimenti nell' oppofizione fatta a Co

ftanzo Αrciνelcovo di Μilano (4), ed in cio benche a mio credere erraflero e

la Ρrincipefla cd i fudditi, tuttavia parmi non doverfi a quefti no al Vefcovo

loro attribuire nota di (cifma, come han fatto i dottiflimi moderni Αutori del

la Vita di S. Gregorio (5), si perché appare , che dopo la venuta dei Νunzj

Αpottolici tofto fi ritraeflero dall' errore , si perche dallo fteflo S. Gregorio rac

cogliefi, che altro non chiedevano, fe non che fofle mantenuta illibata la fe

de del Concilio Calcedonete , colla qual ficurezza egli fuppone , che poteffero

reftar, foddisfatti (6), unde credo εis polfo celerrime /atisfieri, Μa fe τanta par

te ebbero nelle cure del regno di Τeodelinda la citti e gli affari di Brefcia ,

non minore ve n' ebbero al certo nel regno di Defiderio, il quale poco dopo

fatto Re fondo una ricca e nobile Βadia (7) in Leno Βrixiani agri τico, poίcia

indi a non molto nella ftefa citta di Brefcia erefle e doto di larghe rendite un

regio monaftero alla (ua figliuόla Αnfelberga , che, in eflo vifle e mori, onde

per tal motivo tanto egli quanto il fuo figliuolo Αdalgiίο frequentemente

1Π

( ! ) Rofί. Μεhnor. Bre/b, pag. 295..num. 4. . .: . (5) Dίν.Gregor.Οpcr, lib. ΙΙ. cap. ΧΙΙ. tom. Iν. edit. Μaur.

( 2 ) Ven. Rampert. Scήm. Do Τranrl. Β. Ρhilafrii in exord. (6) Div. Gregor. Εpift. lib. Ιν. epiίt, ΧΧΧΙΧ.

( 3 ) Ughell. Ita!. Sacr, in not. tom. ιν. edit. Ven. col. 5δ 2. (7) διέon. Do Iίεζη, Ιtal, lib. ΙΙΙ.

(4) 12ιν. Giegor. Εpiji. iib, Ιν. epiίt. ΙΙΙ. Ιν. ΧΧΧΙΧ.
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ί?

in Βrefcia fecer (oggiorno, come rilevafi da replicati loro diplomi , nei quali

leggefi , ora ( 1 ). Αδίο Βrexia die . . . . . menβ, 7ulii , ora -Αίio civitate in

Βrexia undccima die menβ, Νουcmbri, anno felicilfimi regni no/fri in Dei nomine

quartodecimo per indicione ΧΙ. Dai Longobardi pafiata Γ' Italia fotto il dominio de

Ρranchi , io trovo nel nono (ccolo un Μauringo (2 ) Conte di Brefcia (3),

mandato in Italia con altri due gran per(onaggi Legato da Lodovico Imperado

re , indi dopo la morte di Αdelardo (oftituito da Lotario a Suppone nel Du

cato di Spoleti. Οuanto foίle Βreίcia confiderata (otto il regno non tanto

del predetto Lotario, guanto fotto a quello di Lodovico ΙΙ. (corgefi dall' avere

entrambi quefti Principi confecrate a Dio nel (oprammentovato monaftero di

S. Salvatore di Brefcia le loro figliuole , il che raccogliefi da piu diplomi di elli,

che originali nell' archivio del fuddetto monaftero fi confervano , parecchj de

quali fono fegnati con quetta data (4): Αδίum Βrixia είνitate Μona/fario noυο.

Dopo la morte di Lotario, Lodovico ΙΙ. , che dell' Imperio null' altro pofiedette

fuori che il titolo, foggiorno quafi (empre in Italia, di cui era padrone, e fo

vente anco in Βre(cia, come i fuoi diplomi πe fan fede (;) : anzi in Βreίcia,

poich' egli fu morto, Εngilberga (ua moglie rimafta vedova volle efler monaca (6),

e piu lettere veggonfi alla medefima di Giovanni Papa VΙΙΙ. di quefto nome.

ΧΧΧVΙΙΙ. Pervenuto poίcia l' Imperio, e con l' Imperio anco il dominio

dell' Italia ne Τedefchi, cangio afpetto il governo di quetta provincia fotto Οt

τοne il grande, primo di quefto nome , il quale riformato lo ftato delle citta,

molte di efle fe libere , benché pero tributarie all' Imperio (7), nel numero

delle quali il Capriolo noftro vi conta Brefcia , aftermando, ch' ella venne in

liberta lotto il regno d'Οttone (8), parvo annuali am/i Ιmperatori elargito, nelΓan

no DccccxxxvΙ. Ιο tengo per fermo , che quanto al tempo in cio vi fia er

τore, trovandofi menzione dei Nunzi e Μefli Ιmperiali nei diplomi dell' infi

gne Badia di Leno, pofta nel diftretto di Brefcia , fino all' anno Μxxvπ. onde

appare , che qui fufliftefle fino a qael tempo la forma dei giudici ftabilita da

Οttone nelle citta che dipendevano dall' Imperio. Μa vedendofi dopo efiervi

Conίoli in Βreίcia , il che era contraffegno di città libera , come oltre il Sigo

nio (9), ricavafi anco da Ortone di Frifinga (Ιο), convien dire , ch' ella avelle

gia ftato libero e forma di Comunita , confeguita fors' anche nel (ecolo unde

cimo, mentre nel duodecimo (e ne hanno manifefti contraflegni, e da un' In

ίcrizione nobilitlima pofta (opra la porta del palazzo pubblico di quefta citti (t 1),

in cui leggonfi i Contoli Βrelciani dell' anno ΜcLxxvπ. e dalla tacolta di batter

moneta , ottenuta da Βreίcia lotto Federico Ι. (12) nell' anno ΜcLxπ. o in quel

τorno (13). Ε qui per dire il vero , non puό negarfi a Verona una fingolare

Ρrero

( 1 ) Βullar. Ca/inenβ tom. ΙΙ. pag. 13. e pag. 16. (9) Sigon. De RCgn. Ιtal. lib. vΙΙ. -

( 2 ) Di φuefto Μauringo , ο Μuβηgo veggafi il Βenvo- (1ο) Οtto Frifingenf. Do Geft. Frideric. Ι. cap. ΧΙΙΙ.

glienti nella lettera accenmata, e la nuova l/toria di Brr/tia

τom. ΙΙ. Ρag. 148. -"

( 3 ) Sigon. De Regn. Ital. lib, Ιν.

(4) Βullar. Caβnen/ tom. ΙΙ. pagg. 28. 29. 3ο.

( 5 ) Sigon. De Regn. Ital. lib. ν.

(6) Card. Βaron.Τ.Αnnal. Α, DcccLxxv. n. 6. Ε φuefta

ε (tata opinione anco del Ρ. Αbate Βacchini, cioε che Εn

gilberga rimalta vedova divenifie monaca , benchë non in

Βre[cia, ma nel monaftero, dic' egli, di S. Sifto in Piacen

za nell' Ιβor del Μonaβero di S. Benedetto lib. ιν. pag. 149.

Μa quefto monacato di Εngilberga, diligentemente efami

nate le circoftanze, viene negato dal Ρ. Αftezati nelle (ue

note al privilegio di Εnrico Ιmperadore pag. Lν. num. 28.

Ε' pero fulla fede del Baronio ftato creduto anco dal Fon

tanini nel Comcnt. di S. Colomba cap. xΙΙΙ. pag. 42. Μa il

Fontanini forfe concorda coil' opinione del Ρ. Αftezati , ο(

forνando, che Εngilberga viene φualificata col titolo di Deo

dcυota , che non s' intendeva di vergine Con/acrata, në τε

/ata , com' egli addita ivi alla pag. 39, GΑGL.

(7) Sigon. De Regn. Ital, lib. v ΙΙ.

( 8) Ηel. Capreol. De Reb. Βνικ. lib. v. pag, 29.

\

(1 1) Roil. Μεmor. Bre/r. pag. 67.

(Ι 2) Ηel. Capreol. De Rab. Βriκ. lib. v. pag. 3ο.

(13) Prima del ΜcLΧΙΙ. Βrefcia aveva battuto monete ,

come diligentemente offervo il Rofii nella (ua Ι/toria de'

SS. Fau/tino e Giotita pag. 58. e cίο fino nell'anno ΜcxxxΙν.

fegui, per onorare la venuta in Βreίcia di Papa Ιnnocen

zio ΙΙ. come porta il rovcίcio d' una medaglia d' argento,

prima veduta dal Roffi, e poίcia capitata in mano del Sig.

Canonico Gagliardi, della quale fece pur fare il dilegno.

Scorgefi da guefta medaglia non avere i Βre[ciani avuta

licenza dall'Ιmperadore, ma da fe (teffi averla fatta co

niare. Ε la ragione (i o , che fe Βre(cia aveffe avuta la

facolta dall' Imperadore , o nel diritto, o nel rove(cio

vi avrebbe pofto qualche (egno o inίcrizione (olita ufarfi

dagl' Imperadori; ma il vedere nella (opraddetta medaglia

(critto nel roveίcio Β R Ιs Ι Α, é nel mezzo con una croce

inquartato il nome del Pontefice Innocenzio ΙΙ., e nel dirit

to (colpiti i SS. Fauftino e Giovita , ε certifiimo indizio

eliere (tata Βrefcia fin nell' anno Μcxxxιν. indipendente

dall' Imperio e Comunita libera . Ωuefta nora / a trοτιπει

κκί Μύ. del noffνο. Αtutore, ma /ζritta d' altro rarittterε.

"
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prerogativa, con cui in quefto tempo venne a diftinguerfi molto fra 1' altre cit

τα fue vicine, avendo ella battuto moneta tanto tempo prima , cioë non (olo

avanti al ΜLxvΙΙΙ. com' a ftato ben offervato nella Ricerca Ιβorica ( 1 ), ma an

co prima del ΜxLIx, come appare da un diploma di Εnrico ΙΙ. Ιegnato in tal

anno , con cui concedefi a' Padovani di batter danaro ( 2 ) /tcundum pondus

monetac Veronenβ,. Dell' effer Verona capo di Μarca altresί fin fotto Οttone il

grande, fe ne trova riίcontro anco nel Frifingenfe, ove dice che Βerengario ot

tenne da efίο Οttone il regno dell' Italia ( 3 ) εκcepta Μarcbia Veronen/ium , ώ,

Αφuilejen/ium , onde non puό dubitarfi , che non fo(Ιe affai prima della Societά

Lombarda citta molto confiderabile e principale. Il batter moneta pero fu co

mune anco ad altre citta d' Italia avanti Federico Ι. trovandofi non (ol Padova ,

come fi ε di (opra accennato, avere nel ΜχLIx, ottenuto jus moncrac βgnandac ,

ma negli antichi rotoli del monaftero di San Pietro di Reggio vedendofi fino

dal ΜxLΙΙ. fatta menzione di danari e moneta Ρave/o, e nel principio del (eco

Κο fuffeguente, di danari e moneta Lucche/ε; come affai piu tardi, cioë nel ΜcLxνιτ.

fotto a Federico Ι. di un annuo canone di ventinove danari Μilancβ. Μa ve

nendo alla pace di Coftanza, Ιegnata nel ΜcLxxxΙΙΙ. indubitata cola ε, che nell'iftru

mento di efia fegnalate (ono Ϊε prerogative attribuite a Βrefcia , poiché dove fi

ftabiliίce , che in avvenire nei giudici d' appellazione le citta della Societa Lom

barda debbano efler giudicate dall' Imperadore, ella (ola a diftinzione d' ogni al

tra ne viene eccertuata , /ahυο jure , ώ' moribus Βrixianac Εccle/iac in appellatio

nibus. Dominio ful ponte del Ρo fabbricato a Piacenza (4) vien rifervato nel

fuddetto iftrumento alla Βadelfa di S. Giulia di Bre[cia : e quel che piti di tut

το rileva, al punto noftro, i Confoli di quefta citta non veggonfi obbligati a

prender Ι inveftitura del Conίolato dall' Imperadore, come veggonfi quei di

Μilano, di Piacenza , e di Verona altresi, i nomi de quali leggonfinel cata

logo di quelle citta che rettarono obbligate a prender tale inveftitura . Ηacc

autem /unt nomina nunciorum , φui inυc/fituram Con/ulatus a nobi nomine είνita

rum receperunt . Δe Μediolano -Αdobatus. De Ρlacentia Girardus Αrtizonus. De

Κerona Cotius. Εd abbenche ne libri de Feudi, dove hafli l' iftrumento fuddet

το , manchino le parole De Verona , tuttavia cosi leggefi concordemente negli

antichi elemplari Μss. della fuddetta pace , che qui abbiamo (5), ed appare

cosi dover leggerfi anco dal precedente regiftro de' Νunzj delle citta Lombar

de, in cui halfi De Verona Cotius judex. Seguita la pace di Coftanza poi, gual

foίle l' autorita ed il credito di Brefcia fta le altre citta collegate, fi raccoglie

non folo da una ftrettiffima lega contratta co' Βrclciani da Εnrico Imperadore

figliuolo di Federico Ι' anno ΜcLxxxxπ. (6) in cui fi obbliga a non far lega

o patto con alcuna citta della Lombardia fenza il confenίο Ioro , ma anco dal

vedere, che effendovi giurata guerra tra Parmigiani e Piacentini, Innocenzio ΙΙΙ.

Ρontefice nell' anno ΜcixxxxΙΧ Faccomanda a' Βrelciani, infieme con altre citta,

di

"

( ! ) Μaffei Ricerca Ιβorica J. xxxιν. e pag. 55. di

quefte Μemorie.

(2) Sigon. De Regn. Ital. lib νΙΙΙ.

(3) Οtto Frifingenf. Chronic. lib. νΙ. Cap., xrx, Il Βen

voglienti nella piu volte citata lettera, ha difficolta gran

de di ammettere, che citta alcuna d' Italia abbia effettiva

mente battuta moneta avanti de tempi di Federico Ι., trat

tene Roma e Venezia e (econdo al di lui fiftema, no Pa

«lova, né Αrez, o, ne forfe altra citta d' Italia , poβono

moftrare moneta, che fia piίι antica di gue(to tempo , al

meno che fia battuta per propria autorita, ma, bensί (olo

per guella dell' Imperadore. Veggafi guanto egli dottamen

te ofίerva e difcorre nella detta lettera. GΑCL.

(4) Che fino dali'anno ΜcxxxvΙ. il monaftero di Santa

Giulia poβedeffe quetta ragione, con quali titoli, e (ino a

φual tempo ne abbia goduto, accuratamente mottrafidal Ρ.

Αίtezati ncile notealprivilegio di Enrico pag. κLVΙΙΙ. GΑοι.

(5) Cio vien confermato anco dal Ρ. Αftezati (uddetto

alla pag. xxxιν. benché sbagli la citazione, dicendo n. 14.
pag. 38. in Iuogo di n. 38. Ρag.. 14. GΑGL.

(6) Sigon. De Regn. Ital, lib. χν. ad ann. ΜcLxxxxΙ.

Βrixiano, inβgni priτ'ilegio decoraτit ( Ηenricus (cilicet ) ,

quippeΆ jura /uperioribuυ ab Regibu, concclfa

Janciτιit , agri juri/aidionem per fine, de/ignατίt , εκcepti,

ii, locir, quae a patre /uo alienata fuifent. Fodrum /bi re

/rruaυit , quod daύatur Regiύuυ , εoronae caulja , Roman

εuntibuυ , 3 appellationc, rauffarum, prοut in Τabuli, ΤΡa

αi, εκcipiebantur . ΤΡromiβt /3 /ενυaturun Βrixiano, Con

tra omne, είτitate, ύ9 homine, Lombardiae, Μarcbiae, Ro

maniolae , εκcepti: ΤΡapien/ibuυ , nequa fociίtt, aut /ccieta

tem cum ii, initurum injuffu Con/illum Brixianorum. Il pri

vilegio intero d' Εnrico , onde cio il Sigonio ha tratto ,

vien recitato dal nοίtro Μalvezzi al cap. LΧΧ. della (ua

Cronara latina ftampata ne! tom. ΧΙν. Rerum Italicarum
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di proccurarne la pace (τ ), guale come di fomma importanza alla guiete di

εutta la Lombardia, fu anco per mezzo de Μilanefi e de Βrefciani , che (e

ηe fecero mallevadori, felicemente conchiufa.

ΧΧΧΙΧ. Ε qui io dovrei por fine a quefto Ρarcrc , (e non che efendofi

coll occafione della prefente contefa letteraria Ρofta in dubbio la (incerita di

due famofi verfi di Catullo, conviene in ogni modo, che intorno anco a que

fto punto io palefi, qual fia veramente la miaΕ Ι verfi del (uddetto

Poeta , che vengono potti in [οίpetto e credonfi adulterini , ίono gue due

nella elegia Αd fanuam (2):

Εlaτιus quam molli percurrit flumine Μelo,

- Βriχia Veronae mater amata meae.

Ρer dire adunque alcuna cola intorno alle ragioni che ingegnofamente (ono fta

te prodotte , a fine di provargli fpurj cd illegittimi, il far parlare un uίcio,

come ha fatto in quel luogo Catullo, benche (embri a prima faccia alquanto

1trano , e molto piu ftrano parer debba , che rale uίcio profeffi patria , e fia

informato della ftoria delle citta e dei fiumi che per effe pafiano, tuttavia in

un Ρoeta , a cui di penfare e parlare arditamente e fuor dell' uίο comune

non è diίdetto, ε cofa che non dee recar maraviglia. Μolto piu ftrano & cer

to, che la treccia di una donna intenda d' Αftronomia , e (appia ridire le fi

tuazioni e figure de corpi celefti: e pure cio non ha riculato di fare Callima

co nella elegia De Coma Berenices, dallo ftefio Catullo tradotta (3). Il Caftelvetro,

che fu (ottilifiimo critico, ed altrove non ebbe riguardo alcuno a notare Ca

τullo d' improprieta e (convenevolezza (4), favellando di quefto luogo, gίu

dica , che il Poeta non abbia in eflo commella improprieta , e che introducen

do a parlare quell' uίcio (5) non fiafi diίcottato da quei riίpetti, co' quali

anco alle cofe intenfate fi attribuiίcono ragionamenti convenevoli alla loro na

τura e condizione. Νε cola inίolita è preflo Catullo , che un uίcio accenni di

aver patria και mentre preflo il medefimo autore nell'Ε Δe Pha/είο , an

co una barchetta accenna di averla , con quella gentiliflima apoftrofe,

.Αma/tri Pontica, ώ" Cytbore buxi/er (6), Α

dove ragionando a lungo ella ftefia della velocita (ua , e de fuoi viaggi , va

rammentando co proprj lor nomi iίole, monti, e mari.

ΧL. La trafpofizione poi ufata da Catullo nel luogo contcίο , (ofpendendo il

(entimento dopo i due verfi:

.Αtqui non /olum boc / dicit cognitum babere

Βrixia Cγrnaca /uppo/fium in /pecula ,

e frammettendovi gli altri due ,

Εla υus quam molli percurrit fiumine Μelo,

Βrixia Veronae mater amata mcae,

avanti di conchiudere

Δed de Ροβumii ώ' Cornelj narrat amore,

non puό a mio credere eller Ρiu vaga , në piu conforme allo ftile dello ftefίο

R. Poeta.

( 1 ) Sigon. De Regn. Ital. lib. χν. ad ann. ΜcLxxxxΙΧ.

Ομi pero il Sigonio non dice , che Ιnnocenzio raccoman

daffe a' Βreίciani infieme con altre citta di proccurar la

Ε tra Parmigiani e Piacentini , ma si al Vefcovo di

reίcia unitamente ai Ve(covi d' altre citta . Μandamuυ

τobi (Αbbati [cilicet Locedenfi) at cum .Αrchicpi/topo Μe

diolanenβ, Εpi/zopi Ρerrellenβ, Βergomati, Laudenβ , Βri

κiano 5"c. . bου φορμίου ad φacem 5 concordiam reaiga: .

Τroviamo bensί ηell' ultimo periodo di guetto libro , che

in exitu anni φακ inter ΤΡlacentino, δ9 Ρarmen/e: apua Cre

mam ΜεΑiolanenβbu, ύ9 Βνικiani, /εφucβribuυ εβ tran/ada.

( 2 ) Catull. Carm. LxvΙ. verζ 33.34.

(3) Catull. Carm, ιχν.

κ.

(4) Caftelvetr. Τoetica d'-Αriβοι. Ρart. ΙΙΙ. partic, vπι.

pag. 122. partic. ΧVΙ. pag. 188 dell' ediz, di Vienna.

( 5 ) Cattelvetr., ΤΡoetica d'. Ανέβοι. Ρart. Ι., partic. νΙΙΙ.

pag, 29, della fuddetta cdizione. La quinta cd ultima /ono

αο/β in/tn/ate e τιςgetabili, come /affo, ονο, fürro, letro , ta

φola e βmili ,.2 mεί farle φανlare 'ha ri/petto alla natura

αείla εο/α o all' accidente, τome 'αφετ'a ηella quarta ma

niera , e Catullo face parfare uno u/zio, ne 'allontano da'

predetti rifρctti , me altri le potrebbe introdurre in palco α

ragionare rapprg/intativamente con pii lode rbς / fπιείο

animalt non ragioneτoli.

(6) Catull, Carm, Ιν. verΙ. 13.
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Poeta . Ε(empj io trovo frequenti in Catullo di si fatte trafpolizioni , e quando

alcuno abbia pure voluto in quel luogo interpolarlo ( del che io fto tuttavia

dubbioίo ) cio non poteva farfi al certo in forma piu naturale, ne con imitazio

ne piu all' original fuo fomigliante . Che ne fia il vero, veggafi Τelegia De co

ma Berenice, , in cui dopo il diftico ( 1 ) Οmnia qui magni, par che dovrebbe (e

guire immediatamente lden me ille Conon , e pure vi (ono di mezzo quattro ver

fi, che vi ftanno con una grazia fingolare , che nulla piu . Νella ftefia elegia

dopo i due verfi (2),

Scd quamquam me notic premunt τg/figia di υum,

Lucc autem canac Τathyi rg/fituor,

doveva naturalmente fuccedere

Νοn bis tam /actor rebu, ,

e nondimeno vi fi leggono in mezzo quattro altri verfi, che non puό efprimer

fi con guanta vaghezza ed arte fieno collocati in quel luogo. Νella elegia Αd

Μallium tra il diftico ( 3 ) Νau/ragum ed il ver(ο Ιd gratum e/f mibi, in cui la

(entenza viene a compirfi, s'interpongono altresi quattro verfi: ed in (omma e

da quefti e da altri luoghi fcorgefi quanto foffe quefta maniera di (crivere fa

migliare a Catullo. Della repetizione ancora ulata da Catullo nei verfi contefi,

πe' quali, dopo aver premeflo,

Βrixia Cycnaca /uppo/itum in /pccula,

replica con un fol verto frammezzo ,

Βrixia Veronae mater amata meac (4),

trovanfi preflo il medefimo Poeta parecchj elempj, come farebbe nei verfi De Νup

tiis Pelei ώ' Τhetidos (; ):

Con/t/fim Ρencos ade/f, υiridantia Τempe,

Τempe, quac /i/υac ringunt /uperimpendentes ,

e nell' elegia De Coma (6):

Ωuam ήucunda mibi muntra libct onyx ,

Κe/fer onyx,

cd in quella .Αd Μallium (7):

Coºperat ad / / Τroja ciere wiros.

Τroja, ne/as, commune / pulcrum Εuropae, Αβιεque

Τroja υirum ώ' υirtutum omnium accrba cini».

Cosi fa nell' epigramma De Smyrna , e cosi forfe altrove και onde Ρare, che non
abbiano a riprovarfi que due verfi , mentre tanto 1ono conformi alla maniera

di Catullo ed al rimanente de verfi (uoi.

ΧLΙ.

( 1 ) Catull. Carm. Lxv. init.

Οmnia qui magni di/pexit lumina mundi,

ΩμιΆ ortu, comperit, atque obitu! :

Flammeus ut rapidi Solis nitor obίcuretur,

Ut cedant certis fidera temporibus.

Ut Τriviam furtim fub Latmia faxa relegans,

Dulcis amor gyro devocet aerio:

Ιdem me ille Conon brc.

( 2 ) Catull. Carm. Lxv. verf. 69. & (eqα..

Scd quamquam me no89 premunt τωtfigia divum ,

Luce autem canae Τζthyi reftituor :

(Ρace tua fari haec liceat, Rhamnufia virgo ,

Νamque ego non ullo vera timore tegam ,

Νon fi me infeftis difcerpant fidera diètis

Condita guin vere peξtoris evolϊiam )

ΥΝon bi, tam lactor rebu, 3 c.

( 3 ) Catull. Carm. LxvΙΙ. verf. 3. & feqα.

ΥΝaufragun ut εjcδίum /pumantibu, acquori undi,

Suύleύem, bgo a morti, limine reftituam :

Οucm neque fanëta Venus molli requieίcere (omno

Γefertum in letto coclibe perpetitur:

Νec veterum dulci (criptorum carmine Μufae

Οbledant , φuum mens anxia pervigilat:

Ιd grattιm gt mib: 35'.

( 4 ) Αnco il modo precifo di dire mater amata meae

o aftatto di Catullo, il quale efiendo grande imitatore di

Callimaco (che pero fu chiamato dotto), da Callimaco

lo ha trafportato, come fi vede in quefto poeta all' epi

gramma xxvΙΙ. Καλλίςη προπάροιθε isrc, dove cosi dice:

Μήτηρ ευίππε πατρίδος ημετέρης.

Μater bono, εquor alenti, φatriae meae.

Ιl medefimo epigramma fi trova anco ne' frammenti di

Callimaco raccolti dal Βentlejo al num. cxΙΙ. La maniera

altresi di chiamar madre una citta, fpecialmente che fo(

fe capo , ε prefa dal Greco , onde nel . de Μaccabei

al capo v. fi dice: Gαzer είνitatξm, ύ9 filia, εjuυ: e piύ

oltre: Chebron , 19 filia, εjuυ. Νel Salmo LxxxvΙ. il te

fto Greco legge : Μήτηρ Σιων ερε , Μater Sion dice ,

ma S. Girolamo apertamente (oftiene , che il tefto Greco

ο corrotto , e che i Settanta tradufiero Μήτι nunquid.

Veggafi il Βellarmino ne' Salmi. . GΑcL.

(5) Catull. Carm, LΧΙΙΙ. verf. 285. 286.

(6) Catull. Carm, Lxv. verf. 82. 83.

(7) Catull. Carm, Lxvπ. νεff, 88, 89.9ο.
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ΧLΙ. Βensί forte ragione di riprovargli farebbe, quando in effi vi fo(Ιe interi

ta una voce de' baffi tempi , e che tale fofΙe la voce Μelo o Μello , che nel

primo di que due verfi s'incontra. Che Μelo in fatti o Μello abbia a leg

gerfi, com'io aveva di gia emendato, non Μela , come fi ha negli ftampati,

il confermano non (olo i due Μss. Catulliani occΧΧΙΙΙ. e cccxxrv. della Libre

ria Saibante, recati dal Sig Μarchele Μaffei (1), ma anco tre altri dell' Αm

brοfiana (2), le varie lezioni de' guali mi (ono ftate cortelemente (ommini

ftrate dal chiariffimo Sig. Saffi (3). Che quefta voce poi fia voce de balfi tempi,

o del (ecolo xv. e che primo fia ftato il Capriolo noftro a prefentarci il nome

del fiumicello Garza in tal modo Cartiam alias Μelonem, parmi polla dubirar

fene con fondamento, perche il fuono della voce Μelo fembra anzi Romano

che barbaro, e trovandofi gia quefta voce ne' Μss. che per lo piu fi (uppon

gono o anteriori, o almeno contemporanei all' origine della ftampa , ne fie

gue, ch' ella fia affai del Capriolo piu antica, il quale (crifle l' Iftoria (ua nel

fine del (ecolo xv. e pubblicolla fol dopo cominciato il (ecolo decimofefto.

Εgli certo qualunque volta nomina il Μelone , fempre vi accompagna an

co il nome di Garza , perché s intenda di qual fiume egli parli, dicendo

ora (4) Cartiam alias Μelonem , ora (5) Μelo /au Cartia torrens , ed altro

ve (6) Μείonem torrentem nunc Cartiam nuncupatum , il che non fa quando no

mina il Garza (olo; onde comprendefi che a tempi fuoi Garza era il nome po

polare ed ufato, e Μelone voce pellegrina e de tempi rimoti. Forte piu τοίto il

nome di Garχa nacque ne' bafti tempi, e come piu noto allora fu percio mello

ne'Documenti del (ecolo duodecimo e decimoguarto e negli Statuti Brefciani, ne'

quali voce erudita e Romana non farebbeli naturalmente inferita . Ε qui coll' oc

cafione che fi e fatta menzione de' Μss. Catulliani dell' Αmbrοfiana , (iami le

cito coll'autorita di elli confermare due altre correzioni di Carullo da me fat

te nelle Olferυazioni gia pubblicate nel Giornale d' Italia (7), dove in vece di

leggere /iφpo/fia in /pecula, o /uppo/fia /peculae , come hanno le edizioni , fu

da me ripofto /uppo/fium in /pecula , e cosi appunto leggefi concordemente in

quattro de fuddetti Μss. come anco nella prima edizione del ΜccccLxxΙΙ. in

φuella di Parma ΜccccLxxΙΙΙ. ed in quella di Reggio del ΜccccLxxxΙ. (8).

L' emendazione poi di Chinaca in Cycnaca viene avvalorata da alcune note Μss.

di un Codice di Catullo della medefima Libreria, impreflo a Lione nel ΜDxxxvΙΙ.

e corretto con note a penna da piu uomini dotti, e fpecialmente da Giam

batifta Βuίdrago, come porta un avviίο mano(critto, che in fronte al fuddetto

libro vedefi in quefta forma : eximii

( ! ) Μaffei Ricerca Ιβorica 5. Ιν, e pag. 23. di guette Μe
γ770γzθ -

(2) Μs. Della Librer. «Αmbνοβ num. LxvΙΙ. n. xxxvΙΙΙ.

e n. ΧLvΙ. Le prime edizioni altresi, e (pecialmente φuel

la del ΜccccLΧΧΙΙ. hanno Μello. GΑGL.

( 3 ) Veggafi la lettera del Sig. Saffi pofta al num. xLΙ.

(4) Ηel. Capreol. De Reύ. Βriκ. lib. Ι. pag. 4.

( 5 ) Ηel. Capreol. De Reb. Βriκ. lib. Ιν. pag. 22.

( 6 ) Ηel. Capreol. De Reb. Βrix, lib.Ιν. pag.2ο. Ιl Βen

voglienti nella citata lettera da quefti pafi del Capriolo fa

σonghiettura, che due fiumicelli in uno fi fieno uniti, (og

giungendo, che il nome di Garza é Gotico, e che un fiu

me fimile fi ritrova anco nel territorio di Μaffa, che pa

rimente (i chiama la Garzia. Il P. Saronni nella Vera Οri

ξine della Cittά e ΤΡopolo di Bre/tia pag. 121. (tima che

Μelo fia il fiume Salato, ma fenza ragione che cio perfua

da. Νe'diplomi di Verona recati dall'Ughelli ve n'ha uno

di Federico Ι. dell' anno ΜcLIν. in cui defcrivendoίi alcuni

luoghi della diocefi di Breίcia leggefi: Μutianum non longe

a fίumine Μalla 5 Μelona. Ιtal, Sacra. cbl. 795. tom. ν.

edit. Venet. GΑGL.

(7) Giornale de' Letterati d' Ital. tom. xxx. pag. 4 Ι. e

pag. 8. di guette Μemoric.

Liber a foanne Baptifa Βu/drago minimo

Κ 2. Ρran

(8) Ιl Sig. Corradino dall' Αllio nel fuo Comentario a

Catullo a quefto luogo legge , /uppoβtanυ , la gual lezίο

ne, come abbiamo piύ fopra alla.pag. 1o accennato, am

mettendofi, in vano (i farebbe dubitato, e in vano (i du

bitera in avvenire del tanto combattuto diftico di guefto

Poeta. Riporteremo il pafto intero dell' Αutore, lafciando

ad altri ilgiudicare dell' autorita del (uo manoίcritto , e

delle ragioni che l' hanno moβo a feguire una tale lezio

ne. Κer/uυ φuoque /aquen, in libri, εκcuβ, fiξtitiu, εκ in

génio corruptorum Chinneae fuppofita (peculae, τε! (uppo

fitum in (pecula, quod fruβra legit Galearduυ , cui rgpu

.gnat το φuam, υcl (uppofita in fpecula, τε! Cycneae fup

pofita fpeculae , quae Kulpiuυ /écutu, eft . Τζam in Μισ.

omnibu, , Λchille {3 Scaligero te/tibu, , Chinaea (uppo

fitum fpecula , at in noffro Ciconea (uppofitam (pecula,

49 in Gallicano (uppofitu fpecula, u pro_a, inφirem in Μ .

binc na/ritur τyera le&#io Cycnea (uppofitam fpecula, h, e,

quam pofitam /ub /pecula ζycnca (praepoβtio anim fub cft

in ip/ο τεrbo (uppolitam) percurrit fiumine Μela , εκ φua

quidom optima Μiί: omnium ltξίione cogno/titur, quam lon

ge atft a τero doëίiffimu, Μaphejur, αμt putat difficbon fo

ήuen, Flavus &c, minime Catullianum είfe, cum νευcra εκfpe

αίει βιρcriora illa Cycnea (uppcίitam fpecula.
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Franci/ii Robortelli di/tipulo cmendatus corretius. Po/ai autem cmendationc, Petri

Νοκcti, ώ'.Αngeli Ρolitiani, tam bona, ηuam mala , ru meliore, clige.

ΧLΙΙ. Βenché poi molti fieno ftati quelli che han pofta mano intorno

all' emendazione di Catullo, come rettamente e ftato offervato nella Ricerca

Ι/forica (τ ), e confermafi anco dall' annotazione del Βuίdrago tefto riferita ,

tuttavia non (o perfuadermi, che i due verfi contefi, guando Ρur ficno fuppo

fti, pollano attribuirfi al Calfurnio , ο ad altra penna Βrelciana. Vifle il Cal

furnio intorno al fine del decimoguinto (ecolo , e circa l' anno ΜccccLxxx. fίι

egli chiamato ad integnar lettere umane nelΙ' Univerfiti di Padova , come atte

fta il Capriolo (2 ) , pero fuo lavoro eller non pollono i due verfi contraftati,

mentre leggonfi non folo nelle piu antiche edizioni di Catullo, e fpecialmente

nella prima del ΜccccLxxΙΙ. ma anco nei Codici Μss. allegati piu (opra , Ι' eta

de' quali non dovrebbe eltenderfi verifimilmente oltre la meta del (ecolo deci

moguinto. Οual fondamento abbia avuto Girolamo Αvanzo nelle fue emenda

zioni (opra Carullo per dire, γuis ante Cafpburnii cafigationcm Catulli /ίripta non

βomacbo/us attingebat ? io nol fo: ben veggo che Αldo nella fua edizione di

Catullo del ΜDΙΙ. (i protefta di averla migliorata di molto con piu emendazio

ni, e υcr/i aggiunti, e rg/fituiti a/ /ho laogo per opera dello ftefΤο Αvanzo, di

cendo: Catullus longe alius, ηuam φui crat, υideύitur oύ muίtas cmendationcs, ώ,

τ'cr/us tum additos , tum in priffinum focum rg/fitutos , in qua re adjutus /um

maxime at Ηieronymo -Αυantio Weronenβ bornine doξίilfimo. Poco ο ήulla ave

re il Calfurnio contribuito all' emendazione di Carullo (embra probabile per la

brevita del tempo, cioé di un fol mele , da lui impiegato nella correzione di

eflo e di tre altri Poeti, come lo fteflo Αvanzo afterma , e fe pur molto vi

contribui, forfe un tal lavoro del Calfurnio, non fapendolene fe non cio che ne

accenna I' Αvanzo, peri con altre opere fue , che dopo la di lui morte andaro

no a male (3). Gio: Pierio Valeriano nel fuo libro De Litteratorum Ιn/alicitate (4),

cosi del Calfurnio : 7oannes Ca/pburnius , rariffimac τir cruditionis , ηui Ρata υji

me puero bonas littera prrquam diu docucrat , nullo unquam tempore non cχpo/fius

inυidorum obtrcθiationibu, ώ' injurii , dum omnia /ortitor /artn adver/a uni /fu

det immortalitati, rφentina paraly/f perculfus , amillo primum woci, beneficio, ηuac

Δucubravera opu/tula p/eraque indicare non potuit , coγuc incommodo aύ/amtus ,

ignavilfimos /uco, elaboratis a / operibus noίiίita υίt. Comunque pero fiati , egli

ε indubitato, che l'antica edizione di Catullo fatta in Βreίcia del ΜccccLxxxντ.

per Βoninum de Βonini, de Κagu/fa , φuale ho preflo di me , ed in cui leggon

fi i due verfi contefi, nulla aftatto contiene che fia del Calfurnio, ma la fola

fpofizione ed emendazione di Αntonio Partenio Laciίc Veronete , il che a mio

credere a manifefto argomento, che il Calfurnio non Ρuό aver parte nella giun

τa di que due verfi, ove pur di Catullo non fieno, anzi nella lettera alla fud

detta edizione prepofta attribuendofi dal Conte Jacopo Giuliari al Partenio la lo

de di effere ftato il primo ad imprendere di emendare e fpiegarc Catullo, biίο

gna conchiudere, che fino allora cola del Calfurnio intorno a quefto Poeta non

fi fofe veduta. Να puό τoglierf a letterati Veronefi il merito di efere ftati fpie

gatori non folo, ma ancoracconciatori del tefto di Catullo, mentre quefta lode

viene da Αldo attribuita all' Αvanzo, come abbiam veduto di fopra , ed il Ρar

tCΠΙΟ

( 1 ) Μaffei Ricerca Ιβorica Κ. vΙ. e pag. 24. di quefte
Μemorie.

( 2 ) Ηel. Capreol. De Reύ. Βriκ. lib. xΙΙ. pag. 7ο.

(3).Τutto cio che qui fi dice o appoggiato (ulfalfo, e!

(endovi la cdizione di Vicenza de quattro Poeti qui accen

nati, cίοε di Catullo, Τibullo, ΤΡroperzio , e delle Sc/υε di

Stazio, fatta l'anno ΜccccLxxxΙ. ignorata egualmente da

me , e dal Sig. Μarcl.efe Μaftei guando (criβe la Riccrca,

bench' egli 1'abbia accennata poi nella Verona Illuβrata al

la Ρag. 17. della Ρrima ! arte , e percio amendue in que

fto propofito abbiamo detto follie. Ομcίt' edizione o quella

riveduta ed emendata dal, Calfurnio, come fi raccoglie dal

la prefazione di efio indirizzata ad Εrmolao ( credo Barύa

ro ) intorno a che vegganfi le mie Νotizic ec. in Giovanni

Calfurnio, dove co:elta prefazione fi legge. GΑcL.

(4) Jo. Γιςrius Valerian, D. Litteratorkin Infelicitate lib. .
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tenio ftefio non fu femplice comentatore di Catullo, ma lo emendo e fuppli

in piu d' un luogo, cioe a dire nell' epigramma De Smyrna , dove egli medefi

mo confefia di avervi ripotto del fuo un verto mancante , foggiungendo anco :

Ηoc mibi/aciendum φuoφue fait /tφcrius, abi adonium υcr/um , υctu/fate abo/itum,

/apphici /app/eυί. Ε nella lettera pofta in fine del fuo comento difendendofi

dalla cenίura che temeva potefle efΙergli fatta, quoniam, dic' egli, loca φuacdam mu

randa cen/utrim, ώ' innoυare /fm au/us , apertamente conferma , che niuno prima

di lui fi fofie meflo a tale imprefa , rimproverando i fuoi temuti cenίori , perchό

oziofi fin allora follero ftati afpettando che altri aprifle loro la ftrada .

ΧLΙΙΙ. Dalle confiderazioni fin qui propofte pare ne fiegua , doverfi i due

combattuti verfi accettare come finceri e legittimi: ma l'amore ch'io profeflo

alla verita , e il defiderio che ho di (coprirla, mi obbliga a palefare una forte ra

gione, da cui fono indotto a laίciargli tuttavia incerti e dubbiofi . L' aver io

difcoperti due Codici Μss, di Catullo mancanti dei fuddetti due verti o cola di

tal natura , che merita a mio credere non poco rifleflo 3 onde ho riίoluto efporre

in quefto luogo la notizia e le particolarita di guetti due Μss. alla cognizione

degli uomini dotti, perche da elli venga formato quel giudicio che parra loro

alla verita piu conforme, e quand'anco fofle ai verfi fteffi disfavorevole, cio non

fari fenza una fingolar lode di chi primo di tutti , con tanta fagaciti d'ingegno,

Ηa faputo averli [οίpetti. Il primo di quefti due tefti a penna e ftato da me di

ίcoperto in Verona nella ftimatiflima Libreria Saibante και e forfe prima non fu of

1ervato, per contenerfi in ello non il folo Catullo , ma una meίcolanza di altri,

Poeti Latini. Il Codice & cartacco, in figura di 4. Ιegnato col numero cccxxx. e

dopo il Properzio vi fi legge quetta nota: Εκρίicitum e/f opu/tulum boς ώ' manu

pctri pbilippi muronoυi Veronen/i, tran/triptum die Χ. Septembri, ΜcoccLxxΙΙΙΙ. bo

ra xxrt. die Sabbati ώ' /t/fo Sanξίi Νicolae . In quefto Μs. i due verfi contefi

mancano , e fono ftati aggiunti a Ρiedi della Ιtella Ρagina , pare d' altra mano

e d' altro inchioftro , in tal forma :

Ε/aύus φuam molli percurrit flamine Μello, (fic)

Βrixia Veronae mater amata mcat.

Se il Codice foffe alquanto piu antico, dubbio alcuno non rimarrebbe , che la

giunta di quefti due verti non venifle dalla mano dei correttori di Carullo, ma

ilvederlo pofteriore alla ftampa, ed alla ftella prima edizione del ΜccccLxxπ.

in cui leggonfi i due verfi fuddetti , indeboliίce di molto l' argomento prefo

dall' autoriti di quefto Μs. Un altro riHello fi aggiunge, cioé che frequenti

veggonfi in eflo talimancanze , anco di verfi i quali non puό cadere in dub

bio che non fieno legittimi e finceri , e pure dallo (crittore (ono ftati ommef

fi, e talvolta poi aggiunti nel margine , come a dire quello nell' epigramma

Αd Κavidum ( 1 ) :

.Αnne ut pervenia, in ora τιulgi ? ".

che nel tetto del Μs. non fi legge , ma bensί nel margine in quefto modo:

Αn ut perύcniamus in ora υulgi ?

Νell' endecafillabo che principia .Αde/fe bandcca/γίlabi , vi manca al verto xx.

Ι' intercalare (2): ",

Κedde putida morcha codicillos,

che pur o aftatto necellario per corriίpondere all' altro doppio intercalare del

medefimo componimento, ed ε altresi ftato ripofto nel margine : e nei ve rfi

nuziali della gara tra i giovani e le donzelle manca il terzodecimo (3):

*. - Νon fru/tra meditantur, babent memorabile quod /it,

che

( 1 ) Catull. Carm, κL. verf. 5. (3) Catull. Carm, LxΙ. νεrf. 13.
--

( 2 ) Gatull. Carm. xLΙΙ. verί. 2ο.
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che (enza manifefta (conciatura non puό (compagnarfi dal precedente:

-Α/picite, innuptae /acum at meditata requirant,

ma trovafi poi aggiίrnto nel ballo margine della pagina in tal guita:

Νon fru/tra memorantur (fic ) babent memorabile quod /it.

Νel componimento De Νuptiis Pelei ώ' Τbetidos manca il verfo ( 1 ):

Ηorum par, tcδfa quaticbant cu/pide thyr/os,

fenza il guale non puό ftare il contefto dell' altro che immediatamente fuccede,

Ρars e divul/o jatiabant membra juυcnco:

e nel canto delle Ρarche manca ilverto (2) ΤΕ/fi, erit magnis coi tre fuffeguenti,

e l'intercalare , e pure , levati che fieno, refta oziofa del tutto e (cipita quella

repetizione , che rofto fiegue , Denique te/tis erit . Βen vi fono nel medefimo

componimento i tre verfi, Νulla domus tales coi due feguenti, benché riget

tati dallo Scaligero, che gli credette fuppofti dal Μarullo, dal Pontano, o da

alcun altro (3), ed altresi nella elegia Αd Μallium (4) leggefi ilverfo:

Οmnibus inφue loci, celebretur fama /epulti,

riprovato dallo Scaligero fteflo, dal Grevio , e da Τeodoro Μarcilio : ma poco

avanti poi manca il diftico , Ωuod ηuum ita /iί, nolim /fatuas (5), che Εί fu

tralafciato dallo (crittore, e ripofto a piedi della ftefla pagina, per efferfi ingan

nato nel foftituirvi l' altro diftico , che con fimil principio fuccede immediata

mente dopo. Un pregio fingolare pero di quefto Μs. io tacer non debbo , ed

o che oltre all' incontrarfi in eflo frequentemente i veftigj dell' antica lezione ,

offervata nel fuo Μs. dallo Scaligero, viene di piti col (occorfo del medefimo a

riftorarfi la perdita di un ver(o di Carullo, che fin ora da tutti i Comentatori

ε ftato creduto fmarrito . Quefto a nei Saffici -Αd Lesbiam , che cominciano Ι//e

mi par effo , dove trovandoti nella (econda ftrofa , dopo quel verfo:

Lesbia , a/pexi, nibil ε/f/iφer mi,

mancare in tutti gli elemplari l' adonio (6), che ivi dovrebbe fuccedere , e fe

guir poίcia il principio dell' altra ftrofa:

Lingua /td tοrpet ,

parve al Partenio di potervi fupplire del fuo la mancanza , e pero racconcio

φuel luogo in tal forma :

Lesbia, a/pexi, nibil εβ /uper mi

Ωuod loφuar amens,

Lingua /δd tοrpet . . . . . . .

Αl Μureto fembro a prima faccia un tale racconciamento affai naturale , e da

poterfi ricevere come di Catullo, fe lo fteflo Partenio non avelle palefato di ef

ferne l' autore, ove nell' epigramma De Smyrna tento di (oftituire un pentame

tro , il che parendo poi al Μureto (overchio ardire , ne fu da lui gravemente

riprefo. Rigettato pero il verto del Partenio guafi in ogni edizione , vi rima

ne tuttavia la mancanza, che refta fupplira da quefto Μs in tal guifa :

Lesbia , a/pcxi, nibil g/f /uprama

Wore locuta

Lingua , /έd tοrpet . . . . . . -

La facilita , la bellezza , e la conneftione moftrano abbaftanza la fincerita di

quefto fupplimento, ma tuttavia perche non abbia a dubitarlene vien confer

mato da due altri Μss. della fte/Ia Libreria Saibante, in uno de guali legge(ι

cosi per l' appunto, ed o il Μs. cccxxιν. e nell' altro , che ε (egnato col nu

mero ccoxxΙΙΙ. manca veramente l'adonio, ma il verto antecedente in vece di

nibil

{ ! ) Catull. Carm, LκrrΙ. verf. 256. (4) Catulf. Carm, Lxν ΙΙ. verf: 47.

( 2 ) Catull. Carm. LxΙΙΙ. verfs. 357. 358. 359, 36ο. ( 5 ) Catull. Carm. Lxν ΙΙ. νεffs, 37, 38.

(3) Catull, Carm, 1xnt verfs. 334, 335, 336. ( 6 ) Catull. Carm. LΙ. verί. 8,
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1

nibil εβ/iφer mi , ha nibil εβ /uprema, come hanno anco le piu antiche e

fincere edizioni, e fpecialmente quella del ΜccccLxxπ. che in carta pecora ve

definella Libreria del Capitolo di Padova, e preflo i PP. Domenicani di S. Gio

vanni e Paolo in Venezia, benche in efle pure l' adonio manchi.

ΧLIV. L' altro. Μs, ε ftato da me ofΙervato nella Libreria del Capitolo di Pa

dova , ed ancorchë non porti nota di tempo, io tuttavia Io credo piu antico

dell' altro , e per confeguenza di autorita maggiore. Ομefto Μs. δ cartaceo,

com' ε il Veronefe, ma in figura di foglio piccolo, fegnato col numero cxxv.

e null' altro contiene, fe non Properzio e Catullo, nel fine di ciafcheduno de'

quali vi é quefto diftico dello (crittore:

Τέmpore quo ro/to /pargebat /una colores,

Ρeragit extremum tune mea dextra metrum.

Μancano in quefto Μs. i due verfi contefi, benchë vi fi legga Τelegia Αd 7a

nuam , nella quale illuogo, di cui parliamo, cosi fta (critro:

Αιηui non /οίum boc / dicit cognitum babcre

Βrixia abinca /uppo/itum /pecula

Δed de Ρo/fumio ώ' Cornelio narrat . . .

. . . . . (deeft)

- Cum quibus illa malum facit adulterium.

Veramente il confenfo di due Μss, puό far molta prova , perche fieno creduti

fuppofti i due verfi , de guali fi tratta , e cio tanto piu , quando quefto tefto

di Padova fofle di maggior antichiti del Veronefe, com' io lo credo. Νiun ti

tolo portano në elegie , në epigrammi , no altri componimenti, e da parecchi

contraflegni (corgefi, che le lezioni di quefto Μs. meritano giuftamente una par

ticolar confiderazione. Νοn ε pero che anco in ello non vi fieno delle mancan

ze notabili , fupplite in margine dallo (crittore , come farebbe nell' epigramma

Wiύamus , mea Lesbia , in cui ε ommeflo quel verίο ( 1 ):

Dein u/ήuc altera mille, deinde centum,

e nel feguente (2) guello, Cur non tam latera, che poi o ftato aggiunto nel mar

gine. Il medefimo fi e fatto nell' epigramma (3 ) Warus me meus, mentre effen

do ftati tralafciati due verfi, cioé, Νatum dicitur effo , e poco piu (otto, In col

lo βbi aollocare polfer, fenza i guali ftar non puό quel componimento in alcun

modo, fono amendue ftati appofti nel margine και dove é da notarfi la giunta del

primo, che ha cosi:

Νatum dicitur eff , compara/fi,

a differenza delle moderne edizioni, che fi leggono:

Νatum dicitur , aere compara/fi,

ma forte l' altra lezione o migliore, ed Achille Stazio avverti cosi trovarfi in tut

ti i fuoi Μss. Νell' epigramma (4) Ο ηui fio/tulus es manca il verfo

.Αut po/fbac aliis erunt in annis,

col rimanente dell' epigramma fteflo, che leggeli nondimeno parte nel margine

parte nel vuoto inferiore della pagina : e per dire il vero quefte frequenti giun

τe pοrgono molto luogo a dubitare, che i due verfi contefi , non vedendofi ag

giunti nel margine di quell' elegia , come tanti altri a fuoi luoghi, non foflero

per anco nati, quando fi formo guefto Μs, Di una mancanza e dislocamento

notabile tuttavia io qui debbo render conto, che nel fuddetto Μs, sincontra, e

da cui puό raccoglierfi, che in qualche luogo fia ftato lavorato con molta negli

genza e trafcuratezza , cioé che dopo i primi due verfi dell' epigramma Ο φui

jio/tu

( 1 ) Catull. Carm, v. verf. 9. ( 3 ) Catull. Carm, κ. ver(s. 15. 23.

( 2 ) Catull. Carm. vΙ. νεrf. 13. (4) Catull, Carm. ΧΧΙν. verf. 3.
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#ο/ίulu, ε; (1), fiegue immediatamente I ultimo verto di quello.Αd Fundum (2):

Ωai tum υocat me , cum malum legit librum ,

ancorché vi fieno in mezzo ben venti epigrammi , i quali poi fi trovano dopo

il componimento We/per ade/f ripofti in altra parte del libro ( 3 ).

ΧLV. Οr gui io porro fine a quefto mio Ρarcre dell' antico ftato de Cenoma

ni e dei loro confini, intorno alla dual materia molto forfe ancora vi refterebbe

da inveftigare e da diίcoprire : ma fe non avro foddisfatto pienamente alla ca

pacita del mio affunto, almeno puό efere che il punto principale di quefta let

teraria contefa fia ftato pofto in tal lume, che ad altri piii (ollevati e felici in

gegni non rie(ca difficile l'indagare piu da vicino e (coprire la verita . Οuando

cio fia, verra, fe non altro, quefta mia Scrittura ad avere prodotto un gran frut

το , e (ervira fors' anche a difingannare certuni, i quali con (overchia facilita fi

foller dati ad intendere di poter fulle ragioni propofte da una (ola parte deci

dere un punto di tanta ambiguita e dubbiezza . Ιo per me, ove altri produca

lumi maggiori, e di nuove diίcoperte arricchifca guefto argomento, godro (em

pre di vedere, che fi riίchiari ognor piu la difficolta della noftra guiftione , an

corche doveffi riconοίcere di avere errato nel parer mio, e che le confiderazioni

da me fatte a fondamento incontraftabile appoggiate non foflero , giacchë gui
non fi difputa per gara inutile di (oftenere Ε Ρropria opinione, në per una va

na oftentazion di Εί. , ma per [olo ftudio di cercare il vero. -

( 1 ) Catull. Carm. Χκιν. -

( 2 ) Catull. Carm. xLΙν. verf. 21:

( 3 ) Catull. Carm. Lxi. -

83 Αnche il Βenvoglienti nella piύ volte citata let

tera inclina molto a dabitare , che i due verfi contefi

non fieno veramente di Catullo, non (olo per la ragone

che fi trovino de' Μss, di qualche antichita, ne' quali tai

verfi manchino , ma anco per φualche altro motivo da

efίο prodotto. Il P. Val(ecchi poi, nonοίtante i due Co

dici Μss, ne' quali mancano , gli (tima affolutamente di

Catullo , e dice che io ho interamente (oddisfatto alle

obbiezioni fatte ai (uddetti verfi , come appare da (ua

lettera gia citata. Gλοι.

1 Ζ Ε Ι Ν Ε.

ΤΑ
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Γe Capitoli della pre/ante Opera, in cui β mo/fra, cbe Bre/tia anticamente /u

Capo della prουincia de Cenomani, e delle rittά in clfa compre/e.

Ι. Μοιο di (crivere il prefente Ρarere, e divifione dell'Οpera.

ΙΙ. Lo ftato de Cenomani venne meno , pafiati che furono quefti popoli fotto al dominio

Romano.

ΙΙΙ. Si difende l' autorita di Giuftino, e fi prova, che i Galli non fi arreftarono alle fponde

ι

dell' Αdige.

ΙV. Stato de Cenomani qual fofie και citta in efίο comprefe (econdo Τolomeo και e che Βergamo

e Como furono de' Cenomani.

V. Cremona fu citta de' Cenomani 5 e luogo del Sigonio fpiegato.

VΙ. Verona altresi , e luogo di Livio emendato , con ritenere la lezione Βriκia aς Verona.

VΙΙ. Si efamina l'opinione di Strabone, e con quale idea Ρlinio mettefie Verona nella Venezia.

VΙΙΙ. L' origine di Verona concorre a ftabilire , che fia ftata dopo comprefa nello ftato de

Cenomani.

ΙΧ. Μantova fu de Cenomani , e pafio ofcuro di Plinio intorno a quefta citta. "

Χ. Τrento fe appartenefie a Cenomani 5 e qual fofie l'antico (tato de' Reti.

ΧΙ. Βedriaco anticamente ove fofΙe 5 e luoghi del Cafaubono , del Sigonio , e del Cluverio

emendati.

ΧΙΙ. Capo e Μetropoli prefίο gli antichi era lo ftefio.

ΧΙΙΙ. Αntico ftato del Lazio, e che Αlba fu Capo di quefta provincia.

ΧΙV. Αntico (tato della Campania, e gual Capo avefe .

ΧV. Αntico (tato dell' Etruria, e qualifofiero i fuoi Capi.

ΧVΙ. Εtruria Circumpadana, e fuo Capo qual fofΙe.

ΧVΙΙ. Αntico (tato del Piceno, e fuo Capo qual fofie.

ΧVΙΙΙ. Αntico (tato d'altre provincie dell' Italia, e quali Capi avefiero.

ΧΙΧ. Βrefcia fu capo de Cenomani , e per confeguenza delle citta nello ftato di effi com

prefe , e come abbia ad intenderfi , che quefti popoli abitavano τicatim.

ΧΧ. Livio chiamando i luoghi de Cenomani υίcί , non ha parlato rigorofamente , ma im

propriamente. -

ΧΧΙ. Cio fi conferma , perché piu d' una volta ha chiamate alcune citta col nome di τicί ,

anzi tal forma di dire ha ufata precifamente parlando de Galli.

ΧΧΙΙ. Να in fenfo di Livio citta Capo s'intende, (e non di citta che abbia altre citta dipendenti.

ΧΧΙΙΙ. Αntiche prerogative di Brefcia , per meritare d'efiere citta Capo.

ΧΧΙV. Αjuti (omminiftrati da Cenomani a' Romani , e fpecialmente da' Βre(ciani nella (e

conda guerra Punica.

ΧΧV. Βrefcia fu Colonia e Μunicipio fotto a Romani.

ΧΧVΙ. Dignita e Μagiftrati della Colonia Βreίciana.

ΧΧVΙΙ. Veftigi dello ftato de Cenomani fotto a' Romani, ed Ιnfcrizione Βre(ciana del (econ

do Con(olato di Germanico.

ΧΧVΙΙΙ. Dueviri colonici, Pretori, e Confoli Μunicipali nella Colonia Βre(ciana.

ΧΧΙΧ. Confolato di Roma confeguito piu d' una volta dai cittadini della colonia Βrefciana.

ΧΧΧ. Ιdoli e Deita favolo(e della colonia Βre(ciana.

ΧΧΧΙ. Αntico ftato di Breίcia ne tempi interiori dell' Imperio Romano.

ΧΧΧΙΙ. Αntico (tato del territorio Βrefciano, e fe in efio le Valli fi comprendeffero.

ΧΧΧΙΙΙ. Valle Camonica , fe per effer della Τribu 2μίrina , foίle feparata dal territorio

Βre(ciano.

ΧΧΧΙV. Confini del territorio Βrcίciano verfo mezzogiorno, guali.

S ΧΧΧV.
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ΧΧΧV. Ρrerogativa fingolare del territorio Βrcίciano, e fpiegazione di due Τavolette di bronzo.

ΧΧΧVΙ. Αntico (tato di Bre(cia Criftiana.

ΧΧΧVΙΙ. Ωuanto Βrefcia fi diftinguefie (otto i Re Longobardi e (otto i Franchi.

ΧΧΧVΙΙΙ. Αntico (tato di Breίcia nel (ecolo undecimo e duodecimo , e fue prerogative nella

pace di Coίtanza.

ΧΧΧΙΧ. Ιl diftico di Catullo Flaυu, φuam molli non contiene improprieta.

ΧL. La trafpolizione ufata in eflo da Catullo o conforme allo ftile dello ftefio Poeta.

ΧLΙ. La voce Μelo, che & in quel diftico , non ε (tata ufata la prima volta dal Capriolo.

ΧLΙΙ. Οuei due verfi, quando pur fieno (uppofti , non pofono efiere del Calfurnio, o di al

tro Αutore Βre(ciano,

ΧLΙΙΙ. Μancano in un Codice Μanu (critto della Libreria Saibante in Verona.

ΧLΙV. Εd in un altro della Libreria del Capitolo di Padova.

ΧLV. Concluίione dell'Οpera.

Ι Ζ Ε Ι Ν Ε.
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Ι. Ι Β Κ Ο Ρ Ε Ι ΛΑΜ Ο.

Α οίcuriflima e ben (ovente imperfcrutabile origine delle

i piu antiche citta Ρrezioίo rende e fingolare ogni piccol

- Εμε , che negli accreditati volumi de' Latini Scrittori

Η ο de Greci intorno a cosί rimote notizie ci (ia rima(o.

ΙΑ Ρer quelle del nottro contorno Ι' unico raggio è da Pli

τia nio , principe de Geografi Latini, niun altro avendofi, che

per quanto appartiene all' Iftoria partitamente e con fon

damento di foda autoriti n' abbia favellato. Αttribuiίce

ΞΕ" egli adunque l' origine di Μantova a' Τοίchi, di Brefcia

a Galli Cenomani, di Τrento a Reti, di Vicenza a Veneti, e di Verona agli

Εuganei ed a Reti (τ ). Vano farebbe lo fperarne miglior traccia altrove, poi

cho all' autoriti di Plinio fi uniίce quella di Catone Cenίorio , oracolo delle

priίche eti , che nacgue ben dugento vent' anni avanti la venuta del Salvatore,

ε che in due de' (ette libri Delle Οrigini piu volte lodate e citate da Cicerone,

aveva ricercato appunto, come riferiίce Cornelio Νepote (2 ) donde ogni cittά

d' Italia aύε//e avuto principio: opera, che fu fingolarmente commendata dall'in

ΕΕ

- 0 Ο - υ -

ίigne Storico Dionigi d'Αlicarnaflo , il guale per le antichita Italiane da Cato

ne fopra tutt' altri fi pregio di trarre le cognizioni migliori. In eflo pefco Pli

nio altresi piu che in altri , talché dove di guefte nottre parti ragiona , in

due pagine ben fei volte nominatamente lo cita Μa tra gli Αutori, de quali

per cosi fatte notizie nel terzo Libro (i era vallo, nomina egli ancora Corne

lio Νepote tra' primi, il qual parimente per gli ftudj d'Αntichita e d' Iftoria

ebbe pochi uguali. Veggafi pero, fe autorita trovar fi polla , (ia per ragion di

tempo, (ia di dottrina, da contrappοrre in tal materia a quella di Catone, e di

Νepote , e di Plinio , e tanto piu ove dell' Iftoria di Verona fi rratti, mentre

(appiamo, come due di φuefti primarj lumi delle latine lettere furono appun

το di quefto paele nativi.

Sopra

(τ ) Γlin. Ηiβον. Νat lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ. Rbactorum, bν ( 2 ) Cornel. Νep. In Μ. Ρorr. Cat. num. ΙΙΙ,

Ειζancorum Κτη.ona.
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Sopra inconcuflo fondamento pofando adunque , agli Εuganei ed a Reti do

verfi riferire la citta noltra , non fi vuol la(ciar d'avvertire, come fembra pero

aver Ρlinio in tal luogo voluto indicar quelle origini particolari di ciafcuna

citta , delle quali continuata tradizione era rimafa , e dalle guali Ι' ingrandi

mento loro aveva forte prefo cominciamento, non gia quella primitiva ed οίcu

ra, che fecondo il confenfo di graviίlimi Scrittori a molte delle piii antiche cit

ta d' Italia fu comune , cioé dagli Etruίci, che noi pero nel Ragionamento

(opra di elli gia pubblicato abbiam chiamati Itali primitivi. Μοίtrammo in ef

(ο afiai probabile, che coftοro da quelle genti procedeflero, le quali tettero un

tempo nel Canaan, e tal compleflo di conghietture ci venne fatto di Ρor qui

vi infieme per convalidar tal Ιentenza , e fondate fu tanta uniformita d' infti

tuti, di coftumi, di governo, di lingua , e di nomi d' uomini e di citta, che

infigni Letterati dotte Differtazioni in favore e per conferma di tal penfiero fi

Ιon mofli a (crivere. L' antico grido, che fofiero venuti di Lidia , nacque da

equivoco, per efferfi mell' antichiffime eta confufi talvolta e ufati promiίcua

mente i nomi di Lidia e d'Αίia, come da Erodoto fi puό raccogliere (1), ove

dice che Αfio fu Re di Lidia, e che alla terza parte del mondo die il nome:

e dagli Scoliafti d'Αpollonio Rodio (2 ), ove dicono che la Lidia β εhiama υd

prima Α/ia , e da Seneca (3), che [crifle arrogarfi I'Αfia l'origine de' Τοίchi, e

da Sefto Rufio, che chiamo la Lidia /έde antica de' Κegni, il che alla Lidia re

gione non competeva certamente : come non competeva a fuoi abitanti l' effere

1tati i primi a coniar monete, në Ι'efler ftati i primi a far barche, e ad entrar in

mare, che da Erodoto e da Ifidoro a Lidi fi attribui; ma beh competeva a' Fenicj,

e agli altri Cananei. Percio Dionigi Αlicarnafleo trovando, che con gli abitanti

della region particolare detta poi Lidia non avevano i Τοίcani relazione alcuna ,

ne per lingua në per inttituti, giudico falfa la fama dell' effer venuti di Lidia gli

Εtruίci. Οr quefta gente in progreflo di tempo, ma pero aflai prima che Ro

ma, (econdo il comun grido, fi edificafle, occupo ΙΙtalia da un capo all'altro, cioε

dalΙ'Αlpi allo ftretto di Sicilia, di che i nomi dell' uno e l'altro de noftri mari,

e Dionifio, Livio, Ρlutarco, Servio, ed altri Scrittori fanno teftimonianza. Come

tra cottoro niente men che tra Greci fioriflero le bell' arti, e come da efli piu

che da Greci prendefier polcia i Romani gl' inftituti loro e la diίciplina, abbiam

brevemente efpotto in detto Ragionamento , e dalle antichita Εtruίche ftampate

di frefco a Firenze ampiamente fi puό raccogliere . Οuelli che vennero di qua

qall'Αppennino, occuparono tutta la pianura tra l mare e i monti, e tutto il

Ιungo tratto di gua dal Ρo, come da Livio fingolarmente s' impara , e fi divi

fero in dodici Τribυ ο Repubbliche, come di li dall' Αppennino, e di la dal

Τevere ancora avevan fatto. Νοn eflendo improbabile, che altrettante cittά edi

ficaflero , non o mancato chi abbia voluto indovinar φualifofiero. Τοmaίο

Dempftero (4) ne fuoi libri Dell' Etruria per una di effe allegno Sarmione nella

peniίola del noftro lago di Garda, ma i fuoi motivi per verita (on ridevoli. Che

τιna di quelle dodici principali fofie Verona, come il Ρanvinio ( ; ) (uppofe, non

fi puό con ficurezza aftermare , benche il fito lo perfuada per piu ragioni : ma

ε bensi tanto piu verifimile , che tal fito inoflervato da coftοro non rimanefle,

e che a moltiplicare in ello le abitazioni, e per confeguenza a dar principio a

φuefta citta , non lafciafero di por mano : poicho il giro e il ripiegar dell'Αdi

ge, che abbraccia il giufto fpazio d' una citta da tre parti, vehiva a coftituire

un luogo molto agevole a efier refo ficurο dagl' infulti, e quafi natural Fortez

za , e il trovarfi appunto , ove finalmente ha termine da quefta parte il lun

- ghiflim Ο

( ! ) Ηerod. Hifior, lib. ν. cap. xxxxν. (4) Τhom. Dempfter. Dr Etruria Regali lib, Ιν. cap, Ix.

( 2 ) Scholiatt. «Αpollonii Rhodii ad lib. Ι. & cνιI.

(3) Scneca De Con/o/at. Αd Ηείτiam cap. νΙ. (5) Panvin. νΑntiquit. Κεron. lib. Ι. cap, ΙΧ.
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ghiffimo giogo de monti, fa Ρartecipar guefto fito e de comodi, e dell' ampiez

za del piano , e della delizia e del beneficio de colli. Εgli o noto, come i fu

eriori Iuoghi frequentatifurono avanti degl' interiori, poichë ne primi tempί
Ε pianure Iontane da' monti venivano ad efler dall' acque, e da fitimi non an

cor regolati në per umana induftria contenuti , occupate facilmente e coperte .

Concorre a far creder tenuto da quella prima gente quefto tratto , Ι' efferfi di

fotterrato anche nel paele noftro qualche monumento Etruίco, e di quell' anti

chiffime e ignote lettere inciίο : parimente l' antica e comune opinione, la

qual ben trafpira in Catullo, ove per la fama in que' tempi, che di Lidia ve

nuti foflero i Τοίchi, chiama Lidio il noftro lago ( 1 ) : come per l' iftefla ra

gione Lidio da Virgilio e da Stazio fi chiamo il Τevere, e Lidia da Rutilio Νu

maziano fi chiamo la Τοίcana . Αggiungafi , che Ρochi anni fono due Iίcri

zioni fi fono Icavate , 1' una a S. Αmbrogio , Ι' altra poco lontano da Fumane,

le quali ci hanno (coperto un nome all' antica Geografia prima ignoto , e ci

hanho infegnato, come i popoli di quella parte del nottro diftretto, ch' or di

ciamo Valpulicella, fi chiamarono a tempo de Romani Αru/hatcs (2), nella qual

voce par di riconοίcere veftigio Etruίco, fapendofi che Αrun, fu nome in quella

nazione molto ufitato, cos efendofi detto il fratello di Lucumone, e l'un de

Τarguinj (3 ) , e narrando Plutarco (4) che cosi chiamofii guel Τοίco, il qual

condufle i Galli per vendetta in Italia , guando pafiarono a Chiufi. Sembra an

cora , che foffe coftume fpecialmente Etruίco Ι' aver Dei locali , cioé particolari

e ftrani , non (olamente in ogni gente , ma in ogni luogo : alquanti pero ne

recita Τertulliano ( ; ) aftatto ignoti fuor di quel popolo, da cui erano Venerati.

Αppariίce queft'inftituto nell'ittefiaΕ del noftro territorio poc' anzi mentova

ta : poichè abbiamo in una delle fuddette Iίcrizioni la Dea Udi/ha (6), ed ab

biamo in altra, pur dagl'ifteffi colli venuta, il Dio Cuslano (7), no l'uno no l'al

tro de guali da' Romani, o in verun' altra parte , fi fa che conοίciuto folfe ,

e i quali nomi né Latini fono, né Greci, në di fettentrional linguaggio. Νοn

mancherebbe qualche inveftigazione fu quefti nomi, ma (on cole tanto arbi

trarie ed incerte, che non è d' alcun danno il lafciarle. Dicafi il medefimo del

nome Ibamna (8), che abbiamo in lapida trovata nell' alta cima del colle di

S. Giorgio, e che pur viene dall'ittefίο Οttavio Capitone , il quale alla Dea Udi/Σ

na o fimulacro, o cappella erefle negli Αrufnati. Αnche il Dio Cus/ano dall'

iftetia famiglia fu venerato, la quale nel diventar Romani quefti paefi , nomi

Romani avra poi affunti. Coi nome Ibamna fi, vede quello di 37nna , im

pronunziabile , perchë non avra il lapidario con lettere Latine faputo efprimere

il fuono orientale e traniero. Le antiche Iίcrizioni , che avverri di citar piu

volte, e che faranno la maggior parte o non piu ftampate , ο non piu rife

rite con verita ed efattezza , potra chi legge vederle a pie dell' ultimo libro

per ordine , non effendofi voluto andar con efle rompendo it Ragionamento.

Delle pietre medefime le piu fi cuftodiίcono nel nuovo e pubblico Μufeo.

Νon o dunque da credere, che elcluda Plinio quella primitiva origine, quan

«lo attribuiίce Verona agli Εuganei ed a Reti; ma che quefti nomi adduca, co

ΠΩΘ

( 1 ) Catull. Carm. xxxr. verf. 13. Lydiae lacuυ undae . (7) C V S Ι. Α Ν Ο S Α Ο

(2) Ν Υ Μ Ρ Η ΙS Α V G Ι. . Ο C Τ ΑV Ι γS

ΕΤ G Ε Ν Ι Ο Ρ Α G C. F . C R Α S S V S

Α R VS Ν Α Τ Ι V Μ C

ΡΑ Ρ Ι R ΙV S Τ Η R. Ε Ρ Τ VS ΤΙ . C . Ο C Τ Α V I L. R

Μ Α R Τ Ι Α L IS Ε Τ
( 3 ) Liv. Ηiβον. Rom. lib. Ι. cap. ΧΧΧΙν.
(4) Ρlutarch. Κit. Illuft. Wir, in Camillo. Μ Α C Ε R.

( 5 ) Τertull. In JΑpologet. cap. xxxΙν.
( 6 ) Ο Ο Ο Τ Α γ Ι VS Μ Ε C Α Ρ Ι Τ Ο (8) 1 Η Α Μ Ν Α G Α Ι. L Ε

S Q Ν Ν Α G Α L L ΕΜ Ε Μ Ο R. Ι Α Ε SV Ο R V Μ

Ν Ο Μ Ι Ν Ε Ι Ρ Ο C Τ ΑV Ι Ο R V Μ Μ Ε C. Ο C Τ Α γ Ι V S

C L Ε Μ Ε Ν Τ Ι S Ν. . . . . . . Ι. L Α . . . . . Τ -

S Τ Α Β Ε R Ι Ο Ρ Τ V Μ Ο R V Μ Ε R Α Τ R V Μ Μ . Ε . C Α Ρ Ι Τ Ο

γ D 1 S Ν Α Μ Α V G V S Τ Α Μ Ι. Ο C Ο Ρ R ΙV Α Τ Ο

Α R V S Ν Α Τ Ι Β V S Γ) Ε D ΙΤ
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me ritenuti dalla tradizione dopo la miίchianza di quefte genti, e dopo I am

pliamento per efle a Verona avvenuto, il che non credendofi a Μantova occor

ίο, delle citτά meramente Τοίcane quella ola difs egli eller rimata a fuo tem

po. Τal efiere il fuo (entimento puό dedurfi dal dir lui (1), che gli antichi sboc

εhi del Ρo nella Venezia erano ftati lavorati da'Τοίchi. Οra degli Εuganei [crive

Τito Livio (2), come occupando efli quel tratto di paefe, ch' ε fra I feno Αdria

tico e I'Αlpi, ne furono (cacciati dagli Ηeneti, venuti fotto Αntenore di Pafia

gonia, dopo aver perduto a Τroja il lor Re. Confta certamente, che fi ritiraron

gli Εuganei ne' monti, e in efii rimafero, come fi puό raccoglier da Plinio,

il quale tra le genti Αlpine gli nomina (3) , e fpecialmente nelle Valli Bre

{ciane. Il dir Plinio altresί che fu degli Εuganei Verona, moftra che qui ancora

una parte di loro fi ricovero , come in luogo non lontano da monti, e per

beneficio del fiume, facile, come accennammo, ad efier difelo. Se l' Hyp/iibilla

di Catullo era originaria di qui, potrebbe crederfi d' Εuganea delcendenza, ef

(endo nome Grecovezzeggiativo, fatto da Hyp/tablea ficcome di Βathycles o di

minutivo Βathyllus: (ignificava il primo nome alla gloria, il (econdo profonda.

Αnche il nome del nottro fiume puό parer Greco, άθεσις αθεσία , e crederfi venuto

dall' efler rapido e fregolato.

Νon diffimile fu il motivo, che fece di nuovo ampliar Verona dai Reti.

Regnando in Roma Τarquinio Priίco, i Galli a tanta moltitudine venuti , che

pernodrirli non baftavano piu i loro paefi, cominciarono a vallicar Ι'Αlpi.

Condotti da Βellovefo in gran numero, Icacciarono gli antichi abitanti da buo

na parte della piu fertil pianura, e nel paefe, che fi chiamava anche per l'in

nanzi degl' Infubri, edificaron Μilano: tanto fi ha da Tito Livio (4). Ρoco dopo

feguendo l'ifteffa traccia, (cete nuovamente dalΙ' Αlpi una truppa di Galli Ceno

mani (5), la guale col favore ed ajuto dell' ifteflo Bellovefo piu innanzi trapaf

fando , guel tratto occupo , in cui, come Plinio (6) infegna, Cremona e Βre

[cia poi (orfero. Gli Εtruίci profughi prefero, come gli Εuganei, la via de monti,

e perche in tal ritirata ebbero Reto per duce (7), la denominazione di Reti ne

riportarono. Coftοro fabbricaron Τrento, e molto ampiamente nel tener dell'Αl

pi poi fi diffulero , ma il primo luogo , in cui parte di loro per la fortezza

del fito cercaffe afilo , impariam da Plinio che fu Verona , dove la cognazione

de' piu antichi abitatori ε credibile gli facefle ricevere di buon grado.

Οra necefiario o ragionar de Veneti , nome piu fortunato di tutti gli altri.

Ιn vano per una mera confacenza di vocabolo fu chi gli (ofpetto derivati dal

la Gallia Βelgica e da' lidi dell'Οceano, per lo che in due maniere fe ne par

lava , come dice Strabone (8) , mentre di tale efpedizione in tutta Γ' antichita

menzione non fi trova alcuna , e fi ha da Livio, come ftettero full' Αdriatico,

uando tutto dominavano i Τοίchi , per confeguenza avanti ogn' irruzione de'

Galli. Il Geografo (9) della venuta degli Ηeneti nella Venezia e preflo Αdria con

Αntenore , fa menzione altrove. Ch' erano di Trojana origine, (crifle Catone (το),

con che forte dir volle Αfiatica. Infegna Polibio (Ι Ι ), ch' ebbero lingua da

quella de Galli diverfa. Il nome di Ηeneti o Greco, e viene a dir lodevoli : la

pronunzia Latina gli fece pafiar in Veneti , mutazione , che in piu altre voci

ε avvenuta (12). ΙΙ luogo per altro onde fi fpiccaflero, e il tempo non fono del

tl1ttΟ

( 1 ) Ρlin. Ηifior. Τζatuν. lib. ΙΙΙ. cap. xvΙ. (7) Plin. Ηifί. Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. xx. Duce Rbacto.

(2) Lίν. Ηilfor. Rom, lib, Ι. cap. Ι. (8) Strab. Geograph. lib. ν. διττός έξι λόγος.

(3) Ρlin. Ηtβον Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. xx. (9) Strab, Geograph. lib. ΧΙΙΙ.

(4) Liv. Ηifior. Rom, lib. ν. cap. xxxιν. (1ο) Vedi Plin. Ηijίor. Νatur. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ.

γ?? ". ) Liv. Ηiβor. Rom. lib. v. cap. ΧΧΧV. Crnomanorum (11) Polyb. Ηtβor, lib. ΙΙ. cap. xvΙΙ. γλόττη, δ\'αλλοία
4772/J • Α' 4. Ο

χρωμενοι.
ν Α' Α' Θ.

(12) Cosί da Ες:ία, έσπέρα , ίς, ήρ, έσθης, οίνος,
f ίcce Κ/la, τg/pera, τjι, τεr, τιςjii, τinum.

(6) Γlin. Ηifor. Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. κιχ, Cremona, Bri

κia Crnomanorum agro.
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tutto in chiaro, benché la piu comune (entenza fia φuella di Cornelio Νepote

riferito da Solino (1), che veniflero di Pafiagonia . Dion Grifoftomo diffe (2),

che prima dell' arrivo d'Αntenore erano gia in quette parti. Εuftazio (opra Dio

nigi Ρeriegete (3) prima dell' altre opinioni porta quella di Αrriano, che venifiero

in Εuropa i Veneti per effere ftati vinti e cacciati dagli Αfliri, e che prendef

fero ad abitare preflo il Ρo. Sembrami di riconοίcer talvolta, che il nome d'Εu

ganei da pochi ricordato , e che (ignifica allegri, ovvero illu/fri, fo(le fopranno

me o agli Εtruίci, o a Veneti dato, vuol intenderfi a quella parte di elli,

che al feno Αdriatico dimoro. Preflo molti antichi Scrittori Εuganeo e Veneto

ofiervafi valer lo ftefίο. Μa parlando il medefimo Livio degli Etruίci, dice, che

di qua dal Ρo tutto occuparono, cccertuato "angolo de Veneti, che abita υano in

τorno a quel /ano di mare (4): ma eflendo che i Veneti piu citta o fabbricaro

no o tennero, ed avendo egli detto prima , che arrivando (cacciaron gli Εuga

nei dal paefe ch' ε tra l' alpi e l mare, come poteva poi confinargli in si pic

col fito : Potrebbe qui dirfi ancora, che alcun monumento Etruίco fi é (cavato

φualche volta non molto lungi dalle marine acque, e che Αdria effer citta Εtru

(ca , ed aver dato all' Αdriatico il nome, integno Plinio (5) con piu verifimiglian

za d'Αurelio Vittore (6), che dall'Αdria del Piceno, e d'Εuftazio (7), che fup

pole da un uomo denominato il Golfo: con che parrebbe, quell' angolo ancora

είiere ftato una volta da' Τοίchi occupato, i quali acquiftaron poi forfe il Gre

co (oprannome d'Εuganei, Μa che che fia di cio, baftici, due punti efler cer

tiflimi intorno a Veneti ; Ι'uno che fu anticbiljima gente (8), come anche Poli

bio chiamolla ; Ι'altro che alquante città edificό ο tenne, come fi legge in Pli

nio (9), tra le quali Padova e Vicenza, L' ordine delle cofe fufleguito poi ben

fa cono(cere , com' anche in Verona coftοro o con nome di Veneti, o con no

me d' Euganei fi annidaflero : onde pofliam conchiudere col fentimento del no

1tro celebre Panvinio (το), tanto effere in Plinio Ι' aflegnar per autori di Verona

Εuganei e Reti , φuanto fe Veneti avelle detto ed Etruίci. Cosi l' origine di

Μantova per autoriti di Servio ( ), e da' Το/bbi υcnne e da Veneti.

Deefi rintracciar ora con quale di quette due genti Verona fi computafle,

e nell' antichiflimo coftume di collegarfi i popoli d' un contorno, e di coftitui

re unitamente Repubblica, in guale avellero parte i Veronefi. Filippo Cluve

rio , infigne defcrittor dell'Italia Antica, tenne , che Verona folfe gia nella Re

zia compreta , e per confeguenza che folle co' Reti congiunta . Νon è da farfi

punto befte di queft opinione , per cui militano ragioni non difprezzabili : che

ίina parte del noftro territorio per Rezia fi computafle, vedremo altrove. Con

τutto cio che la citta non fece co' Reti, ε indubitato, mentre nulla ebbero a far

con Verona i Romani, guando in tempo d' Αugufto aggredita fu la Rezia, e in

τempo di Τiberio preflo i monti di Τrento Iconfitta . ΑΠ' incontro con la proffi

ma Venezia aver da immemorabil tempo fatto corpo Verona, tutte le memorie

e tutte le conghietture dimoftrano. Pero quando i Romani la Venezia otten

nero, Verona otrennero ancora. Μolto defiderabil farebbe adunque per la ftoria

no(tra di poter dare de Veneti, e del governo, e delle cole loro ne piu an

tichi tempi contezza : ma non c' e ftato cosί correfe il tempo di lafciarcene

arrivar memorie ο ίcrittori. Leggefi in Ρolibio (t 2), che molto n' avevan parla

Τ ΙΟ

( 1 ) C. Τul. Solin. Τolybift. cap. xLνι. (7) Εufthat in Dionyf. Perieg. Οrύi, De/?ript. ad verf. 92.

( 2 ) Dion. Chryίoft. Οrat. xr De Ilio. (8) Polyb. Ηifor, lib. ΙΙ. cap. xvΙΙ. πάνυ παλαιον.

( 3 ) Εuίtath, ad verf. 378. εν μάχη τη κή Ασσύριες. (9) Ρlin. Ηifior. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ.

(4) Liv. Ηiβor. Rom. lib. v. cap. xxxν. Εκcepto Κeneto- (1ο) Panvin. "Αntiq. Χeron. lib. Ι. cap. Ιx. -

νum angulo sºc. (1 ι) Serv, «Αd -Αtncia.lib. χ. ver!. 2οί. Ε: a Τu/ti, τιςnit

(5) 1lin. Ηuffor. Νat, lib. ΙΙΙ. cap κντ. ύ9 a Veneti, .

( 6 ). Αμrel. Viξt. In Εpitomc cap. xxxvιπ. ubi De Cac- (12) Polyb. Ηϊβor, lib. ΙΙ. cap. xνιι.

Jare Τrajano Ηadriano. Α
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to i Poeti Τragici, e che gran cofe n'avevano dette : da che pofiamo arguire,

come famola gente era cotefta , e nelle priίche eti grandemente confiderata .

Εrodoto , il φual ne fece menzione per occation di certo coftume , che aveva

comune co' Βabilonefi intorno al maritar le fanciulle , par che la ftimafle po

polo Illirico (τ). Τrovafi come gli antichi Veneti grandemente fi dilettavano di

tener razze di cavalli, onde veniva addotto quefto contraflegno per giudicargli

diίcefi dagli Ηeneti di Pafiagonia , ne quali fimil cura indicό Οmero (2 ). Fa

mofi eran pero in ogni parte i lor polledri, talché Dionigί Τiranno di Sicilia,

che tanto fi compiacque de giuochi equeftri e del corfo delle quadrighe, dalla

Venezia gli traeva (3), e per tutta la Grecia ne duro gran tempo il pregio

e la ftima, Ch' erano eccellenti, diffe anche Εfichio (4), e gli chiamo portanti

αorona tra gli altri. L'amor de' cavalli e infieme I'Αfiatica o Greca origine par

fi riconοίcano altresί dagli onori, che i Veneti avevano in ufo di fare a Dio

mede, cui fagrificavano un deftrier bianco, e dal racconto delle brave giumen

te marcate d' un lupo , che non la(ciavano uίcir del paefe. Τutte quefte noti

zie ritraggonfi da Strabone (;), il qual pero replicatamente aggiunfe , che a

fuo tempo quefto ftudio era del tutto mancato tra Veneti: ma che fi rimettef

fe ben tofto, fa ch'io [οίpetti, 1' οίlervar denominata poi Veneta in Roma una

delle quattro fazioni del Circo. D' un bravo auriga della fazion Veneta Iίcri

zione abbiamo (6), diίotterrata a Roma poco tempo fa . So che fi denominarono

dal colore , che Wenctus (ignificava color di mare : ma quetto fignificato non fu

naturale a tal voce , né le fu dato da'Scrittori della prima eta , onde pare po

terfi credere, che dall' abito e dagli ornamenti di tal colore, ufati nelle corfe del

Circo dagli aurighi e da cavalli Veneti , fole trafportato il nome al color me

defimo. Comunque foffe , continua a noftri giorni in quefte parti con molto

onore e con molto frutto l'iftefla cura. Μa qual citta fofle nella Venezia in

quell' οίcure ed inacceflibili eta la principale, poflibile non e di rilevare in alcun

modo. Οve il Poeta nomino Οcno (7), che dal Μincio e dal Βenaco ando con

armata in favor d'Εnea , diffe che Μantova era capo di dodici popoli in tre

genti divifi, il che parrebbe doverfi intendere degli Etruίci di qua dalΙ' Αppen

ηino : ma Servio inteΙe forfe de Veneti, poiché da quetto luogo par ch' ei pren

defle motivo d' afferire , che tutta la Venezia ad Εnca diade ajuro (8). Comun

que fia pero, tutto quefto finfe Virgilio in grazia della patria Iua : Fanucio Cam

pano, autore di lodata Οpera ma non divulgata , un paflo ha replicatamente ad

dotto ed approvato dal Dempftero (9), in cui fi afleriίce, gli Εuganei efere fta

το nobiliffimo popolo originato dagli Etruίci, e che di elli metropoli /n Werona.

Μa per verita në gli autori, che quivi fi citano, dicon tal cola, no fondamento

faprei penfare per comprovar tal prerogativa . Forfe non una (ola , ma piu citti

principali ebbero i Veneti, come dodici abbiam veduto che n' ebber gli Etruίci :

e fe pure in una vollero coftituire quafi il centro della lor Repubblica e delle

Αίlemblee loro, non Verona, ch' era all' eftremita, ma piu totto Padova par da

credere avefiero eletta , ch' era nel mezzo del lor paefe, e Ρero a tutte le parti

piu comoda. -

Con

( 1 ) Ηerod. Ηiβον. lib. Ι. cap. cxcνι. Ιλλυριών Ενετες. νικήσεις""λοιπά Εεί: - μα

{;} ΕοίΆ"Εί". - κ εν όC Ατν s ii. 1.Ν.sΤΑν RΑ τί ΑΜ

( 3 ) Strab, Geograph. lib. ν. Τ Ε R Τ Ι Α S. Ι. Α D Η Ο Ν Ο R. Ε V Ε Ν l

(4) Ηeίych.Lexic. in verb.Ενετίδας, πόλες ςεφανηφόρες. C C C Ι, Ι Ι Ι Ι. VΕΑ»κι «αν

( 5 ) Strab. Geograph. lib. ν. C R I S Ρ Ι Ν Α Μ Ε R. Ο Ε.

( 6 ) . . . . . . . . . . (7) Virgil. -Αeneid. lib. χ. verf 2ο3. Ιp/a caput populir.

Α Ρ Ρ Ι Ο . Α Ν Ν Ι Ο . G Α. . . . .

Ι. V Ε R V L Α Ν Ο . SΕ V Ε R ...

Χ. Κ S Ε Ρ Τ Ε Μ Β R Ε S. V I C . . .

Ο V Α D R Ι. Χ Ι. v 1 Ι. s Ε C v Ν D. C Χ.χ., ,

Τ Ε Κ Τ Ι Α S, C Χ Ι. V Ι. ΒΙ G Α S , γ Ι C . . .

(8) Serv. Αd «Αeneia. lib. VΙΙ. verf. 715. Οmni, Κenctia

«Αeneat pratfat auxilium.

(9) Τhom, Demptter. De Ηctrur. Regal, tom. Ι. lib. Ι.

caΡ. xxxvΙ. , & tom. ΙΙ. lib, Ιν. cap. cνι.
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Con quanto fί ε fin gui detto, le origini di quefta citta fembrano fviluppate

in modo , e (opra autorita incontraftabile fondamentate si tabilmente, che fo

verchio dovelle crederfi il far piu di quefto argomento parole . Μa errori gia

da gran tempo invalfi hanno talmente travolti gli animi e occupate leΕ Σ)

che in mille libri non Etruίca o Retica , no Εuganea o Veneta, ma Cenoma

na fi predica e fi afieriίce Verona, cd a Cenomani francamente tutto il paefe fi

afegna . Νοίtro pelo adunque (arà lo (gombrar pienamente si fatto inganno ,

e piu cofe non poco all' iίtoria ed all' erudizione importanti con tal' occafione

mettere in chiaro. Prima (corta di quanto fiam per dire fara il piu lodato fra

gli Storici, guegli di cui non fi trovera forfe il piu faggio, no il piu veridi

Co, che fu il primario fonte di Tito Livio, e che non (olamente con lo ftu

dio , ma con lunghiflimi viaggi aflicurar fi volle per quanto fu po(libile di

quanto (criίle . Οgnuno intende gia di Polibio , il quale , ove da informazio

ne di quefte parti d' Italia , dopo aver narrato come tennero tutta la pianura

gli Etruίci, e come commerciando con efti i Galli per la vicinanza , adocchia

ta la bellezza del paefe , gli affalirono d' improviίο con grand' efercito, e dai

paefi circoftanti al Ρo gli Icacciarono , adunque , dice (1), ne' primi piani dalla

parte orientale del Ρό βpo/tro i Lebecii, doρo φuc/fi gl' Im/ubri, cbe o il popolo

piu grande tra i Gallici i di la da φuc/fi appreΙfo il fiume i Cenomani, ma i pac

β, cbe con/aguono fino a! mare Αdriatico, furon occupati da un' altra anticbilfima

καιente cbiamata Veneti. Οual piu chiara prova , che non fi allontanafero dagl' In

fubri në dal Ρo i Cenomani : ma come anche da Plinio fu (critto, di quel

tratto s' impofiefiafero, ove Cremona e Βreίcia poi furono ! Di quella (i fcce

ro autori molto tempo dopo i Romani , ma che guefta edificata vi fo(le da'

Galli, il nome Βrix palefa , allungato Ρoi nel latinizarfi ; veggendofi in Cefa

re e in altri Scrittori, come il terminare in rix era famigliare a nomi Galli

ci. Qual prova parimente piu manifefta , che Verona infieme con tutti gli

altri luoghi infino al mare dell' antica Venezia fo(Ιe 2 Μantova altresί fu Ετü

{ca e Veneta come Verona , në mai Cenomana : pero nella Venezia pofta la

aiffe Servio (2), e Veneta la chiamo Sidonio Αpollinare (3), e Veneto fu detto

Virgilio da colui preflo Μacrobio (4). Ι Cenomani në pure tutto il Brefciano oc

cuparono, mentre tanta parte di quell' inίigne territorio fi formo poi dalle Valli,

nelle duali efti non poler piede. Integnano Strabone (5) e Plinio (6), che

φue popoli montani parte Εuganei erano d' origine , e parte Reti : e cosί forza

δche fo(Ιe, mentre ne monti fi riduflero , e fi fecero forti gl' Itali antichi

dalle pianure (cacciati . Οuindi ε , che quando i Romani fottomi(ero i Ceno

mani, non toccarono punto le Ρrofime Parti montuote : ch' erano d' altro po

polo e d' altro corpo , e rimafero pero nel Ρrimiero ftato, e folamente du

gent' anni dopo allalite furono e conquiίtate . Οr come dunque faranno arri

vati fino a Verona i Cenomani , mentre ne pure nelle contigue e Horide val

li, e in tutto il diftretto ch' ora é Brelciano, fi telero i e come puό efiere che

tenefero Verona ed altre citta, mentre Galli Brg/tiani gli chiama Livio (7) : Αc

corda Plinio perfettamente, ove Ρar che faccia intendere, quel de Cenomani non

efler gia ftato un Imperio, come ora c' ε chi Io chiama, ma un territorio ( 8).

Strano parra tutto guefto a chi dell' ampio dominio e delle molte citta de'

Cenomani per tanti libri va impreflo: ma perfermo tengafi, tutti coloro, che

cosί hanno (critto o creduto 1opra le cίpedizioni di que' tempi, e (opra la piu

Τ2. ΓCΙΥΛΟ

( 1 ) Polyb. Ηϊβον. lib. ΙΙ. cap. κντι, παρά τον ποταμόν (5) Strab, Geograph. lib, Ιν.

ενoμάνοι. - (6) Ρlin. Ηjtor. Νat, lib. ΙΙΙ. cap. xx.

( 2 ) Serv. «Αd . Αaneid. lib. Χ. verf. 2ο Ι. (7) Liv. Ηϊβον. Rom. lib. ΧxΙ. cap. xxν. Βνικianorum Gal

( :3 Sidon. Αpollinar. lib. Ι.Χ. epift. xv. λorum.

(4) Μacrob, Saturnal, lib. ν. cap. ΙΙ. (8) Plin. Ηifor. Ναι. lib. ΙΙΙ. cap. x1x. Crnomanorum agro,
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remota antichita poca confiderazione aver fatta . Quanti gran nomi fi riftettero

gia in poco fito ! Per, τεftimonio dell' Αlicarnafleo (τ) Εnea e i Τrojani in un

έolle ottenuto dagli Aborigini fi allogarono per quaranta ftadii di terreno all'in

τornow fu un tratto di fettecento jugeri, cioe campi, Ρer autoriti di Catone ci

tato da Servio. In guanto fpazio erano Μarfi, Veftini, Μarrucini, Peligni, Εqui,

Sabini, Gabii, Αurunci, Οίci, VolΙci, guafi tutti nell'iftoria rinomati per guerre:

li piu di quefti o ebbero una Ιola città , o veramente niuna , effendo comunan

ge da piu terre o borghi compofte. De' Romani quanto parlano le ftorie ne'

primi tre fecoli e pure correva gia il guarto, ch' afpra guerra avevano ancora

εο Vej, la cui città era a venti miglia da Roma , come preflo Livio (2) rim

proverava Αppio Claudio Μa Ρarliam de Galli. Οtto genti Galliche annovera

Ρolibio allogate nell' ifteflo tempo in quel piano, ch' ora o Lombardia e par

te di Piemonte , e pure n' era occupata una porzione da Liguri, e dichiara lo

Storico (3 ), come guelle otto erano le principali, onde piti altre minori ve

n' erano: veggafi da cio fe niuna di efle occupar poteva gran paefe. ΟΠervia

mo la maggior di tutte (4) , cioë gl' Infubri. Como appare che non fu di elli,

poicho Μarcello degl' Im/ubri e de Coma/thi trionfo come di due genti (;), Βer

gamo infegna Plinio che fu degli Οrobii , Νοvarra fu da Catone detta de' Li

guri, da Plinio de Vertacomari; Τicino da genti Liguftiche fu edificato, (econ

do Plinio, e che da efle fofle tenuto, conferma Livio (6); la Storia Μifcella (7)

Ι' attribuiίce a' Βoj : ecco pero com' altra citta non ebbero gl'Ιnfubri che Μilano

da loro edificato: Οr come dunque i foli Cenomani dovevan diftinguerfi tal

mente da tutti gli altri Galli con occupar piti citta e tanto paefe, duando ad

efli appunto cio competeva molto meno , perche non vennero in molta turba ,

non eflendo paflato in Italia il popol tutto, ma, confervato fempre il nome e

la nazion loro oltra ΙΑlpi, venne una partita, come da Tito Livio s'impara (8),

cui forti d' annidarfi col favore di Bellovefo e degl' Infubri ! Νο bifogna im

maginarfi, che veniffero quelle genti allora a cercar dominio, ma pane , che lor

mancava per la moltitudine ne' Ιor paefi, cioë terreno da coltivar per nodrirfi,

contente pero, guando n' avevano a fufficienza occupato. Integna Strabone (9),

li tre piu confiderabili tra' popoli Gallici cifalpini efiere ftati Ιnfubri, Βoj, e Se

noni : a tempo fuo le genti confiderabili in tutta quefta parte d'Italia crano Ve

neti , Ιnfubri, e Liguri. De Cenomani in fatti, come di piccol popolo , dopo

il dominio Romano fi fperfe e fi (marri anche il nome. Τacito, che tanto par

la del lor paele nella guerra di Vitellio , tal nome non uso mai. Νοn cosί

quel degl' Infubri, che continuό (empre , nominando la region Ioro Αppiano in

tempo de Τriumviri , Τacito in tempo di Claudio (1ο), e dell' avo di Didio

Giuliano dicendo Sparziano (Ι 1), ch' era Ιnfubro Μilanefe. -

Che Βrefcia e Verona da nazioni diverfe tenute gia foffero , e quella da'

Galli, guetta da Veneti, altra grandiflima prova ne di tuttora il linguaggio dell'

una e Τaltra , e la fomma diverfita di pronunzia e di troncamenti, e la con

trarieta d' accenti e di fuoni, e il ritenere i Brelciani ancora non 1o gual Galli

cifmo, uniformandofi co' dialetti di Bergamo e d' altri Lombardi , dove i Ve

ronefi hanno la favella ed il fuono ifteflo di Vicenza e di Padova , che n' ε

si alieno. Ομefto per verita è un teftimonio (enfibile , e ancor prefente και certa

co(a efiendo , che i noftri odierni dialetti non altronde fi formarono, che dal

diver

( 1 ) Dionyί. Ηalicarnaf. «Αntiq, Rom, lib. Ι. (7) Ηiftor. Μifcell. lib. Ιν. init.

( 2 ) Liv. Ηiβον. Rom. lib. ν. cap. Iν. (8) Liv. Ηiβor. Rom. lib.ν. cap. xxxν. Cenomanorum

( 3 ) Ρolyb. Ηiftον. lib. ΙΙ. cap. xvΙΙ., , 17)Ωλ71ίJ •

(4) Polyb. Ηifior, lib. ΙΙ. cap. κνιI, ό μέγιςον αυτών. (9) Strab. Geograph. lib, ν.

( 5 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. ΧΧΧΙΙΙ. cap. ΧΧΧVΙΙ. (1ο) Cornel. Τacit. «Αnnal. lib. ΧΙ. cap. ΧΧΧΙΙΙ.

(6) Liv. Ηϊβον. Rom, lib. V. CaΡ. ΧΧΧV. (ι 1) Αel, Spartian. In DidioJuliano caΡ, Ι.
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diverto modo di pronunziare negli antichi tempi, e di parlar popolarmente il

Latino, la qual diverfiti non altronde naίceva , che dal genio delle varie lin

gue , che avanti la Latina correvano , vettigio delle quali retto pur (empre, ed

ε quafi indelebile. Pero diffe Livio (1), che Μarfiglis, colonia de' Foceh, ne ri

teneva ancora dopo tanti [ccoli I accento, nella favella , e che i Reti alpini,

trasformati a fuo tempo interamente Ρer l' orridezza dei luoghi, ne ritenevano

pero ancora nella lingua il fuono (2), ΟΠervo anche Platone ( 3 ), come le co

lonie (on gente unilingue. Come Ρotrebbe dunque efere avvenuto, che fe foffe

Verona colonia de Galli , niun veltigίο ritenelle de dialetti e de' fuoni a di

(cendenti da Galli rimafi, ma alla favella della parte di qua verfo il mare,

qual' era di lingua certamente diverία , Ρoiché lo dice efpreflamente Ρolibio (4),

folle in tutto uniforme : Indizio di tal diverfita trafpira anche dai nomi rima

ftici nelle lapide , perché trovanfi. nelle Βrcίciane VEsc AssoΝ Ι, ΕΝ D v s R ο Ντς,

ΒΙν Ε Ι ο Ν Ι, ΜΑDico Ν Ιs, ΒΕ Rs Ι Μ Εs, e altri tali, che fembrano ricordare non

1o che di Gallico, e ne marmi di qua non s'incontrano. Pochi anni fono due lapί

de fi (cavarono in Pe(chiera con nomi gentilizj non piu veduti, che (embrano aver

dello (traniero nell' origine ; Publio VΙRνοΑΤΕ Μaffimo (5), e Μarco CoNcΕΝΕΤo

Μarcellino (6): ma benche illuogo guardi i Cenomani, per effer nel diftretto

nottro, lontani dal poterfi creder Gallici (on que nomi. Coloro, che foglion ma

ravigliarfi, come venendo da Firenze, e trapaflato appena ΙΑppennino, dialetti tro

vinfi cosi ftranamente differenti, e dopo tanto intervallo favella s' oda a Verona

tanto men tronca, e men dalla Τοίcana diverta , ne avranno forfe nella ricer

ca di quette origini la ragion prima e radicale. Αddurrem noi un altro indizio

ancora della diverfita di quefte nazioni , e del limite di efle : Ι' addurremo;

ma con efprefla protefta , che niun Ρregiudicio s intenda inferir con quefto al

la gloria degli ftudj e dell' arti, di cui Breίcia , e l'altre Galliche città pollono

con ragione vantarfi, niente influendo ai Ρofteriori tempi la prima e rimotif

fima origine. Αdottata da quette noltre regioni per virtu del dominio o fia

del conforzio Romano la lingua Latina, a tempo di Veίpafiano fei Scrittori con

tava gia Verona , de qualivive ancora la memoria e la fama: Brefcia niuno

n'ebbe fino alla fine del guarto (ecolo Criftiano. Preflo al termine de Veronefi,

e ver(o il tener de Βrefciani fiorirono Catullo e Virgilio, che nato ful Μanto

vano al confin Veronete moftreremo ove de' Scrittori : (embra pero di ricono

Ιcere, che in altra gente fi andalle , paflando dal Veronete al Βrefciano. Se due

fole citta de' Veneti noi prendiamo a confiderare, Verona e Padova, nel giro

di poche eta piu Scrittori ebbero eccellenti e primarj , che la Gallia e cifalpi

na e tranfalpina in piu (ecoli. Infegna Polibio (7), come i Galli, guando paf

farono in Italia, no di /tienza no d' arte alcuna cognizione avevano fuor dell' agri

coltura e della guerra. Vedefi poco dopo nell' ittefίο Αutore, come në pur fa

pevano dar la tempera alle fpade , per lo che come gli uomini erano da te

mer folamente nel primo impeto , cosi le fpade non (ervivano che al primo

- colpo.

( 1 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. xxxvΙΙ. cap. Lπν. ( 6 ) Ι) Μ - -

(2) Liv. Ηiffor. Rom, lib. v. cap. xxxΙΙΙ. Νe quid εκ Ρ. γ Ι R V CΑΤΕ

antiquo practer /onum linguae 3"c. Α Ρ. Ε. Μ Α ΧΙ Μ Ι Ε Τ . V Α Ι, Ε R Ι Α Ε

( 3 ) Plat. De Lςgiύ. Iib, Ιν. γένος ομόφωνoν. Ρ. Ε. V R S ΑΕ Ρ. V I R V C Α Τ Ε

(4) Polyb. Ηϊβον. lib. ΙΙ. cap. ΧVΙΙ. Μ Α Χ Ι Μ Ι Ν . Ε Τ . Τ Ε R Τ Ι V S Ρ Α R.

( 5 ) ΙΟ Μ Ε Ν Τ Ι Β. Β. Μ. Ωv o Rν Μ. -

Μ. Ο Ο Ν Ο Ε Ν Ε Τ Ι . ο Β. Μ Ε Μo R D ΕDΕRν Ντ. co LL. Ν.

Μ Α R CΕ L L Ι Ν Ι. Μ. V. Α . C Ο ΝS ΙSΤ. ΗS. ΙΙΙΙ. Ν. V Τ' . Ε Χ .

C Ο Ν G. 1 V S Τ Ι Ν Vς RΕ D 1Τ ν. Ε Ι vs Qν ο D Α Ν Ν ΙS.

Β. Ο S ΑS Ε Ι S D Ε D γ C Α Ν Τ V R. Ε Τ .

CΙ ΒΟS Ρ Ο Ν Ε Ν D V Μ . S Ε C V S V Ε Τ Ε

Α Μ Ρ Ι Ι Ο R Ι Τ Ι Τ V L Ο Τ Ε Κ Ε Μ C Ο Ν S V Ε Τ V D Ι Ν Ε Μ.

Ρ R. Ο S Ε C V Τ V S F V ΙS - Η Μ . Η . Ν: ". Λ 3/

S Ε Μ. Ρ Ι Ι SS Ι Μ Ε Ρ Α Τ Ε R. (7) Polyb. Ηifior, lib, τι cap. κντί, έτ' επιςήμης άλλης,
Λ'

ξτε τέχνης ψ5ης.

s Ι Μ Α Ι ο R. ΑV CΤ ο R Ι Τ Αs

Ρ ΑΤ R Ι Μ Ο Ν Ι. Μ Ε Ι. F V ISS ΕΤ
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colpo. Νoto Servio, proprieta degli antichi Galli efere tata l'ingegno tardo (τ),

come degli Αfricani la finzione, e de Greci la leggerezza,

Μa Ιe nulla fofie tutto il complefίο d' autorita e di fatti, con cui abbiam

pofto quefto punto in tanta chiarezza , non fe ne potrebbe con tutto cio du

bitare ancora per miflun modo, poiché per rara forte abbiam nell' Iftoria il pre

ciίο termine cd il confine, che nell' antiche eti (eparava i Cenomani da Vero

nefi. Cosί bella particolarita ci é rimafa efpreflamente in Ρolibio , e non cadde

certamente tal pafio fotto gli occhi di coloro, che della region de Cenomani

parlarono si erroncamente , imperciocché da eflo ogni dubbieta fi (gombra, ed

ogni (ofifticheria fi recide . Vi simpara adungue , come confin de Cenomani

dalla parte del Veronete era quel fiume, che (cendendo dalla Valle Sabbia va a

metter capo nell' Οllio, e in volgar Βre[ciano fl nomina Cbios, per lo che da'

Greci e da Latini ε da credere fofle detto Cle/io , benché in tutte le tampe fi

legga Clu/io, avendo il volgare fatto Chie/io da Cle/ius , come chiaro da clarus.

Di Flaminio e Furio Confoli nel DxxxΙ. di Roma [crive quel grand' Αutore,

per efattezza e fedelta incomparabile e quafi contemporaneo, come nella guer

ra co' Galli, levato il campo dal Ρo preflo al luogo ove sbocca ΤΑdda, dopo

aver girato , e condotta qua e la per piu giorni l'armata , finalmente palfando

il fume Cle/io τgnnero nel pae/e de' Cenomani(2), e da' luoghi vicini a monti fi

portarono di nuovo negl' Infubri. Si entrava dungue ne' Cenomani pallando il

Chiefio, fiume che (corre a dieci miglia da Βrefcia , e com' ampio ha il letto,

cosi era affai piu ricco d' acque , avanti che per beneficio di quel paefe ne ve

nifie derivato il Νaviglio. Chiunque dopo autorita cosi venerabile e cosί pre

cita volefle diίputare in contrario ancora , pare a noi non meriterebbe në οίler

vazion ne riίpofta . Νοn dobbiamo lafciar d' aggiugnere una bella conferma di

quefto fatto , ed un infallibil riίcontro, che n'abbiam tuttora dinanzi agli oc

chj. La piu certa e quafi unica (corta per rintracciare Τantica eftenfione dei

territori noi troviamo efiere I offervazion delle Diocefi , polciaché la civil giu

riίdizione a perpetue mutazioni fu fottopofta o per guerre fra popoli e fra

Ρrincipi , o per contratti , o per varj accidenti : ma non cosί Ι' ecclefiaftiche ,

Ε perfiftevan fempre, e con tutte le variazioni della podefti (ecolare religio

amente fi mantenevano, ond' o che veggiam sί ίpeflo diverfi efere i confini

della giuriίdizion dei Vefcovi e della temporale. Οr la Diocef: Veronefe arriva

appunto anco al bel giorno d' oggi perfino al Chiefio. Νοtifi in oltre, come

anche nel civile le due nobili caftella di Defenzano e Lonato, che (ono i mag

giori luoghi tra l Chiefio e l Μincio, furono di giuriίdizione Veronele fino

agli ultimi proflimi (ecoli, come con autentici documenti fi fari vedere a fuo

luogo. Εcco pero dimoftrato evidentemente , che dal Chiefio fi (eparavano il

Veronete e l Βrefciano, e che de Cenomani era il Bre[ciano, ma non il Ve

ronefe, mentre non fi entrava nel paefe loro , fe non col valicar detto fiume.

Νon vi é dunque cola in tutta I antichita piu manifefta dell' efferfi contenuti

i Cenomani in quella pianura , ch' o tra i monti e Ι Ρό , e tra l Chiefio e
Ι' Αdda. - Υ

Νon poca difficolta ho offervato fvegliarfi a molti nel (entire i Cenomani

riftretti in un territorio folo, per raccoglierfi dall' Iftoria , che Repubblica erano

molto forte, e da non temer facilmente infulti, e che ad ogni occafione con

fiderabil numero di truppe aveva tofto in armi. Μa quefto nalce dalle idee

moderne, (econdo le quali bifogna mifurar le forze d' uno ftato dall' eftenzione:

Ρerche mancata l' arte d'intereflar tutti, con che ogni piccolo ftato diventa gran

de,

(." ) Serv. «Αα «Αtncid. lib. ντ. verf. 624. .Αfro, υcr- ( 2 ) Polyb. lib. - αλιελθό 1 /
0 : 7-τ, yb. lib. ΙΙ. cap. xxxΙΙ. διελθόντες τον Κλείσισν

fρείΐου, Gracco, kνει , Gallo, μίgriori υjdamuυ ingenii. ποταμόν ήλθον εις Ε" των Κενoμάνων χώραν.
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de , non fi acφuifta forza che con vaftita di dominio, e con profuίione di

uanto è in ello. Νοn puό negarfi , che, dove in guegli antichi governi non

foliero ftati con qualche forte di comunanza e di Participazione vincolati tut

ti i cuori, non folamente in cosi angufta condizione, ma avrebber potuto an

che con afiai piu ricchezza effer poveri, e con aflai maggiori forze efler deboli.

Νon puό negarfi, che, dove il frutto de pericoli e la capacita del beneficio non

fi foffe conοίciuta comune, ma determinata al maggior luogo, perpetuo riίchio

farebbe rimalo dalla maggior forza, e in grandiffimo numero d' uomini non fi

farebber trovati foldati, e in urgente occafione fi farebbe convenuto cercar mer

cenarj di fuori, con diίperdimento infinito, tardi, freddi, poco utili e mal af

fetti. Μa poiché allora confiderava ognuno come aftar proprio tutto cio che

avveniva allo ftato, in qualunque calo tanti eran tofto i foldati, guanti eran

gli uomini, ed efiendo dappertutto ugual la Ρremura , in tutti i borghi, de' qua

li (olevan comporfi le Repubbliche de Galli, ognun prendeva l' armi. In que

fto modo facil cofa a ciatcheduna era il mettere totto in armi un corpo di

ente confiderabil per numero, ma molto piu per valore : correndo tra gue

Ει e i moderni generalmente quella differenza , che fuol correre tra chi

opera per interefle proprio, e chi per altrui. Cosi tra Germani abbiam da Τa

cito ( ! ), come nelle terre tutte ciafcheduno , che dal Pubblico fofle giudicato

non inetto all' armi, arrivato a giufta eta le aflumeva folennemente. Νο fi cre

da, che cosi i Βarbari folamente. Νοn fappiam noi, che a Dario, a Serfe, e a

tutta ΙΑ(ia fecero fronte, anzi fiaccaron le corna Repubbliche Greche di pic

col tratto e d' angufti confini : ne Icemera la maraviglia , s' altri prendera ad

efaminare il fiftema Ioro. Αtene aveva in Ρoco giro quantita di citta minori,

o piu τofto di terre: da guefte, chiamate Ρopoli, Δήμοι , non meno che dalla ftef

fa Αtene fi traevano con la dovuta proporzione. coloro, che componevan le

tredici Τribυ , da ciafcheduna delle guali fi contribuiva un numero di (oggetti

di tempo in tempo al governo. Τanto fi raccoglie da molti e gravi Scrittori

Greci, de nomi de quali non accade ora far Ρompa. Ομindi ε, che nelle an

tiche lapide Αteniefi veggiam profeflarfi il popolo, come nelle Romane la Τri

bυ (i appone. Νafceva da quefto, che non chi era nato in cfla (olamente, ma

ftimando ugualmente ognuno fua patria Αtene, giunti all' eta di dieciott' anni

fi legavano col militar giuramento , la di cuί formola fi ha in Polluce ( 2 ),

ed avevan tutti ugualmente a cuore la fua gloria e la fua difeta. Οual mara

viglia pero s' anche i Cenomani, non meno degli altri Galli, in poco diffe

rente filtema corpi follero cosi forti e cosί terribili, benché piccol tratto di pae

fe occupafiero ! - -

Οra egli o forza di far conοίcere l' infufliftenza di que' motivi, per cui

Ι' error s introduίle di creder Verona Cenomana . Primo fonte di tanto ingan

no fu il leggerfi in un' elegia di Catullo, dopo nominata Βreίcia, quefto diftico:

Ε/aτιu, ηuam molli percurrit fiumine Μello,

Βrixia Veronae mater amata meae.

Μa quefto diftico nel libretto intitolato Dell' antica Condizion di Verona fu gia

moftrato da noi adulterino ed intruίο . Grave ίcandalo ε paruto quefto a mol

ti; ma e fi converra pur loro (offrirlo in pace , Ρerche le ragioni (on troppo

manifefte, e fattafi poi diligenza ne manuίcritti , guali ne' venti giorni, in cui

quel libretto fu Ε. non permife il tempo di ricercare , due le ne (on gia

trovati, che gue' due verti non hanno. Convien prima di tutto Igombrar l' or

rore, che genera in molti il fentir cacciare a brutto onore due interi verfi.

Quefto non dee recar maraviglia alcuna in.un Poeta , che c' ε arrivato cosί

lacero,

( 1 ) Corn. Τacit. De Μoriύ. German, cap. xΙΙΙ. (2) Jul. Poll, Onomafic. lib, νΙΙΙ. cap. Ιx. 5. 122.
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lacero e cosi mal concio, e nel quale alquanti altri interi verfi fappiam di cer

to, e fi confefla da tutti, che moderni eruditi fi fecero lecito d'interire, ben

che come di Catullo tuttavia fi leggano. Corrotti efemplari di quefto Poeta (τ)

nomina Gellio fin ne tempi antichi. Αlcuni de componimenti, che nelle ftam

pe abbiamo e ne' codici, fono enigmi ridicoli, e non fanno fenίο alcuno, co

πme quello che incomincia Οibonis Caput. L' ultima ftrofa dell' ode prefa da Saf

fo va aftatto fuor di propofito, e niente ha che far col Greco confervatoci da

Longino, onde o fu aggiunta efia ancora, benche con molta eleganza, da qual

che moderno , ο apparteneva ad altr'ode. Vien Iodato il Pontano dal Sannaza

το , perché aveffe fupplito Catullo sί bene, che guel gran Poeta dovefle ante

pοrre a proprj i verfi di lui (2 ). Νell'iftefla elegia , di cui fi tratta, il duo

decimo Ε ε gia conοίciuto per intruίo da tutti, e per fabbricato dall"ingegno

de' correttori, come diffe Giufeppe Scaligero, onde tanto variamente vien letto,

perche dunque dovra parer si ftrano , ch' or fi (copra l'ifteflo in due altri !

anzi per efler queft' elegia si imbrogliata e (compofta e lacera , alcuni copiato

ri la tralafciaron del tutto : non appariίce pero në punto në poco ne' tre Ca

tulli Vaticani, che (embrano i migliori, e un de qualifu di Fulvio Οrfino.

Decifione di quefto punto non ci puό dare niffun de' Μss finora noti , perché

(on tutti di poca eta , e i piu vecchj non pajono oltrepaflar di molto la me

ti del decimoquinto (ecolo. Furοn pero fatti difperdere que primi efemplari,

da' quali in quel τεmpo fu trafcritto e moltiplicato Catullo. Τra primi , che

s' accingefero a emendar queft Αutore , fu il Calfurnio, letterato Βrefciano di

molta vaglia, che un' edizion ne fece in Vicenza l' anno ΜocccLxxxΙ. , ma era

gia molto Vecchio, e poteva molto prima averci pofto mano . Dice Girolamo

Αvanzo nelle Εmendazioni ftampate l' anno ΜccccLxxxxΙν., che avanti i raccon

ciamenti del Calfurnio non fi poteva fenza nautea prendere in mano Catullo .

Μa confideriam brevemente il tenor dei verfi. Come poteva il dotto Ca

tullo dar qui per indubitata e trita la fondazion di Verona da Cenomani, che

ripugnava efpreflamente a Ρolibio, a Catone, a Cornelio Νepote , ed a quella

univerfal tradizione, che pofliam riconοίcere in Plinio : come poteva contraddire

a fe (tello si efpreflamente, dove chiamando Lidio il noftro lago, fta per l' ori

gine Etruίca : come poteva cosi faggio Poeta metter due verfi, che ci ftanno a

pigione e fuor d'ogni propofito : non fono efl: una continuazione del concet

το ne precedenti efpreflo , o una di guelle parentefi, che tutto giorno cadono

ne difcorfi, come gli efempj, che per cooneftargli vengono addotti, ma inter

rompono il favellare con cole , che niuna legatura hanno cel loggeto, no col- - - - Ο --

ragionamento che fifa : il che tanto piu diίdice in un dialogo, dove non vi

δ Ίa liberta in cio degli altri componimenti, ma fi convien Ηφοπdere a pro

pofito dell' iftanza dal compagno fatta. Parla qui 1' uίcio d' un' impudica don

na, e narrando le di lei [celeraggini, dee dir cosί: or non /ο/ ηuc/fo pro/t/fa

Βre/aia di/aperg o d' avero olfrvato dalf alto def./uo colle, ma racconta ancora

gli adulterj con Ρo/fumio e Cornelio da co/fti commelfi. Μa (econdo che civien'ora

fatto leggere in Catullo , Ι' uίcio parla in quefto modo : or non /ο/ ηug/fo pro

/efa Βrg/tia di /apore o d' aυcr' oforύato dall' afto del /uo colle , per la ηua/

Βγε/tia /ίοrre il giallo Μelone con placido cor/o, Brg/tia , ab o amata madre dcί

Ιa mia Verona , ma racconta ancora gίi adulterj Con Ρofumio e Cornelio da co/fei

αomme/ji. Giudichi ogni lettor diίcretto, (e interimento polla vederfi piu impor

tunamente fituato. Μa fe la porta che parla era in Βreίcia, (econdo che mo

1tra ficuramente il contefto, come poteva dire della mia Verona ? quetta ίola of

Ιer

( 1 ) Αul. Gell. Νοξί. -Αttiraν lib. vΙΙ. cap. ΧΧ. ( 2 ) Α. Syncer, Sannazar. lib. 1. Εpigram. xΙΙΙ, Μal"

let 3 bo, numero , 4uam meminilio Juό.



Ι. Ι Β R ο ΡR Ι Μ ο. Ι53

(ervazione mette il fatto abbaftanza in chiaro. Che fe altri la volefle in Vero

na, come dunque fa, qual' acqua pafi per Βre[cia , e in qual modo vi (corra,

e con gual colore : che fapefle le faccende della fua padrona, va bene, ma il

faper le particolarita minute e locali d' altre citta , che non fi fanno fe non da

chi vi fu , (enza improprieta grande non le fi poteva attribuire. Potrebbe aggiu

gnerfi ancora , che, chiungue abbia delicato orecchio, e vi faccia fingolare av

vertenza , conοίcera non aver (uono né aria Catulliana que verfi : il modo

e la diftanza di guella ripetizione la rendono troppo diverta dalle leggiadrifli

me di Catullo, poco acconciamente fi congiunge il pafiar del Μelone coll' ef

fer madre di Verona και poca grazia hanno quelle parole , mater amata Veronae :

poco propriamente e Ρoco latinamente ancora dicefi , fumen molle , il qual

parlare non credo fi trovi in Αutore antico, e tanto meno d' un torrente. Il

fiume Αrari di lento corfo fu detto lenis da Cefare , /έgnis da Plinio, ma da niu

no mollis . Plinio uso una volta molle ( 1 ) in modo che non fi vede in altri,

cioé (oftantivamente per molle di pane , come i Veronefi ufano ancora per cio

che i Τοίcani dicon midolla , ma non per quefto diffe egli mai molle il corfo

d' un' acqua. Οr che piu : lo fteflo nome dell' acqua è moderno, ed erronea

mente pofto. Il fiume, che (corre a un miglio da Βre[cia, fu detto Μela , e

non Μello da Virgilio , e da' (uoi Scoliafti Servio e Filargiro. Il nome poi

del piccol rivo che palla per Βrefcia , e del quale parla il diftico , fu Cartia,

come mottrammo gia con lo Statuto di Brefcia, e con piu carte del Μc. e an

teriori, da noi vedute in originale. Prima del Μcccc. il nome di Μallo non

fi vede. Dopo intruίο quel ver(o in Carullo fi comincio a dire Cartiam, alias

Μclonem, come parla il Capriolo : e per adattar quel nome alla Μela , che

fcorre fuori , fu chi volle emendare il percurrit in praccurrit , come fa il dot

tifiimo Cellario ancora, quafi praccurrit potefle mai avere il fignificato di prac

jίuit e di practerfluit , ma tutto per verita vanamente , effendo gia accordato

anche per l' indizio del color dell' acqua , che dee intenderfί non di quella che

pragfluit , ma di quella che pafia per la citta , il cui nome in latino fu lem

pre Cartia , e in volgare Garza, com' ε tuttora . Ridicolo in verita è pero guel

diftico per tutti i conti, e pendiamo ora a non crederlo në del Calfurnio ne

d' altro Βrefciano, ma di per(ona che poca notizia avelle dell' acque di Brefcia

e de nomi loro. Finalmente molto o notabile l' efierfi gia ofervati due tetti

a penna fenza guel diftico : Ι' uno in Padova nella biblioteca Capitolare , che

non l' ha in neflun modo , Ι' altro in Verona , cioe il 32 9. del Μufeo Saiban

te , che par venuto da buon originale, e che l' ha folamente aggiunto fotto

d' altro inchioftro , e per altra mano. Οgnun vede valer pit in quefto ca(o un

codice che non abbia, di cento che abbiano, perche non fi tratta d' una o due

parole, che poteflero crederfi sfuggite involontariamente a copifti, ma di due

interi verfi. Dover vuole, che fi renda qui giuftizia al noftro dotto Αvverfario

in tal controverfia , poiché da lui & venuta la prima notizia di detti codici,

σuella candidezza avendo in cio fatto conοίcere, che da' veri letterati non va

rnai diίgiunta. Νé punto ε nuovo, ch' altri per uno o per altro fine fi fia pre

fo gufto di cacciar qualche ver(o ne Poeti: il fegnar gli fpurii fu pero appun

το infpezion principale degli antichiffimi Critici, onde effendo ftata in Cicero

ηe rimefia una controverfia fimile (opra alcuni verfi, io, difs egli, ηuaβ an

rico critico giudicar debbo, / /ion del Poeta, ουτyero mal in/triti (2). Per fine, poi

che fi pugnava al prefente con un verto di Catullo per moftrar Verona de'Ce

nomani, come fi pugno gia con un verto d'Οmero per provar Salamina dell' Αt

tica ,

( 1 ) Ρlin. Ηift. Νat. lib. ΧΙΙΙ. cap. ΧΙΙ, Μolli fermen- (2) Μ. Τull. Cicer. Ερίβ. αd Famil fib Ιx. epift, κ. Εgo

"afi pani: : non mollia . tanquam ετiticu, antiquu judicaturu, /um , μtrum βnt

τ8 ποιητ8 , an παρεμβεβλημένοι.
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tica, leggiadra cola ε, come Τifteflo aΡΡunto fia ora in quefto calo avvenuto,

ch' allora avvenne , cioé che tal ver(o per intruίο e falfo fiafi finalmente (co

perto. Strabone afieri (1), che non fi ammetteva quel verto da' Critici (ben

εhe pur anco fi legga nel Poeta) per contener (entimento ripugnante alla verita,

e per efler contrario ad altri luoghi d'Οmero fteflo : ο Ρififtrato o Solone fe

ne imputavano, (econdo lui, (econdo Plutarco e Laerzio, fi attribuiva la fraude

a Solone.

Αltro motivo di creder Verona de Cenomani fu il leggerf nelle ftampe di

Τito Livio (2), ch' effi riftettero e fi allogarono ove a tempo di quell' Αuto

re eran le citta di Breίcia e di Verona. Μa egli é certiffimo, che chiunque alle

autorita (opr'addotte vorra por mente, e (opra le cofe da noi finora efpofte fa

ra confiderazione, vedra piu chiaro del mezzogiorno, che in vece di Brixia ac

Werona va letto Βrixia ac Cremona. Νοn ci fu mai emendazion piu infallibile

ne piu manifefta. Che Cremona nel tener de Cenomani foffe poi da' Romani

eretta , Polibio, Plinio, Livio fteflo, e tant' altri integnano, ed ε a tutti noto :

or perche dunque mai farebbe ftata da Livio taciuta : Ιe avrebbe nominate tut

te e tre. Μa c' integna quefto pafio , come occuparono un tratto di paefe , ove

allora citta non erano , e poi ne forfero non tre o molte , com' altri decanta,

ma due : non occuparon dunque il fito di Verona , la qual gia c' era , e nella

qual pero i lor nemici Reti fi ricοvrarono da elli fuggendo, e non occuparono

1e non quel di Cremona e di Bre[cia . La miglior via per accertar della lezion

vera di qualche Αutore fi é d' ofΙervare i fonti , d'ond' egli attinfe, noi fappiam,

che Livio da nifun altro piu che da Ρolibio prete e trafcrille: integno Polibio,

che i Cenomani fi pofero di la dal Chiefio e lungo il Ρo : come dunque avra

Livio afΙegnato Ioro il fito di Verona in vece di quel di Cremona : Αltra via per

iίcoprire la lezion fana d'antico Scrittore fi o guella di riίcontrarlo co' pofteriori,

che da eflo prefero. Plinio per compilare il fuo terzo libro , di Livio fingolar

mente fi valle, recitandolo tra' primi (3), afterma in quefto libro, che neΓtener

de Cenomani erano Βre/tia e Cremona , o dunque patentifiimo, ch'egli non aveva

letto in Livio Bre/tia e Verona. Finalmente per aflicurarfi del vero in si fatti ca

fi, bifogna efaminare il contetto e gli altri luoghi dell' Αutore medefimo. Οr fe

Livio avefle qui (critto Verona, avrebbe contraddetto a fe fteflo, ove dichiara, che

i Cenomani avanti il dominio de' Romani non avevan che vici con ΒreΙcia che

di effi era capo (4), e fi farebbe contraddetto in quefto fteflo periodo, poiche dice

in ello, che dove fi arreftarono i Cenomani, erano ftati i Libui , parrebbe dover

fi legger, Levi, genti Ligure : né Libui, né Levi ftettero in quefta parte mai;

ma bensί di li, e preflo il Ρo. Ε' dunque indubitato, ch' error de' trafcrittori,

e non dell' Iftorico o in quefto luogo Verona , e chi volelle perfiftere in attri

buirlo a lui , indiίcretezza gli uferebbe, ch' ei non uso con altri , guando tro

vando numeri e (omma inverifimile ne' libri di Valerio Αnziate , difle (5),

voler piti tofto credere error nel copifa , cbe bugia ne//".Αutore. 4

Coloro, che vinti dalle ragioni per impegno non pertanto ripugnar voglio

no, millanteranno qui i manuίcritti , e il non aver noi tratta gueft' emendazio

ne da niflun codice . Μa qual bifogno ν' e mai di codici, dove tant' evidenza

riίplenda : non per autorita d' e(emplari gli antichi Critici rigettavano quel

verίο d'Οmero in propofito di Salamina , ma perché conteneva fentimento fal

ίο , e ripugnante ad altri luoghi del Poeta medefimo. Α mal partito farebber

le buone lettere , (e non fi poteflero emendar mai gli Αutori antichi , Ιe non

per

( ! ) Strab. βρograph. lib, τx. (4) Liv. Ηifor. Rom. lib. xxxΙΙ. cap. xxx. Κica, Ceno

(α) Lίν. Ηifor: Rom, lib. ν. cap. xxxν. Ubi nunc Briκia manorum, Brixiamque quae caput genti, erat.

«ε. Κεγοίia μrbς βιnt. (5) Liv. Ηifor, Rom. lib. xxxγιIΙ, cap, Lγ.. Μalim εημί

( 3 ) Εκ Αμάοribus Τuranio, Νεφote, Livio, catone 3rc. dem librarii mcndum, quam mendarium Scriptoriu.
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εr manufcritti. Leggefi in tutte le ftampe, e ne tefti a pelina di Τolomeo,

ch' era ne Cenomani Budrio, luogo, cui Strabone e la Τavola Peutingeriana met

tono a fei miglia da Ravenna. Νοn potrem noi fenza manufcritti dir che va let

το Βcdriaco, ch' era full Οllio e nel cuor de Cenomani o Ιn tutte le ftampe di

Strabone (τ) tra le citta Venete e in Greco e in Latino fi legge Οrdia, Εpiterpo,

Urctia , e tra le genti Galliche fi trovano Ι/ombri e Jumbrii : non ci fara lecito

fenza appoggio di manufcritti di emendare in Concordia , Οpitergio, cioe Οderzo,

Υitctia, cioe Vicenza, ed In/ubri : La Νovella undecima di Giuftiniano parla a

lungo della citta di Firmo, dove ognun fa, che dovevafi [criver Sirmio. In Αu

relio Vittore, benché dato fuori con tanto merito dal P. Scotto , leggefi, che fiι

vinto Οttone Weronenβ praelio : (enz' altro ricercar codici, chi potra negare doverfi

legger Cremonenβ: poiché (appiam da Dione, che quel fatto d' armi fegui preflo

Cremona, e fappiam da Τacito, che (egui a Bedriaco , il gual luogo poco lun

gi efiere ftato da Cremona, infegna Ρlutarco. Leggefi in Ζofimo (2), che Αla

rico marchiando in fretta a Roma con l'armata, parte d' Aquileja, e per indriz

zarfi ver(o il Bolognete ed a Rimini, pafia a Concordia, indi in Αltino, e

dopo Αltino a Cremona. Che falto è cotefto 2 e qual via per Rimini i chi non

vede doverfi legger Verona 2 dove fi pafava Ι' Αdige , indi il Ρo ad Οftiglia ,

prendendo si alto per isfuggire le molte e grofle fiumane, che farebbe con

venuto valicare, tenendo piu vicino al mare. Αltre fimili emendazioni accade

ranno nel decorfo di queft' Ιftoria , per le quali agio non abbiamo avuto di

confultar manuίcritti, ma (on sί neceflarie e patenti, che la ragione (upera

in efle ogni autoriti . Ε qual maraviglia, che (correfle un cosi fatto errore ne'

tefti di Livio non fappiam noi dal Sigonio, guanto deformi eine trovaffe i ma

nuίcritti e le ftampe , guando prefe a emendarlo , fingolarmente ne' nomi delle

εittά ο de luogbi ( 3 ) : il periodo appunto , del gual fi tratta , non fappiam noi,

che (corretto e guafto fu riconοίciuto da tutti i Critici, e pero in piu manie

re fu trasformato : non fappiam noi ancora, che molti codici vi leggono Ger

manorum in vece di Cenomanorum 2 Μa qual errore videfi mai piu facile , che

tra Verona e Cremona, dove fe riguardiam Τufo del dettare , il fuono ε cosί uni

forme e vicino, fe quello del ricopiare, la diverfiti non & che di due lettere:

oltre agli accennati luoghi di Ζofimo e di Vittore, o in documenti, o in mo

derni libri c'ε occorfo d'avvertire (cambiato ben fei volte tra quefti due nomi.

Pafliam dunque a quell'autorita , che in favor di gueft' errore con alquanto

piu di verita fembra addurfi, cioë di Τolomeo, il guale nella fua Geografia e

Cremona e Verona mette tra Cenomani. Μa qual pefo puό aver mai qui Το

Ιomeo, di cui avverti ΤΟlftenio (4), ufo efler (olenne nella de[crizion del mon

«lo d'imbrogliare ogni co(a, e del quale ben fi fa , come di quette parti da

Πui tanto rimote confufiflima notizia ebbe : Αnche Bergamo e Μantova , e per

fin Τrento pole ne' Cenomani quelΙ' Αutore , ma chi potra mai addurlo con

riputazione, ove de Cenomani fi tratti, dopo che Cluverio e Cellario, uomini

Φa non rammentare in quefta materia (enza (omma lode, e de quali puό dir

fi , che all' antica Geografia fagrificallero la lor vita, hanno efprefiamente e con

cordemente infegnato (5), ch'ei diede a Cenomani cio ch' ε degli Εuganei, de'

Reti , de' Levi, e de Βoj, e ch' ove tratta di quette parti, confonde tutto : Scu

fabile in cosi vafto afunto fu forfe uno Scrittore Εgiziano di molti sbagli; ma

fcufabile non ci parrebbe chi vole(Ιe antepοrre la fua autorita a quella di Pli

nio , ove dell' Iftoria e della fituazion di Verona fi tratti, ficcome bizzarro con

Verrebbe dire chi anteponeffe guella di Plinio alla fua , ove d'Αleflandria ο

V 2. di

9 ) Strab. Geograph. lib. ν. (4) Luc: Ηolften...Αα ξίμτεν. Ρag. 17. ..

(2 ) zofim. Ηifor, lib. ν. και επί τάυτη Κρέμωνα. ( ; ) Chriftoph Cellar: Νοίit orύ. Αnt, ib, τι cap κ.

(3) Gar, sigoύ Ερή7 πμπτήρα."ζaii. iiύ. ρπάτηηη. cciomani, triίαι: φιας fin: Επέσπιονί", Κώactorum υι,
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di Ρelufio fole quiftione. Νoi per altro abbiam per certiffimo, che non di

Τolomeo, ma de trafcrittori, e de confufi e trafpotti efemplari molti e mol

ti fien degli errori, che nella fua Geografia fi, veggono Chi potrebbe attri

buire a un tant' uomo tutte le pazzie , che nella 1ola iftetia pagina , σve met

te tra Cenomani Verona , (i ofΙervano i Vi fi legge, che il Ρo ha fuo princi

pio preΙΤo il lago di Como , che la Dora del Piemonte l' ha preflo il lago Pe

nino, e che piega Verto guel di Garda, Dopo le foci del Ρo fi pongono quel

le dell'.Αtriano, col φual nuovo nome fe s intende il Tartaro, che pafava per

Αdria , mal vien dimenticato Ι' Αdige , fiume tanto maggiore , e fe s intende

Ι' Αdige, erroneamente gli fi di tal denominazione. Si regiftran quivi tra le

mediterranee de Carni Aguileja e Concordia, e de Veneti Altino ed Αdria ,

citta , che quafi bagnavano il pië nel mare. Dopo Cenomania occidente della

Venezia fi pongono i Βacuni , inaudito nome , del quale non (ι ε mai trovato

riίcontro alcuno : ο Camuni fi doveva (crivere, o Βrcuni che reftavano a occi

dente della Venezia , e tanto piii, fe con fondamento è ftato detto, che nel fi

to, ove ora ε Cividate , fofle gia Vannia , infieme con altri tre luoghi a cotefti

Βecuni da Τolomeo aflegnata. Per Sarraca , che quivi fuffeguita, fu intefa la

Sarca dal Cellario, ma quelli (on nomi di terre , e non di fiumi: per gli altri

due luoghi, feguendo il veftigio delle voci, volle il medefimo intender vil

laggi, che farebbero a fettentrione della Venezia, non verίο (era. Bizzarro an

cora fu il pοrre in uguaglianza con popoli, a ognun de' quali piu famofe cit

ta fi danno, guefti Becuni, cui non fi allegnano che quattro borghi. Μa in

(omma da cosi bella pagina ε tratta Γ' autorita , con cui fi pretende di trasfi

gurar Ι' iftoria tutta , per quanto fpetta alla dilatazion dei Cenomani.

Νon refta piύ che Giuftino , Scrittore del (ecol baflo, il quale ci lafcio un

compendio della voluminola iftoria di Τrogo, autore di Gallica origine, che del

regno di Μacedonia principalmente trattato aveva, roccando pero quafi a modo

di toria univerfale anche dell' altre genti. Νoi abbiam poco fa accennate le

prime invafioni de Galli. Leggefi in Τito Livio (1), come andaron fuffeguen

do Salvii , Βο), Lingoni, e ultimi di tutti i Senoni, che fi avanzarono lungo il

mare fin preflo Αncona , ed ofaron poi di pallar I'Αppennino, e d' afiediar Chiu

fi, dugent' anni dopo, come integna Io Storico , dalla calata degl' Ιnfubri e de'

Cenomani. Οuinci paffaron coftοro, comandati da Brenno (2) anche ad afia

lire ed a prender Roma , fuorche il campidoglio, donde {cacciati fecero le

ga con Dionigi Re di Sicilia, ch' era allora con efercito nella magna Grecia,

Οra nel far menzione di gueft' avvenimento Giuftino (3), tre verti aggiunfe.

che miίchiano infieme i fatti di dugent' anni, e impattando infieme la prima

calata de Galli, guella di Belloveίο, 1'altra d' Elitovio , e I ultima di Brenno,

attribuiίcono a Senoni cio ch' avevan fatto gl' Infubri ed i Cenomani, e di piü

anche i Veneti e i Reti , poichë narrata la legazione a Dionigi di coloro,

che avevan poco prima incendiata Roma (4), da que Galli diffe effere ta

τe edificate Μilano, Como , Βre[cia , Bergamo, Verona , Τrento , e Vicenza.

Fatale oltre ogni credere all' iftoria di quefte noltre cittά fu guel paflo , poi

ch' effendo Giuftino autor piu degl' altri alle mani ne' bafti tempi , ed anche

nel primo rina(cere de buoni ftudj, ed effendo non 1o come entrato a tutti Η

maravigliofamente in grazia il nome di Brenno , e Storici e Poeti non altro

rifuonarono per dugent' anni. Ci fu , chi per fin ne trafle, Verona efferfi avan

ti chiamata Βrennona . Cosi di Breίcia il primo de' (uoi Storici, cioé Giacopo

Μal

{ ! ) !ίν.Ηift Rom.lib.ν.cap.κκxv.Recentifimiadυcnarum, Juftin. Ηiβον. lib. xx. cap. ν.- ( 3 )

(3) Lίν. Ηift, Rom. lib. v cap. xxxνιιι. Βrtnnu regulu, (4) Juίtin. Ηψior, lib. xx. caΡ. ν.
6allorum.
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Μalvezzi ( 1 ), afieri, che fu edificata da Galli Senoni e dal Re Βrenno. Ρer far

creder cottoro, che tutt' altra ftrada tennero venuti a quette parti, fi accoppio

un errore in Livio, fimile appunto al Ρoc' anzi avvertito : poiché doν' egli (enza

dubbio (crifle , che tennero i Senoni u/ήue ad «Αe/im , Ιe ftampe anteriori alle

emendazioni del Sigonio e del Panvinio portarono u/ήue ad.Αtbcβm . Οra per

{alvar Giuftino fi vorrebbe interpretare, ch' ei parlaffe quivi de Galli in genere,

e non de' Senoni ne di Brenno, ma non cosi fti inteίο mai, come l' opinione per

tanto tempo invalfa ben dimoftra, e non cosi fuonano Ιe fue parole , ii, autem

Gallis ώd. Fors' egli, come facilmente a compendiatori avviene nel voler ri

durre in poche parole il diίcorfo del fuo Αutore , (enίο e (embianza mutar

li fece. Fors' anche Τrogo in favor della (ua nazione aveva cercato d' ampli

ficare le fondazion de Galli. Μa comunque (ia, qual confiderazione meritar

puό mai un paflo di falfita sί ripieno, e nel quale contra l'autorita degli Scrit

tori tutti, e.contra il manifefto ordine delle cole fi attribuiίce a Galli anche

la fondazione di Τrento : Νon fi troverά , che i primi Galli pafiati in Italia fi

allogaflero fe non nelle pianure, si perché cercavan terreni ricchi di grano per

la lor moltitudine, e si perche ne paefi montuofi facevanfi forti i popoli da

loro affaliti e (cacciati. Νοn che a Τrento pero, dove fi convien ire per lungo

τratto tra le fauci e tra le anguftie de monti , ma në pure a Verona anche

(enz altre prove farebbe da credere fi portafero i Galli , per effer efia alle fal

de de monti, e per aver innanzi ampio tratto di paete afpro, incolto, e fafloίo.

Τanto adunque plaufibil fu quefta aferzion di Giuftino (2), φuanto Ι'altra fua,

che coloro, i quali perfeguitavano gli Αrgonauti, veniffero a fermarfi preflo Αqui

Ιeja , che (olamente nel fefto (ecolo di Roma fu edificata. Potrebbe per altro (of

pettarfi forfe, che Verona, Τrento, e Vicenza non fo[Iero nel refto di Giuftino an

ticamente , ma per note marginali vi fieno poi ftate intrule , poiché dove Pao

lo Diacono (3) riferiίce ( e pare da Giuftino ) gli (teffi fatti, edificate da Galli

non altre dice che Μilano, Ticino, Bergamo, e Βreίcia. Νε dee tacerfi, come

non mancarono in Italia anche nell' eta meno illuminate acuti ingegni, che il

vero e l fallo diίcerner (apeffero. Τriftano Calco, per cagion d'elempio , nel

primo libro della (ua Storia Μilanefe e fi rife delle finte Οrigini di Catone, che

pur' allora eran date fuori, e dell' attribuire tante fondazioni a Brenno contra cio

che (i puό imparar da Ρolibio e da Tito Livio : refe egli pero le citta a fuoi

veri autori, e tra quefte Βrefcia a Cenomani, agli Εuganei Verona.

Νοn lafcerem per ultimo di ricordare, come non pochi anche fufono, cui

Κerona parve nome Gallico. Ε' affai che a coftοro nome Gallico non parefle an

che Roma , che poco (e n' allontana. Μa Cortona ebbe pure il nome dagli an

tichi Τοίcani, Αncona l'ebbe da Greci, Cremona l'ebbe da' Romani: e accioc

ché di gueft ultima non fi dubiti, per afferirla anche il Cluverio di nome Cel

tico, veggafi efpreflamente in Ρolibio (4), come quando i Romani collocarono

contra i Galli le due colonie, I' una di efle nominaron Piacenza, l'altra Cremo

na. Piu citta di tal definenza furon nelle Spagne. Νon occorre in cio perder

tempo, come në pure in offervar gli sbagli nati dal venire il nome di Verona

variamente (critto negli Αutori Greci Ουέρων. Βήρων. Βερόνη. Βύρειος . Stefano, o il fuo

Compendiatore, regiftro Weruno cittά d' Italia ne' Νorici. Se intele di Verona, equi

νoco nel fito, fe di Viruno citta Νorica al Dravo, non poteva dirfi Italiana. Αn

che una Verona in Francia vien introdotta per alcuni da una legge di Valenti

niano, al tempo della quale data di citta d' Italia Ρare, che non competa (5),

ΠΩ al

( 1 ) Μalvez, Rer. Ιtalic, tom. xrv. Galli Senone, Bri- (;) Paul Diac, De Geft, Langobard, lib. ΙΙ. cap. κxΙΙΙ.

κianam_ciτitatem firmaυcrunt, nam Rex Brennuυ brr. (4) Ρolyb. Ηiffor, lib.. ιιι. caΡ. xL.

(*) Jultin. Ηifor, lib. xxxit cap. ιιι. (5) Gotofred Cod. Τheodoί. «Αd Lrg. Ιx, Dς Κρter.
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ma fari forfe qualche troppiamento di nome, come nell' iftefio codice di Re

mis piu d' una volta fi o fatto Romac, Cosi la Verona, nominata da Paolo Dia

cono nell'Αppennino, ε ίcorrezione in luogo di Verona, cui la Τavola Ρeutinge

riana mette tra Perugia e Τodi: Wattoncn/a, Plinio (1). Τrapaferemo Wera, cittά

della Μedia, nominata da Strabone : il Velcovo Verronefe in Αfrica, nominato

tra' Donatifti nella Collazion Cartagine/t (2), cd altre si fatte offervazioni, che

per verita non (ervono a nulla : ed aggiungeremo folamente ancora , come mo

τivo di fofpettar Verona Gallica avrebbe bensi potuto prettare una lapida voti

va al Dio Βergimo, che Fabretti (3) e Τorre differo in Verona : poίciache

dal nome pare, che tal Deita pervenuta in Italia co' Celti fi manifefti. Βerg

ο perg in lingua Germanica , che anche da cio fi puό arguire non diverfa dal

la Celtica o Gallica , νuol dir monte , onde Pergamo, ο Bergamo pel (olito

(cambiamento di pronunzia, cosi forfe fu detto per effer citta montana : ma

quella lapida ftette fempre , e fta pur ora nel caftel di Brefcia , dove da noi

dopo lunghe ricerche fu rinvenuta . Τanto omai bafti per mettere in chiaro le

origini, e per fermar fenza replica con le autorita incontraftabili di Polibio, di

livio, e di Plinio , che racchiude anche quella di Catone e di Νepote, e infie

me col ficuro compleflo delle cofe, e riίcontro de fatti, come Verona fu Etruίca

e Veneta, e come i Cenomania Verona non venner mai, ma di la dal Chie

fio fi tennero, Ci fiamo alquanto diffufi fu quefto punto, si per I utilita ge

nerale di cosi fatte ricerche, e si perche un' ittoria, che vacilla nelle origini,

ε come una fabbrica, che pecca nel fondamento.

(ι) Ρlin. Ηlβον. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. κιν, Ι. ντεγκάι";. Ι. • κτικά"οτνε

(2) Concil. Ven. tom. ΙΙΙ. pag. 229. ο Αει»το σλινοεξ, κ Ακσιο. σεsso»

( 3 ) Fabrett. Inβript, pag. 656, Ι., S Α Ι, V ΙΟ. Α Ρ R. Ο • C. ΡΟSΤV Μ Ι Ο . CΟSΤΑ

ΙΙ . V1 R 15. ΩV Ι Ν ΩV Ε Ν ΝΑ Ι.Ι ΒΥ S

Ε Ι Ν Ε ΙΟ Ε Ι, Ι, Ι Β R Ο Ρ R Ι Μ Ο.

Ι. Ι



Ι, Ι Β Κ Ο Δ' Ε Ο Ο Λ/ D Ο.

159

Οn potevano i Veneti non effer nazione di molto grido, e non effer

1ocieta di gran forza , mentre si ampio paele occupavano, guanto è

dal Chiefio al mare, e quanto ε tra l Ρo e I'Αlpi, e regioni teneva

no, delle guali difficilmente in qualungue parte fi troveranno le piύ

fertili, le piu deliziole, e le piu felici. La prima notizia de fatti di quefta gen

te, e per confeguenza de Veronefi, fi ha per occafion della guerra de Galli

Senoni contra Roma, gia che per lo piu tanto fappiamo degli antichi popoli

occidentali, guanto ebbero a far co' Romani. Βella memoria adungue ci ha

unicamente confervata Polibio (τ), cioε che quando i Senoni con l'ajuto degli

altri Galli cifalpini entrarono vittorioti in Roma , Ι'anno cccLxv. dalla (ua

fondazione, furono al fine coftretti a ritirarfi e a far pace, per aver prefe I'ar

mi i Veneti contro di elli, ed efiere entrati ne' lor confini. Gran corpo e gran

comunanza fin dal quarto (ecolo di Roma convien pero dir fo(Ιe φuella , che

contra i tanti popoli Gallici non dubitava intraprender guerra , e la quale a

fronte di cosi feroci confinanti e inva(ori, in pofello delle (ue citta e de' (uoi

paefi fi mantenne fempre.

Νello fpazio delli cento fettant'anni, che corfero dalla detta guerra alla Pu

nica (econda, non la(ciarono i Galli d'infeftar ben (ovente i Romani, avendo

li piu volte vigorolamente affaliti. Μolto fpeflo in tal tempo ebbero guerra

co Galli anche i Veneti, o fofle cio un effetto di perpetua lega, che quefti

avelero co' Romani, o foίle che altramente non potefle avvenire nella vicinan

za di due nazioni , Ι' una formata nell' antiche etά d' un compofto d' Etruίci e

d'Αfiatici o Greci, l' altra fettentrionale e barbara, e dalla quale altra legge non

fi riconοίceva che la forza. Τal frequenza di guerreggiare tra Galli e Veneti

noi ricaviamo da un luogo di Tito Livio, in cui raccontando lo sbarco alla

meta del quinto (ecolo di Roma fatto ful Padovano da una partita di Greci,

che cominciarono a predar gli armenti e a faccheggiare i vici, dice , che giun

τοne l'avvito a Padova, per reprimer tal incurfiοne in poco d' ora e con poca

fatica fi pote gente in ordine , ftante che i vicini Galli tenevangli (empre in

armi ( 2 ). Μalamente ε ftato inteίο quefto paflo da chi ha creduto ritrarne,

che il tener de Galli arrivaffe fino a Padova. Le guerre de Galli, come appa

re dal confenfo dell' iftoria, non erano co Padovani in particolare, ma co' Ve

neti tutti : pero manifefto ε, che tenuti (empre in armi da Galli non intende

qui Livio foflero i Padovani folamente , ma generalmente i Veneti , guindi ε,

che col general nome di Veneti chiamo in quell' iftefio luogo coloro, che fi

oppolero a Greci fuggitivi (3). Ε' dunque patente, che vicini o contermini

chiama Livio (4) i Galli alla Venezia , non a Padova , appunto come poco

dopo con l'ifteflo vocabolo contermini gli chiama all' Etruria , e come fignifica

altrove , che il regno d' Εumene era confinante con guel d'Αntioco (5).

Scacciati finalmente del tutto i Senoni, e (confitti i Boj da' Romani, ftet

tero cheti i Galli per quarantacinqu'anni: dopo i quali, confederati i duc Ρopoli

piu potenti (6) Βojed Infubri chiamarono in ajuto i Geflati di la dalΙ' Αlpi,

e unita al Ρo una grand' armata, marchiarono nell' anno di Roma Varroniano

DxxΙx. ver(o la Τοίcana e verto Roma. I Veneti anche in queft occafione ten

- Ι] θΙΟ

( ! ) Polyb. Ηϊβον, lib. ΙΙ. cap. χνιιι. των Ουενετών (4) Liv. Ηifor, Rom, lib. χ. cap. ΙΙ. -Ακrola, Gallor.
εμβαλόντων sc. ( 5 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib.xxxν. cap. ΧΙΙΙ. Rogen accolam.

( 2 ) Liv. Ηiffor, Rom, lib. χ. cap. ΙΙ. «Αrcolae Galli. (6) Polyb. Ηiβor, lib. ΙΙ. cap. ΧΧΙΙ τα μέγιςα των

(3) Liv. Ηijtor, Rom.lib.κ. cap. ΙΙ. Gracci, Κantti obβίtunt, εθνών.
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nero co' Romani, ricevuta da Roma una legazione, talchë polero infieme ven

ti mila uomini per entrar nel paefe de' Βoj, e richiamar come I altra volta i

Galli a difendere il proprio. Uniti a Veneti furono in queft' incontro i Ceno

mani, guali, come proflimi alla Venezia e piύ deboli, per non reftare efpofti,

fi congiunfero co' Veneti contra i lor nazionali. Μa ottenuta dal Confole Lu

cio Emilio una infigne vittoria in Τοίcana , e trucidati i nemici e difperfi ,

venne in animo a Romani di domare interamente i Galli cifalpini, e fpediro

no contra Βojed Infubri ambedue i Confoli. Pafiarono allora il Ρo per la pri

ma volta l' armi Romane, e termino la guerra con la efpugnazion di Μilano,

avendo percio Claudio Μarcello trionfato degl' Infubri, come integnano i mar

mi Capitolini. Fino a quefto tempo, che vuol dire fino all' anno Dxxxπ., ap

par chiaramente , che ne Veneti né Cenomani furon foggetti a' Romani. Ομan

do e come pafiafero quelli e guefti fotto la Romana repubblica , o da por

re in chiaro, e prima quanto a Cenomani.

Si ha in Ρolibio (τ), che debellati gl' Infubri, poco tempo dopo furono

anche diίcacciati i Galli da tutte le pianure d' intorho al Ρό , eccettuati fola

mente alcuni luoghi pofti alle radici dell'Αlpi. Ιmpariam da quefto, che ren

tarono ben τofto i vinti di (cuoter Ι impofto giogo, e che tumultuarono in lor

favore con gli altri popoli Gallici anche i Cenomani, quali, come po(lefiori di
bellaΕ" e adiacente al Ρo, non ha dubbio effer dei comprefi quivi dall' Ifto

rico fotto il general nome di Galli , e degli (cacciati e foggiogati allor da'

Κοmani. Αννenne cio ne' guattro anni che pallarono dalla depreflione degl' In

fubri al principio della feconda guerra Punica , e conferma incontraftabile ce

ne da Ι' Εpitome Liviana, in cui fi ha, come immediatamente avanti la guer

ra Punica furono da' Romani condotte le colonie di Piacenza e di Cremona (2),

e quefte nal terreno pre/o a Galli. Τale era I uίο Romano, e pero veggiamo

in Livio, come alle colonie mandate a Μodana, a Bologna , a Parma fi diftri

bui terreno tolto a' Βoj, e a quella di Lucca terreno tolto a Liguri (3). Εcco

pero come in pena furon pafimente allora privati i Cenomani di buona parte

del territorio loro con l' edificazion di Cremona , poiche i Romani per imbri

gliare i Galli, la forza de' quali era d' intorno al Ρo, ful Ρo piantarono due

colonie, una delle quali, tecondo il buon ordine fempre tenuto , e moftrato po

co dopo nel fοndar la colonia Αquileja , fu nell' ultimo diftretto da tal gente

pofΙeduto, cioë nel Βrefciano. Νοn fi puό da chi abbia lume di conοίcenza

dubitar punto, che quefta nel tener de Veroneti non fi fofle piti tofto con

dotta , s' anche quefta citta fofle ftata di ragion de Galli; mentre il Veronefe

ancora arrivava al Ρό, cd aveva Οίtiglia, ch' era fito niente men opportuno :

ο ne farebbe certamente almeno ftata quivi condotta un' altra, per tener Vero

na a freno, come con Cremona fi teneva Βrcίcia, e per guardare il confine, e

far fronte non meno a Galli, ch' eran di qua dal Ρo, che a qualunque altra

moleftia dalla parte dell'Αlpi venir potefie , che fu il fine della colonia Cremo

nefe, come Τacito efpreflamente dichiara (4). Μa appena nell'anno DxxxvΙ. (ι

fparte il grido della marchia d'Αnnibale verίο Ι'Italia , con la φuale alla guer

ra Punica (econda fi die principio , che Βoj cd Infubri, prefe l' armi, fi ribella

rono. Νοn ebbero in cio parte i Galli Brg/tiani, come parla Livio ( ; ), quali

tenuti a dovere dalla colonia Cremonefe , diedero anzi ajuto a Lucio Μanlio

Ρretor della Gallia, e foli de Galli nel prim' anno (enza ribellarfi, mantenner

fede , e nella battaglia al fiume Τrebbia ftettero co' Romani. Μa cambiarono

ben

( 1 ) Ρolyb. Ηϊβον. 1ib. ΙΙ. cap. xxxv. - (4) Corn. Τacit. Ηiβον. lib. ΙΙΙ. oap. xxxιν. -Αaτεr/u, Gal

( 2 ) Liv. Ηifίον. Εpitom. lib. xx. In agro de Galli, ααpto. λor tranυ Ρadum agente, , ύ9 β φua αίia τ'i, inter . Αίper

( 3 ) Liv. Ηtβον. Rom, lib. xxxνιI. cap. Lν ΙΙ, lib xxxιχ. rucret.

cap, Lν. lib. ΧLΙ. cap. ΧΙΙΙ. - ( 5 ) Liv. Ηϊβον. Rom, lib, ΧΧΙ. cap. xxν.
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ben tofto anch' effi alvedergli allontanati, e dall'avverfa fortuna abbattuti : pe

ro nelle giornate al Τrafimeno e a Canne non fi veggon piu Galli fe non

nell' efercito d'Αnnibale , e tra'. popoli pafiati allora al fuo partito dichiara lo

Storico che furono i Galli citalpini tutti ( 1 ). Ομindi ε, che nel DxLνιπ. Pia

centini e Cremonefi mandarono Legati a Roma per querelarfi delle incurfiοni, e

de faccheggi che da vicini Galli (offrivano ( 2 ). Τerminata con tanta gloria de'

Romani quella guerra , Τanno fuffeguente DLIv. Infubri, Boj e Cenomani, fattofi

duce Αmilcare che rimalo era fra loro, e fuίcitati piu altri popoli , abbru

ciarono Piacenza ed invafer Cremona , rotti pero e disfatti da Lucio Furio Pre

τor della Gallia, che n' ottenne a Roma il trionfo (3). Τre anni dopo ribella

τοn di nuovo : (eparatifi pero i Confoli, Cornelio Cetego marchio contra gΓΙn

fubri, i quali, pre/ /tco i Cenomani, come parla Livio (4), s erano ritirati al

fiume Μincio. Il parlar di Livio ben moftra, che i Cenomani non fi ftende

ναno fuor del Βreίciano , poichë nel marchiar gl' Infubri al Μincio gli prefe

το (eco. Ομivi Cetego, avendo, col mandar ne' τ'illaggi de' Cenomani cd in Βrc/kia

εbe di φuella gento èra Capo, comprefo, non efier effi in armi per pubblica de

liberazione , gli (ollecito naίcoftamente ad abbandonare i compagni, come nel

la battaglia fecero, avendo non pertanto degl' Infubri e de Cenomani il vit

τorioίo Confole trionfato (5). Con quefta vittoria rimafero finalmente i fuddetti

popoli fottomefii. De' Cenomani pero in avvenire non fi trova piu nell' ittoria

ne pur il nome , (e non pochi anni dopo, allorché avendo il Pretor della Gal

lia fenza giufto motivo tolte loro l' armi, querelandolene a Roma in Senato,

le riebbero, e fu in pena richiamato dal governo il Pretore.

Οι veggiam de Veneti, guali mirabil. cola ε, che, quando e come veniί

(ero alla divozion de' Romani, në in verun iftorico (i legga, né alcun finora

{i (ia dato penfiero d'inveftigare. Οuefti ancora e Verona con effi , ne' mede

fimi quattro anni che precedettero alla (econda guerra Punica , noi crediam

che pafiaflero (otto Romani. C'inclina a cosί credere I oflervare nell' Epitome

Ι.iviana ( 6 ), come dopo fottomelli i Galli, e avanti la venuta d'Αnnibale, fu

τοn debellati gl' Iίtri , fituati di la da Veneti : benché per verita fia credibile

fo(Iero quetti allaliti per mare, riferendo Εutropio (7), che avevano infeftate

a modo di corfari le navi frumentarie de Romani. Ci muove ancora piu il

νedere in Silio Italico (8) annoverata la Venezia inίieme con l'altre parti d'Ι

talia fottopotte a Romani, che contribuiron gente avanti la battaglia di Can

ne : e molto piu il non veder parola in Τito Livio d' un cosi grande e cosί

importante aumento di ίtato, la qual cofa dimoftra (econdo noi, ch' egli ave

νa cio riferito ne' libri (marriti, dove le cofe (i narravano alla (econda guerra

Ρunica antecedute. Νell'anno DLxvΙΙΙ. (i conοίce con ficurezza la Venezia tutta

gia (oggerta a Romani , per aver elli impedito ad una truppa di tranfalpini

afiati nel territorio, che fu poi Αφuilejefe, di edificar quivi. Dalla mofia

a'Αnnibale al detto tempo, racconta Livio a difteίο (9) e con diligenza guan

to di notabile a' Romani avvenne : non é dunque mai da credere, che sfuggi

το gli follo un tanto ingrandimento, e l' acquitto di cosi illuftti citta , e tanto

piu che fi trattava anche della patria fua, efendo appunto lui di quefta re
gione nativo. Μanifefto, ε pero Τindizio, che il racconto di quetto fatto ca

deva nel fuo vigefimo libro dal tempo involatoci.

Ωuefto o guanto al tempo , ma quanto al modo , guafi per certo abbiam

ΠΟ1 ,

( 1 ) Liv. Ηϊβον, Rom, lib, xxΙΙ. cap. LxΙ. Εt ci/alpini ( 5 ) Liv. Ηifior. Rom. lib. ΧΧΧΙΙΙ. cap. ΧΧΙΙΙ. De Ιn

omne, Galli. /ubribu, Cenomanijque.

( 2 ) Liv. Ηiffor. Rom, lib. xχνΙΙΙ. cap. ΧΙ. (6) Liν. Ηifor. Rom. Εpitom lib. xx.

( 3 ) Liv. Ηiffor. Rom. lib. ΧxxΙ. cap. ΧLIx. (7) Εutrop., Βreτlar.Ε Rom. lib. ΙΙΙ. cap. ΙΙ.

(4) Liv. Ηtβor. Κom, lib, xxxΙΙ. cap. xxΙx, Cenomani, (8) Sil. Ιtalic. De Βell, Punic, Sec. lib. νΙΙΙ. ver(. 6ο3.

α/Τκrrati, . (9) Liv. Ηifor, Rom, lib, ΧΧΧΙΧ, cap. xxΙΙ.

.."
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noi, che non per forza d' armi, ma per volontaria dedizione all'Imperio Ro

mano s'incorporafiero i Veneti. Primo indizio ci par di trarne dal non veder

{i il lor nome ne' Fafti trionfali , e poiché tanto i marmi ne (on mutilati, an

cor maggiore dal non farne menzione alcuna Polibio, il quale nel (econdo li

bro le guerre alla Punica (econda precedute tocca diligentemente . Νοn avreb

be ancora I'Εpitome di Livio trapaflata in filenzio cotal conquifta, Ιe per guer

ra fofΙe avvenuta, come non vi trapafso poco appreflo il foggiogamento dell'Iftria,

poiché le guerre non fogliono dagli Storici anche ne' compendi trafcurarfi.

Cosί Floro di guerra Veneta non fa motto. Μa prova in oltre piu certa ne di

il coftume inalterabile de Romani, che in que' (ecoli non portaron mai l'ar

mi contra chi che (ia, (e non provocati, e non le avran pero mofΙe contra Ve

neti lor perpetui collegati ed amici. Dimoftrazione in fine certiflima ne fa l'οί

1ervare, come colonia non fu condotta allora, në per cento trent' anni appref

fo, di qua dal Chiefio , dal che appariίce, che non fu acquiftata la Venezia

per forza d' armi , infegnandoci Αppiano (Ι), che Roma nelle regioni dentro

Ι'Αlpi in tal guifa foggiogate coftumo di far colonie in vece di fortezze , man

dandovi cittadini fuoi per abitar nelle citta o di nuovo quivi fabbricate o co'

proprj abitanti divife , il che non potendofi efeguire (enza torre ai popoli buo

na parte del lor terreno , inftituto de giufti Romani fu , di non mandar colo

nic fe non in paefi prima nemici, e fatti di lor ragione per gius di guerra, di

che le colonie nella cifalpina Gallia condotte fpecialmente fanno fede. Νarran

do lo Storico, che nell' anno DLxv. fu condotta colonia Latina a Bologna, (og

giunge fubito : il terreno fi era tolto a Galli Boj (2). ΟΙΙerviίi adunque, come

nelle parti di qua fu unicamente edificata e fatta colonia Αquileja, ma oltre

che quello era paele non de Veneti ma de' Carni , avvertafi ancora come fu

terren di conquitta: poichë nel DLxvΙΙΙ. uno ftuolo di tranfalpini, penetrati per

boίchi e difulate vie fin preflo al fito, ove, come dice lo Storico (3), poi fu

Αquileja , (e ne impofiefso e comincio a fabbricarvi una piccola citta : cofto

ro da Livio (on detti Galli , potrebbe darfi con tutto cio fofler venuti di men

lontano, poiche il nome di Galli, come guel di Celti, fu dato anticamente

talvolta a tutti i popoli tranfalpini: ma forfe ancora fu gente ftaccata dalΙΑl

pi Galliche. Μandarono i Romani a dolertene, ma nell' anno DLxxΙ. continua

va tuttavia il lavoro: ordinarono pero al Pretore Lucio Giulio d' impedirlo an

che con l' armi, occorrendo, e di cacciargli: cosi fu fatto, accorfovi anche il

Confole Claudio Μarcello, fenza pero fpogliar coftοro ne offendergli , eflendofi

{culati con dire, che fpinti dalla penuria de lor paefi, non avevano creduto di

far errore, occupando un terren (olitario ed incolto. Μarcello chiele poi licen

za al Senato di portar la guerra nell'Iftria tumultuante , per la quale molto op

portuno eflendo di piantafe una colonia fulla frontiera , fu deliberato di fab

bricare Αquileja poco lungi dal luogo, ove poco avanti avevano prefo a fab

bricare i Galli. Εretta contra i Βarbari confinanti la difle pero Strabone (4).

Ρorfe, come a molt' altre citta avvenne, fi denomino dal fiume che le (corre

va a canto , poiché Αquilo par che Ζofimo (5 ) chiami quel fiume ifteflo, che

{cende dall' Αlpi Νοriche, e il cui nome in Plinio e in altri fi (crive Νati/ο.

Si oppolero gl' Iftri, e fu neceflario che l'altro Confole Fabio Labeone guerreg

giafe con efli: ma nel DLxxπι. vi fu finalmente da' Τriumviri, eletti due an

ni avanti, condotta una colonia Latina . Εcco pero come in paefe prima da'

nemici tenuto anche quefta colonia fu potta και ond' ε, che dice lo Storico (6),

effere

( 1 ) Αppian, De Bell, Cίτil lib. Ι. (4) Strab, Geograph. lib, v, κτίσμα επιτειχισθεν τοις

α 9 %".Ά Rom, lib, xxxνιι, εάΡ. Lναι. Αger "aptu, υπερκειμένος βαρβάροις.
ε σαμι: Βou, Juerat. - - (im. Ηifior. lib. ν. cap. . το ι

( 3 ) . Lίν: Ηiβor, Rom, lib. ΧΧΧΙΧ. caΡ. ΧΧΙΙ. Uύi nunς {;}ΆΆ
νΑquiίεja εβ. rum εβ drauda,
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effere tata nel terreno de Galli condotta : avendo i Romani avuto in ufo di

confiderar come paele di conguifta qualungue fofle ftato avanti da, traniere e

ηemiche genti occupato. Comprovafi da tutto quetto, che non effendo altra

colonia per sί lungo tempo dopo il dominio Romano ftata in tutta la Vene

zia condotta , non fu altra parte in efia , che fofle da' Romani con l'armi

acquiίtata : e fe ne prova in oltre con piena evidenza , che quefta citta fingo

larmente fu fempre Veneta, e non mai Gallica, indubitato effendo, che in

Verona o nel Verone[e fi farebbe fondata colonia , (e quefto paefe fofΙe ftato

prima de Galli, e tanto piu in guelta che in altra Ρarte, guanto che alle tra

ήiere nazioni, e a un sί frequentato varco dell'Αlpi fi fa qui frontiera. Preflo

chiunque abbia lume degl' inftituti Romani, e dell' ordine perpetuamente da

lor tenuto nelle conquifte in tempo della repubblica fatte , e ne paefi a' Galli

tolti, niun altro argomento abbiίogna per ficuramente conοίcere, che në de'

Cenomani në d' altra gente Gallica fu mai Verona. Μa venuta adunque la

Venezia fpontaneamente alla divozion de' Romani, non per quefto fmarri mai

Ι'antico nome o l' antica ftima. Fino in tempo dell' Imperador Claudio (1) tut

ti i popoli cifalpini venivan dinotati co' due foli nomi di Veneti e d' Infubri,

come i piu illultri e diffufi: per Ιnfubri s'intefero tutti i Galli, per Veneti co

loro, che fin nell' ultima eta dell' Imperio una delle piu nobili provincie d' Ita

lia da fe compofero e denominarono. ε -

Βenché tanto chiaramente fi fia dimoftrato, che la Venezia non per forza

d' armi, ma per volontaria dedizione s' incorporo all' Imperio Romano και alcuni

{on tuttavia , che non vogliono perfuaderfene, e non fanno. indurfi a credere,

che corpo tanto potente contentifle mai per elezione di pallare in potefti altrui,

Μa per giudicar di cio rettamente converrebbe aver fatta confiderazione ful

fiftema de' Romani, che fu differentifiimo da tutti gli altri. I Re conquiίtatori

coftumarono di porte i popoli in mera condizion di (oggetti , ma i Romani

confiderando, che il far compagni era un farfi altrettanti ajuti, e il far fervi

era un prepararfi altrettanti nemici , fpecie d' Imperio vennero componendo,

che riuίci una (ocietà di tutte le genti vincolata infieme dal comun beneficio.

ΟΠerviίi pero il linguaggio Romano , che ben ci appariίce negli antichi Scrit

τori. Νon (olamente trattando d' Italiani, ma trattando parimente di provinciali,

il termine non fi ufava di fudditi, che quafi era ignoto , ma di (ocii : /ocii:

ne (on piene l' antiche carte, e bafta (correr tra gli altri Cefare, Cicerone, e

Τito Livio. Ε' (tato per alcuni creduto, che di tal denominazione veniflero fo

lamente onorati i Latini, e per altri , gue popoli ancora ch' eran privilegiati

di liberta , ma con grand' errore , poiché de Galli, degl' Ifpani, de Cilicj, e

d' altre provincie cosί parlano gli Αutori regolarmente. Τullio fpeflifiimo i Ρre

τori e i Μagiftrati d' ingiurie a compagni (/ociis ) fatte riprende e accufa , e

piu volte i provinciali d' effer cattivi compagni rimprovera . Οve diίputa in fa
vor della legge Μanilia, noi, dice, per / innanzi pote υdmo con Α' autoritά del no

βro imperio far /icuri i /ocii tutti anche dell' effreme regioni: omnes /ocios in al

τimis oris ώ"c. e forfe dieci volte nell' iftefia orazione cosi nomina i (oggetti

popoli. Ravvifafi tale inftituto ne' Greci (crittori ancora, benche ufati ad abu

1are aftai fpeflo i termini Romani. Dice Dione (2), che i corfari infeftarono

Λ"Ιtalia βclfa non abc li rollegati: cosί fuona il vocabolo, ch' egli uso per figni

ficar le provincie. Strabone piu volte per dir d' una gente , ora o /otropo/fa a'

Χ 2. Κοma

/

( !) Corn., Τacit., Αnnal lib, κι εap. xxπι. "Αn parum (2) Dion. Caft. Ηϊβον Rom, lib, xxxvΙ. cap.ν. και την

guod Veneti 3 Ιn/abre, εμriam inrupcrintε Συμμαχίδα μόνον, αλλά και την Ιταλίαν αυτήν.
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Romani, cosi fi efprime : ora /ono Κomani, νύνδ' εισι Ρωμαίοι. Οuinto Curzio ( 1 )

chiamo il dominio Romano tutcla , ove difle di Τiro : ora /otto la tutcla della

man/ittudine Romana ripo/a. Cosi aftermo Cicerone (2 ), che poteva nominarfi

anzi protezione e difela che imperio. In quefto modo non e da far maravi

glia, che i Veneti, benché di tanta forza , fpontaneamente fi deflero a' Roma

ni, anzi niuna maraviglia è da fare, che con sί fatti inftituti occupafero tut

to il mondo i Romani, dove gli altri dominii dentro angufti termini fi rima

fero : perche giovava piu a' popoli d' entrare in conforzio con una si grande

e infuperabil repubblica , che di fare un piccolo e debil corpo da fe. Di un

tal fiftema confeguenza era infallibile, e pur ancor [arebbe , il figmoreggiar la

τerra : perche l' utile e l' interelle furon (empre e in ogni eta faranno il gran

movente degli uomini 5 e ben fi mutano le perfδne, ma la natura e la ragion

delle cofe & l' iftella . Τraluce cosi fatta idea de' Romani anche nell' ufo fattoci

poco fa avvertire da Αppiano, che ne paefi (oggiogati facevan colonie in vece

clifortezze. Cosί Αquileja contra gl' Iftri, cosί Εporedia, oggi Jurea, dice Stra

bone, che fu fondata perche Ierviίle di prefidio contro a'Salafli. Νοn per fortez

ze adunque aflicuravano il Ioro ftato i Romani, ma con popolazioni benevole

e intereflate nel dominio o per langue o per legge : cioe o per effer nate Ro

mane o per effer fatte. L'eftetto di che videfi fin ne primi tempi , quando gli

Εqui mal (offrendo una colonia, ηua/i rocca impo/fa /i i lor confini (3), Ι' attac

carono con gran forza , ma furono da coloni bravamente refpinti. Continua

ron (empre in tal coftume i Romani , per avere oflervato che le fortezze oc

cupate da' nemici, talvolta diventano lor perpetuo nido και la dove gli uomini

ben affetti, e con qualche fpccie di comunanza vincolati, o non fi efpugnano

dagli eftranei gia mai, o tanto fi tengon da effi in catena , quanto tarda Τoc

cafione e la potlibiliti di redimerfi.

Νel modo che abbiam veduto, intorno all'anno di Roma Dxxxιν. , infie

me col rimanente della Venezia palso la citti noltra ancora (otto Romani.

Ch' efla fin d'allora molto fi diftinguefie tra 1' altre, Silio Italico palela , φuan

do i popoli annovera, che contra Αnnibale mandarono in quella guerra, e pri

ma della battaglia di Canne, a' Romani ajuto, poicho Verona dall". Αdige circon

data diftintamente vi nomina (4). Οve di tanto rimote eti fi favelli, cosi rare

(on le menzioni, che di quefte citta in antico Scrittor fi rinvengano , che non

bifogna lafciarfi fuggir fenza rifleftions la recita, che in quel luogo fa il detto

Ρoeta di molte. ΟΠerviamo adunque primieramente, come fi fegnalo Verona

mandando ajuto a' Romani nel maggior uopo , con che d' altra progenie che

Gallica par fi mottraffe, preciίο carattere de Galli, come attelta Livio ( 5 ), ef

fendo ftato allora l' odio ingenito verfo Romani : dal che forfe nacque, che

furon gl' Infubri tra que' popoli, nelle antiche paci ed accordi co' guali fi fer

mo , che niun d' elli alla Romana cittadinanza fo[Ιe ammeflo , come da Cice

rone fi ricava (6). Οfferviamo in fecondo luogo, che lebbene non poche citta

di confiderazione erano nella Venezia , come Vicenza , Concordia , Αltino , e

piu altre, non altre perό {i nominano dal Poeta, che Verona , Padova , e Αqui

Ιeja, con Μantova ancora per merito dell' immortal fuo Virgilio, Ben da cio tra

luce, come φuelle tre confiderava egli per le maggiori, e per le piύ illu(tri di

quefto tratto. Dal modo, con che Silio nomina Αquileja e Padova, par ch' ei ri

putafle principal città de Veneti la prima , e degli Euganei la (econda : ma noi

fappiamo, ch' Εuganei e Veneti eran l' ifteflo , e fappiamo di piu , che Αquileja
11Υ

Q. Curt. Ηifor, lib. πν. Τum Verona .Αthef circum#ua j9c.
1 ) ν

{ 2) Μ. Τull. Cicer. De Οfc. lib. ΙΙ. cap. v. ( 5 ) Liν. Ηifor. Rom. lib. ΙΙΙ. ΤΡroprio atque in/to in

( 3 ) Liv. Ηiίfor. Rom, lib. Χ. cap. Ι. Για mano, odio.

( 4 ) Sil, Italic, Dρ Βελί, Ρunic, II, Ilb, VΙΙΙ, veτί. 594, (6) Τull, Ciccr, Οrat, pro Βalύο.
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in quel tempo non c' era ancora, onde non poteva far gente in favor de' Ro

mani, no computarti per diftinta cittά. Cosί Virgilio (1) tra quelle, che furon

del partito d'Εnea, annovero Νomento, guale avverti Servio come non era per

anco in effere : ma bifogna perdonar quefti anacronifmi a' Poeti, e prender da

loro quel che di certo fe ne ritrae. ΟΠerviam dunque in terzo luogo, come

tra le favorevoli a' Romani non mette Silio Brefcia, non Βergamo, non Μila

no, perché i Galli, come abbiam veduto, furon del partito d'Αnnibale , ci met

te bensι Cremona e Piacenza , ch' eran colonie Romane, e mettendoci Verona

e Μantova , indiίputabilmente dimoftra , che quefte non eran Galliche , ma d' al

tro corpo, cioé del Veneto.

Si afpettera qui fenza dubbio, che paffiam' ora a ragionar della via Emilia,

che laftricata nell' anno DLxvir, fino in Αquileja dal Confole Emilio Lepido, ha

creduto , non che altri, il Ρanvinio ancora , e fino in Αquileja vien dal Βer

gierio de(critta. Di quefta via non pofliam rimanerei di favellare, perche fi tie

ne pallafle per Verona, e piu cofe per cagion di efia fi fono aftermate da no

ftri Storici. Μa fia detto con tutta pace di chi a tal equivoco avefle prefo af

fetto : via Emilia per Verona o ad Aquileja non fu mai , il che con pochi

verfi farem conοίcere. Provincia del Confole Emilio Lepido fu in quell' anno

la Liguria, non la Gallia, qual toccό in forte al Pretore Μarco Furio Craflipe

de, come fi puό leggere in Τito Livio (2), non poteva pero Lepido por ma

no in giuriίdizion non fua, e far lavorare una ftrada a traverto della provincia

altrui, Μa che occorre : non poteva condurfi ad Αquileja una ftrada , quando

Αquileja non c' era ancora. Αbbiam veduto diftintamente poc' anzi, come ad

Αquileja fi pofe mano folamente nel DLxxΙπ., che vuol dire (ei anni dopo.

Con le ragioni cofpira l'autoriti , poichë narra Tito Livio (3), come Lepido

una (trada fece, che dal fuo nome gentilizio fi difle Emilia, non da Αquileja,

ma da Piacenza fino a Rimini, acciocche quivi con la Flaminia fi congiungelle,

che correva da Rimini a Roma . Fonte di tanto ingahno fu il leggerfi preflo

Strabone (4), che la via di Lepido da Rimini, ove terminava la Flaminia ,

procedeva ad Αquileja : pero il Cellario ( 5 ), offervando venir diverfamente da

Livio e da Strabone indicata, lalcio la cola indecifa : ma ε patentifiimo, Pia

αcnza doverfi leggere in guel paflo di Strabone, non Αηuileja , e de' (crivani,

non dell' accurato Geografo, efier l' errore. Dirafli di nuovo, che tal' emendazio

1me non ha fondamento di manuίcritti , ma tanto c' ε per quefta bifogno di tal

fuflidio, guanto nell'altra di Cremona cambiata da' copifti di Livio in Verona,

πon effendo gui niente meno da fe patente la veriti: si perche d' un cosi gra

ve e pelato Αutore non fi puό credere che (criveffe condotta una (trada ad

Αquileja , guando Aquileja non c' era , e si perche ripugna guefto errore al con

τetto fuo. Defcrive quefta via Strabone (6), e dice, che da Rimini andava a

Βologna , e di la (com' or fi legge) fino ad Aquileja , ίungo le radici dell".Αlpi,

rigirando intorno alle paludi. Ομal'Αlpi, o quai montagne trova mai chi va da

Βologna in Aguileja i e che paludi incontra , intorno alle quali rigirar debba"

Μa per paflare da Bologna a Piacenza, lungo i monti Αppennini fi marchia non

poco fpazio , e ben fi fa, che ad ogni alto giogo di monti nome d' Αlpe fu

dato talvolta: indi intorno alle paludi adiacenti al Ρo era forza rigirarfi allora ,

Ρerche gran tratto di paefe occupavano nel Parmigiano e nel Piacentino, come

dal medefimo Strabone s' impara , ed impedivano pero di portarfi dirittamente a

Ρia

( ! ) Serv. Αd Aeneid, lib vrt, verf. 7: 1. Νam adhuc (4 ) Strab, Geograph. lib. ν. -

"τμία Νomentana non fuerat. ( ; ) Chriftoph Cellar. Νotit. Οrb. «Αnt. lib, ΙΙ, cap. Ιx.

ζ 2) Liv. Ηifor. Rom lib. xxκνιτι. cap. xttΙ. (6) Strab, Geograph. Hb v, παρά τας βίζας τας των
( 3 ) Liν. Ηiltor Rom, lib, κxxικ. cap. ΙΙ. Κiamque aύ Α και Α'

- υ ν . - . θ ψ φ γΤέ ξ Υγίt'7ζ 3y Τ"Cω ΕΛ%) και

"αεεhtia «Αriminum perduxit. λπεων εγκυκλέμενος τώ έλ
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Βiacenza . Μanifefto è dunque , che Piacenza fcriffe il Geografo , e pero pochί

verfi prima della diftanza fra Rimini e Piacenza fece due volτe menzione.

Quelle paludi fono le ifteffe alciugate poi gran tempo dopo da Εmilio Scauro

con aprir canali navigabili, in cui 1 acque (correndo fi raccoglieflero. Che Pia

cenza (criveffe Strabone , e che da Piacenza a Rimini procedefle la via Εmilia

Φi Lepido, fi dimoftra ancora dall' Emilia provincia , la quale da quella ftra

da poi prefe il nome , e i due termini della guale furono appunto Rimini e

Ρiacenza. -

Convenevol cofa ε, prima di pafiar oltre nell' iftoria noftra , di fiflare la

pofitura e I fito della citta ne piu antichi tempi; moltiffime elendo quelle,

εhe col volger de' (ecoli I'hanno del tutto o almeno in gran parte cambiato.

L'Αdige, ch' ε il maggior fiume d' Italia dopo il Ρo, fa ora dentro Verona

φuel giro, che puό nella premella Pianta oflervarfi. Μa fe noi ce ne ripοrtia

mo agli Storici Veronefi, non faceva gia cosi anticamente , ma giunto preflo

al fito , ov' ora abbiamo il Caftel vecchio, profeguiva per la linea, che fa ora

φuella fua piccola derivazione , che chiamiamo Adigetto , e fenza accoftarfi al

la citta , la la(ciava a finiftra dalla parte del monte. Cosί prima degli altri fu

1critto dal Saraina, e confermato dal Panvinio (τ), (e pure del Panvinio fi ha

da credere tutto cio , che in quel capo della fua poftuma opera fi legge, fa

cendovifi per fin dire a quel grand' uomo, che la Sarca , cioe il fiume influen

te del noftro lago, entri nell'Αdige. Μa in fomma refto fin d' allora fermato,

che il prefente corfo fofle prefo dal noftro fiume (olamente nella piena mento

vata da S. Gregorio , e tal opinione da dugent' anni in qua é cosi radicata, che

pafia per principio primo nelle Αntichita Veronefi, e ad efia , fidandomi del

comun grido, m'attenni io pure, ove {criffi dell'Αntica Condizion di Verona .

Μa cosi piacefle a Dio, ch' anche degli altri errori mici mi veniffe fatto d'il

luminarmi, come di quefto (on ora venuto in chiaro, e fofii a tempo di ri

trattargli tutti, come quefto al prefente ritratto : poiche ne fondamento c' ε al

cuno per afierir tale ftravaganza , no fi puό farlo (enza ripugnar direttamente

alle autorita degli antichi Scrittori, ed a cio che tuttora appariίce. Da Silio Ita

lico poco fa addotto chiamafi Verona.Αtbc/f aircumflua, che viene a dire dal/.Α

dige circondata , avendo lui ufata quella voce poeticamente e alla Greca in fi

gnificato pattivo, πεείρρυτος, come uίolla Οvidio (2) parlando dell'iίola del Τeve

re. Servio parimente (criffe ( 3 ), che l'Αdige fiume della Venezia rigiraύa d' in

torno la citta di Verona. Οr chi non vede, che fece adunque fempre l' ifteffo

giro, e che l'antica citta ftette dentro il feno da eflo formato, come il fuo

folto fta pure ancora : Νon fi (arebbe mai potuto dire, che il fiume la circon

dafle, guando le fofle folamente paflato a canto, anzi buon tratto lontano da

efia e dalle fue mura , ma ben poteva dirfi , rigirandola , e quafi abbraccian

dola da tre parti.

Τeftimonio in oltre abbiamo di quefta verita ancor prefente , cioé il ponte,

fituato nell' ultimo ripiegar del fiume, e detto della Pietra, quafi la meta del

quale dalla parte del colle e un inίigne avanzo d' antichita . Il (econdo arco

ε confervato per modo, che fi riconolce tutto d' opera antica , ed intatto da ri

ftaurazioni fenza pur una pietra rimefla Τanto bafta a render manifefto, che

Ι' iftefia via fece pur fempre il corpo del fiume , poiche fi fatto ponte , detto

da Luitprando novecent' anni fa (4), ampio, marmorro, di mara υiglio/a opera, e

di mirabil grandezza , non fu certamente edificato per ruίcelli o per rami d' acqua,

CΟΙΥΛΘ

(1) Panvin. Αntiquit. Waron, lib. Ι. cap. xΙ. ( 3 ) Serv. .Λα «Αeneid. lib, ΙΧ, verf. 68ο. Κaronam ci

(2), Ονίd, Μetamorphoβ lib. xν. verί. 624. Circumfiua υitatem ambien,. -

Τibridi, alti in/ula, (4) Luitprand. Ηiβ, βιi temp, lib. ΙΙ. cap. Χί,
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come altri ha (critto. Μa gioconde cole fi (on gui immaginati i nofiri : che

fo(Ιe altro fimil ponte in Ρoca diftanza , che con acque quivi condotte nello

fpazio fta l'uno e l'altro fi formale un lago, e che in ello fi celebrafiero Νau

machie, cioε fpettacoli di combattimento navale. Per gli fpetratori poi di mag

gior conto , (ontuoίo edificio (enza riίparmio alcuno in forma di gran palazzo

inalzarono coll' inchioftro , e nelle Αntichita Veronefi del Ρanvinio intrufero.

Μa tutte quette , (econdo I uίο miferabile e pur troppo comune di far dell'an

tichita un' arbitraria chimera , Ιon favole e fogni, në provate per monumenti

ο Scrittori, në verifimili per conghietture o veftigj. Difficolta ho trovato nafce

re in alcuni contra il creder la citta abbracciata anticamente dal fiume, per

averfi da Latini e da Greci Scrittori, ch' efia anche ne tempi antichi era gran

de , parendo in tal modo, che troppo Venga a riftringerfi. Μa in primo luogo

abbaftanza grande era allora un tal circuito a paragone dell'altre citta , benche

angufto ci paja in oggi a paragon del moderno ecceflivo ed inutile. Seconda

riamente, conforme all'uίο antico, molta gente abitava in poco fito, dov' ora in

molto fito fuole abitar poca gente και e l' attributo di grande non tanto deriva

va dall'ampiezza del recinto, guanto dalla popolazione e dallo fplendore. Ε'

da confiderare in oltre, che poco ftette dopo le prime fondazioni la citta ad

ampliarfi , la proflima collina occupando e di parte e d' altra affai fpazio ,

onde tanto piu trano fu il credere, che il fiume ful fine del (efto (ecolo a tra

ver(o di efia fi fofle fatto ftrada, sbaragliando le cafe, portandone via anche i

fοndamenti, e a difpetto de continuati edificj accomodandofi il letto. Νοn ε

anche da penfare, folero le citta, benche ferrate di mura, comprefe tutte den

tro le mura. Μolto fabbricavafi allora fuori: (i vede in Vitruvio (1), che fuor

di citti anche per diίciplina Εtruίca era approvato di fare i Τempi di Μarte, di

Venere, di Vulcano, e di Cerere. D' edificj affai lontani dalle prime mura gran

reliquie fi (on qui vedute. Ομinci fu , che per comprender tutto fi fecero poi

gli altri recinti, anzi tanto venner crefcendo le fabbriche di la dal fiume , che

non piu circondar la citta , ma parve dividerla , pero gia molti (ecoli (crifle

Luitprando, ch' effo le palla υa per mezzo, αome il Τουcre a Roma.

Ο 1) Vitruv, De Αrchit. lib. Ι. cap. vΙΙ.

Ε Ι Ν Ε ΙΟ Ε Ι, ΙΙ, Ι Β R Ο S Ε Ο Ο Ν D Ο.
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ή Νcorchë negli Scrittori, i quali delle piu bramate notizie ci (οή talvol

ta si parchi, non ne abbiam prova , forza di conghietture induce pe

ro a fermamente credere, che a Verona colonia militare mandafle Αu

gufto ec. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Celebre fopra tutte o ftata refa la memoria di Quinto Μinicio Μacro Ve

ronefe, come la Τribυ Ρobίilia dimoftra, il quale fu Ωuartumυiro di Verona, e

rche fara forte ftato dell' una e dell' altra cittadino, fu Ομg/fore in Verona ed

in Βre/tia (1). Μirabil travedimento fece gia da gran tempo divulgar cotefta

lapida con due Τribu , quafi coftui nell' ifteflo tempo e a quella di Verona e

a guella di Brefcia afcritto fofle και quinci ftabilir canone falfiffimo, che cio avve

nifle nelle adozioni, guafi poteflero gli adottati dar voto e nella nativa e nell'

acquittata : in oltre immaginarfi poi gratuitamente, che Μacro Βrcίciano fofle piu

τofto che Veronelc , e per compimento di maraviglia arguirne, che Βreίcia, come

Capitale dei Cenomani, avelle preminenza (opra Ιe circonvicine citta, e mandaf

fe loro i magiftrati. Μa la pietra, che tuttora nella piazza di Breίcia perfetta

mente fi conferva , altra Τribu non ha che la Ρobίilia de Veronefi, ne con due

Τribυ fi o veduto ne fi vedra mai verun nome in fincera lapida , poiche fi Ρo

teva bensi per piu cafi paflare dall' una all' altra, come Αugufto fece , ma non

mai nell'ifteflo tempo averne o profe/larne due : che fe due n'avellero profeflate

gli adottati , non una ed altra , ma infinite lapide vedremmo con due Τribu ,

mentre infiniti fono gli adottati, che in efle abbiamo, e nulla fu piu frequente

ne piu comune fra Romani delle adozioni, con incredibil danno delle città e del

la 1ocieta civile, e delle famiglie ne moderni tempi difineΙΙe. Οuanto alla con

ghiettura dedottane, per aver creduto Μacro Βrefciano, che Βrefcia mandafle a Ve

rona i magiftrati, ficcome Veronefe fu Μacro ficuramente, ed ebbe qui fupre

ma digniti, e in Verona, nominata prima, fu Queftore, ed il fu anche in Βrelcia,

cosi volevafi da molti ritorcer la conghiettura e dedurne, che a Βre[cia (i man

dafiero i magiftrati da Verona , il che fi renderebbe molto piu verifimile dal

1aperfi , che Verona in que' tempi era tanto maggior citta , come vedremo fra

poco. Μa ficcome dee tenerfi per fermo, che chi propofe l'accennato penfiero,

il facefle per mero [cherzo e per efercizio erudito, cosί da cio proporre diflua

de noi la gravita dell' IItoria . Νiente farebbe piu contrario, në piu lontano dalΙ

ordine e dal fiftema de tempi Romani, che il penfare ch' una citti avefle giu

riίdizion fopra un' altra , e ch' una colonia mandafle all' altra i magiftrati. Νοι

abbiam veduto , come nelle citta në pur fi mandavano i magiftrati da Roma ,

e come ognuna, piccola o grande che fi foffe, fe gli faceva ugualmente da fe.

Αvvenne qualche volta in tempo degl' Imperadori, ch' una città venifle fottopo

fta a un altra, ma per graviflima pena e caftigo, e non in Italia ma in Οrien

te. Settimio Severo per vendicarfi d'Αntiochia , che aveva (eguitate le parti di

Ρefcennio , la fottopofe a Laodicea , e per vendicarfi di Bilanzio la fotropote a

Ρerintio : ma nell' ifteflo tempo le privo del bagno, del teatro , e d' ogn' altro

ornamento proprio delle citta , e come (crive Εrodiano (2), venne a metterle in

condi

( 1 ) Gruter. In/tript. lib. ν. pag. ccccΧΧΧVΙΙΙ. num. 8. Ο. v ΕR ο Ν. Ε Τ. Β R ΙΧ

o. Μ ΙΝ ΙCΙ ο Μ Ι Ν Ι Ο . Ε Ο RΤ W Ν Α Τ

Ο, F. Ρο Β Μ. Λ Τ Ε R. F 1 Ι. Ι Ο Ρ Ι Ι SS Ι Μ.

- Μ ΑσRo Ι.. D. D. D

ΙΙΙΙ γ Ι R. V Ε R Ο Ν (2) Ηerod. Ilifor.lib. ΙΙΙ. cap. xιχ. κώμη δελέυειν 3-c.
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condizion fervile e a renderle villaggi. Μa in figura di villaggio non fu mai

Βreίcia dopo i tempi Romani, no Verona o altra in quefte parti. Οualunque

piccola città proflima fofle a una grande, e fi amminiftrava ugualmente da' pro

prj cittadini, ed era di Τribu diverla, e fi chiamava parimente repubblica : on

de come trovafi a cagion d' efempio la repubblica de' Μilane/f nelle lapide, co

si fi trova la repubblica de' Coma/tbi, e la repubblica de' Bergama/abi. Νella cit

ta di Vicenza nobil memoria fu anticamente dedicata, e fi conferva ancora, in

onore di Gordian Pio (1), che fi dice eretta dalla repubblica , e s' intende la Vi

centina , con decreto de' Decurioni e per liberalitά delle ΛΛatidie, avendo alcune

cittadine di tal gente fatta in quel tempo la fpela. Credé lo Spanemio (2), che

il nome di repubblica fi ufafle (olamente dalle citta libere e da' municip) : nel

numero delle città libere pollon tutte quelle d'Italia comprenderfi; ma nel no

me di municipio prefe anch' egli l' errore poco avanti gombrato , e per guello

di repubblica non fece avvertenza ai molti luoghi di quegl'itteffi giuriίconfulti,

ch' ei cita fpecialmente nell' ultimo libro de Digefti. Calliftrato tra gli altri co

si defini l' onor municipale generalmente : ammini/frazione della repubblica per υia

di qualcbe dignitά (3). Ε' manifefto adunque, che niuna fuperioriti puό dedur

fi di Verona (opra Brefcia, perche un Veronefe fofle in Βreίcia Queftore, no fo

pra l' iftefia Βrelcia della Valcamonica, perche Placidio Cafdiano della Τribύ Ωui

γina , Duumviro nella repubblica de Camuni, vi fofle Prefetto dei Giudicii, co

me lapida Βrelciana integna (4), në di Verona parimente fopra Vicenza, perché

altro Veronete , cioé Gavio Squillano poco avanti nominato, foffe Curatore de Wi

αentini, come nell' Iίcrizion (i vede ( 5 ) , në di Τrento (opra Βrefcia e Μantova,

percho Valerio Μariano della Τribu Ρapiria fofle Decurione in Τrento cd in Βre

/tia, e Curatore della repubblica de' Μantουdni (6). Curatore, come integna Αr

cadio giuriίconίulto (7), era il deftinato alla cura del patrimonio pubblico. Ε'

bensί credibile , che coftοro di tutte le citta , ove uficio efercitarono , godefiero

la cittadinanza ec. . . . . . . . . . . . . . . .

-- φ 9 0 Ο 0 Ο φ 0 θ θ φ 0 θ υ θ 9 φ ο θ Φ. φ υ 0

Per rilevar con certezza l' efiere e lo ftato di guefta citta in tempo d'Αugu

fto e di Tiberio, bafta leggere il principe de' Geografi Greci Strabone (8). Οve

τratta della parte d' Italia di gua dal Ρo, metropoli degl'Ιnfubri dice ch' era ftata

Μilano, e ch' era tuttavia ancora citta infigne : fegue , che poco lontana era We

rcna, gran cittά ancor clfa , e che minori di qut/fe due ν' erano Βre/tia, e Μan

τουa, e Reggio, c Como. Ομi avverti il Cluverio (9), error effere nel penulti

rno nome , e doverfi legger Bergamo in vece di Κέggio. Εi non cito a fuo fa

vor manuίcritti, ma con tutto cio I'emendazione o indubitata, non avendo qui

che far Reggio, ch' o di li dal Ρo, ed accoppiando Strabone (9) con le due

grandi quattro piccole ad efle circoftanti, cioe Como e Bergamo a Μilano, Bre

1cia e Μantova a Verona. Νοn fi potrebbe veramente defiderare piu bel tefti

rnonio della grandezza e fplendore di quefta citta ne primi tempi degl' Impe

rado

( 1 ) Υ Μ Ρ. Ο Α Ε S ( 5 ) Η Ο Ν Ο R Ι

Μ. Α Ν Τ Ο Ν Ι Ο Μ. G Α V Ι. Μ . Ε

G Ο R. D Ι Α Ν Ο Ρ Ι Ο ΡΟ Β. S QV I L L Α Ν Ι

ΕΕ L Α V G. Ρ. Ρ. C Ο S. ΙΙ. Ε Ω. Ρ ν Β. ΙΙΙΙ v I R. Ι. D

ΡR Ο CΟS. Τ R 1 R γ Ν. CV R Α Τ Ο R. Ι. V I C Ε Τ Ι Ν Ο R.

ΡΟ Τ Ε S Τ. V. Ρ Ο Ν Τ' Α Ρ ΡΑ R Ι Τ Ο R. Ε S . Ε Τ

Μ ΑΧ Ι Μ Ο Ι. Ι Μ Ο C Ι Ν Ο Τ Ι

RE s.r v s L1c Α Τ R 1 Β γ Ν Α Ι, 1 S . Ε Ι V S

ΕΧ Ι, Ι ΒΕ R Α Ι, Ι Τ Α Τ Ε. (6) Gruter. In/tript, pag. ccccLxxΙκ. num. 6.

Μ ΑΤ Ι D Ι Α R. V Μ. (7) Γigeft. lib. Ι. Τit. ΙΙΙ. leg. xvΙΙΙ.

ΙΟ ΙΟ (8) Strab, Geograph. lib. v. νύν όν αξιόλογον πόλιν.

( 2 ) Εzech. Spanhem. De Uβι 3 Τracβ. Νumi/ Differt, τx, Βηρώνη και άυτη πόλις μεγάλη ελάττgς δε τέτων

ζ 3 Χ Digeft, ib, κιν, Λd Μunic, Βριξία 3-c.

(4) Rolli Μemor, Bre/c, pag, 249. (9) Cluver. Ital. «Αnt. lib. Ι. cap. Χxιν, pag. 248.
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radori, guanto ilvederla pofta in paraggio con Μilano, che fu (empre cosi fa

mofa e cosi potente citti , e cio per Αutore di que tempi, che (crifle con tan

ta dottrina, con tanta accuratezza, e con ranta fede, e che per iftruirfi con fi

curezza viaggio per ΙΙtalia tutta . . Μa qualch' altra rifleflione ancora o da fare

fu quefto bei palio. Νoi contra la prevenzione gia invalfa abbiam dimoftrato

mel primo libro chiaramente, come Verona non fu mai Cenomana : or diremo,

che fi conferma quefta verita incontraftabilmente anche da quefto luogo di Stra

bone , ον' eflo con duello fi congiunga di Tito Livio, che infegna , come de'

Cenomani fu capo Βrefcia : poiché fe Βrefcia era piccola citta, e Verona gran

de ed uguale alla metropoli degl' Infubri , quando 1'una e l'altra foffero Itate

de Cenomani, la grande fenza dubbio farebbe ftata lor capitale , non la pic

cola. Νε fi dica, che a tempi d'Αugufto poteva forte efere (cemata Βreίcia e

creίciuta Verona, poichè abbiam veduto, fin ne tempi d' Αnnibale diftinguer Si

lio Italico Verona tra le circoftanti, e abbiam veduto integnar Polibio, che fi

no nel fommo fiorir dei Cenomani, confine tra quefte due citti effendo il Chie

fio, delle quaranta miglia di pacle , che (ono tra 1' una e l'altra , trenta ne

aveva Verona, e dieci Bre[cia.

Αltro non meno evidente argomento dall' iftefio confronto di Strabone e di

Livio rifulta , imparandofi dal (econdo, come guella repubblica non aveva che

Βrefcia e villaggi , poichë narra , che il Conίole Cetego per informarfi della

diίpofizione e volonti dei Cenomani, mando ne' lor υici, ed in Βrefcia che

della gente era rapo ( 1 ). Εcco pero che non poteva mai efler fotto Βrefcia e tra

i lor vici Verona , ch' era si gran citti. Potrebbe opporfi, che qualche volta

anche le citti fur chiamate vici, mentre dice Ulpiano (2) per cagion d' elem

pio, che il vico de Patavicef: (il qual pero non fu Padova , come dottifi

mo Αutore ha creduto (3), ma piccolluogo in Dacia ) impetro da Severo gius

di colonia , e di Sirmio fi tiene fofΙe chiamato vico da Vittore ne' Cefari (4).

Μa lafciando , che i Patavicefi celfarono allora d' efler vico , e che in Vittore

non va inte[ο , efler nato Decio in Sirmio τico, come anche il Cellario inte

fe (5), ma in un υico de Sirmicβ, non (ervirebbero a nulla efempj di balla eta.

Βilogna ofΙervare il fignificato e I'uίο ch' ebbe fempre la voce τico nel buon (e

colo, e fingolarmente in Livio medefimo. Νοn una o due volte, ma forfe qua

ranta adopra egli quefto vocabolo, e fempre nel fuo natural (enίο per terre e

luoghi aperti, e cosί τίcani e υicatim. Ε' ftato creduto foffer citta Galliche al

cuni da lui chiamati vici, perche diffe ellere fiati e/pugnati, ma cosi parla egli

anche d'un villaggio di Laconia (6), e di quelli del Padovano occupati da un'

incurfione di Greci (7). Ε' ftato addotto Τelempio di Foruli e di Κegillo, chiamate

da alcun altro citti, e da Livio vici, e di Claftidio, guafi ei difienta da fe me

defimo , e lo chiami una volta citta cd una vico. Μa avveniva anticamente

quell' ittefio che tuttora avviene. Un luogo, che fia piccola citta o terra gran

de, or fara detto terra or citta , il che dipende ancora dall uίο de' paefi , per

chό molti luoghi abbiam nello ftato Veneto, che in altre parti farebbero cittά,

e qui non (ono . Μa ficcome non per quefto faranno mai dette borghi o ca

1tella Padova no Verona , perché ίono diftinte e molto ampie citta , cosi pote

va bensί accadere tal varieti di denominazione in Foruli, in Claftidio, in Re

gillo , che quai luoghi fi foflero il moftrano i nomi tutti e tre diminutivi; ma

non poteva darfi, che foflero per cagion d' e(empio ripofte tra vici Verona ο

Μilano, mentre impariamo dal Geografo, ch' erano grandi ed illuftri citta , e

fupe

( ! ) Lίν. Ηifor, Rom, lib, xxxΙΙ. cap. xxx. In υico, Cς- (4) Αurel. Vittor. Caefar. In Drrio.

nomanorum, Briκiamque quac Caput genti, crat. { 23 Chriftoph. Cellar. Νotit. Οrύ. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap, νιII.

(7)

( 2 ) Ρίgcft. leg, ... Dξ Cen/θμι. - Liν. Ηtfor. Rom. lib. x. cap. ΙΙ.

(3) Τillemont. Ηiftoir, de, Εmper, In Scυcr, artic. xxxΙ, Liv. Ηψtor. Rom. lib. ΧxxvΙΙΙ. caΡ. xxx.
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(uperiori all' altre de lor contorni. Ci fiaΕ d' aggiungere , come non

Ρuό imputarfi a Livio difienίo da (e medefimo , per averlo chiamato Claftidio

ίina volta oppido, un' altra τico: Ρrima perché cosi poteva, (econdo diverfi rif

petti chiamarti , e Ρero città lo chiamo Polibio, vico Plutarco , e cost Foruli

aetto τlco in antica lapida preflo I'Οlftenio , e da Strabone γιφe , e da Servio

αittά : dipoi perché la voce oppidum , benche fia ftara ufata piu volte nell'ittef

(ο ίignificato di citιά , piu fpello pero e propriamente, dice Αldo il giovane ( 1 ),

βgnifica qualcbe co/a di meno Di quefto vocabolo ben parlo Papia , conchiu

dendo valer cittά piccola : αίτlias modica , e cosi lo rendono le glofe in Gre

co, oppidum πολίχνιον. Cicerone chiamo il rozzo ftile oppidano (2 ). Li ventiquat

tro luoghi delli Αrecomici fotto Νimes fur detti υici da Strabone, oppidi da

Ρlinio. Scrifle quefti, che otrocento quaranta (ei oppidi profeflava Pompeo d'aver

prefi mella Spagna citeriore : Αntonio Agoftini (3) nel riferir guefto pafo, fag

iamente difle ottocento guarantafei vici. Αmmian Μarcellino narra (4), che

ηell' Ifauria oltre a molti oppidi erano due rittά . In (omma ne Livio fi contrad

diffe, no farebbe (enza efprefla contraddizione il voler che tra vici de Cenoma

ni fi foffe annoverata una citta non mezzana e d'ambigua condizione , ma co

si diftinta e cosi nobile, dual veggiam dal Geografo che fu Verona.

Ε poiché Ι' Ιftoria antica, come fi fari ben offervato finora , non & come la

moderna, che fi puό da chiunque fia con la lettura di (emplici e volgari nar

rative comprendere, ma abbifogna di profonda intelligenza delle lingue dotte,

e di fottil raziocinio, e d' erudite difcuflioni e ricerche , ful compleflo degli

antichi Scrittori e de' monumenti fondate , non tralafceremo di confumar qui

alcuni altri punti in quefto propofito , all' univerfal cognizione delle antichita

non poco importanti. Ε' ftato ultimamente (critto da erudita penna, nella voce

caput attribuita a Βre[cia da Livio, contenerfi virtu di fignificare , che avelle

1otto di (e altre citta : cosi altri [crivendo d' altro, gran cole deduίlero da tal

νοce, guando efia veramente në pure ha forza di provare citta quel luogo tel

(o, che cosί vien detto. La voce Caput trafportata nella geografia ferva per

1' appunto l' ifteflo valore , che, ha nel fuo primitivo e natural (enίο : e pero

{iccome in quetto non ha virtu di (ignificar per (e cofa grande , ma di diftin

guere (opra I'altre parti , e fi dice in riguardo a membri , che compongono

il corpo di qualunque animale , talchè ugualmente (i dice capo quel dell' ele

fante e quello della formica, cosί ove di paefi fi parli, capo ti dice ogni principal

luogo , e tanto fi ufa quefto vocabolo per la metropoli d'un gran regno, come

Ρεξ piccola citta, che primeggi in una regione , o per terra, che d'alcuna comu

nita compofta di piu villaggi fia matrice. Potliam riconοίcere φuefta verita facil

mente in Livio ftefίο. Οve tratta d'Αnnibale, che pafso ΤΑlpi, e della refiftenza

fatta in certa parte da Galli, narra egli, come dopo d'avergli fugati, pre/ il ca

/fe4lo, cb cra Capo di quella regione, e i airco/fanti υίci (5): ecco la voce εaput

appropriata. a luogo, che non aveva (e non vici (otto di fe, e che non era cit

ta - Εrana afterma Cicerone (6) che foffe Αmani caput , cioë di monte molto

popolato, e che merito d' efere aggredito dal Ρrefide della Cilicia : non perχan

το né aveva (otto di fe che vici, në era piu che un gran vico. Μa nell' itte(

1o paefe , ch' ora o territorio Breίciano , altro luogo fu detto caput da Plinio.

Vortem noi per quefto dire, che fovraftafe a Βreίcia, ed avelle citta fotto di fe :

Veggafi ove Ρlinio tratta dell' Αlpi, e de monti annelli: nominati Ε Εuganei

1oggiugne : capo di ε|ι ο Stono (7). Νell' alto della Valle Sabbia fi ha in oggi
Υ 2. Vefto

9 Ι ) Αld. Μanut. De ouach prr Ερίβ. ( 5 ) Liv. Ηift. Rom. lib. ΧΧΙ. cap.xxxΙΙΙ. Caffellum quod

(2) Μ. Τull. Cic. In Bruίο. caput εju, regioni, crat, τico/jue circumjcίior Capit:

93 ) Αntonio Agottini Di/corβ /oprale Μedaglie. Dial.ντ. ( 6 ) Μ. Τίill, Cic. Εpiβ. «Αd Famil. lib. xv. epift. ιν.

(4) Αmmian. Μarcell. Rτή. 63β. Hb. κιν. cap, νιιι. (7) Ρlin. Ηiβ, Νatur.lib. ΙΙΙ. cap. xx Caput εorum Stonoυ.
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Veftone, terra grande. Il fito, il nome, e l'altre circoftanze comprovan Τopi

nione di due Scrittori Bre(ciani, che fia cotefta l' antico Stonos. Νomina gli Sto

πi Strabone, come piccola gente preflo i Τrentini ( 1 ). Stono, ε νοce greca poe

τica , che (econdo hoi é quanto dire antica , e vale angu/fia, luogo /frtito : onde

ben s' adatta a luogo di montagna, e moftra l' origine Εuganea. Αntichi (epol

cri di lettere greche incifi dice Τacito (2) che correva fama vederfi ancora a'

confini della Rezia. Forfe compolero tal nome i Latini da υctus, o da τ'cr/kς

Δtonos, come ful Τrentino da pencs /ucum fi fece Ρeluco. Μa in Iomma quefto

luogo fu capo degli Εuganei alpini , e pure ne Βre[cia né altra citti ebbe fot

to di fe, no fu mai eflo citti. Se Βrefcia ne fofle, e fofle murata nel tempo

in cui veggiam da Livio che (ovraftava a vici de Cenomani ed era capo di

tal gente, në fi potrebbe aftermar , në negare : ma farebbe creder di no l'μίο

antico de Galli , e fpecialmente cifalpini, de quali dice Polibio in univerfale ,

che abitavano τiti non murati, e de quali dice Strabone (3 ), εhe abitavano tutti

in υici, e che Μilano fteflo pero anticamente altro non era che un τico, guando

gl' Inίubri 1' edificarono (4). Αccorda 1' ufo degli antichi Germani, ch' era in

origine la nazion medefima : ognun /a, dice Τacito (5 ), cbe i popoli Germanicέ

non abitano cittά alcuna, e fegue narrando la forma de' vici loro.

Μa fotto i Romani citta di confiderazione era gia Βrefcia fenza dubbio, e ben

che non da uguagliare a Verona o a Μilano, colonia fu pero di molto credi

το. Si accrebbe poi e s illuftro di molto, guando le furono incorporate e fot

τopofte le valli , con che dilato piu d' altrettanto il territorio fuo e la giuriίdi

zione. Οuando cio avvenifle , non ε ftato rintracciato ancora . Α tempo di

Plinio era gii certamente avvenuto, perche nel trattar de' popoli alpini, guando

viene alle genti Εugance di rondizion latina (6), delle quali trentaquattro oppidi,

che qui vuol dir terre , aveva annoverato Catone , nominati i Τriumpilini e i

Camuni, cioé la Valtrοmpia , e la Valcamonica , fegue , epii altri /imili at

rribuiti a' Μunicipii confinanti, cioé alle proflime citta . Un tal parlare indicar

(embra , che non fi fofle cio fatto grandiflimo tempo avanti. Le genti monta

ne per la ferocia dell' indole, e per l' animo che fuole aggiungere la difficolta

dei fiti, diedero fpeflo che fare a' Romani, e ardirono di provocargίi , ruban

do e depredando gli adiacenti paefi . Είli pero dopo averle non una Iola vol
ta battute e reprefle, le privarono finalmente in pena de lor magiftrati , e al

le vicine cittά Ιe fubordinarono . Βella prova abbiam di quefto in una ΙΙcri

zion di Τriefte , nella quale fi legge, come i Carni (vuol intenderfi dei mon

tani) e i Catali erano dall' Imperadore Αntonino Pio Itati attribuiti , cioé dati

e (oggettati alla lor repubblica , /κcome quelli, abc avευan meritato d' είfor εοσί

tratiati (7). Τrattamento (imile meritarono (opra degli altri i popoli abitanti

ηe monti, che (ono al prefente Βrelciani, e i lor vicini non meno, per aver Ρro

vocate l'armi Romane piu volte. Τoccammo gii, come fin nel (efto (ecolo ,

per quanto pare poterfi dalle legazioni raccogliere, vinfe i Camuni Τiberio Grac

εο. L' anno Dcxxxvr. Quinto Μarzio Conίole e/pugno Stono (8), che parrebbe

doverfi intendere della (oprannominata terra, benchë nell'Εpitome Liviana fi fpie

ghi della gente. Νel Dccxxxvπι. prefero 1' armi i Camuni e i Venoni , gen

ti alpine , come le chiama Dione (9), e fur debellati da Publio Silo. L' an

no appreflo cominciarono a faccheggiare crudelmente l' Italia e la Gallia i Re

t1 5

( 1 ) Strab. Geograph. lib. Χ.

(2) Cornel. Τacit. De Μorib. German. cap. ΙΙΙ.

(3), Polyb. Hifior, lib, τι cap. χντι, ώκgν δε κατα κώ

(6) Ρlin. Ηifi. Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. Χκ,

(7) Gruter, In/tript, pag ccccLxxxν ΙΙΙ. num. Ι.

ατε, γί Α D Τ R 1 Β γ Τ Ι R Ε Ι Ρ γ Β L I C Α Ε Ν Ο SΤR Α Ε

Αλάς Ε - / 1 .. " χ/ Ρ R ο ν τ ο_y Ι Μ Ε Rν Ιs S Ε Ν Τ Τ Α Ι Ι Α .

(4), trab. Geograph. lib, ν. πάλαι μεν κώμην, άπαν- - - - -

τες Υαρ ώκουν κωμηδ\όν. (8) Liv. Εpitom.lib. LxΙΙ. Ω. Μarciuυ Con/ul Stonor gentrm

( 5 ) Cornel. Τacit. De Μorib, German. cap. χνι. Νulla, alpinan εκpugnaύit.... -

Germanorum populi urύει babitari/ati, ήί. εft Ν (9) Dion, Cafί. Ηiβor. Rom, lib. LΙV.
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ti, onde Αugufto mando contro di loτο Νeron Claudio Dru(o figliuolo di Li

via (ua moglie , il quale Ρrello i monti di Τrento gli (confiίle: ma non acche

tandofi coftοro ancora , mando Τiberio , che fu poi Ιmperadore, ad unirfi col

fratello Druίο. Furon Ρero di nuovo in varj luoghi battuti i Reti e disfatti ,

al che molto contribui, come lo Storico cίprime (1), Ι' ellerfi Τiberio mello

con navi /u/ lago, che Ιenz altro ε da credere fari ftato il nottro. Οrazio nel

τoccare in un' oda quette, Vittorie, dice, che reftarono in quefta guerra fupe

rate rocche impofte all' alpi, e vinti i Breuni (2 ). Come coftοro ancora foiler

popoli Retici delle montagne Βrcίciane, mottreremo nel feguente libro. Μa in

ίοmma a tempi d' Αuguίto le genti alpine furon domate tutte da un mare

all' altro, e aftatto 1ottomefle: Ρero in onor di lui fu eretto un trofeo con fu

perba Iίcrizione confervataci da Plinio, in cui fi veggono i nomi di elle al

numero di guaranta quattro (3) oltre a quattro Vindeliche , ed e notabile, che

in capo a tutte Τaltre vi fi leggono aΡpunto i Τriumpilini e i Camuni : de

quali non eflendofi Ρoi nell' ittoria Romana udito piu il nome, fi rende chia

ro, eller effi allora , e infieme quell' altre genti ftate prive del proprio gover

no, e potte fotto la giuriίdizione delle vicine citta : anzi l' integna Ρlinio ef

preflamente, ove dice che non furono nominati nel trofeo i popoli di Cozio,

perchë non erano ftati nemici , ma ch' erano pero ancb elli /fati alfgnati a mu

ήicipii: item attributae municipiis. In quefto modo la citta di Brelcia con tan
το aumento di territorio doviziola fi rele e molto diftinta fra le città tutte.

Μerito efia ancora , che Αugufto e Τiberio fi prendeflero cura del fuo ben ef

fere, e condelcendellero, come da bella lapida appariίce (4), a condurvi ac

que, delle quali felicemente abbonda tuttora , avendo, com' ε credibile, (econdo

Ι'uίο romano fabbricato quegl' Imperadori a loro ίpele acquedotto.

Un folo ci refta ancora da rilolvere degli argomenti, con cui vien preteίο

di mottrare, che piu città eran nel tener dei Cenomani. Βella lapida fi con

Ιerva a Βrefcia, trovata nel fuo territorio, d' un Ρatrono delle città de Κardaca

tcβ, e de Drip/inati (5) guali fenza dubbio molto lungi non erano, e pure

niuno de dotti inveftigatori dell' antica geografia ne ha laputo mai render con

το , në de' Scrittori Βrefciani , e l' erudito e lodatifiimo nottro Αvvetfario difle

nel fuo Ρarcrc (6), non trovarfi chi polla në pure additarne il fito, o penfar

dove ne fofle il diftretto και cfler pero ftate fenza dubbio citta dei Cenomani an

che per opinione dell'Οlftenio, del Baudrant e d' altri. Μa noi le additeremo

ora facilmente , e farebbero facilmente ftate anche dagli altri (coperte, ove fi

folle depurata la mente dal pregiudicio, che quette doveflero eller citti. Strano

parra forfe a molti il-voler noi perfuadere, che civitate, non foller citta , e pur

non erano. La voce civitas non ebbe (olamente il fignificato oggi piu comu

ne di cittά, ma un altro ancora, che preflo Latini fu anzi Ρiu frequente, cioε

di comunita , repubblica , corpo civile, formato da un tratto di Ρacle , talvol

ta con piu citta, talvolta con (oli villaggi: quello, che Strabone in Greco, par

lando de Τellali e d'altri chiama //tema (7), ch' é quanto dir (ocieta e molti

tudine unita. Chi non ha queft' avvertenza, come intendera Celare , ove dice

urbcm, ηuac prae/idio /it civitati ? come Ρlinio (8), ove ha , Cemtlio ε/for oppido

Ιa cittά ! come Τacito, ove (crive (9), che le citta delle Gallic fi ragunavano

nel pacle de Remi : come Ι' Εpitome Liviana (το), che nota, i Τigurini efferfi

feparati dalla cittά degli Είνεχίi ? come Vopiίco (1 1), che parla del far l' Egitto
-

\

ΩΤ1 λί (ί

(1) Dion.Cafi.Ηift. Rom.lbid. δΧά της λίμνης πλάοις 3r. (7) Strab, Geograph. lib. Ιx, μέγιςον ήf Θετταλών

( 2 ) Ηorat, Flacc, Carm, lib. Ιν: od. χιν. verl. 11. σής ημα.

(3) ιΊin. Ηifor. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. xx. ( 8) Jul. Caef. De Bell Gall. lib. νιI.

(4) Vedi pag. 36. e pag. to3. di φuette Μemorie. (9) Cornel. Τac. Ηjior. lib. Ιν cap. ιχνιιι.

(5) Vedi pag. 13. e pag. 12ο. di quefte Μemorie. (1ο) Liv. Εpitom, lib, Lxv.

(6) Gagl. Ρarcro 5. xxxψΙ. pag, 12o di quette Μemorie. (ι ι) Sext. Αurel. Vopiίc, In.Λurr/io.
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είttά libera ? Μen bene pero parve a un grand' uomo , che per effer gli Αllo

brogi non cittadini d' una citta, ma Ρopoli d' una Ρrovincia, erra(Ιe il tradut

τor d'Αppiano nel dir la cittά degίi «Αllobrogi ( 1 ). Οra come appunto abbiam

veduto della voce caput, cosi dicevafi civitas non meno di un corpo grande

che d' un piccolo, e non meno s' cra formato da citta che da villaggi: Νar

τα Τacito (α) gl' inftituti delle citιά, cioε delle molte focieta e repubbliche de'

Germani , e fegue dicendo, che niuna cittά , cioε luogo murato, avevan elli,

ma (olamente vici: nullas urbes: ecco Ρero come fi ufava tal termine ugual

mente anche di gue Ρopoli e di quelle comunita , che non avevan citta alcuna.

Ε quinci nafce, che tante citta fi trovin negli antichi libri d' οίcuri e d' ignoti

nomi, perche non erano quel ch' oggi intendiam Ρer citta , ma comunanze, de

nominate per lo piu dal principal borgo o villaggio. Τali (on da credere le cit

τα de' Celelati e de Cardiciati ricordate da Livio in Liguria (3). Τali quafi tutti

i popoli nel trofeo d'Αugufto delcritti e Ρarimente guafi tutte le cittά di Co

zio, annoverate nell'Iίcrizion dell' arco di Sufa (4), Ρubblicata da noi nell' Ifto

ria de Diplomi. Οuell' Iίcrizione dall Οlftenio, che cola fi trasferi per rilevar

la, (i giudico efler Ι iftefla che la Pliniana delle genti alpine, ma fi o or ve

duto com' é diverfa , 1ette di que nomi contenendo, e altri fette dall' iftoria

e dall' antica geografia non piu intefi, Cotefte citιά Coziane, generalmente men

zionate da Plinio (; ), per Jofia Simbero col (olito equivoco fur dette urbes ,

ma potrebb' egli crederfi, che (e tutte le riferite nell' arco di Sufa e nel tro

fco dell' alpi foffero ftate citta nel moderno (enίο , foflero della maggior parte

fubbifiati anche i veftigj, e perito fino il nome : e delle due nominate nella

Βrelciana lapida, guali non gia ne tempi Τrojani, ma lotto gl' Imperadori erano

in quefti contorni, potrebb egli crederfi, che fi foffero ignorate da Strabone, e

da Ρlinio ch' era di guette parti nativo : Αbbiafi dunque per certo, che le cittά

de Vardacatefi, e de Dripfinati altro non furono che due comunanze, quali

dal principal vico, e nel quale tener fi doveva il comun configlio, prefero if no

me. Per inveftigare ove fi fofiero le lor terre denominanti, (econdo la regola al

tre volte da noi fuggerita, batta feguir la traccia dei nomi. Εcco pero come uno

de principali luoghi nelle valli Βrefciane ε fino in oggi Gavardo . Chi dubitera,

non efler quefta la matrice dell' una di quelle antiche comunita " Vedefi vera

mente nel marmo, che gli antichi pronunciavano Vardagate/i e non Gaύardatcβ ,

na si fatte trafpofizioni di lettere e di fillabe (ono fempre ftate frequenti , e

molti nomi hanno patito trasfiguramento fimile nel patlar dal latino aΙ volgare.

Carali di Sardegna ε pafiato in Cagliari; Ιlerda di Spagna ε pafiata in Lerida ,

ηelli fteffi monti Brelciani Woberna, il cui nome fi ha in antica pietra, o pafiata in

Βovarno. De Dripfinati poi chi puό dubitare non fofle centro la terra di Τriflino,

qual fino in oggi a tutta una valle da il nome ! ε quefta nel montuoίo del Vi

centino, dove piega ver(o il Βreίciano, ma niente ofta , che quel Valerio Poblico

la , di cui parla ΙΙΙcrizione, non potefle efiere ftato patrono e protettore di co

1munita anche fuor del diftretto fuo, mentre bene fpeflo fi cercavan effe il pro

tettore per fino a Roma . Βrefciano ei fi moftra dalla Τribu , ma i nomi di Va

lerio Catullo, portati dal nipote , diίcela da Verona (embrano indicar la famiglia.

{;} Ηenr. Νoris Cenotapb. Τi/ Differt. ΙΙ. - C Ε Ι ν Ι Τ Α Τ Ι v Μ. Ο V Α Ε. Sν Βs cR Ι Ρ Τ Α Ε . s v Ντ'

. Τacit. De Μorib. - S Ε G Ο V Ι Ο R. V Μ . "SΕ G V S Ι Ν Ο R. V Μ. Β Ε Ι Α C Ο R. V Μ.Ά. θ ΆΆ cap. Χv. & xvΙ. Ο Α Τ V R I G V Μ . Μ Ε D V L L. Ο R V Μ . Τ Ε Β Α V Ι Ο R V Μί

Μου είt Civitatiύμι και ε. Νμlla, urbe, 3r. ΑΙΟ Α Ν Α Τ Ι V Μ . S Α V Ι Ν Ο Α Τ Ι V Μ . Ε G D Ι Ν Ι Ο R V Μ.

(3) Liv. Ηiβον. Rom, lib. xxxΙΙ. cap. xxxΙΧ. V Ε Α Μ Ι Ν Ι Ο R. V Μ. V Ε Ν ΙS Α Μ Ο R. V Μ. Ι Ε Μ Ε R Ι Ο R V Μ.

- Ι - - V 1 Τ.

(4) Ι Μ Ρ. c ΑΕ SΑ R Ι. D ι ν Ι. F. Ρο Ν Τ Ι Ε Ι CΙ. Μ Α x v Μ ο "Ε"""": "ό"Ελέ:ίξτό"εθέΆ"
Τ R Ι Β V Ν Ι C. ΡΟ Τ Ε SΤ Α Τ Ε. Χν, Ι Μ Ρ. ΧΙΙΙ. Μ. Ι ν Ι, Ι γS - -

Κ Ε G Ι S, D Ο Ν Ν Ι , Ε, C Ο Τ Τ Ι V S. Ρ R. Α Ε Ε Ε C Τ V S (5) Luc. Ηolften. ad Cluver. Ital, Αntiq. lib, Ι.

Ε Ι Ν Ε D Ε L L Ι Β R ο ρυ ΙΝ ΤΟ.

Ε Ι
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L compimento della perfetta cittadinanza Romana confifteva nel gius de

gli onori cc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Una delle piu importanti ricerche, che far fi pofia da chi (crive Τiftoria

d'una citta , fi ε guella d'indagare gli antichi fuoi confini, e i termini del

territorio filo e della giuriίdizione. Ci converra in quefta parte confermar qual

che volta anche con monumenti di baffo tempo gli argomenti e le conghietture.

Confine adunque de Veronefi a mezzogiorno fu il Ρό , trenta moderne miglia

dalla citta , il che fi dimoftra per Τacito, che chiama Οitiglia υίco de Veront/f( 1 ),

e con Plinio, da cui s'impara come Οftiglia era anche allora ful Ρo : forfe per ta!

nome, che fembra diminuito alla Greca , vien indicato, che porticelle e bocche

foffero guivi allora, per le quali fi (caricaffe in Ρo parte dell' acqua di φuella pa

lude e de piccioli fiumi, che in ella mettono. Continuo quella terra ad efier di

noftra ragione quafi fino al Μcccc., e continua ad efferne tuttora nell' ecclefia

ftico. Dall' effer comprefo nella diocef: noftra infieme con piu altri luoghi del

Μantovano anche Belforte, o fia I'uno de' due caftelli che porta l'armi Scali

gere ancora, fette miglia da Μantova , fi rileva fin dove arrivafle gia il tener

ποίtro da quella parte. Il Caftellaro, donato nel ΜLxxxΙΙ. dall' Imperadore Εn

rico al Velcovo di Τrento, dicefl nel diploma (2), ch era preflo il confin Μan

τοvano, e pero nel Veronefe.

Α ponente noftro confine fu il Chiefio, trenta miglia dalla città parimente, e

dieci da Βrefcia. Νe abbiam citato a fuo luogo per infallibil reftimonio Polibio.

Fin la procede ancora la giuriίdizion noftra nell' ecclefiaftico, avendo fotto di (e

le due nobili caftella di Defenzano, che fa ora coll' ampia comunita della Ri

viera , e di Lonato ch' ora e lotto Βreίcia . Τutto guel tratto fu del Veronefe

anche in civile fino a proflimi (ecoli. Ωuando e come il gran danno di per

derlo alla noftra citta avvenifle , non abbiam ficuramente filevato ancora , ma

Delenzano fi vede ancora del VeroneΙe in una carta del ΜcLIv.(3), e autentico

rogito preflo noi dell' onefto notajo di Lonato Μichel Panizza fa vedere, come

tra i fondamenti della /parazione di quel caftello dalle ordinazioni e impofte di

Βreίcia, fi trova una fede dell' efere per avanti detta terra ftata (oggetta alla

comunita di Verona, e dell' efiervifi da Verona mandato il Podcβά : donde ap

pare , che foβe anche in civile del Veronete almeno fino al duodecimo (ecolo,

quando I uficio e il nome di Ρodefta in quette parti fu pofto in uίο. Dire

mo qui per rifarcire al territorio Βreίciano il danno, come iftrumento appare

del Μccccιν. nella cancelleria di Lonato, con cui per debito col Μarchele di

Μantova a, motivo di ftipendi e di lancie condotte da efio al fuo fervigio,

Regina della Scala Duchella di Μilano , e curatrice del figliuolo Gian-Μaria

Viίconte, gli di in pegno Ca/figίione delle Sti υcre, Ca/tel Giulfredo, e la υil

Ιa di Soffrino και i quali luoghi, ora del Μantovano, fi dicon quivi del difiretto

di Brg/tia, e in fatti (on pur tuttora della diocef Βreίciana. Fu dato nell' ifteflo

tempo in pegno al Μarchele di Μantova Lonato col (uo caftello, onde non pat

che fuffifta il detto di Μario Equicola (4) nell' iftoria di Μantova, che Car

lo IV. nel ΜcccLIv. donafe Lonato a Gonzaghi. Piu altri de noftri luoghi per varj

accidenti (membraronfi, e fin Ρefchiera, onde Ρoi nelle reftituzioni e ricupere, del

la fuddetta Ρarte applicata al Βrelciano venne il nottro territorio a patir difaftro.

Αndando da Ρonente in tramontana, non fi puό precifamente afferire dove

i termini fofero Αl Ρrefente la nottra giuriίdizione comprende tutta Facgua in

ogni

( ) Cornel. Τacit. Ηifor, lib. ΙΙΙ. cap. Ιχ. Ηofiliam υί- {3} Ughell. Ital, Sacr, tom. ν col. 795.

εμη Κeronen/ium. Μarc. Εquicol. Storia di Μantova. lib. ΙΙ.(2) Ughell, Ital, Sacr, tom. v. col. γ94. 4) Φ 1 / i47Χ7/ 07)Ω , 11 D, Ι
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ogni parte e non piύ : ma la diocefi molti luoghi abbraccia , che (on d'altro

diftretto, rigirando fino a Portefe e fino al golfo di Salo medefimo. Ε poicho

avvenne qualche volta per alcun inίolito e rafo caίο , che anche le diocef eccle

fiattiche Ρatifiero mutazioni, non lafcerem di accennare, come non lievi indiz)

abbiamo dell' efiere ftato una volta di noftra ragione tutto il circondario del

lago. Bizzarra é la linea immaginata in erudito libretto (1), per cui fi veniffe

gia a cottituire guafi la meta dell' acqua di ragion Βreίciana , tale immaginazio

ne da un diploma prende motivo , in cui né lago di Garda ne fua acqua fi

nomina, e che patiίce piu difficolta . Μa bizzarro è non meno il credere, che

il noftro pofieflo di tutto il lago non abbia piu antico fondamento di certo di

ploma, che fi dice dato a Μattino della Scala . Di quel diploma noi rendiam

grazie a chi vuol farci onore , ma diremo in vece, come da Plinio, piu antico

di Μaftin della Scala , abbiamo, che quefto lago era a tempo fuo nel territorio

Κerong/6 (2), il qual parlare indicar lembra , che dal terren Veronefe fofle all'

intorno compreίο. Νotafl nei vecchi diίcgni del territorio noftro, come a Cam

pione fia il confiήe di tre Vefcovadi. Di tal luogo intele Dante, ove diffe (3):

- Luogo o ng/ mezχρ /ά , doυc il Τrentino

ί: Ρaforc , ε ηucί di Brg/tia, e / Verone/o

. . . . . . Scgnar poiria , /e/6/Ιε ηucί cammino.

ll che non fi farebbe potuto verificare, fe Τacqua , bencho toccante le rive Τren

tina o Βreίciana , non fofle ftata pur anco allora di giuriίdizion Veronefe. Pe

ro in occafion di lolenni e replicati giudici con la Riviera , che faceva iftanza

per aver gius fopra Τacqua proflima alle fue rive, fu poi fin dal Μocccxxxπι.

foftenuto a Venezia felicemente il nottro diritto fopra tutta l'acqua , e confer

mato con Ducali fpecialmente nel ΜccccLxvπι. per1'antichiffimo immemora

bil pofleflo . Οra quefto antico pofleflo fino a ogni riva puό far credere mol- - - - &ο - y - - -

ΙΟ ragionevolmente , ch' anco il littorale fofle un tempo dell' iftefla ragione.

Μa veggiamone maggiori argomenti. Illuogo capitale e piu famoίo ful lago,

come ne' τGmpi di mezzo fu Garda , cosi negli antichi fu Τuίculano, eflendo

che Salo non vi era ancora . Αppar cio chiaramente dalle lapide trovate in quel

la terra, ed crette agl' Imperadori in nome de Βenaccβ. Una ne abbiam noi bel

li(iima nel Μufeo in onor di Commodo, che fi rende per piu ragioni offerva

bile (4). Ι Βenacef non gia della lognata citta di Benaco , ma erano abitatori

de villaggi e de borghi per lungo tratto d'intorno al Βenaco diftefi , e forma

vano una comunita , che teneva in Τuίculano la fua radunanza ed il fuo con

figlio. Οra poicho il Βenaco era nel territorio Verone/b, non par credibile, cheil

luogo principale de Βenacef ne foffe fuori. Αggiungafi il nome di tal terra, che

la moltra non Gallica, qual era il paele di li , ma Τo(cana, come diffe Catul

lo ellere il lago : i Sacri Tu/tulani erano anche in Τrento, come pacle Retico.

( 1 ) Gagl. ΤΡarcre. 8. xxxΙΙΙ. pag. 12 τ. di φuefte Μemorie. Ν Ε R V Λ Ι Ν Ε Ρ Μ Α V R Ε Ι, C Ο Μ

(2) Ρlin. Ηifor.Νatur.lib. Ιx, cap. ΧΧΙΙ.Ιn Κaroncnβ agro. Μ Ο D Ο Α Ν Τ Ο Ν Ι Ν Ο Ρ Ι Ο Ρ Ε Ι.

( 3 ) Dante Commcd. Inforn. cant. ΧΧ. Α V C. S Α Κ Μ. G Ε ΙΚ Μ. Μ Α Χ • Β R Ι Τ

(4) Ι Μ Ρ c Α Ε s Μ Α Ν ΜΑΧ Τ R Ι Β. Ρ Ο Τ. ΧΙΙΙΙ. Ι Μ Ρ

Τ Ο Ν Ι Ν Ι Ρ Ι Ι σ Ε R Μ S Α R νγ-υ c o s v Ρ. Ρ Ν ο Β Ι

Ε Ι L D Ι ν Ι Ρ Ι Ι Ν Ε Ρ D Ι ν Ι Η Α L IS S Ι Μ Ο Ρ ΙR Ι Ν C Ι Ρ Ι

ΙD R Ι Α Ν Ι Ρ R Ο Ν Ε Ρ D ΙV Ι Τ R Α. Β Ε Ν Α C Ε Ν S Ε S

Ι Α Ν Ι Ρ Α R Τ Η Α Β Ν Ε Ρ Ι) Ι VΙ

Εfiendofi lo Stampatore dimenticato di pοrre a fuo luogo, cioo alla pag. τ74. la feguchte giunta , (iamo

in neceffiti di metterla in quefto fito, affinchυ nulla a mancar abbia del tefto del Sig Μarchefc.

di il nome : Che fofle terra grande e confiderabile, fi puό arguire anche dal

vederla in un antico latercolo militare confervato a Firenze, in cui ofΙervammo

gia Cajo Geminio Vitale (*), che Drήp/ino profella per patria , com'altri vi pro

fefla Βutrio. Ε' Τriflino nel montuoίo del Vicentino.

(") Vedi Diar, Ital. pag. 39ο.

*. Ι L F Ι Ν Ε.
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Απ σ υ Μ. CΑR Μ. LΧVΙ..) Ιmpudicae atφue inceftae

τηulieris Januam cum ipίο colloguentem poeta inducit, do

minaeque (uae flagitia & ίcelera partim circuitione & an

trattu, partim etiam plane & aperte memorantem. Porto

in bifiorii, cogno/aendi, guae hac Elegia continentur, mul

tum operae collocandum non putat Μ. Αntonius Μuretus.

Ιmmo /tultum είfe pronuntiat, quae ita /tripβt Catulluυ , μt

ηe tum quidem, nif a pauci, , ηuiύu, bae re! Cognitac εβ.

/cnt, τοίuerit intcίligi, ca / φuemquam bodie crrdere con

λείtura affecuturum . Μureti (ententiae fubίcribit Vofiius.

Εgo vero, tametti non invitus conceflerim, obίcurum effe

ac perpleκum hujus Εlegiae argumentum και negue ullo mo

do, qui, aut ille /eneκ Βalbuυ, aut inυalidu, filiuυ, aut of

ficio/ii, patcr, aut ceteri denique participt, bujμ, tam bone

ftae /ocietati, fuerint , me diξturum efie pollicear : ίpero

tamen, ea in medium allaturun, guae (i non vera & ex

tripode(nemo enim tanta confidentia eft, φui hoc affirma

re velit ) (altem valde fimilia fint veri , δc certe fibi ipta

non repugnent, φuod fuperiorum interpretum explicationί

bus nohnumquam videmus accidere. Μanum igitur operi.

ν. 1. Ο dulci jucunda υίro ) Fortatie, φuod vir adulteria

uxoris aequo ac (upino animo ferret , immo advenientes

blande comitergue excipere (oleret, donis eorum delinitus,

aut potentia perterritus. Ηujufmodi autem viri dulce &

εommodi vulgo audiunt.

ibid. Jucunda parenti ) Pater enim familias cum uxore

filii (ui, quam virginitate antea fpoliaverat, corpus miίce

re non definebat , etiam poftquain illa jam corrupta , ex

domo priore in hanc novam commigraverat.

ν. 2. Sa/υς ) Sic & peregre profeéturi, januas & limi

na domuum,ίuarum falutabant. Charinus adoleίcens apud

1'lautum Μercatore Αc. 5. Sc. Ι.

Limen /uperum inforumque /alτe, βmul autem τ'ale.

Ηuno bodie poβremum εκtollo mca domo patria pcdcm.

Ο Α Τ U L L U S.

Dυ Lc I jucunda viro , jucunda parenti ,

Salve, teque bona Juppiter auέtet ope,

Janua : quam Balbo dicurit (erville benigne

Οlim , quum fedes iple fenex tenuit :

και Quamque ferunt rurfus voto ferville maligno,

j Poftquam es pοrretto faéta marita fene.

Dic agedum nobis, quare mutata feraris

Ιn dominum veterem deferuifle fidem.

Μπή

11 ΙΙΙ,

- Η
ΗΕ

Ε R ΙΙ

L L I

Ζ 2. J Α

ibid. Τeque ύ. Juppiter auδίet ope ) Ηuc pertinent illa

Οvidii lib. 1. Faftorum v. 6 Ι Ι. a Statio Lufitano jam ob

{ervata:

Ημju, ψ9 augurium dependet origine τεrbi,

Ει φuodcumque βιa Juppitcr auget ope.

Ρlautus pariter Ρerfa Αc. 2. Sc. 3. v. Ι.

Joυi opulento , incίuto , Οpe gnato , /upremo , υalido,

τnripotenti,

Οpe, , /pc, , bona, Copia, commodanti juben: meritoque
τltuίον.

Ιdem Ρrologo Αmphitruonis v. 6.

Βonoque atqtre amplo auξtare perpetuo lucro

Ωua/ήuc inctp:/fi, νευ, φua/ηue inceptabiti, .

Εt Εpidico Αc. 2. Sς. 2. ν. 8

Dii bercle omne, me adjuυant, augent, amant.

Μemorabilia funt in hanc rem verba P. Scipionis in Αfri

cam trajicientis, apud Livium lib. 29. Divi, diτacque,ait,

qui maria terraβηuξ αοίiti, του precor, φuaefoque, quae in

ηeo imperio gζβα /int, gerunitιr, φοβque gerentur . . . . .

ca υου omnia brne juυcti, , boni, audibu, auκiti, . Ηac

porro locutione νulgatus quogue Interpres Genefeos cap.

2o. ν. 29. uti non dubitavit: Scd αιum pace aimiβmu, au
είum benedictione domini.

ν. 3. Βalbo) Ηarum aedium olim domino.

ibid. Scrύije bcnigne) Gratificatam fui(le, ut probo ta

men hero & pudico januam frugi decebat . Νοn igitur,

Βalbρ , veteri dρmino, Janua turpe officium praeftabat ,

(cortis admittendis & perducendis: verum lucra potius ho

nefta , nuntios de rebus proίpere gettis , Βonam denique

Fortunam , intromittebat, guam veteres per domorum ja

nuas tranfire, atque in aedibus felicium hominum habita

re, fibi perfuadebant. Ιccirco avarus ille Εuclio apud Ρlau

tum Αulularia Ας. 1. Sc. 2. V. 2o, fic edicit aniculae domus
cuίtodi:

ΤΡγρ
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J Α Ν U Α.

Νon, ita Caecilio placeam , quoi tradita hunc fum,

Culpa mea eft, quamquam dicitur effe mea.

- Νec Ρeccatum a me quiίquam pote dicere quicquam .

- Verum ifti populo Janua guid faciat :

Οui quacumque aliquid reperitur non bene factum ,

- Αd me omnes clamant : Janua, culpa tua eft.

c Α Τ υ L Lυ s.

: Νon iftuc fatis eft uno te dicere verbo : Ι 5

. . . . Sed facere , ut quivis (entiat , δz videat.

π

Α.,

- ι

-

-

- , - -

..
- ,

ΤΡrofίδjo in aeda, mea, me ab/ente meminem

Κolo intromitti : atque etiam boc praedico tibi,

Si Bona Fortuna τ'eniat , me intromi/ari,.

Μ. Τullius autem Οratione 6. in Cajum Verrem : Νξul

ίum, inquam, borum (fgnorum) reliquit, neque aliud al

Λum tamen, practer unum φerwetuυ /igneum , Βonam Fortu

nam, ut opinor. eam ife domi /uac babcre noluit. Ceterum

benignc hic eft large, αφθόνως, fine invidia: Cicero lib. 2.

Οfficiorum: Νam aut opera ύenigne fit indigentiύur , aut

ρccunia. - -

ν. 4. Sedr: ip/e/ancκ tenuit) Βalbus enim , ut videtur,

praedii hujuίce urbani dominus, in ipla domo ftia habitare

gaudebat: quam poftea novus dominus inquilinis locavit.

Νon difplicet Jani Douzae filii conjectura. Οlim quum ba,

acde, , Ρropertius Εlcgia 17. lib. 2.

Τenuit namηue Creu/a domum.. -

ν. 5. Κoto /erville maligno) Caecilius enim, Balbi heres

futurus, coelibis hominis & locupletis, ejus mortem diu

tius optaverat, ut mature hereditatem apiίceretur , aicit

autem Catullus, impio hujuίimodi voto januam vel invi

tam (ervire debuiβe : per ipfam enim cadaver (enis ad ro

gum & (epulturam elatum fuerat

ν. 6. Τorre&io /ene) Ρorrcέlu, aliquando eft rigens, ja

cens, vel in feretro compofitus, ut (olent cadavera . Ηo

ratius Εpodo 1o.

Οpima quod β praeda Curυο lito"

ΤΡorreέla mergo, juυcri, .

Ρerfius vero Satyra 3. ν. 193.

- - - Τandemque beattl/u, alto

Compoβtur leofo, Craffi/jue /utatuυ amorni, ,

Ιn portam rigido, calcc, εκrendit ---

Cadavera enim extra portam urbis vel oppidi prolatis pe

dibus ad rogum efferebantur: & antequam efierrentur, ita

domi collocabantur, ut pedes januam verfus protenderent :

quo habitu extremam & ultimam abitionem fignificabant.

id teftatur Ηadrianus Τurnebus Αdverlar. lib, 23. cap. 23.

ibid. Fačia marita ) Νam, Ιβalbo mortuo, in has aedes

admififti nuptam mulierem, guamquam infalnem quaeftu

meretricio ; & iccirco ipta marita , i. e maritali, , fada

es. Ομο (ignificatur , Βalbum illum (cnem , priorcm do

minum , coelibem atque orbum vixifle : cui plerumque

hominum generi vultures heredipetae (ut Ρetroniano ver.

bo utar) infidiari (olent . Μaritam pro maritali dixit Ηo

ratius Carmine faeculari : ΤΡroli/ηue που το firaci Lςge ma

γita. Juvat hic recitare verba Jolephi Scaligeri : Μatronae

Ηomanac , βmul ac in mariti manum renυcnerant , leofum

ante januam βbi in atrio βerneύant, qui dircύatur adver/uυ

ίcίiuί. Τropertiuυ (Εlegia ultima lib. 4. )

Scu tamen adver/um mutarit janua le&ium,

Sederit aut no/fro cauta noυcrra tονο.

Οuem Romanarum morem fecutas fuiίle mulieres muni

cipales, credibile admodum eft. -

ν. 7. Μutata ) Priftinam confuetudinem oblita , & ab

illa quae olim fueras , omnino diverfa fada . Propertius

Εlegia 4. lib. Ι.

Ώμid mibi tam multa, laudando , Βafji , puella,

Μιιtatum domina cogi, abire mea &

ν. 8. Ιn dominum τ'cterem d, f. ) Οuamguam Βalbus

ille , homo frugi ad plures abierat , nihilominus Janua,

novi domini & novorum inquilinorum perditis moribus

interviendo, fidem φuafi fallere videbatur , veteri domi

no obligatam. Οdio/um enim εβ , ut ait Cicero lib. Ι. Οf.

- - -

Η Ι ο

J Α

ficiorum, αιum a practereuntibu, dicituν:

Ο donκ, antiqua, bειι φuam di/pari dominare domino !

& in aedibus quondam caftis & dignitate plenis popinam

& lupanar (ubito a(picere, Quapropter alia janua fenato

riae olim ac triumphalis domus ita indignaturapud (uavif

{imum Propertium Εlegia 16. lib. Ι.

Ωμάe fueram magni, olim patefačia triumphi,

Janua Τarpejae nota ΤΡudicitiae:

Cuju, inaurati aclebrarunt limina curru, ,

Captorum lacrimi, humida /upplicibu, -

ΤΝunc Cgo noδίurni, potorum /auria rixir,

ΤΡu//ata indigni, /acpe queror manibur.

ν. 9. Cacciίio ) Νovo domino , φui Βalbi hereditatem

aptus fuerat: hac vero domo familiam inceftam & obίcoc

nam exceperat , iple (ut probabile admω ιum exiftimo)

unus adulterorum eo ventitantium, δc cui fortaffe mulier

inquilina penfionem annuam pro habitatione debitam cor

pore folvebat. Νon placet Statii Lufitani conje&tura , fuf

picati [cilicet, huncCaecilium, fuifie poetam illum Catulli

familiarem, cujus perhonorifica mentio fit (uperius Carmi

ne 3 5. gui [cilicet poema de Βerecynthia five Μagna Μa

tre inchoaverat Puella enim quae Caecilium poetam de

peribat, Νovi Comi habitabat, non Veronae aut Βrixiae.

Praeterea Catullus non tam humanitatis vel amicitiae fuiί

(et immemor, ut homini docto fibique amicifiimo, puellae

itcm cruditae ac poefeos amanti, turpem adulterii aut le

nocinii notam veller inurere.

ibid. Τradita ) Ρertinet hoc verbum ad contraξtus &

hereditates. Ιta apud Ciceronem in Οratione pro Sex. Ro

ίcίο Α. legimus, ΤΡraedia τ'acua alicui tradere.

ν. Ι Ι. Ρote ) Αρχαϊκώς . Subaudi εβ. Τote cβ : unde

φui fecuti funt Latini, fecerunt poteft. Αuξtor Ciris v. 328.

"Νon ego to incepto, fieri quod non pote, αonor,

Fίβέfere , Αrnor - - - - - -

ν. 12. Κerum i. p..Janua quid faciat 2 ) Νon tot or

natus Vertumno fuerunt, guot hijus verficuli le&tiones a

Criticorum licentia excogitatae funt. Οuapropter , cum

adoleicens hos amorum triumviros ederem , eum delen

dum cenfueram , & lacunam hoc loco reliqueram . Sed

praeftat itaaco Voffio au(cultare, qui hanc lettionem protu

lit, minime omnium a veftigiis veterum Codicum abeun

tem, facilem praeterea, & Catulli elegantia non alienam .

ibid. Οuid fariat 2 ) Ηujufmodi formulis utebantur vς

teres , cum inopiam confilii, ex rei neceflitate ortam , fi

gnificare vellent . Τerentius Εunucho Αc. 5. Sc. Ι. v. I 3.

Ωμid faccrcm " ita ut tu jujii, /oli credita eft.

Virgilius Εcloga 1. ν. 4 ,

Ωuid facerem 2 meque /ενυίtio me exire Jirebat,

"Νec tam praείcnte, a/ibi rogro/tere diφοι.

Αιιθtor Carminis in Priapum , Εpigram. 2.

- - - Ωuid fariam ' ενσffa Μiner υd mea cβ.

ν. 13. Ωuacumque ) Subaudi ratiοnc, aut υιa . Sic in

ferius Carm. 75.

Dificil: cβ: τι crum bor qualutet εficia,.

ν. 15. Ιβuc ) Αρχαϊκώς , pro iβud. Εodem paάο ific

proiffe, illic pro i//e non fernel υccurritapud Comicos poetas.

ibid. Uno te dicere υcrbo) Simpliciter affirmare , fine al

la fatti expofitione , fine ullo argumentorum pondere. Sic

apud Ciceronem , υcrύο afirmare , vel negarc , eft argu

mentis carere , guibus ita rem efle , vel non efie apette

demonίtrari poffit.

ν. 17.
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Ι Α Ν υ Α.

Qui pofίum : nemo quaerit, nec (cire laborat.

C Α Τ U L L U S.

Νos volumus: nobis dicere ne dubita.

J Α Ν U Α.

Primum igitur, virgo quod fertur tradita nobis,

Falfum eft. non qui illam vir prior attigerit ,
2. Ο

Languidior tenera cui pendens ficula beta

Νumquam (e mediam fuftulit ad tunicam :

Sed paterillius nati violafle cubile

Dicitur , & miferam confcelerafle domum .

Sive guod impia mens caeco flagrabat amore : 2. 5

Seu quod iners fterili femine natus erat;

Quaerendumque nec unde foret nervofius illud,

Ομod

ν. 17. Νemo quaerit , n. / Ι. ) Τergiverfatur Janua ,

ne Hagitia dominae (uae palam proferat. Juvenalis Satyra

14. verfu 2ο7. notiffimo :

Unde babca, quaerit memo, (td oportet babere.

ibid. Νες /tire laborat) Φροντίζει, curat, follicitus eft.

Cicero Αξt. 5. in C. Verrem : Si /ocii, pro/picere non laύο

ratir. Ηoratius Εpiftola 3. lib. Ι.

Juli Flore, quibu, terrarum militct ori,

Claudiu, Αugu/ti privignuυ, /aire laboro,

Ιdem Satyra 8. lib. 2. v. 19.

- - - Scd quei, εoenantibuυ μκα ,

Fundani , pulchre fucrit tibi , nof laboro.

Ιdem in Αrte Poetica v. 25.

- - - Βrcυir effe laboro,

Ού/ίuru, fίο - - - - - -

ν. 18. Τζούi, dicere ne dubita ) Νobi(cum enim habe

bimus φuae narraveris, neque temere divulgabimus.

ν. 19. Τradita ) Commifla & commendata.

ν. 2ο. Fal/um εβ ) Janua pertendit negare , mulierem

illam impudicam , in his demum aedibus peccare coepiί

fe , guod eo tempore quo huc habitatum venerat , νir

go adhuς efiet . Όuamguam id vulgo ferretur:. languor

εnim viri cui nupίerat , & ad res Veneris inertia lippis

ac ton(oribus nota erat. Νam fi virgo in hanc domum

ea commigrafiet , deinde nefariis libidinibus vacare infti

tui(Ιet , poterant lepidi atgue urbani homines Januam

ipfam lenocinii guodammodo accufare, utpote quae moe

chis ventitantibus facile nimis patuiflet.

ibid. Νοn qui ) Νon ita ut : non quod.

ibid. Wiν prior attigerit ) Μaritus enim feminae illius,

non primus uxorem iniverat, neque virginitatis ejus flo

rem ac primitias delibaverat : (ed focer potius , ut Ρaul

lo pott declarabitur.

ibid. .Λttigerit ) Ρudenter diξtum, pro vitiaverit, vir

gnitate (poliaverit. Verum & mulieres corruptae dice

bantur attingi, φuoties viris alienis poteftatem (ui corpo

ris faciebant. Τibullus teftis Εlegia 7. lib. Ι. -

ΙΡarcite, quam cuftodit . Αmoν, τiolare puellam :

ΥΝe pigcat magno poβ didiciffe maίο.

Αttigeri, . labentur ope, - - - - - -

ν. 2 . Languidior tencra c. φ. / beta ) Εadem omnino

σomparatiοne ufus eft Ρetronius Αrbiter in re non diffi

mili. Εjus verba (unt :

Τer corripui terribilcm manu biφcnnem,

Τer languidior coliculi tepente thyr/o

Ferrum timui, quod trepido male dabat u/um.

Τbχr/u, Colicμli repon Αrbitro eft bradicae caulis elixus.

ibid. Τenden: ) Ηlaccida , ίpiritu & fanguine deftituta,

εις ατονίαν depravata . Ηoc autem participium , rei fi

"Ε magis convenit, φuam voci translatae ac (igni

ficanti.

ibid. Sicula ) Diminutivum a fica , guae pugionis erat

genus : unde ficarii. Ηoc nomine Ρartem corporis qua

viri fumus , indicare vult poeta , ob nonnullam fimilitu

dinem. Plautus macbacram dixit ΡΙeudolo Αc. 4. Sc. 7.

ν. 85. ubi Βallio leno fic alloφuitur calonem quemdam :

Conυenicbatne in υdginam tuam macbacra militi: *

calo autem ita lenoni refpondet : Ι in malam crucem ; jo

co (cilicet nequiore (e tattum (entiens. Αuέtor liberi Car

minis baβam & arma τεntri, appellavit : Ρetronius , ut

aullo ante vidimus, bipennem. Ηuc pertinet guod narrat

Ε.: Ηiftoriarum Τrogί lib. 38. cap. Ι. de Μithridate

Ρonti rege, φui Αriarathen regem Cappadociae appetebat

infidiis. Sollicitatoque, ait, juυene ad έolloquium , έum fer

rum occultatum inter fa/tia, gererct, /trutatori ab «Αriara

1he rgio more mifo, aurio/iu, imum τ'entrem pertrcάtanti

ait, Cauerrt, me aliud telum inυeniνet quam quaererct. «Αt

gue ita riβι protcoii, inβdii, /ευocatum ab amicir, υclut ad

/βcretum /trmonem . . . . . . . . . . interfcit.

ibid. Βcta ) Οlus notifiimum , guod cum turget (emi

ne, figuram και βήτα Graecae litterae φuodammodo imi

ratur, ex gua nomen accepit . Α beta derivatur bctizare.

id autem verbum Αugu(tus Caefar frequenter uίurpavit,

Suetonio tefte in Οξtavio cap. 87. Τonit afidue , inquit,

. . . . . !9 θctizarc , pro languere : qκοd υuίgo lacba
nizare dicitur.

γ. 24. Μi/eram con/?είcrafe domum ) Ιnfando (celere

Ρolluiffe . Οvidius lib. 7. Μetamorph. v. 34.

Cur non ζ9 /pcδίο percuntem , oculo/jue τlatndo

Con/ίclero 2 - - - - -

Νοίter fupra Carm. 63. ν. 4ο4.

Ιmpia non υcrita εβ diτου /relerare parenter,

ν. 25. Ω. impia men, r, f: α. ) Infra Carm. 39. de ho

mine (celerato', & φuem [celera ipta mirum in modum

delettarent:

- - - - Τantum tibi gaudium in omni

Culpa eft, in quacumque elt aliquid /£είcri, .

ibid. Cacco amore) Qμο (cilicet praepedita mens, rei tur

pitudinem videre non poterat.

ν. 26. Ιner, ) Frigidus, & guafi veneficiis contaëtus .

Rem ipfam defcribit Οvidius Αmorum lib. 3. Εlegia 7.

Τaδta tamen υcίuti gelida mea memύνα τicuta,

Scgnia propoβtum deftituer" βιum .

Τruncu, iner, jacui, fpccicυ, ύ9 inutile ponduυ:

ΥΝec /ati, εκatium εβ,Ά , an umbra forem.

ν. 27. Ωμaerendumφue mec undc foret n. i..) Ιd eft: Νec

talis erat, unde φuaerenda efiet vis illa maίcula, fine qua

mulier ex virgine fieri nullo patto poteft. Legeram olim

cum Scaligero:

Εt quaerendum unde undc forct nervo/fu, illud.

Ιd eft, undecumque, nimirum foris, extra domefticos pa

rietes . Ηoratius Sat. 3. lib. Ι. ν. 88.

Μercedem , aut nummo, unde unde εκrricat. --

Ιta dicebant abi uύi : nempe uίicumque. Τerentius Εunu

cho Αc. 2. Sc. 3. ν. 4.

- - Ubi ubi ε/i, diu cclari non pote/t.

Ι.ivius
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Quod poflet zonam folvere virgineam .

Ο Α Τ U L Ι. US.

Εgregium narras mira pictate parentem ,

Qui iple fui nati minxerit in gremium, 3 ο

-"

J Α Ν U Α.

Αtφui non (olam hoc fe dicit cognitum habere

Βrixia Cycneae fuppofita fpeculae :

Livius lib, 42. Ηiftor Inde certaminc orto , πuum longiu,

α ε"βri, co, είicuilfent, facik uύi uύi effènt, /b........ τοn

τεχ/uro, aciem.

θid. "Νεκυοβu, ) Convenienter phyficae rationi hoc

όπίθετον (eminali membro tribuit. Οperae pretium elt au

dire Lucretium lib. 4. de R. Ν. v. το34.

Εκ bornine humanum /έmen rict una bomini, τj, ;

Ωuod βmul atque /ui, ελεδfum /edibu, exit,

ΤΡcη membra, atque artuυ dccedit Corpore toto

Ιn loca Conυcnien, nerυorum certa, cietque

Continuo parte, genitale, corpori, ip/t, :

Ιnritata tument loca /amine, firque τοίunta,

Εjicere id, quo /e contendit dira libido.

Γropterea Ηoratius Εpodo 8.

Iίlitterati num minuυ neroi rigent !

Εt Epodo 12.

Cuju in indomito confantioν inguine neνυur,

Ωuam nowa collibu, arύον inbacret.

Ρetronius item Satyrico : Ωuae /friger, ait, comederunt nρν

του tuo, " αιιι ηuod purgamentum noδle ralcafi in triτjo, αμι

caάater Ceterum & nomine τοnac aut υcnarum αυθρεύον

αιδοίον fignificare amant poetae Latini. Scriptor obίcoeni

Carminis Epigram. 33.

Εt quo tenta dei tena /ibirct, ενqt.

Ρerfius Satyra 6. v. 72.

Cum moνο/α τ'ago βngultict inguine υcna.

Ηoratius Sat. 2. lib. Ι. ν. 33.

ΥΝam /imul ac υcna, inflatit tactra /ibido,

Ηuc jutene, acquum e/t dt/ttndere , κοn aliena,

ΤΡεγmo/εγc uxore, - - - -

Ρrudentius denique, veterum poetarum Chriftianorum ele

gantiffimus, lib. Ι. contra Symmachum ν. 1ο9. de Ρriapo :

Ιndomitum intenden, animμη, /emptrque paratum

Αd facinu, numquam calidi, daύat otia ύeni, .

ibid. Illud) Verecunde πόθιον το θΧατεπεκδύον poeta

fignificat. guod & Αriftophanes in Αcharnenfibus facit ν.

1148. ανατριβομύω , inguit . το δείνα. conterenti i//ud.

Ι.ucianus pariter Dialogo.. meretricio Clonarii & Leaenae :

Και το ανδρείον εκείνο έχεις. Ει τίrile iίWud baύer. Νec

non Epiétetus in Sententiis : Στονίζειν εκείνα τα μέρη.

parte, illa, abίuere. Sed & ipfam σμυgσίαν eodem patto

innuebant. Νοίter Carm. 8.

Ιbi illa mu/ta tam ήoco/a ficύant,

Ωμac tu τoleba,, nξε φuella nolebat.

nimirum res illae turpiculae, quas (olent amatores. Μar

tialis Εpigr. 68. 1. 9.

Feffuυ mille modi, , illud puerile popo/ίi,

nimirum εκείνο το παιδικόν, ό πάχεσιν οι παίδες.

v. 28. Ζonam / τ'irgineam ) Vide guae adnotavimus ad

verfum ultimum Carm. 2. Ηoc tamen loco zona virgi

nea (ne quid diftimulem) uftιrpari videtur pro membra

na illa quam ιατρών παίδες vocant υκιχία, & prima coi

tione difrumpi ferunt.

ν. 29. Εgregium n. m, p. φ.) Ιronia eft amarior ; cui

Virgiliana illa plane fimilis Αeneid. lib. 4. ν. 93.

Εgrcgiam τιςro laudem , 3 /poίia πmp;a referti,

Τuque puerque tau. : magnum 5 memorabi/e nomen ;

Una dolo diυum / fέmina υjίia duorum eff.

Μihi vero in carmine quodam paftorali Catullum fic imi

tari placuit :

Εgrcgio, narra, τitae morumque magi/ίνοι

Ωuadrupede, ψ9ο αυcυ - - - -

ibid. Νarras ) Εodem paάto Τerentius Αndria Αc. 3.

Sς. 1. ν. 8. Βοnum ingenium narra, adole/tenti, . & Εunu

cho Αc. 3. Sc. Ι. ν. 18. Rξgem elegantcm narra, . Praete

rea Cicero lib. Ι. de Οratore: Ωμcm tu, inquit, mibi, Μu

αiκι , Sta/bau : qucm ΙΡcripatcticum ii.irrus :

(Fla

ibid. Μira pictate) Ομι nempe fuppetias iverit filio fuo,

cui maritum'agere per infirmitatem corporis non licebat

Sed reapfe bonus ille pater non fine immani (celere fe of

ficiofum adeo praeftiterat.

ν. 3ο. Ω. i. /ui nati m, in gremium) Qui nurum (uam

infando tupro contaminaverit. Gremium porro /ui nati

dixit poeta, pro gremio φuellae, quac uκον είlet nati βjμ, -

Ομοd enim eft uxoris tiae, tuum pariter eft. Ιta locu

tus Ηoratius Satyra 2. lib. 2, ν. 81. ubi de amoribus

matronarum fugiendis:

ΤΝες magi, buic inter niύeo, τίride/ηue lapilloυ,

Sit /icet hoc, Cerintbc, tuum, tencrum ε/t femur, aut cru,

Ειεξliu, - - - - - -

id eft, Licet hoc femur, aut hoc crus, o Cerinthe , fit

Sulpitiae tuae , quam amas matronae: cujus omnia tua

funt, f: non mancipio, at uίu certe. Juvenalis pariter Sa
τyra 6, ν. 124. de Μeftalina Claudii Caetaris uxore (a

laciflima, meretricem fe in lupanari fimulante:

Ο/fanditque tuum , genero/e Britannice, τι cntrem.

i. e alνum, e gua exieras , nobiliffime Βritannice. Pepe

rerat enim Britannicum Claudio Μefialina. Sapienter Lu

cianus in Solcecitta: Και γαρ όςις γuυαίκα υβρίζει τlu,

σίuυ, εις σε υβρίζει και ότις παιδα, και φίλον, και

όςις γε οικέτίω. i. e. Νam 3 qui uxorcm tuam Contu

ηιείia aficit, in te contumelioβι, εβ, ψ9 φui puerum tuum ,

49 amicum, 3 certe φui /εντιum quoque. Verum divina

rum litterarum audoritas longe graviίlima eft, in quibus

Levitici cap. 18. verfu 8. 15. & 16. haec leguntur: Τμr

pitudinem uxori, patri, tui non di/tooperie. : turpitudo enim

patri, tui ε/f. Τuγpitadinem nuru tuae non νευc/abi , 4μία

μκον fίii tui ef, ηcc di/tooperie, ignominiam εjuυ . Τurpί

tudinem μκorijfratri, tut non revelaύi : φuia turpitudo fra

ίri, tui εβ.

ibid, Μinκcrit) Μejere pro/tmen emitterc Latini vete

res ufurpaverunt, Ηoratius Sat. 7. lib. 2. v. 51. de mu

liere meretrice diobolari :

Dimittit neque famo/um, nequc /o/licitum , ne

Ditior, aut formae meliori, mciat codem .

Ηinc urina genitair Ρlinio Secundo lib, 8. Νat. Ηift cap.

45 το απέρμα eft.

ν. 3 1. Ηoc) Sunt qui legant banc nempe impium & li

bidinofum patrem .

ν. 32. Βriκia) Videtur haec mulier, de cujus flagitiis

1οςuentem Januam Catullus inducit, nupββe Βrixiano cuί

dam , σιui poftea Veronam habitatum concefferit, cum &c

ipfa fortatie ex eodem efiet municipio : vel certe Vero

ηenfi alicui, gui Βrixiac, negotii publici vel Ρrivati cauί

1a, olim commoratus fulβet.

ibidem. Cyrneae /peculae) Αrcem el colli impofitam qui

Βrixiae adhuc imminet , vel ipίum collis verticem , /pc

αulam poeta notter appellat: quod ex eo loco nimirum

profpettus longe lateque peti poίfet. Ουkavius Pantagha

τιιs, five Οmnibonus, Βrixianus, vir doètifiimus , ex cu

jus diίciplina profe&tus eft Οnuphrius Panvinius , Αntiqui

tatum Romanarum vindex & (crutator acerrimus , tetta

tur apud Achillem Statium in Commentario, nomen /pr

εμlag a Catullo hic memoratae , ίuo tempore nullum εκ

Jίitiffe , turrino tamen iύi pofitam τιuίgo υocatam fuilfo Μi

rabείla. Ceterum huic (peculae non Cbinea, quod pracfe

runt editiones, verum Cyrnea , nomen fuit. Super hoc au

diendus Joannes Chryfottomus Ζanchius Βergomas de Οri

gine Οrobiorum five Cenomanorum ad Ρetrum Βembum

lib. 2. Ιtaque, ait , primum Catu/liano, illo, υcr/uυ attendi

τε, φuiύuυ apertilβme admodum Cydneam originem innui di

Cί λ?. :

«Αtqui non /olum boc / dicit cognitum habere

Βriκia Cycnca /uppo/fia in /pacula.

Ωuo dido declarare noύi, υοίuit pocta lepidijimur, princi

pέti"
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( Flavus quam molli percurrit Humine Μela :)

(Βrixia Veronae mater amata meae :)

pcm illiu, arci, /ummo in colli, racumine poβtae, fundato

rem ar αonditorèm fuiffe Cydnum illum Liguri, filium quem

Graeci Cyrnum τocant : μt poβca dorebimuυ: quippe quac ad

C. u/ηue Cae/ari, tempora , quibu, Catullum foruiffo plane

κοmpertum cft , proprio nomine ab audforc Cycnea fpecula

rognominaretur : ut babent nonnulla baud contemmendac υc

rufati, εκβmplaria, non autcm Cichonia, aut Chinnea, quod

in liίνi, minu, accurate /Cripti, raperiri /olet. atque id ma

κime in caaffa exffitiΙΙε υidco, cur Catullianu, interpre", υίν

alioquin meo judicio apprime cruditur, ridicula quaedam in

bunc /trip/brit /οςum . Ζanchio , quamquam ejus, nomine

difiimulato , fufiragatur Ι[aacus Voffius . Ιta legit etiam

Chriftophorus Cellarius Geographiae antiquae lib. 2. cap. 9.

Collem ip(um Βrixiae imminentem hodie vocari Cignco,

ex Ηeliae Capreoli Μonumentis Βrixianis refert Vir Cla

riffimus, & de patria fua praeclare meritus, ΡΑυ L L υs

G Α L Ε Α R D υs, Εcclefiae Βrixianae Presbyter Canonicus,

quem honoris caufla nomino, in Οbίervationibus ad pri

ίcam Inίcriptionem , aliaίque Βrixianas antiquitates, editis

in Volumine ΧΧΧ. Εphcmeridum Litteratorum Ιtalorum,

Αrticulo Ι Ι.

ibid. Suppofita /peculae) Ηaec le&tio duabus aliis jure

ac merito praeferenda mihί νidetur, /upppoftum in /pccu

λa ; & /uppo/fta in /pecula. Είt enim cum explicatu faci

lior, tum Catulli nitori magis conveniens. Porro non eft

cur guemquam turbct ratio (yllabarum inίolens aliguan

tum , & quae metri legibus advertari videatur. hoc enim

fuit jus, vel, fi mavis, Πcentia vetcrum poetarum, ut fyl

labas breves guae vocem aliquam clauderent , nonnum

quam in verfu producere amarent, δc ob moram caefurae,

δg ob primam fyllabam vocis proxime fequentis, quae a

duabus mutis inciperet, maxime /p. Ιd nos pluribus tcfti

moniis optimorum (criptorum fatis oftendimus ad verfum

186. Carminis 63. Νuίfa figae ratio, nulla (pe, , & ube

rius olim, fi Deus dederit, οίtenίuri fumus ad illud Τibul

li ex Elegia 5. lib. 1.

ΤΡro / gete /p cas, pro grcge fèrre dapem.

Νam fi legamus, guod nonnullis placere video, /ippoβtum

in /pccuία, ordo (yntaxeos confufus eft atque impeditus:

δc (ententia ipfa fubobίcura : aliam vero letlionem /uppo

hta in /pecula , non cmcrim titivilitio. Ceterum /uppo/tta

fpcculae interpretatus quondam fueram de Βrixianis civi

bus ex edita quadam turri fubjettam urbem, & guicquid

in illa ageretur dcίpicientibus : attuleramque verίus Οvi

dii ex Εpittola Leandri:

Α/ίcn/uru, eram: niβ' φuod, cum υjncula prorae

Solτerer, in /peculi omnir JAbydo, erat.

nimirum populus Αbydenus, φui diίcedentem vidiffet , ac.

de diίcefίus caufla non levi conjcάιura judicaflet. Verum

priorem illam explicationem hoc tempore abjicio : nihil

enim aliud, guanι Βrixiae βtum (ignificare voluit poeta.

ν. 33. ( Fλατιu, Φ. m. p, f: Μ. ) Νemo doξία: μrn viro

rum φui Catulli poemata commentariis explicanda atque

illuίtranda (uίceperunt, hoc diftichon a manu Catulli tion

cβe , verum ύπαποβολιμαίον, & ab inepto guodam con8

έtum , fufpicatus fuit: propterea guod ea contineat guae

hittoriae veteri de Βrixia & Verona manifefto contraria

ίint. Εt fane mitari quis poflit, nihil de hujufmodi argu

mento litteris mandaviffe Αntonium Parthenium Laci

fium , hominem e Veronenfί nobilitate, gui primus in

hanc arenam defcendit ; & cujus iccirco interfuiflet de

hac re diligentius quaeftionem habcre : altum praeterea

filentium efie Jofephi Scaligeri, φui fe a Scaligeris princi

pibus, Veronae olim dominis, originem ducere , non ob

(cure, guamquam fal(ο , jatiabat. Cum ecce vir nobiliffi

mus, δc cum omni reliqua dυξtrina excultus , tum hoc

litterarum genere in primis excellens, Sc Ι Ρ Ι ο Μ Α Ρ F Ε

Jυ s, in libello Italico quem edidit , De antiqua Keronac

conditione, ubi hanc urbem in gua iple praeclara ex fami

lia natus eft, nullo umquam tempore Βrixiae fubje&tam ,

vel minori dignitate fuifle , oftendit , hoίce duos Catulli

verficulos, quibus adverlarii (ententiae hujus , tamguam

praecipuo aliguo tibicine , nitebantur , (purios effe , pri

mus omnium (ubodoratus eft : neque (olum hittoriarum

veritati, fed etiamlinguae Latinae proprietati, ipfi denique

Catulli genio, atque elegantiae omnino repugnare : cum

(cilicet bonum poetam, & doètum , ά: antiquum nullo pa

άto decere pofiint . Ρlures autcm in eo libello propofitas

Sed

difficultates, ad hiftoriam & antiφuitatem pertinentes;

Paullus Galeardus , Βrixianus , V. C. cujus paullo antea

mentionem feci, doξte admodum & ingeniofe expedivit

Οpuίculo ita inίcripto: ΤΡarere intorno all' antico βato de'

Cenomani, ed at loro ronfini. Οuod virorum par eximium

tanti facio, guanti conίummatam virtutem, doέtrinamque

minime vulgarem ab ingenuis aeftimari aequum eft. Ηos

propterea verfus uncis a typographο includi curavi , non

quod mihi liquido perfuaferim , eos adulterinos & adfutos

effe (litem enim fub judice relinquendam cenfeo) verum

φuod Μafteji , fummi viri, auξtoritati hunc honorem tri

buendum exiftimaverim. Sepofitis igitur ad antiguam Ve

ronae conditionem , (tatumque veterum Cenomanorum

pertinentibus quaeftionibus , (neque enim (unt inttituti

no(tri ) id tantum in praefentia mihi agendum fumo , ut

argumenta φuae in libello memorato, δc in majori Οpere

Κaronae Illuβratae , volumine Ι. lib. Ι. Μaffeius protulit

ad opinionem hanc (uam (tabiliendam & confirmandam,

accurate penfitem atque confiderem: nec non quae a Ga

leardo addita , vel oppofita funt: fine ullo partium ftu

dio, verum uni veritati pro(piciens, quae ab homine phi

1οίopho amicis omnibus, δc cujuίcumque (criptoris auάto

ritati (emper anteponenda eft.

Ρotuerunt, ait vir nobiliffimus, hi duo verfus nullo ne

gotio legitimis Catulli carminibus interi, & pro Catullia

nis facillime obtrudi : exemplaria enim hujus poetae ante

faeculum a CΗRΙSΤΟ nato ΧV. rariflima fuerunt , ne

que vulgo circumferebantur . Τeftatur vero Μatthaeus

Ρalmerius apud Αndream Schottum in Οbfervationibus,

anno dtmum CΙ:) CCCCΧΧV. Catulli Codicem e tene

bris prodiiffe. Ηunc porro e Gallia Veronam delatum

fuifie,affirmari videtur in ΕΡigrammate illo βαρβαριζοντι

φuod Guarino Veronenfi Οratori clariffimo tribuunt viri

άοέti nonnulli: Laurentius vero Pignorius Patavinus Εpift.

Symbolica τ6. Baptiftae , Guarini filio , tribuere non du

bitavit : (ed perperam ; ut animadvertit Α Ρ ο sΤ ο L υs

Ζ Ε Ν υs , Vir Celeberrimus , C ΑRΟ L I V Ι. Cae(aris

Ηittoricus & Poeta , Ephemeridum Litterat. Ιtal. volu

mine Ι 2. artic. Ι 1. Jοίephus Juftus Scaliger initio Cafti

gationum fuarum in Catullum , hominem Veronenfem -

quiίque ille fuit , ejus Εpigrammatis auάtorem appellat.

Ρorro Catullus in eo ita loguens inducitur :

Λd patriam υcnio longi, de finiύuυ εκul:

Cau/a mei redituυ εompatriota fuit.

Srilicct a Calamir, tribuit quoi Francia nomen,

Ωuique notat turbac praetereunti, iter.

Ωuo licet ingenio τεβrum celebrate Catullum ;

Ωμojuυ /ub medio c/au/a papyru, evat.

Ωμoju, Ρro εκjuυ, αρχαϊκώς. ita enim omnino legen

άum : ηon qμοτi, aut quacυί,. Guarinus igitur, (eu quiβ,

quis eft auζtor, hoc hexa(ticho (ignificare voluit, Catul

lum redire demum in patriam e longinqua regione: hunc

autem reditum Guarino Veronenfi , civi (uo, ab ipίο de

beri. Scribam vero (eu notarium , nomine Franci(cum,

qui ad Ρortam oppidi alicujus introeuntes & exeuntes in

album referre (oleret , poetae carmina ex antiquo exem

Ρlari, Guarino gratificatum , ίua manu defcripfiffe. Ηor

tatur denique poeta Veronenfes homines , litterarum lau

de Borentes, ut omnibus ingenii viribus lucubrationes ejus

cogno(cere , ac fortaffe etiam corrupta in iis loca refti

ίuere atque emcndare conentur. Indicat po(tremo, li

brum inventum in horreo aliquo , ubi modio inclufus

Φiu delitugrat. Ηaec autem veriffima explicatio ingenio

Ζeni ac diligentiae accepta referenda eft. Ιd porro exem

Ρlar, ex quo Codices fere omnes Catulli qui nunc exftant,

ropagati funt, neίcio quo fato e conίpe&tu hominum ab.

atum, prorfus evanuit: Facillimum propterea fuit, fi Μaf.

fejum audimus , iis qui novam aliguam fabulam cudere,

ac. Ροξtam doξtiffimum interpolare cuperent, id fine peri

culo.facere: ftudiofis enim veritatis, ad fontes confugere

amplius non licebat. Potuit igitur Βrixianus aliquis, vel

certe Βrixianis favens , cum poemata Catulli deίcriberet

(quod.ante inventam typographiam plures praeftiterunt)

hoc diftichon de quo controverfia eft, elegantidimo pocζ

tarum (upponere . Οuidni potuerit ! Sed cum in Codici

bus nonnullis (ut poftea dicemus) hi duo verfus non ap

Ρarcant , Ρotuit etiam Veronenfis aliquis, fi diis placet,

in novo Catulli Codice parandα occupatus , coίdem omit

tCΓe :
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tεre : ηuod fane cum facilius crat, ηcque enim aut inge
nio, aut meditatione ulla ea res iii. Ε, etiam ve

τίfimilius videtur. Βrixianis enim (aut ego fallor) nulla

caufla fuit, curvera & illuftria patriae (uae ornamenta

falfis laudibus neque neccίiariis cumulare aggrederentur:

Veronenfes contra hortari potuit ad omittendum Itoma

εhus atque iracundia , φuod (cilicet Veronam , urbem tam

inςlytam atque opulentam , Βrixiac umguam cefliffe, aut

ipfi vel minima in re obnoxiam fuifie, ήeque fibi perfua

dere poftent, idque a poeta litteris mandatum graviter at

que iniquo animo ferrent. Εt certe, cum Οnuphrius Pan

vinius, ipίο Μaffejo tette, Αntiguitatum Veronenfium

lib. 6. cap. 1. loca omnia Carulli guae Veronae mentio

nem faciunt, diligenter collegerit, hoc tantum praeter

mifίο difticho, fi φuis indulgere fufpicionibus vellet, ex

hoc non leve argumentum ducere po(tet, Panvinium ei

Catulfi tettimonio valde, iratum fuifle , negue tamen re

futandum fuίcepiίse , (ola diffimulatione contentum . Si

enim eos verfus adulterinos exiftimaίset, data opera id

oftendifiet. Νullo autem, paάto credi poteft, ab illo igno

ratos; cum in vetuftis editionibus, & in omnium princi

pe habeantur, neque propterea Ρanvinii diligentiam om

ήino effugere potuerint. Αddit Μafiejus ad (uίpicionem

augendam , primos poematum Catulli emendatores, quae

longinqua aetas & librariorum inίcitia foede corruperat,

Βrixianos fuific : Joannem vero Calphurnium , Gramma

ticum ac Rhetorem doètiflimum, ex eadem urbe, ante

alios omnes Catullo caftigando manum admoviffe, idque

exiguo admodum temporis intervallo praeftitiίfe , φuod

refert atgue admiratur Ηieronymus Αvantius Verohen

fis. Galeardus tamen contendit, neque Calphurnio , ne

φue adeo Βrixianorum. alicui hofce verfus efie adjudican

dos , cum & in pluribus Codicibus ΜSS. legantur Ca!

phurmio antiguioribus, & in prima Catulli editione an

ni 1472. Docet autcm, Catulli cmendationem & expli

catiohem , propriam Veronenfium gloriam effe : in Gui

bus praecipuos numerat Ηieronymum Αvantium, & Αn

tonium Parthenium Lacifium : φuorum primus antiquum

Catullo nitorem (e reftituttle profeffus eft, alter eumdem

poetam Commentario primus illu(travit, & mutila etiam

loca nonnulla de fuo aperte (upplevit.

Ρarum, tamen efiet, hos vertus confingi ab aliquo fa

cile potuiffe, nifi argumenta (uppeterent, φuibus oftende

retur, confiξtos reaple fuifle. Ηacc porro doctiffimo &

ingeniofiffimo viro non defunt. Primum igitur Catulli

Codices ab antiquiflimis uίque temporibus depravari coep

tos, Α. Gellius tefiatur Νoctium Αtticarum lib. 7. cap. 2ο.

cujus haec verba funt: Ωui ebrios autem Catal/um dixife

φutant aut ebrioίos ( nam id quoφue temcre / riptum in

τεnitur ) in libro, /tificet de corrupti, εκcmp/tribu, faάjor

inciderunt. Propterea lepidiίlimus poeta deformis adeo ac

male habitus ad nos pervenit, ut cumdem effe vix agno

{ceres. Ιccirco ejus interpretes, non (atis confiderato con

filio , neceflarium exiftimarunt, lacunas explerc , novis

hemiftichiis orationem interruptam continuare, multafque

lettiοnes etiam praeter Codicum fidem ingenio & conje

έtura (tabilire. Οuae cum ita (int, mirum videri non de

bet , fi cum in Catullo plura mutarentur , adderentur

alia, in tanta confuίione ac bonorum exemplarium ino

pia, hi quogue duo verfus unde unde (ubreperint, & re

iiquis Catullianis adie&ti fuerint. Verumtamen , eorum

ouae in libro Catulli mutata (unt atque addita, manife

[ti auάtores apparent , φui fine fuco & fallaciis id prae

(titerunt , neque auctoritatem defugerunt: hoc autem di

1tichon , fi confiξtum eft , latenter ac dolofe ab ignoro

confidtum eft, guem fane digito mon(trare non po(ίιιιnus,

nifi forte divinare inftituamus. Diίpar igitur omnino hu

jus & aliarum adjetliοnum ratio cft. Ingens aurem Μaf

feji conjetturae pondus acceflit ex duobus vetuttis Catul

li Codicibus chartaceis, quos cum Paullus Galeardus dili

genter infpexiffet , hoé difticho carere deprehendit . Ηo

rum Codicum unus Veronae (erνatur in Βibliotheca in

(tructifiima nobilis familiae Saibantium. In eo defunt me

morati verfus : ad calcem tamen pagellae diverto chiro

grapho atφue atramento fubίcripti fuerunt. Galeardus ta.

meh redte animadvertit, vim argumenti ex eo Codice pe

titi duabus rebus labefaάtari , φuod ίcilicet is liber inven

tione typographiae pofterior fit , (criptus eft enim anno

CΗRΙSΤΙ CΙΣ CCCCLΧΧΙV. cum princeps Catulli edi

tio biennio ante prodiiflet, in qua diftichon i(tud exhibe

tur: & quod plures alii vertus in eodem Codice defide

rentur, ab incuria librarii praetermifii. Αlter Codex per

tinet ad Βibliothecam Canonicorum Ecclefiae Patavinae,

qucm Galeardus Veronenfi antiquiorem, & potiσri auάο.

ιταιe cxiftimavit. In hoc libro, cujus fotia & ipίc accu

ratius evolvere atque explorare volui, multae continen

tur probae & quantivis : pretii leftiones ; innumeri ta

men errores & verfuum defectus apparent , gui faepius

φuidem ad marginem additi leguntur , nonnumφuam ta

1nen prorfus omittuntur. Verbi caufla , Carmine 6 Ι. dc

(unt hi duo vertus : --

ΥΝulli iίlam agricolae, nulli accoluere juυcnci:

«Αι β forte eadem cft ulmo conjunda marito.

φuos fruίtra in margine requiras. Οmiflos autem ideo

puto, guod eos proxime confequatur hic vertus:

Μulti illam agricolae, multi accolucre juυcnci.

Solebant enim (criptores librarii cum duo aut plures ver

(us ab iifdem vocibus incίperent, aut in ea(dem voces de

finerent, οίcitantes ac fimilitudine decepti, aliquos eorum

omittere . Οuod & in hoc difticho de quo lis eft , facile

admodum accidere potuit, cum pentameter (uperior &

iple incipiat a voce Βrixia. Νonne fimile aliquid animad

vertit Μaffejus ipίc celeberrimus in Complexiones Caffio

dorii pag. 25 3. le&torefque monuit his verbis : Οfendam

/tilicρt , ubi de τotufi, agam lapidibur , corum εκ/tripto

γc, /olidum τ'cr/um, duo, etiam non infrequenter practerii/

/c , cum cacdcm diξίione, εκiguo forte inter υπllo itcrantur:

facilhma enim accidit, ut prioribuυ εκ/tripti, , cum oculo,

ad /apidem refrrunt, incidant in po/feriorcυ, 3 ηuag ron

Ιβηuuntur arripiant, Idem prorfu, antiquo cuipiam librario

αontigit , S. Johanni, Εpifiolam tran/tribenti. cum cnim ca

υς, ύa , & hi tres unum (unt, bi, ibidam baύcrentur , in

rcηječia oculo abcrrante tranβίiit : excmpίt autem unun in

namera procrcat, ξ9 uniu, crror infinite diffunditur..Νon

ofίum hic mihi temperare , φuin valde ridiculum hujus

Ει Codicis errorem proferam. Carmine de Νuptiis

Ρelei ac Τhetidos poft verfum 386.

Caclicolae nondum /preta pictate /okύant,

ille continuo (equitur:

Languidior trmera rui penden, /icula beta ;

φui ad hanc Εlegiam de Janua omnino pertinet. In hac

vero Elegia idem verfus occurrit ultima voce mutata ,

pro beta enim barba (criptum invenies. Porro , φuod ait

Μaftejus Veronae Illu(tratae Volum. Ι. libro 1. majorem

in his rebus fidem habendam uni tantum Codici gui ver

fibus aliquot careat, guam centum aliis Codicibus in Gμί

bus iidem vertus legantur ; Critici homines viderint. Sa

ne Ιtaaci Vollii contraria omnino (ententia fuiffe videtur ,

qui putavit (cilicet, manu (criptorum librorum eam e(fe

rationem, μt in iis nonnulla frequentifime defidcrentur ,

raro aut fere numquam abundent ve! addita tint ita

enim loguitur pag. 24 I. Commentarii in Catullum : Εε

ramen etiam boc adeo cft rarum, a centent in fibri, οε

εμrrant defοδlu , priu/7uam unum aliquid quod νεάμηάεε

1nυcnia ur: Werum hoc ε//e norunt illi ηut tračiant libro ,

"3 antiqua cum antiqui, τommittunt εκεhmplaria. Pafim ξ9'

in omnibu, etiam /acri, id οί/arzare licet /triptoribu" , με

πbi βmilia aut cadem occurrant τocabula, omittantur α ή

braήii, ea quae in medio ponuntur. Quod fi verum cίt,

non video cur filentium iinius & alterius Codicis pro ma

gno (purii loci argumento habere debcamus, cum cetξro

ui is locus in pieriίqueCodicibus appareat. Νam fi Μaf:

Ε regulam probaverimus, non (olum hoc diftichon , ίξd

τotam praeterea hanc Elegiam explodere nobis necefle

erit , φίiae , ut iple te(tatur , in tribus Codicibus, Vatica
nis. & quidem notac melioris , guorum unus Fulvii Ur

βni olim fuit, omnino praetermifla eft. Αut igitur το

ram Εlegiam veterator aliguis confinxit, aut ea legitimus

cit poetae noltri foetus. Si confidam dicamus , neque

jam facile fuerit caufsam afterre , guamobrem ejus..au

έtor hoc poema Catullo (upponere voluerit, neque, illum

ineptum oftendere. Είt enim profetto haec Elegia, fi duod

aliud poetae noltri Carmen , candida, urbana, venutta ,

camque Latinitatem prae (e fert, φuae ultra imitatorum

vires pofita fir. Si vero legitimam exiftimemus , guam

φuam ea fuerit in tribus Codicibus praetermifsa , jam ar

gumentum illud a quorumdam Codicum filentio (umtum

omnino infirmum evadet : neque jam diftichon ipίum

propterea (purium centeri poterit , φuod in duobus Codi

cibus defideretur. Illud in hac controverfia obtervatione

dignum eft, Μaffeii (ententiam, Veronae Illu(tratae Vo

lam. 1. lib. 1. co poltremum inclinavi(se, ut hoc difti

chon a!ii cuiνis potius qui Brixianas aquas , carumque

nomina parum cognita haberet , φuam, aut Calphurnίο:

aut Briκιanorum alicui tribuendum exiftimaret : quod fi

accipimus, nullam caufsam fupere(se video, cur dica -

mus ab obίcuro & ignoto auttore qui (upponendi cauί

fam nullam haberet , eοίdem verticulos Catuilo afiξtos

fui(se. Res igitur, candidi lettores, ut videtis, ipίο Ga

leardo fatente , ambigua eft , ηcque temere "Ε".
- L!Ω
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Ομoniam νero Μaffejus hoc difticho plura contineri cen

(et duae negue cum hiftoria, negue cum Latinitate, ne

φue cum poetae Veronenfis elegantia fatis contentiant;

age , fingillatim ea diίpiciamus , non guidem ut Viri ce

1eberrimi, guem jure fu(picimus & miramur, opinioni

adver(emur, (ed tantummodo ut cogitationes noltras cum

viris eruditis communicemus, δc ab iis , ubi de via de

flexerimus, meliora & (aniora doceamur.

ν. 33. Ελατιμ 4, m.. p, f: Μ. ) Cum Janua (uperiore

verfu Brixiam a fitu defcripferit , nunc eamdem a Ηumi

ne φuod illam percurrat , fimulque a vetuftate ac digni

tate deίcribere pergit. guod utrum conveniat, an minus,

deinceps confiderabimus.

ibid. Fλατιuυ Μela) Ηoc όλτίθετον tribuit auêtor non

ipfi flumini , verum deo vel Genio Huminis. Diftingue

bant enim poetae deum aquarum praefidem vel tutelam,

ab aguis ipfis quibus praeerat: quemadmodum & Genios

urbium ab ipίis urbibus . Ηinc locutiones illae : #umen

Ηimellac apud Virgilium Αeneid. lib. 7. v. 7 14. #umina

Μel/ae apud eumdem lib. 4. Georgic. ν. 278. urbcm ΤΡa

ιατί Αeneid. Ι. v. 247. urbε Μycenae 5. Αeneid. ν. 52.

Ρorro fia υu, poetis pulchrum (ignificat , guod praeteralios

animadvertit Τaubmannus ad lib. 7. Αeneid. ν. 3 Ι. Qua

mobrem Ηoratius Οde 4. lib. 4. ita cecinit:

- - - Εκpertuυ fidelem

Juppiter in Ganymede faτο.

Ρoterat etiam peculiaribus de caufhs hic color diis Humi

num convenire : quod videlicet arundine coronati finge

rentur , nam arundo poft virorem Have(cit : vel ob are

nas hoς Ρlcrumque colore infe&tas : vel ob ip(as aquas

coeno immixtas, δc ab eo colorem contrahentes.

ibid, Μolli fumine). Ηoc minus proprie, minufφue La

tine diξtum, affirmat Μaficius . Ηanc porro lucutioneth

putat in veterum libris nuίquam occurrere, neque ullo

modo torrenti convenire, cujus nimirum eft non molli

ter fiuere , at cum impetu , curfuφue praecipiti. Εgo ve

ro fateor, me non intelligere , cur Humen appellari mol

Ιe non poffit, praefertim fi placide ac leniter labatur. Αn

φuod Αriftoteles lib. 4. Μeteororum cap. 4. negaverit,

το ύδωρ είναι μαλακόν , αφuam elle mollem: ότι εκ

υπείκει τη θλίψει το όπίπεδον εις βάθος, αλλ'

αντιπριϊςαταμ. Ρropterea quod ciu, par, /umma Compre/

βι intro minime cedat , /td circum obft/tat και Sed hanc phy

ficοrum ακρίβειαν poetae (ervare non (olent. Infigηe eft

Οvidii tettimonium Αrtis Αmat. lib, τ. ν. 475.

Ωμid magi, εβ /ακο durum Α' φuid molliu, anda P

Dura tamen molli /ακα ιαταntur aqua.

Ρlumina vero, & fluminum undas a poetis molle, voca

tas , tam certum eftΕ quod certiffimum . Ρrinceps

poetarum Latinorum lib, 8. Αeneid. v. 726.

-- Εupbrate, ibat jam mo/lior undi.

Ιdem lib. 9. ΙΕneid. ν. 81 5.

Τum demum praccepυ /altu / / omnibu, armi,

Ιn fiuυium dedit. ille /iιο είim gurgite flaυο

.Αccepit τεnientem , 3 mollibu, extulit undi, .

Ωμos verfus cum faceret Virgilius, refpexifie videri po(

fit ad hoc diftichon de φuo diίputamus, fi tamen illud

cft Catulli, audis enim & flaτιum gurgitem, & molle, un

da, : non eft porro novum & inauditum , Virgilium flo

(culos Catulli (ublegi(se . Si vero diftichon Catulli non

eft, potuit ejus auάtor ad memoratos Virgilii vertus men

tem animi convertere και quo paάto (e ab ineptiarum cri

mine (atis defendifset. Νeque (olum fluminum aquas, ve

rum etiam maris, δc praeterea mare ipίum hoc epitheto

ornaverunt. Lucretius lib, 2. ν. 375.

ua mollibuυ undi,

Litori, incurύi bibulam paτit acquor arenam.

Οvidius lib. 14. Μetam. v., 558.

- - - Duri/que in montibu, ortae

Μolle frctum celebrant - - - -

Sic utinam crrarcm : facere, tu mollia , conjux,

«Αεquora -... - - - - - -

Νonne illud fimillimum Αeneid. 2. ver, 782. Leni fuit

agminc Τhybri, ε Ομοd autem obfervat Μaftejus , molle,

μηda, torrenti minime convenire , id eos nihil movet,

immo potius juvat , gui haec non de Μelone , (eu Car

tia torrente, φui hoc tempore Βrixiam percurrit, verum

de Μela flumine, quod per agrum Βrixianum ab occa

(u fluit, non ita proculab urbe ipfa , accipienda con

tendunt: φuibus & me annumerari libenter patior.

ibid.Ά Cum omnes editiones hanc le&tionem

exhibeant, non eft cur in ejus locum (ubίtituere velimus

φνaccurrit: Ηinc, autem nonnulli perperam colligunt,

ΑΛello paullo poft legendum, non Μela: quod (cilicet Μel

ή

ί

λo Βrixiam reapfe percurrat , non Μela , φui per agrum

Βrixianum Huit. Verum enimvero a praefentium tempo

rum conditione non eft de antiquo rerum (tatu temere ίc

renda (ententia. Fortafse enim pri(cis temporibus Βrixiae

ambitus amplior fuit, φuam fit hodie , vel fitus ejus ad

occafum vergebat magis , ita ut Μela per ip(am urbem

diίcurreret. Βrixiae quidem fitum traάtu temporum mu

εatum e(se , te(tatur Galeardus pag. 82. Similis profetto

mutatio & aliis oppidis contigίt , ac breviore quidem

temporis fpatio., Τeftis locuples Livius lib. 24. Ηiftor.

Urb, Croto, inquit, murum in circuitu patentem duodccimν

rnillia pa/fuum babuit ante Τyrrhi in Italiam adυcntum .

poβ τ'aftitatem co bello fačiam , υικ par, dimidia babi

iabatur : fumen, quod madio oppido fuκcrat, εκrra fre

quentia tetti, loca practerfluebat muro, , procui ii, φuae

inbabitabantur. Potuit & Μela proce(su temporis alveum

mutare , φuod (olenne Ηuminibus eft. Venit in mentem

illius Ηoratiani Αrte Poetica v. 67.

Seu our/um mutaτit iniquum frugibu, amnir,

Doğlu, iter meliu, - - - -

Νonne Scipio ipfe Μaffeius in libello de Αntigua Veronae

Conditione pag. 68. tradit , Βrixianum agrum gua parte

vergit ad montes , anguίtiorem , φua vero Cremonen

{ium & Μantuanorum fines attingit , ampliorem olim

fui(se videri guam fit hoc tempore : Νonne idem pag. 39.

narrat, tempus φuondam exftitifie cum Αthefis, qui nunc

r mediam Veronam fertur , eidem ad latus fluebat !

Ει". igitur agris , fluminibus , oppidis mutationes acci

dunt , variis cafibus, longo temporum decurfu , ipfaque

rerum natura ita po(tulante. Νοn afientior guidem Chri

ftophoro Cellario legenti hoc verfu praecurrit , Geogra

phiae Αntiquae lib. 2. cap. 9. Sed tamen guod Μaftejus

innuere videtur, verbum praccurrit , numquam (ignifica

re poβe praefiuit, vel practer/fult , cauflam amplius co

gno(cendam centeo. Οuid enim vetat , vocem praecurrit

ea ratiοne fumi qua Virgilius dixit Αeneidos lib. 6. 7ο5.

Letbacumque, domo, piacida, qai praenatat , amnem και

Sane Servius id pofitum docet αντί τζ praeterfίuit . Ρor

ro hujus Virgiliani fimile apud Lucanum occurrit lib. 6.

ν. 76.

Ωμοque modo Romae prae/ap/ur moenia Τiίri,

In marc de/tendit , β nt/ηuam torqueat amnem.

Άraelap/μ, , nimirum practer/ap/uυ. Demus tamen, vetuίtis

etiam temporibus Μelam fluvium per agrum Βrixianum

tantum , non per urbem iplam lapίum fuiffe : dici rette

potuit nihilominus ab hujus diftichi auêtore de Βrixia,

Flaτιμ, φuam molli percurrit fiumine Μela.

cum in locis Βrixiae proximis hoc flumen laberetur, φuae

loca Βrixiae nomen gerere poterant, idque ad exemplum

μrbis Romae. Αudi Μarcellum J. C. in Lege 87. titulo

Ρandettarum de Verborum Significatione: Ut Αίfonu, ait ,

τιrby eff Roma quae muro εingerctur. Roma eft ariam qua

εontinentia ardificia cfent . nam Romam non muro tenu,

εκiftimari , εκ Con/uctudine cottidiana φοίfe intelligi , cum

dircrcmu, Romam noυ ire, ctiam β extra μrύem Ειιιι:

rnuυ. Ομae Μarcelli verba recitat Sigonius lib. 1. de Αn

tiquo Jure Civium Romanorum cap. 2. Concinit Ulpia

nus Lege 139. codem titulo: .Αedificia Romae feri etiam

ea υidentur quae in rontinentibu, Romac aedificii, fant.

Romae autem continentia aclificia ea erant φuae a ci

vibus extra muros & poimoerium urbis intra primum vel

(ecundum ab ea lapidem excitabantur.

ibid. Άι Οuemadmodum ea quae antecedunt in hoc

verfu, defenfionibus non carent, δc cum antiquitate con

(entire poffunt , ut (atis oftendimus ; ita poίtremo hoc

loco Μela , vel Μella , non Μelo , vel Μello legendum

exiftimo, ut omnia prorfus rette fe habeant. Dixi enim

(uperius , το molli convenire Ηumini , non torrenti: Μela

porro flumen eft,. Μείο (eu Cartia, torrens. Νeque me

de (ententia deducit princeps noίtri poetae editio , neque

auo manu (cripti Codices Bibliothecae Saibantium in qui

bus habetur Μello, Quid enim, quaefo, aut indoëti libra

rii vetuftis Codicibus de[cribendis non peccaverunt , vel

audaces Critici iiίdem corrigendis non fibi (umferunt: Fa

cillima porro fuit mutatio litterulae: cum praefertim om

nia ad praefentem rerum (tatum accommodare vellent.

Ρlacet Galeardi (ententia exittimantis, Cartiam vocabulum

effe aevi recentioris, Μclonem antiguius. Μela tamen an

tiguiflimum eft , δc utrogue clarius : quod ex Virgilio,

Servio, Junio Philargyrio facile colligi poteft. Ut id obi

ter moneam , veteres Νilum Μe/onen appellavere , tefti

bus Pompejo Fefto ac Servio, a μέλας, niger, guod ejus

aqua turbida & nigra efiet. Ρropterea noίter Carm. Ι Ι.

v. 7. cecinit , Νilum Colorare arquora , i. e, fuίcare , &

Α a φuafi
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guafi atramento inficere, Colorare enim id nonnumφuam

(ignificat, Ηinc Indi αοίοrati , ηempe nigri , fuίci. Αuίο

nius quoφue Εpitt, 4 ν. 73. Ρapyrum Εgyptiacam, qua

priίci ad' (cribendum utcbantur , νοcavit Μeloni albam

ήίiam, nempe Νili, - - - - • -

ν. 34. Βrixia ) Ut majorem Brixiae, cujus teftimonio

μtitur, fidem Janua conciliet , eam a dignitate , vel, fi

mavis, a vetu(tate commendare pergit. Priora enim per

tinent ad fitum oppidi fignificandum , illaque commemo

randa quae funt ejus tamquam propriae notae : haec au

tem guae (equuntur, non efie a Veronenfibus contemnen

dam accutationem declarant, a tam illuίtri & amica ci

νίtate profedam . Ηujufmodi repetitiones amat Catullus

etiam in poematis brevioribus , φuoticίcumgue gravius

aliquid, vel acerbius, νε! indignius enuntiaturus eft. Ver

bi caufia Carm. 58. guod e quinque tantum verfibus con

fiat, cum dixiffet Lerbia ηρβra , & illud (atis efie (enten

tiae polict, alia tamen addere voluit ad τei turPitudinem

εμφατικότερον εκaggerenian, ίcilicet Ιειθia ilia, Illa Ιερ

bia quam Catullu, μmam Ρίμ, 4μάm / atque /uo amaυit

omης, . Νihil autem a decoro alienum horum verfuum

auάor commifit, cum impudicae mulieris Januam fic eru

ditam induxit, ut non (olum dominae fuae (ecreta noflet,

(ed etiam alterius urbis Ρroprietates & fingularia orna

menta perfpetta haberet. Νam cum (emel & aures, &

linguam , & intelligentiam Januae tribuidet , oportuit

eum in proίopopoeja gnaνίter perfeverare. Si quae vero

alia janua de regionibus etiam longinguis & ίcite & nar

rare poteft , certe mulieris meretrιcις Janua potcft. Αd

huju(modi enim feminas una cum civibus peregrini fac

pius ventitare (olent, & cum iis familiariter collοφui.

Νonne veteris Ηellados χωρογραφίαν oportuit mirifice

notam fuίβe januae Laidis illius Corinthiae,

«Λd cuju, jacuit , Graccia tota forcυ,

tefte Ρropertio Elegia 5, lib. 2. ! Peritifiimam vero nequi

tiarum magiίtram fuifle dicendum eft januam Coeliae,

tum hiftorias locorum omnium calluiffe , ad quam ita

Μartialis Εpigr, 3ο, lib. 7. -

Da, Catti , da, Germani , dar, Coclia , Daci,,

ΥΝec Cilicum /perni, Cappadocumφue toroι. -

Εodem patto πολυπράγμων illa , perfrittae frontis, &

Ρluίφuam virilis audaciae mulier apud Juvenalem Sat. 6.

domum fuam, & parietes, & januam, guid in remotis

provinciis ageretur, immo in univerίο τerrarum orbe,

docere potuit. Αudi mirum mulieris ingenium:

Ηaea cadem noτjt , φuid toto fat in orbe :

Ωμid Sere,, φuid Τhrace agant : /ecreta, πουcrcae,

Ει pueri : φui, amet , ηu, decipiatur aduίter.

ΙΟicέι , φui, υίduam pracgnanten focerit, 3' 4μο

Μen/ : quibu, υcrbij concumbat quacque , modi quot.

Ιnfantem regi Αrmenio, Τartboφue ρometta

Τrima υίdet: famam, rumorg/ημc illa rcrante,

Εκcipit ad porta, : quo/dam facit ife Νipbaten

Ιn populor, magnoque illic cunda ανυα tenari

Diluτio : nutare urbe, , /ubβdere terra,, .

Ωμocumque in triυio , εμicumque εβ_obυία, ηdrrat.

ibid. γενonae meae) Νihil mirum efie , fi Janua pa

triam profiteatur, jampridem rette animadvertit Ρaullus

Galeardus, cum & phalelus idem faciat fuperius Carm. 4.

his ver(ibus: -

.Αma/iri ΤΡontica, lo Cytore buκifer,

Τibi baec fuilfo i9 eff Cognitiljima

.Αit pha/είμ, 5 μltima ex origine

Τuo βetilfa dicit in racumine,

Τμο imbuille palmula: in aequore. -

ad quem locum vide, fi lubet, guae adnotavimus. Pοί

το hanc Januam Veronae fuίfίς, νerifimile admodum eft,

non Romae, ut Voffius exittimat... ηeque Brixiae, ut

Μaffejus ex orationis contextu colligi cenίct. Si enim

Βrixiae fuifie dicamus, jam ipfa Cycneae fpeculae com

memoratio (upervacanea erit , φua longinquus locus in

dicari videtur: & Κeronae tuae legi oportebit, non mcac ,

φuod tamen in editionibus fere omnibus exhibetur.

ibid. Μater amata) Ηaeς duo praecipue verba totum

hoc diftichon celeberrimo Μaftejo fuίpe&tum reddiderunt,

φuod nimirum ex iis aliguis poffit fortafle conjicere, Ve

ronenίcs aliquando in Cenomanis numeratos , ac proinde

Veronam Brixiae fubjettam , ut capiti (eu μητροπόλει

gentis Cenomanorum... Ομam quidem φuaeftionem iis

ad guos attinet expediendam & dijudicandam relinguo.

Ιd unum diffimulare nec debeo nec pofίum , hunc ver

fum, φuem explico , guiίquis tandem ejus auζιor fit ha

bendus , ab hoc Εpigrammate Callimachi derivatum vi

dcri Ροβe: \»

Καλλίτη προπάροιθε, το δ' ύςερον όνομα Θήρη,

Μήτηρ όUίππg πατρίδος ημετέρης.

Calliβr antra, /td poβra nomine Τhera,

λ4ater bono, ε4uo, producenti , τε! equi, idonρας,

patriar noβrar,

Ε fgnificat Callimachus, patriam filam, a Βatto

Τheraeo conditam, & coloniam Τheraeorum. Propterea

fuίpcβti diftichi..auάρrem non adeo νulgaribus litteris im

butum & Callimachi (tudiofum fuife apparet . Εodem

Ρatto loguitur Pindarus Οlympiorum Οde 9, ν. 3ο.

Ο"θεν ςεφάνων άωτοι

Κλμπιν Λοκρών επαείροντι μαπέρ' αγλαόδενδρον.
LInde αoronarum fore,

1ηθtam Locrorum εκrollunt matrcm pulchrarum arborum

fèracem.

ad quem Pindari locum ita Scolia(tes vetus: Μητέρα, την

Οπέντα τ8. Εφαρμός και πατρίδα. μητρόπολιν δε την

Ο'π8ντα Λοκρών λέγει. i. e Μatrem , ορμηrem

Ερbarnofi patriam. Intelligit autcm opunter» metropolim

Εοεγονιμη , Ιdem poeta, Οlymp. Οde ο ν. 169. appellat

διyπΡhalum ματέρ' όύμήλοιο Αρκαδίας. metroρolin ρς.

εοκο/ας Αrcadiac . Αchilles Τatius pariter initio libri 1.

άς Clitophonte ac Leucippe vocat Sidonem μητέρα φοινί

κων πόλιν, matrem Phoenicum urbcm. Ηunc Graecorum

1oduendi morem notavit Florus Εpitomes Rerum Roma

ηατμr" Ηb. 3. CaΡ. 7. Μetallu, deinde, inquit, totam in/a

"η (Cretam). gai ferroque populatu , inινά ραβείla 3»

κrύει redcgit, ύ9 Cnofum, 3. Ενιbracam , 49 , μt Graeri

"είνε /οίεnt , μrbium matrcm Cydonam. Sed & urbes eκ

9uibus αποικία (eu coloniae deduάae fuerant, a colonis

in loco matrum colebantar & diligebantur. Μemorabi

lia funt verba illa Platonis lib. 6. de Legibus: Φημί,

ταύτη τη πόλει ίύ οικίζειν μέλλομάρ, οίον πατέρα και

μητέρα καικ είναι πλίuυ την κατοικίζεσαν αυτίμ πόλιν.

ε. Εquidem είνitati, buju, φuam αοπdere infiruimus, ne

Εκαν αμt patrem aut matrem εfe ajo, practer cίτjtatem

τίίαιη φuae εoloniam con/tituit. foteiί είiam urbς aliqua

"ator aΡΡellari, φuod vetuίtate allam (uperet, ut Αchil

Ιes Statius animadvertit: vel quod beneficio aliquo infi

έπι αliam fibi obftrinxerit , φuemadmodum & magίltra

τι νς! imperatores gui erga populos & oppida (e libe

τales. & benignos praeftitiίient, patrc, μrύium appellari

mcrebantur. Ηoratius Οde 24. iib 2.

Si quacret , Τarrr urbium

Suί/ίribi /tatui, - - -

Εοίtremo matris nomen, perpetuum elt urbium epi

thetum, unde ίcilicet prodeunt viri bellica laude ac civili

Ρraeftantes, Virgilius Αeneidos lib. 7. ν. 7ς2.

-, Inβgncm quem mater «Λricia miίι.

Ιdem lib. io. ν. ί72.

δεκαεnto, illi daderat Τopulonia mater

. Εκperto belli juυene, - - - - -

Ρίcuntur.enim urbes matrc , φuemadmodum & Huvii

patre, . Τibullus Εlegia 8. lib. τ.

"Νile pater, φuanam pofum te dicere αaufa,

«Αut quibu, in terri occuluilfe capuι και

ibid. «4mata ) Satis mirari non polfüm, doëtoς νίros

Φui hoc diftichon accutandum , vel propughandum (uίce

Ρerunt, non animadvertiffe, το Υcronac meac tertium ca

fum , ηcmPe dativum, else polsξ, atque ita, & locutio

nem elegantiorem longe fieri, & Vercnenfibus nullam

fuPerefse caufsam , φuamobrem horum verfuum audiori

tantopere fuccenleant , guod ipforum patriam Brixia mi

norem vel facere vel fateri voluerit. Νulla enim jam in

ftituetur Βrixiae cum Verona comparatio , (ed tantum

ξas amavi(se inter (e , hoc pentametro fignificabitur. guo

fane paάto,

Ηi motu, animorum , atque bacc certamina tanta

Τμίτεri: εκίςui jačiu compre/ia quie/rent.

Εnimvcro fi το Κενonac meac fit cafus genitivus, libenter

afsentior Μaftejo, illud mater amata Κενonae , frigidum

aliguantum else ac parum venultum, Dandi autem ca

fu acceptum, & rotundum, eft, & elegans, & ίcriptori

bus optimis , ipfigue Catullo alibi uίurpatum. Ηoratius

Εpodo 17. ad Canidiam ν. 2ο.

«Αmata nauti, multum ψ9 inβitoribur.

Propertius Εleg. 18. lib. 1. Ε. Β.

Faguυ, 5 -Αrcadio pinu, amata de9.

Οvidius lib. 1. Τriftium Εlegia 6

"Νec tantum Coo Βatti, amata /uo ef. -

Ηic autem poeta hoc loguendi genus in deliciis habuit .

Αmωrum enim lib. 1. Εlegia 5. ita cecinit:

- - - Μul
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Scd de Poftumio , & Corneli narrat amore, 3 Σ.

Cum
quibus illa malum fecit adulterium.

Dixerit hic aliquis: Ομi tu ifthaec, Janua, nofti,

Quoi numquam domini limine abefle licet,

Νec populum auίcultare : [ed huic fuffixa tigillo

Τantum operire (oles , aut aperire domum : 4G

Saepe illam audivi furtiva voce logucntem

Solam Caeciliis haec fila Hagitia ,

Νomine dicentem quos diximus: utpote quae mi . . .

Speret nec linguam efle , nec auriculam.

Praeterea addebat quemdam, guem dicere nolo 45

Νomine , ne tollat rubra fupercilia.

Longus homo eft , magnas guoi lites intulit olim

Falfum mendaci ventre puerperium.

- - - Μulti, Lai, amata τίri, .

δc rurfus Αmorum 2. Εlegia 8.

Scrτα Μycenaeo Τhoeύa, amata duci.

φuod repetit lib. 2. Τriftium v. 4oo. Ιdem lib. 2. Αrtis

Αmat. ν. 8ο.

Εt ΤΡaro, , ψ9 Clario Delo, amata dro.

Vide practerea lib. 3. Τriftium Εlegia Ι. & lib. 4. Εlegia

το. Αpud eumdem legitur mater amata Εpiίtola Ηermio

nes ν. 4ο.

Ρroderit εκemplo mater amata /iιο.

Denique Catullus ipfe Carm. 8.

«Αmata nobi , φuantum amabitur nulla.

Ιta igitur explicandus erit hic νerficulus: mater Βrixia,

amata Veronae meae ; nempe guam diligίt Verona mea :

vel a Verona dile&ta tamφuam mater, ut explicat Αle

xander Guarinus. In fimilibus enim locutionibus το tam

guam fubticebant. Virgilius Ι. Αeneid. ν. 3 18.

ΥΝamque humeri, de more babilem /u/pcnderat arcum

Κenatrix - - - - -

i. e tamquam venatrix, more venatricis. Ηoratius Εpiίt.

2. lib. Ι. v. 4 Ι.

Ιncipe . υίτyendi qui redic prorοgat boram,

Ηufficu, ex/pečiat dum defluat amni, --

i. e. tamquam ru(ticusaliquis. Τibullus pariter Εlegia Ι. Ιib. τ.

Ιp/θ /tram tenera, maturo tempore τιite, Ru/ticuυ -----

Verum haec tandem mitsa faciamus, & ad ea guae (u

perfunt ex hoc poemate enarranda tranfeamus.

ν. 35. Dc ΤΡοβumio, i3 C. narrat amore) Propertius pa

riter Εlegia Ι. lib. 2.

ΥΝαυita de υcnti, , de tauri, narrat arator.

Οuidam Codices habent Τofumii : quod & ipίum ferri

potelt. alterum tamen concinnius.

ν. 36. Cum quibuυ i. m. ficit adulterium) Sic & /fuprum

aum aiiqua facere dicebant. L. Caflius Ηemina lib. 4.

Αnnalium apud Ρrilcianum : Scriba φontificiuυ , ηui cum

caύu, (Veftalibus) /fuprum facerat . Cicero pro Μilone:

Εum quem cum /orore germana nefarium βuprum fέciffe,

L. Luciliu, iuratur / φuac/lionibu, babiti, dicit compe

riffe , Salluftius Catilina cap. 15. Τamprimum adole/ten,

Catilina multa nefitnda /fupra faccrat , cum υίηgine noύi

λί , ειum /acerdote Κe/iac . Εodem paάto invenias apud

(criptores , probrum 49 divortium cum aliquo τ'el aliqua

facert. Cato in Οratione de Dote apud Gellium lib. 1ο.

cap. 23. 5i cum alieno υίro proύri quid facit , εondemna

tur. Suetonius in Julio cap. 6. In Corneliac autem locum

Τompejam duxit, Ω. Τomp:ji filiam L. Sullac neptem: cum

qua deinde divortium fecit . . Αιίultcrium Cum aliqua com

mittgre, locutio eft Senecae Εpift. 97. Ιn quo reu, erat

Clodiu, ob id aduίterium quod Cum Cae/ari, uκore in oper

to commi/erat. Τarricidium farere dixit Juftinus lib. Ι. Ηi

1tor. Τrogi cap. 9.

ν. 37. Dixerit bic aliqui. : Ω. t. i. /. nofi: 2) Ανθυπο

φορά. Fiξtam interrogationem appellat Quinttil. lib. 9.

cap. 2. his verbis : .Αliter pro Coc/io fiίia interrogatio eft :

Βicet aliqui, , Ηacc igitur c/f tua di/tiplina και Sic tu in/ti

tui, adole/bente, 2

ν. 38. Domini limine) Τeftatur Vofiius , in libris notae

melioris ex(tare diυum limine, (cilicet Larium, Τenatium.

Scd limixe domini videtur ita diétum quomodo apud Τi

bullum Εlegia 2. lib. Ι. Ιαηua domini. In Codice Canoni

corum Ecclefiae Patavinae (criptum eft demum, -

ν. 39. Ηuic /ufixa tigillo) Αpud veteres , aedium pri

vatarum januae limen (uperum, five υπηύθυρον , e ligno

plerumque habebant. Vetus Vocabularium : Limen termi

ηu, domu : τιςl lignum in foribu, domorum , per quod

intratur. In hujus foramine ligneus cardo, vel aereus verte

batur gui nihil aliud erat guam cuneus, vel γίΥγλυμος.

ν. 4ο. Οperire / a. aperire domum) Plautus Captivis

Αc. 3. Sc. 3. v. 9.

Οperta quae fuere, aperta /unt : patent praeftigiae.

Νon (olum autem domum operire, (ed etiam fore, iplas,

& offium dicebant . Ιdem Μenaechmis Αc. 2. Sc. 3. v. τ.

Sine fore, βc: abi, τolo operiri - - -

Propterea non fuit cur Achilles Statius dubitaret, an apud

Τacitum lib. 3. Αnnalium legendum efiet: Dein, multam

poft noδίrm , cgrcffa cubiculo uxore, operiri fore, juffit. Τe

rentius Ηeautontim . Αc. 5. Sc. Ι. v. 33.

- - Uύi abiere intro, operucre offium.

Similiter antigui dicebant: apgrire 3 operire caput.

ν. 4 τ. Furtiυa τοce ) Οvidius pariter Epiltola Ηelenae

V. 26 Ι. -

Ωμod peti,, μt furtim prae/ante, plura λοquamur;

Scimur quid capter , εolloquiumque τoce, .

ibid. Loηuentem βιa fagitia) Τerentius Ηeautontim. Αc.

2. Sc. 1. ν. 8.

- Ubi adbibit plu, paullo, /ua quae narrat facinora

Οvidius lib. Ι. Μetamorph. ν. 647.

- - - Εt, β modo υcrύa /έφuantuν,

Οret opem : nomenque /uum, ca/i/ηue loquatur.

ν. 42. Caccilii ) Αdgnatis nimirum Caecilii, noνί ha

rum aedium poffefforis , de guo (uperius verfu 9. Ηomi

nes autem ex hac familia moechos infigmes fulfie, allatis

exemplis Ifaacus Vottius oftendit. Legunt alii con/rioli, :

φuo paξto crudituli (cripfit Poeta nofter Carm. 57. ebrioli

vero Plautus Curcul. Αc. 2. Sc. 3. ν. 15.

ν.43. Νomine dicentem q. d.) Νominatim proferentem.

Virgilius 4. Georg. ν. 355.

Τriffi, .Αriftaeur Τenei genitori, ad undam

Stat lacrimanυ, ύ9 te Crudelem nomine dicit.

ν. 44. Speret mec linguam effe, n. a..) Ηaec eft le&tio

Vofiii, cui (uffragatur Codex Patavinus. Ηiatus hic relin

φuitur poft το linguam, & negligitur έκθλιψις τ8 m. Αiii

/peraret: fed minus re&ς Ρorro improbam mulierem (ua

fpes omnino fruίtrata eft , nam , ut vere Juvenalis Saty

ra 9. V. ΙΟ3.

- - Serύi ut taccant, jumenta loquentur ,

Εt canir, ψ9 po/fe, , ύ9 marmora - -

Simile illud Ηabacuc in facris litteris cap. 2. ν. 1 τ. Lapi,

de pariete clamabit: ύ9 /ignum quod intér junjura, acai

ficiorum eff , νg/pondebit.

ν. 4β., Νε tollat rubra βιφcrcilia) Ut fuperbi, vel ira

cundi folent, cum turpe aliquod facinus eis exprobratur.

Ηoc Εtruίci dicunt, Farc il υj/o dell' armi. Sed fortaffe

pilos ejus hominis rufo colore fuitie, poeta (ignificat.

ν. 47. Longu homo eff). Inβιίffimuυ, ut loquitur Catul

lus Carm. 17. & cui Νμίla in tam magno corpore mica /a

/i . nam τo longus & taturam indicat corporis, δc ftu

Αa 2 Ρorem
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porem animi. Perfius φuoφue ingentcm pro bardo videtur

poίuide in calce Satyrae 5.
Diκcri, barc inteν υarico/ου κcnturioner,

Continuo oraffum ridct Kuipeniuυ ingenυ,

Εt centum Graeco, εμrto centuff" /irctur.

& verfu 95. ejuίdem Satyrae :

Sambμcam citiu, Caloni aptaτεri, alto.

(ervi enim lignarii muficain artem penitus ignorant.

Τheocrito pariter Idyllio 15. ν. 17, ανήρ τρισκαιδεκάπη

Χυς , bomo trcdccim κubitorum , eft homo (tolidus, mini

mo ingenio praeditus. Graeci hos homines βακήλες ap

pellabant. Ηcίychius: Βάκηλος, ο μέγας ή ανόητος. Sui

das : Βάκηλος, μέγας μύο, ανόητος δέ. Ηuc pertinet

quod tradit Ηerodianus de Pannoniis lib. 2. Ηiftoriae Αu

guίtae cap. 35. "Ωσσερ δε πα σώματα οι εκείσε άνθρω

ποι γυναιότατοί τε και μεγάλοι εισί , β πρός μάχας

ζήιτήδειοι, έπω και πας δανοίας παχές, β μή βαδίως,

σuυέιναι δuυάμδροι , είτι μετα πανεργίας ή δόλs λέ

γοιτο ή πράττοιτο. i. e Νam ut εju regioni, homine, cor

ρoribuυ μtuntur pracυalidi, atque proceri , 3 in pugnam

ααααεmque paratiffimi : itaΆ ingenio. guarc baud

faciίr Άμί, , β 4uid agai dica/τις αβute acΆ. 0

ibid. Cui lite, intulit) Εodem paάto Cicero dixit, bellum,

periculum, βuprum, famcm inferre alicui.

ν. 48. Fal/um m, τ. φucrperium) Vel quod ip/e fibi fi

lium (uppoίui(Ιet , ut gentiles hereditate fraudaret : (fed

hoc minus verifimile , guoniam ea res non ftupidi , (ed

callidi potius & veteratoris fuiffet) vel, quod alius ipfi :

νel quod hereditatem ab illo avertere aliquis adgnatorum

conatus eflet , filii (uppofitione: aut poίtremo quod iple

homini locupleti (uppofitus olim fuiffet, vel adulterio con

ceptus; cujufmodi Ηercules fuit, qui propterea falβparen,

a poeta nottro vocatur Carmine quod proxime (equitur.

Ε Ι Ν Ι Ω'.
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ΙΟ Ε Ι, Ι. Α S, R. C. Β Ι Β Ι. Ι Ο Τ Ε C Α R Ι Ο

V Ε S C Ο V. Ο D Ι Β R. Ε S C Ι Α cc,

G Ι υ L I o Β Α Ι Τ Ε L L Ι.

Ιn da φutl giorno, ΕΜΙΝ ΕΝ ΤΙssΙ Μo ΡRΙ Ν cΙΡ Ε , in rui deliberai di dar

alle /tampe φugβe tre Lettere del Sig. Αbate Domenico Lazzarini to pen

/ai d' implorare per clf 1'alto /avore e patrocinίο υofro, e di adornarie

κοί glorio/ο cd immortal wo/fro Νome . Μa dal farlo mi rittncυa quel mio εο

/fume o natura piu toβo , prr cui fuggendo ogni azione cbe parer polfa o affetta

ra o ardita , εome bo l' animo portatilfimo a vencrare cd ammirare i pregi cd

iί νalore de' gran Signori, Cosi di certe u/ate e comuni dimo/frazioni /ono /tbίτιο

c nemico. Μa qut/ pen/icro dura υa purc , ε premdendo /empre maggior /orza c

dalla ragione cbe lodcυοίilfimo locono/tcυa elfort , e dalla benignitά υo/tra cbe

io /o effor grandillima , divenne infin i gagίiardo, cbe υjn/e ogni mio timore, no

potei la/ziarle u/tire al pubblico prima di compicrc cio εhe mi dettaτ'a , /κcome

ora /ο.

Ε/6 nol facelji io ben υcggo , ΕΜ Ι Ν Ε Ν ΤΙss Ι Μ ο Sτα Νο RΕ , cbc /degno ε

dolore ne /entirebbe lo /pirito del no/fro -Αutore , τιςggendoβ per mia coίpa di i

grand onore e υantaggio privo. Impercioccbό /εθbene que/fe /ue Lettere banno tut

to quello /plendore e qucίla /icurezza , che dal nome di celebre -Αutore, o dalla

bellezza propria un' opera aver puό, /ono nondimeno i tempi i mi/tri e i gua

/fa l' antica /implicitά, cbe degli uomini di lettcrc cra il principale ornamento, cbς

a manift/fo pericolo qualunφue opera β ε/pone, /e/otto gίi au/picj di qualcbe gran

de cd illu/frc Per/onaggio , φuale Woi /fote , non β ripari.

Εgli o pur manife/to cziandio cbe φucβ' opera non / potrebbe trala/ίiar d' ofo

rirυcla /tnza tra/turare, por dir cosί, ηuella natural legge, per cui le co/ cbς

proporzione e relazione banno /ra di /ε amano di congiunger/f in/kmc. Κοί /apete,

abc del parcrc del no/fro Αutore intorno all".Αntico Stato di Verona uno de'pit /or

ii argomenti /ono i duc noti τ'er/f di Catullo, l' autoritά di cui tanto τ'aler dec

ηuanto di /trittore cbe antico, ο Werone/e, c Catullo era , cd a prουare cbe que'

τer/i e /ono di φucί Potta e /ono degni di lui , /pe/e il Lazzarini tutta la /ua

prima Lettera. Ωuando pertanto furono nella Verona Illuftrata cacciati in non me

ritato g/ilio, ο φuaβper autoritά di certa letteraria Dittatura condemnati e pro

/tritti, Voi, cbe d' ottimo e fermo giudicio fornito /arc , nulla υί αommoυc/fe , no

/intl/fe pur dubbio, cbe que' τ'er/i o non /o/foro di Catullo, o non folfer leggiadri.

Ρer la qual co/a in fronte di quell' eruditiΙ/ima υo/fra Opera , abc poi mette/fe in

ίuct,
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lucc, detta Specimen Βrixianae Litteraturae, prefo l' immagine di Bre/oia por υι

μiarque il τ'er/o:

Flavus quam molli percurrit Humine Μela , ( 1 )

e dentro all' Opera poi lo riftriβe di nuoυο doυc parlate di Ottavio Pantagato , ο

della cura, che nell' amendar Catullo aύετ'a po/fo, doυc apprουa/ic ancora la lezio

ne della τoce Μela /eguita dal no/fro.Αutore in υcce di quel Μello , obe οι υο

Ιevano alcuni (2 ).

Se guardiam poi all' onorc , εhe da qucβe Lettere prουiene a quefa cittά , εξίi

ο rbiaro cbe tanto appartengono a Voi, 7uanto dello /plendore e della gloria di

εfa prendete /ingolar cura. In quel το/tro libro, cbe di /opra bo ricordato , αon

/tclta crudizione dato aucte chiariljima luce agli anticbi Scrittori di Βre/tia, cd in

φuc/fo mede/imo tempo, in cut /trivo, in una υo/fra Lettera all' eruditilfimo Signor

Gio/fo Αntonio Salfi, Pre/etto della Biblioteca Ambrogiana, fate a tutti pak/ε

ηuanto bencmcriti foforo φuggίi antithi no/fri cittadini delle Latine, e delle Gro

cbc , e delle Ebraiche lettere, e delle edizioni de migliori -Αutori /ubito dopo "ori

gine delle /tampe. Il abc /acendo, non /olamente avete recato a quefa oittά 4μεία

gloria , abe na/ic dal richiamare dall" o/turitά i pregή antichi, ma po/fo αυειο aύanti

gli occbj de' τίτεnti i lodeυοίi e/impj de dotti loro maggiori , la φuaή εο/a εon

giunta al/' umanitά, αon cui /avorite e protaggete coloro che amano gίi βudj , ognum

φcde quanta utilitά apporti.

Μa oltre il far ri/orgere gli antiabi ornamenti di ηuefa mia Ρatria, Voι "α":
αγe/iete eziandio di nuoυi, e φug/ti molti cd cccellenti. Ε poicbό φui non τ' ο

ίuogo a parlar di tutti , io ricordaro almeno il no/fro magnifico Τempio, i/ quale

non che di /uddita cittά , di potente Ρrincipe /arebbe degno, Voi e αolla υoce , β

pit colla liberaliljima mano l' avete condotto a /Egno, cbe laddoυc ci cra ηuaβ di

mano caduta ogni /peranza cbe aυ://e a compierβ / non dopo φualcbe ειά , or"

εon univer/ale allegrezza di que/to popolo alle /olenni eccle/afticbe funzioni β υε

de atto. Ε φuc/fe co/ /ono tanto rare e magnificbε, abc come /tringono ogni ani

mo gentile ad ammirarvi, co:ί εhiudono la via a poterυί εonυcncυolmente lodar" ,

Μa Voi o per gran na/bita, ο prr altilhma dignitά, e per cccellente υίrti gία

/iete in sί εhiara luce, Che d' altro non υί /a di bi/ogno.

Cbe / per Cio εhe Contangono φug/fe Lettere appartengono a Voi, nulla mono

τ' appartengono /e guardiamo all'.Αutore di effe. Ιο/ο, ΕΜΙΝ ΕΝ τIssΙ Μo Sτα Νο

RΕ, φuanto egli υi υcncrava, e quanto grande /tima faccυa della Uοβra dotirina και

della qual co/a tra chiaro argomento il commercio di lettere, abc per molti anni

ebbe

( 1 ) Ι1 gual verfo efametro chiama neceffariamente il

pentametro fuo (ufieguente,

Βrixia Keronae mater amata meae,

giacche l'uno con l'altro formano il diftico Catulliano,

di cui fi tratta nella Lettera del Lazzarini.

( 2 ) Οltre il comparir dunque detto efametro prefίο

1'immagine di Brefcia in fronte allΟpera De Βriκiana Lit

teratura, (i riferiίce nuovamente, e s'illuftra alla pag. 324.

di detta Οpera con le (eguenti parole: De germana cjuυ

τyer/uυ leδίione Contendunt inter /c Catulli Ιnterprete, , nec

de/unt, qui in dubium item revocent /cδtionem τjcr/u, in ca

acη Είrgia illico /uίβquenti. : Flavus quam molli percurrit

Ηumine Μela, quae tamen, ut hic εκbiύctur, a Μarξίο υ,
Statio retenta, ab/ηue ulla hacβtatione credi_deύet αeleberri

mi quoque Κiri όΆή Τantagatbi Brixicnβι, α Μμrειο Φ9»

Statto in emendandi, Catulli λοιί, τom/ulti , βιfragio εonfν

ηmata . Ηuic autem in /tatuenda corundem τιςr/uum ξενηαπα

Ιεξlione non afentiri piaculum putcm; mam β in aliί, είία"
catulli loci, aύ εo emendati, adco, uί υidimu, ipβu, judi

αio Μurctu, 5 Statiu, acquicυcrunt, ut quodammodo pr"

oraculo baύuerint, multo potiori jure cidem deferendum είt

in re ad patriae /uae φοβtionem , eamque /*u εju, Αζ"μ"

percurrenti, fίumini nomen /bείiantt.
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εθύε εon Κoι , di cui εζίi /a menzione in una lettera /tritta a Μonβgnor Fonta

nini data alla lucc con altri Οpu/δοίi del Lazzarini in Κoma dal Signor France/ίο

Βenagίio. Εd in quella lettera egίi la/tio a po/feri un egregio giudicio di Voi, per

τbo υί εhiamo e dottilfimo cd ottimo , e purc era υute ne' primi anni gίουdnili ηuando

είο /trillo (1). Οr penβ ognuno rio cbe della υo/fra matura ειά a υγείύε dριιο

mai , dopo auer τ'eduto in molte truditiΙfime Opere υo/fre i frutti de' τo/fri /tudj,

a cui da ampio fuoζο φuella manicra di υtra eccle/ia/fica υita, la ηuale come υι

ίitne intento alle Ρaforali Operc , αουί νi guarda da ogni cura inutile e φαna . Ε

pertbς poi de' copioβ beni della υοβra /pίtndida /ortuna per Woi medgβmo non pi

είiate nulla piu di oio obe ad ella υίta Conυitne, da φuefa moderazione d' animo

εhe o Ιodcυοίiljima , na/te un altro εξualmente /odeυο! frutto di υίrtiί , cd ο Λα Μi

beraliία , ε ηut/fa υtra , d'onde prουεηζono i oopioβora pale/i, cd ora ocouliί

/oυναίκτηri al το/tro popolo, e le tante magnificbe Opere, le quali cd in Βre/tia

εd in Roma cd altrουc Woi aυcte /atιο. Οr penβ, dico, ognuno cio είς dopo

αυer tante co/e. υcdute, φuell uomo dottilfimo di Woi aυrebbe detto mai. Ιο αεγια

mente cbe / udiύa parlare di Voi non bo υoρo di ricercarlo.

Ρoicbo dunφue o per cio di cbε ίrationο, ε Ρεν "Αutor cbe le / ri|ο φαβς

Lettero tanto υί β debbono, cbo pare fono φuaf co/a vo/tra, to come τ'0/fra umil

nente το la Con/acro, o piή οβο fa rendo δε ροί υί degncrete di amanamcηις αρ

τoglierle e proteggerle, βccome riveremiemente υί /upplico, e /ρενο ε per iί υalore d;

είΪε e per la grandezza dell' animo υofro, io lo riputaro il φιά prezίο/ο e gio

αondo frutto e di φuell' amililjima υcnerazione ed ofέφuio con cuί τις ίς pre/ento,

e di quella qualunque /αβ poca fatica, εhe per amore τιςr/o la mia Ρatria, ε Ρέγ'

gratitudine υcr/o il mio Μacfro bo pofo nt/ pubblicarle.

-

(1) Le parole del Lazzarini, in detta lettera ono lefe- φue ορtimo noliafmonue Εlorentia data , φuac item Εφbε
guenti : ΤΡόβridie quam ab, te littera, acceperam, in quibu: neridi Βata υae πι κεφάλαια, τα μrαββrtim quae ad mς

ας ιμα illa Ταγίβοηβ Ερbomενίας 4μενεύari , αίγα, αρκερι φertincrent βgniήcaύπηί.
αό ΑΝcΕLo ΜΑRΙΑ ΩυΙRΙΝο juυσης illo dρίiίβmo item- - -

Β b Α L
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Οpo che fu dato alle ftampe dal Sig Canonico Paolo Gagliardi il fuo

ΙΟ Ρarere intorno all' Antico Stato de' Cenomani in rifpofta alla Ricerca

Ι/torica dell.Αntica Condizion di Verona , accadde che il Sig. Αbate Domenico Laz

zarini, (econdo che egli medefimo mi narro, abbattutofi a ragionare di que

fta letteraria contefa col chiariffimo Αutore di efia Ricerca , come quegli che

era amiciffimo della verita , gli efpote alcune difficolta , e le ragioni Ρer cui

non approvava l' opinione che nella Ricerca fi ftabiliίce, e quefta ε, che Ve

rona a Cenomani non appartenefle. Di quanto fi riputaffe guella (ua amiche

vole oppofizione e qual frutto egli ne cogliefle, fi conobbe all' uίcire alla luce

della Verona Illuβrata, perche nel primo libro di efia prefafi di nuovo a trat

tar φuella guiftione, quafi fondamento di quell' Οpera eruditiflima, fi adduflero

nuovi argomenti, fi ripeterono quelli che erano gia ftati addotti, ed rrrori,

/officberie, travoglimento d' animo, occupazion di fanta/ia fi difinirono coli le

ragioni di quelli che (eguono il parere contrario. -

Senti il nottro Αutore allora qualche puntura di quel libro effer rivolta con

tro di fe, e giudico appartenerfegli Τefporre le ragioni de fuoi dubbj, il che

fece in guefte tre Lettere , e pafiando io per Padova nell' anno ΜDccxxxΙΙ. me

le dio a leggere e mi difle , che di la a pochi giorni me le avrebbe man

date a Venezia , laddove io andava allora , acciocché di cola io le fpedifi ad

un uomo nobile della mia Ρatria a cui erano (critte , di cui il Lazzarini fa

ceva e con ragione grandiffima ftima.

Sopravvennegli frattanto quell' importuna noja, che lo (oleva prendere delle

cofe fue, ficche le trafcuro, no fe gli poterono mai trar dalle mani finché egli

vife. In fine in quefti ultimi tempi il Sig. Αntonio Lazzarini , dell' ingegno

e dell' indole di cui mi parlo molte volte con allegrezza e con lode I'Αuto

re fuo zio, ci fi cortefe d' una copia tratta con diligenza dal manoίcritto , ed

3! pubblicarla poi, oltre molti altri uomini dotti, fingolarmente mi conforto il

Sig. Filippo Garbelli Αbate di Pontevico, il quale a coftumi proprj d' uomo

nobile e di ecclefiaftico ha congiunto una fingolar erudizione , e molto piu

il (olo defiderio che fioriίcano in quefta fua Patria li buoni ftudj, ed una ra

ra modeftia a tener nafcofto il fuo valore.

Εgli non ε (overchio il far fapere in quefto luogo, che il Lazzarini poi

ché ebbe (critto quette Lettere le cangio e di bel nuovo le rifece. Parevagli

di aver adoperato nello ftile gualche acerbiti, e temendo percio non fi pen

(afle che avelle (critto per pafhone , ficcome egli mi diffe, piu totto che per

amor della verita , giudico convenevole cangiarle. Εd in quel tempo medefi

mo mi replico quello che (pello (oleva dire , e quefto è , che fe avelle avu

to a (criver di nuovo le cofe fue , con qualche maggior moderazione le avreb

be (critte. Ε cio mi piace ricordare , aftinchë non periίca quefto chiaro argo
,

ΙΩΩΘΙλ
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mento dell' onefta dell' animo di lui, la quale è un pregio affai migliore dell'or

namento delle buone Αrti , perché (ebbene në dal fervore, në dalla forza del

fuo ingegno, në dal calore delle letterarie contefe ch' egli ebbe, non fu mai

tratto fuor de termini d' un onefto ed urbano (crivere alla maledicenza ed

alle ingiurie, nondimeno defidero d'aver ufato maggior moderazione.

Ιo penίο poi , che la deliberazione di pubblicar quefte Lettere non fari

diίcara alla mia Ρatria , la guale bencho per efier chiara ed illuftre non abbia

bilogno di quel Ρregio di cui in efle fi ragiona, nondimeno non ε rea d' al

cun delitto, per cui abbia ad effere irragionevolmente fpogliata quando lo eb

be pure. Ε guefto onore le dovri efer piu grato percio, che non le ε fatto

da un cittadino, Iopra di cui cader polla il (ofpetto d' amore delle cofe pro

prie, ma da foreftiero e fincerifimo, e che abborriva certe fiere e mercati

di lodi, ne' ηuali alcuni Contraitano /tambicυolmente una υaniljima riputazione per

/o, cd una danno/a impo/fura per la po/feritά, (econdo ch' egli [crille in una fua

Lettera data alle ftampe con altri Οpuίcoli di lui in Roma dal gentilifiimo

Sig Francefco Βenaglio. Dalla erudita Prefazione da lui premelia all' edizione

de' (opraddetti Οpuίcoli piacquemi fapere, ch' egli tiene appreflo di fe, oltre al

tri manoίcritti , ancor la Poetica dell' Αutore, d' intorno alla quale in una ftia

Ιettera mi (critie: Ιo poi bo perduto la mia Ρootica , ο per dir megίio cc. e

bencho il Sig Βenaglio fi dolga di non aver preflo di fe l' originale , della

perdita di cui fi doleva I'Αutore, confido che quell' efemplare che tiene , otti

rno (arà pure , perchέ il Lazzarini andava (crivendo e trafcrivendo le fue Οpe

Υe piύ per una certa infaziabilita del fuo ingegno, che per bifogno che ve ne

folle. In quel Τrattato che era le fue delizie, degna ε da offervarfi (egnata

mente la maniera, con cui fpiega cola fia l' imitazion poetica , dove egli mo

deltamente dice aver veduto qualche cofa di piu che gli altri Interpetri non

videro. Νel medefimo modo ΙΙΙtoria ch' egli brevemente fa della Ρoefia, tratta

non gia da libri në da cofe eftrinfeche, ma ficcome egli (crive, dalla tella

natura , ed ivi tratta dall' origine del ballo , del canto, e del verfo. Riferiίce

opportunamente i migliori ammaeftramenti d' intorno a quell'arte, che fi tro

ValΙΥΟ fρατί negli antichi Filoίofi, e maflimamente in Platone, dello ftile di

cui molto fi dilettava. Μa principalmente con maravigliofa chiarezza (piega la

dottrina d'Αriftotele, e comecche tenefle in gran pregio tutti gl' Interpetri di

guel Filoίofo, e fta quefti diftintamente Ρier Vettori, e per il valore di efo e

per la ftima che I'Αutor faceva degl'ingegni Fiorentini, pur foleva dirmi, che

non aveva mai potuto ben capir guel libro, fe non fe quando, pofti da parte

gli Spofitori , fi mife a ftudiarvi e meditarvi (opra da fe medefimo. Vi adduce

poi gli efempj de migliori Poeti, e con quella felicita che rifponde alla mente

di lui che era attiflima a raggiungere la bellezza e la proprieta delle cole.

Εgli ε dungue da pregarfi il felice ingegno del Sig Βenaglio per quella di

ftinta coltura ch' ebbe dalΙΑutore, che fia guanto ε poflibile follecito a pub

Β b 2. blicar



:96 Α L L Ε τ τ ο κ Ε.

blica: φuel Τrattato, il gualc batteri agli uomini, dotti e finceri pet giudicat

ίς Ι' Αutore o biafimo o poca lode o piu tofto gran lode meriti dove fi

tratta di Pocfia ,

Ε perche egli in guette Lettere non aveva citato per lo piu i luoghi degli

Scrittori chς ricorda , io giudicai utile l'aggiungervi le citazioni, e recai an

cora interi alcuni de pali da lui (olamente accennati, e voltai in volgar lin

gua i Greci per minor difagio di chi legge, Αggiunfi ancora alcune mic an

notazioni e mafimamente per riferit quelle ragioni degli Ανverfarj contenute

nella Verona ll/κβrata che il Lazzarini tralalcio, per feguire la brevita che a

lettere convicne.

Μa quel che fia di quefte mic annotazioni o rifleftioni, certamente pren

der dovran piacere dell' edizion delle Lettere tutti gli uomini eruditi e di

pallion privi, Νε potra alcuno non dilettarfi di quella femplicita di ftile, che

bevve il Lazzarini allc pure fonti de Greci fparta di fali, di leggiadrie, e di

grazie, ch' egli ben fapeva tutte. Ε (opra di tutto dovra piacere quella maniera

di penfare e di cercar la verita , e quell' ordine e chiarezza con cui efpone

le cofe fue , in cui era eccellente non folamente nello (crivere , ma ancora

nel parlar famigliare e degno d' efier paragonato a migliori antichi ingegni.

ΤR Ε
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5 ή Ignor Conte Ν. mio Signore . Εlla defidera di fapere da

Ν -Α | me fe fieno di Catullo que due verfi : : :

, Fla υus quam molli parturrit #umine Μela,
Λ. : Βrixia Veronae mater amata meat (1). . .

Εdio Ρubbidiro come devo, e le dico ίubito, che ίono, ο

che da tutti fi o giudicato, che fieno gia da tant' anni, fino

a queft' anno ΜDccxxxπ. In quetta Ρrima Lettera le ίcri

ΕΙΣΑΖΕΤ" vero gli argomenti, che, fi cavano dalla bellezza di efli :

ΞάωάΞ£4ωκ...! e in un altra poi (crivero della verita dell' Iftoria che in

φuelli fi racconta . Μa prima devo darle un' idea di quel componimento , il

quale , (e fi ha a dare alle poefie il nome non dalla maniera de' verfi, ma dal

la forma , non ε mai elegia, ma un vero giambo o maledicenza . Εgli Catullo,

che (apeva ben farlo cosί, che Celare (entendofi marchiato da giambi di lui,

ηel perdonargli volle un mallevadore, che piu non ne farebbe contro di (e ,

fi pote un tratto in capo di volere infamare un certo Cecilio . Ε perche dir

voleva non (olamente cofe difonefte ma orribili a fentire, volle percio far dif

Ρarire la bruttezza di φuelle colla maggior piacevolezza , che egli fapeva ufare

nella maniera che fecero gia Εupoli, e Αriftofane , e altre cosi cattive lingue.

Finle dunque di parlar egli colla Porta della cafa di quefio Cecilio, e che que

fta gli riίpondefle . Ε perche il parlar di quefta Porta avelle tutta la grazia co

mica e ridicola , le allegno il coftume delle vecchie ferve , vaghe di cianciare

e dir male de padroni. Οuefto dunque o il genere dell' artificio ch' egli ado

pera : Ε perchε fi veggia che quefto ε , io ne trafportero alcuna parte in vol&Ο δο

gar lingua , e benchë meglio farebbe il trafportarlo tutto, nondimeno l' onefta

non lo permette, Μa ne voltero tanto, che baftera pure : Ο porta , dunque di

ce Catullo, ε' β dice, cbε tu abbia mancato di fade al tuo vecchio Padrone Βal

bo. Ε la Porta riίponde : cosi Cecilio mi υoglia brne , al quale ora /ono βata αon

( 1 ) Catull. Carm. Lxνι. ad Januam verί. 33. & 34.
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/gnata, αome la εοίpa non o mia , bencho /f dica, che /fa mia. Νοn β trουcrcόbe

womo εhe poielle dire , cbe io autlf mancato in co/a akuna : ma que/ia o la /o

Αita oantilena di codt/fo popoίo , ο Caruίίο , εhe /ate che / /tuopra alcuna ro/a

maffatta , /ubito gridano tutti con me. Porta, la co/pa o tua. Α' guefto Catullo

replica : Εζίi non ba/fa , abe tu dica a parole cosί , ma dei fare, cbε ognuno /e

ne accorga, e lo τιςggia. Ε la Porta : mo che ci /art/fi dire 2 niun ne domanda ,

niuno αεrca di /aptrnc. -Α te pero non dubitarc , rbe te la υο' dire. Ιo dico, che

Ρίu viva immagine del coftume di tali, Donne non fi darebbe , o figuardi

quel che dice , o agli atteggiamenti. Εlla ful bel principio fa la coftumata , e

moftra d' amare il padron fuo : Cosι Cecilio mi υogίia bene, e poi fi duole, che

niuno la domandi delle vergogne di quello, e venutane poi l' occafione di cian

ciarne con Catullo, fubito comincia a vomitare le puzzolenti co(e che dir vo

leva , e dice : Primieramente ηuanto a qucί cbς β dice, cbe la Δρο/α αι βn fata

εon/gnata υcrgine , non ο υcro. non giή percho il Μarito / avelfo roccata il pri

mo, i! pugnaletto del φuale &ς. Μa β dice, εhe il Ρadre dello Sρο/ο abbia co, ο

βα , εθε "cmpio animo ardelfe di /icίlerato amore, ο βu percbo la Νaora , εβndo

iί figίiuoίo impotente, non andalf /uori di ca/a cercando d' onde il potelf cattare

di qua , ε di /ά un piu cc. Il che (entendo Catullo : Cappita, difie, in mi con

ri an Padre d' una pictά grande υcr/o la /amiglia /ita εhe cc. Ε parendo alla Ρor

ta , che Catullo non le preftafle fede, fentendolo cosί dire, ed ella fubito pre

fe a far, come quette maledette fogliono , le quali, guando mancano lofo i

certi tettimonj delle ribalderie , che s'inventano, dicono fubito : εppure lo /a

rutta /a Contrada nuoυa , doυc non /ono che Gentiluomini e ΛΟortori , ε τi abita

il nio Compare abe a pochi di torrά mogίie , ed ο κma bella Signora , ed altre

filattrocche di ciance, che non (ervono a nulla, e nondimeno par loro di ac

creditar la cola che diconο . Οra nel medefimo modo Catullo malignamente,

e graziofamente finge, che faccia la fua Porta, e dica : eppure non /olamente di

αε di /aper ben quefo Βre/tia, la ηuale o po/fa /otto la guardia Cbinca, la quale

ε/tor/a dalf umido Μela rol torbido letto , Βrc/tia, dico, madre amata della mia

Κtrona , ma conta di piu cc. . "

Αtφui non /olum boς airit, / cognitum babcre

Βrixia, Chinca /uppo/fia /pecula :

Ρlavu, φuam molli percurrit fiumine Μela,

Βrixia Veronac mater amata meac:

Scd de Po/fumio ώc.

Ιο , Signor Conte, prima non credo, che pofia venire in tefta d' uomo que

fta frenefia di voler appiccar del fuo due verfi a Catullo (enza fine alcuno;

come farebbe di rappezzare, diro cosi, gualche luogo mancante, il che fece
Ο

ro e Pontano , ed altri , e (e ne dichiaravano, e feguivano l' orme de' verfi,

che trovavano mal conci. Di poi molto meno ατεάξιο , che quefti due verfi

fieno d' un impoftοre non folo non dotto del (ecolo del Μcccc. , ma neppure

d' un dottifiimo , o che fieno d' altri che di eflo Catullo. Primieramente elli

non (olamente feguitano a formar l'immagine incominciata di guel coftume ,

rma la perfezionano : e quel garrir di si fatre donne nel proccurar la fede col

Ιe ciance farebbe , fe mancafiero que due verfi, accennaro , ma non efpreflo

e colorito interamente, e farebbe contra l' arte e contra il far di Catullo, che

faceva perfette e intere le fue immagini. Οr ficcome farebbe cola difficile a

credere , che in una tavola di Raffaele la pennellata piu maeftra che renda

bellitlima una figura, fofle d'un altro pittore , cosi fara il credere , che quefte

due ciance fopra di Brefcia , le quali quanto non (ervono a far fede, tanto (er
VΟΠΟ, νίμε. a quella imitazione , fieno ftate penfate da altro Poeta

che
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ί,

1ί!

ί

che da eflo Catullo. Μa diranno, che quefto cafo potrebbe avvenire, che un

pittore vedefie una cola non veduta da altro eccellente pittore. Εd io dico,

che quegli fara eccellentiffimo, e miglior dell' altro, onde bifognerebbe dire,

che quefto impottore ne fapelle piu di Catullo , di cui frappoco parlero pure.

Μa vi ε poi in quefti due verfi un particolar penfamento, che poteva venir

in mente a Catullo, e non mai al preteίο impoftore. Certamente niuno pen

(a a quelle cofe , che eflo non conοίce e non fa. Catullo poteva e fapere e

penfare, che Βreίcia era madre della tua Verona. Μa all' impoίtore come ven

ηe in mente guefta cola, quando fi (upponga , come alcuni vogliono, che non

fia Ιtata (critta da nefluno : Μa la(ciando quefto, egli Catullo era in full'imi

tar Callimaco, come agli eruditi ε πoto. Di quefto Poeta erano celebri due

verfi da lui fatti (opra di Cirene fua patria, e quefti (ono :

Καλλίςη το πάροιθε το δ' ύστερον ένομα Θήρη

Μήτηρ ευίππει πατρίδος ημετέρης.

Callife antca , ώ' po/frcmo nomine Τhere

Μater eque/fri, patriae mcac (ο) noβrac.

Εlla vede d' onde viene que

Βrixia Veronae mater amata meae.

Ε dico, che quefta vaghezza di notar la fua patria colle medefime note, colle

quali Callimaco notava la fua , e ficcome quegli ricordava Τhera madre di

Cirene , ricordar Βreίcia madre di Verona poteva ben venir in mente a Catul

tullo che era e Veronefe, e vago d'imitar Callimaco , ma non in mente d' un

che non fapeva nulla di quefte cole, come il non dotto impoftore che fup

pongono . Μa forfe lo ftile di quefti due verf non ε lo ftefio che di tutto

il componimento pieno di attica leggiadria , poiché alto e fublime non fi con

veniva : Quella voce poi percurrit é cosί latina e cosί conveniente al corfo del

Μela, che non ci voleva meno che Catullo , ο altri di quella eta per ufar

la. Dove ora molti non la intendono, e cangianla in praccurrit , e altri per

φuefta voce vogliono, che il diftico fia (uppofto, e (entenziano, che par che

ne (appiano piu di Scaligero, piu di Μureto e di tanti altri, a guali guella

non ha mai dato alcun faftidio, i guali fapevan pure, che il Μela non entra

in Βrcίcia , ma avvicinatofele, fe ne va via. Μa fe il percurrere ( 1 ) fignifica

appunto il correre fenza fermarfi, coficchë paja che fi tralafci piu to(to quel

luogo dove fi corre, ita percurri, dice Τullio, ut plane practerierim , e ancora :

Ηacc a me ita percur/a /unt, ut practerita elle υίdcantur (2). Ε Οrazio (3) τε

/oci percurre oculo, per dir: non ti fermar coll" occhio, e qual voce vi era mi

glior di quetta , la quale coh piu cittadinefco trasferimento fignificaffe il corfo

del Μela , ηui Brixiam ita percurrit, ut practerire τideatur 2 Certamente prodigio

ίο impottore farebbe ftato coftui. Prima arebbe intelo addentro l' arte d'imitare,

coficche arebbe perfezionato un' immagine a Catullo. Di poi farebbe entrato

ne' penfieri particolari di quello come Veronefe, e imitator di Callimaco , fimil

mente dottifiimo dovette ellere in lingua greca , perche non baftava che avelle

letto Callimaco, perché quefti due verfi allora non vi fi trovavano, ma biίο

gnava che li cercaffe nello Scoliafte di Pindaro non mai tradotto (4). Ε vo

lefie Dio, che niun libro greco per alcuni fole ftato tradotto. mai. Quanto poi

do

( ! ) Quando pure il verbo percurrit non ave(Ιe φuella

maniera di (ignificare che il no(tro Αutore gli da, nul

ladimeno non pare che il Poeta debba (tringerfi a sί ri

gorofa legge , che prender non pofia il nome d' una cit

ra a (ignificar una parte del diltretto ad efia tanto vici

na guanto e il Μela a Βrefcia , Certa cola é, che i mi

gliori Poeti abbondano di maniere di parlare piu ardite

211CΟΥ3 ,

( 2 ) Se non fi trovaβero in Cicerone li due pafii (oprac

citati, li quali non fi ha avuto tempo di ri(contrare, ba

(terebbe il feguente , il φuale é della medefima natura

con effi : facile, enim, inquit, Αntoni, parte, eae fuerunt

duae , φua, modo percucurri , τε! φοtiuυ pacme practerii.
Cic. de Οrat. lib. ΙΙΙ.

( 3 ) Ηorat. Sat, vΙΙΙ. lib. ΙΙ.

(4) Li detti due νεrfi di Callimaco fi leggono prefίο

Strabone dove parla di Cirene lib. xxvΙΙ. 1



2ΟΟ Ρ" R Ι Μ Α L Ε Τ Τ Ε R Α.

dovette fottilmente conοίcere gliftili, e la lingua latina , egli fi ε detto. In i

ne dovette efiere indovino, perché inventandofi una cola falla , incontro a dire

una verita Iίtorica , come vedremo. Ιo non voglio poi cercare ne' Poeti latini,

fe (ia ftato mai da efli ufato l' epiteto di molle (τ) e dato a fiumi. Α me pa

re bellittimo in poefia , cd & tolto da Greci: απαλό, πόμα leffi Ι'altr'ieri in Αna

creonte (2 ). Μa io ne voglio, che a me fe ne creda , në voglio far cerimo

nie o con Lei, o con altro Lettore, e dir che mi rimetto al fuo delicato giu

dicio , alla fua diίcretezza , e che (ο 1ο : Ιo voglio l'affenίο colla ragione alla

mano , e coll' animo raflegnato , che (e m' inganno, mi fi dia il titolo che

mi merito. Girolamo Fracaftoro , ornamento e grande ed immortale di Vero

na , anzi tanto che maggior non (arebbe , Ιe fofle figliuola di Νembrotto,

egli queft' incomparabil uomo ha ufato quefto epiteto

. . . . . . . . molles Αtbg/f labcnte recellus (3).

Se dunque in niun altro de Latini fi trova , egli il Fracaftoro l' avra prefo da

quefti due verfi. Dunque fi credette d' imitar Catullo , dunque teneva quefti

due verti per verfi di Catullo. Ε verfi che (on piaciuti ad un Fracaftoro, fa

ranno cosί ίchifoli e brutti, come ora vogliono i e fari ftrano un epiteto, ο

cavato dalla mollica del pane, in lingua (4), o che (o io, guando è ftato

adoperato da un emolo di Virgilio : chiglie l' avefle detto a quefti due illu

ftri Veronefi Catullo, e Fracaftoro d' aver quefta percofia, e averla poi in Ca

fa propria. Sono le vicende del mondo , non fi puό dir altro.

Εsi, che l' altro epiteto di flaύus fta in miglior partito : Εgli o ftato vol

tato in giallo con un' aria come fe fi fofle voluto dire , che fi era fpa rfo il

fiele a quel fiume. Εppure l' epiteto di chiaro o di torbido a fiumi, che que

fto vuol dir fia υus fuori di metafora , ε come di bianco alla neve, d' umido

al fudore , li quali epiteti, che per effer oziofi, in profa non fi (offrirebbono,

in poefia (ono un genere di parole poetiche da Greci chiamato ornamento. Se

cosi folie come dicono, Οrazio, guando diffe fia υum Tiberim (5), intefe , che

πvelle l' iterizia , e il Χanto d' Οmero lo chiameremo il giallo. Perche non bion

do ( 6 ) : Μa Catullo fi contraddirebbe , perche direbbe, che Verona fo(Ιe Ce

nomana in quefti verfi , e in altri dice , che il lago di Garda fia Τoίcano:

( 1 ) L' epiteto di molle dato a fiumi leggefi in Lucre

2io, in Ονidio , ed in Virgilio. Ci bafti addurre l'e(enn

pio di φuefto , effendo gli altri riferiti dal chiariffimo

Sig. Αntonio Volpi negli eruditifiimi ίuoi Comentarj (opra

Catullo:

Τum demum praerepr /altu //e omnibu, armi,

Ιn fiuυium dedit : 1lle Juo κum gurgite βατο

.Αccepit τ'enientem , ac mollibus εκtulit undir.

Virgil. lib. ΙΧ. Αeneid. ν. 815.

(2) Μάλλον δίδασκε πίνειν

Απαλόν πόμα Λυαίg &c.

Τiuttoβo a bere in/ignami

Di Βacco il liquor molle.

Οd. xxxvΙ.

(3) Ηieronym. Fracaftor. Sypbil. lib. ΙΙΙ. verf: 4 7.

(4) Ρar che gui alluda 1' Αutore a cio che ίcrifiero li

fuoi avverfarj, che nella lingua del lor paete la voce

molle (i prende (oftantivamente per la mollica del pane.

( 5 ) Ηorat. Carm. Ι. Οd. ΙΙ. Ιtem Οd, vΙΙΙ.

( 6 ) Νell' Εpigramma da alcuni attribuito ad Οmero

ΗΣ ΧΕΝΟΥΣ. ). xxxΙΙΙ. edit. Βarnet. ver(. 4.

Αμβρόσιον πίνoτες ύδωρ ξανθg ποταμοιο,

Ερρg καλα ρέοντος, όν αθάνατος τέκετο Ζεύς.

Drύina acqua ύετεhdo del biοndo Εβro

Di Gioυε nato ben corrente jiume.

Ε l'acuvio prefίο Αulo Gellio lib. ΙΙ. capo ΧΧVΙ.

Cedo tamen pedem /ympbi, flaύi".

Εd Εnnio prefίο al medefimo nel medefimo luogo:

Κerrunt εκιcmpίο placide mare marmore fiaτο.

da' (opraddetti eiempi raccogliendρίi che tutte le vocί

del primo verίο ίono tate μlate da migliori autori, per

Εγdiac

φuanto altri abbia orgcchio diligato, non potra conοίcere

Che guel verlo (ia difforme dalla maniera di Catullo. Se

poi hanno poca grazia le parole del (econdo mater ama

ta Veronae , poca aver ne dovranno ancor quelle di Cal

limaco μήτηρ πατρίδος ημετέρης, mater patriae meae,

perché non pare che poffa togliere al verίο la grazia il

proprio ed illultre nome di Verona pofto da Catullo in

luogo di quel nome generico di patria , che Callimaco

adopero. La νοσe poi amata che in quel luogo di Cal

limaco non ε , non e si diίgraziata , che guattar pofia la

bellezza del parlare ; ed & molto famigliare a Greci -

φίλον ήτορ e prefίο Οιηero in molti luoghi, d'onde forfe

prete il Boccaccio φuel dire , o molto amato cuore ! Ε

Platone nel leggiadro ίuo Εpigramma , che fi legge nell'

Αntologia lib, πI. χαίρε θάλασσαφίλη , Salue o amato

mare. Ομal fia poi guel modo e diffanza di repetizione di

verfa dalle leggiadre di Catullo, non fi (a , percho in ef

(ο (e ne leggono di (omiglianti, e con maggiori inter

valli come Carm. LΧΧΧΙ., ed in altri luoghi. Il difti

co dunque ben lungi dall' effor ridicolo, ficcome (crifiero,

ε proprio latino e leggiadro , e dico , che fe adoperar

fi voicίle auella maniera di argomentare, che d'intorno

a quefto diftico (i adopero, (pogliar fi potrebbe e. Οme

ro , e Virgilio, e gli altri piύ eccellenti autori della

maggiore e miglior parte dell' opere loro. Ε' fi vorrebbe

pure tor dal mondo tutto cio che fa noja, ma non fi puό

in fine ; e fe il povero Catullo pentato avefie a porre

Verona nel cato retto, e Βre(cia nell' obliquo, forte non

arebbe (entito farfi quefta violenza , e fpogliarfi del fuo -

Μa egli conviene compatirnelo pure, perchë nol Ρoteva

proprio fare in coίcienza. -
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Lydiae lacus undac, Ιο potrei riίpondere , che Μarcantonio Μureto e Giufeppe

Scaligero leggono Ludiae /acus undac, e ripeter le invitte ragioni che ne re

cano. Μa perchë veggio , che quelle non baftano ( e dovriano avanzare ) io

gliele dono e dico, che fe avelle detto Εrru/tae, non che Lydiac , tanto non

Ιerve a nulla . Ιo non niego , grazie a Dio , che prima de' Galli , non fofle

quefta parte d' Italia Ρofieduta da' Τοίcani : Ιo a Livio gli credo, ma dico, che

uando i Τοίcani pofiedevano quefte bande , Verona non vi era , effendo ftata

Είμαι da Galli, cacciato che n' ebbero i Τοίcani. Μa in alcuni Codici fi

Ιegge Μello, non Μela , ο Μella. Che importa a me di codefte novelle, fe

Ι' originale fteflo di Catullo fi trovafle, e vi fi leggefie Μello, piu tofto fareb

be a dire , che il Μela fi chiamaffe ancor e Μella, e Μello, che penfarfi mai

uefta chimera , che Catullo volefle notar la madre della fua patria non col

Μela fiume illuftre , e che non bagna altra citta nobile che Βreίcia , e che

ha fulle rive i Cigni , come canta Virgilio (Ι) , ma colla Garza, un fofiato

uafi ignoto agli fteffi Breίciani con quattro papere che vi farebbero . Μa vi

ε della bella differenza dal Μela alla Garza , da Cigni alle papere, e fimil

mente dall' efler fiume nominato da Geografi e da' Poeti e da un Virgilio,

al trovarfi (critto ne protocolli di qualche notajo . Νon (olamente un Catullo

non arebbe fatto quefto , ma neppure il pretefo impoftore. Νé per (ola piace

volezza ho ricordato quelle papere, perché quando fui coftι , di che fo fpefίο

ioconda memoria per le cortefie di lor Signori , e pel compatimento che

m' ebbero in quella faftidiola malattia, dalla quale ho in tefta , che mi gua

riflero le orazioni di codefti riveritiflimi Ρadri di S. Filippo , guando , dico,

fui coftι , veggendo le tante acque che vengono da quel monte in citta di

vife in centinaja di fontane , penfai e penίο tuttavia , che la guardia potefle

avere il nome di Chinea , ο Chenea dalle anitre che vi potevano efler nudrite,

dalla voce greca Χήν, da cui Χήνειος (2 ). Ιo non (o fe fia vera quella venuta

de Greci in Italia a tempi d' Ercole , guefto fo, che vi fono de nomi di que

fte contrade prefi da Greci, come i colli Εuganei, ed altri. Μa quel che fia

di quefta mia conghiettura , egli fi dee legger Μela , (e non altro coll' auto

rita di Virgilio.

Μa che una Porta parli, e parli di Τopografia ( 3 ), non & verifimile. Ι

Poeti farebbono parlare di Loica un trefpolo di letto, e particolarmente que'

che ftanno full' aria di (cherzare , come fi ftava Catullo.

Μa non fifa fe quefta Porta fofle in Βrefcia, o in Verona. Se la cafa di

Cecilio, riίpondo , era in Verona , vi era ancora la Porta , poichë non poteva

ftare la cala a Verona , e la Porta a Βre[cia.

C c

rono dette Εcbinadi φuell' ifole. Ομanto poi alla conghiet

tura del nottro Αutore che prende la voce Cbinea dalla

voce Χήν , come non fi vede argomento per cui fi po(

Τutti

(1) Virgilio dove parla del fiore detto Αmello

. . . . tonβ, in υallibu, illum

ΤΡaffore, , 59 curύa legunt prope flumina Μelae.

Georg. Ιν. ν. 278. dove non facendo menzione alcuna di

Cigni, o convien dire, che le parole, Come canta Virgi

Ιio, fi riferiίcano (olamente a provar coll'autorita del Poe

ta , che il Μela fia fiume illuίtre , oppure che il nottro

Αutor quando ίcrifie , avefie in mente il Μincio, di cui

Virgilio :

Εt qualem infcliκ amift Μantua campum

ΤΡa/tentem niτεου berbo/o fiumine Cyrno, .

Georg. ΙΙ. V. Ι.98.

( 2 ) Dice, che vengono da quel monte , perché per le

fille di quel monte entrano φuell'acgue in citta. Αdria

no Τurnebo nel lib, ν. al cap. xν. Αdvert: penfa che in

σuel ver(o di Catullo debba leggerfi Εchinaca, o almeno

Chinaca, in vece di Εchinaca,ficome prefio i Greci νέρτερος

in vece di ενέρτερος , e fi prenda παρά τ8 εχίνg , per

la (omiglianza che abbia quefto monte al Riccionell'efier

afΡro, e in fatti (e fi paragoni cogli altri monti vicini a

Βrcίcia, pare che con un tal nome di a(pro notar fi po(fa.

Stefano de Urbibus lice, che per la medchy ragione fu

fa ftabilir con certezza , cosi fino a queft' ora non fi ha

ragione per rigettarla.

(3) L' Αutore fisbriga da quefta difficolta con poche

parole, perché diΕ non ne faceva di biίogno. Εra gia

ftata interamente (ciolta nel (uo Τarere dal Signor Cano

nico Paolo Gagliardi , vero ornamento della no(tra Pa

tria. Μa fu cofa gioconda il legger poi data di nuovo al

la luce la medefima difficolta (enza né contraddire, e gue!

che ε piύ, (enza no men far parola né delle ragioni , no

degli efempi ( che (i riferiίcono nel (opraccitato Ρarere)

né del'a autorita di Lodovico Ca(telvetro , la quale al

meno un' occhiata meritava pure. Εgli nel primo libro

della Poetica (criffe: Ε Catullo face parlare un u/ίio , ne

3' allontano da' predetti ri/petti και intendendo di quelle leg

gi che guardar fi debbono nel far parlar le cσίe intenfate.

Veggio beniffimo, che, il chiuder gli occhi a certi in

contri e cola utile al viver tranquillo , ma (e poi fia ma

niera atta a (coprire , o piu toίto a naίconder la verita ,

gli altri ne giudichino,
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Τutti poi credono, che quefto dialoghetto fole fatto in Verona , effendo

verifimile , che Catullo che VeroneΙe era , abitatie a Verona , e non anda(Ιe

a Βrefcia a trovar la cafa di Cecilio cola . Ιo vedo ben , che fi vorrebbe intor

bidare queft' acqua , ma ella o troppo chiara.

Quanto poi a due Codici mano(critti, ne' quali non (ono quefti due verfi,

io ne ho veduto uno , e vi mancano altri verfi che que due. Dell' altro non

ne (ο , e non me ne curo , perchë non ftimero mai poflibile ad avvenire, che

tanti dotti uomini che hanno offervato e pubblicato Catullo, tutti fi fieno in

contrati a fervirfi d' un Codice alterato da un impoftore. Μa Guarino era pur

Veronele. Come non fi accorfe egli dell' impoftura del nuovo carattere , dell'in

chioftro, e che (o io !

Εcco le ragioni , per le quali tengo guefti verfi efier di Catullo, e prego

Dio benedetto, che non permetta mai, che io ne dubiti. Ε quefte ragioni le

difti tempo fa a molti con quella tranquillita d' animo , colla quale ora le

(criνο. Εppure fi conta ora , come fe io avefii a male che (e ne dubitafle και

e che per alcuni , φuorum par, magna fui, guefto dubbio folio uno /tandalo ,

ο una tribulazione και quafi ci aveffi perduto Ι' appetito. Α me non importava

e non importa nulla , che fe ne dubiti, ringrazio Dio folamente , che non ne

dubito io και e dico , che fi poteva far di meno di portare la mia fincera e

amichevole oppofizione con lin' aria , come fe quella fofle provenuta o da po

ca mente, o da cattivo animo. Μa fe fia poi tale , non tocca a me il dirlo,

o cantarne il trionfo . . . . Gli altri giudicherannola.

ΕΙΝΕ DΕLL.Α ΡRΙΜ.Α LΕΤΤΕR.Α.
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Ccole , Sig Conte Ν. mio Signore, I'altra Lettera che le ho promef

fa 2. nella guale pοrro tutto lo ftudio per eller breve, come ho fatto

nell' altra . Ε percio le dico fubito, che non Ρolibio, non Livio ,

non Catone , e niuno in fine degli antichi Scrittori dice parola con

tra la ftoria contataci da Catullo : anzi la confermano tutti per modo, che

non fe ne puό ragionevolmente dubitare, ficcome non fe n' ο dabitato prima

d' ora mai.. Είli quelli che ne dubitano, o che vogliono di potenza dubitar

ηe , Ρortano un Ρaflo di Polibio. Μa hanno ftuzzicato il vetpajo, perchë gue

fto luogo è contro di loro quanto puό efiere. Ε che fia vero , Polibio defcri

vendo i paefi occupati da Galli nell' Italia cosί ίcrive (τ): Ι primi piani adun

que , e po/fi intorno alle /orgenti del Ρo i Laj e i Lebcci, o dopo que/ti gl" Ιn

/ubri pre/ero ad abitare, la qual gente era la maggiore di effe. Piii oltre di que

Jti prefo il fiume i Cenomani. I piani poi, cbe appartengono gia all'. Αdriatico,

altra generazione d' uomini molto antica li polfedeυa. Veneti poi β abiamano cc.

Μa fe cosί (crive , dunque i Cenomani arrivavano fino a piani, che apparten

gono veramente all' Αdriatico. Μa che piani mai direbbono, che foflero quei

di Verona : direbbono effi mai, che apparteneftero veramente ήδη giά al mare !

Ιe mai volefiero dirlo, rifpondo loro, che Polibio fu cost cauto, che poche ri

ghe dopo di guette, parlando degli Egoni i quali non erano lontani dal mare

quaranta miglia, dice, che erano come υcr/o il mare ως προς τον Αδείαν (2 ). Οr

penfino , Ιe di Verona lontana meglio che (ettanta, arebbe detto mai, che ap

partenefle all' Αdriatico , e non l' arebbe detto nemmen col come , e nemmen

per un τ'erbigrazia. Secondo Ρolibio Ι' antica Venezia non fi ftendeva di la da'

piani rigorofamente appartenenti al mare. Per lo che (e tra 1' Ιnfubria, ora Μila

nete , e la Venezia lungo il Ρo alla fponda finiftra erano i Cenomani, Vero

na era in efii Cenomani, no il Dio Guslano, no la Dea Uditna (3 ), né la

Βefana la caverebbono di liί. - ".

Μa perche, dird Εlla , portanσ quefto pallo di Polibio a favore della loro

opinione : perché fi fono fidati di Cafaubono , i guali [e guardavano al tetto

Greco, non l' arebbon fatto. Εgli Cafaubono in vece di tradurre, ηuac τyero

(acηuora πεδία) ad Αdriam jam pertinent, traduce, φuod reliquum c/f/patium ad

Αdriaticum /inum (4). Εcco le ftefle parole greche τα δε προς τον Αδgίαν ήδη προσήκοντα.

Le moltri al Sig. Canonico Gagliardi, o a Signori Cappelli, o a que' Pa

dri di S. Filippo che fanno di greco , o al Sig. Panagiota ( ; ) maeltro di tut

ti, e da quelli fentira , che le dico il vero. Μo v1 & la bella differenza tra

Ι' una cola e l'altra. Secondo Calaubono non fi faprebbe il confine precilo e

definito , che era tra i Cenomani e i Veneti, e potrebbono pertanto, poiche

tutti i campi da Βrefcia in qua con/aguono /ino al". Αdriatico , dire, che gli an

tichi Veneti giungevano fin fotto le mura di Brelcia . Μa (econdo Polibio ben

tradotto, ogni volta che i Veneti giungano fino a Vicenza , egli é quanto pof

fono ftenderfi, e non piu. Certamente quel dotto uomo, guando traduίle que

fto luogo dovette (tar di mal' umore , perche oltre di queft' errore ofΙervatovi

C c 2. da

(Ι)Τα μεν 5ν πρώτα και περί τας ανατολάς σ' Πά

δg κείμενα, Λάοι, κg) Λεβέκιοι, κό% δε τέτkς "Ισομ

βρες κατώκησαν ό μέγιςον έθνος ήν αυτών, εξής δέ πί

όρις παρά τον ποταμόν Κενoμάνοι πα δε προς τον Αδρίαν

ήδη προσήκοντα γένος άλλο πάνυ παλαιον διακατέσχε.

προσαγορεύονται δε Ουένετοι άc. Polib. lib. ΙΙ. cap. xνια.

(2 ) Εςής δε τέτων ως προς τον Αδείαν "Αίγονες.

Ρolib. ibid. -

( 3 ) Νomi di due Delta Εtruίche, delle guali parlano

gli eruditi avverfar] del noltro Αutore.

(4) Filippo Cluverio prende un fimil errore, enel lib. Ι.

cap, κντι. Ιtal. «Αnt. φuel στα δε προς &c, traduce, quod/i

ρεre/f binc /patium ad .Αdriaticum βnum. -

(5) Quelto Greco Saccrdote ornato di dottrina e di lo

devoli coftumi fu per(ua(o a rimaner in Βrefcia dal Sig. Filip

Ρo Garbelli Αbate di Pontevico, dal guale fino al fine della

1ua vita tu liberalmente provveduto d'ogni coia necellaria,
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da me , ne commife un altro indegno, come dice il Gronovio, certamente di

lui. Εgli quel περί πις ανατολάς και Πάδs, cioé ad orientem Padum, cosί lo traduce,

ad Ρadi ripam , quae /oli, ortum rg/picit (1), Μa fe il Ρo corre da occidente

a oriente, qual mai delle fue due fponde farebbe l' orientale 2 Μa di quefto

ci penfi egli. Α me importa , che non mi [conci quel τα δε, onde o i Ceno

mani pafiafiero nella Venezia, o i Veneti s'incenomanifero. Cofa bella (areb

be tata il ricercare, perche Polibio de' (oli Cenomani dica , che fteffero υicino

al fiume , e nol dica degl' Infubri, che vi erano fimilmente. Ιo diro il perché.

Ομel diligente Iίtorico , perchë gl' Infubri 9afavano ancora di la dal Ρo, per

cio non dice, che quefti erano preflo al fiume , ma lo dice de Cenomani,

erché quefti erano folamente preflo al medefimo , ma non lo pafavano come

gl'Infubri (ι). Ιo potrei riίpondere molte cofe, e dimoftrare la forza di quel,

prefo al fium", in quefto luogo, e potrei dire, che Verona ε ftata confiderata

per città preflo del Po. Plinio chiama Cornelio Νepote Veronete , Ρadi acco

7am (3): e potrei la(ciare ad effi il penfare , fe volefiero Cornelio per loro cit

tadino. Μa ne riίpondero due {ole, delle quali una ε , che Polibio defcrive

il paefe che i Galli avevano nella finiftra del Ρo da occidente ad oriente , c

dice , che da oriente , e non da tramontana , o da mezzodi i Cenomani con

finavano co piani appartenanti all'Αdriatico , per lo che da Βrefcia fino a Vi

cenza, e forfe piu la era Cenomania , e la dentro da Ρolibio ε conficcata Ve

rona. L'altra ε, che dobbiamo (entir Livio , Ιe forfe dicefle altrimenti. Οuefti

dice , che i Cenomani Είitουio duce occuparono quel tratto di paefe , abi nunc

Βrixia ac Verona urbes /unt (4). Είli per iίcanfare il pelo di tanta autorita ,

dicono, che τιutti i Codici di Livio e ftampati , e mano(critti, e i Vaticani, e

i Fiorentini, e il Βarberino , e guanti (ono mai nelle migliori biblioteche

d' Europa, tutti dico , 1ono guafti in guefto luogo , e che debbano correggerfi

tutti, e pοrre in ef Cremona in vece di Verona : e fimilmente, che tanti e

tanti uomini dottiίlimi fieno ftati ciechi tutti a non veder queft' errore (5).

Μa

( 1 ) Αncor φui feguirono Cafaubono, e le parole περί

πις ανατολάς traduβero dalla parte orientale del Po.

(2) Οuefta rifleftion dell'Αutore fi.puό contrappοrre a

<io che (crive Filippo Cluverio nel.lib. Ι. cap. κxvΙΙ. Ιt.

Αnt., che gl'Infubri non toccavano il Ρo, perché di guetti

Ρolibio non (crifie che toβero παρα τον ποταμόν, cio che

{cri(Ιe de Cenomani.

(3) Lib. ΙΙΙ cap. ΧΙΧ.

( 4 ) .Αlia /ubinde manuυ Cenomanorum , Εlitooio duce,

τεβίgia priorum /ecuta εodem /altu, faτente Βelίουc/o, ηuum

ενan/tenaiffet alpει , ubi nunc Brixia ac Κerona urbe, βιnt

(loco, tenuere Libui) εonβdunt. Τ. Liv. lib. v. cap. Ιx. Μa

perche {i (a che i Libui, detti ancor Laji, c Lebeci, e Le

vi, mai non tennero guette parti dove é Verona, e Βre

(cia, φuefto luogo fu da Jacopo Gronovio emendato nella

rmaniera che fegue (differt. in Τ. Livii loca quaedam Geo

graph. pag. 9. ) ubi nunc Briκia U9 Κerona urbe, /unt, loco,

τenuere. Libui Continuo, i9 φοβbo, Salafi, practer antiquam

gentem Lacυο Ligure, incolente, circa Ticinum amnem;

5 ) Ρerche dicono, che non vi fu mai emendazion piiί

"Ε , ne piu manift/fa non fara molefto al Lettore

il legger le ragioni che recano. Ρrima dicono, che

Cremona fu de' Cenomani , e che cio a tutti c noto. Il

no(tro Αutore lo niega , ficcome fi vedra . Μa (ia pure

come effi vogliono. Se dunque Cremona fu de Cenoma

ni, perché dunque mai /arebbe fata da Livio taciuta ! ma

io dico, forte i Cenomani nel primo lor venire in quefte

parti occupar dovevano tutto in un tratto tutto φuel.pae.

ίc che poi fu ίuo : Είii avean a cacciarne i Τοίcani, cd

in cio dovean conίumarci qualche tempo . Οra Livio in

quefto luogo altro non fa che raccontar il primo por pie

de di quelli in que(te bande, e dice, che {i potero nel Ve

τοnete, e nel Βre(ciano, e quefti due territori ba(tar po

tevano. Ο veniffe poi, o non veniffe nel tempo avvenire

in poter de' Cenomani Cremona, Livio tacendo di quella

nulla le tolte del fuo, quando egli non penso in guel luo

go a dcίcriver tutto lo ίtato de' Cenomani, ma 1olamen

te a narrar il luogo in cui prima fi pofero. Μa Livio par

la di paefe dove non eran citta quando vennero i Gal

li, e Verona c' era, perche in efia fi ripararono i Reti

cacciati da' Galli . Εccocial Rbaetorum , ψ9 Εugancorum

Κerona, pafίο tanto vantato di Plinio. Μa di φuetto I'Αu

tore parlera nella terza Lettera. Αccennano poi due ma

niere per iίcoprire la vera lezion degli Scrittori. La pri

ma é ofΙervar le fonti d' onde e(ii prendono. Livio pre

(e da Ρolibio , e quefti (crive, che i Cenomani erano di

φua dal Chiele . Μa di Ρolibio 1' Αutore trattera fra po

co. La (econda o il paragonar gli Scrittori con guelli

che prefero da effi. Plinio che fi (ervi di Livio, ricor

aa Cremona e Βreίcia , e Verona no. Dunque, dico io

Verona colonia non fu , perché in quel luogo Plinio al

τro non fa che ricordar le colonie . Veggendo poi , che

la lezione di Cremona in vece di Verona non fi appoggia

ad alcun Codice o ftampato , ο mano(critto , φual biίο

gno o mai di Codici , (crivono, dove tanta ευidenza ri

/plenda " Εgli pare, che a cafa loro non fi veggia mai

notte , tanto è tutto chiaro, tanto è tutto manifefto.

Ρortano poi errori, che fi trovano ne' libri di Τolomeo,

di Strabone , e di che (o io , i guali (on conοίciuti e

aichiarati da tutti, benché contra 1' autorita di tutti i

Codici . Μa fe in tutti i Couici di Livio ti legge γcro

ηa , dove ton φuelli che abbian dichiarata corrotta φuel

la lezione , oppure dov' ε φuella parola di Scrittore an

ίico chiara & fuor di φuiίtiohe che vi contrafti ! Filippo

Cluysrio ( Ιταί: «Αnt. Iib. Ι. cap, xxνι. ) n'ebbe qualche

dubbio, cd era forίξ Ρe porvi'Cremona', ma to(ιό (e ne

penti, e diffe, che il (uo. parere in fine era , che Verona

potefie eβer (tata . fabbricata da Reti e dagli Εuganci,

ma poi riftοrata ed ampliata da Cenomani. 11 Μας dub

bio nacque da quel Rbactorum bc., di Plinίο , che par

proprio fo(Ιe dettato da qualche cattivo fpirito a far tra

viare i dotti . Μa con , tin fol punto pofto a fuo luogo

il noίtro Αutore acconciera il tutto. Μa, aggiungono, in

fine guel luogo di Livio ε corrottifiimo. Ομel loco, te

Υί/β
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Μa che puό effer codefto, dird Εlla 2 ma efti dicono d'aver / ευidenza ri/plen

dente : della quale ci riparlerem poi . Οra voglio cavar fuori l' evidenza che

ho io per provare, che Livio ha (critto : abi nunc Brixia ώ, Verona urbes

/unt , e non mai ubi nunc Brixia ώ, Cremona , e vo falvar l' onore di tanti

uomini grandi, accufati d' effere ftati in fatti i belli (ciocchi a non avvederfi di

queft' errore diίcoperto dall' ευidenza ri/plendente. Dico dunque, che impotlibile

ε, (e pero non credefimo Τito Livio balordo, che quefti ponefle Cremona ne'

Cenomani, guando la pone in un altro libro negl'Infubri. Ε che vero fia,

nell' Epitome del lib. xx. racconta , che effendo Contoli Μ. Cl. Μarcello e Gn,

Cornelio, i Romani in fine vintero gl' Infubri, e prefero con Μilano tutto il

paefe di quelli: e che lo fteflo anno in agro de Galli, capto mandarono colo

mie in Piacenza e in Cremona (τ). Μa fe il paefe tolto quell' anno a Galli

altro non fu che Ι' Ιnfubria , dunque Piacenza e Cremona erano nell' Infubria.

Ιο non (o di che color fia quefta evidenza , ma riίpondano cofa polla dirlefi

in contrario. Νε vi é modo alcuno da [chermirfi e dire, che pote eflere fta

το levato ancora il campo a Galli Cenomani , perche Polibio ancora ci conta

lo fteflo avvenimento , e ci dice di piu, che in quella guerra i Cenomani fu

rono collegati co' Romani, e l' anno innanzi fotto Flaminio avevano combattu

to contra gl' Infubri (2 ). Ο veda Ella,, (e il campo dov' era Cremona, pote

va efere ftato prefo a Cenomani confederati. Μa diranno : noi non ci fape

vamo quefto paflo nell' Εpitome di Livio (3). Ce lo fappiano dunque ora, e

fappiano in quefta coagiuntura eziandio, che gl' Infubri fe pofΙedevano l' agro

Piacentino, pafavano il Ρo, come fopra ho detto.

Μa io dubito , che non ci fapeflero nemmen queft' altro che diro : Livio

raccontando la vittoria de' (uoi Padovani (opra del Re Cleonimo (crive, che la

gioventu di Padova fi troνό lefta in fulle armi, perché i Galli convicini, Galli

accolae, tenevano in continua guerra guella citta (4). Οr come mai un Τito Li

νio , del gual dicono pure , che fapeva dir il fatto fuo, arebbe chiamato i foli

Βrcίciani lenza 1' union de Veronefi lontani da Padova preflo 9ο. miglia, con

vicini di Padova ! Dunque Livio intele per Galli convicini i Cenomani, e fra

quefti i Veronefi. Dunque Livio dee avere (critto: κbi nunc Brixia ώ, Verona.

Εgli poi ve n' e un altro, faputo da effi veramente, ma non vi han fatto

riflefhone (opra. Parlando. Livio de' Τοίcani dice, che quefti prima de Galli

rrans Ρadum omnia late , εκcepto Wenctorum anguίο, φui /inum aircumcolunt ma

νis , tenucre ( 5 ). Νoti Ella, Signor Conte , Ι' efpreflioni : dice , che del paefe,

1econdo Roma , di la dal Ρo , Ιecondo noi, di qua , i Τοίcani occuparono lar

ξamen

(4) Ηacc ubi Τataτιium funt nunciata (/emprr autem

co, in armi, accolae Galli babcbant) in dua, parte, juυen

tutem dividunt. Τ. Liv. lib. χ. cap. ΙΙ.

( 5 ) Τ. Liν... lib. v. cap. ΧΧΧΙΙΙ. Ρare (trano agli eru

diti avverfarj dell' Αutore, che Livio abbia chiamato an

ηuere Libut non ci ha a far nulla . Ομel Germanorum

manu, , che in alcuni Codici fi legge in luogo di Ceno

rnanorum manu, o un error manifefto. Εgli e vero , che

quel luogo era corrottiffimo , e il Sigonio , il Cluverio,

il Cellario e i Gronovj fi affaticaronΘ ad emendarlo, per

ché chi non (a, che i Libui , cioé i Lebeci mai non fu

rono dove é Brefcia e Verona, e che Εlitονio fu con

dottier de Galli, e non de Germani: Ομefti sί.fono er

rori manifefti ed evidenti; ma per φuanto mai volge!

(ero e rivolgeffero quel luogo , niuno de' (opraccitati

dotti(fimi uomini fi (ogno pure che dove(Ιe porvifi Cre
mona in vece di Verona. φ

( ! ) coloniae deduάae /unt in agro do Galli, εαρto Pla

εentia 9 Cremona. Εpitom. Τ. Liv. lib. Χ.Χ.

( 2 ) Ρolib. Lib. ΙΙ. cap. ΧΧΧΙΙ.

( ; ) ll pado in agro de Galli, capto_ce lo feppero. Μa

vogliono ghe quando i Romani conduβero quelle due, co

lonie, fo/fer gia (tati cacciati ancor i Cenomani da' luo,

ghi vicini al Ρo, e pretendono trar cio da. Polibio nel

Πib, ΙΙ. cap. xxxν. Ιl Sig, Canonico Gagliardi Ρenta, che

ηelle guerre civili che Τi Galli ebber fra loro , potefier

forte gi' Ιnfubri aver tolto a Cenomani Cremona. Il no

ftro Αutore (egue Carlo Sigonio (Lib. Ι. de Jur. «Αntiq.

Jial. c. xxΙν. ) il guale dice che Cremona fu degl'Inίubri.

goίo il pacle de Veneti, perché egli in altro luogo dice,

che quando vennero., (cacciaron gli. Εuganei dal pae/6

εhe é tra . "alpi. • Α ηdro , per iΙ che come poteva poί

oonfinarii in i picciol jito και Le parole di Livio (on φue

ίte : Αntenorem cum multitudine Ηenctum . . . . . υcήife

in intimum mari, Λdriatici βnum, Εuganei/φue, qui inίρν

mare ,Ά incoleύant , puίβ, , Ηcneto, , Τrojano/7με

τa, tenuille terrar. Τ. Liv. lib. Ι. Μa qui Livio altra co

(a non ci racconta, (e non che furono (cacciati da Ve

neti , e da Τrojani gli Εuganei , li quali abitaτ'ano fra

il mare ε λ alpi , ma non dice gia (e grande , o piccio

la parte occupaftero gli Εuganei di φuel paefe. Se dun

φue l' angoίo de Veneti era fra il mare e l'alpi , indar

no fi ftudiano di trovar in Livio φuella contraddizione,

che Ρar ch'elli vogliano. Ομanto poi a cio che dicono,

che i Veneti o fabbricarono , o tennero piu, citιά, (i puό

rifpondere, che in quell' angolo di Livio pδtevan beniίti

mo capir tutte guelle , che aveva quella nazione ne'

tempi, de' guali qui fi parla.
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ζamente tutto, ccccituatone l' angolo de' Wencti, i φuali abitano intorno a! /ano

del mare , e qui per feno non s' intende tutto il feno Αdriatico, ma quel (e

no piccolo e glorioίo, dove ora é Venezia , chiamato da Polibio μυχό; (τ) e da

Livio tello chiamato altrove intimus βnus (2). Οr dove farebbe egli ftato col

la tefta Livio nel chiamar l' antica Venezia un angolo di popoli che abitano

intorno a quel piccol (eno , Ιe ci avefle intelo una gran parte del Vicentino,

tutto il Veronefe, e parte del Βrelciano fino al Chiele, come quelli vogliono 2

Guarda bell' angolo ! ella (arebbe ftata pochiffimo meno della meta di tutto

quefto paele di qua dal Pό. Οra ellendo cosi, come poteva mai alcuno degli

uomini dotti (οίpettar, che Livio in delcrivendo il paefe de Cenomani dovelle

dire : ubi nunc Brixia ώ' Cremona, quando, fe cosi avelle detto, farebbe ftato un

delirio di Livio , e null' altro per tanti verfi"

Οra tempo è , che io venga a riconοίcere Ι' ετidenza da guelli vantata, e

chiamata nuoυa /roperta, come farebbe Ι Αmerica. Dicon dunque , che (e Livio

avefle {critto, che Verona fofΙe ne' Cenomani, contraddirebbe a Polibio, a (e

fteflo , a Cornelio Νepote , e a Catone , e a Τoranio. Εlla non fi fpaventi, che

non ε vero nulla. Νefluno ha aperto bocca . Μa veggiamo tutte le cofe fil filo,

e incominciamo da Ρolibio. Οuefti racconta una volta , abc i Romani, palfato i!

fiume Chic/e, entrarono ne' pacβ de' Cenomani. Su quefto pafio cosί la diίcorrono.

Se per entrar nel paele de Cenomani fi dee pafiar il fiume Chiefe, dunque fuori

di ello fiume non faranno Cenomani (3). Μa i Veronefi (ono fuori di eflo fiu

me , dunque non 1ono Cenomani . L' argomento (arebbe invitto, s'ei fofΙe de

/ubjcδίο /iφponente. Μa perche efti non han guardato a quefta regola di buona

Loica, percio dicono, che chi dubitafle di quello non meriterebbe no rificljione no

ri/po/fa . Οra fappia , che io fui quel diίgraziato che ne dubitai, batterebbe (e

folle (tato un dubbio di Μartin d'Αmelia, che fi credeva d' effer 1.Αmen , ma

comunque fia , pazienza ! Ιο Ιentendomi dir quel paflo, riίpofi, che l'argomento

farebbe invitto, guando fi fupponefle, che fuori del Chiefe non ci foflero altri

popoli che il Veronele , ma quefto fuppofto non ε vero, perche vi fono i Μan

τοvani, i guali non furono mai Cenomani. Ομefte parole dette colla mia fchiet

tezza o [ciocchezza piu totto, mi penfava che battaflero. Οra poichë non bafta

πο, con tre lince faro Τimmaginetta del pacle, per dove i Romani marciarono.
-----Η-Ε-Ε --- ----------

Α' Π Ιν --

Η 2 ξ- - - - - " " ν

- - "zdμ, Η. ΑΕ

Castaώση ζεξ
Dertona & Ν "Εδώ

"S ! «ή

- -------- -- -Σ*l
Sia dungue la linea, co puntini la divifion del paele de Cenomani dal Μan
tovano. Οra fe io diro, che i Romani non andarono a Βrcίcia dal Veronele,

Ι------Δ---2----- - Ά num

ne

( 1 ) Ρolib, lib. ΙΙ. cap. xιν.
(2) Τit. Liv. lib. Ι. cap. , (3) Διέβισαν εις την τών Ισόμβρων γην κατα τας

συμβοίας ξΑδόα , και σε Πάδs ποταμό, λαβόντες δε

πληγας
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ne paffarono il Chiefe al punto a , o lungo il tratto e, d, ma vi andarono

dal Μantovano , e pafiaronlo al punto b, o lungo il trattto d. f, potranno

veder cogli occhi, che non eflendofi fatto neppur un paflo di marcia nel Ve

ronefe, Verona fi refta cosι Cenomana , come fi fu mai. Μa diranno : prova

tu , che faceflero quella ftrada che tu di : ed io potrei dire, provino effi ,

che faceflero quella che effi dicono.

Ε forfe che non avrei piu ragione, e forfe non farebbe dovere intendere

cosi, perché Polibio non parefle uno (memorato ! Νondimeno non faro guefto,

ma faro veder, che i Romani fecero la ftrada che io dico. I Romani, come

eflo Polibio ce la conta (1), non potendo entrar nell'Ιnfubria da quella parte,

dove il Ρo riceve I'Αdda , combattuti e vinti da Galli fi avvifarono di pafia

re il Ρo in una parte meno contraftata, e pafiatolo andar a Βrcίcia, e di li

fulle alpi, e per quella entrar nell' Infubria , come fecero (2). Ιo dico dun

«ue, che dal Ρo a Βrefcia dovendofi pafiare il Chiefe, la piu breve trada é

«juella da me fegnata , e fe vero ε guello che raccontano de' Romani, che

marciaflero quando avevan fretta Ε Ιe ftrade piu brevi, egli fari ancor ve

ro, che fecero la ftrada da me fegnata . Ε a qual fine mai (arebbono allora

iti a Verona . forfe a veder la Fiera i dunque il paflo di Polibio altra cofa non

ci diίcuopre, (e non che di la (noi diremo di qua) dal Chiefe, dalla parte

dove eflo Chiefe bagna il Μantovano, non vi erano Cenomani (3). Ε a mo

ftrar quefta verita coll' efempio , fe ora fi dicefle : Ι Τedefchi paflato il Chiefe

entrarono nel paefe de Veneziani, bifognerebbe di neceffiti intendere, che paf

1arono quel fiume fuori del Veronefe. Ωuefto fu il mio dubbio : fe meriti poi

rifielfione, me ne rimetto agli altri 3 Ιe vi fia poi riίpofta da dargli, dico di no.

Εcco dunque , che Livio non contraddice a Polibio. Veggiamo fe contrad

dica , come dicono, a fe medefimo. Μolto meno. Βen, come fi e veduto, fi

contraddirebbe', (e (critto avefle , ubi nunc Brixia ώ' Cremona. Μa dicono, che

eflo Livio pone Cremona in ful tener de Cenomani. Μa dove (crive egli mai

Iivio quefta novella : Ιn gual Codice di Livio fu , o farebbe mai2 Ιο non vo

glio në devo credere, che intendano quefto medefimo luogo : ubi nunc Brixia

ώ Werona . Perché quefta farebbe una nuova arte critica , ftroppiare un luogo

d' uno Scrittore a modo fuo, e poi adoperarlo cosi ftroppiato contra il medefi

mo Scrittore. Dicano dungue, le non intendono cosi, dove, domine, mai di

ca Livio , che Cremona foίle ne/ remer de' Cenomani. -

Μa fuori di quefto, dicono, Livio contrafterebbe (eco ftefΤο , percho in un

luogo direbbe, che ne Cenomani fofΙe Verona , e in un altro al libro xxxΙΙΙ.

clirebbe , che ne Cenomani non vi era altra citta che Βrefcia , e che gli altri

luoghi non foflero che υici o picciole terre. Ιo prima rifpondo , che Livio

ΠΟΠ

πληγάς περί τε την διάβασιν , ο περί την σρατοπε

δείαν , παραυτίκα μεν έμειναν, 4ξ δε ταύτα σπεισά,
μενοι καθ' ομολογίαν, έλυσαν εκ τόπων . περμελθόν

τες δε πλείες ημέρας 2,και διελθόντες τον κλέσιον πο,

ταμόν ήλθον εις την ήθ' Κενoμάνων χώραν, και προσλα,

βόντες πίτες όντας συμμάχες ενέβαλον πάλιν ντυ

κ? τας "Αλπεις τόπων εις τα ή Ισόμβρων πεδία .

Τaffarono nella terra degl' Im/uύγt la douc l'. Αdda mette

n:/ ΤΡό ; ed effendo /fati battuti e nel pallaggio , o nell" atto

d'accamparβ, tofίο β rijicttero, e dopo είδαυcndo patteggiato

εon comun con/entimento β dipartirono da que' /uogi , έfendo

poi andati in giro mo/ti giorni, pafando il fume Chic/e τ'cn

ηero nel pae/ de' Cenoma ti, ο βco prenderdo quefi rhe era

no loro èonfederati , da' ίuogbi τicini all' alpi β εαcciaron

di nuoυο ne' piani degl' Im/ubri. Ρolib. lib. ΙΙ. cap. ΧΧΧΙΙ.

( ! ) Ρolibio Lib. ΙΙ. cap. ΧΧΧΙΙ.

( 2 ) Ιl Cluverio trova difficolta nel pafίο (opraccitato

di Ρolibio , e fi maraviglia che abbia (critto, che i Ro

mani p affato il Chiefe, entraflero nel paete de' Cenoma

ni , perché , dice cgli , il Chiete pafta per mezzo alla

terra de' Cenomani ; e non (a intendere come lo Storico

pofia in quel luogo crear una certa terza nazione tra'

Cenomani e gl' Infubri , nel cui paefe fi andafiero aggi

rando i Romani. Ρar che la difficolta del Cluverio nalca

dal credere, che quel pafiaggio del Chiefe che fecero i

Romani , fofle da occidente in oriente ; nel che prefe

errore , (iccome fi raccoglie da cio che il no(tro Αuto

re [criνe di quefto pafiaggio. Cluver, Ital. «Αntiq. lib. Ι.

cap. ΧΧν Ι.

( 3 ) Che Μantova non foβe de' Cenomani , lo after

mano ancora i dotti avverfarj del nottro Αutore και onde

ε chiari[iimo lo (cioglimento della difficolta che propofe

ro, e φuel luogo di Ρolibio per cui fi promettevano evi

denza e chiarezza, li lafcia piu che mai al bujo. Νοn ha

poi nulla piύ che l' effer piacevole guell' argomento che

aggiunfero , e lo ftringero in poche parole . La dioceli

di Verona arriva fino al Chiefe , dunque di la dal Chiefe

non pafiarono i Cenomani, e trar (e ne potrebbe, o che a'.

tempi de Galli vi toβero le diocefi , ο almeno che a

pοrre i confini delle diocefi la Chiefa prendcίie regola

dallo Itato di quegli antichitfimi popoii.

-"

-
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non dice mai, che ne' Cenomani non fo[Iero che (oli υici. Εgli (crive , che

ellendofi ribellati gl' Infubri, e con quetti unitifi i Cenomani, il Confole Ro

mano andato cola volle fpiare , per qual cagione i Cenomani ftati (empre ami

ci del nome Romano, fi fofΙero nemicati, e per tentare la volonta de mede

fimi. Ε quefto fece col mandar uomini fidati ne' υici de' Cenomani, ε a Βre/tia

mede/ima abe capo era di tutta φuella nazione ( 1 ). Da quefte parole la mia

Loica all' antica m' infegna , che non fe ne caverebbe , che ne Cenomani non

foflero altro che υici (2). Νοndimeno poiché io non amo di contendere , (e

vogliono , che Livio abbia (critto cosί , fia pure. Ιo pero piu tofto che creder

Livio o fenza memoria o fenza giudicio, guafi dicefle ora una cola ora un al

tra, e (altafle di palo in frafca , diro poi, che a quel tempo Verona poteva

effere un vico e niente piu : e cio tanto piu, che parlando di Verona dice :

wbi nunc Brixia ώ" Werona urbes /int . Ε guel nunc vuol dire, che a tempo fuo

Verona era urbs , e cosi dice di Brefcia , dunque tunc , cioë quando vennero i

Galli, non ci era në Ι' una ne l' altra. Ε come ci farebbono ftate, fe le fab

bricarono effi Galli , ma tra Βrefcia e Verona vi é quefta differenza , che di

quella fi [a dagli Storici, che fu fabbricata fubito al venir de Galli, e di Ve

rona non fi ta : né alcun uomo potrebbe ftabilire quanti anni dopo i Brefcia

ni la fabbricaflero. Polibio certamente, che racconta le guerre de Cenomani

e prima e dopo la guerra Punica , nomina Βre[cia , ma Verona non la nomi

na , e lo fteflo fa Livio. Che fegno o egli quefto i non farebbe dungue una

refia, fe diceflimo, che in que' tempi , de' quali parla Livio al libro ΧΧΧΙΙ.,

Verona foffe un vico. Ιo pero non mi οftinero a dir quefto , benché fe vo

lefii non vi farebbe ne tra Greci , në tra Latini Scrittori alcuno antico , che mi

dicefle una parola o una fillaba in contrario. Purché elli fi rimangano dal

voler far parere Livio uno torno, io credero, che Verona fia ftata fabbricata ,

come defiderano, da Cananei. Μa lafcino ftar Livio.

Μa Silio Italico canta , che Verona ajuto i Romani nella (econda guerra Pu

nica : dunque allora Verona fi trovava. Μo quefte cofe , grazie a Dio, non le

dicano con me. Εgli Silio Italico (crifle a tempi di Domiziano , quando gia

Verona era grande ed illuftre ficcome ora è , e prego Dio , che fia fempre , e

pertanto con finzione e anacronifmo poetico volle adularla. Ε nel medefimo luo

go e molto adula Αφuileja, citta fimilmente allora venuta in molto fplendore,

e canta ancor di quella , che nella ftefla guerra ajutaffe i Romani (3): e Ρure

fu fabbricata parecchj anni dopo d' efla guerra. Dice poi Silio altre finzioni

fue in quel libro fopra di guefto punto dell' ajuto dato a Romani, che ivi fo

lo e in alcune altre poche parti e Poeta (4): nel rimanente pare , che metta

- 111

(τ) Ιn τico, Cenomanorum Εrixiamφue,4uod αaput gen- verita. 11 nome poi del Sig. Canonico Gagliardi, e cίο

ii, erat. Τit. Liv. lib. ΧΧΧΙΙ. cap. ΧΧΧ.

( 2 ) Cetego per iίcoprir l'animo de' Cenomani mandό

gli efploratori nella citta , che era capo e fonte delle pub,

Βliché deliberazioni. Μando ancora ne vici, fperando for

fe di poter pit agevolmente trarre la verita da gue' (ud

diti, che eftendo lontani dalla fede de' (upremi magiftra

ti, riputar fi dovevano nel parlare men cauti e guardin

ghi. Cio battar poteva al prudente Confole, no cra ne

oefiario, che mandaffe gli efploratori in tutte le citta de'

Cenomani , molto meno poi era necefiario, che Livio in

quel luogo facefie di tutte le citta mcnzione, Ιn un altro

luogo dall' aver Livio nel lib. ΧΧΙ. chiamati i Cenomani

Galli Βre/riani argomentano, che non pofίcdettero altra

cittά che Βreίcia : quafi che perchυ fi dice i Cartagineβ,

i Romani, fi dovefίe intendere, che non aveftero altra cit

ta fuorchό Cartagine, e fuorché Roma. Se poi gli eruditi

avverfarj dell' Αutore detto avefiero almeno una parola

d' intorno alle ragioni apportate nel (uo Ρarere dal Sig.

Canonico Gagliardi a (ciorre la difticolta tratta dal (oprad

detto luogo di Livio in τico, Cenom.tnorum , cofa grata

arebbon fatto a tutti quelli che defiderano di trovar la

ch' egli (crifie, non potrebbe recar bruttezza a qualfivoglia

piu bella e piu erudita Ορcra.

( 3 ) Τum Verona .Λtbc/f circumflua b9 undique /oller,

«Αr υd roromantem nutrire Faτ'entia pinum.

Ε poco dopo (oggiunge:

Νec non rum Weneti: -Αquileja perfurit armi, .

Sil. Ιtalic. De Βell. ΤΡunic, Secund. lib. viΙΙ. verf. 594. &c.

(4) L' Αutore allude a cio che (crive Αriftotele nella

Poetica : Ο γάρ Ις ορμκος, και ο ποιητής και τώ ή έμ

μετρα λέγειν ή άμετρα διαφέρgσιν εν γαρ αν τα

Ηροδότκ εις μέτρα τιθέναι κ. gδεν ήττον αν είw

ίς ορία τις μετα μέτρg ή άνευ μέτρων , αλλά τέτο

διαφέρει τώ τον μεν πα γενόμενα λέγειν τον δε δια αν

γένοιτο. Ιmperciocche lo Storico e il Τocta non /ono per cio

είifferenti, cbe l'uno dica /e/ite co/e in υcηβ e / altro in

pro/i , perche / potrebύe metter in τyer/i i libri d' Εrodoto,

c pur /arebbe un' iforia nulla meno di quello cb' ella e/an

za υcr/t; ma /ono differenti , φcrche l' uno narra le co/t co

me furoκo fatte, e / altro εome doυcυdn far.β. Ε νuol dire

1l Ηiloίofo, che il poeta dee formar perfettiflima φuanto

é poίli
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in verfι Τito Livio . Μa le poefie (ono una cola, le iftorie (ono un'altra. Ε

periftoria, nello ftefio modo Verona ajuto i Romani, come I ajuto Αφuileja,

ε alcune altre citta adulate da eflo Poeta : di cui pero lodo l' eleganza nel de

{criver il belliίlimo fito di Verona chiamandola -Αtbg/f aircumfluam, e imitando

i Greci, che detto arebbono περίββυτον (1 ). Ρoiche circumfluus (2), come υcliυο

Jus , e altre tali voci fi Ρrendono ora attivamente, ora Ρaflivamente , come i

Gramatici dicono, no ferivo guefto (enza alcun fine. -

Μa che dirai, chiederi ella forfe, di Catone, di Cornelio, di Τoranio, e

di Plinio : Carita , Sig. Conte: non pollo dir tutte le cofe in un tratto. Parle

remo ancor di quefti un per uno. Νοn me ne (cappera una : νuole altro ! e

quanto a Catone, non fi trova parola (opra di Verona o di Cremona , e nep

pure ve n' o parola in quelle falle Οrigini (3) che fi attribuiίcono a Catone.

Εccomi disbrigato da Catone. Μa Cornelio Νepote : Μa in Cornelio Νepote di

quelta cola non fi trova una parola neppure. Εlla è ben curiofa codefta diίputa.

Μa Τoranio : Μa dove fi trova nell' univerfa terra quefto libro di Τoranio !

Μa le diro io, perche citano quefti Scrittori. Είli nol fanno o fenza configlio,

o fenza fondamento. Credonfi , che quefte cofe le abbia dette Ρlinio, e ftima

no, che tutto quello che ha (critto Plinio, (ia prefo da Catone, da Cornelio, e

da Τoranio. Οnde quando citano Plinio intendono di citare gli altri tutti che

fi (on detti. Μa quetto, dico io, farebbe vero , Ιe Plinio fi fole dichiarato co

sί. Ιl fatto perό ε, che difiente da quefti delle belle volte. In quel medefimo

libro, ful quale aremo da riparlarci, fi maraviglia di Cornelio Νepote (4),

che fi credeva , che il Danubio sboccafle nelΙ' Αdriatico ( la qual baja Pompo

ηio Μela fe la bevve fenza penfarci) (5): egli par proprio un deftino. Dovrei

ora venire a Ρlinio , nel quale dicono, che fta la tradizione univerfale tutta

d' un pezzo. Μa ora fono ftanco, ne vo entrare in quefto gineprajo. Νe fcri

vero un' altra lettera. Per ora le dico , che Plinio non dice nulla di quello che

elli fi credono, e vedrallo, come le ho fatto veder le altre cofe. Οra voglio bre

vemente farle vedere, come Strabone ed ancora Plinio parlino dell' antica Ve

nezia, fe mai ci potefle entrar dentro Verona , che non potra mai 5 e quello

che di ella (crivono e Τrogo, e Giuftino, e Τolomeo : e poi chiudo la lettera.

Strabone dunque, delcrivendo la Venezia antica , dice, obe la maggior parte

di clfa o ridοndante d'acque, di τ'alli, e di mare. μετον λιμνοθαλάττης (6). Dunque la

D d parte

ε poffibile nel genere fuo l'immagine di guell' azione , σ . . . . . Urύ, circumfίua ponto.

paftione, o coftume, ch' ei prende ad imitare, il che fece

Οmero , il quale formo tanto perfetto lo (degno d' Αchil

le , che a placarlo poi, (iccome era necefiario per la fa

lute dell' efercito Greco , non ci voleva meno d' una pa(

Ηione piu forte di efίο (degno, e fu !' amore ver(o il fuo

Ρatroclo , da cui Αchille fu tratto a ripigliar l'armi per

vendicarne la morte. Se fi trovafie poi un' azione in fat

ti accaduta cos perfetta nel genere fuo, che piu perfetta

non fi potefle formare neppur con poetica finzione, potreb

be ella effer (oggetto di poefia , ficcome lo fu la 1toria

di Sofonisba , della quale compole il Τriflino la (ua bel

liffima Τragedia.

(1) La voce περίβρυτος ο ufata da Omero. Οdyff.

lib. ΧΙΧ. ν. 172.

Χρήτη τις γάι' ξζί μέσω ενί όινoπι πόντω

Χαλή, και πίειρα περίρρυτος.
Creta & μna terra in mezzo al nero mare

Βella, o graffa , e bagmata d' ogn' intorno.

Ε da Είiodo:

. . . . . περίββυτον ίκετο Κύπρον.

In Cipro υcnne, cbe e bagmata intorno. Τheog. v. 193,

Quella voce, ficcome moltifime altre greche, non fi puό

νoltare in una (ola parola in noίtra lingua , la guale ε

ίcarta di tali parole compofte. Αlςune.pero felicemente ne

formo il dottidimo Signor Αbate Salvini.

(2) La voce circumfiuuυ attivamente.

Scinditur in gemina parte, Circumfuu, amni .

Οvid. metamorph. lib. ΧV.

e pafivamente

Valer. Αrgon. lib. ν.

( 3 ) Falfe origini perché le (uppofe Αnnio da Viterbo.

(4) Ωμam Cognominatam (Ηi/triam ) a fiumine Ηiftro in

Ηadνiam effluente . . . . . . . plerique diκere fa/ο, ύ9 Νe

χρου Corneliu, etiam ΤΡadi accola. Plin. lib. ΙΙΙ. cap. xvΙΙΙ.

) Αmne, autem .Αςdυ , 5 Νar, 49 Danubiuυ , qui

ήam diξfuυ εft Ηifer 3 /έd .Αca, /ecundum . Αppolloniam,

ΥΝar inter Ρyraco, , 39 Liburnoυ , φer Ηiffroι Ηifter emit

titur. Pompon. Μel. lib. ΙΙ. cap. ΙΙΙ. Αlcuni , fra guali il

Cluverio ed il Pinziano , leggono : 5 aliu, a Danubio,

qui jam diflu, eft Ηiffer : e falvano ccn quefta lezione

Ρomponio dall' errore d' aver creduto, che il Danubio

sboccafie nell' Αdriatico, perché fi dovrebbe intendere,

che parlaβe Pomponio di quell' altro fiume 1ίtro differen

te dal Danubio , di cui parla Diodoro nel lib. Ιν.

(6) "Απασα με έν ή, χώρα ποταμός πληθύει και

έλεσι, μάλιςα δε ή ήθ' Ενετών. Πρόσεςι δε πίυτή

κg πα της θαλάττης πάθη μόνα γαρ πέυτα τα

μέρη 3 εδόν τι της καθ' ημάς θαλάττης ομοιοπαθεί τώ

Ωκεανώ και παραπλησίες εκείνω ποιείται τας τε αμ

πότες και τας πλημμυρίδας , υφ' ώ το πλέον τα

πεδίg λιμνοθαλάττης γίνεται μεςόν. Τutto il pae/e d

abbondante di fumi e di paludi , e βngolarmente qucλλο

de' Κeneti : e que/to /oggiace ancora agίi accidenti del ma

νe , imperciocche quaβ φucβe /ole parti del noβro mare pa

ti/tno cio che pati/ίς Ι' Οrcano , ε βmile a qugβο banno il

fullo e il rifiufo, per cut la maggior parte del piano - piς

no di marine paladi. Strab. lib. V. pag. 325. tom. Ι.



2 ΙΟ S Ε c ο Ν Ρ Α L Ε Τ Τ Ε R Α.

parte afciutta doveva efere la minima . Μa fe fofe vero, che nell'antica Ve

nezia foίle comprefo il prefente Vicentino tutto , e tutto il Veronele , e parte

del Βreleiano fino al Chiefe, che figura farebbe mai in quefto mondo il Ρo

vero Strabone : Εgli chiamerebbe minima la Ρarte alciutta della Venezia, quan

do doveva dir la mallima. Μifuriamola un tratto. Μettiamo, che la parte

alciutta cominciaflo dal Duolo, poiché di Padova dice , che era nell'aίciutta (τ):

dal Duolo al Ponte di s. Μarco ful Chicle (ono 86. miglia. Ε guefta (econdo

Strabone farebbe la parte piccoliflima , e quella del Duolo al mare , e quella

eziandio del Polefine che non arriva a 3 o miglia , farebbe la grandiflima : io

non vo' confumarci una parola di piii. -

Plinio, delluogo del quale , fopra di cui quelli fi fondano , parleremo in

εφuitur decima regio Italiae Wealtra Lettera , cosi de[crive la Venezia antica : /

nctia mari appo/fia (2). Μaravigliofo confenίο ε quefto. Polibio dice, che Τan

tica Venezia erano i piani gia appartenanti all' Αdriatico (3) : Livio la chiama

wn angolo τ'er/o il rimanente d' Italia di qua dal Ρo, doυe abitano eff Venett

intorno all' intimo /ano del/.Αdriatico (4) : Strabone, pae/e, la di αμι minima par

re non ridonda d' acque di mare, o di υalli (5): Plinio, pae/e appρβο al mare (6).

Ε fara poi occupazion di fanta/ia il credere, che Verona non fu mai ne poté

mai efiere nell' antica Venezia 2 guando, pofte le dette condizioni , difficilmente

vi fi puό collocar Vicenza, e vi farebbe da difputare . Οra indovini cola dico

no di Giuftino, e per confeguenza di Τrogo, i quali (crivono, che Verona fu

fabbricata da Galli (7): forfe che vi fia un altro error di ftampa : Νon Si

nore , ma che (ono amendue due belli bugiardi. Se dicevano il contrario, fa

rebbono ftati veraciflimi. Αncor sant' Αgoftino diffe, che quefti hanno mentito και

ma quaedam, non omnia , ed eflo gran fanto c'infegna la regola per conοίcer

quando dicon bugie : e quefta è quando

το (8). Come dunque fi potrd dire ο

( ! ) Strab, Geograph. lib. v. pag. 326.

( 2 ) Ρlin. Ηif. Νat lib. ΙΙΙ. cap. ΧvΙΙΙ.

83 Ρolib. Ηifior. lib. ΙΙ. cap. ΧvΙΙ.

4) Τ. Liv. Ηiffor. Rom. lib. v. cap. ΧΧΧ.ΙΙΙ.

(5) Strab. Geograph. lib. v. pag. 325. tom. Ι.

( 6 ) Ρlin. Ηift. Νat. lib. ΙΙΙ. cap. Χν ΙΙΙ.

(7) Ηi, Galli, αqu/a in Italiam υcniendi, /ada/ήue noυa,

guaerendi inte/tina di/aordia, 3 affiduae domi diffen/tone, fue

τe , φuarum taedio rum in Italiam τ'emifent, /έdiύu Τu/tor

εκpulerunt , 59 Μediolanum , Comum , Βrixiam , Κeronam,

Βergamum , Τridentum , Κicentiam Condidcrunt. Lib, ΧΧ.

cap. ν. num. 8. 9.

(8) Ωualibet autem fide rerum τ'e/ ific, υc! Τroguυ /èrip

/erit, nam quaedam illo, fuille mentito, aliac fide/iorc, lit

rerae oftendunt : Con/tat tamen brr. D. Αug. de Ciτlt. Dei

lib. ΙΙΙ. cap. 6. Οui vorrebbono (creditar Giuίtino, e lo

condannano , perchό in quel luogo impaffa infcme le ve

nute de Galli in Ιtalia , né a parte a parte le racconta ,

come Livio fece , ma uno Scrittor d'Εpitome né doveva,

né poteva narrar le cofe tanto minutamente , guanto

aveva fatto quello Storico. Ε poi Ρolibio medefimo, ben

ché diftintamente conti i nomi di quelle Galliche genti,

e i luogi dove effe fi polero , pur non diftingue le loro

venute in Italia. Dicοno in oltre , che Giuftino mi/cbia

infcme le co/ε di dugent' anni , perché dopo aver narrato

la legazione a Dionigi di gue' Galli , qui ante mem/e, Ro

mam incenderant , (oggiunge : Ηi Galli, αqu/a in Italiam

τ'eniendi U9c. con cio che fegue nel paflo di (opra recato,

e perchό φue' Galli che prefero Roma, furono i Senoni,

vogliono che a quella (ola gente riferir (i debbano le pa

role: Ηi, autem Galli, , guafi che egli avefle detto , che

i Senoni avefier fabbricato tutιe le citta che fi contano

in quel pafίο, e che ne' medefimi tempi foffe ftata prefa

Roma , la guale lo fu dugent' anni dopo : e perche veg

giono poi , che quelle parole fi debbono interpretare in

generale, d' onde i abbia ad intendere che parli Giultino

non de' ίoli Senoni, o di Brenno, ma di tutta la Gallica

nazione , aggiungono che quel luogo non fu intc/o mai in

ο

Ά /itterac o/fendant fuilfo menti

Ο

fpettare, che ora abbiano mentito ,

quan

φuella maniera, e che cori non /uonano le /ite parole. Α

noi poco importa il fapere il. come pofia efiere ftato da

alcuni (piegato guel pafίο , ci bafta laper il come fpiegar

fi debba. Εgli Giuftino non fa menzione di gue' molti di

verti nomi delle genti Galliche , li quali ci la(cio (critti

Ρolibio. Parla de' Galli in generale, e di guefto genericσ

nome ora (crive una cola ed ora un' altra , (econdo che

la (ua opera richiede. Νel luogo (opraccitato dice , che i

Galli dopo ch' ebbero incendiato Roma, mandarono una

legazione a Dionigi , e poiché era , ful parlar di quefti,

come quello che ben fapeva l'arte di compendiare , non

fu cieco a veder l' opportuno luogo di aggiungere , che

la cagione della venuta di guefta nazione in Italia furono

le diίcordie domeftiche cagionate forfi dall' abbondante

moltitudine di φue' popoli, che non poteva capir piu ne'

loro paefi ; ficcome egli (tefio racconta nel lib. ΧΧΙν.

cap, 24 και e che quefta nazione fabbricό poi le fopraddette

citta . Un fimil errore imputar fi potrebbe ancora a Ρο

libio, fe fi volefie adoperar in ogni luogo la medefima ma

niera di fpiegare gli Αutori. Dopo ch' ebbe narrata nel

(econdo libro in genere la venuta de' Galli in Italia , e

riferiti , (iccome di (opra fi vide , i nomi particolari di

quelle genti , ed i luoghi che prefero ad abitare , viene

indi a deίcrivere i loro coftumi e la loro maniera di vi

vere, e poi dice che avendofi aftoggettato ancora molti

de' popoli νicini, prefero in fine la fte(fa Roma. Ανεndo

percio egli di (opra diftinto i nomi di que' popoli , cioε

de' Laii, de' Lebecj, e degli altri , dir fi potrebbe ch' egli

ave(se creduto che tutti fofiero (tati a parte di guella

imprefa. Μa chi non vede che Ρolibio in quel luogo par

la in genere della Gallica nazione ! όuiίο pertanto ,

benche Αutore de' (ecoli bafti , non ha minor diritto

d' effere interpretato come fi dee , di quello che abbia

Ρolibio, che ha guell' autorita prefίο loro che dee aver

preflo tutti. Βenché io temo che da qui innanzi non fie

no per fargli il viίο dell' armi , perche non fu cortefe a

condurre i Romani a padar il Chiefe da quella parte che

cίli volevano. Μa diconο φuetto pafίο ο Αi fajita ripit

710 ,
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φuando fideliore, litterac, cioé Catullo, Livio , Ρolibio, Catone , Strabone, Pli

nio , moftrano come non hanno mentito.

Sa poi Ella cola dicono di Τolomeo , il guale (crive lo ftefo che gli al

tri (1) : Dicono, che Τolomeo come Εgiziano poteva ben fapere le cofe d' Ε

gitto, ma non quelle d' Italia. Μa io chiedo in qual parte coει rimota del

mondo non era allora nota ΙΙtalia , reina gia da tanti anni di tutte le nazio

ni Μa, dicono, eppure Τolomeo erra neΙ parlar di Budri. Ε codetto ε egli,

diro io, Ι' amor della Patria ! e fi ftima cola verifimile , che Τolomeo, per

che ha errato nel parlar di Budri (2), cosί abbia errato in parlar di Verona :

quafi quefta non Ε ftata ancora a tempi di Τolomeo una delle piii illuftri

e grandi e rinomate citta d'Italia . Ε che importanza v' ο d' inventarfi favole,

e andar a proccurar pregi finti dal Canaan, o da cafa del diavolo per una

citta , che ne ha tanti e grandi e veri e proprj da effer invidiata dalle piu

chiare e felici, e poi metterla a confronto con Βudri ! Εd io ftimo e dico,

che a Τolomeo era cosί nota Verona, come gli era la fua Μemfi, Νε (crivo

uefto o per lufingare , o per placare, che në dell' una , në dell'altra cola mi

a bifogno , quando non cerco altro che la verita. Ε quefta o verita di cole

antiche, che ben fervono all' erudizione , ma non recano në di(onore , në pre

giudicio ad alcuno.

Ιο (ono Ρoi ftanco di piu (crivere και le refto per tanto con tutto I' οίlequio..

( 2 ) Οltre l' errore che leggefi in Τolomeo d'intorno aιήo ,Ε Giuίtino attribuiίCe a' Galli ancora Τrento, - ---- - - -

Ul Βudri, egli ε νero cio che (critsero gli eruditi avverfari,che fu de' Reti. Che Τrento non fia ftato fabbricato da'

Galli, ήon é cofa in fine piύ chiara del giorno. Οuefto 1ο

che Strabone nel lib. ιν. diftingue chiaramente i Reti da'

Τrentini, e Polibio poco dopo ch' ebbe deίcritto i luoghi,

che prefero i Galli ad abitare, (oggiunge, che da principio

i Galli non Kolamente tennero que paefi, αλλά και

σύνεγγυς πολλές υπηκόες πεποιήντο τη τόλμη κατα

πεπληγμένοι , ma mettendo terrore col loro ardire, molti

ancora de' τ'icini β facero /oggetti , e fra quefti potevano

e(sere i Τrentini, perché in qτiel tempo,in cui Τrento non

fu de' Reti, pare che non pote(se appartenere ad altri po

poli piύ che a Galli.

(1) Κενομανών , όι είσιν υπου την Ουενετίαν, πόλεις,

Βέργομον, φόρος Διεγέντων, Βριξία, Κρεμώνα, Ούηρωνα,

Μάντζα , Τρμδέντε , Βέτρμον. Ρtolom.

del nottro Αutore , che nell'Οpera di quefto Scrittore ve

ne fieno ancora parecchi altri . Μa io domando ad είli (e

in φueft'Οpera ritrovifi mai alcuna cola vera. Ε perché

non potranno negarmi , che non ve ne fieno molte : io.

diro poi che fra quefte vi fia ancora cio che (cri(se di Ve-τ

rona, perché per dichiarar o error di ftampa, o , guel che

ε peggio, error d' un dotto Scrittore, e maffimamente

dove ίi accordi con altri Αutori, una cola che in tutti i

Codici fi legge, non ci νuol meno di ragioni forti e chia

re, di modo che non refti alcun dubbio. Ε φuefta ε re

gola di buona Loica , che per quanto dagli altri non fi

voglia adoperare , benchέ fi (appia, pur ce la errem ca

ra fino a tanto che non ce ηe integnino un altra mi

gliore.

FΙΝΕ D Ε L LωA SΕCΟΝ D εΑ Ι, ΕΤΤΕ R«Α.

Ο d 2. / L Ε7 -
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Gli ε dungue , Sig. Conte Ν. mio Signore , da rifponder a φuel che

dicono e credonfi di Plinio, il quale voglioho che abbia (critto, che

Verona fia citta de' Reti, e degli Εuganei : Rbartorum , ώ, Εκganco

rum Verona (1). Μa io domando loro qual Codice di Plinio adope

rino 2 Ιο debbo credere i migliori. Μa quetti (ono per comun contentimento ο

quel di Vindelin da Spira del ΜccccLxΙΧ. , o guel di Gianfon Gallo volgariz

zato dal Landino del ΜccccLxxvΙ. ed altri di quella etά . In quefti fi legge

cosi : Fetrini, Tridentini, Berυcn/ες , Raetbica oppida. Κactborum, ώ' Εκganco

rum. Wrrona. 7ulien/t, Carnorum. Per lo che (econdo quefti Codici effendovi

φuel punto avanti Verona , tanto ara che far quefta citta co' Reti e cogli Εu

ganei, guanto la luna co' granchi. Μa diranno , che nell' ultimo Codice di

Οllanda non vi ε quel punto. Che importa a me quefto : o ci fia , ο non ci

fia, o ci debba effere, o non debba (benché poi per vincerla in tutto, prove

ro che dee ) egli é pero un immutabil vero , che Plinio non ha detto parola

alcuna per le , ma lo fan parlare quelli che gli mettono , ο non mettono

quel punto , e a legger quelli, e a fentirli contare le cole tante che afieriίco

no efler dette da Plinio, mi credeva , che quefti avefie empito una carta di

quelle ftorie : e vo io fteflo ridirle e (crivergliele , fe (apro farlo bene . Ρrima

contano, che quando i Τrojani vennero in Italia cogli Εneti, Verona fi trova

va , ed era abitata dagli Itali primitivi, i quali ci erano venuti dal Canaan

(io non vorrei, che ci fo(Ιe mai venuto in Italia guel popolo maledetto da Dio),

e che gli Εuganei cacciati dal fuo paele fi ripararono eziandio in Verona. Pa

recchj (ecoli dopo venuti i Galli, i Τοίcani chiamati dal loro Capitano Reti ,

a Verona ancora effi rifuggirono . Ε cosi Verona divenne una citta di tre di

verte genti. Οr chi crederebbe , che tutta quefta novella , tutta dico fi cavafle

da quella mancanza di punto : e che in guella ancora fteffe la tradizione uni

verfale intera , intera (2 ) :

Οr moftrero ben io , che quel punto ben vi & tato pofto ne' Codici mi

( 1 ) Ρlin. Lib. ΙΙΙ. cap. 19. Νοn fara inutile l' offerva

re , come trattino e volgano a loro talento quefto luogo

di Plinio , il φuale vogliono che fia l' incontraβabile fon

damento del loro parere. Ρrima ne cavano, che da' Reti

e dagli Εuganei ebbe la (ua origine Verona : che Plinio

pero non parla di quella origine prima ed o/tura , che

εbbe dagli Itali primitivi; ma di quella di cui era rima

(ta continuata tradizione , e da cui φuella cittά ebbe il

fuo ingrandimento. Se le parole di Plinio pati(cano φue

fta diftinzione la(cio agli altri il giudicarne. Cercano poi

con guale delle due (opraddette genti Verona fi congiun

ge(Ιe in ordine di repubblica. Parebbe (uperfluo il ricer

carlo , perchέ il dir , che Verona e citta de' Reti e de

gli Εuganei pare lo ftefίο (nel luogo di cui fi parla ) che

dire che Verona fia (oggetta ad ambedue codefti popoli.

Μa efh lo. cercano pure , e dicono, che una, parte del

territorio Verone[e fu de' Reti , ma che la citta non ap

partenne ad efii. Filippo Cluverio nel lib. Ι. cap. 16. fu

affai piύ diίcreto , perché ingannato dalla mancanza di

guel punto chς il nottro, Αutore provera doverfi pοrre

in quel luogo di Plinio, s'immagino che gue(te due gen

ti per la vicinanza che era fra e(Ιe innanzi che fofiero

1cacciate l' una da Veneti e l'altra da Galli , (i mitchiat

1ero infieme ; e che poi fabbricaron Verona, ed ambedue

la tennero , e che poi fu occupata , ed accre(ciuta da'

Cenomani. Μa, dicono, egli e indubitato che Verona non

fu de' Reti , perché quando i Romani a' tempi di Τibe

rio /tonfΙΙενο Ιa Rezia, nulla ebbero che far con Verona.

Dunque, diro io , φuelta ragione (la φuale tale o in fine

quale εila ο ) battera ad efii per rifiutar in quefta parte

Λa /ώda autorita di Plinio , e vorranno poi che l' autorita

di queίio mcdefimo luogo di efίο Αutore vaglia a dichia

gliori,

rar pieni d'errori i luoghi di φuelli Scrittori, li φuali non

con parole dubbie , ma col (uo chiaro e proprio nome

pongono fra' Cenomani Verona . Μa in fine efti non

είcludono dal dominio di Verona i Reti per la ragione

che addufiero. Lo fanno perche veggiono che non Ρof

fono fopra di guefta nazione lavorar quella maravigliola

trasformazione che e(ii vorrebbono , la guale par loro di

poter trovar negli Εuganei, e fi (tudiano di cangiargli in

Veneti , come fi vedra poi. Cio s'ε detto, perché fi veg

gia, che tanto prezzano l'autorita di Plinio , quanto a

lor giova , e nulla piu.

( 2 ) Dopo aver dato il congedo a' Reti vogliono can

giar gli Εuganei in Veneti , e dicono che /embra loro

che il nome d'Εuganei fo(Ιe un (oprannome dato a'Τοίchi,

o a Veneti . Μa fi puό domandare , fe vogliano cavar

da guel luogo di Plinio ancor codefta trasformazione.

Εgli parrebbe che no , perché Plinio ben diftingue φuefti

nomi di Εuganei, e Veneti , e in quel capo medefimo di

cui fi tratta, poco prima aveva detto : Wenetorum autem

«Αtria, JΑtcβe, φ9c. dove ricordando i Veneti col lor no

me come potrebbe poi φuattro o (ei linee dopo nel par

lar di Verona ricordargli, con φuell' improprio nome di

Εuganci: Μa efti medefimi conοίcono, che da Ρlinio non

fi puό cavar φuefto, e percio dopo alcune parole dette

come fi dice (opravia d' intorno a cίο , (oggiungono, che

comunque (iafi, l' ordine delle co/e ta vedere, che i Veneti

ο col nome d' Εuganei , o con altro nome entrarono in

Verona. Codeft' ordine ce lo dimoltrino , ma ci la(cino

dire che da Ρlinio nulla cavarono a lor pro , benchέ ne

cantino si gran trionfo, che pare loro (arebbe /uperfμο

Jar piu paroίς di quelta quiίtione.
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gliori , argomentandolo e dallo ftile, e dallo (copo di Plinio in quel libro . Ε

Cominciando dallo ftile, egli non parla in quel libro de paefi e de' popoli

con un difcorfo continuato , ma fa di guelli come un Dizionario , dove , co

me i Greci dicono oθία μοιάζεσι , cioë non fono altro che nominativi che (ι

ftan da fe , e in quefta maniera di ftile, ogni cσfa dee (quando non fi voglia

ad ogni nome cominciare un' altra linea ) είIer piena di punti (econdo il no

ftro prefente ufo - Quefta prima propofizione non fi puό negare . Di Ρiu, per

Ιervire alla brevita da lui in quefίο libro profeflata e dichiarata , e maggiore

forte del biίσgno, non ripete mai i nomi di rolonia , o di oppidum , dove fia

facile il fottintenderveli. Νe daro alcun efempio : τoίonia Fanum fortunae. Pi

/aurum ( 1 ). Dove avanti Pi/aurum vi fi ha da intender εοίonia - Cosί τoίonia

Βonomia, Fel/ina υocitata..... Βrixillum, Μutina, Placantia , Ρarma (2), e fi dee

fottintender, come fe detto avelle colonia Βriκillum, colonia Μatina, e cosί le

altre. Cosί σppidum Εportdia..... Κercellae (3 ) , dove fi ha da intender oppidam

Vercellae. Chiama poi oppidi le citta ancor grandi a differenza delle colonie.

Ιl non aver poi i Critici avvertito a quefta propria maniera di Plinio, ha Ρro
dotto tante (concie privazioni di punti in quefto libro, che Plinio ne ha delle

brutte percofie , e ne daro un efempio. Νella quiία regione Plinio fi farebbe

1cordato della colonia di Fermo, una delle piu illuftri d'Italia , non che, di

quella regione , perchè a leggerlo, come ora leggono, cosi direbbe : Caβείfum

Εirmanorum, ώ' /uper id roίonia .Α/ίulum Piccni nobililjima (4); dove fe leg

geffero ca/icίlum Firmanorum, ώ /iφer id colonia, -Α/ίulam Piceni nobiliΙjima,

έutto farebbe fenza errore, imperocché quel colonia efpreflo fi riferirebbe a Fir

manorum , e il colonia fottintefo fi riferifebbe ad -Α/ίulum : e non fi potrebbe

accufar Plinio di avere ommeflo un' illuftre colonia in una piccola regione , e

di aver confuίο la colonia de' Fermani col caftello, il quale, come (crive Ρom

ponio, era fulle rive del mare (;). Μa che cerco io altri elempj, quando in

quel medefimo Codice di Οllanda nel medefimo capo 18. cosί [crivono : /εqui

tur decima regio Italiac Venttia appo/fia mari, (enza il punto avanti a Venezia ,

e poi , cuju, fiuυiu, Δili, . Ομafi tutta la decima regione che arrivava fino a

Βergamo , e verίο le alpi fino al lago di Como, tutta foffe appo/fia mari , o il

fiunae Sile fofle il fiume di tutta la decima regione. Οnde troppo a torto han

no levato quel punto, che nel Ρlinio ftampato colle emendazioni di Τurnebo,

di Μureto , di Lipfio, e d' altri tali vi era ftato pofto. Είlendo dunque certe

quette due propofizioni (opra lo ftile di Plinio, conchiudo, che quel luogo di

Plinio , dandogli quella voce che ei [uol tralafciare, e che vi fi dee intendere,

cosί ha da leggerfi: Fctrini , Τridentini, Berven/a, , Κbactica oppida. Οppida

Κbactorum, ώ, Εugancorum. Werona. 7ulien/es Carnorum.

Οra Ρaflo agli argomenti cavati dallo (copo, come ho promello di fare.

Εgli Plinio ha per fine in defcrivendo Ι' Italia di (eguitar la diviίione fatta da

Αugufto della medefima in undeci regioni , e in ciafcuna diftinguere gli an

τichi Ρopoli che la componevano. Ε perche in quefta regione decima aveva

comprefo gl' Iίtri, gl' Iapidi, i Carni, i Reti, gli Εuganei, e i Veneti, percio

doveva ricordarli tutti (econdo il fine propoftofi : e cosi fa certamente inco

minciando da Veneti , come il popolo piu nobile di quefta regione tutta.

Ανendo poi detto, che i Feltrini, i Τrentini, i Bervenfi erano oppidi de' Reti,

perche il lettore non fi credefle, che tre foli fo[Iero gli oppidi Retici , e che

non ve ne fofle alcun degli Εuganei , quando fi fa, che in quefta regione

Ve

( ! ) Ρlin. Ηiβον. Νatur. lib. ΙΙΙ. cap. xιν. ( 5 ) Ρompon. Μεί. lib. ΙΙ. cap. Iv. Ηaer pracgraffo,φι

(2) Ρlin. Ηiβον. Νatur. lib. ΙΙΙ. cap. χν. κcni littora εκcipiunt, in quibμ. . . . . . . Cluana , Cupra

( 3 ) Pun. Ηιβον. Νatur, lib. ΙΙΙ. cap. χνικ. κrbει. Caβείla autcm Firmum .

(4) Ρlin. Ηϊβον. Νatur. lib. ΙΙΙ. cap. χιιι.
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ve ne dovevano effer molti degli uni e degli altri , percio aggiunfe con un

numero indefinito oppida Κbactorum, ώ' Εugantorum, Il che fe non folle, ognu

no degli cruditi domanderebbe a Plinio: dove tu hai fatto diίparire i trenta

φuattro oppidi degli Εuganei, che tu fteflo racconti ( 1 ) efiervi ftati contati da

Catone a tempo fuo, anni circa cL. folo avanti d'Αugufto : Ε' egli poffibile,

che tutti fofero in Valtrοmpia , o in Valcamonica , o in fulle alpi , e nefluno

a pie di effe alpi del Friulfino al lago di Como : Dunque fe cosi fo(le, non

arebbono gli Euganei in tutta la decima regione che un (olo quartier in Ve

rona : Ε lo fteflo e da dir de' Reti , i quali in tanto ampio paefe non areb

bero avuto che tre oppidi , quando Livio (2) racconta , che tutti i popoli

delle alpi preflo a poco erano Τοίcani, e che i Reti erano di quefta nazio

ne ed origine : e chi ftimerebbe verifimile , che effi Reti andafiero ad occu

par i paefi oltre le alpi ftefle , e che poi di qua da efie non riteneflero che

tre (oli oppidi in tanti (eni e radici delle alpi, nelle quali i Galli non en

trarono , tenendoίi ne' (oli piani, come o noto in Ρolibio (3) : Ρer lo che egli

ε chiaro, che guel Κbactorum, ώ' Εugantorum deefi riferire ad oppida fottin

tcίο , e non mai a Verona.

Ιo mi penίο , che ognuno riceverebbe quefta mia lezione per le ragioni da

me affegnate . Νοndimeno poniamo, che quette non vagliano në molto në

poco , e fia cola da diίputarfi, fe quel punto fi abbia ivi da pοrre, come ne

gli ottimi Codici vi é pofto , ο non fi abbia. Dunque (ara fempre vero, che

tutti i luoghi da me recati non fono diίputabili , e l' uno folo che φuelli re

cano, lo farebbe. Di piu, il folo fenίο comune fara giudicare a tutti gli uomi

ni, che piu tofto fia da ripοrre quel punto in quel luogo di Plinio, che coll'au

τorita di quella mancanza di fua natura dubbia , credere, che abbiano errato

tutti gli Scrittori Greci e Latini, che di quette cofe hanno parlato. Ε cio di

co, guando eziandio tutti i Codici non avellero quel punto : or penfi fe fari

cola da penfarfi, che per foftener la ripurazione d' un Codice nuovo (4) ab

biano da feguir tanti incomodi e rovine, quante ora ne diro . Ε Ρrima do

vrebbe aver mentito Catullo , o dovrebbe rubarfi a quefto uno de' be diftici

che abbia, e ftimarfi ignoranti tanti letterati, e tra quefti un Fracaftoro, degli

ftili, e de Poeti Latini. Di poi fi dovrebbe dire, che Polibio abbia detto an

cora egli bugia , ο tradurlo come Dio vuole : e cosi ftimare, che Polibio e

Livio fi contraddicano (eco ftefli, in fine ftimar tutti occupati ncίla fantafa

quelli, che non abbiano pofto Verona nella Venezia , ο detto che non la fab

bricaflero i Cananei, o fia chi fi voglia.

Οra ε da venire all' altro paflo di Plinio, nel quale vogliono, che quefto

Scrittore collochi Cremona ne' Cenomani. Il paflo poi o : Coίonia Cremona, Bri

αia Cenomanorum agro. Vogliono, che quel Cenomanorum agro fi riferiίca ezian

dio a Cremona. Μa per qual ragione και Sentiamola, che in fine e bella. Per

cho fe quel Cenomanorum agro non fi riferifie ancora a Cremona , Plinio non le

arebbbe ricordate cosi vicine una all' altra. Ιo diro, perché le ha ricordate cosί

vicine ; ( e quetta è una fottile (coperta mia, che vo mandarla a qualche lu

nario

( ! ) Ρlin. lib. ΙΙΙ. cap. xx. Κar/o deinde in Italiam pc

δlore alpium Latini juri: Εugancae gente, , ηuarum oppida

xxxιν. εκumerat Cato. Μ. Ρorcio Catone mori nell'anno

di Roma Dcιν. in eta di circa Lxxxx. anni: Αugufto

mori nell'anno DccLχνΙΙ. in eta d' anni LxxvΙ.

( 2 ) Τit. Liv. lib. v. dove avendo Livio parlato de'Το

(cani foggiunge poi : .Αlpini, quoque gentibuυ baud dubie

ειι origo εft , maxime Rhacti, 5ρ.

( 3 ) Νon pare fuor diΕ fare una riflefίione (ο.

pra il noto luogo di Ρolibio, dove defcrive i piani che

tennero i Gal'i. Dice , che quefti (cacciarono i Τοίcani

εκ της περί τον Πάδον χώρας , dai pae/ε τbe a d'intor

no al ΤΡό ; e mette poi chiaramente al confine de' Ceno

mani i Veneti. Μa come mai arebbe potuto metterveli (e

foβero (tati in Verona i Reti : Quefta non era nazione

da pafiarfi (otto filenzio. Νε (i puό dire che allora i Re

ti non vi fofiero piύ ;.perché Polibio parla di quel tempo

in cui furono da Galli (cacciati , e gli avverfarj eruditi

del no(tro Αutore (crifiero , che in quel tempo appunto (ί

ripararono in Verona , e le diedero il fuo ingranaimento.

Dunque in Plinio dee leggerfi guel punto.

(4) Come quel punto i legge ancora in altri Codici an

tichi, fuorché in que' due citati dall' Αutore, cosi manca

in alcuni altri Codici anteriori al Codice d'Οllanda.
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nario de letterati ancor io ) perché ftando allora ful contar le colonie dentro

terra della decima regione , e non ve ne efiendo che quefte due (ole , Βre[cia

e Cremona, come arebbe potuto diίgiungerle, fe ancora avelle voluto : Ε ci

voleva egli tanto a veder quefta ragione i ecco finalmente la teftimonianza di

Ρlinio cotanto vantata a che fi o ridotta. Α nulla. Τutto il paflo quefto è : In

Μediterraneo regionis dcrimae Colonia Cremona , Βrixia Cenomanorum agro. Wenc

τorum autcm .Αtria, Αtg/fe. 0ppida .Αcclum , Ρataυium , Οpitcrgium , Βelunum ,

Witetia , Μantua Thu/torum trans Ρadum /ola reliqua. Ηo voluto poi riportar

quefto paflo intero per piu fini: Ι' uno perche fi veggia quel che ho detto di

Cremona e di Breίcia , ίolo colonie nel dentro terra di quefta regione , Ι'altro

percho fi veggia ancora, che Plinio non conta Verona tra.le citta della Vene

zia antica. ΙΙ terzo perché fi avverta, che la Venezia da Plinio è ricordata per

oppotizione al pacle dentro terra : Ι' ultimo perché fappiano, che, il Codice d'ΟΙ

landa ha ancor un altro manifefto errore in quefto medefimo luogo , e quefto

ε che tralafcia Αiria. Ε (e diro il perché , fara non (olo errore, ma qualche

cofa di piii. I noftri Codici ottimi ftampati in Ιtalia , e gli (critti tutti hanno

γrnetorum autcm .Αatria ( 1 ) -Αttβe. Εd effi perche non rifiettono, che Αdria fi

chiamava ancora Αiria, benché fapeflero che colonia era, dicendoglielo il Pin

ciano, e che facil cola era correggere Ηatria coll' afpirazione, in vece dell'.Α,

fi prefero la liberta (e quefto dico efier gualche cola piu dell' errore) di levar

interamente quella voce . Οr penfi ella , che terminio aranno fatto de punti.

Μa che Plinio poi non ponga Verona tra gli oppidi Veneti, ma la ricordi do

po Feltre e Τrento, non ν ε da, contendere no con punti né con virgole,

Νon vi é cola piu certa nell' antica Geografia, che la Venezia fofle ne' (oli

iani che veramente appartengono al mare. Μa perchë non ν' ε alcuna verita

ηell' antiche fiorie che co' (ofifmi non fi polla intorbidare , io le provvedero

di tali notizie e riΡari, che potri ella ftefa , benche fia uomo d'armi, difen

derla. Potrebbono alcuni dirle e metterle fuori Scrittori , i quali dicano, che

1' antica Venezia arrivalle fino all' Αdda ( 2 ). Αltri direbbono, che Cicerone

chiama citta Gallica Padova (3), e Vitruvio chiami Galliche le paludi Vene

te (4). Per diίciogliere quefti intrighi fi dee diftinguere e i tempi e la for

za delle voci. Μa cogli efempi meglio mi fpieghero. Ε guanto a tempi , fe

uno dicefle, che prima d'Οttaviano Αugufto Τantica Venezia arrivafle fin all'Αd

aa, ella fe ne rida pure , perche gia Ε cola ne dicono Polibio, Livio, e gli

altri citati nella (econda Lettera . Νε ν' ε Scrittore che dica in contrario. Se

poi fi rettringefle a tempi dopo d' Αugufto, prima riίponda, che noi non par

liamo ora di que' tempi dopo d'Αugufto. Di poi dica loro quel che avven

ne, e fu che avendo efίο Αugufto formato la decima regione cosi grande,

e perche la Venezia, benche non fofle la piu gran parte, era pero la piu no

bile , percio il popolo Ρrete a chiamar tutta quefta decima regione la Vene

zia (5). Per tanto fe un le dicefle: Verona, Breίcia , Bergamo fono nella Ve

ΠCΖ1a 5

( 1 ) Ιl mano(critto che ha fervito all' edizione di φue

(te Lettere del no(tro Αutore, era in quefto luogo aΉai

οίcuro; në qui ν' erano i Codici nece/ari per far con efli

il confronto. Νell' edizione fatta da Gianίon Gallo di Pli

nio tradotto dal Landino, in luogo d'. Αdria fi legge Νa

ενί , e cosi fi legge ancora in due edizioni di Venezia

1' una del ΜDxx., e l' altra del ΜDxxν. e quefta lezione

la riferifce ancora Ermolao Βarbaro nelle (ue Εmendazio

mi Τliniane. Il Cluverio pero dice, che Plinio tralalcio in

Ε luogo di nominar Αdria , perchξ, gia l'aveva po

ta avanti nel cap. χνι. dove deίcrive. 1' undecima regio

ne , ed ivi fa menzione ancor dell' Αdige , il gual fiume

ancora trala(cio di pοrre nel luogo (opraccitato.

(2 ) Fra quefti ν' ο Paolo Diacono: Κenctia anim non

/οίum in pauri, infuli , 4ua nunc Kanttia dicimuυ , con

Jiat ; /éd ejur terminu, a Ρannoniae finibu u/ηue ad . Αd

duam fiuυium protelatur. Paul. Diac. Ηift. Long. lib. ΙΙ.

( ; ) Εt, ut omittan reliqua, parte, Galliae ( nam /unt

omne, parcυ), Ρataτlni alio, εκείu/erunt , alioυ εjeccrunt.

Cic. Philipp. 12.

(4) Εκcmplar autem buju rei Gallicac palade, po/funt

ε//c , quae Circum «Αltinum , Raτ'ennam , «Αquilejam ψ9"c.

Vitruν. lib. Ι. cap. ιν.

( 5 ), Secondo guella diftinzione dee intenderfi Servio

fopra il verfo 198. del libro decimo dell'Εneide , dove di

ce: Οrigo Μantuanorum 3 a Τu/ti, υcnit, φui in Μantua

regnabant , ύ9' a Κeneti , per il qual pafίο egli pare che

ci volefiero far credere , εί: la citta di Μantova aveffe

1'origine ancora dagli ant chi Veneti : il che non arebbon

fatto, le ci avefier portato intero il pafio di Servio, perche

egli
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nezia , fi dee riίpondergli con tutte quefte diftinzioni : (e parlate della Venezia

prefente, come Stato della Sereniflima Repubblica, dite il vero , e volelle Dio,

che arrivafle fino all' Εufrate, Se intendete, che dopo i tempi d'Αugufto fof

fero da alcuni denominate citta Venete, eziandio o vero per la ragion (oprad

detta. Giuftiniano chiamo Αquileja citta Veneta. Μa fe poi volelle, che non

per nome abufivo del popolo, ma per natura foffero citti Venete prima d'Αu

gufto, Voi, dica pure, dite il fallo, e ν' ingannate: e biίognerebbe accutar di

falla tutta l'antichita che ha (critto il contrario. Νello ftello modo fi riίpon

ae a chi voletle Padova citta Gallica . L' avvenimento fu quefto. Ρrima che i

Galli venifiero in Italia , guefta reina delle provincie tutte era cosi grande co

me ora. Perde poi il fuo nome, e divenne Gallia fin al fiume Εlino, ellen

do da tutto quefto di qua , toltone i Veneti e i Μantovani , (cacciati gli anti

chi pofleflori, de' guali i piu illuftri erano i Τοίcani e gli Umbri. Ι Roma

ni col venir del tempo tolfero a Galli Senoni il lor paele dall' Εfino fino al

Rubicone. Ε τμtto quel tratto di paele ficcome muto Signori e popolo, non

pote piu ritenere il nome di Gallia aflolutamente και onde alcuni prefero a chia

marlo Gallia Romana , alcuni gli refero il nome d' Umbria, ma i piu , come

fi ha da Ρolibio , chiamarono quel paefe agro Gallico Piceno dalla vicinanza

col vero Piceno ( 1 ). In fine i Romani cacciarono o riduflero in fervitu tutti

i Galli che ftavano in Italia , e allora tutto quefto paele di qua ritenne il no

me di Gallia in generale , benché i nomi particolari de Galli Βο) , Senoni ,

Εgoni, Αnani, Lebecj, Cenomani, ed altri, come dice Strabone (2), fi perde

rono tutti , e tutto era Gallia Romana , e baftava, che qualunque popolo ftef

fe in quefta parte d' Italia , che era denominato popolo Gallico , benchë mai

non lo fofle ftato. Cicerone per tanto e Vitruvio, guando chiamarono Pado

va e quelle paludi Gallicbe, parlarono colle voci del popolo come dovevano και

poiché il popolo ε ίignor delle voci , ma non è da dir, che quefti due dot

τiflimi uomini o non fapefiero la vera Geografia dell' Italia, o volefiero con

τFaddire alla verita . Ε (e guette diftinzioni non fi facciano, tutta l'antica Geo

grafia andrebbe in ruina . Rimino farebbe nello ftefio Livio citta Gallica e

citta Picena. Il che vero è diftinguendo e i tempi, e I'efler per natura dall' ef

fer per denominazione . Le guali cofe , fe il Salmafio, uomo cosi erudito

come fi [a , avefle oflervato , non farebbe ftato cosi giuftamente deriίο dal

dotto Gefuita Sirmondo (3) , come certamente lo merita , guando pone e

Urbino e Spoleti, citta nobili dell' Umbria , nel Piceno, guando no per na

tura në per nome vi furon mai. Μa 1' uomo fu acciecato dalla maligniti

e dal defiderio di reftringer la diocefi propria di Roma dentro le pretele

cento miglia mifurate, come a lui dettava non la verita , ma il cattivo fpi

rito. Cosi chiunque diceffe, che gli Εuganei e i Veneti fieno tutto un popolo,

a noftri tempi egli e vero, guando s' intenda a quefto modo, cioe che Pado

va pofia chiamarfi Εuganea e Veneta , perché ο ftata fabbricata da Veneti

infieme co' Τrojani in un paefe chiamato anticamente Εuganeo. Μa fe fi vor

rd dire, che fieno tutto un popolo, come potrebbe effer mai quefto, quando

i poveri Εuganei furono da Veneti cacciati e trattati da nemici (4) : Ε Ρur

que

egli fubito dopo foggiunge : Νam in Κanctia poβta εβ,

guaς 3 Gallia ri/alpina dicitur , dove fe fi volefiero pren

dere quelle voci (econdo la loro proprieta e natura, e non

gia (econdo l'abufivo parlare del popolo, cavar (e ne po

τηebbe tanto che Μantova avefle l' origine da Veneti,

uanto da' Galli, e che l'antica Venezia e la Gallia foί

Ε una medefima co(a.

( 1 ) Μάρκε δε Λεπίδs ςατηγgντος κατεκληρgχη

σαν έν Γαλατεία Ρωμαίοι την Πικεντίνην προσαγορευο

μένην χώραν. Είfondo Con/oίς Μ. Lepido, divi/tro nella

Callia i Romani il campo detto ΤΡiceno. Ρolib. lib. ΙΙ.

(2) Και νυν Ρωμαίοι μεν έισι άπαντες &δεν δε
Τ 3 / ν Λ / ν 9 c Α'

ήττον Ομβρικοί τε κg) τίνες λέγονται, κg) Τυρρηνικοί ες,

Εd ora /ono tutti Romani ; nulladimeno pèro cd Umbri al

κuni β εhiamano , e Τirreni sºc., Strab. lib. v... ...

(3) Sirmundus (ub nomine Ηieronymi Αlearii Differt. ΙΙ.

cap. 5. De Region. Suburbicarii,. - - -

(4) Cio dice ΙΑutore, perchέ i fuoi eruditi avverfari

avevano (critto , che prefo molti anticbi Scrittori Εuganco

ο Weneto o/ler υαβ τ'aleή lo /tello. Μa quefti Scrittori 4aran
ΠΟ
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quefte cofe ci vengon dette, come fe foffimo uomini da bercele fenza penfarcί.

Τutte quefte cofe ho (critto brevemente , perché diίperino di trovar arte

alcuna d'intorbidar la verita, che ripcto , la qual' ε , che ne tempi antichiffi

mi , quando i Galli non erano in Italia , Verona non era al mondo. Venuti

poi i Galli Cenomani, guefti fabbricarono fubito Βrcίcia, e col venir degli an

ήi, no fi fa quando, fabbricarono eziandio Verona . Οuefta poi non fίι mai

citta dell'antica Venezia . Νε fi fa, che in ella fi riparaflero o Veneti , o Εu

ganei. In fine Βreίcia fu capo , ο metropoli de Cenomani tutti, e per confe

guenza di Verona, fino che quefti popoli ebbero ftato in Italia: Ε contra que

ite verita non fi puό contraftare fenza metter foflopra tutta l' antica Iftoria.

Οnde giuftamente Catullo difle : Βrixia Veronae Μater amata meae.

Νè alcuno ftimi , che io pregiudichi all' antica Venezia col darle termiai

cosi angufti, che anzi quefto le fara di gloria per le ragioni, che diro. Μa for

fe ancora potrei io farla piu grande di quello, che gli uomini la fecero" o for

fe potrei far dire agli antichi ίcrittori coίς diverfς da φuelle, che dificro: Αnzi

ful principio i Τrojani, e i Veneti, fe abbiamo da creder a Livio, che Veneto
era , non aVeVano piύ gran Ρaefe, che tutto il Padovano. Νοn (ο poi, non tro

νandolo (critto, come fi diftefero in Αdria e in Μantova , almeno col nome,

poicho per natura quette, due città erano de' Τρίcani. Μa comunque Τavveni

imento fi pafiafe , tutte le citta , che di (opra ho detto , e che da Plinio (ono

τίcordate, e tra quefte Vicenza (bencho vi fia chi la voglia Gallica) (ono dette

eller della Venezia antica , e non altre . Οra parlero de pregi di quefta nazio

ηe (1), i quali (on tanti e cosi illuίtri , che compatiίco, anzi lodo il defide

rio di guelli , che ne vorrebbono efier Ρartecipi Ella è un mifto di Veneti e

di Τrojani, nazioni illuftri in Οmero. Οuante lodiftringo in due fole parole :

Il padre di quefto popolo fu Αntenore, del fangue poi degli Εneti fi Peleo. Ε

quefta io penfo efier la ragione , per cui Polibio chiama quetto popolo nobilif

fimo nelle greche tragedie (2), Νel pacle cosi fertile e bello, che polleggono,

confiderato da Ρolibio il piu felice d'Italia , finfero i Greci Poeti le favole piu

rinomate e dell' Εridano e di Fetonte, ed altre . Dunque d'antichita, e di no

bilti non troνo popolo, che gli vada innanzi nel mondo tutto, o che gli fi ugua

gli . Μa occuparono poco tratto di pacle. Ε guefta ε la fingolare lor gloria, che

pochi efendo, confervallero il lor paele da tanti eferciti de Galli col valor pro

prio, guando quafi tutta Ιtalia, e la Grecia , e l'Αfia cedettero all' impeto , ο

ηumero di quelli, e quando fu vinta la ftefa Roma. Ε ftimo, anzi tengo di cer

το, che fofle provvidenza di Dio il guardar guefto popolo fortunato in quei tem

pi, acciocchë no fofle mai fuddito, ne fi miίchiafle con fangue barbaro, perche

i fondatori della prefente città de Veneti fondata pet efΙer eternamente libera , e

{ignora, follero i piu liberi, i piu fignorili, i piu nobili , che fi trovino dagli

antichiflimi tempi nelle greche e latine Iftorie . La prefente citta de' φuali, fe

guardiamo alle materiali muraglie, rifpetto a molte altre, come farebbono e Αte

ne, e Lacedemone , e Roma , (i puό dir nuova , (e guardiamo al Ρopolo, e

all' origine, e al langue (empre nativo , e puro di ello , Ιenza miίchiarvi favole

adulatrici, a rigorola forza d'ittoria , non la cede ad alcun' altra d'antichita. Le

quali cofe vere effendo, non hanno i Veneti bifogno per loro gloria d'avere oc

cupato gran Ρacle Βafta a quefta nazione negli antichi tempi la fua Padova,

Ε e Θ.

no peravventura Poeti, e fra φuefti Silio e Lucano. Αη- lice ingegno foβe il nofiro Αutore, e a qual (cgno avefie

cor l' Italia fu detta e .Αu/onia e Saturnia , benchë quelli egli portato l'arte del dire.

antichiffimi popoli Αuίonii non ne occupafiero, che una. (2) Περί ών οι τραγωδιογράφοι πολύν τινα πε

fola parte, e Saturnia propriamente non tohe, le non che ποίηντα λόγον, και πολλήν διατίθενται τερατείαν.

la terra detta il Lazio. Ρ' intorno α' φuali..( cioé a Veneti ) molto parlarono g/ε

( ! ) Νel breve tratto, che fegue in lode della glorioff- βrittori delle tragedie, e molte prodigio/e faτοίς conφοβro.

fima Veneta nazione,ogηun puό conοίcere, e diguantofc- Ρolib, lib. ΙΙ. cap. ΧVΙΙ.
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e ne' noftri ha tanta gloria dalla ola fua Dominante, e quefta vera, che gliene

avanza , non che bafta. Delle favole poi non fa mai di biίogno.

Α quelli argomenti poi cavati, come Dίο νuole, dall' avere i Breίciani l'ac

cento gallico , i Verone( no, chi riίponderebbe ! Ε chi faprebbe ora la lingua

de Galli nazione interamente (marrita i Se intendono la pronuncia dell' a fran

εείε: guetta, al dir d'Angelo Caninio, farebbe pronuncia greca, non gallica. Ben

che io non credo per me, che i Greci nel pronunciar Τy faceflero o guell' ur

lo , ο guelle bocche, come quell' uomo dottiflimo fi crede. Riίpondo bene a

quello cavato da cio, che i Veronefi furono dotti prima de' Βrelciani: e dico

no quefto eller fegno, che i Βrelciani vengono da Cenomani, uomini ignoran

τi, come dice Polibio, e grofli di pafta : e che i Veronefi foflero d' altra razza

piu fvegliata , ed erudita come erano i Veneti. Ιo rifpondo, che quefto argo

ηento non percuote i Brelciani, ma i Romani. Ε che fia vero. Ομando in

Verona Catullo, e Cornelio Νepote fiorirono, i Cenomani erano ftati cacciati

aftatto da Βre[cia, effendo divenuta colonia de Romani: onde non potevano al

lora effer grofli di pafta . Ε ν ε quefta differenza tra Βrefcia, e Verona per conto

de Cenomani, che i Brelciani pollono dire, che elli non han che far piu col fan

gue , o colla barbarie Cenomana , percho i Romani in pochi di la purgarono,

c pofervi il fangue loro. Μa Verona dovette purgarla colla lunghezza del tempo

per intenfibil trafpirazione, non efendo ftara colonia de Romani (1), nel mo

do, che quafi tutto il rimanente d'Italia ha dovuto purgarla , dove o non fu

ron colonie , ο non furon città libere da' Galli.

Οuanto poi alla dottrina e alla profeflione delle arti migliori , egli ε vero,

che appariίcono primi di tempo i Veronefi. Μa i Brelciani fi vantano d'un' altra

piu degna lode : e quefta ε, che i primi Ioro dotti non Ιcrivefiero di cole o pro

fane, o difonefte, o faceflero parlar le Porte , ma (crivellero come (antifiimi e

dottiίlimi Vefcovi della gloria della noftra Religione (2). Ι dotti poi di quella

citta (ono ftati tanti, e cosi illuftri, che (e volelli noverarli colle chiare opere lo

ro, ci vorrebbono altro, che Letterine. Οuefto diro, che puό comparire in fac

cia non (ol di Verona, citta ancora per dottrina nobiliffima, ma in faccia di Ro

ma (tella. Chiudo quefta Lettera finalmente col defiderare e a Βreίcia, e a Ve

rona ogni grandezza e felicita , dappoiché egli o troppo vero

Βrixia Veronae Μater ( 3 ) amata meae.

Ε le faccio umil rivςrenza.
ν"

( ! ) Dicοno che (e Verona foβe tata de Galli farebbe Οpere de'qualifi fece gui dalle ftampe Rizzardi una nuo

induύitato, che i Romani non arebbono tralafciato di man

dar colonia in φuel paefe , che ε frontiera α βranicre na

zioni, e ad un i frcquentato pallo del" αίρι 3 ma in tan

te mutazioni di nazioni, di Stati , e di Principi ancora

le opportunita de' luoghi.fpefto fi cangiano . Ε Ρoi i Ro

mani non eran fuori dell'umana condizione si, che alcu

na volta non poteffero ommettere una cola buona, Si fa

εhe attetero piύ agli ordini della guerra, che agl'iftituti e

aile regolecivili: permileroches'ingrandificro troppo i loro

oittadiήi, e che percio perdettero la liberta ... e cio.fu cola

aάai peggiore, e pur la fecero, Ε Ρur νοείiono che que

(to pνούi con ευidenza., che Verona non fu de' Galli, e

aicomo che non fa di bilogno d'altri argomenti - Felici

elli a cui bafta si poco.

" 2) ParlaΕ S. Filattro, di S. Gaudenzio, de!

Β.Ramperto, del Ven. Αdelmanno Vefcovi di Βre(cia, dell'

va edizione nell' anno ΜDccxxxvΙΙΙ. per comandamento

dell' Eminentiffimo Signor CΑRDΙΝΑLΕ ΑΝcΕιο ΜΑRΙΑ

ΟυΕRΙΝΙ.

( ; ) Μadre, cioε Μetropoli di Verona , Ε che debbafi

la voce Μater fpiegare in quefta maniera lo provo il no

(tro Αutore e colla forza dell' Iftoria , e col ver(o di Cal

1imaco, che fu da Catullo sί (trettamente imitato . Αn

cor Giufeppe Scaligero fpiega φuella voce nel medefimo

modo , ed adduce eziandio 1' efempio di, Αutori Greci.

Εgli o dunque da dirfi , che non fi debbano prendere

CΟme Vere Εαι: Ά piu toftο φuafi grazie qua e la

fparte per ornamento dellΟpera (ua quelle Ρarole di ma

nifeβο, ετidente, indubitato, incontraβabila, /enza replica,

e fimili , tanto famigliari , dove tratta di φuefta guiίtio

ne , all' Αutor della Κενona Illuβrata , il quale per altro

ε celebre, e degno di quella ftima, che di lui i fa.

Ε Ι Ν Ε D Ε L LεΑ ΤΕ R Ζ«Α L Ε ΤΤΕ R«Α.
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ΑΕΝΕΙS ΒRΙΧΙΑΝΙS ΤΑΒU LΙS

εΑ D Ρ Ι R U Μ εΑ Μ Ρ Ι Ι S S Ι Μ U Μ

ΟΟΜΙΤΕΜ ΡΑUSΤΙΝUΜ ΑDVΟCΑΤUΜ

Σ Χ Ε Δ Ι Α Σ Μ Α .

Γ. Α (emper fuit, FΑυ sΤΙ ΝΕ ΑD vo cΑΤΕ, in traétanda quae

"Η ftione , quae nimis diu perdurat , & in qua tanta ani

morum contentione, recenti praefertim memoria , de an

riqua Veronac urbis Conditione, deque τ'tteri Cenomanorum

Statu atque Confiniis agitur, advertariorum in Ιcribendo ra

tio, ut nil pafi fint umquam intaάtum Ρracterire , non

eorum modo, guae a nottris exteriίque (criptoribus ad fum

ΕΕ πmam cauflam pertinentia allata funt , fed eorum etiam ,

" ... "". - - Fτα guae ad veterem urbis nofirae amplitudinem , potentiamquς

vindicandam confirmandamgue quoquomodo conducere videbantur . Νam quum

viderent, fe veterum auέtoritate (criptorum, monumentorumgue copia, atgue argu

mentorum pondere ad incitas pene redaëtos, non aliter famam & diίcrimen umbra

tilis hujuίce belli fuftinere fe polle arbitrati funt, quam fi minuta quacque car

Ρendo aftu quodam litterario rem nobis periculi & aleae plenam effecifΙent. Verum

in hunc uίque diem non admodum profeciffe vifi funt , guamguam & in (ta

τίones nottras Ρerrumpere faepe numero fint enixi , egregiis (emper bellatoribus

ex adverto ftantibus, quorum virtus omnes eorum conatus molitioneίque fruftra

ta eft. Inter eos autem , qui hoc concertationis genere maxime inclaruerunt ,

Ρrincipem fane locum obtinere viίus eft Vir Cl. Paullus Galeardus , Βrixianus cί

vis & Canonicus, qui, duobus editis (τ) Ιtalicis Οpuίculis, rem totam ita ratio

nibus, veterumque (criptorum teftimoniis , ac antiquis Ιnίcriptionibus illuftravit

confirmavitgue, ut irrito poftea labore in illum invadere conati fint adverfarii. Νon

aefccere tamen animis, diugue velitatione quadam noviίque artibus Ρrotraξεμπι

bellum , nimis geftientes , ti nova femper moliendo ancipitem nobis reddidif

1ent viétoriam . Ομum vero nuper (criptum quoddam prodierit , quod νοcant

ΑΜu/ti Veronenβ, (2) Αppenditem, & guo pugham inftaurare aggrelli funt, re

CCΠS

». 2) ο/εντααίoni βpra un Μarmo cd altre Αntichita di Parerg intorno al" Αntico Sίζιο αρ'cono-a: εά σί ονο Con

"βία Siornale dΊtalia Τom. xxx. Αrtic. i. e di que, ήmi. Padova κDccκκιν. in 8, Ε. Φύefte Μemoric pag. 75.

fte Μemorie paε 2, (2) Μuβι νεκοno»a r"έ εικκκια,
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cens guoque faétum eft, ut Scriptor, ceteroguin doètus & perfpicax, ita fe ver

borum fplendore & ίcribendi confidentia alucinari paflus fit, ut de Βrixiana cau(.

fa jam conclamatum efle conceptis verbis ( 1 ) affirmare non dubitaverit. Αt bo

πo urbis noftrae fato nunc quogue duo praeclariflimi cives funt inventi, qui in

arenam denuo de[cendere non pertimuerunt, deque patria benemereri confifi funt,

editis ab corum altero Critici, Αnimadυcr/ionibus (2) in Εκcerpta .Αppendicis

Μu/ti Veronenβ, , ab altero vero, rem totam complexo, Τribus (3 ) confcriptis

Italicis Ερi/folis. Ceterum quum hi duo egregii (criptores De Οuatuor Αe

neis βrixiani, Τabulis , a quibus Μu/ti Veronenβ, Αppendix fumit initium , ve

luti de re nullius propemodum momenti, verba facere neglexerint, ratio infti

tuti nofiri poftulat, ut quid de iis opinentur adverfarii, quae vero nobis ftet (en

tentia , breviter quantum fieri poterit difleramus. Νοn tamen inficias ibimus ,

πos pene invitos ad fcribendum de re tam levi adactos fuifle , non enim ii fu

mus, ut φuamcumque occafionem famae aucupandae naάti fuerimus , eam avide

arripere foliti fimus, neque ea mentis pravitate, ut virum praeftantiflimum, bono

litterarum omnium natum, guemque in hac caufla advertarium habere unice do

lemus, quo par eft obfequio, non profequamur. Sed caritas patriae & ratio mu

neris fuίcepti de officio decedere non permittunt. Οuamobrem, ut ad id, de quo

agitur, propius accedamus , audiendus eft in primis doétiflimus Μu/ti Veronen/t,

Scriptor , guo auétore nulla Ρropemodum neque Rubco (4) negue Galeardo (;)

de Τabulis noftris differentibus fides adhibenda,

ΜUΔ Ε Ι VΕ Κ Ο Ν Ε Ν Ω Ι Σ Α Ρ ΡΕ ΝΙΟ ΙΧ (και).

» Νon fine caufa adjicio, nec fine fruttu Αppendicem hanc leétor percurret ,

ineditis ut plurimum hattenus , & in urbe noltra , vel in agro non ita pri

dem crutis infcriptionibus conftantem , (cd φuas in Μufeo dédicare non licuit.

Αeneas Τabulas e Μufeo Μοίcardiorum Comitιm non praemittam , φuia in

Diplomatum (7) hiftoria jam edidi, archetypis ipfis praelo primum fubjeétis.

In aliis etiam libris proftant, praecipue apud Τhomafinium De Τi/Toris (8).

Confules inter fuffettos numerandi alibi non apparent, led tempus practer propter

non in oblcuro eft , nam ejuίdem Silii Αviolae duas alteras novimus Confuli

bus anni ab v. σ. DccLxΙΙΙ. exaratas. Illae quidem Urfino & Grutero (9) te

[tibus Romae fervabantur, at illas & has noftras quoque Οctavius Rubeus Ζe

nani (territorii Βrixiani pagus eft) olim inventas narrat: unde hoc acceperit,

non innuit ; fed mirum fibi cogitatum fingit, nec defuit qui obfecundaret: Si

lium Αviolam Brixianum Civem fuiffe, atque ejuίdem familiae ac alios quo(

dam codem cognomento ufos, quamvis gentilitia nomina omnino diverfa fint:

Αfricae infuper civitates ipίum patronum cooptaffe, ut ferrum ex Brixianis fo

dinis obtinerent. Αt omnino conftat, municipia non in municipiis aliis, fed

Κοmae patronos fibi φuacfiville, & primores guidem ac filmmae auέtoritatis ho

mines. Vide apud Gellium (το), guo in loco tenendi clientes efient, ηui/5/e

in fiden, patrociniumque no/frum, aut no/frorum (ita [cribendum reor) daderunt.

Αdi fi placet Diplomatum Ηiftoriam nottram pag. 3 9. Docet Αppianus (1 Ι ) Civi

tates omilc, propagnatorcin aliqutin Κomac babuille. C. Silius, ad quem civitates ex

Αfrica Logatos miferant, illarum cives aiiiver/os in fidem είicnic/amφue /iam βιο

- » ratnque
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( 1 ) Storia Ιetteraria d'Iia/ia Τom. Ι. pag, 22ο. Vene

zia ΜDccL. in 8.

(2) Vid, infia Ρag. 235.

( ; ) Vid. infra pag. 267.

(4) Roft Μemorie Βrt/tiane pag. 175. e fegg. Βrefcia

ΜποcΧCΙΙΙ. Δι, Α.

( 5 ) Τarrr" ήτοι - πl/'. Αntico Stato de' Cenomani ρα αι

/oνo Confai pag. 128, 9 1cgs a di Εις Μtmorit Ρag. 123,

( 6 ) Μίψει κενoncr/. Ρag, cuxxkιλ.

( 7) Μoria Dipλοιnatica &c. Μantova ΜΓccχκκν. in 4»

Ρag, 3δ, - -

( 8) Τhomaf. De Τefferi, Ηo/pit. cap. ΙΙ. apud Gronov.

Τbg/. Graec. «Αntiquit. Τom. Ιx. pag, 222. edit. Venet.

(9) Gruter. In/tript. «Αntiq. pag. ccccLxx. n. 1. 2.

(1ο) Α. Gell. Νοθ. Αttic. lib. v. cap. xΙΙΙ.

( !) ΑΡpiani Αlexandrini De Civiliύii, Romanνam Br/.

λί, lib. ΙΙ. non longe ab initio.
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22

>>

> >

2»

52

52
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22

35

>>

22)

22)

22)

22

3)

rumque recapit: id ne mercaturae gratia factum putabimus 2 Putabimus quo

que Αfricam, guae τot exercitus omni aevo inftruxit, ferro caruifle, cum ferri

metalla ubique propemodum reperiri affirmarit Ρlinius ( ! ) : Quod fi ferro Ita

lico Αfricani indiguifient, nonne illis obverfa, & (ummopere commoda erat Ilva,

(2) Ιn/ula inexhau/ti, cbalybum genero/a metallis ?

Divites quidem & magnifaciendae Βrixianorum hodie montium fodinae, fed

innotuifle antiquitus non apparet: a nullo enim ex antiquis memorantur, cum

de Ilvae ferrariis Plinius, Solinus, Silius, Rutilius , alii mentionem fecerint .

Ρoft Conftantinum (ex in Ιtalia armorum fabricae habebantur , ut ex Νotitia

Ιmperii liguet , guarum nulla in urbe Brixia , cui, fi ferrariae detectae runc

fuifient, & adhibitae, primaria fine dubio obtigiffet. Τheodoricus Ιtaliae Rex,

φui Veronae ut plurimum commoratus eft, Simeoni Comiti (3) ferraria5 τε

na Dalmatiac juflit inquirere. Civitatum in his laminis (ignatarum ipfifmet

notitiam debemus, Geographis fiquidem ignotae & immemoratae funt. Fieri

tamen poteft, ut Ptolemaei Τhemi/tua perperam fit enuntiata, & emendate (cri

bentibus Τhemetra fuerit, atque ut ejuίdem Τhige oppidum, aut in Νumidia Tbi

» giba, vel Ρlinii Τimici revera Τhimiliga vocaretur. Videfis quae in Diplomatum

32
hiftoria adnotavimus.

Ηaec funt , quae V. Cl. de Τabulis noftris differens adverfus Rubeum &

Galeardum in Μu/ei Veronenβ, Αppendice diίputat , (ed quam immerito eorum

Ιcripta in multis exagitet , nos pro communi omnibus ftudiofis jure mox de

monίtrabimus , praeftat enim Τabulas ipίas primum fubjicere, ut fit cuigue fa
cile & expeditum ferre judicium quodcumgue libuerit. - ε

( Ι

( 2

ς

Τabula Ι. . .

Μ. CRΑSSΟ. FRVGΙ. L. CΑLΡVR ΝΙΟ

ΡΙSΟΝΕ ΟΟS

ΙΙΙ ΝΟΝ FΕΒR

Ο ΙVΙΤΑS. ΤΗΕΜΕΤRΑ. ΕΧ. Α ΡRΙΟΑ. ΗΟSΡΙΤΙVΜ

FECΙΤ. CV Μ. C. SΙLΙΟ. C. F. FΑΒ. ΑVΙΟLΑ. . . . Μ

Ι.ΙΒΕRΟS. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ. ΕΙVS. SΙΒΙ. LΙΒΕRΙS

ΡosΤΕRΙsoy.Ε. SVIs. ΡΑΤRΟΝVΜ. CΟΟΡΤΑVΕ

RVΝΤ

C. SΙLΙVS. C. F. FΑΒ. ΑVΙΟLΑ. CΙVΙΤΑΤΕΜ. ΤΗΕΜΕ

ΤR ΕΝS ΕΜ. LΙΒΕRΟS. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ. ΕΟR VΜ

SΙΒΙ. LΙΒΕRΙS. ΡΟSΤΕRΙSQVΕ. SVΙS. ΙΝ. FΙDΕΜ

CLΙΕΝΤΕLΑΜΩVΕ. SVΑΜ. RΕCΕΡΙΤ

Ε G ΕR VΝΤ

ΒΑΝΝΟ. ΗΙΜΙLΙs. F SVFΕS

ΑΖDRVΒΑ Ι. . ΒΑΙSΙLΙ.Ε.Ο ΙS. F -

Ι D D ΙΒΑΙ. . ΒΟSΙΗΑRΙS Ε

LΕC

. .

Τα

*

} C. Plinii Νat. Ηiβ, lib. xxxιν. Cap. Χαν.• - α - ---- (3) Caffiod. Wariarum lib. ΙΙΙ. Εpift. Χxv.

Virgilius νΆancid, lib. χ. νεrί: 174.
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Τabula ΙΙ.

Μ. ΟRΑSSΟ. FRVGΙ

L. ΡΙSΟΝΕ. Οο S.

SΕΝΑΤVs. ΡΟΡVLVsΩy.Ε. ΤΗΙΜΙLΙ

G ΕΝSΙS. ΗΟSΡΙΤΙVΜ. Ρ ΕΟΕ R VΝΤ. ΟVΜ

C. SΙLΙΟ. C. F. FΑΒ. ΑVΙΟL Α. ΡRΑΕF. FΑΒR

ΕVΜΟVΕ. LΙΒΕRΟS. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ

ΕΟRVΜ. SΙΒΙ. LΙΒΕRΙS. ΡΟSΤΕRΙSQVΕ

SVΙS. ΡΑΤRΟΝ VΜ. ΟΟΟΡΤΑVΕRVΝΤ

"SΙLΙVS. ΑVΙΟΙ. Α. ΡRΑ ΕΡ. ΡΑΒR. ΤΗΙΜΙLΙ

LΙG ΕΝS. VΝΙVΕRSΟS. SΙΒΙ. Ι. ΙΒΕRΙS. ΡΟSΤ

ΤΕRΙSQVΕ. SVΙS. SVΟRVΜΩVΕ. ΙΝ. FΙDΕΜ

CLΙΕΝΤΕLΑΜΩVΕ. SVΑΜ. sVΟRVΜΩVΕ

RΕΟΕΡΙΤ ΕΟ ΕΡΑV ΝΤ. LΕC ΑΤΙ

ΑΖR VΒΑL. SV FΕS. ΑΝ ΝΟΒΑLΙS. F. ΑGDΙΒΙL

ΒΟΝΟΑΙΚΤΗ. Ι D DΙΒΑΙ.ΙS. F. RΙSV Ι L

.. ΝΝΟ. ΑΖRV ΒΑLΙS. F ΧVCΕΙ ΑRΖΟ

. . . . . Ι. ΑΜΜΙCΑRΙS. F. ΑG DΙ ΒΙL

L. ΒΑLΙΤΗΟΝ ΙS. F. SΙR ΝΙ

Τaύula ΙΙΙ.

L : S I LL Α Ν Ο . FL Α Μ Ι Ν Ι

ΜΑRΤΙΑLΙ. C. VΕLLΑΕ Ο

ΤVΤΟR Ε. Ο Ο S

ΝΟΝ. D ΕΟΕΜΒΡ.

SΕΝΑΤVS. ΡΟΡV LVSQVΕ. S ΙΑG Ι Τ Α ΝVS. ΗΟSΡΙ

ΤΙVΜ. RΕCΕR VΝΤ. Ο VΜ. Ο. SΙLΙΟ. C. F. FΑ Β. ΑVΙΟL Α.

ΤRΙΒ. ΜΙL. LEG. ΠΤ. ΑVG. ΡRΑΕFΕCΤΟ. FΑΒRV Μ

ΕV ΜΩVΕ. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ. ΕΙVS. SΙΒΙ. ΡΟSΤΕRΙS

ΩVΕ. SVΙS. ΡΑΤRΟΝ VΜ. CΟΡΤΑVΕRVΝΤ (β)

C. SΙLΙVS. C. F. FΑΒ. ΑVΙΟLΑ. ΕΟS. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ

ΕΟRVΜ. ΙΝ. FΙDΕΜ. CLΙΕΝΤΕLΑΜΟVΕ. SVΑΜ

RΕCΕΡΙΤ. ΑGΕΝΤΕ. CΕLΕRΕ. ΙΜΙLCΗΟΝΙS

G VΙ. ΑLSΑΕ. FΙΙ. ΙΟ, SVΡ FΕΤΕ

Τι
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Τabula ΙΑΖ.

L. , SΙ L L Α Ν Ο. F L Α Μ. ΜΑRΤ

C. VΕLLΑ Ε.Ο. ΤVΤΟR Ε ΟΟS

ΡRΙD ΙΕ. ΝΟΝ. DΕΟΕΜΒ R.

ΟΙ VΙΤΑS. ΑΡΙSΑ. ΜΑΙVS. ΗΟS ΡΙΤ Ι VΜ

FΕCΙΤ. CVΜ. C. SΙLΙΟ. C. F. FΑΒ. ΑVΙΟL Α
-

ΤRΙ Β. ΜΙL . Ι.Ε G. ΙΙΙ. ΑV G. ΡR ΑΕΡ. ΡΑ Β R.

ΕVΜ. LΙΒΕRΟSQVΕ. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ. ΕΙVS

SΙΒΙ. LΙΒΕRΙS. ΡΟSΤΕRΙS QVΕ. SVΙS. ΡΑ

ΤRΟΝ VΜ. CΟΡΤΑVΕRVΝΤ (β)

• SΙLΙVS. C. FΑ Β. ΑVΙΟ L Α. ΤRΙΒ. ΜΙLΙΤ

LEG. Π. ΑVG. ΡR. FΑΒR. CΙVΙΤΑΤΕΜ. ΑΡΙ

SΑΜ. Μ Α Ι VS. LΙΒΕRΟS. ΡΟSΤΕRΟSQVΕ

ΕΟRVΜ. SΙΒΙ. LΙ Β Ε RΙS. ΡΟSΤΕRΙSΟVΕ

SVΙS. ΙΝ. FΙDΕ Μ. CLΙ ΕΝΤΕLΑΜΩVΕ

R ΕΟ ΕΡΙ Τ. Ε Ο ΕΡ VΝΤ

ΗΑS DRVΒΑΙ. . ΙVΜΜΟ ΙΑ DΕRΙΑΜΜΧ

ΗΑSDRVΒΑΙ.. ΗΑΝΝΟΝΙS ΒΑΝΝΟ. GΑΒΑLΙ

CΗΙΝΙSDΟ SVFFΕS ΑRΙSΙΟ. ΑΡΟΙ

SΑΕΡΟ. CΗΑΝΑΕΒΟ

ΙμΕGΑΤΙ

Ν

De noftris hifce Τabulis complures clari nominis (criptores meminerunt, inter

quos recenfendi Samuel Bochartus ( 1 ), Joannes Seldenus (2), & Lucas Ηolfthe

nius (3). Ομis primum in lucem eas protulerit in dubium revocari non poffe

arbitramur, ab eo enim acceperunt omnes, guibuίcumque libuit eas referre , mul

tumque debet urbs noftra Οétavio Rubeo Βrixiano civi, viro , ut temporibus

illis, non indoéto , gui haec pluraque alia praeclara antiquitatis cimelia ab in

τeritu vindicavit, & primus in lucem (4) produxit. Αpud Hieronymum Βarigna

num Βrixiae non tantum primae duae, nunc in Μufeo Comitum Μοίcardiorum

Veronae exfiftentes, jam tum (ervabantur, verum, fi fides Rubeo, & alterae, quae

ex Urfinio a Grutero (5) Romae citantur . Franciίcus vero Sοncinus , gui anno

(excentefimo decimo fupra millefimum, (ex annis ante Rubei editam collectionem,

antiqua urbis noftrae epigrammata, partim ex lapidibus, partim ex diverfis au

έtoribus collegit, Τhimiligen/έm & Τhemetren/am Τabulam apud Ludovicum patrem

eo tempore exttitifle (cribit, Siagitanam autem ac.Αpi/anam inter deperdita refert.

Νeque mirum cuique videri debet, Rubeum (cripfiffe, hasZenani, Vallis Τrium

Ρilinae pagi, olim inventas, quamvis unde boc acceperit non innuar, aequus enim

Ιeétor facile perfpicit, id vel Soncino, vel Βarignano, vel utroque auétoribus af.

firmare potuifle. Sοncini Μs. authographum, fumma diligentia & fide exaratum,

nobiίcum per guam humaniter communicavit vir illuftris Joannes Vincentius

Αveroldus ex domettica bibliotheca , guam fibi Vir Cl, Julius Αntonius ejus pa
Ρ f ίΘΥ

( 1 ) Βochart. Geograph, Sacrde lib. Ι. cap. xxιν. (4) Αnno (cilicet Μτεχνι. Βrixiae in 4, fub hoc titu

(2) Seldenus De Synedrii. Είraeorum lib. Ι. cap. ΧΙν. lo: Le Μemorie Βre/tiane.

..( 3 ) Ηolfthen. «Αnnot in Τhe/aur. Geograph. «Αbrah. Οrte- (5) Grut. In/tript. «Αntiq, pag. ccccLxx, n. Ι. 2.

λί Ρag, 14, 176. 19ο, 193. edit.Κοmanacan. Μυcικνι, in 8.

/
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"Α

ter olim adornaverat, hujuίque Μs, fidem (equuti nos Siagitanam Αpifanamgue

Τabulam dedimus, quac quantum ab editis diftent facile cuigue ex collatione

perfpeétum efle poterit, ,

Ρoft Rubeum hafce duas tantummodo publici juris fecit Vir Cl, Janus Gru

terus ( 1 ), ut fupra adnotavimus, & poft Gruterum, anno fcilicet ΜDcxLvπ. , in

fuo De Τifferis Ηo/pitalitati, libro (2) non has tantum, led & priores ex Rubeo

protulit Jacobus Philippus Τhomafinius Αemonientis Epiίcopus. Quid de iis Τho

mafinius fenferit ex ipίο οperis titulo fatis perfpicuum . Verum Μaftejus in Di

plomatum Ηiforia (3) fruίtra inter hofpitalitatis tefferas has Inίcriptiones referri

cenfet. Νec immerito , potior enim Seldeni (ententia nobis videtur, arbitran

tis (4), hiίce Τabulis patronatus ώ" είientelae jura inυicem rontratia. Νοn im

morabimur his juribus explicandis , ne in re parum recondita leétorem detinea

mus, fed gui plura defiderat, adeat Dionyfium Halicarnafleum (5) & Α. Gel

lium (6) inter antiquos, inter recentiores vero Μanutium De Senatu Roma

no (7), Panvinium Do Civitate Romana (8) Sigonium De Αntiquo furc Civium

Κomanorum (9), aliofque, gui de hac re fufe luculenterque ίcriplerunt. Poft

jam recenfitos altum apud (criptores de Βrixianis Τabulis per plures annos filen

tium : (ed non ultra carum memoriam obfole[cere paffus eft Galeardus, gui pri

mus ex archetypo, eademque priίci characteris forma, Τhemetrenfem Τhimili

genfemque Τabulam in lucem & adfpeétum hominum (το) anno ΜDocxxιν. re

vocavit. Ηunc (equutus Scipio Μaftejus, quarto a Galeardi operis editione an

no, has denuo in Diplomatum Ηiltoria prodire juffit, arcbetypis ip/i, pracίο pri

mum /ubjcξίis, uti in Αppendice Μu/ti Veronen/i palam iple teftatur, Quid hifce

verbis innuere Μaftejus voluerit non fatis exploratum habemus, nec tanti aeftima

mus, ut multum operae in hac diίquifitione fit collocandum , dummodo fua quo

que Galeardus laude non fraudetur. Poftremus omnium hafce duas Τabulas luce

rurfum donandas illuftrandafque fuίcepit Vir Cl. Ludovicus Αntonius Μuratorius

Νουο Τbc/auro Wetcrum Ιn/triptionum (τ ! ). Verum fatis illi fuit, pofthabito

Galeardo, leétores ad Μaftejum remittere , guaeque de penu fuo promfit levia

fane funt, argue e trivio guagfita. Νeque majoris ponderis centenda , guae ad

Siagitanam Αpifanamque Τabulam a Grutero relatas commentatur.

Ρotiora congeffit ex Rubeo, Galeardo, & Μaftejo noftra hac tempeftate Joan

nes Μaria Βiemmius , ίcriptor non contemnendus Βrixianae Ηi/foriae ( 2 ),

in qua conίcribenda laudem minime vulgarem eft confequutus , majorem me

riturus, fi ftylo culriori ufus atgue ornatiori dicendi genere, in tanta rerum

obίcuritate a levibus conjecturis aliquantum temperaflet. Νοn omnia tamen

nec in eo probanda , aliorum enim in veftigiis infiftentem magnorum nomi

num auέtoritas non femel de via deduxit. Inter cetera vero, guae ab eo tra

dita cum veritate neguaquam congruere arbitramur , quinquennalem illam ,

quam (omniavit , fabrüm praefcάturam notafe fufficiat . In guo neo inhu

maniter reprehendendus , habuit enim (uae hujuίce alucinationis quoίdam ve

luti auάores ac antelignanos, Rubeum, Galeardum , atgue Μaftejum . Ηi

mamque de C. Silio Αviola fabrüm praefe&io guum non aliter loguuti fuifle vi
(i fint, ac fi civile munus atque urbanum ipίum obtinuifle exiftimaverint , il

liberaliter (ane Biemmius culparetur 2 quod , ex Romanac reipublicae more,

3C

( 1 ) Grut. Inβript. «Αntiq. pag. ccccLxx. n. Ι. 2. (8) Ρanv. De Ciύit. Rom, cap. ΙΙΙ. apud Graevium Τbεβ

( 2 ) Τhomal. De Τefferi: Ηo/pit. cap. ΙΙ. apud Gronov, «Αntiquit, Rom. Τom. Ι. pag, 27o.. edit, Venet.

Τba/ Gracc, «Αntiquit. Τomo 1x. pag. 222. edit. Venet. (9) Sigon. De -Αntiq. Jure Ciυium Rom. lib. Ι. cap. vΙΙ.

( 3 ) Ιβoria Diplomat., pag. 38. 39. apud Graevium Τhe/. «Αntiquit. Rom. Τom. Ι. Ρag, 1 13

(4) Selden. De Synedrii, Εbracorum. lib. Ι. cap. κιν. edit, Venet.

( 5 ) Dionyί.Ηalicarnaίs, Αntiquit, Rom. lib. ΙΙ. pag. 84. 85. (το) Τarcre intorno all' .Αntico Stato de' Cenomani ec.

edit, Lipfienfis ΜDcxcΙ. in fol, pag. I 3o. e di quefte Μemorie pag, 123.

(11) Μurat. Νου. Τheβ Κat. Inβript. Ρ. cccΙΙ. n. Ι. 2.

Ε) Βiemmi. Ιβoria di Bre/bia Τom. Ι. lib. ΙΙΙ. Ρ. 175.

Cξ8,

6) Α. Gell. Νοά. Αttic. lib, ν. cap.xΙΙΙ. & lib, xx, cap. Ι.

7) Paull. Μanut. De Scnatu Rom. cap. Ι. apud Graevium
Τbc/aur. «Αntiquit. Rom. Τom. Ι. pag. Ιοι Ι. edit. Venet. Θ

"
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ac conftanti Romanorum magiftratuum , dignitatum , officiorumque pene om

nium confuetudine, fabrüm praefeéturae quinquennale fpatium , guo finiretur ,

fummum adfigmaverit. Αttamen fi paullo attentius rem perpendiflet, haud levis

fuίpicio fuboriri poterat, fabrüm praefecturam , militare magis munus fuifle,

quam civile atgue urbanum. Ιd veterum recentiorumque (criptorum teftimoniis

maniféfto demonitrari pole non ambigimus. Caetar etenim in Commentarii, (τ)

cujuίdam Cn. Μagii Cremonae, prat/tξίi fabrüm Cn Ρompeii, mentionem facit, ηuem

γcduίium ad /ε, repreben/um εκ itinere, ad eumdam Ρompejum cum mandati, remi/iIfo

{cribit . Ηoc paucis a dedito Corfinio diebus , civilis belli initio, interque ar

morum (trepitus, ac Ρompejanis legionibus late difthgientibus in Αpulia eveniffe

ex loco jam adduέto fatis manifeftum. De hoc Cn. Μagio, deque quodam alio,

cujus nomen ignoratur, fabrüm praefecto ejuίdem Cn.Ρompeii, a fe deprehenfis,

quoίque illico in/tituto /uo u/us miflos fecit, loguitur idem Caelar in Εpi/foli, Ci

άcronis (2 ) ad Αtticum . Suos quoque ex Romanorum diίciplina atgue inftitutis

eumdem Caefarem fabrüm praefeétos in exercitibus habuifle, ex Plinio mox ad

ducendo colligitur. Τradit enim ex Cornelio Νepote (3), primum Κomae parie

res cru/ta marmoris οφcruiΙΙe totius domus /uae Μamurram Formii, natum , equitem

Κomanum , praeftξίum fabrüm C. Cae/aris in Gallia. Dicendum ne Caefarem in

Gallia fabrüm praefcétum conftituifle ad ferri fodinas exercendas, aut ad collegia

fabrüm dumtaxat moderanda Sed φuid opus eft conjecturis, guum praecipuum

rei militaris Scriptorem habeamus , cujus auάtoritate (ententia nofira fic nititur,

ut in diίceptatiohem deinceps vocari non pυ(Ιe videatur. Flavius Vegetius de

Romanis legionibus verba faciens (4) ait : Ηabet practerea legio fabro, ligna

rios (tignarios legit vir doètus ) in/truδίores , carpentarios , /trrarios, piξίorc ,

reliquo/ηue artifice, ad hybernorum ardificia /abricanda , ad machina, turre, ίigneas,

acteraque, φuibus υcl exφugmantur adυcr/ariorum είνitates, τε! defendantur propriac,

praeparatos : ηui arma, qui υchicula, retcraque genera tormentorum, τεί noυa face

γcnt, υcl φualfata repararent: Ηabcbant cliam fabrica /tutarias, loricarias, arcua

rias, in quibus /agittac, millilia, callides , omniaque armorum genera formabantur.

Ηacc enim crat oura praccipua, ut φuidquid εκcrcitni necellarium τidebatur, numquam

declfet in Caβris . . . . . Ηorum judex crat proprius prae/εξίus fabrorum . Solas au

tem Romanas legiones fuos fabros opificeίque habuifle nequaquam credendum, fed

auxilia quogue , guae, ut ait idem Vegetius (5), /egionibus , tamquam leυis ar

matura, in acie jungebantur, in his enim, peregrinos artifices meruifle Sigonius (6)

docet, in illis vero Romanos cives ex antiquiflimo inftituto in multa collegia di

{tributos.

Quibus quum fatis efficiatur quod propofitum eft, fabrüm praefcéturam in

ter militaria munia enumerandam , praefcéέumque fabrüm , ut Prevotius (7)

att, praefuilfe artificibu,, φui Cafra /εqueύantur , ηuale, fabri lignarii, frrarii , ώ'

carpentarii, fupervacaneum reputamus plura recentiorum teftimonia afierre , ve

Ιμti Panvinium (8) , Ρomponium Laetum (9), aliofque . Silentio tamen non

praetereundus Paullus Αemylius Veronenfis, gui res geftas Francorum decem li

bris ita complexus eft, ut non /οίum recentiores omnes, ηui camdem materiam tra

δiarunt, /tφera υcrit , /ed ctiam τ'etcrum bίβοricorum permultos, φui populi Κοma

ni re gg/tas /trip/trunt, longo intervallo poβ/θ reliquerit. Ηic etenim in Νiceae

obfidione (το), praeftξίum fabrüm Longobardum qucmdam fuifle memorat, fub

cujus imperio machinac, tormentaque, ac φuidquid ad urbium εκcidia pertinct com

Ε f 2. para

Ω Ι ) Caetar Comment. De Βello Civili fib. . . . . (7) Prevot. De Μagifratibuυ ΤΡop, Rom. cap, νι.apud Sal

( 2 ) Μ. Τull. Cicer. Εpiβ, ad.Αtticum lib. 1x. Εpiίt, vΙΙΙ. leng. Νουο Τhe/..Αntiquit. Rom. Τom. vΙ. p, το75. edit. Ven.

( 3 ) Ρlin. Νat. Ηiβ. lib. Χχνι, cap, νι. (8) Panvin. De Ιmp. Rom. cap xvΙ. apud Graevium Τhe/.

Ω 4) Veget. De Re Μilitari lib. ΙΙ. cap. xα. «Αntiquit. Rom. Τom. Ι. pag. 51ο. edit. Venet.

Ω 5 ) Ιdem lib, ri. cap. ΙΙ. (9) Ρomp, Laet. De Μagi/fratiύμ, Rom. cap. Χιν.

(β) Sigon. De. Αntiquo Jure Civium Rom, lib. Η Cap. xπ. (1ο) Paull. Αemyl. De Rebu, Geffi, Francorum lib, Ιν.

"Ρυd Gracvium Τhe/.Αntiq, Rom. Τom. Ι. Ρ. 196, edit, Venet. pag. 159, tergo edit, Pariί. Αn, MDxLνιτι, in 8.
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paratum. ... turro, ligηcac multiplici tabulato εκcitatac, promoiu, agger, ačiac υineac,

arig/ηue quatiendis muris admotus. Οuis pοrro Paullus Αemylius fuerit, & φuo no

mine Livio/fi etiam prat/trendus, habetur ex Vafcofani epiftola, ex qua, quae fupra

allata funt, excerpfimus. Ηanc vero praelefert editio Parifienfis Paulli Αemylii an

πί ΜDxLvπι. , guae perperam in Verona Illu/trata ( 1 ) in fequentem annum con

fertur. De praefcétorum fabrüm potentia atgue immenfis opibus confulendus Pli

nius loco fupra citato, & Μ. Τullius Cicero (2 ) (ed maxime omnium Catullus (3),

ui Μamurram aeque, ac Cacfarem, cujus profufis largitionibus ac nimia indul

gentia Μamurra ditatus fuerat, famoίo carmine proίcindere non pertimuit. Qua

πmobrem ad provocanda provinciarum urbiumque obleguia, clientelaίque peregri

norum indipiίcendas necefle non fuit, ut Romae nati altique forent, gui in exer

citibus cum dignitate merebant, maxime , Ρoft oppreflam a Caclare libertatem ,

omnibus rebus in pejus ruentibus, conturbatiίque antiquis Romanae Reipublicae

conίuetudinibus atgue inftitutis. Νec aliter explicandi DionyfiusHalicarnafleus (4),

ac Αppianus Αlexandrinus (5), guorum auétoritate & in Diplomatum Ηiforia (6)

8z in Μu/ti Veronenβ, Αppendice (7) Μaftejus probare contendit , municipia non

in municipiis aliis , /td Κοmae patronos /ίbi ηuatβυille , ώ' primores quidem , ac

/ummac auίioritatis bomines και ideoςue C. Silium Ανiolam , Αfricanarum urbium

patronum , minime Βrixianum exittimandum . Dionyfium enim hoc loci de an

tiquis Romae temporibus loguutum fuille conίtat, Αppianum vero de Catilinae

conjuratione ante everfam a Caefare Rempublicam , neutrum autem illorum ,

clientelarum rationem ita Urbis moenibus conclutifle judicandum , ut vetitum fo

ret municipiorum ac coloniarum potentibus ac magnis civibus exteras urbes na

tionefque in fidem clientelamque fuam recipere. Quapropter non videtur remere

rejicienda Galeardi (ententia de patria C. Silii Αviolae , praefertim quum plurium

familiarum , guae codem Αυiolae cognomento ufae funt, antiquae in utbe no

{tra Ιnίcriptiones adferventur , duo argumento , atque indicio Τribus Fabiae in

Τabulis nottris expreflae , motus Galeardus, non immerito eas omnes inter Βri

xianas referendas cenίuit. In duo nihilomiuus lapίum efle non eft inficiandum,

guippe qui putaverit Αυiolatn non plurium familiarum gentis diverfae cogno

ήmentum , (ed gentilitium nomen fuille . Ομod fane primo eft animadverfum a

Viro Cl. Αpoftolo Ζeno (8) , qui ceteris facem praeluxille viίus eft, & a quo

Galeardus admonitus errorem non pernegavit , immo ingenue (9) fallus eft.

«Αυiolarum , gui femel atφue iterum in Βrixianis monumentis occurrunt , alibί

mentio non ita frequens. Vix unus aut alter in Fa/fi, Con/ularibus invenitur,

guorum primus Μ. Αcilius Αviola Conful proceffit anno Chrift: Liv., alter vero,

Μ. item Αcilius Αviola, ίcipione eburnco donatus fuit anno Chrifti cxxΙΙ. Ιllum

ipίum efίς Lipfius (το) & Ηarduinus ( 1 ). contendunt , qui rebellantes Αnde

gavos poft Germanici exitum Legatus in Galliis coercuit, ut Τacitus (12) memo

τiac prodidit, guemgue in τogo revixifle Ρlinius (13) & Valerius Μaximus (14)
- - - ν." ΙΙa

( 1 ) verona Illuβrata Ρarte ΙΙ. lib, Ιν: pag. 162... in fol.

( 2 ) Μ. Τ. Cicer. Ερίβ. ad Αtticum lib, νιI. Εpiίt. νιι.

( 3 ) Catullus Carm. ΧxΙΧ. - -

(3) Dionyί. Ηalicarnaίs. "Αntiquit. Rom, lib, Η. cdit,

Lipfienfis Μr.cκcπ. pag. 85, in fol. Ου μόνον δ' εν αυτή

τη πόλει το δημοτικό, υπό την προςασίαν ή" πατρι,

κίων ήν , αλλά και αποίκων αυτής πόλεων , και

ήί όπι συμμαχία και φιλία προσελθουσών , ο

εκ πολέμg κεκρατημένων εκάτη φύλακας είχε , και

προς άπας ές εβάλετο Ρωμαίων. Νει ταηtum in ip/a

μrbe plabυ /uί patriciorum crat patrocinio , /rd 3 colonia

γμm , /ociarum , atque amiξarum ciτltatum , ψ9 bello

/ubadarum /uo, ηuacquό babrbat tutorc, ac patronoυ 4μοβ

φumque φθllet g Romaniί . -

( 5 ) Αpp. Αlex. De Βelli, Civil. lib. ΙΙ. pag. 43ο. edit.

Genevenfis ΜΙxcΙΙ. in fol. Οι δ'Αλλόβρίγες ενδοιάσαν

τες , εκοινώσαντο Φαβίω Σάγγα , ός ήν ή' Αλλο

βρίγων προς άτης , ώσπερ απάσαις πόλεσιν έςι τις

εν Ρώμη προςάτης . «Αllobroge, ancipite, conflii, rem

αμm Fabio Sanga communicant corum φatrono , μt mo, εβ

omnibu, ciτίtatibu! /uum quacque Romae patronum baberc.

( 6 ) Ιβονia Diplomatica pag. 39.

(7) Vide (upra pag. 222.

(8) Vide Ζeni Εpijtolam infra pag. 363.

(9) Vide fupra pag. Ι 12. not. 3.

(1ο) Lipfius Comment. ad lib. ΙΙΙ.Τaciti.Αnnalium not. 79.

(ι 1) Ηarduin, in Νoti ad Ρlin. lib, νιI. cap, LΙΙ. (ett. ιιι.

(12) Corn. Τacit. Αnnaί, lib. vΙΙ. cap. LΙΙ.

(13) Ρlin. Νat. Ηif. lib. vΙΙ. cap. LIt.

(14) Val. Μaximus lib, Ι. cap, νιιι.
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tradunt. Confulem tamen ordinarium non fuiffe, guum nomtn ejus noκ /ignctur

in Fa/tis , Ηarduinus ( 1 ) (cribit, fed fufteétum & extraordinarium.

Ηaec funt, guae ad Βrixianas aeneas Τabulas, dς C. Silii Αviolae fabrüm prae

fectura, deque ejus patria , eaque urbe Βrixia , expendenda cenίuimus; non enim

de ferrariis Βrixianorum montium fodinis, deque urbium Αfricanarum clientela

cum C. Silio, ferri fodiendi caufla, Rubei Galeardique (ententiam propugnandam

fuίcepimus. Porro fi quis eam tuendam arbitraretur, ratiοnes fortafle non deforent

ad diluenda adverfariorum argumenta, guae triétim a nobis attingentur. Silentium

quippe Plinii ceterorumgue,qui ipίum exίcriplerunt, guique magna ex parte corrupti

& manci ad nos injuria temporum pervenerunt, non magnifaciendum. Νec locus

ex ipίο adductus (2), guo /arri metalla ubique propemodum reperiri ίcribit, adver

fariorum cauflae quidquam prodeft , inibi enim de Αfrica ne verbum quidem .

Scimus Virgilium (3), Ρlinium (4), Solinum (5), Silium (6), Rutilium ( 7 ),

Ilvam infulam ferri foracem abalybi/ήut metallis genero/am memorabilemηue appel

lafle, Αfricaeque obverfam, ac fummopere commodam. Sed quid, fi in /friξίuram

εjus ferrum non polfo cogi, niβ tran/υεξίum inΆ Τu/tiac civitatem, ipβ in

/ulae υicinam, antiqui auétores (criptum reliquiflent : Τeftis eft Varro, φuem Ser

νius laudat ad illum libri x. Αcneido verfum jam adduétum . Ηic nota(Ιe liceat

Ηarduinum (8) ex hoc Servii loco opinatum efle , nonnulla ex contextu Plinii

excidifle. -

Αt po/f Con/tantinum /εχ in Italia armorum fabricas exftitiffe, φuarum nulla in

ιurbe Brixia, εκ Νotitia Imperii liquet (9). Είto: quid tum : Αn oportuit eumdem

populum ferri fσflorem in montibus fuifle , illiberale(due artes in urbe traétafle :

Verum quod de auέtore Νotitiac Imperii judicium ferat Famianus Νardinus audia

mus (τς): De/iriptioncm φcro illam (Romae), ηuae Νotitia Imperii εκbibctur, ab υc

tu/to aliquo.Αuδίore ron/triptam nullus dubiίο: τ'erum κum in de/ίriptione Com/fanti

nopolitanarum regionum /itus etiam ώ' limite, exaδίiljima diligentia notato, υideam,

Κomanas autcm exiliter , ώ, ηuaβ cur/fin traδfatas : tum τ'ero multi, etiam in locis

manife/tos, ώ' Wiδίori Rufoque repugmante, errore, animadυcrιam, Graeculum aliqucm

γcrum Romanarum /ati, imperitum illius auδίorem agno/to, in cujus /antentiam

nonnift te/tudineis pcdibus cundum βι. Νοn diffimulabimus equidem doétifiimum

Μontfauconium (τ 1) aliter de Αuétore hujus Νotitiae (enfiffe, ab cogue Νardinum

reprehenfum, quod nullο fundamento ip/ius te/fimonium rg/puerit. Verum fub judi

ce adhuc lis eft. Reftat Cafliodorii epiftola (12), gua Simeoni Comiti Τbcodoricus Ιta

Ιiae Κex, Veronae ut pίurimum commoratus, ferrarias υcnas Dalmatiae juffit inqui

rere. Piget ram levia argumenta refellere , nemo enim homo non videt, Simeo

ni Comiti, cui Τheodoricus per Dalmatiam Siliquatici titulum commiferat, nul

las alias quam Dalmatia" potuiffe mandari ferrarias υenas perfcrutandas. Sed de

Βrixianortim montium ferri fodinis nulla nec apud Cafliodorium mentio. Τheo

dorici me omnes apud Cafliodorium exttare epiftolas credendum : Quapropter res

adhuc eft incomperta , ni folvendo nodo lapis pervetuftus forfan fufficere dicen

dus fit, cum Ιnίcriptione : C. ΜvΝΤΑΕRΙο Μ. LΑΒοΝΙ ΜΕΤΑLLΑRΙοRvΜ ΡRΑΕFΕcΤΙs.

Ηunc Galeardus in Εpi/fola ad Petrum Silium, guae infra habetur (13 ), Labone in

pago Vallis Τriumpilinae ante annum ΜDccχνι. eftofum [cribit. Αntiquitatis pe

riti judicium ferent, legitimus ne fit , an inter commentitios referendus, & qui

nam metallariorum nomine artifices intelligendi. -

Νos

8:3 Ηarduin. ad Ρlin.lib. vΙΙ. cap. LΙΙ. Εmendat. cxLιιι, (9) Vid. Pancirol, in Comment. ad Νοtitiam Imperii

2) Ρlin. Νat. Ηiji.. lib. xxxιν. cap. xιν. Οccident. cap. xxxΙΙ.

( 3 ) Virg. Αencid, lib. κ. νεrf. 174... (Ιο) Νardinus in Roma Κatere lib. ΙΙ. cap. v. apud Grae

(4) Ρlin. Νat. Ηβ lib. ΙΙΙ. cap. vΙ. & lib. κxxιν. cap. xΙν. vium Τbe/. «Αntiquit. Rom. Τom. ιν. pag. 966. edit. Venet.

(5) Solin. ΤΡοθbilior. cap. ΙΙΙ. ... (11) Μontfaucon, Diarii Italici cap. Ιx. pag. 133.

(6) Sil. Ital. DeSccundo Βello Ρunico lib, νιπ. verί. 614. (12) Cafliod. Κariar.Εpift.lib. ΙΙΙ. Εpift.xxv.edit.Venet.fυ!,(7) Rut, Νumat. Itinerarii lib. Ι. verΙ. 35 Ι. (13) Vid. infra pag. 299. ντι

(8) Ηarduin.in Νoti ad Ρlin.lib.ΧΧκιν.cap.Χιν.fett.xLΙ. - -
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Νos interea huic lucubratiunculae finem imponemus, leétoribus ante admonitis,

nonnulla urbium Αfricanarum nomina alia ab iis, quae a Μaftejo funt animadverfa,

φuaeque non multum a nominibus urbium in noftris Τabulis exftantium abhor

rere videntur , in Plinii ( 1 ) Νaturali Hi/toria , & in Ge/fi, (2 ) Collationi, Car

tbaginicn/t, occurrere, guae ne longum faciamus raciti praeterimus. Οperae pre

tium, FΑυ sτ Ι Ν Ε Α Dν ο c ΑΤΕ , faéturus fortafle fuiflem, fi ea omnia, quae ad

τrutinam revocari poterant , paullo accuratius examinaflem . Verum multae res

non fiverunt, me in hac meditatione diutius immorari, nec licuit Ρracίcriptos

fines tranfire. Τu vero ea , qua foles , humanitate munus hoc levidenfe , cui

mantiflae loco addidimus Galeardi Poimation, quod tantopere, ut ederetur, efHa

gitafti , libenti animo accipe , ut fit fingularis meae in te obfervantiae perpe

εuum monumentum, pofterique intelligant te non minus libris colligendis eden

diίque, (3) doètorumque hominum ftudiis juvandis , (4) quam bonarum lit

terarum amore, aeque ac languinis nobilitate inclaruiίIς,

( ! ) Ρlin. Νat. Ηift.lib. ν. cap. ΙΙ.Siga oppidum εκ adυεν

/o Μalachac in Hi/pania βtac, Sypbaci, regia, alteriu jam

Μauritaniac. Vid. Ηarduini notas 24, 25, 26, 27.

( 2 ) Gcβa Collat. Cartbag. Τigimmen/am Εpiίcopum me

rnorant p. 269. Τigiβtanum p. 274. guem laudat guogue

Οptatus Μilevitanus Schi/mate Donatiliarum lib. Ι. cap.

xfν, p. Ι . .Αpifanen/βm p. 279. ac Siguitem/em (eu Si

Εuitanum pag. 281. 288. Vid. doέtorum virorum notas

in hoίce libros.

φuantivis pretii & raritatis, juffu fuo atφue ex ejus do

meftica Τyphographia in lucem prolata memoravimus

infra p. 381. -

(4) Vid. φuae Vir Cl. Joannes Chry(oftomus Τrombelli,

S. Salvatoris Βononiae Αbbas, ad Ρeterum Latinorum Τatrum

Οpu/tula, nunquam antebac cdita Τom. ΙΙ. Ρart. Ι. p. 197.

adnotavit, epiίtolamque Viro Αmplifiimo nuncupatam in

fronte Μilleloquii Keritati, S. -Αurelii .Αugu/tini a F. Bar

τbolomaco Εpi/topo Urbinate digg/fi, guod Βrixiae prodiit

(3) Οpuίcula guaedam Ιtalico ίcrmσηe conίcripta, anηo ΜΡccΧΧΧιν.duobus voluminibus (ut ajunt) in fol.

ΡΑUL
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Αrtia populea frontem redimite corona,

Ομοi nomen priίco tempore ΛΛelo fuit,

Τriftia quid praefers manifefti figma doloris:

Quaeve animum excruciat cura molefta tuum :

Si te caufla movet mutati nominis , effe

Fluminibus magnis ac tibi fata eadem ,

Νofia operae pretium eft: dominae qui moenia Romae

Αlluit, hic primum Αlbula Τibris erat.

Εridanumque Pado mutat nunc Itala tellus ,

Qui Huviorum olim rex fuit Εridanus. Ι Ο

Danubium veteri Germania fubdidit Iftro:

Sic nova fuccedunt nomina nominibus.

Εrgo age, te quando magnorum aequalia Ρarvum

Fata manent , trifti hac exue cura animum.

ί Νon ea (ollicitum reddit me caufla , guod olim

- Μείoni, dulci nomine notus eram ,

Ομοdque modo antiquum amittens, ver(o ordine rerum,

Νomen , mutata Cartia voce vocer:

Νon haec me tangit res amplius; atgue ea poffet

Εt ferri , & tacito cura dolore premi. 2. Ο

Sed guod Μella meum caeco temerarius aufu,

Ιmpiu', praefraétuίque occupet iple locum:

Ιpfe guod inveétus mediam percurrere in urbem,

Carmine dicatur , doète Catulle , tuo :

ίpfe guod & molli jaétet fe fumine Μella,

Οmnia quae ut nova funt, funt quoque falfa magis:

Ηaec demum , haec merito Μelonem injuria torquet :

Commovet haec animum jufta querela meum .

Cunéta etenim de me quae , doète Catulle , canebas,

Ηaec Μalla invafit, cunétaque furripuit. 3 Ο

Οmnibus indiétus reliquis , unique Catullo

Αgnitus, & dulci carmine notus eram:

ΡL Αν υs Ωυ Α Μ Μ ο LLΙ ΡΕ Rς υ R. R Ι Τ Ρ Lυ Μ Ι Ν Ε Μ Ε Lo;

Cui Μείlam audaces fuppofuere manus,

Cum tamen in nullo perfcriptus codice Μella,

Μείontmque omnis pagina priίca notet. (1)

Οuam ob rem jure gueror tali fpoliatus honore;

Νempe fuum amifit nunc mea fama decus.

Μagna & mira quidem dulcis mihi Cartia narras,

Quaeque puto nulli pofle placere viro, 4.Ο

Μendaces cui nugae odio, cui turpia furta :

Νec

( ! ) Sic habet Catulli editio princeps anni ΜccccLxxΙΙ.

plurcίque Μff. Codices,
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Νec pro vero unquam reddita falfa placent:

Ομodque magis miror fatis contingere iniquis,

Αrrifit doétis fabula ftulta viris.

Scilicet hanc urbem potis eft percurrere Μella, (1)

Ομem removet tota primus ab urbe lapis :

Αut mutafe Ρutandus erit cum Humine curfum, (2)

Ομando eadem curfus figma vetufta manent:

Βrixia vel toties propriis fuffetta ruinis,

Surgentem ad folem tendere fueta loco , 5 ο

Οcciduas quondam complexa eft moenibus oras, ( 3 )

Ut patrio Μellam fuίciperet gremio και

Somnia vana hacc funt , funt haec mera (omnia , Μelo,

Rideat haec guiίquis teque, locumgue videt.

Somnia gueis Ρlaudat Ρeregrinus, & advena tantum ,

Νuίquam autem plaudat civis, & indigena .

Εrgo age, non fuftra fuίceptum pone dolorem :

Salva etenim (emper funt tua jura tibi.

Ιple in Caftalio confidens vertice Αpollo,

"

Ηaec mihi fatidico confcius ore dedit. 6Ο

Ιnvida Μeloni noceat ne crimine lingua :

Statura aeternum verba Catullus habet.

Αtqui non (οίum boc /e dicit cognitum babere

Βrixia , Cycnca /iφpo/fiam /pecula (4)

FL Αν υs Qυ Α Μ Μ ο L LΙ ΡΕ Rcυ RR ΙΤ FLυ ΜΙΝΕ ΜΕ Lo,

ΒRΙ Χ Ι Α VΕRoΝ ΑΕ Μ Α ΤΕR ΑΜΑΤΑ ΜΕΑΕ.

( 1 ) Sic Dallius in editione Catulli Veneta ΜΓccxxxν ΙΙΙ.

pag. 4ο. Μεία foriaf tune tempori, Briκiam interlucύat.

(2) Ιta Vulpius in editione Catulli Ρatavina ΜDccxxxvΙΙ.

pag. 38ο. Τotuit 9, Μella procefu tempori, alτeum mutare,

( 3 ) Ιdem Vulpius eodem loco: Fortafe pri(ii, tempo

νibu, Briκiac βta, ad occafum υcrgebat magi, siία μι Μe

Ιa per ip/am urbcm dikurrerct , eiφuc fubίcribit Dallius

loco cit: Ηoc autem dici nullo modo poteft , cum anti

quitus Βrixia ad orientem vergens, longe magis diftaret

a flumine Μella ad occidentcm fito, guam hodie diftet,

uti liquet ex Capreolo Ηift. Βrix. lib, Ιν. p. 2ο. & lib. ν.

pag. 27. Porro lepida eft admodum Dallii cogitatio, gua

ut ab omni (e difficultate expediret, putavit ad explican

dum verbum percurrit a Catullo adhibitum , fatis efie

quod Μella territorium , (eu agrum perfluat , quamvis

non urbem percurrat , cum tamen exprefle Catullus non

agrum, (ed urbem intelligat, eamgue defigmet verbis illis ,

quibus ipfam /ub Cycnea/pecula φοβtam graphice deίcribit.

(4) Sic legit editio Dallii Veneta , cujus profetto le

άtio ceteris verior eft ac melior.

Ε Ι Ν Ι 5.
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Ι.. D. D. D

Εronenfium Αppendici hanc ut infcriptionem (uperaddam ,

amici inftando evincunt , utque de iis, guae hujus occa

{ione {atis fupergue Italice peftractavi, Veron Illu/tr. Par. Ι.,

Latine quoque, faltem leviter, quidquam delibem . Οuem

admodum heic exhibetur , adamuίlim exhibuere Gruterus

Η Ρag ccccxxxντιI. 8. ( 1 ) & Rubeus in Μemoriis Βrixiani,

Ρag. 2 65. gui lapidem ipfum exίcripfit (2 ). Αr non defue

re , gui verfum (ecundum alia etiam Τribu infarcirent, &

FΑΒ. ΡΟΒ. in publicam lucem proferrent (3). Hinc exo

Ε Ρriot guae viam ftravit ceteris, guaeftio, nempe unamne praefera: in

criptio Τribum , an duas (4). Ηujus quidem perfacilis decifio eft, exftat fiqui

(1) Ηanc inίcriptionem exhibet φuidem Gruterus , at

Paulo diνerlam, additis nimirum in ίummo lapide litteris
ΤF 1, φuas tamenΕ exftare certum eft, neque un

Φuam exίtltifle lapidis figura (uadet. Ιdem Gruterus pag.

ΡςcccΧΧκνΙΙΙ. 16, hanς iplam inίcriptionem affert cum ge

mina Τribu, FΑΒia (cilicet & ΡΟΒίicia eκ Ρanvinio.

( 2) Ωuam clariffimus Vir Μarchio Scipio Μaffejus, in

ηuit eκίtare inίcriptionem apud Rubeum, id intellige de al

Εξra Rubei editione Μemorie Βre/tiane ΜDoxcΙΙΙ. Ηanceru

ditus Vir Fortunatus Vinaccelius, diu pott Rubei auάtoris

"ποτεη, Ρluribus quidem additis, δc in Cladium ordinem re

άaάtιs inίériptionibus, augendam curavit. Ωμaeautem edi

ειο, νίvente adhuc Rubeo in lucem prodiit , anno (cilicet

ΜΡεχνι. , hanc inίcriptionem non profert , ac proinde pro

"ει Veritate dιcinon poteft, Rubcum lapidem ip/um εκ/cripfifc.

G g 2. dem

( 3 ) Primus omnium, guod (ciam, Οnuphrius Panvinius

Veronenfis , peritiffimus ceteroguin Αntiquariae rei (cru

tator & vindex, hunc lapidis noftri υcr/um /ecundum alia

Τribu, FΑΒia (cilicet & ΡΟΒlicia , infarcivit . Ηujus

exemplo alii plures & φuidem clariffimi Viri, quos inter

Ρaullus Galeardus, Brixianus Civis & Canonicus facrae &

Ε Αntiquitatis callentitlimus, crudita Differtatione

anc inίcriptionem illu(travit in φuibuίlam Οb/ενταιfoniύμ,

in Diario Ενuditorum Italorum Weneto, tom. xxx intertis.

Ρoftea Μaftejus Ιtaliae noltrae decus & ornamentum in cru

dito Libello cui titulus Dell'. Αntica Condizion di Karona &c.

de hac eadem inίcriptione aliter (e (entire erudite declara

vit. Utraque haec Οpuίcula edita anno ΜDccx1x. in fron

te hujus Collectionis locum tenent.

(4) Ρotius, ut poltea fufius dicetur, φuacίtio "Ε".
1ttl1
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dem, fupereft, permanet marmor, & in Βrixiae platea omnium oculis perpe

tuo patct, nec detritum eft, nec vitii quidquam habet. Αttente inίpexi fimul

cum Cl. amico Canonico Galeardo anno ΜDccΧΙΧ. nec Fabiae Τribus velti

gium reperimus (; ), Ιntervallum, quod interfecundi verfus litteras albicat, ut

venuftae earum diftributioni interviret, relinguebant interdum , φui Latinos ti

tulos marmoribus inίculpebant . Μulta teftantur , quae etiamnum confpicimus.

Ιnίcriptio inter noltras cΧιν. 4. in archetypo fic depingitur.

Ο. V Ε Τ Τ ΙΙΟ ΙΟ

Ο. Ε. Τ R. Ο

Μ Α Χ Ι Μ Ο (6)

Νon injuria igitur conqueror , guod recenter contra fidem , & contra id,

φuod fufe aliquando docui , Νουus Τbe/aurus binas rurfus heic Τribus ingerat

pag. DccxxΙΙΙ. 5. Librorum eapropter multiplicatione turbari faepe litteras, &

confundi, nemo quidem fanus inficias eat . Εpigraphen ex Κubco hautifle , Τbc

Jauru, dicit , at Rubeus fide fumma, & Ιola Ρoblicia Τribu ornatam dedit (7).

Dicit , Μaftejum , ac Galeardum crudito certamine illu/traffè banc lapidem ; at

πullum quoad lapidis verba certamen fuit : eruditione enim , nec minus ho

neftate fpeétandus advertarius, guamvis prius Panvinio fidens duas Τribus ac

ceptaffet , poft meum opuίculum viίum , alias fibi rationes quaefivit , nec de

inίcriptione amplius mentionem fecit (8).

Unde emanarit error oftendo. Α Ρanvinio acceperunt omnes, qui in Cίυί

rate Κomana hacc habet: legi in antinuo lapide Βrixiac :

Ο.

ν

ftitui, an haec, φuae in fronte hujuίce. Αppendici, a Μaffejo

refertur inίcriptio, φuaeque, ut verum dicam, revera nunc

cxftat, an alia potius, guae forte perierit, a Ρanvinio fuerit

ξΧίcripta, cujus Ρoftea Panvinii fide innixus Galeardus guae

ftioni eruditae primus locum dedit.

( 5 ) Εquidem ,quae nunc exftat, & omnium oculis con

fpicίςnda occurrit in Ρlatea noltra, inίcriptio, eadem pla

ne eft, ac guae hic a Μaficio aftertur, Ίicet φuadam (ui

parte , calce aliiίque impedimentis obduξta. Quod autem

caput rei eft , FΑΒia Τribus omnino exίulat, neque inter

Ο. Ε., & ΡΟΒ medio (patio atperitas ulla in lapide co

gnoίcitur, guae deperditarum litterarum indicium exhibeat.

Cur tamen non liceat (ιιfpicari, aliam forte inίcriptionem

duplicem Τribum praefcferentem , & guidem genuinam ,

Ρanvinii aetate , mediο ίcilicet feculo xvΙ. , Βrixiae vere

εxftitifie, quae poftea temporis edacitate, & forta(Ιe etiam

inίcitorum hominum [olemni incuria, e confpeξtu evanue

rit : Αctate etiam no(tra , dicam quidem Patriae noίtrae

probro, plurima , & φuidem auro contra aettimanda hu

jufmodi antiquitatis λείψανα , aut in domefticos uίus ef

fracta, aut in fubίtruξtionibus (epulta, aut ad exteros trans

lata, magnum Βrixianae litteraturae detrimentum, & bar

baricam guandam notam intulcrunt. Αliis φuoque in urbί

bus litteratis hiίce faxis illatum damnum memorat Μaftejus

in, Praefatione Μu/to Κoronrnβ praefixa pag. ij. poltea haec

fubdit: Εapropter mirari nequaguam debemur, in/triptionum

?oft litterai raftituta, partcm maximam periille. Εarum quae

Μazocbiu, , ηuae ΤΡanυiniuυ , φίtat Grutιruυ εκbibucrunt ,

quota par, fuprreft 2

(6) Satis, fateor, mirari non pofum, φuomodo Μaf

fejus, diligentifiimus caeteroquin Μu/ti Veronenβ, curator

δc auêtor, lapidem in ipίο Μuίco Veronae exfiftentem, δc

fine ullo intervallo inter litteras C. F. & ΤRΟ, jam an

tea pag. cΧΙν. 4. editum, nunc poftea tamquam in exem

plum, cum intervallo inter C. F., & ΤRΟ, iterum profe

rat. Cum nulla neque hic , neque in JAddendi, typoteta

rum errati fiat mentio, jure poflet lettor conqueri , φuo

rnodo in dubium omnino relinguatur de vera in hoc lapί

de litterarum pofitione.

(7) jure quidem conqucritur Μaffeius eo guod Νουί Τhe

βιμ ί ςditor Μuratorius , tanquam a Rubeo acceptam re

ferat inίcriptionem cum duplici Τribu pag. Dccxxii. 5. Ru

bςus autem, aut, ut melius dicam, (ecundae Rubei editio

nis curator & auόιor Vuaccelius unicam Τribum refert,

ΡΟΒliciam (cilicet FΑΒia praetermifa . Librorum autern
multiplicatione turbari /aepe littera, 3 confundi, verum eft .

φuam φuod verifiimum. Αt horum librorum numero Νο

τιum Τbe/aurum Ιn/triptionum .Αntiquarum a Cl. Ludovico

Αntonio Μuratoriό, hocce anno, malo reipublicae littera

riae fato e vivis erepto, improbo φuidem., at quam ma

xime utili labore paurος anto aιιιιΟS Concinnatum , Πemo

(anus adjudicabit. Licet enim non paucas inίcriptiones Ρar

tim mutilatas, partim corruptas quandoque afferat, pluri

mas tamen Graecas & Latinas ineditas & infigmes Grute

ro, Reinefio, Donio, Gorio, reliquiίque Infcriptionum Col

le&toribus aut ignotas, aut praetermifias , legentium ocu

lis (ubiicit , φuae fortaffe nunquam in lucem prodiifient.

Μaftejus ipίc in Praetatione Μu/ti Ρeronen/t, pag. xΙ. haec

de Μuratorio habet: Ut ut /ft, prrmulta, praefiante/que ab

εο υu/gata ε//e epigrapbe, , ηuae alioquin adbuc delite/te

νεηt, omnino ron/tat, multaque etiam enarrata 3 tradita,

quae antiquam ενuditionem non minimum illuβrant i9 ήa

Τί"ί!?f .

(8) Cur Μuratorius hoc loco reprehendatur eo guod di

xerit Μaffέjum , Φ9 Galeardum crudito rertamine bunc /a

pidem illu/trafft, nullus video. Galeardus enim , ut vidi

mus, & poft eum Μaftejus, diverfam hujuίce lapidis le

ξtionem, & guod confequens eft , diverfam omnino inter

pretationem protulerunt, ille in Diario Krneto, hic in

Εκcrcitatione de antiqua Koronae Conditione. Ρroinde non

crederem, Μuratorium potuiffe litterarias hatce, & guidem

doëtas tantorum Virorum contentiones, aptiore atque ho

neftiore quam Ενuditi certamini nomine condecorare. Vi

dens autem Paullus Galeardus qua φuidem praeditus erat

honeftate fumma, lapidem cum duplici Τribu adhuc Βri

xiae publice non exltare, (oloque Panvinii, Sigonii, alio

rumφue dottiίiimorum Virorum teftimonio inniti, alias fi

bi ratiοnes & quammaxime validas conquifivit, guae ut

pote veterum auêtoritate Scriptorum firmatae , omnium

prope Ιtaliae no(trae eruditorum hominum approbationes

& plauίus meruerunt. Ηujus rei fidem faciunt epiftolae

ex Μss. autographis erutae, ώ: huic (Σollectioni ad calcem

adjettae. Οpuίculum autem, in quo Βrixiae dignitas & in

ter proximas civitates eximia praeftantia valide a Galear

do afieritur, prodiit Ρatavii anno ΜDccxxιν. titulum prae

ferens ΤΡarere intorno all' antiro /tato de' Cenomani &c. Ωuod

poltea marginalibus notis ab ipίο Αuêtore auξtum & illu

ίtratum nunc denuo in hac Collectione in luccm venit.
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Q. Μ Ι Ν Ι C Ι Ο Ω. F

Ρ Α Β. Ρ Ο Β

Μ Α C R. Ο

Ρerfpicue heic apparet, non lapidem , de quo res eft, Panvinio oftenfum

fuife , Ιed alium guemdam, in hujus quaeftionis gratiam adornatum (9). Εί

dem gemellum alterum codem tempore oftenderunt, guem item attulit . Νon

affert Rubeus, quia ftatim evanuit: Panvinium ex[cripfit Gruterus, fed non ego

credulus illis, nam ea guogue inίcriptio ab eadem manu recenter confiéta fuerat.

Ο . ΙV L Ι VS Ο. Ε.

Ρ Α Β. S C Α Ρ Τ

C Α Ε S Α R Ι

ΑV G V S Τ Ο (το)

Ωuis Αugufto honorariam dicarit lapidem, veterator enuntiare oblitus eft (τ 1).

Αugufto dicati lapides Ι Μ ΡΕRΑ ΤoR I cΑΕ SΑR I exordiebantur , non cΑ το Ιν

Ι.το. Οétavianus, vivente Caelare, Αν G vs ΤΙ cognomentum nequaquam aflumfit;

poft Caefaris excellum non cΑΙ fuit , Ιed D v I FILIvs. Poftquam o ΑΕ s Α R

Αν σ vsTvs diétus eft, nulla ei Τribus appiéta unquam fuit, ficut nec ulli ex

Ιmperatoribus. Οui lapidem ftruxit , Svetonii verba refpexit, Fabianis, ώ, Sca

φticn/ibus tribulibus /uis (12) , ac fi , quia cum adhuc privatus eflet , Τribum

commutaflet, in duabus codem tempore recenfitus fuerit . Αb una ad aliam

tranfitus, aut ob mutationem domicilii & loci, aut ob adoptiones, aut aliis de

caufis eveniebat pafim , ita ut fi binas in lapidibus profetti Τribus fuiflent , gui

aliquando mutaverant , non duae fed infinitae propemodum binis inίignitac Θ.Χ

folo frequentiflimarum adoptionum titulo in regionibus omnibus inίcriptiones

haberentur (13). Duas illas ingenioίus ncίcio quis, Brixiae fimul cum aliis qui

(9) Νulla equidem, φuod (ciam, exftitit, Panvinii aeta

*e Ηac de re inter Εruditos quacβio, in cuju gratiam bacc

inβriptio potuerit adornari , Si enim exίtitifiet , Panvinius

cérte'utpote Αntiquitatis epigraphicae callentiffimus, δc Ve

ronenfis, minime pafίus fuiflet, in re quam maxime ad pa

triam (uam pertinente, fibi fucum fieri. Αd quaeftionem

forte hocce nottro (eculo excitatam , prophetico quodam ,

ut ita dicam , ίpiritu motus falfarius ille Βrixianus relpe

xit , adornando inίcriptionem cum duplici Τribu., quae a

Ρanvinio nimia fide extcripta, & tamguam genuina adop

tata, poltea evancίcens , pott duorum prope (eculorum

fpatium tandem eruditis hiίce contentionibus locum daret.

Ceterum immerito prorfus Panvinius peritiffimus harum

rerum aeftimator & judex a concive fuo (ummae οίcitan

tiae nota redarguitur, φui (purium a genuino lapidem

imperitus dignoίcere non valuerit:

( 1ο) Ηuήc φuoque lapidem primus, φuod (ciam , pro

tulit Ρanvinius in libro De Ciτίtate Romana. cap. L. J. ΧΧΙΧ.

Ρoft eum Carolus Sigonius libro Ι. De Jure. Αntiquo Ciτιium

Romanorum cap. ΙΙΙ. Ρoftea Gruterus in Ιn/triptionum Τhe

/auro pag, ccκκνι. 3., & poft hos. alli plurimi Αntiφuita

τis (tudiofi viri , guorum hic nomina. commemorare lon

ευm efiet. Οίcitantiam certe in omnibus maximam & in

έenio eorum indignam non aufim aperte affirmare,

( ! ! ) Inίcriptiones φuae Diis, vel Αuguftis dicatae pro

(tant , non omnes nomen praefeferunt dicantis. Ηabetur

in ipίο Μu/co Woronenβ nuper edito inίcriptio pag LxxxxvΙ.

ΙD R VSΟ. ΙV L ΙΟ. ΤΙ. F

ΑV G V SΤ Ι Ν Ε Ρ ΟΤΙ

C ΑΕSΑR Ι

Αlia pariter pag. c Ι Ι.

V L Ρ Ι Α Ε. S ΕVΕR Ι

ΝΑ Ε. ΑV G. CΟ ΙV G I

ΙΟΝ. ΙΜ Ρ. ΑV R ΕL Ι Α ΝΙ

buίdam

Plurimae apud Gruterum, Μuratorium, Reinefium, aliof

φue, fine dicantis nomine occurrunt inίcriptiones, in qui

bus νοθείας nulla (uίpicio. In illis autem omnibus lapidarii

μνημονικό αμάρτημα reprehendere fi guis vellet , α νε

ritate guandogue aberraret.

(12) Svetonii locus exftat in .Αuguβο cap. xL. Propte

rea ad eum illuftrandum hanc inίcriptionem attulit.llaac

cus Cataubonus Criticae Αrtis peritidimus , neque Petrus

Βurmannus nuperae Svetonianae editionis praeclariftimae

curator diligentiffimus, ullum de hac inίcriptione dubium

protulit. Si enim infcriptiones omnes, quae cum antiquorum

auêtorum locis mire conveniunt tamquam (purias rejicere

mus , maximam infigmium inίcriptionum partem necefte

eβet ex editis Collectionibus expungere. Αttamen, ut ve

rum fatear, φuaedam continet haec inίcriptio inufitata, ac

prope dicam abίurda, ita ut, nifi in ipla lapidarii in ίcal

pendis litteris errorem , vel omidionem, vel lapidis ipίius

mutilationem admittas, non levem νοθείας (uίpicionem

cuique merito iniiciat.

(13) Licet in una Τribu unuίquiίque cίνis plerumφue

cenferetur , non defunt tamen exempla ex quibus Ρatct,

quandogue, licet tamen rarius, eundem civem duas obti

nuiffe. Εxίtat apud Gruterum infcriptio pag. ccccΧΧΧΙΙΙ, Ι

L. Μ Α Ν L ΙΟ. Α. F

ΑΝ. G ΑL. ΒΟCCΗ

ΤRΙ Β. Μ Ι L. L ΕG. ΧV

ΤΙ γ Ι R. ΡR ΑΕF ΕCΤ

Ι γ R. D ΙC. D D. C. F

ΑΝienβm, & GALtriam Τribum in. (ccundo verfu vides.

Νon ergo mirandum fi in noltra inίετίΡtionε η Φιαπι, 4"

dem pro dubia affirmo , honori polita Αugufti Θacfaris,

τίtraque Τribus, FΑΒia & SCΑΡΤia nominatam (e voluit,

υ: Ιαίlicet Ρrincipis omnium maximi (e alticcm fimul &

parentem oftentaret , ut doξις obfervat Chimentellius in

έτίiiiiiiiimo Commentario ad Μarmor Pi/anum ΑεΆ'
Βi/tlliί
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buίdam adhuc fuperftitibus , haud quidem inίcite prorfus elaboravit , δΖ uno

τempore Panvinii aevo protulit , gui propterea antigua εjus urbis epigrammata

memorat baud multo tempore ante εfolla, ut rumor pertulit (14). - -

Α prima quaeftione ad fccundam procedimus , utrum Μacer Βrixianus fue

rit civis, an Veronenfis , quae profeéto jam in aperto eft : Ρatriaς fiquidem

non ex nominibus, quae ubicumque eadem occurrunt, Ιed ex Τribubus digno

{cuntur , Pobliciam autem Veronenfes obtinuere : hinc & ΙΙΙ τν ΙR v ΕRoΝΕΝ

sts fuit - Sed cum etiam ov ΑΕsΤoR & Veronae fuerit & Βrixiae (neque enim

ο ν ι Νοv Ε Ν Ν Α Ι Ε Μ , aut ov Ι Ν Ω v Εv I Rν Μ fingularis Q fignificat) non de

fuere , qui tertiam quaeftionem. inferrent, num altera ex his είνitatibus metro

Ρolis alterius είlet, & ad illam magittratus mitteret: quam quidem juriίdictio

nem Brixiae ftatim deferunt. Sed cum Μacrum Veronenfem fuifle jam con

ftet , & Veronae primarium Quatuorviri munus gelille, conftat paritξί , a Ve

ronenfibus potius Βrixiam , ut munere fungeretur , miflum credi pofle , quam

a Βrixianis Veronam (15). Αddas velim , ubi ex his civitatibus una praeelie

debuiflet, Veronam procul dubio id honoris reportaturam fuifle . Ηoc (i mi

Ini non credis, erudite lettor , at Straboni, eximio, fi quis alius inter veteres ,

δ& circumfpe&to ίcriptori credas necefle eft. Is Μediolanum memorans αξιόλογον

πόλιν vocat, urbcm rximiam Geograph. liύ. v. , eique Veronam aequat , & com

parat: Βηρών , και άυτη πόλις μεγάλη : Κeroua , urb, magna ip/a ηuoque. Νeque hoc in

rem nottram fatis, fic enim Ρτοίcquitur : Ελάττες δε τέτων Βρυξία, και Μάντεα, και Βή

γομο : ut (cite emendat Cluverius, και Κώμον. Μinore, τιςro bis, nempe Verona ,

& Μediolano, βrixia , ώ' Μaurua , ώ' βergoinum , ώ' Comum . Ρoterantne ad

dubitationem evellendam omnem magis apte ac magis perfpicue verba compo

ni (16) : incluctabili ergo Geographorum principis reftimonio, φui fub Αugu

fto Ηoruit , & has regiones oculis ίuis perlufttavit, Μediolano proximae erant

minores civitates Comunn , δ. Βcrgomum , ac Veronae minores item Βrixia και δί

Μan

Βιβίlii, cap. ττ. pag. 6. edit, Bonon. ΜπεLxvΙ. Ρanvinius Dε

Ciυίtate Romana cap. L. ait: Dua, enim Τriύμι «Αuguβuυ,

aliique ούtineύant: αίteram quam Jίύi na/rendi /or, dedullet,

alteram υcro υcl jure adoptioni, aut accu/attoni, de ηepe

τιundi, pracmium ,, aut emtan , μt qui majorem in difiri

ίiutioniύu, partcm baύeret. Sigonius quogue libro Ι. p. «Αη

tiquo Jure Civium Romanorum cap. ΙΙΙ. hacc habct : Credo

quod alteram ille (Αugultus) a Iulia, afteram aύ Οίiaυia

3ente Τribum accepcrit.. Εtenim qui adoptatu, εχat, μt no

ηen, fς ρtian Τribum giu, αμι /e adopta υcrat afequcύatur.

Ηuic opinioni inter alios μίbίcripfit quoque οτη ημs

Praeful, & de litteraria republica optime meritus, Philippus

a Τurre Ιn Μonumenti, Ketcri, "Αntii part. Ι. cap. ΙΙ.

(14) Ut credam hatce geminas inίcriptiones fuille fine

ullo dubio faliariorum commentum, non tam facile addu

cor iplius Μafteji verbis in epiltola ad Galeardum Floren

tiae data anno ΜDccxxΙΙ. Ιbi enim de Αrte Critica Lapidaria

verba faciens, guam tunc temporis prae manibus habebat,

fic ait: Le diro che bo /toporto un mondo ημοτιο; εbς, ί 1n

(orizioni fa/e υanno a αεntiήaia o a migliaja , che ! απί,

εhitά β puό dire ancora ηefti.ro incognito, che il gorpo dei

Crutcήo e crroneo piu della metά, ο εhe in quefa /ola cittά

εi avro trovato digento apide fa/e ....: . Νοn l: υcnifero

per quefio in /6/pctto le in/crizioni di Verona e di Bre/tia,

percbς ΝΕ ΡΑΕst ΝosTRI LE FALSE soΝo ΜoLΤο RΑRΕ,

(15) Fidenter nimis Μinicium Μacrum.patria Vero

nenfem Μaftejus ex hac ola inίcriptione dijudicat, Νullum

enim in Μu/eo Keronenji invenies lapidem Μiniciorum no

men praeleferentem, qui in Brixiano agro non fuerit eftοί

fus, & (olemni nottrorum οίcitantia Veronam non fuerit

translatus. Ωμae apud nos adhuc magno numeroinίcriptio

nes eκίtant Μiniciorum noming infgnitae, aut nullam, aut

conftanter omnes FΑΒian», nullac omnino ΡΟΒ/iciam Τri

bum praeteferunt. Si autem Μiniciorum gens Veronam pro

patria habuiliet, utpote quae fupremi in colonia magiftra

tus titulo illuίtris fuerat, non cquidem unius, & quidem

in extera urbe eftoth lapidis tettimonio celebrata nobis in

noteίceret. Οuamplurima quotidie deteguntur lapidariorum

σφάλματα, Ρlurimae litterarum, & Verborum omilliones,

"dditiones & vitiofae mutationes, ut periculofum omnino

fit , unius lapidis non adhuc bene firmata audioritate , de

τε,4uammaxime incerta (ξntentiam fidenter pronuntiare.

(16) Strabonis locus a Μaftejo adduêtus legitur libro v.

Ρag. 326, tom. Ι. editionis Αmftelodamenfis in fol. ΜDccν ΙΙ,

Μεάiolanum guidem Strabo vocat αξιόλογον πόλιν μrύen,

εκίικία", δή, Ψuidem jure merito . Αt αξιολογίας pariter

νocabulo diftinguit mediocres etiam tum temporis urbes,

Ιnteramnam, Calenum, Fregella, -Αnagniam &ς. pagg. ejuί

dem tomi 362. & 363. Veronam autem Μediolano neque

"qμαι, εφue comparat Strabo. Dicitur enim verona και

άυτη πόλις μεγάλη, ip/α 4μοque urb, magna , nilgie

aliud additur , ex quo erui polit ulla Veronae cίim Με

Φiolano comparatio. «Αquinum guoφue Strabo vocat πό.

λιν μεγάλην, urbcm λ74ζήan Ρag. 362. Ταanum Sidirintιλη

πόλιν μεγίςην, μrύem maximam ibidem nominat. Οuae

urbes & propter magnitudinem , & propter civium fre

Φuentiam infra mediocres Italiae noltrae fuere. Strabo poli

memoratam Veronam μεγάλην, ait : ελάττες σε πίτων

Βρήξία , θ Μάντκα , 3 Βήργομον, ο Κώμον: 3 bi,

ηίηοro Βrixia, Μantua, Βcrgomum, 3 Cοmum. Ca(aubo

nus ad hunc locum hacc addit de Βrixia loφuens : Ωμod

αμtem Kerona minorgm facit (Strabo), non itά τηdριμη Υρ

ronenβ Catullo &c. Scd non noτιum , μt coLoΝΙΑ opibuυ φ9'

Jplendore /uam ΜΑΤRΕΜ /upcret. ΑtStrabo neque de opiίuυ,

πεquo de /pίεη ίoro harum urbium ullam unquam inίtituit

4uaείtionem Ομίdquid.autem fit de Veronae antiqua ma

gnitudine, dς. Ηua (ola loςuiturStrabo, guae φuiderή ab ip

1o Ρanvinio lib. Ι. «Αntiq. Υeronenfum, caΡ. ΧΧΙΙ. intra an

guίtiorcs.moenium fines ante Gallieni imperium aperte

circumίcribitur, certo certius tamen Ιcimus, Brixiam anti

μίtus non angufto moenium ambitu (uper vicίπος colles

fuiίle extenlam, id quod antiqua aedificiorum & portarum

rudera etiamnum te(tantur. Επί autem medio aevo in

numeris Ρrope dicam calamitatibus, & ruinis fierit agita

τα , mi mirum fi Ρartem aliguam antiguae amplituiinis
tandem amiίcrit.
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Μantua : ita ut eumdem errorem incurrat , gui Brixiam Veronae praefuifle Ρu

tat, ac incurreret, gui praefuiffe Μediolano Comum autumaret (τ7).

Αntequam Romanorum Imperio regiones hae fubderentur, guantum Vero

na praeftiterit , Silius Ιtalicus indicat , φui urbes , quae adverfus Ηannibalenι

Romanis (uppetias tulere, οέtavo libro recenfens, Veronam numerat, Brixiam

πon memorat. Cum utraque rulerit, apparet magis conίpicuam vitibus & di

gnitate Veronam habitam elle ( 8). Εjuίdem belli tempore, Polybio tefte, φuem

infra adducemus , de quadraginta milliariorum fpatio inter Veronam & Βrixiam

intercurrente, Veronenίc territorium triginta obtinebat , Βrixianum decem (19).

De priίca Veronenfis territorii amplitudine, civitatiίgue guam late juriίdictio pro

cederet, confule, fi placet, Veronae Illu/tratae librum fextum pag. : 3 6. (2ο).

Αgro Veronenfi aliquam etiam Rhaetiae partem acceflifle Plinius docere vide

τιιτ, laudata Italiae vina ubi recenfet lib. Χιν. aap vΙ.: in Veronenβ item Κbae

iica. Rhaetos u/ηue ad Italiam, φuae /iφra Veronam ε/t, porrigi docuerat Stra

bo Geograpb. lib, Ιν. (2 ). Cum Βenacί lacus omnis, non ex fal(ο guodam ex

tra rem citato diplomate , Ιed ab immemorabili vetuftate Veronenfis ditionis

fuerit, & cum Plinius Ι Ν Αα Ro v ΕR ο Ν Ε Ν sΙ fuifle doceat liύ, ΙΧ. ααρ, ΧΧΙΙ. in

ΘΟ

(τ7) Sί φuis ex (ola moenium amplitudine, aut platea

rum extentione, neque potius e civium numero , virtute,

potentia & opibus, urbis alicujus dignitatem metiri vellet,

multum profecto a vero aberraret . Si tamen praeter id

φuod habet Strabo, Veronam (cilicet fuifie fuo tempore

τσ R Β Ε Μ Μ Α ο Ν Α Μ , Livius ip(am dixifiet c Ε Ν ο Μ Α Ν Ο

Ε ν Μ c Α Ρ ν Τ , Catullus I, R Ι Χ Ι Α Ε Μ Α Τ R Ε Μ , tunc Cer

te ηui Brixiam Κoronae praefuife putaret, cundem errorem

1ncurreret, ac qui pνσεfuife Μediolano Comum autamaret

(18) Ποιητικώς Silius ltalicus De Βello Ρunico Sccundo

lib. νΙΙΙ. verί. 594. Veronam nominat ferentem Romanis

auxilium contra Ηannibalem. Οuid mirum ! Εodem enim

1oco Αquilejam nominat pariter Romanis opem ferentem

(olemni αναχρονίσμω. Conftat enim Αφuilejam ante Can

nente praelium non adhuc fuiffe in rerum natura. Condi

ta fuit Αquileja in Contulatu Q. Μarcii Philippi & Sp,

ΥΡοίthumii Αlbini anno V. C. DLxνιI. a Gallorum φuadam

turba : colonia poίtea Latina deduda fuit , Conίulibus Ρ.

Cornelio Cethego & Μ. Βaebio Τamphilo, anno V.C. DLΧΧΙ.

ut Livius lib. xL, cap. xxxιν. teftatur. Cannenfe autem prae

lium, cui interfuerunt populi Romanorum focii a S 1ίο Ita

lico memorati, accidit anno V. C. Dxxxνι Contulibus C.

Τerentιο Varrone , & L. Αemilio Paulo. Judicet le&tor,

quidnam ponderis habere po(iit Silii Italici tettιmonium in

quo agrtur de valido ubfidio Romanis praeftito ab urbe

tunc temporis in fpatiis imaginaris exfittente. Judicet Ρa

riter, φuidnam in tanto bello ίperare poterant Romani, fi

Verona & reliquae nottrae Galliae uibes idem Romanis

fubίidium tulere, ac tulit Αguileja nondum condita .

(19) Ομίcumque haec legerit, crederet fine ullo dubio,

Ρolybιum ipίum , menίuratis prius diligenter Βrixiani &

Veronenίis agri (patiis, (olemnem, certifiimamque utriuί

que territorii divitionem ditertis prope verbis Αuctori no

1tro dictaffe, ita ut hac de re nulla amplius agitari IIceat

φuaeftio , adeo fidenter de intercurrente Veronam inter,

Βrixiamque (patio profertur (ententia. Ηaec tamen a Cl,

Lazzarinio epittola ΙΙ. erudite impugnatur, ubi de Polybii

loco lib. ιι. cap. xxxΙΙ. differitur , νίde Αnimadν. 4ο. & 4 Ι.

(2ο) Ιd quod de Veronenfiς agrι occidentem verlus am

plitudine in lib vΙ. Κeronae Il/u/fratae dιcίtur, Polybii loco

antea Indicato unice innititur. Illud nunc oblervandum eft

Μincιum potius ac vcrius guam Clefium fluvium, Brixianum

a Veronenfi agro antiquitus divifide. Si enim Cenomano

rum tempora refpicimus , habemus ex Livio lib. ΧΧΧΙΙ.

cap. ΧΧΧ. Cenomanos Ιntubribus junëtos, ut armis Roma

nis fub Conίule Corn. Cethego, anno V. C. DLν. obfifferent,

ad Μincii ripas confedifie . Εx codem guoφue diίcimus ,

non Cenomanae totius gentis contenfu , quinimmo Βri

xianorum guoφue (eniorum aperto difienίu , Brixtanam ju

νentutem ad arma cum Inίubribus contra Romanos feren

da confugιfle. Ηinc (equitur manifette, Cenomanos Βri

xianos ad diξti fluminis ripas Caftra moviffe, ut , non to

tius gentis, quae bello non interfuerat, (cd Βrixianae ditio

nis fines ab armis Romanis tutarentur. Si autem Romana

tempora ίpe&tes, in guibus ίcilicet tranίpadanae urbes Gal

licae coloniae Latinae jam fuerant deduξtae , illud notan

dum venit, fingulas urbes cum (uis territoriis cίνitatem

Κοmanam adeptas in quamdam ex xxxv. Τribubus adίcri

ptas fuiffe , in Guibus cives (uftragium comitiis ferrξnt..

Βrixa Fabiam, Verona Τobliciam, aliae urbes aliam Τri

bum (ortitae fuerunt. Ηinc crederem , melius atφue evι

dentius non polfe territoriorum tunc temporis fines deίcri

bi, quam ex inίpettiοne lapidum Τribus nomen pracίεfe

ferentium, habita tamen locorum , in guibus effotii fue

runt, ratiοne. Οui primus Veronam contendenti ab urbe

nofira occurrit, guod (clam, lapis ΤΡού/iciam Τribum prae

{eferens , eftofius fuit in oppido .Αrdclica, five ΑRELIcΑ,

ut habet lapis apud Rubeum pag. 273. nunc ΤΡε/tbicra ,

quod ίcimus Μincio anni , φua ex, lacu Betaco exit ,

impofitum. Lapidesautem omnes ad Βenaci rιpas, fi orien

talem excipias , guae vere Veronenfis agri pars eft , effoί

fi, aut nullam , aut certe Fabiam , nulli vero Ρob/iriam

Τribum praefeferunt. Ηos apud Rubeum , & in manu

(criptis Collettionibus videre cft. Ηnc patct non Clefium,

(ed Μincium potius ac verius fuifie agri noftri terminum .

Αd magis, firmiuίque firmandam nottram de Βrixiani agri

antiquo limite (ententiam , (atιs fit inίpicere geminas D Ε ο

Β Ε R ο Ι Μ o dicatas in(criptiones in Μu/eo Keronenβ alla.

tas, pag. Ιcilicet cΙΧ. & pag. Lxxx1x. 6. Ρrimam harum in

(criptionum attulit Μaffeius in Veronae Illuβratae lib. Ι. in

fine, tamguam Βrixiae exfittentem. Cum autem eadem Ve

ronam translata fuerit, hanc in Μu/co producens pag. cΙΧ.

ait: Βergimuυ crgo C/e/ium tra crit, Cuju, aqua antiquitu,

illiu, auδjoritatem is cultum una cum Crnomanorum Gal

Jorum ditione terminaύat . Νοn autem fub oculis habebat

Cl. Αuέtor, guae (crιpterat paulo ante pag. Lxxx1x. 6. Ibi

enim inίcriptronem paulo ante Μu/to Veronenβ additam ,

& D Ε ο Β Ε R G Ι Μ o pariter dicatam referens, fic habet:

Βergimu, Cenomanorum Gallorum Deu, . Lapi, in Βrixiana

ditione, a Ripa Βenaren/t oppido milliarii, οίfo, repertu, ,

antiquuυ εft ζ indubitatuυ. Βergimus ergo Cenomanorum

DeusClefium amdiu antea trajecerat, ergo Clefius Βergimi

auttoritatem & cultum una cum Cenomanorum ditione

antiquitus non terminabat, ergo Βrixiana ditio non longe

a Ripa fines extendebat Iuos. Ηaec autem omnia ex hac

infcriptione Fabiam Τribum praefeferente, & longe a Cle

fio ad orientem reperta, necefiario confequuntur.

( 2 Ι ) Κeronenβ agro aliquam Rbaetiac partem acceffe :

prout acceffit & Βrixiano, & verbis Strabonis manifette crui

poίte videtur. Αit enim libro ιν. pag 3 ι 5. edit.Αmfiel, το η. Ι.

Οι μεν &ν Ραίτοι μέχρι της Ιταλίας καθήκgσι, σής υπέρ

Ουήρωνος και Κώμg και όγε Ραμτικός οινος τίύ εν πής

Ιταλικούς επαινεμένων εκ απολείπεσθαι δοκών , εν πίις

σκτων υπωρείας γίνεται . . . . . τενκ δ' εισιτκ φύλs

κ. Λειπόντοι, κ. Καμένοι. Rbacti u/ημα ad Italian per

tinent /upra Veronam 3 Cοmum: in radicibu, montium quo,

illi colunt υinum Rbaeticum na/titar , ηuod lauάati, υιni,

non υίdetur cedere . . . . . Ηuju generi, /unt ctiam Ltpon

tii, Camunique. Vinum quogue quod in radicibus montium

a noίtris colitur a Strabone tortalle laudatur.
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eodem terram guoque circumquaque conterminam antiquitus computatam fuifle,

omnino videtur intelligi (22).

Ρoftquam in Romanorum ditionem devenimus, fuprema judicandi poteftas

Veronae penes ΙΙΙΙViros fuit, Brixiae penes IIViros, ut omnino ex inίcriptionibus

conftat. Εx Panvinii animadverfiοne ΙΙΚiri ήuri dicundo in parύis coloniis ,

ΙΙΙΙWiri in majoribus (23). Τacitus Ηifor lib. ΙΙΙ. coloniam copii, υdlidam Ve

ronam nuncupavit Vitellianum bellum enarrans. Urbium nobilitatem , opulen

tiam, praeftantiam indicant aedificia. Ομaenam , quod ad vetuftas aedificiorum

reliquias attinet, cum hac certare potis fit , alii judicent. Βrixia certe , guae

marmorum copia aeque pollebat, Fornicum , Portarum , Τheatri , Αmphithea

tri reliquias non oftentat. Οui hacc urbibus plurimis tribuentes in charta de

lineent ac defcribant , profecto non defunt , (ed arbitrario faepiffime & ex

ingenio. Αmphitheatra marmorea & maxima quam rara fuerint, cum de iis

agerem , perfpicue oftendi. Veronente quidem ad primatum inter proximas ci

vitates Veronae aflerendum, plurimum valuifle guis non intelligat (24) : Τam

diverfae harum urbium magnitudini, ac civium frequentiae forte ex parte im

putandum, φuod Veronenfes ΧΙΙ. priorum Imperatortim aevo Catullus, Μacer,
Νepos, Plinius floruerint, adde Vitruvium , Ρomponium Secundum , Caflium

(22) Cur Ηenrici Imperatoris diploma a Cl. Galeardo

in Οpuίculo ΤΡarere &c. J. xxxΙΙΙ. adduάtum , ut agri Bri

xiani ad orientem pofitos fines authentici monumenti au

έtoritate (tabiliret, cur, inquam, hoc diploma fidenter fa/

/um & extra rem Citatum afteratur, nullus video . Ηoc

plus una vice antea editum, Sigonius DeJur. Ital. lib. xν.

ad annum ΜcLxxxxt. dilerte pro genuino memorat, neque

ullam de eo (ulpicionem falfitatis legentibus injicit. Cl.

φuoφue Αftezatus Βenedittino-Cafinenfis monachus e Μs.

Jacobi Μalvetii noltri iterum edidit copiofillimis notis il

luίtratum anno ΜDccΧκνιII. Cl. quogue Lud. Αnt. Μura

τorius expertiffimus harum antiquitatum vindex tamguam

genuinum produxit in eximio Αntiquitatum Μedii «Αετή

opere tom. Iv. differt, L. pag.466. Pace enim Conftantienfi

{tabilita, civitatibus , & Ρrincipibus Ιtalicis fub Societatis

Langobardicae nomine venientibus, reipublicae forma , li

bertas & regalia omnia a Friderico Ι. , ejuίque filio Ηen

rico V. conce(fa fuerunt & confirmata. Unicuique prope

Ιtaliae urbi data privilegia (ynchronis diplomatibus , tan

σuam vera ac genuina excipiuntur , nottrum autem , eo

φuod Μafteji diξtis non parum adverfatur, tamquam fal

/um & extra rem oitatum (ola ipfius Μafteji fide, contra

tantorum virorum auêtoritatem rejiciemus ! Ομοd autem

Ρlinius dicit, nempe lacum Βenacum fuiffe ΙΝ ΑCRo vΕ

ποΝΕΝsΙ , nil aliud crederem Plinium intellexiffe , guam

3uxta fine, agri Keronenji , prout nos dicimus lacum Sebi

ηum ΙΝ ΑcRo ΒRΙxΙΑΝo exfiίtere , licet potius fit limes

agri Βrixiani & Βergomatis , ut Βenacus eft fuitque (em

εr finis inter Βrixianum & Veronenfe territorium.

(23 ) Νοn omnino verum eft , conftanter ΙΙVirorum

rmagiftratum in colonia Brixiana fupremam obtinuifle po

teftatem, guandoφuς enim, licet rarius, ΙΙΙΙVirorum men

rio occurrit in lapidibus noftris. Εxftat Gotholengί inίcri

ptio a Rubco allata pag. 241, όζ apud Gruterum Ρag.

εLΧVΙΙ. 1ο.

Ο . Μ VΤ Ι V S. SΕ Χ. F

Ρ. ΡΟ Ρ Ι LΙV S. Μ. F

Ο... Μ V ΤΙ V S. Ρ. F

_ Μ. coRΝΕLΙVS. Ρ. Ε

ΙΙΙΙ V ΙR. ΤV RR ΕΜ. ΕΧ. D. D

Α D. ΑV G ΕΝ Γ) Α S. L Ο C ΑVΕR Ε

ΙD Ε Μ ΟV Ε. ΡRΟ ΒΑVΕRΕ

Αlia pariter Ε(eni efiofia ΙΙΙΙViri mentionem facit ,, ut &

alia Brixiae eruta in gua IIIIVir I. D. Juri dicundo me

moratur. Ηinc optime fuo more Card. Νorifius in Cano

ταρbii, Τi/ani, Didert. Ι. obferνat in eadem urbe modo

ΙΙViros , modo ΙΙΙΙViros in antiquis Inίcriptionibus lau

dari. Patavii enim apud Gruterum pag.χcy Ι. Ι. , δc cccxLν.

2. occurrunt ΙΙViri, Ibidem vero IIIIViri Ρag. ΕΧΧΙΙ. 9. ,

δt cccLΙ. 3. & cccLχνι. 4. & ccccL. 5. Comi laudantur

\

SeVe

ΙΙViri pag. ccccxxπι. 2. & alibί. Αt eadem in urbe
ΙΙΙΙViri leguntur pag. ccci xxxΙΙ. 6. Βcrgomi quoque (u

premam poteftatem apud ΙΙΙΙViros aliquando fuille ex

Gruteri infcriptionibus pag. cccxcν Ι. & cccxxxvΙ. 5. Crui

tur. Licet tamen Vejerus lib. v. Rerum Αuguft. dicat

ΙΙViros principe loco, ΙΙΙΙViros interiori, urbibus practuit

fe ; re&tius tamen Νorifius afierit, initio quidem IIViros,

at poltea, ut civium ambitioni (atisfieret, ΙΙΙΙViros cle&tos,

ut ea ratiοne ad plures (ummus coloniarum magiltratus

perveniret. Ceterum quum ΙΙViri candem φuodammodo

in coloniis poteftatem haberent, ac Romae Confulcs, non

video cur pro magnitudine coloniarum ad ΙΙΙΙViros fuΡτε

mum fuerit delatum imperium , guafi licet maximae co

loniae regendae non (uffecerint ΙΙViri, guando toti Ρrope

orbi regendo fufficerent Romani Conίules . Ομod mos de
ΙΙViris, id prope dixit de Quinquennalibus coloniarum ,

ςui cenforia quadam in coloniis poteftate fungebantur, Cl.

omnique praeconio major Ηannibal de Αbbatibus Οliverius,
in doξtiffimis ad Μarmora Τi/aurenβa notis, Ρi(auri editis

in folio anno ΜΓccxxxvΙΙΙ. In aliquibu, εolonii, duo jue

runt (Quinquennales), in alii, φuatuor pro μηbίμη η"ζί

tudine, fortafe etiam pro civium ambitione, οί/ευνας εί"

parυπέηue civitate,, τρίut Ferentinum, Comp/a, Ocriεμίμη"

φuatuor Ωuinqucnnale, babuerunt : Εnimυcro quum Iίοιηα"
duo tantum τίri Cen/oria munera u/ηuequaqμε olim ούirent,

εauffa nulla eft, cuή coloniarum , 3 municipiorum , η 1ί"

ίuύ φuatuorfucre Ωμinquennale, amplitudo efferatur: Ρag, 69.

Τanti praeterea erat ΙΙViratus coloniarum apud Roma

nos, ut a nobiliftimis (enatoribus φuandoφue afίumcrctur -

Ρompeius Μagnus poft Οrientem debellatum IIViratum

Capuae gefit, ut docet Cicero in Οratione ad Senatum n,29.

Ηadrianus Ιmperator juxta Spartianum cap. xix pξr-ίστι
na oppida Dićiator,.Λedili,, 3, 1ΙΚir fuit. Cujus rcί fidem

facit apud Gruterum lapis pag, ccccxxΙ. Ι.

ΕΟ. ΑΝ ΝΟ. Ο V Ο. ΕΤ. Ο ΡΤΙΜ VS

Ι Μ Ρ. Η Α D R Ι Α Ν V S. ΕΤΙΑ Μ

ΙΟ V V Μ V ΙR ΑΤVS. Η ΟΝΟ Κ ΕΜ

S VSCΕ Ρ Ι Τ

Οuae φuidem de ΙΙΙΙViratu legifie non memini.

(24) Οuid aliud probant Fornicum, ΤΡortarum, Τheatri,

«Αmpbiteatri reliquiac, nifi Veronam labentis Ιmperii tem

pore, longe minus quam Brixia, Βarbarorum furori fuiffe

obnoxiam : Quae ehim antiquitatis reliquiae hic memo

rantur Veronae adhuc exttantes, Romanorum Imperato

rum actatem & guidem (ecundi poft Chriftum (eculi non

ίuperant plcrumgue. Μonumenta vero ex quibus antiquif

fimus urbium ftatus & dignitas elucelcat, neφue Verona,

neque Βrixia, neque ulla alia urbs licet eximia oftentare

Ροτςft: Αntiquorum ergo Αudiorum firmiter eft (tandum

auάtotitati, ex hiίce enim (olis veritatis lumen in tot (e

culorum tenebris nobis illuce(cere poteft.
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Severum, deinde Sentium Αugurinum, de quibus fufe differui Wer Illuβ. Ρart. ΙΙ.;

Βrixia vero ante S. Gaudentium , gui (edit fub finem quarti (eculi Chriftiani,

ίcriptorem protulerit nullum. Ηaec memorare necefle habui , ut prorfus & ab

omni parte pateat, fi alterutra praefuit, Veronae Ρrocul dubio id contigiffe (25).

Proximis guόgue temporibus argentea moneta hac epigraphe cuta eft : νεRoΝΑ

σινιτΑs ΜΕΤRoPoLIs. Ηanc quidem apud me (ervo fimul cum aliis multis Ve

ronae aevo medio cufis , heic enim uίque a Juftini & Τheodorici temporibus

officina fuit monetaria (26), ita ut, cum deinde proximis civitatibus confian

di & feriundi concefla aliquando poteftas fuit , /έcundum pondus monetae Wcro

ηen/i, injunétum fuiffe ut cuderent, membranae doceant veterrimae (27).

Verumtamen non unus error in diίputationibus hac occafione inftitutis in

volvitur. Αudirine aequanimiter poteft, Romanis rerum dominis civitatem ali

guam in civitatem imperium exercuifle, illigue magiftratus , tamquam in ter

ritorii fui vicos, impoίuifle " Τranfmitti haec fortafle poterant,

Cum neque mu/arum /topulo, φui/ήuam /iφcrarat. (Εnn. ap, Cit.in Βrut.)

nec veteris hiftoriae ftudiofus erat. Αt quis modo , (ub Romanis civitatem quam

libet , magna eflet aut parva , fuos fibi adminiftratores delegiffe neίcit, ita ut

neque ab urbe Roma mitterentur umquam : Quis neίcit , a Decurionibus , &

a populo magiftratus omnes in civitatulis quogue creatos i itemque R ΕΜΡv

Β L1c Α Μ co Μ Ε Ν sΙ v Μ , & Β Ε R G ο Μ Α ΤΙ v Μ, aeque ac Μ Ε D το LΑ Ν Ε Ν sΙν Μ in

antiquis lapidibus nuncupari και Liberum guidem erat ordini ac plebi alienige

nos quoque interdum fibi praeficere , guapropter nihil mirum , fi Veronenfis

Μacer Quaeftorium munus Βrixiae fuftinuit (28).

Ηos animos ejus urbis eruditis quibuίdam haec unice Τ. Livii verba fece

re lib. xxxΙΙ. cap. xxx. mittendo in υίcos Cenomanorum , Βriχiamque , φuae Caput

gentis erat. Μirum eft, guam fplendidas in verbo Caput fignificationes depre

Hendere fibi vifi fint . Αttamen tam certum eft quam quod certiflimum , eam

dem illud (ervare vim, cum metaphorice, quam habet cum proprie & primi

τίνο fenfu adhibetur : adeo ut ficuti caput elephantis dicimus , & dicimus ca

telli caput, ita id nominis & urbi tribuamus, guae maximae provinciae prae

fit, & parvo oppido , aut pago, gui inter alios ejus traétus emineat. Νοn de

( 25) Ρο(teaquam Gallia cifalpina Romana civitate do

nata eft, Roma exftitit totius gentis metropolis φuidem,

& guafi altera patria . Ιlluc plurimi e longinquis coloniis

ας τηunicipiis vel dignitatum , νel (uffragiorum, vel militiae

caufia, magna frequentia commigrabant, ibique (edes (uas

faepiftime figebant. Ηinc nil mirum , fi multi Romana

lingua & diίciplinis Romae imbuti, nominis (ui famam

ίcriptis celebrem ad noftra uίque tempora tranfmiferunt.

Κοmam petiit adhuc juvenis Cicero Αrpino oriundus: Ro

mam coluit Livius e Patavino agro , Romam illu(travit

Virgilius illuc ab ignobili Μantuano vico fedem transfe

rens. Sic Catullus e vico Sirmione ; Νepos e vico Ηofti

lia : (ic ceteri, guibus gloriatur Verona praeclaris (cripto

ribus, Romam pro domicilio , δε φuafi dicam pro patria

habuerunt. Ρlinium φuidem Νovocomenfes fibi vindicare

(tuduerunt, at, credo, non nimiς fauίto (ucceflu . Vitru

vium tamen , an fatis probabili fundamento Veronenfem

pronuntiet Μaffejus, non video. Fundanum enimΕ;
& inter alios eruditifiimus Μarchio Joannes Polenus in

Κitruυiani: Εκεrcitationiύu, afterere non dubitarunt. Ωuid

φuid autem fit, illud certe affirmare aufim , licet Verona

τotidem alios , ac φuos oftentat, clariffimos viros e gre

mio (uo produξtos in medium afferret , nunquam tamen

σontra Αudtorum - antiquorum fidem comprobari pofie ,

Veronam non fuiffe in Cenomanis, quorum caput Βrixia ;

ac proinde Βrixiam non praefuiffe Veronae, quae in Ceno

manorum ditione erat pofita.

(26 ) Ιnter nummos Veronenfes a Cl. Μuratorio allatos

in -Αntiquitatibuυ Μedii. Αeυi tom. ΙΙ. pag 745. nullus cer

te exίtat qui antiguitatem ab auάtore noitro prolatam re
doleat - Νι: , quod [ciam , a nummographis affertur

nummus, qui Theodorici vel Juίtini aetate cuίus , Vero

Η h funt

nam tunctemporis officinam monetariam fulfie prodat: Qui

primus , δc antiguidimus omnium a Μuratorio affertur

nummus, Veronae libero urbis (tatu cuίus , ad x 1 Ι. (ecu

ς li finem fpe&tat fine ullo dubio. Inter Βrixianos produ

citur ab eodem Μuratorio nummus, non improbabili con

jectura cufus in honorem Innocentii ΙΙ. Papae, qaum (cili

cet anno ΜcxxxΙΙ. Μalvetio tette , idem Innocentius Βri

xiae fuit. Νοn diffimulabo tamen, jus cudendae monetae

Βrixianis conceβum legi a Friderico Ι. Ιmperatore , anno

(cilicet ΜcLxΙΙ. Ηac de re judicent eruditi. De nummo, in

φuo afieritur inίcriptio νΕRoΝΑ cΙνΙΤΑs ΜΕΤRoPoLIs , mil

habeo φuod dicam. Illud autem non diffimulabo, fatis mi

rum omnibus fore , cur hic nummus , fi guidem genuinus

fit, & fi guiddam Veronenfium caufiae accommodatum ve

re praefeferat, cur, inquam, in lucem non producatur.

(27) Cl. Ubertus Βenvolientus in epiftola ad Canonicum

Galeardum nottrum data an. ΜΓccxxv. haec habet ad hunc

locum mire accommodata: Le parole del priυilegio concefo

α' Ρadoυani, quando legittimo βα, (ecundum pondus mone

tae Veronenfis, β potrebbero a mio credere facilmente inter

φretarc /econdo il pc/o della moneta cbe β φraticaτιa in Κε

νona. Vide guae alia habet eruditus Vir in eadem epiίtola

num. LxxxΙΙ. ad calcem hujus Collectionis.

(28) Paullus Galeardus in Οpuίculo ΤΡarere &c. 9. 5.

xxΙx. xxx. xxxΙ. &c. erudite fuo more differit de antiquo

ftatu Brixiae Romanae . Ιnde argui poteft, Βrixiam tunc

temporis vere habuifle talia, guae optime convenirent ur

bi, quae antea inter reliquas Cenomanorum urbes tanquam

ς Α Ρ υ τ eminuifiet. Νοverat quippe Vir Cl, fub Imperio

Romano , colonias omnes guafi quaίdam refpublicas Ιe ip

fas rexifie , nulla aut certe laeviίiima antiquis fuis metro

polibus fubordinatione (crvata,



Μ

242 ΕxcΕ R Ρ Τ Α Ε Χ Μυ s Ε Ι VΕR ο Ν Ε Ν s Ιs

funt exempla . Ιple Livius lib. xxΙ. cap, κxxΙΙΙ. Caffellum , φuod caput εjus regio

ni, erat, τico/ήueΕ rapit (29).

Jam vero urbi pracclarae, amiciίgue, φuos in ea habuife & habere glorior,

morem ut geram, ejus honori neguaquam illos reéte confuluille detegam, qui a Ce

nomanis, & ab corum aevo Βrixiae fplendorem deducere ftuduerunt : divitias enim

fuas,amplitudinem, & Ρraeftantiam omnino Romanis debet (3ο). Οuinam obfecro,

φuinam fuere depraedicati ifti a duobus retro (eculis Cenomani ! de iis agitur, gui

Ιtaliam petierunt : e multis barbarorum turmis una, qui veterrimis temporibus in

Ιtaliam alternatim irruebant, traάtumque aliguem ex fertilioribus occupabant,

minime quidem dominandi, Ιed terram, qua nutrirentur, colendi caufa. Veteres

propterea incolas atφue habitatores ejiciebant , qui ad afperiora loca, & praeci

pue montana le transferebant. Inter eas gentes Ιnfubres, Bojos, & Senones emi

nuifle antiqui Scriptores teftantur , Strabo praecipue , guem vide lib. v. Ceno

manorum in Italia nullus eft Ηiftoricorum locus, qui vel numerum , vel vi

res laudet , guin eorum exilitatem fatis indicat Livius fic loquens lib. v. .Αlia

/ubinde manus Cenomanorum , Εlitουio dnce υc/figia priorum /tcuta , codem /al

ru , /nυcnte Βelloυς/ο, αιum tran/tcndiljent alpes. Νeque enim de Cenomanorum

gente agitur, quae in Lugdunenfi Gallia femper fubftitit, fed de eorum ma

nu quadam (3 Ι ). Βrixiam, ab iis conditam, initio par omnino eft credere ni

hil amplius quam vicum fuiffe και Galli etenim univerfi, ut Polybius docet lib. ΙΙ.

αap. ΧVΙΙ. , ώκουν κατά κώμας ατειχίτες , in υicis babitabant nrquaquam murati , docet

φue Strabo lib. v., Ιnίubres Μediolanum pro metropoli babuilfe, illu/trem (runc)

turbcm , /ed υicum antiquitus , ηuod babitarent omnes υίcatim. Μεδιολάνιον δ' έχoν Μη

τρόπολιν, πάλαι μεν κώμην, άπαντες γαρ ώκεν κωμηδόν , νύν δ' αξιόλογον πόλιν (32 ). Αt cum Ro

mana evafit Brixia , urbs profecto & guidem eximia evafit : non folum quod

colonia eft faéta , ίcd multo magis ob rationem aliam , guam miror nondum

(29) Quae Galeardus noίter in Οpuίculo Τarere &ς.

6.5 xΙΙ. ΧΙΙΙ, κιν. χν. xvΙ. &c, fuίς de verbo c Α Ρυτ, &

dόξte edifferit , ea (unt, guibus vellem folidius refponίum

parallet Μattelus. Quae enim hic a Μaffejo afteruntur vi

dentur eo animo (cripta , ut guafi per jocum ratelli non

elephanti, capitι Βrixiam compararet, eamque non urbcm ,

(ed pagum , aut oppidum contra veterum (criptorum fidem

adpellaret. Αd Livii locum φuod attinet, illud obiter no

tandum tam αξίoλoγoν urbem, fi ita (e res habeat, guam

ignobile caftellum genti, raput vocari poβe , ideogue Li

vium non inίcite genti, caput tam alpinum locum , ex

φuo Galli alpini tranleuntem in Italiam Hannibalem φuam

maxime impediebant, vocaffe , φuam Brixiam Cenomano

rum urbem μητρόπολιν atφue Κarona: mairem. ...

(3ο) Quae ab eruditis hucuίque viris in hac guaeftione

diξta (unt, non equidem idco dicta funt, μt inanem guem

dam (plendorem ab antiquidimis temporibus urbi noltrae

aftererent, fed, gui optimus (tudiorum finis effe debet, ut
veritatem e (criptorum fontibus eruerent, ά urbis no(trae

ut & Italiae antiguae hittoriam guodammodo illultrarent.

Εquidem non negaverιm, Romanis rerum dominis, non pa

rum fplendoris urbi nofirae accefliffe , praefertim, fi poli

tiores artes , ingeniorum cultum, & prope depulfam anti

φuorum morum feritatem (pedes, Quae tamen ea non (unt,

φuae priftinae nulliφue obnoxiae libertati, δg, gua late Ρa

έebant Cenomanorum fines , fupremae dignitati Βrixianae

ιurbis comparari ullo modo poffe videantur. -

(31) Quinam fuerint depraedicati iίti Cenomani Μafeius

iple, licet invitus, aperte commonίtrat. Αfierit enim gon

tem Gallicain fulfie φuae υctere, Italiae incola, atque ha

bitatore, ejicere valuit. Κeterc, autem Italiae incola,, Ηo

rentiffimam fuiffe quondam, lateque per totam prope Ιta

liam dominantem Τuίcorum gentem φuis ignorat : Οuis

autem credat turmam quamdam barbarorum , veteres &

φuidem bellicofiffimos habitatores Ιtaliae (edibus (uis ejecif

fe, & ad afperiora loca ablegafle ! Vel ergo falfi funt hiίto

rici, gui Τuίcos fortitudine, numero, δc potentia fiorentes

cnarrant, vel dicendum, Cenomanos validiffimo armato

rum numero munitos in Ιtaliam poit Ιnίubres irruiίle, ut

ani

Ε φui antiφuos e fuis (edibus & φuidem potentifiimos

abitatores ejicere valuerint. Οuid ad rem Livii Cenoma

ηorum manuυ 2 Νonne optime Livius hoc vocabulo manu,

utitur indicans Cenomanorum exercitum , habita ratione

ad immenfam, prope dicam, Gallicarum gentium, φuae di

verfis temporibus Ιtaliam invaferunt, multitudinem : Poly

bius Ηifor, lib. ΙΙ. cap, κνιI. ait, Gallos μεγάλη ςρατιά,

numενο/ο εκcrritu e circumpadana regione Εtruίcos ejeciί

(e. Νil autem mirum, fi Ηiftorici pauca de Cenomanis,

contra vero de Senonibus, Ιnfubribus ac Βojis plura verbis

tradiderunt. Ηae enim Gallicae gentes numero, & ferita

te quadam illuίtres, plurima cum Romanis habuerunt bel

la , Cenomani autem in fidem & [ocietatem populi Ro

mani plerumque exftiterunt. Polybius Ηiffor, lib. ΙΙ. cap.

χνΙΙ. enumeratis optimis Gallorum gentibus, φuae Galliam

cifalpinam incolebant, guas inter Ισομβρες μέγιςον έθνος,

Ιn/uύνει maximam gentem ; & poft hos (tatim , παρά τον

ποπαμόν Κενoμάνες, apua fuυium Crnomano, ponit, poftea

haec habet : τα μεν ομυ επιφανέστατα καπα2χόντων

σας προειρημένες τόπες εθνών : atque hac /unt ΝοειLis

SΙΜΑΕ gente, inter illa, , φuae ca, terra! occuparunt.

(32) Fieri guidem potuit, primis poft Gallorum in Ita

liam adventum temporibus, Brixiam, Veronam, Μediola

ηum, alia[que urbes nil amplius fuifle quam τico,. Ιd enim

de pleriίque licet celeberrimis urbibus, fi primas (peciemus

origines, dici pofie nullus dubito, Αt quis credat, propter

amplitudinem & fertilitatem Italici (oli, cre(cente in dies

multitudine & potentia, urbes & guidem validas & bene

munitas vicοrum loco non fulfie a Gallis conditas , ut (e

fuaque tuerentur : Illud autem Polybii lib. ΙΙ. Ηiβor. cap.

xvΙΙ. Gallos (cilicet habitatie , κατα κώμας ατειχίςgς,

in τici, nequaquam murati, , intelligendum crederem de

primis Gallorum in Italia fixis (edibus. Strabo id aperte

innaere videtu, , Μediolanum (ua aetate urbem illuftrem

πάλαι μεν κώμην, antiquitu, τicum memorans. Οuid au

tem inde, fi eo tempore, quo Μediolanum υiru, erat, Βri

xiam quoque τicum fuific concedamus !
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animadverfam fuifle. Quid eft quod eam civitatem inίignem & opulentam red

dit 2 territorii amplitudo, guod ingentes montium traάtus (Valles appellant) com

pleétitur. Αt in eas Valles, Cenomanorum aevo, Brixia juriίdiétionem nequaquam

εxtendebat fuam. Εarum populos origine partim Εuganeos partim Rhaetos Strabo

ac Ρlinius prodidere. RΕΜ Pν και LI c ΑΜ cΑ Μv ΝΝ ο Rν Μ priίca Ιervat inίcriptio

Μem. Bre/a.pag. 249. In Ωuirinam Τribum antea relati erant, ut alias ex inίcriptio

nibus docui, cum Βrixia in Fabiam. Α longo jam tempore Βrixia Romanis accenfe

batur, cum Valles alpinis gentibus conjunctae advertus Romanos etiamnum belli

gerarent. Domitae demum fub Αugufto funt : guamobrem in inίcriptione Τro

phaeo alpium inίculpta , & a Plinio allara lib. ΙΙΙ. cap. xx. , ante ceteras alpinas

gentes devittas recentebantur Τriumpilini & Cammuni. Τunc autem ii populi Bri

xiae, quae proximior civitas erat, addiéti in Ρoenam , & adfigmati funt. Plinius

ibidem diferte docet: Τriumpilini, dein Cammuni , compίure/ηue /imiles, finitimis

adtributi municipiis. In Τergeftina fimiliter perampla & egregia inίcriptione Gruter.

pag. ccccvΙΙΙ. 1. : cΑ R Ν Ι ο Α Τ Α Ι τον Ε Α Ρ Τ RΙ Β v Τ Ι Α Ρ Ιν ο Αvα vs Το Ρ το

κ. Ε Ι Ρ. Νos ΤR Α Ε , ΡRov Τ Ω V Ι Μ Ε Rν Ιss Ε Ν Τ Τ Α LΙ Α. Μanifefto igitur con

ftat, dignitatem omnem, opulentiam, atque amplitudinem fuam non Cenomanis

Βrixiam debere, (ed Romanis (33). Romanis regionem omnem adeptis Ceno

manorum , ut exigui olim populi, evanuit in Italia nomen . Ιllo impofterum

Ηittorici uίi non funt , cum Ιnfubrum retinuerint Αppianus, Τacitus , Spartia

πus, alii. In tota hac Italiae parte trium tantummodo gentium haec perenna

runt omni aevo nomina : Veneti, Infubres, Ligures (34).

Qui parum confiderate ad Cenomanos omnia referre contendunt, in nuper

allato Livii loco non attendunt nifi diétionem caput , minime vero praeceden

tem illam Uicos. Declarat Ηiftoricus, quaenam membra corpus conftituerent ,

cujus erat Brixia caput : mi/it Cetbegus Con/ul in Uicos Cenomanorum , Βrixiam

φue, φuac caput gentis erat. Gens & regio aptius circumίcribi non poterant (3 ; ).

(3;) Licet dubium omnino fit, & incertum, tres Val

Ιes, Camunorum (cilicet , Τriumplinorum , & Sabinorum

Cenomanis accefliffe, antequam Αuguftus de ipfis trium

phum egiffet , ex verbis tamen iptius Μaffejι ratet, Ceno

manorum fines alia ex parte guain late protenfos , longe

majorem ipfis dignitatem, opulentiam, & rerum omnium

copiam [uppeditare debuiffe. Ηaec (unt Μaffeji verba in

Κeronae Illu/tratae lib. Ι. pag. ι 5. Νon υi e dunque εο/a

in tutta l' antichitά piti manife/ia , dell' efferh contenuti i

Cenomani in quella pianura che e tra i monti o Α ΤΡό , e

rra il Chicβο ο Λ' Αdda. Οuis non videt, tres Valles (upra

diétas , guae (ub Αugufto poftea Βrixianorum agro accef

(ere, neque per (omnium guidem poffe cum fertiliftimis ,

a mpliftimiίque ab Οllio ad Padum & Αbduam late proten

(Ξs campis ullo modo comparari ! Εx diétis , dicendiίque,

latius ad orientem Cenomanorum ditionem procefliffe om

nino certum eft, quam quod certiffimum, idque dilerte in

ter alios Panvinius Veronenfis, & Philippus Clu verius cum

Cellario teftantur. Romanis poίtea rerum dominis, όζ φui

dem ab Αugutto adje&tae fuerunt tres Valles , (ed ad me

ridiem , & ad occidentem quammaxime fuere re(triξti fi

nes. Propterea non omnino manife/te conβat , ut quidem

judico, dignitatem omnem , οφulentiam atque amplitudinem

(iiam non Cenomani, , βd Romani, Brixiam dabere. Νοn er

go adeo mirandum elt, banc caufam Brixianae ampίitudi

πi, nondum, animadυer/am fuiff".

(34) Νil mirum fi Cenomanorum nomen guodammo

do eταnuit , Romanis in Gallorum agro deductis colo

niis locum faciens. Generale autem cifalpinae Galliae no

mcn gentibus Gallicam originem habentibus adhaefit . Κο

netorum vero, In/uίrum, δ Ligurum nomina apud (cripto

res perdurarunt, utpote plerumque antiquiffimis Ιtaliae po

pulis vetuftiffime indita. De Kenetorum antiquitate & ori

gine plura a variis (criptoribus & varia producuntur. Ρο

1ybius lib. ΙΙ. cap. χνιτ. de Keneti , ait οι τραγωδιαγράφοι

πολίuύ τίνα πεποίluυται λόγον : Τragiri poetae multam

rmentionem facerunt. Ιd quod maximam Venetorum cele

britatem, & vetuttatem aperte indicat. In/uυνει, validi(

fima gens Gallica, nomen tamen non ex Gallia attulerunt,

Η h 2. Stonos

fed φίium ex pluribus Gallicis nationibus commixta quae"

dam multitudo fuperatis alpibus coiviffet , fuβ/ηue aciς "u

/ 13 , baud φrocu! Τicino fumine, quum in quo con/ederant

( Galli) agrum Ιn/abrium adpellari audiffent, cognomine Ιn

/ubribu, pago Ηeduorum , ibi, omen /equente, logi, condider

μrύem : Μediolanum υorarunt, haec habet Τ. Livius lib. v.

cap. xxxΙν..; fibique ipfis veluti uno corpori, uni gentico

mune vocabulum Ιn/ubrium adfumpfere guo poftea nun

cupati fuere, ut teftatur Phil. Cluverius Ιtal. -Αn iq. lib. Ι.

cap. xxΙν. Ligurum nomen , ut & gentis origo plane in

certa eft, ut faretur Dionyfius Ηalicarnaβeus JAntiquit.

Κοman, lib. Ι. gδε γαρ έτι λέγεται περί αυτών προτέ

ρω σαφές gδέν. Νam bačienu, nihil comperti de origine

εju, genti, proditum εft. Ηinc videre eft, gentes quae no

rnen /uum omni aeύο percnnarunt , antiquitiimas in Italia

fuife. Propterea pluribus forte Scriptoribus antiφuis earum

nomina celebrata, in pofteriorum auέtorum (criptis, guac

ad aetatem uίque no(tram perdurarunt, locum habuere,

(3 5) Νονum argumentationis genus e verbis Μaffeji

forte guis eruere non dubitabit : Con/ul m ttit in τiro, Ce

nomanorum Βrixiamque quac caput genti, crat, ergo in Ce

nomanis nil aliud praeter vicos unquam fuit. Οuid de hoc

1oco Livii, lib. xxxΙΙ. Ηiffor. Rom. cap. xxx. dicendum fit,

vide Cl. Lazzarinii Εpifiolam ΙΙ., & ad eum animadver

{iones eruditas Cl. viri, mihique amiciffimi Julii Βaitelli .

Ηic enim inter alia, erudite animadvertit, Cethegum Con

fulem in vicos Cenomanorum exploratores mifiβe , ut fa

cilius inde veritatem erueret. In vicis enim , a fede fupre

morum magiftratuum cΑΡΙΤΕ vπΒΕ diflitis (perabat Conful,

Cenomanos eorum incolas minus cautos & circumfpe&tos

(ummam rei facile exploratoribus detetturos. Ceterum hoc

bellum contra Romanos non totius gentis contenfu geftum

fuiffe ex Livii loco paret. Patet praeterea ultra Μincium

omnia prope a Confule occupata fulfie, & propιerea explo

ratores mifit Conful in eam Cenomanorum agri partem

φuae in armis tunc erat. Εa autehi pars Βrixiam & vicos

tantum continebat. Vide guae Ρaullus Galeardus erudite

edifferit de hoc loco Livii, in opιιίculoΤΡarcrc J. 3. Χιx. xx.

ΧΧΙ. ΧΧΙΙ. &c,
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Stonos inter εκίguas gente numerat Strabo lib, Ιν. Εuganeos alpinos ubi Plinius

nominat lib. ΙΙΙ. Cap. xx. , Caput , ait , corum Stono : eritne qui urbes fub eo

caftello fuifle opinetur , guia capμt dicitur (36) : Praeclara in urbe Brixia (er

vatur inίcriptio, guae crvΙ ΤΑ ΤΙν Μ vΑ R D Αc Α ΤΕ Νs Iν Μ Ε Τ DR τPsΙΝ Α Τ Ιν Μ.

mentionem facit. Cenomanorum civitates ab auάοribus reputantur citatis a

Cl. Galeardo Ρartre S. ΧΧΙΙΙ., φui, ubi illae fuerit , divinare neminem poffe af.

firmavit. Verum civitates ibi , non urbes aut oppida funt , (ed Communia ,

civilia corpora , συστήματα Graece , ut Strabo de Τhelialis loguitur lib. Ιx. : μέγιτον

των Θετταλών σύτημα. Εo (enfu Τacitus Ηiff. Iib, Iv. Galliarum rivitates in Remo,

αonτ'enere : Plinius lib. ΙΙΙ. αap. v. : oppidum Wediantiorum είνitatis Cemelion . Ιd

autem nomen, ut de capite vidimus , tum magnis coetibus conciliiίque τribue.

batur , tum exiguis interdum , & vicos tantummodo adminiftrantibus. Ομinam

eflet mos είνitatibu, Germanorum, Τacitus narrat de Μor. Germ cap. xv., quos

tamen nifi vicos habuifle ftatim docet: nulla Germanorum populis urbes babita

ri /atis notum εβ. Νonne ejuίdem generis pene omnes cIvΙΤΑΤΕs fuerg, guas

a Cottio regis Donni filio in Αrcu Secufino enunciari, aliquando oftendi και Di

1cimus ergo a memorata inίcriptione, v ΑRD Αc ΑΤΕΝsIν Μ ΕΤ ΡκτPετΝΑττν Μ,

ο Iv Ι Τ Α Τ Ε s nihil aliud guam Communia praeftantium pagorum fuifle , gui

Gavardum , & Τriffinum uίque in hanc diem appellantur. Αgno(cere in Ρrom

τιu erat , (ed obttitit praejudicata opinio , civitatis nomine urbes fignificari.

ν ΑRD Α ο ΑΤ ΕΝ s Εs labentibus annis in G Αν ΑRD ΑΤΕ Νs Εs tranfiere , ut Sar

diniae Carali, in Cagliari, Ηiίpaniae llerda in Lerida , & in ipfis Βrixianis col

libus v o Β Ε RΝΑ ab antiquo marmore nobilitata in Β ον ΑR Νο (37). Οmnino
ergo conftat, ante coloniam a Romanis Cremonam deduάam Σ) nullam in Ce

nomanis praeter Brixiam urbem fuifle , & nihil objici Livio Ρolie, 171 ρεnoma
norum υicos , Brixiamque illorum vicοrum caput , Confulem mififle αocenti •

Qui vero haec noverit, nonne conίcientia redarguetur, fi inter eos Vicos Ve

ronam computare perftet : Νonne Μartialis difticho obiurgabitur ,

Τantum magna /uo debct Verona Catullo,

Ωuantum parυa /uo Μantua Virgilio?

Νonne Strabonis comminuetur auétoritate, gui nedum urbem, (ed Βrixia mul

το majorem diftinéte & exprefle Veronam docet fuifle (38):
Vulgaris nihilominus rumor , & conferta Scriptorum manus Veronam Ce

nomanis ad/ignat : nemo (cilicet rem ponderavit , neque introίpexit. Quid all

tem juvat tantum operae impendere in litteris , (i neutιguam Ρrogredimur ή"
ΙΟΙΘ1

(36) Ρlinius Ηifor. Νat, lib, τι cap. κx.haec habet: faciunt . Livius enim , Juftinus, Ptolemacus, Cluverius,

νοή/o in Italiam pcξfore alpium Latini juri, Εμganeae gen

τε, , ηuarum oppida xxxιν. εηumerat Cato : De Εuganeis

pauilo poft verba faciens, ait: ραφut orum Stono, Plinius

εrgo, & Cato Stοnum non cafiellum , fed urbem quamdam

νaiidam, cujus poltea memoria labentibus (eculis prorfus

evanuit, opinati (unt fuifle, utpote quae caput quondam

efiet xxxΙν. oppidorum . . . . . -

(37) Ρraeclaram hance inίcriptionem viderξ είt apud

Cl. Galeardum in Οίβrύationibus &ς. in hacCollectione ad

pag. 13., & apud ipίum in Οpuίculo Ρarore &c. Κ.ΧΧκπί.

ibi enim in animadverfiοne ad paginae calcem addita, Cl.

ille Vir, qua erat ίumma pracditus honcίtate, Μafteji inge

niofae interpretationi fubίςribit & plaudit. Illud tamenob

(ervandum, male ab omnibus prope, δε, guod mirum, ab

ipίο Galeardo nottro, & ad ejus cκemplum a Μaftejo guo

que hanc inίcriptionem relatam.fuitsς: Ubi enim habetur

νΑRDΑcΑτΕΝsίνΜ , legi fine ullo dubio debet.vΑRDΑGΑ

ΤΕΝsΙνΜ. Sic habet inίcriptio, a me diligenter inίpecta, &

me auttore in hac Collectione ad ipfius lapidis exemplar

(ummafide expre(sa Ηincaperteconίtat, mirumin modum

hac leaione adjuvari Μafteji (ententiam, gum facilius ex

νΑRDΑcΑΤΕΝsΙνΜ , guam ex vΑRDΑςΑΤΕΝsΙνΜ antιgua

νοce ,, οΑνΑRDΑτΕΝξινΜ potteriorum (cculorum nomen,

poιuerit derivari. Ωuae autem hic a Μafeio erudite de

κίνitati, nomine difseruntur, nihil omnino ad rem nottram

Cellarius , aliique, non Ρlures αιτίtate, συστήματα , (cd

arbε πόλεις diferte in Cenomanis praeter Βriκiam cΕΝ

ΤΙs cΑΡνΤ collocant.

(38) Εφuidem fi Livius dixiffet : mift com/ul in τico,

Cenomanorum, BRIxΙΑΜονΕ ΙLLoRνΜ νΊcoRνΜ cΑΡντ, non

inani omnino innixa fundamento, fubfiftere guodammodo

Ρofiet Μafteji (ententia . Τunc autem Lazzarinius adhuc

confutandus τείtaret, φui in epiftola ΙΙ. afierere non dubi
tavit , forte Veronam nil aliud fui(se quam vicum eo

ίcmΡore, quo Βrixia urbs erat Cenomanorum metropolis.

Αt Livius , malo quodam fato, non ILLoRνΜ νταοκνΜ,

ίξd, σΕΝΤΙs cAPντ Βrixiam urbem dixit . Vide quae habet

Galeardus nofter in Οpuίculo Ρarcrc &c. 3. 6. κκ. κxΙ.xxΙΙ.

ΧκΙΙΙ. &c. Ceterum ne quemguam moveaήt Μartialis &

Strabonis hic allatae auάtoritates. Μagnam enim Μartialis

& Strabo Veronam vocant refpicientes ad (tatum illius ur

bis, eo tempore quo haec (criptis mandarunt, Horentem ;

ηeque certe Veronam Cenomanam, (ed Romanam (ub ocu

lis habuerunt: Οuamquam , ut jam (upra vidimus, Vero

nae magnitudo nihil.ad rem noltram facit, neque faciet

unquam. Ηinc manifefte patet , fί φuis Veronam intεν εο,

τίτου, Ψuorum Caput Brixiam dixifse Livium autumant ad

ver(arii,Ά perffet, neque Con/zientia, neque Strabo

nis, neque, Μartialis auêtoritatibus redargui poise, neque

ullatenus objurgari, neque comminui.
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rorefηue , fi qui in anteriores obrepferint , diίcutere nequaquam nitimur , &

eliminare 2 Qui ea tantummodo , φuae hucuίque tradidimus, ferio perpendat,

nonne propere , & conftanter hanc civitatem a Cenomanis ablegabit (39) !

Sed quae ad rem clarius adhuc patefaciendam addantur , profeéto non de

(unt. Rariflima , & felici (orte ipfiftimus inter Cenomanos & Veronenfes ter

rminus innoteίcit , ac limes. Ηunc Polybius nos docet , antiguiffimus & fpe

έtatiflimus auétor , Ηittoricorum lumen , & cui pauciffimos regionum noti

tia , & diftinéta rerum narratione compares . Is bellum Gallos inter &

Romanos in his regionibus actate fua geftum defcribens , de Confulibus Ro

manas ducentibus copias haec habet verba. Περιελθόντες δε πλείους ημέρας, και δελθόντες

τον Κλούσιο ποταμόν, ήλθον εις την των Κενoμάνων χώραν Ρίures autem dies perυagati , ώ'

Clu/ium fuυium trajcientes , in Cenomanorum regionem τ'enerunt - Clufium ergo

tranfire oportebat , ut in Cenomanos perveniretur (4ο). Μilitarem , com

munemque viam eamdem femper fuille, quam nunc iter agentes terunt, in

dicia & rationes (uadent omnes , confequenter eumdem pariter fuifle traje

έtus fitum & locum : nempe ultra Lonatum milliaria v. Ηaec perno(cere Ρο

lybius egregie poterat, guia regiones hafce, ut de iis ac de bellis in iiίdem

geftis cautius Iοφui poflet, iplemet peragraverat (41). Pro Κλάισιο (cribi debuif

fe Κλήσιον (eu Κλέσιο opinor, Chios enim populus ex veteri traditione adhuc Hu

vium vocat (42 ).

(39) Quae hic afferuntur, nollem diξta a tanto Viro,

cut non parum litteraria refpublica (e debere ceteroquin

profitetur. Quomodo afserere poffit Μaftejus non video,

Ρaullum Galeardum, Dominicum Georgium, Dominicum

Lazzarinium , Julium Βaitellum, alio(que non Ρaucos, &

ante ho(ce Ρhilippum Cluverium , Chriftophorum Cella

rium, Ifaaccum Cafaubonum, heu φuantos νiros! Φui , re

prius diligenter perpenta, neque τιulgarem rumorem (ecuti,

ai(ertis verbis Veronam Cenomanis adfigmare non dubita

runt, rem omnino non ponderafe, neque intro/peκίlfa ... Ut

autem in littεri, vere progredi, neque potius regredi dica

mur, errore, , β φui in anteriore, obrep/rrint , prius funt

vere detegendi, firmiίque auάtorum veterum teftimoniis

comprobandi , poftea guidem eliminandi . Ωuae autem in

hac Αppendice occurrunt, jam plus una vice pleraque ad

ruendam patriae (uae caulsam protulerat Μaffejus; cum

que idem Galeardi & Lazzarinii objectiones , δc quidem

νalidas, nulla prope de novo (criptorum veterum auδtori

rate produξta refellens, jam dicta & repetita guodammodo

recoxerit , nullus video cur confidenter affirmet , propere

49 conβanter, Κενonam a Cenomani, εffe abίςgandam.

(4ο) Cίuβum tran/tre oportebat, μt in Cenomano, perυc

πίνεfur, verum ett, guam φuod verifiimum, fi tamen ra

τionem habeas ad locum quo hic fluvius Cenomanorum

agrum a Μantuano dividit. Clutius enim (vel, (i mavis,

«Clefius, ut paullo poft [cribendum indicat Μaffejus) per me

είium agrum Cenomanorum maxima (ui curfus parte cum

riu-ret, confequens eft, eo (olo & φuidem exiguo traάu,

ouo agri Μantuani finis ac limes erat, neque alibi hunc

fluvium trajici potuiffe, ut in Cenomanos perveniretur.

Μiror id non animadvertifie Philippum Cluverium qui in

praeclariffimo Οpere Italiae. Αntiφuae lib. Ι. cap. ΧκνΙ. haec

habet: Ωμum Cίu/iu, amni,, τιuίgo nunc Chiele diξίμ, μ/tra

ύ9 Βriκiam 19 Cremonam , φer medio, fluat Cenomanorum

agro, , miror, rur ΤΡolybiu, boc demum tran/gre/jo dicat. Ro

mano, in Cenomanorum ditionem perύeniffe. Sciebat guippe

eruditiffimus ille Geographiae antiquae (crutator & vin

dex, Clefium per medios Cenomanorum agros Βuere ; at

cum Μantuam fimul cum (uo non exiguo territorio Ce

nomanis auάtoritate veterum (criptorum adjudicaflet , Ρο

lybiani hujus locί difficultatem extricare non poterat: Vi

de quae ad hunc locum Polybii fufe & doète edi(serit

Ι.azzarinius epift. ΙΙ. , at (uis ibi prolatis argumentis nul

lum valuit ab erudito (uo adverfario refponfum elicere.

Αddere tamen non incongruum exittimo guod (cripfit Ρaul

1us notter Galeardus in Μemorii, guae manu ipίius auέto

ris ίcriptae adhuc Brixiae ad[ervantur . Αd annum enim

ΜπρccxxxΙΙ., poft editam (cilicet Keronam Illuβratam, haec

habet : Sc io'αυclf tempo da gettare intorno a quefa fac

cenda , τοννεi /triυcre un dialogo di tre fumi , abc /έον

rono nal territorio Bre/tiano, introduccndoυi a parlare " Οί

Quod

Δio, il Chie/e, ed i) Μella, non tanto per correggere parec

εhή τbagή φrcβ da molti Grograf intorno a quefi me/fri βu

mi , φuanto per difnganmare il Sig. Μarche/e Μaffei de' βιοι

Juppo/fi, o fargli comprendere,/eΆ nece/fario εhe quell" ε/έν

αito de' Romani mentουato da ΤΡolibio, abbia Ualicato i/

Chic/e per entrare dentro ai Confini de Cenomani nel βto ,

αom'egli υuole appunto, doυc effo fume e diffante Joli dicci

miglia da Βre/tia , mentre poteτα naturalmente, e doτευα

pafarlo in tanti altri luoghi , doυc n' c lontano or τ'enti ,

or τ'enticinque, or trenta.

(4 Ι ) Lepide quidem Lazzarinius epiftola ΙΙ. afserit,

Romanos, ut maxime feftinarent, breviorem femper viam

felegifse. Indicia is ratiome omne, /uadent ergo, Roma

nos eo traëtu, guo Clefius Μantuani agri partem a Ceno

manis dividebat, fluvium trajecifse, ut breviori via perCe

nomanorum agrum in terras Ιnίubrum pervenirent . Οuid

juvathic militarem commungmque τlam eamdem, ηuam nunc

iter agente, terunt , praedicare , φuaf: nulla alia ex par

te Romanorum exercitus Clefium trajicere non potuifset !

Clefius certe φuocumque prope loco facilem trajectum ex

hibet , guandoque etiam ficcis tran(euntium pedibus : Ut

autem Βrixiam inter & Veronam, fic pariter Βrixiam inter

& Μantuam etiam tunc temporis communem viam pa

tui(seilla ex parte, evidens omnino eft. Οuae guidem com

modi itineris (ubfidia fi de(int, facili negotio & mira ce

leritate ab exercitu procurari notum eft. Αudiamus ipίum

Galeardum in paullo ante laudatis Μemorii, (cribentem: Ε'

da γιΆ, εhe la marcia di quell' e/ercito non fiι /bcom

do il cammino regolare, ma /torrando qua ε Ιά, come lo βεβ

/ο Ρolibio dicς, per proximas regiones multos dies vagati,

ς ρcro τσmendo dal pae/e deg"Ιn/ubri, e proύabile cbe k ac

εofiafero al Βre/tiano dalle partiΆ c che per con/eguen

za pafafero ηci Cenomani dai conβni del Μantovano, doυς

gia il Chie/e o a/bito fuori άρl noβro territorio. Εt paullo

poft: Νε'ρεν φuefto palio di Ρolibio che coi alla fuggiία

iocca i Cenomani, puό ε/Cluderβ dallo βato loνo Kerona, εhe

da tanti altri anticbi a da ετidenti ragioni in eff τίcη φο

βα ; percbd for/ Ρoliύio non riguardδpiu cbe tanto, άουε

Λίriυεndo, Ι"antico βato di quefti popoli, ne e/amino per mi

ηuto / Κένona, o Μantουa loro anticamente appartongfe,,ε

/olo έonβdero, che follo pae/e de' Cenomani qucίla citta obe

n' cra giά la capital".

(42') Galeardus, in Οpuίculo Ρarere &c. 5. xΙ. legίt,

Κλύσιον pro Κλέσιον. Οuae quidem emendatio an teli

cior fit φuam Κλήσιον, (eu Κλέσιον in medium relinquo.

Ιllud certe credo, facilius Υ, φuam Η & Ε in ΟΥΡο

tuiffe amanuenfium incuria trantmutari . Frequentius quo

φue latine dicitur Clufu, δg Clifuυ, quam Clafu, , licet in

ήottro corrupto diale&to Chie, dicatur, Clefum tamen, utpote

magis linguae noίtrae (ono accedens [cribere nullus dubito.
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ομοd Ηittoricus tradit , mire confirmat ecclefiaftica dioecefis noftra, quae

uίque eo hodie quogue protenditur. Ηodie quoque Veronenfis & Βrixiani Ρrae

fulum poteftatem Clefius feparat, ut (eparabat Polybii tempore Cenomanorum

& Veronenfium confinia (43). Νobilia Decentiani & Lonati caftella Veronae

Εpiίcopo adhuc fubίunt., Αd civilem quogue Veronae juriίdiétionem uίque ad

duodecimum faltem (eculum pertinuifle , chartae oftendunt, quas alibi indicavi

Ver. Ιll. Ρ. Ι. (44). Αntiquos territoriorum limites nihil certius oftendit , φuam

dioecelium confinia. Primitus enim Αpoftoli Εccle/ias apud unamηuamφue είνita

τem condiderunt, ut ait Τertullianus de Ρrae/tr. Cap. xx. : cum unaquaque civitate

territorium computabatur. Seculis labentibus multa territoria five bellorum cauί

fa, (ive contraëtuum , five Principum arbitrio fines immutarunt, & vel ampliora

funt facta, vel reftriétiora , at his mutationibus ecclefiaftica jura minime fue

runt obnoxia, terminiίque inhaeferunt (uis. Docemur a Decretalibus Decr, P. II.

qu. ΙΙΙ. aap. V. , in regulis contincri antiqui , Ρarocbia, unicuique Εccle/fae priftina

di/po/itione deputata, nulla polfo ratiome ronυclli (45). Praefens ergo dioecefis no

1trae confinium , quam vere tradiderit Polybius , in Cenomanorum ditionem

Clefium trajciendo Romanos pervenifle , patefacit. Τίrritoria faepe fuminibus fi

niuntur, ut antiquitus docuit Siculius Flaccus (46).

Ρott Graecum teftem Latinum audiamus, Ιed qui in hac difceptatione aliis

omnibus procul dubio longe fit anteferendus ; ubi enim de Veronae origine

ac pofitione agatur, guis quaelo certiora docere poterit, cui magis habenda fi

des, quam Plinio : veterum nempe Latinorum doctiffimo , & Veronenfi. Νοn

ne poft ejus decifionem auditam piaculum crit, hifcere etiamnum , & inaniter

blaterare ? Αt ecce quid Plinius doceat fiύ. ΙΙΙ. Cap. ΧΙΧ. Coloniae Cremona, Brixia

(43) Sί φuis antiquos Cenomanorum limites ex pracίξn,

τι άϊόečefis noltrae extenfiοne metiri vellet, ut ex Μaffejί

νςrbis innui alicui forte νιdebίtur , a vero quammaxime

aberraret Ωuis enim non videt, nottrorum Gallorum quam

1ate ab ipίο Μaffjo a Clefio.ad,Αbduam δc Padum pro

τentos campos, nof uni, led pluribus dioecefibus aetate hac

ποίtra convenire : Conftat praeterca veram & legitimam
aioecefjς formam huic noltrae Βrixianae Εcclefiae » ut

& aiής hujulce tradius, aliguot tantum Ρoft Chriftum na:

τυπη (ξculis, primum adhiefitle.: ac Ρroindξ, η αίiud

φuam Brixiani agri fines Ρrout 11. circίter poft Chriftum

(culo protendebantur , ex Ρracίζnti dioccefis noίtrae ex

τεηβοηe erui aliquo veritatis fundamento Ρofίς , rationes

οιππες υadere videntur. Αnimadve1tat inίuperleώtor Ρrac

(enteιη Εcclefialticum Itatum regionis illius φuae βenacum

inter lacum & Μincium & Clefium & inter Μantuanam

& Τridentinam ecclefialticam juriίdidionem continctur.

Αperte inάe confpiciet, viρorum & Φιοίumian Guillem
πόbilium, numerum, φui Brixiano obcdiunt ΕΡιίcopoolon

ge majorem fine ullo dubio efie quam eorum qui Vero

ήξηf Εcclefiae (unt obnoxii - ProΡtcrca non fatis mirari

δίium , cur Μaffejus confidentgr ήimi Ρronunciate mon

ξύbπεί: Ηodiς ηuoque Veroncnk, ύ9 Βrixiani, Prac/μlum

φοιείiatem Clefμε βparat &c., guod omnino fa!ίum elt.

(44) Ιd omnibus notum εί" debet , 1Χ. & Χ. prae

ferι η Ίeculis, facili negotio ab.lmΡcratoribus τεrum in

italia dominis monachos faepe obtinuille latis,amplas.in.

νίκος & cafieila non ignobilia civiles pariter & ecclefia

(ticas juriίdiξtiones . ηulla quandogue habita ratiοne ur

Βίαιη in quarum ditione eadem caftella erant pofita.

Ρrogrefίu tamen tempotis , νel poft Imperatoris nmium

Μonachis faventis exceflum , vel armorum νι, vel alla de

caulsa ad antiguas urbξs dominas, hae, civiles praefertim ,

juriίdiaiones, a monachis, redιςun , Εcclefialtica autem

in coίdem vicos & caftella auctoritas , φuae jam a mo

ήach ad Epiίcopum urbis, in qua crat Pofitum monafte

rium, pervenerat, ceflione quadam forte apud.ipίum re

τηanβt: Ηurus rei exemplum habemus in cafίςllo Dccen
tiani , monafterio quondam Sanξti Ζenonis Veronae ab

italiaé Rege Carolomanno infigmi diplomate anno Ρoft Chri

ίium DccξικκνιI. concefίο . Αlia hujuίςe rei exempla in

antιquttatιbus Ιtaliae medii aevi non defunt. -

(45 ) .Αntiquo, territoriorum Δimite: nihil ccrtiuυ οβen

Crno

ait , quam diocce/ium confinia : id verum plerumque efte

poteft , dummodo id intelligas de antiφui, limitibu, , gui

cujutque urbis territoria finiebant eo tempore φuo dioe

celes fundatae creduntur. Licet autem haec dioece/ium

confinia iis mutationibus plerumque non fuerint obnoxia ,

ac civilia multa territoria fuerunt, probabile tamen eft,

(cculis praetertim V. & VΙ. , peftibus , bellis, barbarorum

incurfiUnibus agitata Ιtalia , Ecclefias guandoφue (uis Ρa

(toribus orbatas , finitimis forte Εpi(copis, juriίdictionis

(uae amplificandae anfam praebuifle, ut eruditus Jo. Μa

ria Βiemmlus in Βrixiana Ηiftoria lib. Ι. obfervat. Αd

evitandas autem, guae inde oriri (olebant inter finitimos,

ecclefiatticas haίce lites, Pontifices & Ιmperatores in da

tis ad Epiίcopos ltaliae diplomatibus & privilegiis, id (ο

lemne habebant, ut diligenter & diftinéte cuju(cumque licet

exiguae parochiae ipfis obnoxiae enumerationem minuti(

fimam contexerent, ut dotte [uo more animadvertit Μura

torius. Αntiq. Ιtal. Μcd. Αετ'i tom. vΙ. diflert. Lxxιν. col. 363.

(46 ) Jam vidimus ultra Clefium ad Βenaci ripas non

paucas inίcriptiones cum Τribu FΑΒia, nullas cum ΡΟΒlicia

υίque ad Μincium fluvium repertas , ac proinde Βrixiae

etiam Romanae ad Μincium uίque, territorium prope fuiί

(e protenίum. Jam νίdimus ecclefiatticam Εpiίcopi Βrixiani

juriίdiξtionem inter Clefium & Μincium & Βenacum lon

ge majorem quam Veronenfis etiam nunc efie. Εrgo fi

vere territoria fluminibuυ Iaepe βniuntur , Μincio potius,

φuam Clefio Βrixianum territorium antiquitus finitum

fuitse dicendum eft. Οnuphrius ipfe Panvinius -Αntiq. Κe

νon. lib. Ι. cap. v. «Αthe/im aίserit Κeneto, a Τu/ri, primum ,

deinde a Galli, Cenomani, divifi(se. Αt poft, nullo, guod

ίciam, auέtore duce, Venetiae antiquae terminos ad Μin

cium.uίque extendens, de Clefio tamquam Cenomanorum

fine (omniavit nunguam . Εn ejus verba : Τu/ti, autem ,

qui Kencti, finitimi crant , ατiti, agri, a Cenomani, Gal

Πi, εκaδίi,, quum inter Kenctorum urbe, Verona cen/eri caep

ia cflet, Κenetiae termini ab occidente ab -Αtbck ad Βena

εμm b9 Μinrium prolati /unt , qui co, a Cenomani, diτί

debant. Ομae a Ρanvinio Veronenίi auctοre de antiquis Ce

nomanorum limitibus afteruntur , ea qudem (unt', φuae

aperte commonίtrant, neque praefens Veronenfis dioccetis

confinium , neque antiquum Cenomanorum limitem ad

Clefium pofitum, e Polybii citato loco ulla (atis probabili

conjeétura pofle comprobari.
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Canomanorum agro. Εxinde Κbactorum ώ' Εugancorum Verona (47). Εt invenien

tur adhuc, qui Veronam non Rhaetis & Εuganeis, (ed Cenomanis tribuere per

ftent : Αliter fenfit Τhomas Demptterus, nam ex Μs, libro, quem faepius laudat

de Εtrur. Κέg, rom. Ι. Ρag, το2. Εκganci /unt populi nobililfimi &c, ηuorum metro

polis /uit Karona. Plinii auξtoritas Catonis illam, gui urbium origines communi

omnium plaufu (crutatus fuerat, continet, hacc enim Plinius pertraάtans, eum

(exies appellat. Αppellat itidem Cornelium Νepotem, guem patriae (uae hiftoriam

ignorafΙe , mentis compos exiftimabit memo. Cum haec Plinius (criberet , nec

Cenomanica Βrixia , nec Rhaetica aut Εuganea erat amplius Verona , (ed origi

nes ibi perfequitur. Regionem decimam enarrat , quam Venetia conftituebat ,

fub gua & gui olim Cenomani fuerant, & gui Εuganei , & Rhaetorum , gui.

in Ιtalia conftiterant, computabantur. Quam ab antiquo Veneti in potens cor

pus coaluerint, indicat Servius ad.Αcncid. vΙΙ. υcr/. 715.: Venetia -Αencac prag/fat

auxilium (48). Certius autem Polybius, qui Gallos poft Romam occupatam

regredi, & fines (uos tutari a Venetis coaάtos narrat lib. ΙΙ. cap. xvΙΙΙ. , φui re

gionem corum irrιΨtranί , Τών Ουενετών εμβαλόντων εις την χώραν αυτών (49).

(47) Ρonamus, Plinium vere (cripfiβe prout citatur a

Μaffejo, &, ut verum fatear, prοut habent pleraeque edi

tiones. Αliter enim cum Lazzarinio legendum e(se hunc

Ρlinii locum, non omnino imaniter blaterantcυ animadver

tere non dubitabimus. Rhaetorum 3 Εugancorum Κorona ;

Ε duobus fimul populis tribuendam Veronam ex Plinii

teftimonio docemur ; quod (ane inauditum & abίurdum

pro praelenti praetermittamus. Αut ergo ad Rhaetoυ , aut

ad Εuganeo, pertinuiβe dicitur Verona , Si ad Rhaeto, , id

φuoque fuίpicatus fuit Philippus Cluverius, & propterea in

defcriptione agri Rhaetici eam locavit; at poftea confilium

τηutavit, ut videbimus. Rhaetorum autem caput ab ipίο

Cluverio afseritur Τridentum oppidum celeberrimum , ut a

quo populus , (eu natio integra Straboni diξta Τridentini,

μt & alpes Rhaeticae Τridentinae cognominatae funt, ut

idem Cluverius obfervat Ital. -Αntiq. lib. Ι. cap. xvΙ. Rhaeti

autem Strabone tefte lib 1ν. pag. 3 15. μεχρι της Ιπαλίας

καθήκoυσι , της υπέρ Ουήρονος ο Κώμs, u/7ue ad Ita

/iam φertinent , βιpra Κενonam i3 Comum. Νon ergo Ve

rona Rhaetis eft adjudicanda quae in Italiae πεδίω polita

eft.Si vero ad Εuganeo, Veronam, e Plinii te(timonio, per

tinuifse dicas: Αt caput Εuganeorum Stono, fuit ipίο Ρlinio

tefte lib. ΙΙΙ. cap. xx, oppidum incognitum & forte neque

antiquitus (atis nobile, quod Veronam inter fibi fubje&tas

ιurbes auderet enumerare. Μaffejus iple in Κεν. Ιlluβ. par. Ι.

lib. ν. de Stono verba faciens haec habet: Μa in /omma que

βο luogo fu capo degli Εuganei alpini, e pure neΆ
ηe altre cittά είbe /otto di / , ne fu mai effo oittά. Εuganeos

φuogue idem Plinius Grajarum alpium incola, vocat , ac

proinde a planitie ad montana loca ablegatos. Conίequens

praeterea eft, fi Verona ad alterutras haίce Gentes perti

ηuit , nullum habui(se fibi in tranίpadana planitie territo

rium adje&tum. Rhaetos enim & Εuganeos nullam in fubal

pinis campis terrarum extentionem polsedi(se certum eft.

Άd antiquiffimas ergo urbis origines forte refpexit Ρlinius,

{i unguain Ιcripfit: Rhactorum 3η Εugancorum Werona Ηinc

Ρhilippus Cluverius Ιtal. «Αntiφ. lib. Ι.cap. Χν Ι. expenfis alio

rum (criptorum auξtoritatibus, fic ait: ΤΡroinde ita ego ju

airo: «Α Rbaeti, Εuganei/ηue urbcm eam (Veronam) primo

fuiffe conditam, φοβmodum τero aύ Galli, Cenomani, , Βri

κia pνofcδfi, , occupatam !9 colonia αμάam. Ομae verba,

in Cenomanorum de(criptione , δc alibi iterum ipfe duxit

repetenda . Ηuic guogue Cluverii (ententiae fubίcripfit

& plaufit Chriftophorus Cellarius Νotit. Οrύ. Λntiq. lib. ΙΙ.

cap. Ιx. Εugancam ergo fimul & Rhactioam, guoad Ρrimam

originem, ίi dicamus Veronam, nil obίtat, guin iplam ve

rius dicamus poftea Cenomanam , utpote quae (ecundam,

& φuidem nobiliorem a Βrixia matre originem quondam

duxifset. Wenetam autem ante Romanum imperium quis

dicat unquam, cui totus, qui de hac re (cripferunt, auέto

rum chorus, vel filentio, vel diίertis verbis obίtare videa

tur : Cenomanam ergo ex veterum & recentiorum auξto

rum fide pronuntiare nullus dubites., cum & Ρlinius iple

τ'eteram ηempe Latinorum doiiilfimuυ 5 Κενonenβ, nullo mo

do huic (ententiae obίtare, quinimmo, ut poίtea videbimus,

potius favere vidcatur.

Duo

(48) Licet Ρlinius antiguiίhmas urbium origines pertra

άans, dixerit Veronam a Rhaetis fimul & Εuganeis Ρrin

cipium habui(se, cum tamen notum fit, Εugangos: ex 9μί
bus (olis originem ducere geftiunt eruditi adver(arii, a Ve

netis expulfos (uis (edibus fui(se, cumgue Venetorum έens

fatis antiφua & illu(tris fuerit , mirum cuigue, else αςbet»

quomodo Ρlinius ipfe Venetorum agrum dgίcribens, Vero

nam filentio praeterierit. Sic enim habet lib. ΙΙΙ. caΡ. ΧΧΙκ.

Κenetorum auten JAteffe ; 19 oppida Αrelum , Τata υίμη":

opitergium, Belunum, Witetia &c Quae habet Servius ad

"Ά Λencia. lib. νΙΙ. verf. 715. haec (unt : Scienάμι»,

Τurno dari auxilium a traδίu ΤΡiceni, Samnii, Campaniae ,

δs pro parte .Αpuliac , omni, τιςro Τhu/tia /uperior 3' Κε

netia Aeneac praefat auκilium. Ομid autem inde ! Αn ne

Venetia antiqua Aeneae auxilium praeftare non ΡotuiίSet ,

nifi Veronam (uis finibus habulfset adjectam !

(49) Ιn tot [criptorum veterum numero, gui de Vene

tis verba faciunt, plures invenies quidem, gui horum Ρo

pulorum antiguitatem, & generis nobilitatem, & maxime

ίtudium alendorum equorum laudant. Αt, gui ipforum la

te patentem ab Αdriatico finu ad Clefium, ut contendunt

advertarii, ditionem commemoret, invenies nullum. Stra

bo lib. ν. pag, 325. hunc traξtum deίcribens ait: Απασα

μεν εν η χώρα ποταμός πληθυει, ο έλεσι και μάλιςα

δ'η ήί Ενετών προσέςι δε τάυτη υπά της θαλάττης

πάθη . . . . . πλέον το πεδίg λιμνοθαλάττης γίνεται

μεςόν. Univer/a regio fiuminibu, abundat, ας paludibu, ma

κime regio Κcnetorum, cui 3 a mari aliquid accidit . . . . .

major planitiei par, palu, marina fačia εβ. Ιd autem non

dixifset Strabo, fi Venetorum fines ad Clefium uίque pro

tenίοs novi(set. Τ. Livius Ηiffor. Rom, lib. ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ.

Τuίcorum potentiam in hifce no(tris regionibus deίcribens

ait: Τranυ Ρadum omnia loca , excepto Κenctorum anguίο,

qui /inu», αircumcolunt marir, u/ηue ad. Αίpe, tenuere. Ιdem

lib, x. cap. 11. Gallo, acco/a, vocat , ideft proximas (edes

Ηabentes, refpettu Ρatavinae juventutis, Cur autem acco

Λa dixifset Livius Gallor, φui nonnifi ad Clefium fincs ex

tendebant fuos , & a Patavio Lxxx. & amplius patsuum

millia aberant : Ομomodo Patavinus (criptor Venetorum

regionem angulum dixi(set, δc ipίorum (edes circa mari, β

ηum fui(se pofitas , (i vere ipforum fines quammaxime ad

occafum protentos non ignora(set: Quae hic e Polybio af

feruntur vera equidem funt , haec autem nihil ad rem no

(tram faciunt. Νam licet Veronenfium territorium ad Ve

netos minime pertinuifset, irruptionem tamen in Gallicum

agrum tentare, facile fuifset Venetis, utpote qui Gallorum

juventutem Romam verfus profe&tam , & ipίorum agros

nullis prope munitosarmatorum praefidiis non ignorarent

Ceterum non ingenti adeo militum numero opus fuilse ad

hanc irruptionem Venetorum tentandam conjici poteft, ex

iis quae Polybius paullo poft lib. ΙΙ. caΡ. κxιν. de bello

Gallico, anno ab V. C. Dxxνιτ. , cum Romanis gefto ha

bet. Infubres enim & Βoji Gaefatarum tranfalpinorum con-.

tra Romanos in Ιtaliam acciverunt exercitum adeo ingen

tem, ut Polybius aίserat, ώςε μηδε πότε μήτε πλείες,
/ 2

Αλη7'.
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Duo heic verba perdere liceat. Dominicus Lazzarinius fuit, φui dum vixit,

amicum mihi tettabatur animum , nec ulla malevolentiae caula interceffit um

quam , (ed occulte quicguid a me Ρrodierat acriter impugnabat , & adverίus

Ε , guae aliquando in manus. hominum dediflem , libellos miro livore con

fitos conftruebat. Probe autem noίcens, ut opinor, guantum nomini fuo pof

(ent officere, continuit eos (emper , atφue arculae tenebricolae damnatos, qui

buίdam tantummodo ex diίcipulis clanculum perlegebat (5ο). Ρoft ejus excef

fum non defuere , φui ad hanc diem jam duos in publicam lucem emitte

rent (; ! ). Εx his alter, ut Veronam inter Cenomanos detrudat, fudat nitendo,

neque proficit bilum . Satyra eft, non minus ac prima , frigidiffimis facetiis in

faréta . Μirum fane hominem gui comoediam ediderat taedio praecipuam , &

in qua rifus concitatur numquam , tam (eria argumenta cum affumfiflet , ri

fum multo ftudio plurifariam captare (52 ). Οuae numquam dixi , aut cogi

tavi, imputat non una vice. In Τuranii auctoritate me niti (omniat , guem

nec nominavi, fed ejus nomen inter Plinii verba ad libri oram pofita vifitur :

immemoratum, & inauditum hominem putat, cum Plinius pluries laudet , &

Ηiίpanum fuifle dρceat lib. ΙΙΙ. Init. (53). Contorta ubique & aculeata (ophiί

mata. Plinii, guam nuper attuli, guomodo auétoritatem eludat, accipe , &

abfurditate ab una diίce omnes. Plura hujus Αuétoris capita corruptiflima ha

beri clamat ob privationem punξίorum quae perpetuo defiderentur. Εxempli cau

fa, ubi legitur lib, ΙΙΙ. Cap. ΧΙΙΙ., Cafe//um Firmanorum, ώ' /uper id colonia Α/tu

Jum Piceni nobililhma , maximum aferit latere mendum , & legere jubet , Ca

βellum Firmanorum , ώ' /iφer id colonia : Α/δulum Piceni nobililjima. ita ut ro

Ιonia ad Caftellum referatur, nobilillima fubftantivum amittat (uum, & /iφer id

non ultra fignificet, ut apud Virgilium /uper Garamantas , (ed inaudita a Lati

nis litteris natis locutione, ut Fifmum coloniam diceret, Ca/fellum, ώ' /uper id

αoloniam, dixifle Plinium, confequatur (; 4). Εjuίdem lepοris funt mutationes in

ν

μήτ' ενδοξοτέρες , μήτε μαχιμοτέρgς άνδρας εξελθέν

εκ πίτων ή/ τόπων της Γαλατίας : Ut nunquan neque

major , nequc praeftantioνum τirorum , nequc bellicoβorum

ηumeru, εκ illo tradiu Galliae εκierit. Αnnuntiato igitur

Ηocce guammaximo Gallico tumultu, Romania (ociis (ub

fidia quaerentes, legatiοne miffa, a Venetis & Cenomanis

fimul obtinuerunt, ut κκ. ν irorum millia (διςμύριοι) in

Galliae finibus collocati , faάta impre(iione in Βojorum di

tionem, εο, φui εκierant retrocedère coaëlo, a Ceteri, di

τellerent , αντιπερμσπώσι 3ξελελυθότας . Ηinc aperte

σon(tare cuique debet, ut Veneti modicum militum nume

rum ad irruptionem in Gallorum finibus tentandam mit

terent, non omnino neceβe effe ipίorum Venetorum fines

uίque ad Clefium extendere, cum Strabo nos doceat diler

tis verbis, lib. v. pag. 3 26. Ρatavium (olum antiguitus

cxx. armatorum millia (β μυρμάδας) ad bellum mifiίle.

(5ο) Verύa vere perdere cβ, cum φuis opinionem (uam

non adaequata (criptorum veterum audoritate confirmare

{tudet.incompofito quodam modo advertariorum objectio

nes non refellens, (ed carpens. Dominicus Lazzarinius in

gymnafio Patavino, dum viveret, humaniorum litterarum

Ρrofeffor celeberrimus, Etru(cae, Latinae, Graecaeque lin

guae callentiffimus; ingenii acumine, criticae artis peritia,

& morum φuadam fimplicitate apprime clarus, Αuέtori

nottro amicus φuidem, at (uper omnia veritatis amantiffi

mus , aut omnino nullis , aut certe honeftioribus verbis a

Cl. Αuttore celebrari merebatur. Illud autem inter alia

(olemne habuit, palam φuicguid in re litteraria erudito

rumgue operibus entiret , critica φuadam libertate pro

ferre ... Sί autem Οpuίcula quaedam apud (e continuit,

φuibuίdam tantummodo difcipulis perlegens, id potius ip

fius honeftati tribuendum, non φuidem eo quod no(ceret,

quantum nomini /uo pofeκι οficerc, (cd quantum litterariae

aliorum famae poffent detrahere.

(5 Ι) Αnno ΜDccxLΙΙΙ. Romae lucem vidit Οpuίculum

Π)ominici Lazzarinii continens Οίβrυatione, quaίdam in Μe

ropcm Μafieji Τragoediam, recondita eruditione , δt miro

pro

φuodam fale refperfas, φuas, dum viveret, Αυξtor in [cri

niis fuis detinuerat. Ρott ejus mortem Franciίcus Βenaleus

ejus di(cipulus eas in lucem emifit (imul cum aliis edi

tis & ineditis Οpuίculis pror/a oratione a Lazzarinio con

Ιcriptis. Αnno autem ΜDccxLν. in lucem emifiae funt Βri

xiae tres eruditae ejuίdem Εpiίtolae , in quibus enixe , ac

evidenter a(Ιeritur Veronam ad Cenomanos antiquitus vere

pertinuitie. Ηas edendas, & erudito commentario illu(tran

das (ιιίcepit Cl. mihigue amicifiimus Julius Baitellus Lazza

rinii di(cipulus. Ηi (unt duo libelli miro /iτore oon/tti, guos

nunquam certe in lucem vellet emifios Μaffejus. Αlterum

tamen, utpote quammaxime ad guaeftionem nottram per

tinentem in hac Collectione invitus inveniet.

(52 ) Μirum (ane cuique videri debet , Μaftejum gui

fibi, aliiίφue nititur perfuadere, opinionem (uam validiffi

mis jam confirmaffe argumentis, & fallacia, a nobis jačia

ra, omnino diff/affe, nunc poftea ad illepidos & extra cho

rum aptatos in advertarium Lazzarinium iocos confu

gere . Lazzarinii Comoedia quae hic a Μaffejo innuitur ,

ut & ipίius Εpiftolae in omnium manibus (unt ; Μaffeji

quogue opera in theatri uίum compoίita, ut & ea φuae

in hacce quacίtione plus una vice confcripβt, in lucem edi

ta jam proίtant. De his omnibus judicent eruditi, & prae

ίertim , unde inepte magis ός extra chorum concitctur

ri/uυ. <

(53) Νon putaτ'it Lazzarinius Τuranium immemoratum

έ9 inauditum bominem ; (ed immemoratum & inauditum

Τuranii librum: Μα doτς β trουa nell uniυcr/a terra que

βο libro ά: Τονanio " Ηunc in Ρerona Illu/trata margini ad

ječum viderat, guafi auξtorem cujus opus exftaret.

(54) Ομod movit Lazzarinium, ut legeret ad locum

Ρlinii Ηiβοη. Τζat. lib. ΙΙΙ. cap. ΙΙΙ. Cafellum Firmanorum,

49 /uper id εolonia . -Α/tulum Τiceni nobiliίlima , id certe

fuit unanimis plurimorum (criptorum contentus in memo

rata nobili Firmanorum colonia. Si enim Ρlinius (cripββet

prout habent editiones, guod (ciam, omnes , (ine interie

έto [cilicet inter colonia & Α/tulum puntto, profeάο (cri

Ρtor alloquin diligentifiimus, indiligentiae notam evitare

nullo
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propofiti gratiam confiétae . Coloniae Cremona, Brixia Cenomanorum agro. Βrixiam

quoque coloniam fuifle, & Cremonam urbcm incίytam in Cenomanis, ut Cella

rius loguitur, nemo ad hanc diem negaverat (55). Plinii locum Rbactorum,

ώ' Εugancorum Verona (cribere imperat punéto inter Εugantorum , & Verona in

termedio , ita ut quid Rhaetorum , & Εuganeorum fuerit , amplius non con

ftet: ait fubintelligi oppida. Αt quaenam ergo haec fuerunt oppida 3 mullus enim

Geographorum cum regionem recenfet , oppida (cribit , & corum nomina reti

cet. Μirifici ejus punéti vi miferum Veronae nomen cui fe agglutinet non ha

bet, & cum cujufvis oppidi in periodis illis originem diίcamus, ad guos per

tinuerit Verona, unice ignotum evadit , & occultum fit : Rhaetis enim , & Εu

ganeis ablegatis gentem fubίtituit nullam, & ad illos ex iis verbis non magis

hanc civitatem referri quam Lunam ad rancro, afleverat. Τam ασύτατα, & ανυπότατα

cogitare potuifle, qui fana mente uteretur, mirantur quamplurimi , nihilomi

nus qui ea exrollerent, & ampliarent, inventi funt : (cilicet ex Divi Ηierony

mi (ententia, nullus ram imperitus Scriptor εβ, φui letforem non inυcnia βmi

/em /ui ( 6 ). Νon praetermittam , a punétorum Ρatrono oοdices allegari. Μa

Ι i - nuί

nullo modo poffet. Firmum enim colonia memoratur

Vellejo Paterculo , Valerio Μaximo , Straboni , Αppia

no , Ptolemaeo , Ρomponio Μelae , Itinerariis , Ρroco

pio & aliis. Plinius autem Cafiellum (olum Firmanorum

επίνειον τ8 Φίρμs , naυale Firmi Straboni diftum , a

Είrmo colonia tribus pafίuum millibus ad mare pofitum ,

ctiamnum diétum ΤΡorto di Fermo , memorat, praetermi(

fa Firmi mentione.- In Codice Laurentianae Bibliothecae

(eculi ΧΙΙ. habetur le&tio, guae φuodammodo hanc Lazza

rinii emendationem tueri videtur , Cupra oppidum cafcl

Αμm Firmanorum !9 /uper id colonia .Α/tulum ΤΡiceni mobi

ίillima intuυ Νουαna . Vides , cum in toto hoc periodo

nulli inferantur puncti, liberum cuique effe eos iis in locis

inferere, unde maxime Αuξtoris diligentia & rerum ve

ritas elucefcat . Εandem hanc le&tionem profert alius Co
dex infigmίς illius Bibliothecae, (eculo ΧΙV. exaratus. Ηo

rum duorum Codicum Μss.lectiones humaniffime commu

nicatas debeo laudatiffimo viro mihique amiciffimo Ri

naldo Braccio Florentino. Illud autem addam , non omni

no Lazzarinii mentem perfpexiffe Μaffejum. Αbfurdam

cnim. hic putat illius emendationem eo guod colonia ad

εafellum referatur , id φuod Lazzarinius fomniavit nun

φuam. Αβerit enim difertis verbis, quel coLoΝΙΑ e/prefo

/ riferirebύe a FΙRΜΑΝoRυΜ , Ιta ut idem fit , ac fi Ρji

nius dixiffet: Cafellum Firmanorum , 3 /uper ia colonia

FΙRΜΑΝoRυΜ . -Α/tulum Piccni nobiliffima ; [cilicet Colonia

ne /ubβantiτιum amittat /uum . Lazzarinius autem etudite

σonjicit, ut Firmum indicaret, Coloniam Firmanorum.dixi(.

(e Plinium, non omnino inaudita a latini, litteri, nati, ,

(ed compendiario (criptori prorfus non impropria Ιορμtione.

Ηaec autem /unt contorta ύ9' aculcata Lazzarinii /opbiβnata.

(55) Βrixiam fuilfe coloniam, ut & Cremonam, ηemo, guod

{ciam , δc multo minus Lazzarinius negaτit. Diftinctionem

(olummodo exiftimavit ponendam inter Cremona & Βri

κia, ne dixiffe Ρlinius credatur, Cremonam fimul cum Βri

xia in Cenomanorum agro fuiffe. Cremonam autem in Ceno

mani, fuiffe, melius dixiffet Μaffejus, plerigue afferuerant,

φuam, nemo ad banc diem nogατεrat.Sigonius enim De)ar.

Αntiq. Ιtal.lib. Ι. cap. κκιν. difertis.yerbisCremonam in Ιn

fubribus poίuit Livianae Εpitome, lib. xx. verbis duάtus, εο

Ιonia, (cilicet, Cremonam i9 ΤΡlacentiam deduδia, fμilfa in

agνο de Galli, ααφto, anno V. C. Dxxxv. Νεφue enim, ait

Sigonius, bello dum Cenomano, populu, Romanu, attigerat,

immo υcro /ocio, tum, 3 φuidem conβante, babeύat. Οpti

me ad hunc locum Galeardus in Οpuίculo Ρarere 6. v. exi

ftimat, Cremonam, aut forte melius agrum de Galli, captum,

in quo Cremona colonia deduάta fuit, a Cenomanis ad Ιn

fubres tranfiifse propter inteftina Gallicarum gentium bella

a Polybio memorata, lib. ΙΙ. Ηiffor. cap. xvΙΙΙ.

(56) Ομae Lazzarinius fuίe & doète in Ερίβola ΙΙΙ. ad

hunc Plinii locum edifferit, ea guidem non funt , ni fal

lor , φuae tantam, ut putat Μaffejus, ab/urditatem conti

neant. Locus Ρlinii, prοut in omnibus praefertim recentio

ribus editionibus legitur, lib. ΙΙΙ. cap. xΙκ. (ic fe habet:

Fertini , 59' Τridentini , ύ9 Βeruen/e, , Rhaetica oppida ;

Κbactorum 3 Εuganeorum Kerona , Julien/e, Carήorum .

Ιazzarinius, ιum /ana mente μtrretur, locum Plinii legen

dum putat, addito punξto inter Εuganeorum , & Kerona;

nimirum : Fertini, ψ9 Τridentini, ζ Βeruen/ε, , Rbaetica

oppida: Rhactorum !9 Εuganeorum. Κerona. Julien/arCar

noram. Plinius enim, cum loca in mediterraneo regionis Χ.

recenfeat, ipίorumque guaf: nudum indicem contexat, con

(entaneum veritatividetur, omnem prope in hac defcriptio

ne vocem , vel populos,.vel oppida, vel regionem expri

mentem, punξtis prope fingulis efse diftinguendam, üt ipfe

Lazzarinius animadvertiξ . Αd Rbactorum & Εuganeoνuυν

verba punétis inclufa, (ubintelligas oportet oppida . Ηujuίce

autem compendiariae (cribendi rationis (excenta apud Ρli

nium occurrunt exempla Ωμαcnam crgo bacc fuerunt oppi

da ! inquit Μaftejus . Οppida fuerunt Rbactorum 39 Εμ

ξancorum, αυae in extremis alpium radicibus erant poli.

ta, & ad mediterraneum regionis Χ. pertinebant. Ηorum

defcriptionem videre eft apud Philippum Cluverium ltaλ

«Αntiq. lib. Ι. capp. κν. & xvΙ.Αt, nullu, Geograpborum cum

regionem recen/et, oppida /Cribit, 3 eorum nomina retiret.

Plinius iple lib. ΙΙΙ. cap. xx. ait: Εuganeae genter, φuarum

oppida xxxΙν. cnumerat Cato . Ιdem lib. ΙΙΙ. cap, fν. ait:

Κocontiorum civitati, foederatae duo capita, Wa/to, 3 Lucu,

«Αuguffi.. Οppida τycro gηούilia xΙx, βρίit xxΙν. Νem.au/anβ

θμι attriύμtd. Forte & illa Εugansorum & Rhaetorum op

pida ignobilia fuerunt, δc propterea eorum nomina reticuit

Ρlinius. Cui /e agglutinet Κoronae nomen, no(trum non eft

φuaerere. Illud autem certo [cimus, verolimilius e(se, Ρli

nium reticuitse ad quos, pertinuerit Verona , φuam ip(am

duobus fimul populis adjudicaίse . Μirum omnibus potius

ςfίς debet , fi Plinius, ad Rhaetos & Εuganeos pertinui(

(e Veronam vere (cripfit unguam, antiquam (cilicet urbis

originem indicans, cur idem Venetorum agrum & urbes

enarrans , Veronae mentionem omnino praetermi(erit .

Ιllud poίtremo addam, hanc Pliniani loci ιεΕ a Laz

zarinio tentatam , non parum firmari auάtoritate Co

dicis antiguiffimi Riccardianae Βibliothecae , (eculo VΙΙΙ.

cxarati a φuodam Ηelia Diacono. Ηujus lectionis noti

tiam debeo Clariffimis viris Joanni Lamio , & Rinaldo

Βraccio. Ibi enim legitur: Fertini 19 Τridentini 3, Βενu

ση/ει. Rbactica oppida Redforum 5 Εuganeorum Ρerona Ju

Αienβ, Carnorum &c. Vidgs enim, cum in hocce, & guidem

celeberrimo Codice , nullum poft Βerucn/e, invenias pun-.

έtum, non omnino incongruum effe, fi quis voces omnes,

μae φuidem per fe (tare jam poffunt, totidem pundis di

ftinguendas arbitretur Νeque omninoobίtat, pleroίque Ρli

nii Codices.Μss, ut & editiones huic interpun&tioni recla

πmare, Clariffimi enim doëtiffimique viri Hannibalis de Αb

batibus Οliverii JΑα Μarmora Ρi/auren/ta verbis , me fatis

(upergue defendam. Αit enim pag. 66. Sea illud ctiam non

ξgnoro, licet tot doëlifimi υiri /ilam ad emendandum ΤΡli

ηium curam atque diligentiam contulerint, meminem adbμς

εκ τgteribu: /triptoribu, effe , φui focdioribu, /tateat erra

tir, Us' medicorum manu, magi, εκpo/ίat. Οuae a me fute

forte nimis diξta funt de hac re , cό φuidem animo dida

funt, ut, φuae Lazzarinius doète difseruit, omnibus proba

rem, non efie tam ασύςαπα & ανυπόςαπα, ut aύ το, φui

Jana mento uίtretur, cogitari non potuerint. -
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nuίcriptorum auέtoritatem ab eo advocatam ftatim putas , amice Lector ; fed

falleris : Codices vocat a typographis imprefla volumina , Pliniique omnium ju

dicio me/iore, Codices efle aflerit monίtrofas annorum ΜccccLxΙΧ. & ΜccccLxxvΙ.

editiones, Quin me redarguit, guod Codici Hollandico fidem habuerim, ac fi

Plinii verba non ut in editis aliqua cura libris omnibus habentur , attulerim ,

& cum Ηollandicam ejus editionem viderim nunquam (57). Scd Scriptori, qui

ut apparet his facris initiatus μυηθείς nequaquam fuit , ne immoremur amplius .

Illud ftet , doétiflimum inter Latinos omnes Αuétorem , & Veronenfem, in Ve

ronae conditu & incremento primo nullas habuifle Cenomanos partes , perfpi

cue docuiffe (58).

Αnimadvertionem addam , guam cordatiores viros, ut fibi haec veritas elu

ceat, omnino fufficere , afleverantes audivi. Αures profeéto indociles, & agni

tionis quam minimum habeat necefle eft, gui Brixiam e Verona profettus, in

aliam fe devenifle nationem non intelligat, tanta eft popularis dialetti non di

verfitas folum fed contrarietas quaedam . Αd gentium inveftigandas origines ,

linguas ante alia , linguarumgue proprietates dotti omnes perfcrutandas mo

nent. Μanifeftum autem eft, Patavium, Vicetiam , Veronam eadem uti locu

tione, atΤue unum genus conftituere , Βrixiae vero populum nec non cetera

rum Lombardiae, ut vocamus, regionum omnino aliud. Εa inter duo hacc

genera voculationum , accentuum, fonorum , a litterae pronuntiationis, verbo

rumque obtruncationum diffimilitudo intercedit, ut liquido conftet , diverfam

hos Ρopulos originem & initium duxifle . Gallicifmus quidam in Βrixiano , &

confimilibus dialeétis etiamnum claret . Docuit Ρolybius lib. ΙΙ. cap. xxΙΙ. , Ve

netos diver/a a Gallis lingua ufos fuifle : γλώττη Jναλλoία χρώμενοι. Ηaec fermonis

diverfitas fecit, ut Latina exinde verba & vulgaria demum , Italica dillidente

Ρronuntiatione, ab utriίque efierrentur (59).

( 57) Licet Codicum nomen libris manu exaratis aeque

ac typographica arte imprefis vere conveniat, dubium ta

men non eft, hoc Codicum nomine frequentius manuίcripta

quam imprefia volumina indicari. Αd tollendam tamen guae

exinde oriri poflet ambiguitatem, tacito guodam inter eru

ditos contenfu, ut plurimum dicimus Codice, manu/triptor,

& pariter Codicer imprefΙού, antiquas praefertim editiones in

dicantes. Εxempla poίtremi hujuίce fenfus, inter alios (up

peditat Μaittairius in Αnnal. Τχpograph, tom. Ι. pag. 24. ubi

in notula guadam ait : Si leofor /tire υοίuerit quam Cara

fuerint ξ9 εκcmplaria manu/tripta , ψ9 coDIcΕs in prima

typograpbiae origine ΙΜΡRΕSSΙ, legat qaid de bar re differuit

"Νaudacuυ &c. Μalinkrotius De Κera Orig.Τypograpb, p. 1o2.

haec habet: Faiffe antiquituυ βmpliciorem ύ9 minuυ υcnufam

1ypographiae faciem , εκ ii, , ηui /uper/unt, coDIcIBυs τ'idere

εβ . . . . . Ηinc eυcnit ut plurimi adbuc /uper/int coDIcΕs

primaeτο illo tempore ExcυsΙ , φuibu, Capitale , φuae υο

τantur litterac penitu, ab/unt &c. Ηinc frequenter ad cal

cem antiquarum editionum legimus: Ρrae/en, Codex exara

tuυ εft, imprefu, eff, αοn/ummatu, e/t &c. Lazzarinius autem

geminas haίce antiquas editiones addito typographorum

nomine, & impreflionis anno, indicavit nudo Codicum nomi

ne, optime noίcens, nullum unquam, gui bi, /acri, initiatuυ

μυηθείς fuillet , φuigue aliguam antiguae typographiae

notitiam haberet , nullum , inguam , eas pro manufcriptis

accepturum fuifle . Αn monβro/ae omnino (int hae Plinii

antiquae editiones, legat gui νolet apud Μaittairium, Che

villerium , & alios guanta doθtrinae & diligentiae laude

Ηοruerint Venetiis, Vindelinus Spirenfis, δc Janίon Gallus,

qui (eculo ΧV. eas adornarunt. Sufficiat proferre quae de

antiquis in genere editionibus habet Cave in Τroleg.ad Ηiβ.

Εccle/iaf. Εditione,, ηuae in primi, typograpbiae incunabuli,

φrodieνunt, εκ optimi, φuibu/υi: Μ . εκpreffae /unt, adeo ut

de/iderati, jam Άleri/ηue Codicibu, Μισ., ταitione, iftae non

immerito Μ5. υicem /ipplere po/funt.

(58) Εκ doδliffimi inter Latino, omne, auδίονi, teftimonio,

fi vere (cripfit : Rhaetorum ξ9 Εugantorum Κorona ; illud

tandem erui folummodo poteft, Rhaetorum guandam Εμ

ganeis commixtam turbam, adventantibus in Ιtalia Gallis,

loci opportunitate frctam, ibi confedifie ubi nunc Verona.

Εa

Si autem Plinius Veronae patriae (uae conditum 19 incre

mentum primum Rhaetis & Εuganeis afferuit , ne propte

rea credas, huic urbi antiquitatem , φuam (omniant non

nulli, adjudicaffe, longe majorem, ac fi Verona a Ceno

manis fuiffet primum condita. Εx Livio enim, Strabone,

& Juftino diίcimus, Rhaetorum gentem e Τu(cis, (uis jam

(edibus ejeétis, oriundam, duce Rhaeto, unde genti no

men, Gallorum tranfalpinorum impetum effugientem , ad

montana (upra Ιtaliae campos confugifle. Ηujus gentis tur

ba guaedam indocili, pauperiem pati forte locum ad Αthe

fim & colles fitum occupavit, ibique forte murorum am

bitum, ut (e fuaque tueretur, exttruxit. Εuganeorum au

tem gens antiquitsima quidem fuit , utpote guae a Vene

tis (uis jam (edibus antea fuerit ejecta , at cum Plinius

Εuganeos Rhaetis adjunξtos, ipfiίque Rhaetis quodammo

do pofthabitos ( Rbactorum j9 Εuganeorum ) memoret ,

confentaneum omnino videtur, non antiquiflimam Εuga

neorum gentem , (ed illius expulfae gentis recentiorem

φuamdam turbam ab ipίο indicari, quae non longe ab Αthς

fi jamdiu a Venetis ablegata, & forte in Τuίcorum agris

diίperfa, (imul cum fugientibus Gallorum impetum Τuίcis,

Rhaeto duce, ubι nunc Verona eft, confederit. Οuae qui

dem ea (unt , admifla (cilicet vulgari Plinii le&tione , ut

nunquam evincere poffint, Veronam a Cenomanis, hujuf

ce tranίpadanae regionis potitis , non fui(se occupatam, δc

Gallorum colonia e Βrixia deduξta non fuifle poftea au

&tam , ac proinde non fui(se Βrixiae, quae fuit totius Ceno

imanorum GΕΝΤΙs cΑΡυΤ, obnoxiam. Si autem Cenomani

nulla, forte in Keronac conditu i9 incremento primo baύue

γunt parte , illud tamen certum eft, paullo poft adventum

in Ιtaliam, & ftatim poft Brixiam conditam, Cenomanos

Veronam guoque occupa(se, &, ubi nunc Βriκia 5 Κarona

τινίε; /unt, confedi(se , ut ait Livius lib.ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ.

(59) Cl. Ludoν. Αntonius Μuratorius in praeclariffimo

Οpere .Αntiquitatum Italiae Μaedii . Αcυi, tom. ΙΙ. DiίSer

tat. ΧΧΧΙΙ. pag. Ιο44. guales forent florente Romanorum

republica diale&ti , & quo tempore , & φuomodo tam va

rii unius linguae modi apud Italos invaluerint , & quae

caufsae tantam pepererint (ermonis varietatem inveftigare

quidem cuicumque licere, decernere autcm neminem pof

1c
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Εa funt ratiοnum harum., & auέtoritatum momenta, ut quicumque veri

εati ftudens non (cétae complexionem omnium expendat, ambigere, aut hae

fitare profe&to non amplius poffit. Pro indubitato propterea habendum , guae

contra afteruntur veterum Scriptorum auétoritates , captiofas efle, & ab errori

bus, vel a fallaciis ortas, neque enim verum cum vero pugnat (6ο). Singu

las autem jam perfpiciamus. Legitur apud Τ. Livium , Cenomanos confedifie,

μύi nunc Brixia, ac Verona urbes /unt. Verumtamen quis oblecro non videat,

ac Cremona legendum efle , modo rem undique circumίpiciat, & modo , quae

Ηucuίque expofui, percurrere non recufet & confiderare (6 Ι ) : Plinius quae

libro tertio tradit ab -Αuδίοribus accepifle profitetur , & inter primos a Τ. Li

τio (62). Βrixia , & Cremona Cenomanistribuuntur a Plinio, non ergo apud

Livium legerat, Brixia , ac Verona (63 ). Νotiflimum eft , Polybii fontibus

Iivium hortulos fuos irrigafle. Polybius παρά τον ποταμόν, juxta Ρadum Cenomanos

collocat, guod idem eft ac fi dixiflet ubi nunc εβ Cremona. Livius ergo ab eo

Ι i 2. 11ΟΙl

fe affirmat. Ingeniofam quidem Μaffeji (ententiam in Κa

νona Illu/trata, & hic ruffus hac de re prolatam, at diffi

cultatibus obnoxiam & quidem validis exiftimat . Ηaec

funt eius verba: Quaeri quippe pofat, cur Εtru/ti, qui olim

ante Gallo, late dominati funt cir.Αpenninum, ita ut Fcίβna,

ηunc Βononia, Εtruriae Caput haberetur , non eum in bi/te

γcgionibu, imprefferint pronantiandi modum , quem ultra

.Αpenninum νέtinent και bunc autem β impreffère , φuei nουι

bofpite, Galli /uβulerint; meque φοβca Romani, rerum domi

ni, φοβGalloi obtigerit Gallorum pronuntiationem delere, μti

antca Galli de Εtru/ti, facerant, 19 φraecipue quum tot Ro

manorum εoloniae in arbe, Galliae ci/alpinae deduδjae fuerint.

Deinde exploratum eft per univer/am Italiam, Galliam, 3"

Ηi/paniam propagatum ita fuilfo Latinae linguae u/um , μt

κon doδίi tantum τiri, /ed b9 φleύ,, 59 ruffici denique om

ηe, eamdem u/urparint . . Si βatuimu, , τεί primi, /truli,

Κοmanae dominationi , dialeείο, φro more Gallorum τιςre

γum bcic inταίuiίfe, 3 υocum compendia, ac terminatione,

jam tum auditaj, φuale, nunc habemuυ : Κulgarem noβram

/inguam υc! ipβ, ii, /aculi, aliquo paδίο admittere cogere

rnur : quodΆ εκcogitare 3 credere memo υclit aut φοβ

Jit . Si τ'ero Latinam linguam jam per populo, ci/alpinae

Galliae propagatam 3 olim fiorentem, admittimuυΆ
αorruptam ab indoëla 39 νu/tica p/ebe : ronβquen, cβ , non

εκ primacυi, regionum ifarum babitatoribur , /ed alii, εκ

αaulfi, proceffiffe τ'arietatem dialeδforum, φuae nunc τίgent.

Κενum bcic pror/u caccutire me luύenter fateor ; 39 φuam

quam Certum putem , Lombardicarum urbium dialeolo, ad

κmorem Gallorum ψ9 /aptentrionalium populorum fuilfe com

χροβta. : incertum tamen arbitror, num Langobardi , 59 /ub

Ι/bcuti, Francis , 59 Germani, bcic olim dominantibuυ , an

antiquorum Gallorum φοβeri, tribuenda /ft tanta Latinae lin

.guac in bi/te partibuυ εorruptio βυc mutatio. Ιdem quoque

dicendum de Keronen/ium dialedo . Forta//e quod ii, longe

frequentiuυ φuam Brixiani, commercium foret εμm incίyta

Κεnctiarum μνbe tum propter.Αtbcβ, μ/um, tum oύ majorcην

τicinitatem, 3 prae/artim φοβquam in Sereniffimae illiu, Rei

βublicae ditionem tranβere, eadem quae Κaneti, forma lo

φuendi adbae/it. Κenctuυ τυcro populur, φuod nunquam Itali

εi Regni par, fuerit, neque Langobardiύ, Franci, is Ger

mani, μηquam paruerit , dulciorcm 5 εμlfiorem Ιοquelam,

quam apua Lombardoυ, Latinae tamen f/iam ad noβra u/

que tempora /εντατ'it. Ηae Μuratorii & guidem validae

objectiohes prius erant refellendae , poftea audirndae cor

datiorum υjrorum (ententiae.

(6ο) Quae hucuίque ratiοnum 19 auδίoritatum momen

ta allata funt , & φuae uίque ad finem hujufce . Αppendici,

a Μaffejo afferuntur, guaeίο, φuicumque veritati (tudet ,

fimul cum hifce meis quantuli(cumque . Αnimadυerβonibu,

attente legat, & ingenue expendat, tunc demum, an am

bigerc, aut bae/itare non ampliu, po/fit candide profiteatur.

Αή vero υcterum /triptorum, guae a nobis afforuntur auξto

ritates raptio/ae vere βnt, Us aύ erroribu, , 59 a fallacii,

ortae, noίtrum non eft judicare ; judicent eruditi. Illud ta

men verum eft , nos , ut noίtram cauίsam tueamur (um

ma fide auάtorum locos producere, neque urbium nomina

di(sentientibus Codicibus Μss. omnibus pro arbitrio immu

tare, neque integros verfus tamquam (purios, utpote cauf

fae noltrae non latis faventes , nulli 4atis (tabili innixos

fundamento, eliminare.

( 6 ) Εruditi omnes viri, gui Τ. Livii editiones hucuίqüe

curarunt , & loca ipfius corrupta emendanda tentarunt ,

φuorumque heic catalogum texere longum nimis & inu

tile efset, miro φuodam inter ipίοs contenfu non υίderunt,

hoc loco legendum effe, ac Cremona. Philippus Cluverius

folus-inter omnes, guod (ciam, auξtoritate Ρlinii guodam

modo motus, hanc, a Μaffejo poftea prolatam, Τ. Livii

lectionem dubius propofuit quidem ; at ftatim aliorum

(criptorum fide, & unanimi Μss. Codicum confenfu indu

θtus, eam ipfam tamquam ineptam rejecit, & in omnibus

Codicibus Μss. & editionibus etiamnum exftantem (erva

vit. Οuid de hac le&tione judicet Cl. Αrnoldus Drachem

borchius nuperae Τ. Livii editionis curator diligentiffimus,

videre eft , paullo poft Αnimadυ. 82. ubi per extenίum

verba ejus ad hunc Livii locum referuntur. Vide & quae

habet Lazzarinius Εpiffola ΙΙ.

(62) Licet non ab omnibus, φui Plinium edendum cu

rarunt , tanquam ipίiufmet Ρlinii opus admittatur Liber,

qui in editis & Μss. Codicibus Τrimur nominatur, conti

nens elenchum rerum & auξtorum , ex quibus Ρlinius ip

(e, φuae in Ηiforia Νaturali pertraάtat haufiffe creditur ;

illud tamen certum eft, eo(dem auάtores, φuorum auêtori

tati Plinius maxime innititur, plerumque non innominatos

fuo guoίque loco ipίum ingenue citaffe . Εκ φuibus Αuάto

ribus dicatur Ρlinius haufiffe guae habet lib. ΙΙΙ., videamus:

Τurranio Graccula, Corn. Νεφote, Τ. Liτio, Catone Cen/ore,

Μ. -Αgrippa, Μ. Κarrone, Diτο JAuguβο, Κarrone. Αttacino,

«Αntiate, Hygino, L. Κξtere, Μela ΤΡomponio, Curione patre,

Caclio, Ανuntio, Sebo/o, Licinio Μutiano, Fabricio Τbu/to,

Ι..Αttejo Capitone, Kerrio Flacco, L. ΤΡi/one, C...Αeliano Va

Ιeriano. Graecos non paucos brevitatis caufia omitto. Οuis

in tanto auêtorum numero guorum catalogum vidimus,

ferio aftereret unquam, ex Τ. Livio maxime Plinium quae

habet libro ΙΙΙ, cunξta accepife & Quis (omniaret umquam

ex Plinii verbis Coloniae Cremona , Βrixia &c. Τ. Livium

ηunc efie. corrigendum tamquam f: manifette conίtaret, ip

fum a Ρlinio ad verbum fuiffe ex(criptum !

(63) Quod Cremona Cenomani, tribuatur a Ρlinio aper

te negat Lazzarinius Εpi/fola ΙΙΙ. Jam antca Sigonius Cre

monam in agro de Ιnfubribus capto deduάtam coloniam

diferte afieruerat lib. Ι. De JΑnt.Jur, Ital. cap. xxΙν. Vide

φuae diximus Αntimadυ. 56. Locus Ρliniihaec habet: lib. ΙΙΙ.

cap, κΙ.Χ. In mediterraneo regioni, decimae Coloniae Cremo

na, Brixia Cenomanorum agro. Coloniae verbum ad Cre

monam pariter, & Βrixiam referri certum elt , at dubium

omnino, ac prope dicerem falfum, ad utra(que hatce ur

bes pertinere illud Cenomanorum agro. Inter Cramonam enim

& Βriκiam punξtum , five diftinctionem potius guamdam

dotte Lazzarinius ponendam centuit. Οuidquid autem fit,

illud certe mirum else omnibus debet, guod quati nece(sa

rio ex Ρlinii verbis confequens deducit Μaffejus: Νon er

.go apud Livium legerat Plinius Βrixia ac Kerona , φuod

idem eft, ac fi diceret , ergo apud Livium legendum uύi

nunc Βrixia 3 Cremona urbe, βιnt, eo φuod apud Ρlinium

legitur coloniae Cremona, Brixia &c. Νονum fane & inau

ditum, nullis adjnvantibus Codicibus Μss. , Livium ex Ρli

nio corrigendum pronuntiare , cum potius Ρlinius ex Li

vio, nifi manifefta aliorum auέtorum obfiίtat auctoritas,

corrigi plcrumgue (oleat.
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non hauferit , κbi nunc Verona , quae a Pado tanto fpatio (ejungitur (64): in

tegrum afteram locum, nam Polybio, guem multoties exίcribere geltiit , Li
vium nequaquam contradixifle , guis neget ! Εtruίcis a regione, guae circa Pa

dum eft, variis Gallorum incurfionibus ejeétis, planiticm occupatam narrat , &

primum ad orientem Padi tetitle Lajos , & Lebecios lib. ΙΙ. cap. xvΙΙ. (65) :

μετά δε τόυπς Ισόμβρες κατώκησαν, ό μέγιςον έθνον ήν τών αυτών, εξής δε τόυτες παρά τον ποταμό Κενoμάνοι:

po/f illo, τιςro In/ubre, con/iderunt, ηuae maxima /uit carum gentium: εκinde apud

fluυium Cenomani (66). Livius Veronam Cenomanis daret , gui a Polybio di

dicerat, Cenomanos ultra Clefium degere (67) : Livius , gui Cenomanorum

adveniffe docuerat manum , hoc eft exiguam turbam tantae Ioli amplitudinis non

indigam (68) : Livius, qui Cenomanos Gallos Βrixiano, appellat lib. ΧΧΙ. cap.

xxν. (69) : Livius, gui Cenomanis nonnifi Brixiam, ώ' τ'icos ad/ignat lib. xxxΙΙ.

τap. Χκx, (7ο) : Ιdem verfus, in guo Verona nunc legitur, Cremona legi debe

Υe

( 64) Polybius Ηifor, lib, τι cap. xvΙΙ. diκίt παρά τον

ποταμόν Cenomanos habitaffe , ideft, juκta Τadum ,

φuod idem forte (ignificare poffet, ac tran, ΤΡadam , ultra

ΤΡadum, ad βniβram ΤΡadi , cui optime refpondet , quod

paullo poft habet Polybius: πα δε πέραν τζ Πάδg πί

πεει τον Απεννίνον πρώτοι μεν Ανανες, μετα δε σκίτκς Βοιοί

&c. In parte adυcr/a autcm ΤΡadi circa .Αp mnimum primi

occurrunt. Αnancυ, εκinde Βoji brc. Illud autem praetermit

to , forte agrum in quo deduξta a Romanis fuit colonia

Cremona , Cenomanis guondam pertinuiffe. Ομid inde !

Liviu, ergo a ΤΡolybio non bau/trit ubi nunc Verona, quae

α ΤΡado tanto /patio /εjungitur. Livius a Polybio non hau

fit ubi nunc Κerona , ut & certe non haufit ubi nunc Bri

κia , guae codem a Ρado (patio (ejungitur, ergo ubi nunc

Βrixia a Livio expungendum effet. Caveant antiqui auάο

res ab huju(modi argumentationibus . Certum auteln eft,

quam quod certifimum, Livium ίςορικώς loφuutum fulf

(e hoc loco, de primis in Italia (edibus a Gallis Cenoma

nis occupatis poft fuperatas alpes , Polybium autem

γεογραφικώς potius eo in loco, regiones a Gallis diu polt

ipforum in Italia adventum habitatas, deίcribendas (umfiίie.

Εκ ipfius φuoque Μafteji verbis Κer. Ι// Iib. Ι. par. Ι. manife

{te eruitur, Livium primas in Italia (edes a Gallis occupatas

narrantem, non uύi nunc Brixia 59 Cremona ; (ed ubi nunc

Βrixia ύ9 Ρcrona (cripfifie; ait enim pag. 4. Cl. Αuttor:

Εgli e noto come iβί Ά /uoght frequentati furono prima

dξgl'inferiori, φοiche mc' primi tempi le pianure lontane da'

monti υcniψano ad effère dall' acque c da' fiumi non ancor

τεgolati, no per umana induβria ancor contenuti , occupate

facilmente e coperte.

(65) Ωuid juυat tantum opere impendere in litteri, ,β
ηeutiquam progredimur, errorc/φue, β qui in anteriore, ob

γcp/erint, di/tutere nequaquam nitimur , Φ9 climinaνε : Li

deat hic Μaffeji ipfius verbis uti, cum melius ad hunc lo

cum guadrare videantur. Ωuae Polybius habet lib. ΙΙ. cap,

κνιτ.. hacc (unt τα μεν εν πρώτα, και περί πάς ανατολάς

σύ Πάδε κείμενα, Λάοι θ Λεβέκιοι, μετα δε τέτκς Ισόμ,

βρες &c. Latina verfio (olemni errore hacc habet: Αd Τa

ai igitur ripam, quac /oli, ortum re/picit. Ομaenam eft Ρadi

ripa, φuae (olis οrtum refpicit, cum ab occidente ad orien

tem Padum fluere notum /tt lippi, ύ9 ton/oribu, 2 Propte

rea Jacobus Gronovius in Νoti ad Ρolyύium , hanc Ifaaci

Cafauboni interpretationem jure indignam tanti beroi, in

genio appellat .Ε in Κεν. Ιlluβr. lib. Ι. pag. το lati

naim hanc verfionem (equutus : .Αdunque ne' φrimi piani

della parte orientale del Ρo &c. quam poftea nunc eodem

palmari errore inquinatam verfiοnem fidenter nobis iterum

obtulit : 59 primum ad orientcm Τadi βetillo &c. Ρhilip.

us Cluverius Ιtal. «Αntiq. lib. Ι. cap., ΧΧΙΙΙ. de hac Poly

Ει loci verfiοne haec habet: Μale bic interpre, latinu. :

Αd Ρadi igitur ripam , guae (olis οrtum refpicit &c. . . . . .

Ωμum fumen bor nullam ripam /oli orienti objediam babeat,

niβ quae dextra circa fonte, apud Τaurino, ad Οrci μ/ηue

αonfluentem i9c. . . . . Ιnterpretem baud dubie fefellit quod

fonteis amnium nullibi alia, Gracci, ανατολάς, ideft ortus,

appellari ob/trτατεrat &c. Ηunc errorem erudite animad

vertit Lazzarinius quoque Εpifola Ι Ι. Ομorum virorum

auέtoritas, δΞ guod maximum eft, patens omnibus hujuίce

rei veritas, hunc certe errorem, gui in anteriore, editione,

obrepβrat , climinarc omnino debuerat. Νon ergo Polybius

narrat , primum ad orientrm Ρadi , (cd jκκta fontcυ ΤΡadi

βetifo Lajo, 3 Lebecior, Jo poβ illo, Im/uύνει &ς,

( 66 ) Jam vidimus ad diνerfa omnino refpexifle Poly

bium & Livium in defcribendis Gallorum cifalpinorum

(edibus. Livius enim deίcribit ubί primum Cenomani poft

adventum in Italiam confederint : Polybius quem poftea

regionis tranfpadanae tradium occupaverint: Ηinc evidens

eft , Livium hoc loco Polybium non omnino εκ/tripβΙΙ",

neque Livium Polybio Contradixife, ηeque, quod necefiario

hinc confequens eft, Livium ex hoc Polybii loco ulla cor

rectione indigere.

(67) Εodem plane (enfu ultra Cle/ium Cenomano, habί

tafle, dixit Polybius, guo guis Romae (tans nunc diceret,

Κeneto, ultra Ollium degere. Licet enim Οllius fluvius pro

φuadam (ui parte Cremonenfem inter & Venetum agrum

nunc finis fit. Conίtat tamen pro maxima fui parte Vene

torum ditionem medium perfluere, itaut ultra Οllium ad

occidentem, totus nec quidem exiguus Βergomenίium ager

exfiίtat. Sic ultra Cle/ium Polybius dixit fuiffe Cenomanos

eo in loco guidem angufto , quo Clefius agrum Μantua

num a Cenomanorum ditione quondam dividebat; non au

tem intellexit, gua & guidem maxima parte medius Ceno

manorum agrum adluebat.Vide guae habet ad hunc locum

Ι.azzarinius Εpifola ΙΙ. & φuae nos diximus .Αnimadυ. 4 τ.

(68) Εquidem Cenomanorum manum haec loca occupa(

fe, dixit Livius lib. v. cap. ΧΧΧν. Αt quae manu! * Ομae

nempe potuerit Τuίcorum gentem in Ιtalia τιunc temporis

late patentem & florentidimam e fuis (edibus expellere,

& ad montana loca ablegatam , in alpium jugis vitam

degere coegerit. Vide guae de hac manu Cenomanorum ha

bet Galeardus in Οpuίculo Ρarcre 6. νΙ. & alibi . Vide

quae & nos diximus Αnimaάτ, 3 Ι. . -

(69) Livius Galloυ Βriκiano, nominat lib.xxΙ. cap. xxν.

utpote qui Brixiam caput gonti, habςbant, Sic nos codem

prope (enfu dicimus Νeapolitanos, Florentinos, Genuentes,

Venetos . Νeque tamen (olos harum urbium incolas, (ed

gentes omnes, φuibus praeclarae hae urbes metropoles im

perant, indicamus, -

(7ο) Αn υico, folos & Βrixiam vere adfgnet Cenoma

nis Livius, jam fuίc difieruit Galeardus in Οpuίculo Ρarcre

5.5. ΧΙΧ. ΧΧ. xxΙ. ΧΧΙΙ. &c, Lazzarinii ob(ervationem (ubne

έtere liceat. Liviuslib. Χ. cap. ΙΙ. narrans viξtoriam de Cleo

nymo Rege a Patavinis latam, afferit, Patavinorum juven

tutem (trenue (e gefliffe eo guod /empeν εο, in armi, acco

Ιae Galli babebant. Μaffejus in Κενon. Ιllu/fν. lib. ΙΙ. init. fi

denter afierit , Livium non Ρatavinos (olos , (ed Venetos

omnes Graecis Cleonyιno duce Patavinorum vicos praedan

tibus obftiti(Ιe, Verba autem accolae Gal/i non ad Veneto

rum gentem, de gua apud Livium eo loco nulla mentio,

(ed ad Ρatavinostantum hacce (ubita Graecorum incurfione

laceflitos referenda effe φuis non videt : Αit enim Livius :

Ηacc ubi ΤΡata υjum /unt nuntiata ( /emper autem co, , Pata

vinos (cilicet, in armi, accolae Galli babcbant ) in dua, par

ίc, juυcntutem dividunt &c. Οuidautem moverit Μaffejum,

ut quae Livius de Patavinis dixit , ea ad Venetos omnes

tranftulerit jam in aperto eft. Ut (cilicet φuantum poffet

Cenomanorum fines, refragrante licet (criptorum audori

tate, ad orientem reftringeret; & Venetorum ad Clefium

uίquelimites dilataret.Si ergo Patavinorum refpettu accolae

Galli a Livio dicuntur, certum efie debet, Gallos non longe

a Patavinorum agro fines (uos protendiffe. Τunc autem ve!

Verona τlcu, erat, vel (i urbs , talίum erit (olos υicoυ in

Cenomanis fulfie.
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re aperte docet, modo afteratur integer: ubi nunc Βriχia , ac Verona urbes βιnt,

ίοιο tenuere Libui . Libui, five (int, guos Libuo, Gallos alibi appellat Ηiftori

cus lib. xxΙ. cap. xxxvΙΙΙ., five quos Plinius Libicos, five guos Lajos , aut Le

becios Polybius, a Ρado non abίcefferunt , nec umquam ad Αthefim accefle

runt , guapropter Cremonae non Veronae occuparunt locum (71). Ubi nunc

κrbes /unt : duas igitur urbes nominat Livius , guae Cenomanis adventantibus

nondum exfiftebant : Βrixiam [cilicet ab ipfis, & Cremonam a Romanis dein

de conditam, qui Hannibale Italiam invadente plura oppida muris & coloniis

miflis munierunt, ac praccipue quam denominarunt Cremonam , κατονομάσαντες Κρε.

μών. Polyb. lib. ΙΙΙ. Μinime ergo Veronam [cribere ibi potuit Ηiftoricus , quae

multo ante Cenomanorum adventum ab Εuganeis & a Rhaetis ortum habuit,

ut ineluétabili Plinii teftimonio conftat (72 ).

Ηis argumentis adverfarii non refpondent, (ed paratragoediant Μss. codices

invocantes (73 ). Νullae ergo, & reiiciendae quaelibet Μss, non fuffragantibus

emendationes ? Αt cum ego primum in hanc materiam incidi, in iiίdem Αu

έtorum paginis, quas eam Ρertraάtantes evolvere necefle eft, alias nullis infpe

έtis codicibus emendationes dedi, guas ad hanc diem improbavit , aut rejecit

nemo. In Strabonis cum imprefis tum [criptis libris inter Veneta oppida ορδία

recenfetur , φuae numguam fuit fib. v. : ΚονκορδΝα fubftituere oportet (74). In om

nibus Συμβρίες habetur , & Sombrios redditur , ubi Ιn/abres legi debet (75 ).

Εpiter

(71 ) Μanifefte ex hic diξίis patet, Μaffejum, vel cor

rectionem Jacobi Gronovii ad hunc locum prolatam non

infpexiffe, vel, quod probabilius eft, ip(am in hujus quae

ftionis gratiam non adoptaffe. Ιd quod (ane indicare po

rerat. Libui certe in hiίce ngίtris regionibus domicilium

nunquam habuerunt; (cimus enim Τuίcos Gallis adventan

τibus fuis (edibus pulfos, non Libuos, Livius hoc loco, (ci

Iicet lib. ν. cap. xxxv. diverfas Gallorum diverfis tempo

ribus in Ιtaliam irruptiones enarrat, & propterea ex Jaco

bi Gronovii conje&tura, approbante doëtorum virorum cho

ro locus ita emendatur:.Αlia /ubinde manuυ Cenomanorum,

Εlitowio duce, τεftigia priorum βquuta , codam /altu , fa

φente Βelloυg/ο, φuum tra/rendiffet alpe, , ubi nunc Βrixia

49 Κενona urbe, funt loco tenuere. Libui continue, 19 φοβ

bo, Salafi &c. Ηunc locum tentaverant Sigonius, Jo, Frid.

Gronovius, δt Philippus Cluverius -Αntiq. Ιtal, lib. Ι. cap.

xxιI. Sed hujus emendationem tamquam liberiorem Jaco

bus Gronovius jure improbavit. Αttamen in iis, quae ad

quaeftionem nottram faciunt , Cluverius cum Gronovio

optime confentit. Νe ergo Libμου, (ive Lebeciου, (ive Li

θicoυ , five Lajoy, ad Αthefim quaeras, neque in eo traάtu

ubi nunc Cremona; fru(tra enim operam & oleum perdes.

Ρhilippus Cluverius Ιtal..Αntiq. lib. Ι. cap. ΧΧΧΙΙΙ. hoίce po

pulos, diverfimode appellatos ab auêtoribus , conterminos

Τaurinis ad Ρadum fitos diferte afierit. Ηujus gentis caput

idem (cribit fuiffe Vercellas. Vide quam longe a Cremona

δc a Verona (edes (uas fixerunt Libui.

(72) Ut exaάte Livius legentium oculis (ubjiceret, guam

Galliae tranfpadanae partem vere occupatient primo in Ita

liam adventu Cenomani, optime dixit: Loco, tenuere ubi

ηunc Briκia 3, Κarona urbe, /unt. Αnte Gallorum adven

tum Veronam conditam negant plerique. Plinii locus Rhae

τorum i9 Εuganeoνum Κενona, prοut communiter legitur,

Cluverium induxit, ut crederet, Veronae originem a Rhae

tis & Εuganeis, Veronae vero incrementum & amplitudi

nem a Cenomanis profe&tam fuiffe. Αlio tamen loco, nem

pe lib. ΙΙ. cap. Ι. Ιtal. «Αntiq. pag. 432. Cluverius ipίt, re

forte melius expenfa, afferit: Βrixiam 19 Κενonam, quum»

Galli Τu/zo, ii, λοει, pellerent, mondum εκβitiffe, /ati, aperte

bi/te τεrbi, indicat Liviu : Αlia fubinde manus &c. Illud

autem Livii , ubi urbc, nunc /unt , (ignificare forte pofΙet

ex Cluverii ipίius (ententia, ubi nunc Βrixia & Verona ur

bes funt, quae ante Gallorum adventum omnino non exfi

ftebant. Forte ubi etiamnum urbe, /unt, vel μίi adbuc Κε

νona 59 Βriκia eκββunt. Cum ejectis intra alpes Τuίcis ,

Gallos, ut (e (uaque ab antiguorum incolarum Ιtaliae in

curfionibus melius tuerentur, alia forte oppida condidifle

non fit plane inverifimile, guae poftea , ante Livii tempo

ra, everfa & diruta fuerint, Βrixia & Verona praeclariffi

mis iίtius gentis urbibus tunc temporis exifiίtentibus guan

do Livius Ηiftoriam confcripfit. Veronae quoque nomen

ab Rhaetis & Εuganeis non veni(se credibile cft, nam Clu

verius lib. Ι. Ιtal. .Αntiq. cap. xxν Ι., di(erte afferit : Ηος

momen mere Celtiram formam babet, μt Dertona &c, Illud

autem nunc, fi vere eum (enfum haberet guem ipίi Μaf

fejus fidenter nimis ad/ignat , non ad Veronae originem ,

(ed ad ipfius nomen referri commode po(Ιet. Livium er

go (cripfifie ubi Briκia ύ9 Κerona nunc urύς, βιnt quis non

videat ; modo quae hucuίque erudito no(tro Αdvertario

repo(uimus percurrere non reru/at, b ronβderare !

(73 ) Ηi/te argumenti, pleri(que re/pondit quidem Lazza

rinius diu ante Μu/ti Veronenβ, editionem ; Αt in hac

ejuίdem Μuβί υ/Αppendice nil prope aliud , φuam jamdiu

allata in Κerona Illuβrata argumenta quodammodo reco

quuntur, nulliίque firmis argumentis , quas Galeardus &

Lazzarinius docte oppofuerunt, objectiones diluuntur.

(74) Verum guidem elt apud Strabonem legί Επιτέρ

γιον δε , και Ορδία , και Αδρία, και Ουκέτια. lib. v.

pag.328, edit. Αmftel. Αt veriffimum quogue eft, in .Αd

άendi, ejuίdem editionis pag. 1322. ad hunc locum legί:

Σocu, foede, εorraptu Legendum/ane, Οπιτέργιον, κ. Κων

κορδία , ο Αδρία , ο Ουίκεντία. opitergium , άoncor

dia, Ηadria, Κincentia. Philip. Cluver. Ital...Αntiq. lib. Ι.

cap. ΧvΙΙΙ. pag. Ι 57. & pag. 167. addit . Νomen eju, apud

Strabonem /tribendum cen/to pcν ω in prima βίlaba , non

τ'ero per, o , μt eff apua ΤΡrolemaeum atquc Ζοβmum, omnia

quippe εju/modi τocabula, quac Latini, compo/ita /unt a par

τicula con , Graeci, μ/urpata per ω animadverto. Sic

Κωνςάντιος, Κωνςαντίνος, 3 Κωνσεντία βripta reperio.

Conίulat leξtor Philippum Cluverium locis paullo ante ci

tatis, δc (uis ipfe oculis videbit , quifham hanc cmendatio

nem primus dederit.

(75) Philippus Cluverius Ιtal. «Αntiq.lib. Ι. cap. xxιν. di

ligenter obfervat & examinat quam varie apud varios au

έtores Graecos Ιn/abrum nomen (cribatur. Αρμd Strabonem

Εύ, ν: primum Ινσsβροι /unt bi. : at φοβca Σύμβροι , 5'

Σύμβρgς , ζ9 iterum Ινσgβροι , moκ υcro rur/μι των

Σύμβρων. Latini, audioribu, ananimo con/onβι 3 αοnβan

εέ μύique /triptura /unt In/ubre, .... Ηanc terminationcm.

in ber priorc, Gracci βιo more formarunt in βρος 59 c. ...:

Ιn βcunda βίlaba quia utique apua ΤΡolyύium atquς ΤΡlu

τarcbum , b itcm quater apua Strabonem littera μ per

/rripta eff; omnino integrum υocabulum firere Ισομβρος, ύ9'

η μίtitμdini, numero Ισομβροι, ut plurimi, loci, Ροίνbii

εκείημίανία babenί. Νες αίitor Strabo Ρlutarbu/gue βινιρβ

rant , μmde.apuά illum facile in principio Ι iήμνιά iiίγα

νίοήμιο , τεί ιρηporum injuria eκole/tero atque interire, in

ηedia νεro βίfaύa o in υ υitiari potuit. Φοβcriorum tom

porum
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Εpiterpum & Utctiam , Οpitergium & Wicctiam efe, vidit Cafaubonus guo

que (76). Αpud Ptolemaeum Βόυτριο videmus in Cenomanis, quod Strabo της

Ραμένης πόλισμα docet fuifle, & confirmat Ρeutingeriana : meo periculo reponen

dum dixi Bητρίακον. Ρlutarchus έτι πολίχνη πλησιόν Κρεμώνης το Βητρίακον. Βetriarum oppi

dulum prope Cremonam ε/f , propterea in Cenomanis (77). -Αγuilejam uίque

Αemilium Lepidum viam ftraville , eruditis omnibus librarii perfuaferunt , qui

Strabonem nobis tranfmifere: at uίque Placentiam (cribi debuille, quicumque

Ρeriodi ponderabit contextum , agnoίcet, fimulque meminerit, Lepido Confule

Αquilejam in rerum natura nondum fuifle. Ηaec ipfa, de quibus agitur, no

mina in aliis quogue veterum chartis ob fimilitudinem alternare monui (78).

De Αlarico apud Ζofimum legitur ab Αltino Cremonam properafle , ubi Vero

nam fidenter legas (79). Ιmperator Οtho, fi libris fidimus, Veronenβ praelio

Άorum Gracci, 7uum a Latini, pleraque gentium, νεgionum,

κrbiumque τocabula mutuarentur, cuju rei innumera palfm

repgriuntur εκcmpla: in hoc quoque nomine, ultima β//aύα

εκ /uo /Grmone /erυata, dua, priorcυ integra, il/inc tranfule

runt, dixeruntque Ινσgβροι..... Εam formationem pofica

ζrammaticί σμίdam εκβriptore, parum curioβ Straboni, ηuo

4με εκεηplaribu, in/pcr/erunt. Hinc φuoφue vides φuis pri
muυ hancemendatiorem dederit.

(76) Vide φuae paullo ante adnotavimus de Concordia :

Οpitεrgium & Kicontiam,Οπιπέργιον & Ούκεντίαν legen

άum vidit Ca(aubonus, ut Cluverius ante omnes Κωνκορ

δία emendandum pro ΟρθΜία diferte animadvertit.

(77) Ptolemacus lib. ΙΙΙ, cap. : haec de Cenomanis ha
bet : Κενομανών όι εισιν ύπου την Ουενετίαν, πόλεις, Βέρ

/ ',- Λ' "ν -

Υομον, Φόρος Διαγέντων, Βριξία, Κρεμώνα, Ουνρωνα,

Μάντκα, Τριδέντε, Βgτριον. Ιdeft, Cenomanorum, ηui /ub

Κenetia, urbe, funt, Bergomum , Forum Diuguntorum, Bri

κia, Cremona, Κerona, Μantua, Τridentum , Βutriur». Ρhi

1ippus Cluverius Ιtal. Αntiq. lib. Ι. cap. xxvΙ. ad hunc

Ρtolemaei locum ait: Τιolemacu longe p/ura loca ηuam νς

/iqui auξforc, Cenomani, tribuit. Εκ Γbir Τridente Rbacti, ,

Forum Diuguntorum Ιn/ubribur, Bergomum orοbii, ad/e

νuimur. Βutrium longe εκtra Crnomanorum fnc., , ci, Pa

dum baud procu/ Raτenna fuiff", /uo /oco offendemur. Εrro

rem ergo vidit & aperte indicavit Cluverius . Αt forte

Αuttoris , non exίcriptoris σφάλμα non immerito judi

cavit; & fortaffe loco σε Β3τριον legifset Βετρίακον, ni

fi Ptolemaeus arber, πόλεις, non υίco, Cenomanorum (e

indicare aperte profiteretur. Butrium enim apud Strabo

nem dicitur πόλισμα της Ραβέννης, Raτιenna oppidum,

δc a Stephani Εpitomatore της Ιταλίας πόλις Ιtaliae urbυ.

Βetriarum autem , hodie Canneto, a Τacito & pleriίque aliis

τicu, appellatur. Ηaec tamen ea non funt guae ingenio

fam Μafteji emendationem ullo modo rejiciendam fuadeant;

ac proinde ingenue cum Galeardo Μaffeji (ententiae (ub

1cribere nullus dubito.

(78) Μ. Εmilium Lepidum, gui confulatum geffit cum

C. Flaminio anno V. C. 566., viam Εmiliam (travi(se ab

Αrimino μέχρι Βονονίας , κακείθεν εις Ακυληϊαν παρά
W "Λ 1 "ν 9 / 1 /

πές ρίζας τας των Αλπεων εγκυκλέμενον τα έλη ,

πd Βonomiam u/que, 3 inde u/ηue ad . Αquiίεjam juxta ra

diccυ alpium, paludibu, in gyrum rircumuenti, , diferte a(

(erit Strabo lib. v. pag. 333. edit. Αmftel. Itinerarium Αn

tonini & Τabula Ρeutingeriana omnino juxta Strabonis

mentem ab Αrimino , Βοnoniam , Ρlacentiam , Μediola

num , δc inde uίque ad Αquilejam (tratam fuifse viam

aperte indicant . Sigonius lib. Ι. de Jur. .Αntiq. Ιtal. cap.

xxιν. ait: Μ. «Αemiίiuυ duδίο εκ Liguribu, in Galliam εκcr

citu τiam .Αcmiliam per prουinriam ab υ/Αrimino Βonomiam

ψ9 Ρlacentiam atque inde . Αquikjam prope alpium crepidi

nem /fraτιit, duδίο, μt ait Strabo, circa palude, opere : Cu

juυ υite ambitum diligenter per /ingula oppida apua.Αntoni

num τideo cffè de/ίriptum. Verum quidem eft; Αςuilejam

a Gallis conditam fiiifse tantummodo infequenti anno fub

conίulatu Q. Μarcii Philippi, & Sp. Ροίthumii Αlbini; at

fortalse refpexit Strabo ad agrum in quo condita poftea

fuerat, & celeberrima aetate fua florebat Αguileja, non ad

urbem guae, guando Αemilia via ab Αrimino ad ultimos

prope Venetiae fines dutta fuit, revera exfifteret. Jam no

tum cίt Livium lib. xxx1x. cap. ΙΙ. (cripfi(le: Co/ Αemiliu,

parati, Liguriίμι, in agrum Gallicum cκerritum diίκit, τiam

Viétus

que aύ Τ/arentia , μt Flaminiae, committeret , Αriminum

perduxit. Ηunc locum inter alios viderat & Ρanvinius,

δc tamen citatis Livii verbis haec (tatim (ubjungit .Αntiq.

Κeron. lib. Ι. cap. ΧΙΙ. Ωuibu, υcrbi liquct . Αcmiliam τ'ian,

initium babuife ab.Αrimino. -Αriminum enim u/ηue Flami

nia pertinebat: binc Τlacentiam perduδfam ut tradit Liviuυ,

moκ trajcάίο ΤΡado , duδto in gyrum operc rirra radice, al

pium bac ration: «Αquilejam μ/φue per Romana, proυin

αia, perduδiam elle, ut εκ .Αntonini Itinerario manife/fe Con

/tat. Εt paullo poft: Ηacc, μt diκi , Κaronam inter/ecabat,

γicentiam τer/ui, in qua ab utroque urbi laterc plurima ξ9'

nobililhma erant Keronen/ium citium more Romano/epulcbra

&c. Μaftejus in Ρeron. Illuβrat. lib. ΙΙ. part. Ι. hunc Stra

bonis locum emendaturus, ad illa Geographi verba παρά

πας ρίζας πας των Αλπεων, juxta radicc, alpium , ex

clamat: Qual alpi, o quai montagne trουa mai chi υa da

Βologna in .Αqui/eja ! Ιd autem fidenter nimis dixit, Stra

bonis mentem non (atis perίpiciens. Νοn enim Strabo Βο

nonia ad Αquilejam retto itinere , (ed Βononia Ρlaccη

tiam , inde Μediolanum , Βrixiam, Veronam &c. Αgui

lejam uίque Αemiliam viam duxiffe Αemilium Lepidum

(cripfit, aut (altem, licet non omnino diterte, ίcribere νο

luit ; hocque in (enfu, Strabonis verba Panvinius , Sigo

nius, Itinerariorum [criptores, aliique intellexerunt. Ηinc

vides, dutta per haίce holtras urbes Αemilia via, inangm

omnino & ineptam reddi Μaffeji exclamationem ; ρίζας

enim τών Αλπεων φuotidie & Βrixiae & Veronae ftan

tes fub oculis habemus, & φuotidie terimus. Strabo po

1tea addit εγκυκλείμενος πί έλη , ΤΡaludibu in gyrum cir

cumuenti, . Μaftejus denuo , e εhe paludi incontra, Chi τα

aa Βologna ad .Αφuileja ! Νotum tamen omnibus efle de

bet, no longe ab Αquileia extenfas fuifie quondam Αdria

ricas paludes φuas Vitruvius lib, Ι. cap, Ιν. Gallica, appel

lat. Ipίc Μaffeius paullo poft, initio lib. ΙΙΙ. Κενon. Illufν.

ait: Τaludi Galliche cbiama Vitruυio quelle , rb' crano in

torno.Αquileja. Illud (olum addam , Livius forte, prοut de

cebat Ηiίtoricum, illius anni gelta enarrans, eam tantum

& φuidem nobiliorem Αemiliae viae in conίulatu Μ. Αemi

lii ab Αrimino Placentiam ufηue duξtae partem indicavit.

Strabo vero, prοut decebat Geographum, totam Αemiliae

viae & quidem longitiimam ab Αrimino Αquilejam ufque

extentionem , annis (ubfequentibus, forte Μ. Αemilii ipίius

duάu & au(piciis continuatam , & ίua jam actate exfi

{tentem defcripfit. Sicque (omniata quodammodo Strabo

nem inter & Livium contradidio, guam Sigonius, Panvi

nius, aliique non viderunt, e medio tollitur.

(79) Ζofimus lib. v. pag. 349, edit. Οxon, hacc habct :

Ο δ\έ Αλλάριχος εις το πρόσω προελθών, Ακυληίαν

μεν παρατρέχει, και πάς εξής πόλεις, επέκεινα το Ηρ

δανε κειμένας. φημί δε Κωνκορδίαν και Αλτινον , και

επί πίύτη Κρέμονα, και περαιωθείς τον ποταμόν, είς τι
"- / C / τ' α/ "ν '

αής Βονωνίας ορμητήριον ήλθεν, ό καλέσιν Οικgβαρίαν.

εντεύθεν Αιμιλίαν άπασαν παραμείψα", και καταλιπών
Μ ΓΑ 2 / " ... " / "ν

την Ράβενναν, εις Αρίμινoν αφίκετο , πόλην της φλαμι

νίας μεγάλην. είπα &c. «Αlaricu, μlteriu, progredien, ,

«Αquilejam &9 μrύe, binc alia, trans Τadum /tta, cur/iι

practerit : Concordiam /ίilicet, .Α/tinum , 5 /ecundam banc

Cremonam, φuumque fίumen tranhiffet ad caffellum quoddam

Βοnoniae υcnit, quod.Αccκbariam τocant. Ηinc -Αemilia to

ra peragrata, re/iélaque Raυcnna, JΑriminum acceffit urύει»

Flaminiaς magnam. Drindς άc, Εx hiίce Ζofimi diξtis pa

1Cί ,
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νιάus ab Aurelio Viétore traditur. Αt Cremonenβ Ιcripfife Ηiftoricum , nullus

dubites, nam praelium illud προς τη Κρεμώνη Χiphilinus , & Ρrope Βedriacum vi

cum accidife Τacitus narrat (8ο). Subfiftunt ergo & fine codicum fubfidio

emendationes plus vice fimplici. Εjuίdem litterae in diétionis fine, & fubfequen

τις initio concurfus, tum iή Μss, tum in laΡidibus εκ illis unam , faepe abri

iebat : acremonam cum Ρrior (cripfiflet, ac υcronam putarunt exίcriptores legen

dum (8 Ι ).

Valde aveo haec

gerens, operam nuper dedit, ut Livius maximo

legat Αrnoldus Drakenborchius, qui quam Plurima con

Ηujus emendationis neceflitatem minime intellexit και guin Cluverium me recoxi/

/ blaterat, ac praccipiti, ώ' εαίidae ιειμενιιιιιι" απέμίτ (82). Ηacc autem fal

ίο prorfus & inurbane , ut Dominico Georgio» μει" laudat , gratificaretur ,

Ε librum fuum
de Italiae Μetropolibus ipfi in hunc unice finem dono mi

erat. Scriptorem illum me puduit vel refellere, cum quaeftionem , de qua di

Ιceptabatur, nequaquam intellexerit, & millies diéta omnino extra rem coacervans,

fruttra diverberet umbras (83), Drakemborchius in paucarum plagularum li

bellum , quem tamen Ρuto non vidit 2. invehitur , etiamfi Worona Illu/trata » in

qua res penitus Ρertractatur , jam prodiillet. Illam oportebat hittoriam legeret,

pretio veneat. Is facillimae

tet, Αlaricum curfu praeteride tranίpadanas urbes inίε"
quas ultimo loco Cremonam, ibique Ηumen trajecific .. δί

autem pro Cremona, (cripfifiet Keronaun , improprie Ζοί,

mus locutus videretur nonnullis , cum fortaffe illud τον

ποταμόν, Αthefim, non Ρadum, ab Αlarico trajectum Ρri

mo intuitu judicarent. Τrajetto autem Pado non longe a

Cremona, optime φuadrant, φuae poftea habet Ζofimus,

{cilicet, .Αtmilia tota peragrata Αriminum accelfille Αlari

cum ; ut autem vere dici pofit Αlaricum totam :Αρη"

Μiam provinciam peragrafle, confentaneum videri debet ,

Ρadum fuide trajectum non longe a Placentia φuae urbs

occidentalis provinciac Αemiliae limes erat , ac Ρroinde

πon Veronam , (ed Cremonam a Ρlacentia non longe diffi

tam Αlaricum veniffe ut Padum trajiceret , δc inde guan

tum extendebatur Αemilia provincia , ad Αriminum uί

φue properaret. Si caftellum JAccubaria nobis innotelce

ret, aliquod forte huic difficultati praeberetur lumen . Αt

Cluverius quoφue hujuίce caftelli fitum fe ignorare fa

tctur. Νifi ergo major ad hunc locum lux effulgeat, anti

φuam le&tionem Κρέμονα , ίcilicet, pro Βήρονα, ut conten

dit Μaftejus, retinendam, petita prius venia, pro ingenii

1nei tenuitate judicarem .

(8ο) Chriftophorus Cellarius lib. ΙΙ. cap. Ιχ. ΤΝotit. Οrύ.

.Αntiq haec habet: Wiξίον Schotti Οrbonem dicit Veronenfi

ρνaclio puί/um effe, quod longiu, a υero loco abεβ. Situs hu

jus praciii conjici poie ait ex Τaciti verbiscap. xxxΙx. Ηiff.

Τromoυcri ad quartum a Bedriaco rafira placuit , Βedria

cum autem oppidum πλησίον Κρεμώνης, φrope Cremonam

dicitur apud Ρlutarchum. Dio Caftius etiam Ρugnatum di

cit προς τη Κρεμώνη, ad Cremonam, φuod buic quam Ke

ronae Βetriacum crat propinquiuυ, ut ait Cellarius . Τille

montius quogue in Ηifioria Οtboni, not. νΙ. Βedriacum in

ter & Cremonam. collocat Οthonianum hocce praelium ,

poftea fubdit : Νeanmoin, JAurele Κiξfor l'apelle le combat

de Kerone, qui eft ύien loin de /ά. Ωuis autem non diceret

Cremonenβ potius, quam Keronenβ praelio puί/um effe Otbo

nrm , tot Αuttorum turba monίtrante viam :

(8 Ι ) Ιnter cmcndatione, a Μaftejo tentatas, ut vidimus,

aliae quidem, ut ingenue fateor, /ub/funt , aliae diu ante

Μaftejum /ut/ijtebant, utpote ab aliis ante produêtae , vel

1altem indicatae ; aliae omnino dubiae majorem diίquifitio

nem defiderant. Errores autcm ex litterarum concurfu or

tos , guandoque in lapidibus, δc codicibus Μss. , lapicida

rum , & exίcriptorum lapίu deprehendi verum eft, at hic

in noftro cafu , guis unquam credat , ex(criptores omnes,

qui Τ. Livii hittoriam in Codicibus Μss. antiguiffimis , &

φuidem optimae notae, nobis religuerunt, unahimi prorfus

confenfu, ac inito, prope dicam , confilio, eundem omni

no errorem ad nottram uίque aetatem tran(mififfe !

(82) Αrnoldus Drakemborchius Criticae artis peritia

nulli (ecundus, in nupera & guidem praeclariffima Τ. Livii

editione Αmftelodamenfi , ad lib. v. cap. xxxv. pag. Ι 53.

tom. ΙΙ. ad locum : Ubi nunc Βrixia 3 Κίrona urύς, βιnt,

δζ

haec habet: Cluυcriuυ lib. Ι, Ιtal. Αntiφ. Cap. ΧxvΙ. , dicit,

τιςrendum fore, ne pro Verona legendum βt Cremona, quia

ΤΡliniu, lib. ΙΙΙ. cap. xΙκ. Veronam Rbaetorum 3 Εuganeo

rum oppidum τocet,Cremonam rontra in Cenomanorum agro

βtam tradat, ηjβJu/tinu, lib, χΧ. κap. v. μίi oppida enumg

γat , φuae Galli in Italiam tran/grg/h condidcrunt , omilfa

Cremona , Βrixiam ζum Verona conjungerct : nif item Ca

ίullu, Carm. LxvΙ. Βrixiam Veronae pronuntiarct matrem.

Conjicit itaque , Κενonam aύ Εuganei, Rbaeti/jue φotuillo

primum condi, φοβ υcro aύ Cenomani, occupari, 3 noυa co

Ιonia augeri, ut Μantuae quoque accidit. Κide etiam cundcm

Cluυcrium, lib. Ι. Ιtal. Αntiq. Cap. Χν Ι. Ωμod Cluτεriu, re

jecit , recoxit φοβca Scipio Μafféju in Dillertatione lingua

Italica Con/cripta Dell' Αntica Condizion di Verona , anno

ΜDccΧΙΧ. Κenetii, edita, ubiJuffinum ballucinatums, difficbon

Catulli /uppofititium, 3 inter /puria referendum, ΤΡtolemaco

qui lib. ΙΙΙ. Geograph. Cap. Ι. inter Κενομανών πόλεις mc

morat Ουήρονα, nullam fidem babendam, bic denique apuά

Ιιτίum Cremona pro Verona legendum efle contendit , φuam

praccipitem ac calidam temeritatem a nullo unquam prκ

ίienti critico pνούatum iri Confido . Νοn diu φοβca etiam

Dominicu, Georgiuυ /ententiae eju, oppo/uit Εxercitationem

Ηiftoricam de Αntiquis Ιtaliae Μetropolibus lingua Latina

Κοmac editam anno ΜDccΧΧΙΙ. φua inter alia te/fatar , /θ in

tribu, optimae notae Codicibu, Katicani, conjianter Βrixia &

Verona urbes inυcniffe; Ε9 multi, in/uper totam /antentiam

Μajčii erudite refellit . Οmne, etiam Codicc, mci nibil bic

a rècepta le&iione recedunt , niβ φuod in uno Laertn. Βrifia

/it , pro Βrixia /olemni errore litterariorum , pafim littera,

s &9 x Confund ntium 33 c.

(83 ) Dominicus Georgius patria Rhodiginus , non.au

tem ex inίula Rhodo, ut guidam male autumaνit, oriun

dus, vir eruditiflimus, ob fingularem morum integritatem,

rerumque Εcclefialticarum Ρraecipue peritiam dum vixit

Βenedićίο ΧΙΙΙ., Clementi ΧΙΙ., & Βenediξto ΧΙV. feli

citer regnanti, Pontificibus Μaximis acceptidimus , pluri

bus , & quidem eximia eruditione refertis (criptis clarus,

ex eorum φuidem auδίorum numero nequicquam fuit, φuos

φuemquam merito φudcat rgfρllere .. Εquidem Εχενεitatto

Ηifiorica de, Αntiqui Italiae Μetropolibu, Romae edita, ma

ximam certe in rebus antiquis, facris praefertim, auctoris

peritiam, & reconditam eruditionem praefefert, Quae au

tem ipfius Εκcrcitationi, capite ΙΙ. de Cenomanis habet, ea

uidem funt, guae, cum cauffae noftrae plurimum faveant,

3. eruditorum advertariorum opinionem plane refellant ,

Μafteji indignationem guammaxime concitarunt. Ηος ca

put ΙΙ. in hacColledione poft Μafteji Diίquifitionem Ηilto

ricam Dcl/". Αntica Condision di Karona locum habet , ut

inde lector judicare vere poffit , an quat/tionem de qua di

/teptabatur, nequaquam intείlexcrit Georgius, & fru/tra ίi

τerύcret umbraύ. Νeque ibi millie, dičia extra rem Coarrr-.

τ'are vere dici poteft, de hacce noftra φuaeftionc, cum in

Ε. primos fuerit qui in hac judicium fuum publice protu

CΓ1ί •
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& ab illis (e argumentis extricaret , gui emendationem incufare vellet (84).

Τemeritatem meam calidam (fic loquitur ) neminem probaturum confidit. Αt

quac attuli Ρrobarunt ftatim (ummopere eruditi Bibliothecae Ιtalicae auάtores

Galli, & Ρrobarunt in Gallia fummi, atgue omni praeconio majores viri, Car

dinalis de Polignac, & Βouhierius Praeles, qui, ut Ρarifiis fatis innotuit, oύ ea

pracciφue , ηuac de Cenomani, ώ, de Μetropolibus in Veronenfi Ηiftoria detcκι

& tradidi, doëtiflimae Regali Αcademiac ut adίcribercr, ultro & ίponte (ua

inftarunt (85). -

Μirum quot deceperit adulterinum diftichum Catullo intrufum . Ηorrent

quidam ...νετίus duos integrοs cum ejiciendos audiunt. Αt non horruit Scali

ger Τibullum caftigans ad/ib. Ι. είcg. π. boc dificbon /purium ώ, inβtitium εβ (86).

Ομanto minus Ρertimeίcendum , ubi de Catullo agatur , cui & alia carmina

editores de fuo injecifle, ignorat nemo. Ρarthenius de iis quac addiderat mo

ηuit , at non ita ceteri. De carminis dimidio Scaliger ad Catull. carm, Ι. : ad

Φitum g/f a Poniano, uί ώ, alla nonnulla (87). Ruffus quanto minus haefitan

dum ob inconditum Elegiae illius diftichon, quae corruptiflima eft, ac prop

terea in Ρluribus Codicibus, ut in Vaticanis tribus, minime comparet , nec in

editione fine anno & loco, guam in Cantabrigenfi Αcademia vidi, & omnium

Ρrimam judicavi (88): in hac elegia verfum xπ. integrum ab editoribus in

truίum & elaboratum fatentur omnes (89). Quis dittichon addiderit , affir

πmare nequeo: monui tamen , inter primos & inter praccipuos, qui Catullum

emendaverint , Joannem Calphurnium Βrixianum fuille , qui etiam grandis ad

πmodum natu cum jam eflet, Poetam emifit Vicetiae anno ΜccccLxxxΙ. : con

jectura in Ρromtu eft (99). Ωμο polimus de his vertibus certiores fieri, ve

[CΙCΙΥΥ

(84) Αn Veronam Illuβratam viderit ΑrnoldusDrakem

borchius, anque viderit Diίquifitionem Ηiίtoricam Dall". Αn

rica Condizion di Kerona, meum non eft φuaerere. Satis

(uperque nobis efie debet Clariffimi illius viri hac de reju

dicium protuliffe. Νe autem amplius congueratur Μaffe

jus, eam Veronae Illu/tratae partem, in qua re penitu, per

ενadatur , ab iis, φui forte de hac re aliquid litteris man

dare vellent , penitus inίpe&tam non fuifle , eam in hac

Collectione typis exarandam exiftimavit eruditus editor.

(85 ) Ultro fatentur & compertum habent omnes, Cl.

Μarch. Scipionem Μaffejum optime jamdiu de Republica

litteraria meritum, Regali Ρarifienfi Ιnίcriptionum & Ηu

maniorum Litterarum Αcademiae fuiffe adίcriptum. Ομod

autem propter ca, quac de Cenomani, praecipue detexit 3»

ίradidit , celeberrimae huic Αcademiae ut ad(criberetur.,

Cardinalis ampliftimus de Polignac, & eruditifiimus Βou

hierius Practes, ultro 39 /ponte /ua infarint , in dubium a

φuibuίdam non paucis audio revocari, ab iis praefertim, gui

Gallicorum Αcademicorum pereximiam omnique praeco

nio majorem eruditionem compertam habent . Εruditiffi

mus certe Duclos, Regiae Αcademiae Gallicae merito ad

ίcriptus, ii, quac de Canomani, Μaffejus detexit 9 tradi

dit, nullam omnino fidem praeftans, in erudita Differtatio

ne De Lingui, Celtica, ψ9 Gallica, tom. xv. pag. 565. edit.

Ρariί. Μemorii, hujus celeberrimae Αcademiae interta, non

Veroham (olum, fed Ρatavium quoque nullo quod (ciam

auθtore duce inter Gallicas urbes numerat . Ηaec funt

ejus verba: Βelloυς/ /ortit en meme temυ φue Sigouc/e /on

frerr, i9 pafa au-dela dc, alpe, , οι Ir, Gauloi, υ' εtab/i

ηent, is batircnt Verone, ΤΡadoυε, Μilan, Brelle , 59 plu

βeur, autre, τjile, qui fubββent aujourd'hui .

(86) Jofeph Scaliger in (uis ad Τibullum Caftigationi

buυ lib. Ι. Εleg. ΙΙ. ante verf. 25. Spurium guidem , δc in

βtitium appellat difficbon in antea vulgatis editionibus in

τηuίum. Scaligeranae opinioni calcuium addidit Cl, Jo. Αnt.

Vulpius in fuo novo Commentario diligentiffimo in Τibul

lum . Ομod tamen pro (ua cauffa tuenda heic affert Μaf

fejus, nottrae potius caufiae favere manifette patet . Νο

ta jam omnibus eft Jofephi Scaligeri in veterum auάtorum

caftigationibus libera nimis, & φuandoque prorfus arbitra

ria licentia: & tamen iple idem Scaliger, gui non borruit

e Τibulli [criptis diltichon integrum eliminare , de hocce

noίtro Catalliano difticho ne verbum guidem profert, φuod

iΡίum ne leviίiimam guidem in ίuίpicίοnem inducat. Pro

fetto, fi guicquam in eo (uboluiffet a Catulliano (tylo alic

num, non borruiffet Scaliger ipίum e Catulli Carmine ex

pungere, & infititium judicare.

(87) Αn Catulli editore, carmina de βιo in Catulli tex

tum injeccrint, non guaerimus. Illud tantum hoc loco pro

bandum , hoc diftichon adulterinum vere efle , δc Catullo

1ntru/um. In Cafigationibu, Jo(ephi Scaligeri ad Catullum,

Τibullum , & Propertium Lutetiae editis anno ΜΓΙΧΧVΙΙ.

ad Carm. I. Catulli, prout a Μaftejo citantur , verba Sca

ligeri de Carminis dimidio: additum eft a ΤΡontano , at 3"

alia nonnulla, non adhuc invenire datum eft. Fortead aliud

Catulli Carmen haec Scaligeri verba occurrunt, φuae gui

dem potius cauffae noftrae favere guam officere pofle paul

lo ante vidimus. In hoc de Pontani Commento ip/ο ΤΡontano

indigno tantummodo queritur Scaliger.

(88) Ut inconditum buju elegiac diftichon pronuntiare

pro rei veritate quisΕ confulendi prius (unt eruditi,

qui de eo fufe & doète pertraétarunt, viri, Galeardus in

Οpuίculo Τarere &c. 5. Κ. ΧΧΧΙΧ. xL. xLΙ. &c, Lazzarinius

Ερiff. Ι. & poft omnes Vulpius ad verfum 33. 34. Si au

tem in tribus Vaticanis Codicibus Μss. & in editione an

tiqua fine anno & loco defideratur tota haec Εlegia , ergo

totam a veteratore quodam confittam dicemus ; id quod

certe nullus, neque ipfe Μaffejus afierere audebit ; adeo

elegans, δc Catullianam (pirans venuίtatem ab omnibus

laudatur. Cur autem diftichon hocce (olum Veronenfium

cauffae φuam maxime infe(tum, δc propterea tamquam

(purium & infititium eliminabimus auctoritate trium Co

dicum Μss, Vaticanorum, in φuibus Εlegia tota deeft ! Vi

de Vulpium ad locum citatum.

(89 ) Vulpius ad verfum xιι.. hujus Εlegiae afferit, (e in

Catulli, Τibulli, & Propertii prima editione verfum hunc

delevifie; in hac autem poftrema, & quidem diligentiffima,

induξtum auάιοritate Ifaaci Vo(iii, eundem addidiffe ad

veram , aut certe ad elegantiorem le&tionem emenda

ιum. Νon ergo omne, ab είlitoribu, intru/um is elaboratum

fatentur.

(9ο) Οptime Galeardus in Οpuίculo Τarere &c. J. xLΙΙ.

animadvertit, Joannem Calphurnium vixiffe circa finem (e

culi ΧV. & circa annum ΜccccLxxx. in Patavino Gym

nafio humaniores docuiffe litteras , ac proinde non potuiί

fe hoc diftichon inter Catulli verfus intrudere , cum jam

in pleriίque Codicibus Μss ineunte (eculoΧV. exaratis, & .

in omnium prima Catulli editione, anniίcilicet και
1
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τεrem codicem habemus nullum , nullus figuidem ex Catulli Codicibus hodie

πotis (eculum decimumquintum antecedere putaturaetate. Αliquanto antiquiorem

Veronae fuifle, docet Ρaftrengus noftras, (eculi decimiquarti Scriptor, gui duo

Οatulli Carmina citavit in libello De Οriginibus rerum, pag. 88. t.(9 Ι ). Ρrodiit

quidem ante hos deccm annos Corradinus quidam, litteris fatis inquinatus, gui

όatullum εα antiquiffimo Codice Romae reperto edere jaέtavit; fed illum men

dacii manifeftum tenemus: quin de hac ludificatione ridebat interdum, ut ac

cepi, fabulando. In eo libro cum quibuίdam ingenii luminibus deliria (ociavit

rmulta. Catulli etiam apud me Codicem laudavit faepius , quem ego nec ap

pellavi, nec habui (92). -

Jam verfus ipfi prodeant. Cum Poeta Januae locutionem dederit, tantum

etiam ingenii dediffe necefle eft, guantum, ut ad rem logueretur, requirebatur.

Αt fi ea verfus illos protulit, importune omnino, & omnino a propofito aber

rans garriebat. Dominae (celus quoddam Januae cum narraflet colloguens , non

id folum, fed alia etiam ab ipfa efle perpetrata refpondens Janua afleverat:

Αιγui non /οίum boc /ε dicit cognitum babtre

Βrixia Cycneae /uppo/ita /peculae ,

Jed de Po/fbumii, ώ' Cornel) narrat amore,

- Cum quibus illa malum ftcit adulterium.

Ηaec procul dubio authentica & Catulliana refponfio fuit : Φuid hoc loco in

eptius interejeéto illo & infititio difticho :

Εlaτιus quam molli percurrit fiumine Μello,

Βrixia Veronae mater amata meac.

Οuid facit qufaefo ad Dialogi materiam & contextum , φuid ad rem de qua

agitur, quid ad id, cui refponfio fit, Μello fluvius, & Veronae origo 3 & guo

judicio Poeta meretricis Januam non folum dominae turpitudines quas videbat,

fed antiquam hiftoriam callere commentus eflet (93 ) : Veronenfis lacus undas

Εγdia, nuncupavit Catullus , hoc eft Εtruίcas; non arbitrabatur ergo Veronen

hi duo verfus exfiίtant. Joannes Calphurnius editionem Ca

tulli, Τibulli, & Propertii , & Sylvarum Statii poltea pa

ravit Vicetiae, anno ΜccccLxxxt. Ca(tigationes autem in

φuatuor ho(ce Poetas uno mente Calphurnium elaboraffe,

μt emendatiores quam antea in lucem prodirent teftatur

Ηieronymus Αvantius in Veneta editione an. Μποκx. Ιmpo(

fibile cuique hinc videbitur, guatuor hoίce inquinatidimos

Ρoetas uno menfis fpatio Calphurnium potuifie emendare,

δz praeterea e (uo penu verίus integro in iiίdem intrude

Γe, Lepidum fane eft, guod Μaffejus habet in Veronae Il

λιιβratae lib. Ι. Ρaullo ante enim, cum de Calphurnio tam

quam horum verfuum auξtore (u(picionem prodidiflet (uam ,

haec po(tea verba (ubdit: Οra pendiamo a non credere que!

diffico na del Caffurnio , nd d' altro Βre/tiano, ma di per/ona

cbe poca notizia αυc//e dell' arque di Bre/Cia e de'nomi loro.

(9 Ι ) Τeftatur Μatthaeus Palmerius apud Αndream

Schottum in Ού/ενυationibuυ, anno demum Μccccxxv. Ga

tulli Codicem Μs. e tenebris prodiifie, guod exemplar, ex

quo Codices omnes fere Catulli, gui nunc exftant manu

εxarati, propagati (unt, neίcio φuo fato e conίpettu ho

minum ablatum, prorfus evanuit, ut Cl. Vulpius animad

vertit ad verfum 33. Facillimum propterea fuit, inquitidem

Vulpius, β Μafféjum audimuυ, ii, ηui noυam fabulam cu

dare, ac poetam dootifimum interpolareΆ βne pe

riculo facere: Studio/t, enim τι critati, ad fonte, configere

ampliuυ non licebat. ΤΡotuit igitur Βriκianuυ aliqui,, υclcer

ιε Βrixiani, fauen, αμm φocmata Catulli de/ίν iberct, (quod

ante inυentam typograpbian p/ure, praeftiterunt) boc diffi

τbon, de quo Contrουcr/ία εβ, ε/eganti/fimo poetarum /ippone

re. Quidni potuerit ! Scd cum in Codicibu, nonnulli,, ut po

βea dicemur, hi duo τ'er/ur non appareant, potuit ctiam Ke

νoncnβ, aliφui, , β αii, placet , in noυο Catulli Codice pa

rando occupatur, co/aem omittere : 4uod /tne cum faciliu,

ενat, nequc' enim aut ingenio, aut meditatione ulla ca νε, in

βίigebat: tum etiam υcriβmiliuυ υidctur. &c.

(92) Ρrodiit Venetiis anno ΜDccΧΧΧVΙΙΙ. Corradini ab

Αllio Commentariu, in Catullum. Οuidquid de Codice an

tiquiffimo Romae reperto & de aliis Codicibus Μss. dicat;

Κk (es

illud certum tamen eft, hunc Commentarium plura conti

nere, quae (pernenda prorfus non funt , φuaeque immeri

to deliria appellantur : Videamus quae hic Αuάtor habet

ad verf. 33. Κentum εβ ad Μaffejum injuria negantem bo/te

duo, τεηβι, εκ φenu Catulli depromto, cfa. Τrimo enim εκ

βant in libro no/fro, Φ9 alii. Μ . antiquioribu,, teffe dočii/2

βmo Galeardo, ψ9 fortafje in /ibri, Sca/igeri, .Αcbi//i, Sta

iii, ceterorumque , qui de boc locuti fuiffant figillatim , β

Ιacunam in ipβ, ii/acm libri, babuillant, ηuod hoc unum βι

ti effè debcret Μafféjo ad mutandum Conflium . Νequc obfat,

quod de/int in quibu/dam membranir. ΤΝam / τ'er/u, omney,

ηui nulli in alii, leguntur, de/unt in alii,, εκpungeremuυ,

ηri/er Catulle vix ofhbus haeres. Εn bacc Ε/cgia deeft in tri

bu, Codicibuυ Κaticani: , 59 υcr/u, illi, Νulli illam agrico

lae, 3 , Αt fi forte eft ulmo non kguntur in Τataτιino, ut

βdem facit Kuipiuυ : Νum igitur 59 ΕΛegia, 3 τεrfculi ex

pellendi, cum rcap/6 βnt Catuίliani 2 Μinimc υcro. Deinde

εκclamat φράσης ύ9 τιςrba omnino digna Catullo, &c.

(93) Dominicus Lazzarinius initio Εpif. Ι. doète obfer

vat, Catullum, ut cuidam Caecilio lepide detraheret, Dia

logum φuemdam cum ipβus Janua.inftituiffe, quae vetulae

ancillae garrulitatem & maledicentiam imitata, Caecilii do

mini (ui turpia guaedam , & quammaxime reticenda, incon

dito φuodam modo,ac mulierculis proprio, patefaceret. Νil

mirum ergo fi Catullus hoc Carmine, quod vere (atyra eft,

Januam induxit loφuentem, itaut importune φuodammodo,

ψ9 a propofito abεrran, garrire videatur. Ιd voluit poeta,

& quidem poeta elegantifiimus Catullus. Ηinς vides quid

fariat ad Diakogi materiam 3 contextum, quid ad rem de

qua agitur, ηuid ad id, cui re/ponβο fit, Μello fuτiu, 3»

Κeronae origo. Garrulitatem certe maximam & vetularum

moribus quammaxime convenientem caecus ipfe agnoίce

ret, audiens και Januam non /οίam dominae turpitudine, qua,

τidebat , frd antiquam guodammodo biforiam callere. Sί

φuis majora de hoc elegantifimo Poeta, de hoc Carmine,

& de hoc Diίticho defiderat , legat Εpifolae Ι. Lazza

rinianae initium ; & guae Galeardυs & Vulpius (criple
ftlΠ.t ,
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(es a Cenomanis originem duxiffe , (ed a Rhaetis potius, ut poftca etiam Pli

nius docuit (94). Ομod fi Cenomani Etruίcos non a Βrixiano tantum agro,

(ed & a Veronenfi expulifient , & non Βrixiam folum, fed & Veronam poft

viétoriam aedificaffent, proptereane Keronae mater dici potuiflet Βrixia (9; ):

Α Ιepore Catulliano quantum hi verfus abfint, ftatim perfpicis benigne Le

έtor, & quantum a poetica venuftate, mater amata Veronae. Frigidum faretur,

quem honoris caufa nomino , Clar. Vulpius ad Catull, pag. 383. , fi Veronae ge

nitivus cafus eft: at quid aliud fit , ubi mater Veronae dicitur (96): Αddit

eruditiίlimus idem , hunc verfum , ηui/ηuis tamdem ejus auδίor /it babcndus , ab

εpigrammate Callimachi derivatum νideri polΙε. Αt monere liceat, non de Cyre

ne urbe ibi Callimachum loqui, fed de Cyrene Nympha , φuam ob Chironis

vaticinium in Lybiam tranίportavefat Αpollo, ut urbis mater fieret (97). Cyre

(94) Jo(eph Scaliger ad Catulli Carmen xxxΙ. verf. 13:

Εudiao pro Lydiac lacu undae legendum centet, quae (ci

licet perpetuo motu agitantur. Αt hujus cmendatio non

omnibus placet. Lydia, autein fi legas, ut legendum cen

fent plerique viri dotti, Τuβa, intelligas neceite eft. Ser

vius ad Virgilii. Αcncid, lib. vΙΙΙ. ver!. 479. ait: Μaronian

pνουinciam effe, cuju, dum brevita, duo fratre, Lydum υ,

Τyrrhenum ferre non pollet, εκ /orte Tyrrhenu, Cum ingonti

multitudine profcδtu, partem Italiae tenuit, i9 Τyrrhenian

nominaυjt , 8 mox: Sane illo tempore Τyrrheni diξίi (unt :

ρoβ Τu/ci από τ8 θύειν. Lydii autem a Lydo fratre qut

in pνουincia reman/erat, Vide etiam Herodotum lib Ι.

cap.94. & Strabonem lib. ν. pag.335. edit. Αmftclod. Αt

Galli in Italiam adventantes nonne Τuίcos (uis (edibus eje

cerunt : Τuίci autem, auttore Livio lib. ν. cap. xxxΙΙΙ. tran,

ΤΡadum omnia loca, excepto Κinetoram anguίο, ηui βnum cir

αumcofunt mari, , μ/jue ad a/pc, tenuere. Οuicquid ergo

antea Τuίcum fuerat, poftea Gallis paruit. Catullus autem

hoc loco, non Κrroncn/tum origincm , (ed antiquam Βcna

cenfium aquarum denominationem nobis tradidit.

(95) Ιdem Jofeph Scaliger ad verfum Catulli 34. ait:

Μatram Weronae vocat Brixiam quafi dicas μητρόπολιν.

Sic Pindarus Οlymp. Οd. ΙΧ. verf. 3ο. Οpuntem Locrorum

metropolim matrcm vocat μητέραν, ut Vulpius obfervat.

Sic Callimachus Εpigram. xxvΙΙ. Τheram vocat matrem

Cyrene, patriae nofirae, μητέραν πατρίδος ημετέρης ; ut

poftea fufius videbimus. Τacitus .Αnnal lib. ν. cap. Lν.

Τroiam Parentem urbis Romae, ut & Florus lib. Ι. cap. ΙΙΙ.

ejuίdem Romae Parentem Αlbam appellat. In nummisquo

que urbes guaedam ΜΑΤREs coLoΝΙΑRvΜ vocantur. In

ter alios nnus elegantidimus a Fabretto primum , poltea

a Cl: Philippo Βonarrota in dottiffimis ad numiβnata Car

είinali, Carpinei ob/ενταtionibu;, & pottremo a5 Εzechiele

Spanhemio difiert. Ιx. De Uβι ψ9 ΤΡraefiantia Νumiβnatum

τom. Ι. edit. ΜDccvΙ. produétus , praeferens in pottica parte

hanc epigraphen : ΗΡΑΚΛΕΩΤΑΝ ΜΑΤΡΟΟ ΑΠΟΙ

ΚΩΝ ΠΟΛΙΩΝ. Η E R Αc L Ε ο Τ Α Rν Μ Μ Α Τ Ε Ι s co

L ο Ν Ι Α Rν Μ: Ηinc patet Brixiam Veronae matrem opti

me a Poeta Catullo appellari. Gallos enim Cenomanos in

Ιtaliam tranfgre(Ios, probabile omnino videtur, primas (uas

fedes ibi fixiffe , εί, urbs Βrixia cΑΡυΤ cΕΝΤΙs poftea

evafit. Facile eft praeterea credere, Gallorum partem ali

quam ab urbe Βrixia deduξtam fuifle , guae in opportunis

locis vel novas urbes conderet , vel jam antea conditas,

expulfis antiguis habitatoribus, quati nova colonia incole

τεt. Ηuίς opinioni diferte (ubίcripfit Philippus Cluverius

lib. Ι. Iral. «Αntiq. cap. xvΙ., ut vidimus.

(96) Jo Αnt. Vulpius ad notum hunc verfum mira

tur, doëtos viros non animadvertifie τό Κeronae meae ter.

tium cafum , nempe dativum effe poffe; Ιta ut hic vertus

explicandus fit Brixia mater amata Veronac meae, Karonae

mtae autem non ad mater (ed ad amata referatur. Αtan

τe omnes Ga(par Scioppius in Μiner υα Sandiana cap. Χν.

S.97. hanc interpretationem primus protulit, φuam poftea

a ScioΡpio acceptam vulgavit Dominicus Georgius in Εxer

είtationε de Μetropolibu, cap. ΙΙ. De hac interpretatione;

Ρraetermifίο Scioppii, nomine , poft omnes in novo Com

ηκmtario in Catullum fufe differit Vulpius . Αt, pace di

cam tanti Viri, quem nominare, laudare eft, fi το Υoronaς

ηξαεfit genitivus cafus, cur frigidum ac parum τ'enu/fum

εfίς Ροίfit nullus video. Frigidum quoque & parum νέπι

ίtum είi illud Callimachi Epigt, χxνιι, μήτηρ ευίππg

116 Π.

πατρίδος ημετέρης. Frigidum illudPindari olymp. Οd.1χ.

vert. 3ο. Λοκρών μαπέρα. Ρarum venuftum illud ejuίdem

Pindari olymp. Οd. νι. verf. 169 ματέρ' Αρκαδίας: & alia

multa. Illud autem amata idem fonat ac Cara , idem ac

φίλη apudGraecos.Sic apud Ηomerum Iliad. ΙΙΙ. verf. 564.

Sthenelus Capanei dikίiu, filiu, φίλος υίος. Sίς apud cun

dem , Iliad. ΙΙΙ. verf. 713. Εumclus Αdmeti dikoiu, fiίiu,

φίλος πάϊς dicitur , & alibi pa(iim . Vide quae eruditus

Βaitellus in notis ad Εpift. Ι. Lazzarinii doète animadvertit:

.Α Ιερore ergo Catalliano quantum bi υcr/u, atβnt, ξ9 4uan

tum a poetica τις ηufate mater amata Veronae recedat,me

adhuc pro ingenii mei tenuitate prorfus ignorare profiter!

non erubefcam, donec antiquorum Scriptorum auξtoritati

bus & exemplis res adhuς omnino incomperta firmetur,

(97) Strabo lib. χντι, pag. 1194. tom. ii. edit. Αmfίςlod,

ae Cyrtne in Cyrenaigas delcriptione, verba faciens h3ec

habet: Εςι δε (Κυρήνη) Θηραίων κτίσμα Λακονικής νήσs

ήν κ. Καλλίτην ωνόμαζον το παλαιον, ώς φησί ο Καλ

λίμαχος.
Λ' / ι Λ 3 δλ γν Α

Καλλίς η προπάροθε, το δ' ύςερον ένομα Θήρη ,

Μήτηρ ευίππκαι πατρίδος ημετέρης. -

Cyrenem condiderunt Τheraci, Spartanorum coloni; Τbera in

/ula olim Ca//ife τorabatur , μt ait Callimacbu! :

Ca///fe antea , poft τ'ero nomine Τhera

Μater patriae meae forte, equo, alenti, .

Ρrimum hujuίce diftici verfίum citat idem Strabo lib, ντIt.

pag. και 34. ut & Pindari Scholiaftes ΤΡytb. Οd, Ιν. pag. 243.

édit. Οxon. Ωuod autem ait Μaffejus, non de Cyrene urύe

1ίi Ca//imacbum /οηui, /td de Cyrene ηympba, nollem a tan

to viro adeo fidenter diξtum , Strabo enim non fabuloas

nympharum hiftorias, (cd regionum & urbium dcίcriptio

nes conίcribens Callimachi verfus tamquam veritatis teftes

adducit. Quomodo autem Geographorum princeps Strabo

Cyrenaicam regionem de(cribens, Callimachi vertus de Cy

γcne nympba, non de Cyrene urbe loguentes, folemni errore

produxerit nullus video. Ομis autem (omniavit unquam

Cyrencm nympham nominatam priu, Callifen, ύ9 φοβca Τbς

νam tuifie: Εt tamen fi de Cyrcnc nympha vere , ut afterit

Μaffejus, Ιοφuutus fuiffet Callimachus, non autem de ur

be unde eratoriundus, hujufmodi ineptias fimul cum Stra

bone dixiffet. Scimus ex Ηerodoto lib. ΙV. J. 1 και 2. & ex

Ρaufania Laconic. init Τheram Τhebanum , coloniam ex

Laccdaemoniis in infulam guamdam inter Cretam & Cy

renaicam pofitam , Ca//ificn nominatam , deduxiffe, guam

poftea a fuo nomine Τheram appellavit, Ηaec autem co

lonia deduέta fuit circa annum cxx. poft Τrojam captam,

ut crudite, ex, Ηerodoto, aliifque auttoribus, conjicit Cl.

omnigue laude major Freretus in Μemorii, Regiac .Αca

demiae In/?riptionum , ξ9 Ηumaniorum Litterarum , tom.

νΙΙ. cdit. Αmίtelod. pag. 45ο. Εx hujus pofteris Βattus φui

dan, cduέta e Τhera infula colonia, Cyrona, in Lybia con

aidit Οlympiade xLΙ. ut afierit Cl. Ηumphridus Ρrideaux

in doëtiffimo Commentario ad Μarmora . Αrunde//iana pag

388. edit. Londin. ΜΓccxxxΙΙ. Τbera ergo , antea Callife

nuncupata, mater Cyrencυ patriae /uae a Callimacho difer

te dicitur, & Cyrenem nympbam hoc in loco in mentem

ηe per omnium quidem habuit Poeta , atque minus Stra

bo qui in urbis delcriptione hos verfus affert , neque Ri

chardus Βentlejus, ηeque Αnna Daceria, neque Εzechiel

SPanhemius, neque Graevius in praeftanti Callimachi edi

τίοηe Ultrajcttina anni ΜΡcχcyri. neque inter poίtremos

Galcardus, Lazzarinius, & Vulpius.
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πen urbem , φuae iph orat patria, patriae nofrac εγuis praefantis matrem ne
guaquam Poeta dixiflet (98): quibus autem nominibus antea vocaretur, co di

fticho docet (99). Οuid haec oblecro ad propofitum nottrum : & quid refert,

fi apud alios etiam anétores nomen patriae invenitur, & nomen matris (τοο)

Latiniffime locutum efle Catullum , certe inficietur nemo. Μolli igitur flu

ηine Μelam percurrere, numquam dixerit. Μulta allata exempla funt, in qui

bus undae dicuntur molles: verum in vertu notro flamen non aquam fgnifi
cat, fed aquae curfum . Sic Virgilius : rapidus montano fumin forrens Jrernit

agro , ubi Servius, flamine, ideft #ικu., Unicum ergo fatis erat exemplum af.

ferre, in quo cur/us , aut fluxus mollis haberetur. Αrarim placide Huentem ίς

nem dixit Caetar, /agnem Plinius, at mollem ob placiditatem nemo (το r). Ομis

etiam e vetoribus dixit percurrere #umine quis percurrore, civitatem de fluvio,
qui plus mille paflibus procul a civitate Huat . guot inauditae & mirandae fub

tilitates ad tam novam quomodocumque propugmandam (ententiam excogitatae

funt ! Fluvius riuitatem percurrit, fi quis umquam veterum (cripfit, guid ίigni

ficare poruit, nifi curri per civitatem ficuti Lucretius lib. : percurrens urbine
dampos de vento dixit per campos currente. Αε de flumine Pergamum 1ngre

diente, ac de praeterlabente alio , Plinius, qui latine loquebatur, lib. v. oap.

xxx. intermeat Δelinus, praefiuit Cetius ( το2).

Ιn miras fe involvunt ambages, qui huic inepto difticho patrocinari vo

lunt. Μela fluvius ultra primum a Βrixia lapidem excurrit , Cartia torrens ci

vitatem ipfam interfluit. Cuinam ex, his Μellonis nomen impofitum dicent ab

horum carminum auétore : Νοn Μelae, guia fta υus , feu turbulentus non eft,

1ed clarus nitiduίque , & guia civitatem non percurrit, nec tangit. Sed neque

interiori rivo, guia Μellonis , aut Μelonis nomine recenter ab uno & altero

Scriptore donatus eft, nam ab omnibus Garza dicitur , & in Veteri Brixiae Sta

tuto, ut loguimur, atque in Αétis omnibus tranfactorum feculorum non nifi Car

ria nominatur. Recens ergo Μellonis nomen diftichi aetatem fatis (uperque pro

dit (ι ο3). Unum adhuc percontari liceat, loguentem Januam utrum Veronae

(98) Cyrenem urbem, φuac ipβ crat patria, patriae no

βrac cqui praefianti matrem nequaquam poeta diκίΪει: ait

Μaftejus. Ηaec guidem vera funt, 9uam guae verifiima.

ΥΝequaquam poeta dixifot; & guod fumma rei eft, ncημα
quam dixit, Νon enim Cyrenem, (ed Τherano antca Calli.

fien nominatam patriae βιac matrcm poeta Callimachus ap

pellavit. - - -

(99) Ωμο nominc verius , φuam quibu nominibus antca
τοcaretur Τhera, φuae mater. fuit Cyrenes urbis, co difticho

docet aperte Callimachus. Μiror Cl. Αuζtorem quammaxi
rne hallucinatum in hiίce Callimachi verfibus. Ομae enim

de Τhera poeta dixit, ea de Cyrene diίta putat (olemni er

τore. Εt tamen poft Strabonem,qui primus hoc diftichon,

forte fragmentum deperditi alicujus carminis...nobis reli

φuit, omnes viri dotti, gui pρίt eum hoiceCallimachi ver

ίus interpretati_funt, verum & genuinum ipίorum fenfum

protulerunt. Ηos quidem confulξre poterat Μaftejus, an

έequam novam , & φuod peius eft, ineptam prorfus ipίο
1 t1ΙΥΥΕ in hujus quaeftionis gratiam malo

elaboratam produceret. - "

Ε Ωaid adΕ κοβrum hi duo Callimachi ver

(us faciant, omnino in aperto elt. Catullus , ut omnibus

notum efie debet, illud folemne plerumquς habuit, utCal

limachum dulciffimum acque & elegantifiimum poetam

doάe imitaretur. ΗincCallimachi poemation De Coma Βe

renice, latinis vertibus reddere, ας faepe Graeci poetaefen
tentias , dicendi modos , & verba guandogue ipfa (uis in

(criptis transferre non crubuit ο Paret ergo manifξίte, ad

rnagis magiίque probandam αυθεντίαν hujus Catuliani di

ftici, non leve pondus addere Callimachi duos holce ver

(us, quos forte Catullus tamguam exemplaria quaedam fub

ocuiis habuit. Ιd quod certe de aliis antiguis auξtoribus

proprie dici non pοίiet, utpote guos adeo exade imitan

dos fibi Catullus non propofuerit.

Κk 2. fuiffe

(1οι) Ωuae ad Catulli verba molli fumine habet doëtif.

fimus Vulpius in fuo diligentifiimo ad hunc poetam Com

"επfario ea quidem funt, guae omnino fufficere dottis no

1tris adνςrfariis. deberent Liceat tamen Latinorum poeta

τμm locis a Vulpio allatis , addere Graecorum poeta

rum. Ρrincipis verfum ex Hymno in Τana , fi modό Ηo

mericum eft, defumtum ; verί. 1ο. ibi enim Pan dicitur:

Αλλοτε και ρείθροισιν εφελκόμενος μαλακόίσιν. Ιnter

άμη fμεπίi pcίletiu, mollibu. Νegari autem non potelt,

verbo βεjθροισιν , non aquam, (ed aquac cur/um ignifica:

ri, id quod fi latine (cripfillet, Ηomerus iple dixifiet fu

ηλίκε. Εt tamen Graecilfime locutum είfe Ηomerum , certe

infoictur memo. Unicum ergo /ati, β. εκcmplum;attulife in

φκο εμr/k aut #μκu, mo/li, dicitur: ρείθροισιν εφελκόμε

Αμενος μαλακό σιν , Fίuenti, pellečiu, mollibu,, & guidem

νηοίlibu, ούplaciditatem . Ιdque Μaftejo (ufficere omnino
deberet.

(το2) Lazzarinius in Εpiίiola Ι. & Vulpius in faepius

laudato in, Catullum Commontario, ad hanc vocem periur

rit Ca φuidem protulerunt , φuae Αuξtoris no(tri objectio

ήcs faξΡίus repetitas refellere omnino atφue infirmare va

Ιent Wel enim percurrit intelligas pro practerlaύitur, ut

Ρlane Brixiam praeterire videatur luvius Μela ; vel Βri

κίam fumas pro agro Βrixiano id quod poetis non intoli

tum, immo potius familiare eft, illud certe (tat, hocce di

ftichon, idoήeis quammaxime, latiniΙque , & guidem Ca

tullo non indignis verbis fuide exaratum.

(1ο3) Licet Galeardus quorumdam Codicum Μss. & edi

tionum antiguarum fide Μelo, aut Μello legendum exitti.

τηet, de Cartia Ηuvio Brixiam vere perfluente intelligens,

Lazzarinius tamen, & poft eum Vulpius, Μelam, (eu"Μεί.

λαια Ιegi debere erudite contendunt, ibique de Ηumine,

τηfile ab urbς paflibus practerlabente, Catullum (cripliι.

ίς docent. Αd tuendain hanc lectionem guammaxime
faciunt ,
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fuifle velint , an Βrixiae. Si Veronae, poterarne, quo colore infectus Βrixiae

rivus fiueret, noville : certe hoc nec viderat, nec inutile prorfus adjunctum a

domina /urtiva τoce /οηuente audierat. Si Brixiae, ut potius credi debet , cum

Cycneae fuppofitam fpeculae (ciat, nonne ridiculum omnino eft, Veronae meac

iplam exinde dicere : nonne patet, oblitum in pentametro auétorem efle, non

Catullum , ίcd Βrixianae domus οftium heic cloqui (το4): Αd tam incon

gruens diftichum ablegandum tanta profecto haud requirebatur animadverfio

πum congeries , duorum tamen accedit etiam manuίcriptorum Codicum auéto

ritas , in quorum uno verfus ifti minime reperiuntur , in alio diverfa tantum

& Ρotteriori manu additi habentur inferius: tran/triptus dicitur anno ΜccccLxxιν.

De illis alibi verba feci : ledtiones optimae ex corum primo eruuntur. Quan

tum hacc duorum Codicum confenfio ponderis habeat, quis non intelligit : ne

φue enim de verbo, aut de hemittichio res eft, quod exίcribentis oculos facile

Ρotuerit efugere, fed de carminibus binis folidis (το;).

Duos in hac controverfia advertarios habui litteratiflimos viros. Canonicum

Galeardum in primis , a quo praemiflae Inίcriptionis gratia difputatio omnis

incoepit, Is in Οpuίculo Ρartre cc. guae ad verfus tuendos afterri poterant, eru

dite collegit; (ed poft ea omnia declaravit ingenue, induétum fe veritatis amo

re quo τεnebatur, a la/ciarg/i tutta υja incerti e dubbio/f. Duorum Codicum con

1enfu movebatur maxime, guos detexerat, ac perpetua honeftiflimi fincerique

animi laude iplemet manifeftaverat. Αlter autem Cl. Jo Αnt. Vulpius fuit , gui

Catulli editionem amplifiimam, aliis omnibus multo praeftantiorem, elaboravir,

8 ex gua Ρlurima profeώto diίcimus. Ut diftichum allereret, amicis forte qui

buίdam

faciunt, quae in praeclarifimo Οpere De Βrixiana Littera

ίtιra part. ΙΙ. pag. 324. habet Α Ν ο Ε L υs Μ Α R Ι Α S. R. Ε.

CΑ R D, Qυ Ι R Ι Ν υs bono Reipublicae litterariae natus,

totius litterati orbis lumen, & Βrixiae no(trae dulce de

cus & praefidium . De Οctavio enim Pantagatho docte

verba cum laude faciens haec habet : Νec de/unt , φui in

dubium item νευocent le&iionem υcr/ur, Flavus quam molli

percurrit Ηumine Μela, quae tamen, ut hic exbiύetur , a

Μureto 5 Statio retenta aύ/ηue u//a baeftatione, credi de

betΆ quoque ΤΡantagatbi, a Μureto (3 Statio in emcn

dandi, Catul/i loci, com/u/ti, βιffragio Confirmata . Ηuic au

tem , in fatuenda corundem τεη/uum germana le&iione, non

affentiri , piaculum putem ; nam / in a ii, etiam Catul/i lo

εi, ab co cmendati, , adeo ip/iuυ ήudicio Μuretu, 3o Statiu,

acquieύξrunt , μt quodammodo pro oraculo habuerint, multo

potiore jure cidem defèrendum cft in re ad patriae /uae po

βtionem ;. εαmque (eu εju, agrum percurrenti, flumini, no

men fpcδfante. Νeque υctere, nonnulli Codicc, Μ. , ύ9'

εditio Catulli omnium antiquifima, utrique il/i /cέtioni acque

adυcr/antβυ , negotium , qi od ΤΡantagatbo minime fέccrunt,

facere nobi, deύent , alia, aeque utramque rejicicendam cβ.

/e /uaderent, quod /ati, durum , editio υcro illa antiquijinυα

1n bac re praeponderare co minu, debct, αμο rertiuυ ιιίοδίi

βιmu, e Caipburnii tefimonio in epiliola ad Ηermolaum (uti

que Βarbarum ) ! icentinae editioni praepo/ita, Catullum Κo

ηetii, antea cditum, φuemadmodum Τiίullum , ΤΡropertium

49 Statium, tot menair refertum fuife, ut longe plura εβ.

/ent υitio/α ψ9 depraτlata , auam quac εmendata ab ip/ο

ζa/pburnio. Νeque obftat illud flaτα,. Νοtum enim eft,

Jβατιum dici Rumen , ob aquas caeno & arenis immixtas

quodammodo Haveίcentes, prοut dixit Ηoratius Carm. Ι.

Οd. ΙΙ. νεrf. I 3. Κidimuυ /faτιum Τyberim &c. Ηoc autem

de Ηumine Μella aguarum copia e vicinis montibus in

Ηato & turgido plerumgue dici poβe φuotidie prope vi

demus . Με/oni, autem nomen , non recenter ab uno

altero /criptore Cartiae inditum , ut Μaficius exittimat,

(ed. Μείoni potius Cartiae nomen potterioribus (eculis in

pofitum plus una vice confirmat Capreolus, ut Galeardus

obίervat in Οpu(culo Ρarere &c. Κ. xLI -4δία autem on

ηia tranβιέtorum /trulorum , ut & Κetu, Brixiae Statuturn,

in φuibus Cartia appellatur fiuυiolu, μrbem nofiram. Ρer
means , me credas unquam ΧΙ. , ά: forte etiam ΧΙΙ. (e

culum aetate (uperare. - -

( ιο4) Lepide admodum, &ad rem guammaxime, huic

obie&tioni jamdiu refpondit Lazzarinius Εpif. I ; Januam

(cilicet ibi fuifle , ubi domus erat Caecilii. Si autem Ja

nua dixit Keronac meae, quae lane leftio retinenda eft,

non /uae, ut habet Scaliger, aperte conftat, Januam Ve

ronae, non Βrixiae fuiffe. Αt refpondet Μaffejus, poterat

nc Janua Veronae exfiftens, quo εο/ore infe&fuυ Βrixiac ri

τιu, Hueret, noυif ! Refponfi5 in promtu eft , fi forte Ja

nua id non poterat , noυille tamen debebat Catullus, gui

res inanimatas poetica elegantia loquentes inducens, illud

(emper (olemne habuit, nihil umquam contra rerum ve

ritatem ipίarum fermonibus immiίcere.

(τος ) Εφuidem ad hoc difficbon aύ/cgandum tanta baud

requireύatur animadυcr/iοnum rongerie, . Satis erat pauca

quidem,. & folida, & vera, & poeticae arti, guam op

time callebat Catulius , omnino advertantia animadverte

re, ut hoc diftichon tamquam incongruenυ, pofthabitis tot

clariffimorum virorum (uftragiis , inter (puria & infititia

tandem cenferetur. Quae autem hic de Codicibus Μss. ha

bet Μaftejus , Canonico Galeardo debet. Ille enim iple

Galeardus in Οpuίculo ΤΡarere &c. 5 xLΙΙΙ. fatctur, (e pri

mum Veronae in bibliotheca Comitum Saibantium , Ca

τιullum cum aliis quibuίdam latinis poetis manuίcriptum de

texitse, gui Codex tranίcriptus dicitur anno ΜccccLΧΧιν.

Ιn hoc φuidem duos ho(ce notos verfus in contextu non

exttantes, & ad imam paginam aliena manu additos ho

nefte fatetur. Ιd autem monere hoc loco poterat Μafte

jus . Ομae enim de Galeardo paulio poft habet, ea quί

dem funt , φuae vaga nimis , & ad Codicis hujus. Μs.

ab ipίο Veronae inventi notitiam non omnino refpicere

videantur. Ηujus tamen Veronenfis Codicis Μs. auξtori

tatem omnino dejiciunt, guae poftea Galeardus addit. Αn

ni enim nota manifette evincit , hunc Codicem tranίcrip

tum fuilse iamdiu poft inventam typographiam , & quod

majus cft, poft editionem Venetam Catullianni ΜccccLxxΙΙ.,

quae verfus hoίce praefefert. Illud autem maxime Codi

εis.Μs, fidem inίuper frangit, φuum confiet: pluribus in

1οςjs, integros vertus, & guidem φuos iple Μaftejus Ca
tullianos forte fateretur, ut credo, in eodem omilsos (uiί

(e, recentique manu additos. Ομicumque autem Εlegiae

conίcribendae vulgarem magiίque ufitatam rationem per

pendit , hexametris (cilicet paullulum in margine (upra

pentametros alterno quodam ordine exftantibus, optime

intelliget, bina /οίida carmina, facilius, guam τ'crύum, aut

bcmjfirbium εκ/triύιnti, οιuίου εfitgere potuiίSe.
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bufiam gratificans, nervis omnibus contendit , & ingeniofa protulit. Illud at

tamen tamquam ambiguum uncis inclufit, & /item /ub judice relinquendam cen

{uit (ι ο 6). Οuin nobis adjudicavit, cum Lydias appellafle Poetam lacus nofiri

undas docuit, guoniam Verona pertinet ad Κbactos, Κhaeti a Τu/tis oriundi (το7).

Quam diίpar, guam huic prudentiae adverfus Lazzarinius ! is verfus hoίce Ca

tullianis omnibus longe praeftare, paratus erat jurare conceptis verbis. Speculam

Italice reddit guardia , & ita hexametrum : /tor/a dall" umido Μela co/ placido

Ιetto. poteratne magis fallo , & inepte magis : Αt novam etiam linguae noftrae

Grammaticam cudit: cgli Catullo, egli Plinio, elli γuelli, & id genus alia. Per

ιurrit Brixiam de flumine, quod eam minime ingrediatur, led ab ea plus quam

milliarium abfit , adeo Latinum afleverat, ut Catullus pene (olus id potuerit

cfari (Ιο8). Callimachi diftichum in editis Callimachi antea non fuifle (omniat,

& illud oportuifle e Pindari Scholiafte eruere, guem iple, puto, non vidit, nam

Scholiaftes diftichum non habet, & pentametrum , in quo quaeftionis momen

tum eft, nequaquam affert, nec memorat (το9). Verum , φuantοpere Genius

malus homines interdum excaecare valeat, ex uno diίce. Αcriter improperat ,

Fracaftorio meo percullionem (ita loquitur) me inflixifle: cur quacίο : guia aqua

rum curfum moίlem dici, haudquaquam probo : Fracaftorius autem Βenaci ri

pam , ώ' mol/es Αtbεβ labente rect/fus , ideft amoenas Veronenfis agri villas, car

mina fua benigne excepturas (perabat. Credine hacc pofΙent, nifi edita legeren

tur : Verfum etiam illum e controver(o difticho Fracaftorium haufiffe judicat.

Longum valeat [criptor adeo mirificus cum eo, gui tam praclaras cogitationesΟ

condire fatagit : dignum patella operculum ( 1 Ιο).

Catulli, & Livii quam fallaciter auétoritates adducantur , vidimus , verum

inaniter Juftinus quogue aftertur. Ille enim Veronam inter Cenomanos nequa

( το6) Paullus Galeardus in Οpufculo ΤΡarere &c. J. J.

xxxΙx. xLν. & Jo. Αntonius Vulpius in erudito Commen

1ario Catulliano, Carm. LxvΙ. verΙ. 33. ambo clariffimi, δε

φuidem honeftiffimi viri, firmiffimis fane , & φuibus re(

ponfum parare nifi ineptum nullus poflet, rationibus, ho

rum verfuum αυθεντίαν comprobarunt. Ut autem hoc di

(tichon Catullo a(sererent, non quidem amici, φuiύu/dam

gratificante , fed quid pro rei veritate de eo ingenue fenti

rent, a(serentes, plurima, & quidem doëta, erudita, δc in

geniofa protulerunt. Ομa vero honeftate & guidem fum

ma praediti erant, ut quorundam guodammodo demulce

rent animum, litem βιθ iudice relinquendam dixerunt. Οui

hancce modeftam confeftionem potius , guam ratiοnes ab

iplis ad hanc tuendam caufiam erudits allatas , auίcultare

velit, veritatem certe non quaerere, (ed in tenebris potius

ablegare cenfendus efset.

(Το7) Jam vidimus , Lydia, lacu, anda, idem effe ac

Τu/ta . Jam (cimus, Τu/ζου , duce Rbacto, αυiti, /edibu,

amilfi, , alpει ορcupauille , S εκ nomineduci, gente, Rbac

τονum Condidiff , it afferit Juftinus lib. Χx. cap. ν. num. 9.

& ante Juftinum dixerat/IPlinius lib. ΙΙΙ. cap. xx. Rhaeto,

Τu/torum prolem arbitrantur , a 6alli, pu/ου duce Rbaeto.

Quomodo autem Catullus,quum Ιydia, dixit undaJ,ad Rhae

torum potius turbam a Gallis fuis (edibus pullam, δg inter

alpes ablegatam, guam ad Τuίcorum nobiliftimam & an

tiquidimam in Italia late antea dominantem gentem ref

pexerit non video.. - - - -

(1ο8) Lazzarinius, nifί τιςr/u, boβc Catulliani omnibu,

Ιοηge pracfare, altem Catullianae venuίtati quam exaξte

refpondere, & vetulae garrulitatem mirum in modum le

gentibus delcribere , paratu, erat juraré concepti, τενbi ;

& validis & e Poeticae penu deίumtis rationibus com

prοbare non dubitavit. Specular doète, (uo more inter

pretatur Vulpius, arcem ci colli impofitam, gui Βrixiae

adhuc imminet , vel ipίum collis verticem ; quod ex eo

loco nimirum profpettus longe lateque peti poffet . Ηinc

turris ibi pofita vulgo etiamnum Μirabc/fa vocatur, Cur

crgo reprehendatur Lazzarinius, eo quol Speculam Italice

Guardia appellet , profeéto non aficquor. Οuid de molli

fumine & de voce percurrit vere dici poffit , vide guae

lazzarinius, & Ρoft cum Vulpius doéte, non fa/o & intp

quam

te notarunt ad hunc locum : Αd noτlan grammaticam Iin

καιua noffrae φuod attinet a Lazzarinio cu/am, eo φuod di

xerit: gh Catuίlo; εξίi Plinio &c. (excenta proferri polfent
exempla, praetertim in epiftolico (tylo &Ε, , quae

hanc dicendi formulam praefeferunt. Vide praeter alios Εtru

(cae linguae peritiffimos Scriptores FranciίCum Rhaedium in

φuibuίdam epiftolis Diario Italico Εruditorum infertis, /up

p/en. tom. ΙΙ. artic. ΙΙ. ubi habet: Εgli il Sig. Fγοβni ju a

άefnar mcco &ς. Εgh enim eft particula expletiva & re

dundans, Εtruίcis maxime ufitata, quae ad elegantiam &

varietatem fermonis mirum in modum in(ervit:

( Ιο9) Calhmachi difficbon in editi, Callimacbi non fuίρ

/Ε (eculo xv. guo (cilicet tempore Catulli diftichon, Cal

phurnium forte, aut alium Grammaticum confinxiffe Iom

ήiant, adverfarii, Lazzarinius, ex infpeétione antiquae Cal

limachi cditionis , afieruit Εpiβola Ι. Licet autem nullam

Ρrorfus ex antiquis illius (eculi Callimachi editionibus ad

Ιnanus habeam , id tamen maxime probabile fidenter a(

(crere non dubito, cum notum omnibus fit , fragmenta

auξtorum undique collecta ad calcem editionum addere,

pofteriorum temporum fuiffe inventum , cum jam typo

graphia ad perfectionem accederet. Pindari Scholia(tes ad

Τyth. Οd: ΙΧ. Ρag. 243, edit. Οxon. primum tantum hujuίce

graeci diftici verfum habet. Ομod forte in errorem induxit

Lazzarinium, ut totum graecum diftichon a Scholia(te Ρin

dari citaret φuod apud Strabonem lib. χνΙΙ. Ιegerat. Id

monuit Βaitellus , idque (atis efte debebat ad errorem

huncce μνημονικόν Lazzarinii purgandum.

(τιο) Si guid humani palium hoc loco fulfie Cl. Lazza

rinium ingenue fateamur, ne minimum quidem ab in[titu

το noftro receflifie cuiquam videri po(Ιe arbitrabimur. Cum

ξnim veritatis inquirendae gratia tantummodo huic quae

ftioni examinandae manum admoverimus, leviuίculuή (a

ne, nulliuίque prope momenti peccatum contegere, mul

τρΨμς magis defendere piaculum putamus. Jam vides quot

Vulpius Ρoctarum antiguorum loca ad propofitum no(trum

attulit, Φuae fane ab ipίο φuoφue Lazzarinio harum rerum

Ρeritifiimo citari potuifient, f neceflarium duκιffet. Fra

εαίtorii autcη citavit locum μνημονικώς, licet revera

μοί/ε: «Αtbεβ Ιαίτητο νεοεfu, nihil prorlus ad rem noltrana
faciant. -
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quam locat, guin Cenomanos nominat numquam. Gallis condidiffe largitur Μedio

lanum, Comum, Brixiam, Veronam, Τridentum, Vicetiam. DeΤridento, & Vicetia

quantum aberraverit, notum eft omnibus ; fed nullam ex his civitatibus Senones

condidere, de quibus ibi loquitur. Quid ergo ex oéto iis verfibus, quos de Gal

lis confufe , ac velut parenthefin, hiftoriae fuae epitomator Juftinus interferit, erui

poteft (1 : 1): Superaddam, Juftini textui, ut in hujufmodi enumerationibus faepe

τιfuvenit, aliquot forte nomina pofterius adjetta fuifle: nam ubi Paullus Diaconus

Αib. ΙΙ. Cap. xxΙΙΙ. civitates a Gallis conditas , ad hunc, ut videtur , Juftini locum

relpiciens, numerat, nec Veronam, nec Vicetiam, nec Τridentum habet. Τrifta

nus Calchus in Μediolanenfi Hiftoria jam a decimoquinto feculo fiétitias civita

tum origines rejiciens, Brixiam Cenomanis, Εuganeis Veronam reddidit (τ 12).

Ρtolemaeus unice remanet. Μulti apud ipίum & patentifiimi, ubi hanc Italiae

partem recenfet, errores, utrum ipfi an librariis imputandi fint, decernere non au

fim ; (ed luxationes faltem aliquas interveniffe, vix eft ut dubitem, De his alibi

1atis differui Ker. Ι//u/fr, pag. 12. Videfis, ubi gentes Gallicas fingulas nihil am

plius quam civitatem unam in his regionibus tenuifle, & Infubres, quae fuit

maxima, Μediolanum tantummodo condidifle oftendi (τ ι 3). Fidemne Ptolemaeo

(Ι Ι 1) Juftini locus imaniteν a nobis allatus fic (e habet,

lib. ΧΧ, cap. νΙΙΙ. num. 7. 8. Ηi, autem Galli, αau/fa in Ita

λiam υcnicndi , /edg/ηue ηουa, quacrendi , inte/tina di/ίον

aia , 3 afiduac domi diffènfone, fucre : quarum tacdio,

εum in Italiam τ'emifent , /edibu Τu/to, εκpulerunt ; 49,

Μεdiolanum , Comum , Βrixiam , Κeronam , Κergamum,

Τridentum , Υicatiam condidcrunt. Νοtandum porro Jufti

num Τrogί Ρompeji epitomatorem , res intra multorum

annorum fpatium geftas ex fuo inftituto anguftis verbo

rum finibus claufiffe. Ηinc eft, guod Gallorum varias va

riis temporibus in Ιtaliam irruptiones paucis hifce verbis

fuccinξte enarrat. Cenomanos autem, ut & Ιnfubres , &

Βojos non nominat; Αt Gallorum nomine, ni quidem fal

lor, Gallicae omnes diverfis nominibus appellatae gentes

intelligi omnino debcnt. Si autem Κoronam inter Ceno

imano, nominat numquam , nil mirum. Locavit enim hanc

urbem, & quidem diferte, inter Gallos. Ομibus autem Gal

lis ex Juίtini mente originem debeat Verona, caecus etiam

judicare optime poteft. Ωuantum de Τridento aberra υcrit

uftinus, confule guae doète de hac re edifferit Galeardus

in Οpuίculo Τarcrc &c. Μ. Χ. Κiretiam autem forte inter

Gallicas urbes enumerans Juftinus , refpexit, ad Livii lo

cum , lib. χ. cap. ΙΙ., in φuo Patavinis finitimi , & vici

ni Cenomani Galli accolae dicuntur, vel fortafle ad alium

ejuίdem Livii locum lib. ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ. lbi enim , de Τuίcis

agens ante Gallorum in Italiam adventum, ait: Τu/ai tran,

ΤΡadum omnia late , excepto Κenctorum angulo , φui Jinum

αirrumcolunt mari,, /ora tenuere. Ομidquid autem Τuίcum

fuit occupavere Galli , φuidquid autem Gallici agri finiti

mum fuit Kenctorum anguίο &c, id Cenomanis paruit. Sc

none, autem , ait Μaffejus, nullam ex hi, cίτltatiύuυ condi

drrunt. Verum eft quam quod veriffimum. Ιd autem af.

(erere nullus pofiet, nifi qui (olemni errore Gallorum no

men de Senonum gente tantum acciperet, Gallicarum au

tem gentium nomina jam (atis nota, ut brevitati confule

ret , omifit Ju(tinus forte (perans, nullum fore adeo in

eptum le&torem, gui de Gallis in genere dicta in fua Ηifo
riae Εpitome legens, nulla habita divertarum gentium, &

temporum, aut rerum rationς , ea omnia ab una , ός qui

dem recentiore in Italia Gallorum gente , Senonum (cili

cet, gefta putaret , Juίtinus φuidem de, Gallis Senonibus

1οφuitur omifίο corum nomine, ubi paullo ante codem li

bro & capite , legationem a Gallis miflam ad Dionyfium

Τyrannum narrat . .Αlias autem Gallorum, in Italian ir

ruptiones , ut & urbium fundationcs a Juftino hoc loco

(uccinξte memoratas, de Ιnίubribus & Cenomanis practer

tim intelligendas, certum omnino eft.

(112) Νova hic , fi Μaftejum audiamus , & a nemine

adhuc , φuod fciam , tentata rςfragantibus Codicum Μss.

auξtoritatibus, inftituenda eflet Juttini correξtio ; & Κενο

nac , Wiretiac , 39 Τridenti nomina, po/feriu, Ju/tini textuί

adječia, e (uis fedibus mirabili certe aufu efient expungen

da. Videamus quid Paullus Diaconus habet lib. ΙΙ. De Geff,

Ιangoύard. cap. κxΙΙΙ. cujus fide Juftini textus folemni hac

ce mutilatione fit ca(tigandus . ( wnturn millia Gallorum ,

habe

inφuit, quae in Italia reman/erunt, Τicinum , Μediolanίμη

ηuc, Τergamum, Brexiamqué confiruente, ci/alpinae Gaiία"

ήegioni nomen dedcrunt. Iftique /unt Galli Sanone, , 1μί.olim

μνύem Romuleam inυa/eruni. Νumerum centum millium

Gallorum, a nemine antehac de(criptum , guatuor tantum

a Gallis in Italia urbes, Senonum nomen, üt & Romanae

urbis ever(ionem Gallis omnibus citalpinae Galliae , non

autcm (olis Senonibus φui urbem Romam caeperunt an

no V. C. 365., ducentis ferme annis poft religuorum Gal

lorum in Italiam adventum, a Paullo Diacono tributam,

ηunc primum di(cimus. Εt tamen (criptor hic mirificus,»
ad bunc /u/tini locum re/picienυ, guando haec adeo abίurda

conίcripfit, guae Juftinus (omniavit nunguam, tantaro apud

adver(arios eruditos auάoritatem obtinet, ut ex ejus Vεί

bis, Jultini textus non adhuc a φuoquam tentatus, (it mu

τilahdus. Videamus quid Τriftaήus Calchus habet de Gal

licis Ιtalicarum urbiurή originibus. Ηiltor Τatr.lib. Ι. Ρag,9δ,

tom. ΙΙ. par. Ι...Αntiquit. Ital. Εodem, ait, Εείloτ8/0 γεξη"

re faυenteque, alia iran/alpinorum manu, Είitoφίο άμεζ. "

den Τaurinorum /altu trankendit in Italiam : 3 Liύμι, δαία

υii, Boji admixti ίingonibu omnia inter Τadum ξ9 αίρει "Ά

parumί: 3 νεντείlaή, φua, Αpollineas Μartiali, poεία "ppεί;
/at, Lyίici ; Ρertacomacori Kocontiorum .ΤΝοτιανίαιη και Ιαετυί

ψ9 Μarici Ticinum ; Βoji Laudem Τompcjam; Οrobii υιοπία
na gen, Comum, Bergomum, Licinj Forum , Cenοίησή Βγί

κiam ; Εuganei Veronam , alii Vincentiam, ξ9' Τridentum

εondidere. Εκ hoc quogue auξtore plura & guidem nova

diίcimus , Bojo (cilicet oum Lingonibu, omnia inter Τaaum

δ9 alpc, occupauill" , cum ex omnibus prope auttoribus,

& praefertim ex Livio conftet lib. v. cap. ΧΧΧΙΙΙ. Βρjos ,

Lingonetque, poft Ιnfubrum & Cenomanorum in Ιtalian

adventum , alpes tranίgrefos , φuum omnia inter. Ταάμ"

φs alpe, jam tenerentuή, Τado ratibus traječio., (edes fi

xiβe fuas ultra Τarum, inter Ρadum & Αpenninum . Ειέ

8anco, φuoque Gallicam fuiίte gentem & Guafi tranίalpί

ήorum manus partem ex hoc loco apparet, cum Confίει

antiguiffimam fuide in Italia gentem a Venetis fuis ίξdi

bus expulfam. Wincentiam φuoque ab innominatis guibυί

aam Gallis tranfalpinis eandem cum Τridento originem

habuifie hic legimus. Ομae φuidem abίurda , δ. 9uae

minime digna int ut vetüίtis auctorum clafficοrum ΚτίΡ
tis ullo modo comparentur , potius praeterire , guam (e

dulo examinare arbitror,

(113) Ptolemaei locus de φuo hic agitur fic (e habει

lib, τι cap. Ι. Κενομανών, οι εισιν υπό την Ουενετίαν,

πόλεις, Βέργομον, Φόρος Διεγέντων, Βριξία, Κρεμώ,

να , Ουηρώνα, Μάντκα, Τριθέντε, Βέτριον. Cαεκουιαπο

γum, qui /unt /uύ Κenetia, urύe, /unt, Bergonum Forum,

Diuguntorum, Brixia, Verona, Μantua, Τridante, Βμίνιμ".

Βέτριον emendandum, legendumφue Βετρίακον Μaftejus

dotte jam antea affirmavit. Ομae religuae funt urbes a

1'tolemaeo prolatae, delendae ne funt omnes practer

Βρξίαν 2 Εκ Μaffji verbis, (ola Κρεμώνα fimul cum Βri

κιa Cenomanis adjudicari poίle conίtat, & Ρropterca tacί
tC
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habebis poftea civitates oéto Cenomanis ad(cribenti: an Cluverio potius, quod

Veronam iis tribuerit Geographum arguenti, & doétiflimo Cellario in Νotitia Orbis

.Αntiqui lib.π. cap. ΙΧ. ita docenti: Τurbaι υcro in afti triam limites Ptolemacus, ώ'

Cenomanis tribuit φuae /unt Εugantorum , Κbactorum , Lacυorum, ac Βojorum cis

Ρadum (τ τ4). Ιplius Ptolemaei locus repugnat fibi, nam Cenomanos Venetiac

appendicem fuifle praemittit : ο άσν υπό την οιενετία , φui /ub Venetia funt (ι 15):

quomodo ergo tot urbes comple&tebantur : Νon imperium, nec provinciam urbi

bus refertam Cenomanos obtinuifle, (ed territorium Plinius indicat lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ.

Cenomanorum agro. (1 1 6). Finem impono lettores oblecrans, ut perpendere ve

lint, num quae in hac quaeftione ab adverfariis jaάtantur, & guas hucuίque dif

flavi, fallaciae, Polybio, qui Clefium Cenomanos inter & Veronenfes limitem

conttituifle, a dioccefl noftra uίque in hanc diem fervatum & confecratum ; &

Straboni, gui magnam fuifle civitatem Veronam , exiguam Brixiam ; & Τ. Li

vio, gui Cenomanos Βrixiam tenuifle tantum & Vicos , & Ρlinio, φui patriam

fuam non a Cenomanis, fed ab Εuganeis & a Rhaetis originem duxifle, expref

fe ac diferte docuerunt, anteferendae fint (*).

te evincitur omnes alias e Ptolemaei textu fine ulla dubita

tione expungendas effe. Εκpungenda eflet & ipfa Κρεμώνα,

nifi alibi ad mutandam lettionem Livii, ubi nunc Brixia 3"

Ρενona urbe, /unt, ibigue legendum Βrixia 3o Cremona, in

auxilium ab ipίο Μaftejo vocaretur. Si hujufmodi critices,

regulis in antiquorum auξιοrum (criptis emendandis utere

mur, refragantibus licet Μss, Codicum auξtoritatibus, au

έtores pene omnes vel antiguam apud nos dignitatemamit

terent, vel maximam operum fuorum partem criticorum

1tylo deletam, deplorarent.

( 1 Ι4) Ρhilippus Cluverius Ιtal. Αntiq. lib. Ι. cap. ΧvΙ.

Veronam quidem Rhaetis prius tribuit ; Αt Rhaetorum

poltea & Εuganeorum gentibus ipfius urbis obίcuram &

antiquam quamdam originem relinquens, Veronam poftea

Cenomanis , gui eam occuparint & nova colonia auxe

rint, adjudicare non dubitat, hacque ex parte Ptolemaeum

non arguit, (ed omnino laudat. Chriftophorus autem Cel

larius, Νotit. Οrύ. «Αntiq. lib. ΙΙ. cap. ΙΧ. pag 684. Ρto

lemaeum guodaήmmodo reprehendit, eo quod Cenomani,

tribuit quac /unt Εugancorum &c. Αt iple vir doftus Ve

ronam, non inter Εuganeorum, aut Rhaetorum , aut Ve

netorum , (ed diferte inter Cenomanorum urbes memorat,

Ομid autem nottra refert, fi forte Ptolemaeus, aut ipfius

exίcriptor aliquis in guarundam urbium nominibus leviter

φuandoque peccaverit : puta [cribendo Βέτριον, cum for

talie (cribere debuerit Βετρίακον. Ηujus autem vici nomen,

& forte etiam pofitio latere φuidem poterat Ptolemaeum

ipίum, licet infigηem Geographum, quod certe de Vero

na celebri etiam tunc temporis urbe dici profe&to fine ip

fius Ptolemaei injuria poflet nunquam.

(Ι Ι 5) Τtolemaei locuυ non repugnat βbi, ut neque repu

gnat veritati.Cenomanos enim, οι είσιν υπό την Ουενετίαν,

qui /unt /uύ Κenetia, intelligit Ptolemaeus,qui fuo tempore

in decima Regione, guae juxta Αugufteam Ιtaliae divifio

nem Venetia vocabatur, erant pofiti. Κenetiac autem an

tiφuae, five regionis a Venetis antiquitus occupatae, appen

ditem Cenomano, fulfie Ptolemaeus (omniavit nunquam.

(τ 16) .Αgri nomen territorio, five prουinciac μrbibu,

νεfertae ab auξtoribus latinis faepe tributum fulfse omni

bus notum eft. Plinius ipfe lib. ΙΙΙ. cap. ΧΙΧ, non Cenoma

norum (olum, (ed Kenetorum agrum dixit , & tamen, juΧ

ta Μaffeji mentem, dixi(se debuiffet potius Kenctorum pro

τinciam, utpote φuae urbibu, referta cffet , Locus integer

fic habet ; Ιn Μediterraneo regioni, decimae Coloniae Cre

mona, Brixia Cenomanorum agro; Κanctorum autem (fubin

tellige agro ). Αteffe, 3 oppida -Αcclum, ΤΡataτlum, Οpiter

gium, Βείunum , Κicatia &c, Latinorum agro omnino ref

pondet χώρα Graccorum, idque non de territorio (olum

in φuo vix una Urbs exβfteret, (ed φuandoφue de pro

vincia urbibus referta dici in aperto eft. Juftinum autem,

ut & Ptolemacum , utpote potteriorum temporum (cripto

res, Plinii hancce geographicam orbis de[criptionem legit

(e credibile eft: neque (anae mentis omnino duxifient plu

ribus urbibus implere Cenomanorum ditionem, φuam Pli

nius vix unius urbeculae territorium appelladet.

(*) Finem ego guogue Αnimadυcή/ionibu, hifce meis

imponam , leξtorem oblecrans ut perpendere velit , num

quae ad tuendam cauflam urbis noftrae attuli argumenta,

Ε jam antea a Viris doξtis, φui in hacce φuae

ione deludarunt crudite prolata, Fal/aciae merito ab ul

ίο μnguam appellari meruerint, φuas guiίguam vere diffia/

Ιe jactanter gloriari poffit. Quae vero e meo penu hanc

in rem pro ingenii mei tenuitate (cripta funt, fiquid ponde

ris habent, id profe&to habent ex veterum & recentiorum

plerumque auέtoritate , & Μss. Codicum, & editionum

praeftantiorum, in fervandis veris antiguiίque le&tionibus,

contentientium , fidei innituntur. Jam vidimus Polybium

non omnino Clefium Cenomanos inter & Veronenfes limi

ten conίtituife tota prorfus fui curius parte. Νοn praeter

miίimus, quid vere dicendum fit de limite uίque in hanc

diem ut dicunt, /ενταιο Φ9 αοn/ecrato dioecefim inter Ve

ronenfem & Βrixianam. Protulimus praeterea guid ad rem

nottram faciat Strabonis tettimonium gui magnam fuiffe

civitatem Veronam, exiguam Brixiam . Differuimus an

Τ. Livius, φui diferte afieruit Brixiam & Veronam in Ce

nomanis fuifle, vere docuerit Cenomanos Βrixiam tenuifle

tantum & vicos. Poftremo animadvertere non dubitavi

mus, ex Codicum Μss. & antiquarum editionum inίpeξtio

ne, incertum omnino effe, an vere Ρlinius ab Εuganeis &

Rhaetis Veronae originem deduxerit, certum tamen efle,

Veronam a Gallis Cenomanis (altem adauξtam & colonia

illuίtratam Βrixiae Cenomanorum metropoli paruifla ,

Αlia praeterea inveniet Lettor argumenta huic .Αppendici

ad paginae calcem addita, quae fi ingenue ab ipfis adver

fariis examinentur, non dubito , φuin ab ipfis pro cauί

fa no(tra tuenda calculum extorqueant. Οuae autem huc

uίque diéta funt, co a me animo dicta funt, non ut Cla

riffimi laudatifiimigue viri Μarch. Scipionis Μafteji diétis

quadam κακοηθεία contradicerem, ipfiuίque in litteris me

ritis ullo modo detraherem, (ed ut rei veritatem, doëto

rum virorum, gui in hacce φuaeftione erudite (cripferunt,

(ententiam, & Ρatriae no(trae cauffam tantummodo de

fenderem. Liceat tandem coronidis loco, eruditiffimi Μaf

feji verba uίurpare: Si in bi, nimium, 3 /upra τirc, au

Ju, /um, τοniam pcto: bona menυ, di/ίcndi αύiditar, 5 co

ζnitioni, 19 /zientiac cupidita , & rei veritas impulcrunt.
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] Ο Ιe (crivo, Sig, Giorgio mio Signore, alcüne rifleftioni, le

1 quali ho fatte fopra Τ.Αppendico al Μu/to Verone/i ftam

! pata per rifpondere alle Letiere dell' Αbate Lazzarini, nel

=Η Ιe qualifi Ρrova , che Verona fu citta de' Cenomani. Ιο

conoίco (overchio Ι' averle fatte , avendo faputo, che ha

illuftrato con Αnnotazioni 1'.Αppendice il Signor Francefco

Piazzoni, mio amico sί caro e si erudito, cρme a lei o

noto. L'ingegno e la diligenza di lui (o certamente che

ΤΤ:Η - laίceranno luogo a poche altre utili ofΙervazioni. Μa Τa

mor del nome del Lazzarini, Ρer οίcurar il guale adoprarono ogni arte in quel

libro, e piύ Ι' amore della veriti, la quale fi ftudiano d' intorbidare, mi han

no sforzato a (crivere ficcome fo: Είli medefimi Ρoi me ne hanno apportato

un grande obbligo, guando mi chiamarono rifpetto al Lazzarini dignum patel

Ιa operculum (1 ). Ομcίto grande onore che mi hanno fatto, penfando di bia

{imarmi , non avendolo ragionevolmente meritato per quelle poche riHeffioni

che io feci alle Lettere del Lazzarini , 1o che io debbo sforzarmi di meritarme

1o con qualche cola di piύ . Prima dungue le dico, che nell' Αppendice fi fo

no dimenticati di cio , che fu lo fcopo principale de' primi libri della Verona

Ιllu/trata, e fu da lor detto fondamento di quell' Οpera . ΕΙla fa, che ivi fi

afiaticarono a provar che Verona fu citta dell' antica Venezia , e fopra di cio

lavorarono di molte belle immaginazioni , ftudiandofi di trarre a forza Vero

na a parte de' rari e fingolari pregj dell' antica gloriola Veneta Νazione. Οr

(appia, che nell'.Αppendice non dicono neppure una Ε. di cio και e chi leg

gelio 1'.Αppendice , e non avefic letto la Verona Illu/trata και e vedefe Ρoi con

qual forza il Lazzarini prova che Verona non fu citta dell' antica Venezia , di

rebbe, che quel dotto uomo, il gual fu nemiciffimo Ιει Ρarlare fuori del bi

fogno, fi fofΙe finto un nemico per dar "Τι del fuo valote. Μa d'onde vie

2, - 11ς

( ! ) Αppena. pag. ccΙΙΙ. e pag. 248. di gucίte Μemorie.
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ne cotefto loro filenzio και Gli argomenti del Lazzarini, da lor detti ora Contoria

ώ' aculcata /opbi/mata , ora mirandae /ubtilitates (1 ), lor tollero in quefto af

fatto la favella . Νε ebber che riίpondere all' autoriti di Strabone (2), il qual

dice che la maggior parte del paefe degli antichi Veneti era piena di marine
paludi: το πλέον μεστό λιμνοταλάττης . Se vi fofe ftato comprefo il Veronefe fino al

Chiefe , ognun vede che la maggior parte farebbe ftata l' afciutta , e la palu

do(a la menoma. Il medefimo Ε dica dell' autorita di Polibio (3), il quale

chiama la Venezia antica pae/b appartenente all".Αdriatico, e di Livio (4) in cui

fi legge excepto Venetorum angulo, e di Plinio (5) da cui é detta la Venezia

appρβία mari, e cosi diίcorrendo dell' altre ragioni recate dal Lazzarini, le qua

li farebbe fuor di luogo il ripeter qui , poichë non hanno contraddetto ad al

cuna . Μa, dira ella, qual (arà la ventura della Verona Illu/trata fe or non fi

curano piu di (oftenere, che Verona fu degli antichi Veneti, quando ivi fi van

tarono tanto di quefta origine, che la chiamarono il fondamento di quella fto

ria ! Ε che dir dovranno quelli che s'incontreranno a leggere cio che vi fi con

ta (6), che quando l' antica Venezia fi (ottomife al dominio Romano volonta

riamente e non a forza d' armi , in fimil maniera eziandio Verona vi fi fot

τomile, e che quando i Veneti portarono ajuto a Romani, con effi Veneti era

no ancora i Veronefi , e cosi difcorrendo di mille altre gloriofe imprefe degli

antichi Veneti, delle quali vogliono a parte i Veronefi, i quali non n' ebbero

alcuna colpa. Είli ci penfino: e fe queΓΙoro edificio non puό reggerfi in pie

di, ad efli appartiene il rifargli le fondamenta . La maggior fatica dovranno

adoperarla fino al. (ecolo d'Αugufto , dopo quel tempo nefluno loro contenderi

che Verona non foffe a parte di tutte le glorie della Venezia . Μa ne fu ancor.

Βreίcia , e tutte le altre terre della decima regione, e la ragione, la quale il

Lazzarini ci reco, guefta ε, che avendo Αugufto in undeci regioni diviίο ΙΙta
lia, cd efendo la Venezia la piu ragguardevole e nobil parte della decima , il

popolo prefe a chiamar Venezia tutta quella regione. Ε fe a guefta diftinzione

avcfler guardato, non avrebbon confufe le cofe come hanno fatto, no avrebbono

malamente intelo Servio (7), no fi farebbono abulati di quel marmo in Βediz

zolo: DΕνοΤΑ νΕΝΕΤΙΑ σοΝLocΑνΙΤ (8), coll'autorita del quale fi fono immagi

nati d'impicciolire il territorio di Breίcia, e di ftendere la Venezia antica fino

al Chiefe, quando da tempi in cui vife Servio , ed in cui fu pofta quella La

Ρida, pofteriori all' eta d'Αugufto, potevano e dovevano capire, che quella voce

Wenetia fi adopera nell' uno e nell' altro luogo, (econdo Γ'abufivo Ρarlare del

popolo , a fignificar la decima regione , Ε in quefto fenίο I uso ancora Paolo

Diacono (9), dicendo che la Venezia fi ftendeva fino all' Αdda . Εlla é dun

que cola piacevole Τofiervare, che nell'.Αppendice difprezzano e deridono il Laz

zarini και 8 Ιο (entenziano uno (crittore imperito ed ignorante di guefti ftudj , e

guafi della lingua Italiana , e poi non ofano neppure aprir la bocca per con

traddirgli in quella parte della difputa, la quale a lor premeva tanto: Νondi

meno percio non fi vogliono dar a credere, che Verona fofie de Galli. Guai

allo fplendore di guella citta (il quale o certamente e vero e grande ) (e ftata

fofe in alcun tempo antico (oggetta a Βrefcia, la guale non ha në ponti , ne

archi , né anfiteatri, në molti di quelli ornamenti che ha Verona , i quali ben

chξ.ficno ragguardevoli, fu nondimeno aftatto fuor di propofito il ficordargli

ηelΙ.ΑΡpendice, perché fono cole fabbricate molti anni dopo del tempo, di cui

Ρar

(1) «Αppend. pag. ccΙΙΙ. e ccvΙ. e di quenc λ4omoriς ( 5 ) Ρlin. lib. ΙΙΙ.

sίξ Ε. e 2 59. {4) Κeron. Illuffν. lib. ΙΙ. pag. 66.

(2) Strab. lib. v. pag. 212. και ζΣ Άron. Illuβr, lib. Ι. pag. 16.

( 3 ) Polib, lib. π. (8) Κoron. Ιμίύιν. iib. ντίτ. pag. : : 2.

(4) Liv. lib. v. (9) Paolo Diac. Ηifior, Langotard, lib. ΙΙ.
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Ρarliamo. Sarebbe poi cofa peggiore, fe quella nazione sί fvegliata folfe (tata

ηel tempo antico miίchiata colΊangue de Galli, i guali efh chiamano tardi

d'ingegno, e coll' autorita di Polibio rozzi di lingua cd ignoranti d'ogni (cien

za e d' ogni arte, e fu maraviglia che ci laίciafer I' ufo della ragione. Ben

che Ρero il medefimo Polibio dopo aver narrato la differenza del linguaggio de

Veneti da quello de Galli, (oggiunge fubito, ch' eziandio ne' coftumi e nella

cultura ve n'era Ρoca: της έθεσι και το κόσμω βραχυ διαφέροντες (τ). Vogliono dunque

che Verona foίle citta de' Reti e degli Εuganei , ed or vedremo fe o vero.

Οltre molte altre ragioni, le quali dimoftrano che Verona fu citta de' Galli,

a tutti ε noto, che quattro fono gli Scrittori antichi, i quali chiaramente lo

aicono. Livio dice (2) che i Cenomani prefero ad abitar que luoghi, abi nunc

Βrixia ώ" Verona urbes /unt. Giuftino (3) fra le citta fabbricate da Galli con

ta Verona. Τolomeo fra le citta de' Cenomani nomina Verona , e Catullo (4),

il guale era Veronefe, chiama Βreίcia madre di Verona , cioë metropoli. Pri

ma pero che io le moftri come fi difendano da quefte graviffime autorita re

cate prima dal Canonico Gagliardi, e poi dal Lazzarini, io voglio portar fin

ceramente tutte le ragioni, colle guali nell'. Αppendice ci vorrebbono far crede

re, che Verona fu citta de' Reti e degli Εuganei. Incomincero dal paflo di

Plinio a tutti noto. Parlando egli della decima regione d' Italia (crive (5): Fer

rrini, Τridentini, Berucn/es Rbactica oppida. Κbactorum ώ, Εugancorum Verona.

Εcco dunque , dicono, che Verona fu de' Reti e degli Εuganei. Μa io le mo

ftrero effer impoffibile che quel Geografo abbia voluto dir quefto, perché con

traddirebbe ad una chiariflima verita : e quefta ε, che i Reti e gli Εuganei mai

non tenner quel fito, in cui fi poi da Galli fabbricata Verona . Ε guantoΕ
Εuganei , io me ne sbrighero con poche parole, perché i medefimi avverfarj

Ιcrifiero (6), che fino negli antichiffimi tempi quefto nome divenuto era d'eru

dizione piu tofto, che di popolo. Οuefti pertanto fappiam da Livio (7), che

furono (cacciati da Veneti dal paefe che pofiedevano fra l'alpi e l mare, Do

ve poi fi riparaflero Plinio medefimo ce lo infcgna , il quale li pone chiara

ηente fta le genti alpine (8), e parlando egli ivi di quefta nazione piu dif

fufamente forfe che non fuole dell' altre, e contando fra il paele di fua ragio

ne la Valtrοmpia e la Valcamonica, e recando eziandio l' etimologia del nome

di efia, non fi dee penfare che baftar gli potefle I'aver confufamente ricordato

Verona nel capo antecedente, e trala(ciar volefie di ricordar in quefto luogo

una città tanto illuftre, e pofta in fito sί felice, la quale (ola col (uo diftret

to varrebbe, per cosi dire, quanto vale tutto I'altro paefe dagli Εuganei polle

duto. Μolto meno poi Plinio avrebbe ivi chiamato degli Εuganei, Caput eorum

Διonos. Ο fofle guefto We/fone, come effi penfano, o che (o io, altro certamen

te non poteva efiere che o un popolo , o una terra pofta fra afpri monti, da

cui farebbe cola da riderfene il penfare, che in alcun tempo aveffe avuto di

pendenza Verona. Μa effi hanno tanto orrore, a fentire che fofie (oggetta a Βre

ίcia, citta egualmente illultre, che voglion piu tolto fottoporla ad un villaggio

in Valfabbia . Quanto poi a' Reti , egli ε neceflario prima toglier l'equivoco

che puό nafcere da quefta voce , e ne furono cagione alcuni, interpretando le

parole di Plinio cosί : Rbactorum idcβ Τu/torum , Εugantorum idcβ Venetorum,

é l' errore di quefti fe lo bevvero gli avverfarj , e (crifiero Εuganco e Veneto

efiere una medefima cola , e gridano poi altrove (9), nemo rrm pondera υit ,

77β???Ο

8:3 Ρolib. lib. ΙΙ. {;} Ε, ψη. pag, 33. e di gueίte Μemoric pag. 29.

2 ) Lib. v. cap. 9. (7) Liv. lib. Ι.

(3) Giuftin. lib. Χ.Χ. (8) Ρlin. lib. ΙΙΙ. cap. 2ο...

ί4 ) Catull. Carm. LΧVΙ. (9) ν/Αppend. Ρag, cclΙ. e di guette Μemoric pag. 244.

; ) Plin. lib. ΙΙΙ. caΡ. 19.
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ηemo intro/pexit, guafi tutti quelli, che in quefta difputa ήon feguoho il lor pa

rere, folΙero ciechi o leggieri , e poi effi fi credettero nella Verona Illu/trata, e

vollero far credere agli altri , che due popoli fra fe nemici , gualifurono gli

Εuganei e i Veneti, Ι' uno de qualifu (cacciato dall' altro, foflero un medefi

mo popolo , no fepper vedere , che Plinio poche righe prima del paflo tanto

da lor vantato, contar volendo le città de Veneti , aveva (aputo ricordarli col

proprio nome : Wenctorum autem .Αtria, Αte/fe ώ"c. Reti pertanto e Τo/iani

1ono due voci, le guali fignificano un medefimo popolo , perché i Reti non

fono altro che Τοίcani, cosi detti da un certo Reto lor condottiero , guando

furono Icacciati da Galli dalle pianure d' intorno al Ρo. Βenche pero quefte

voci fignifichino un medefimo popolo, nondimeno propriamente ufandole lo fi

gnificano pofto in diverfi tempi e in diverto ftato. Se alcuno percio ricordera

i Τοίcani , ella dovra notar φuefta nazione in que' tempi , ne' guali, come ve

dremo in Ρolibio ed in Livio, occupava tutto il paefe fra 1' Αlpi e Ι' Αppen

nino . Se poi alcuno ricordera i Reti, ella dovra notar quefta nazione dap

oichό fu da Galli (cacciata e coftretta a fuggir dentro Ι' Αlpi. Οra il dire

che Plinio abbia ufata la voce, Κpactorum per fignificar i Τοίcani propriamen

te detti nel loro ftato in Italia , egli ε un far ingiuria a quel Geografo da

lor tanto lodato, perche non meno di Livio e di Giuftino feppe ufar propria

mente quelle due voci. Dove parla di Μantova , dice ( 1 ) : Μantua Tu/torum

rrans Ρadum /ola reliqua : perche ivi nomina i Τοίcani guando polledevano que

fte pianure , e dove Ρarla de' Τοίcani gia difcacciati , dice (2): Κbacto Τa/ίο

rum prolem arbitrantur a Gallis pul/o, duce Κbacto. Μaggior ingiuria poi fe.

gli fa facendolo manifeftamente contraddire a fe ftefio. Come mai dir potreb

be Ρlinio , che Verona avelle avuta o l'origine o l' ingrandimento da' Τοίcani ,

avendo detto poco prima , che delle citta de' Τοίcani di qua dal Ρo rimaneva

1olamente Μantova : Μantua Τa/torum trans Ρadum /ola reliqua : So che hanno

enfato di mettere una rettrizione a quel paflo col dire , che ivi Plinio parla

aelle citta meramente (3) Τοίcane, la dove Verona fu città compotta da tre

diverfe genti (4) , come ci contano in quella lor favola compofta tutta fu di

quel palio Rbactorum ώr, la guale fu gia oflervata dal Lazzarini, ed io breve

mente l' accennero da qui a poco. Μa il paflo da me recato e per fe abba

ftanza chiaro. Livio poi, Giuftino, Τolomeo, e Catullo attribuendo Verona a'

foli Galli, non la(cian luogo a penfare che fofle di tre diverfe genti, e percio

per appiccare a guel pallo di cotefte reftrizioni ci vuol altro che novelle e

1ogni. Εgli ε dunque certo, che Plinio non adopero la voce Rbactorum a fi

gnificar i Τοίcani nel loro ftato in Italia , φuando fi voglia che abbia inteίο ,

εhe quefti popoli o fabbricaftero o ingrandillero Verona 5 perché fe dir volef

fero che i Τοίcani tennero un tempo quel fito in cui ora é Verona, nefluno

loro il contenderebbe , effendo a tutti noto, che tennero tutti i piani fra I'Αl

pi e il Ρo fino al paele appartenente all' Αdriatico, Νε ο maraviglia percio

Che da Catullo fien dette undac Lydiac quelle del lago di Garda , ficcome il

Lazzarini otiervo , ed efli ci ripetono (5) φuel medefimo verfo di Catullo, gua

{i il Lazzarini nulla avelle Ioro riίpofto. Per la medefima ragione molto me

no è da farfi maraviglia che nel territorio Veronete fi fieno trovati monumen

ti Etruίci. Μa egli é da maravigliarfi che effendo lor nota la (coperta di que'

monumenti, ed avendola efti medefimi pubblicata (6), abbiano tuttavia voluto

dire che Verona non fu de Galli, eflendo cofa certa che tutto il paefe, che te

nevano i Τοίcani, fu occupato da Galli, come vedremo.

Εlla

( 1 ) Ρlin, lib, ΙΙΙ. cap. xΙx. (4) Κeron. Illu/f. lib. Ι. -

8 ;} Ε, η CaΡ. ΧΧ. " ξ }Ά ccvΙ. e di quefte Μemoric pag, 261.

3 ) κrron. - θΥΟλ7, Ι///4/ίς
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Εlla vcde che qui fi ferirono colle proprie Ior armi , e , cio che move a

compaflione, (enza avvederfene . Οr ritorniamo a Plinio. Rimane dunque che

egli abbia ufata la voce Κbactorum a fignificar i Reti propriamente detti. Μa

φuelti mai non pofedettero il fito dove ε Ρolta Verona . Οra alcolti fe o ve

το. Ι popoli Τοίcani acquittarono quefto nome di Reti folamente dappoichό

furono battuti da Galli. Ομcfta propofizione non fi puό negare, perché Giu

{tino chiaramente racconta , che i Τοίcani dopo aver perdute le antiche lor (e

di occuparono Ι'Αlpi , e dal nome di Reto lor capitano formarono le nazio

ni de' Reti (ι): Τίι/ti ηuoηue duce Κbacto aνitis /tdibus amilfi, alpes occupave

re, ώ' ex nomine duci, Κbactorum gentes Condidcre. Il medefimo ci narra an

cor Ρlinio (2): Κbacto, Τίι/ίorum prolem arbitrantur a Galli, puί/ο dace Κbac

ro. Se dunque confeguirono quefto nome (olamente dopo che furono (caccia

ti, e che ebbero occupate le Αlpi , dungue non l' ebbero quando erano in

quefti piani, ed in quefti piani ellendo pofta Verona, ne fegue che a Reti non

ote appartcnere giammai. Ομefta verita poi la confermano ancora Dione, Το

Ειο , e Strabone . Il primo dice (3), che i Reti abitano preflo I'Αlpi Τren

tine vicine all' Italia προς ταϊς Αλπεσι ταις προς τη Ιταλία ταϊς ΤριδΝεντίνας, Τolomeo poi nel

defcrivere il confine di tutti i lati della Rezia al lato meridionale pone confi

ne le Αlpi, le quali fi ftendono (opra l' Italia : η δε από μεσημβρίας της έντευθεν υπέρ

την Ιταλίαν αλπίοις όρεσιν 5 e Strabone dice > (4) che i Reti μέχρι της Ιταλίας κατήκgσι της υπέρ

ουροιας και Κώμs, che i Reti giungono fino a quella parte d' Italia la quale ε (ο

pra Verona e fopra Como , e parmi chς cosί abbia a voltarfi. guel pa(Ιο, ίς

ήon fi vuol far (vanire la forza di quell' articolo της, ficcome hanno fatto e il

Cluverio ed altri , li quali hanno tradotto fino all' Italia /opra Verona o /opra

Como, il che (arebbe vero eziandio (e i Reti fi foflero ftefi fino poco lungi

da Verona , la dove la forza di quel της ulato non a ca(o da Strabone fa (a

pere che giungevano fino all'Αlpi termine dell' Italia . Come dungue fi, puό

credere che Verona appartenefle mai a Reti ! Poteva forfe una citta cosι illuftre

dimenticarfi dagli autori (opraccitati : Strabone poi il qual l' ebbe fotto degli

occhi in quel medefimo luogo in cui parla de' Reti e del lor confine , non

avrebbe mai potuto dimenticarfi di accennare che quei popoli in qualche tempo

avefier aνuta ragione (opra di quella, e che le deflero o il principio , ο Ι' in

grandimento, o che ίo io . Μa a quefti Scrittori eran note le antiche memo

rie di quefti paefi, le quali ancora Polibio e Livio ci han confervate. Ci nar.

ra dunque Polibio (5), come ognun fa, che tutte quefte pianure fra I'Αlpi e

il Ρo le tenevano anticamente i Τοίcani fino al pacle appartenente all' Αdriati

co, e che venuti i Galli gli (cacciarono, ed effi le occuparono, και κατέσχαν αυτοί

πί πεδία. Εd o da ofΙervare attentamente, che quel diligente Storico dice, che i

piani, di cui parla, (ono gli ultimi di tutta l' Italia verίο Ι'Αrtico πεδία της συμπάσι,

Ιπλίας τελευταία προς πάς άρκτες υπέρ ών ο νυν δή λόγος, Ρer τogliere ogni dubbio che for

fe alcuna parte di pianura vicina all' Αlpi non fofle comprela . Livio anco

τa (6) ci conta la medefima toria , e (crive che avanti il Romano Impero i

Τοίcani pofledevano tutte quefie pianure fra I'Αlpi e il Ρό , eccettuato Τango

lo de Veneti, i quali abitano intorno al feno del mare: che venuti i Galli di

qua dall'Αlpi ίcacciarono i Τοίcani da tutti quefti luoghi di maniera ( e noti

Signor mio cio che eruditamente oflervo (7) il Canonico Gagliardi) che Ι' ul

tima (chiera de Galli che venne, e furono i Bojed i Lingoni, trovando gia

occupato tutto quefto paefe, fu coftrctta patlar con navigli il Ρo , e volgerfi

all'

( ! ) Giuftin. lib, xx, ( 5 ) Ρolib. lib. ΙΙ.

Ω2) Ρlin. lib. ΙΙΙ. cap. Χx, (6) Liv. lib. v. cap, τx..

( 3 ) Dion. lib. Lιν. - (7) ΤΡarcre pag. 26. e di qucίte Μemoric pag. 82.

(4) Strab, lib. ιν.
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all Umbria ( 1 ): Cum jam inter Ρadum ώ' Αlpes omnia tencrentur, Pado rati

bus trajcδίο , non Εtru/to modo, /td ctiam Umbros agro pellunt. Εgli é chiaro

il contenίo di quefti due graviflimi Storici: ambedue dicono che tutto quetto

paefe fra I' Αlpi e il Ρo fino al feno Αdriatico, fu prima tutto de Τolcani :

εhe poi fu tutto occupato da Galli. Ε' egli potlibile che fi foffero ambedue di

menticati degli Εuganei, e maggiormente de Reti, nazione abbaftanza nota, fe

φualche ragione avuta avefiero in quefti piani : Μaflimamente poi fe avuta

Ι'avellero in Verona citta illuftre a tempi di quegli Storici, e pofta in una

delle parti piu felici di quefti piani : Μa guegli Storici nel contare che i Gal

li (cacciarono i Τοίcani , perchë non ci diflero che parte di quelti col nome

di Reti rimafero dove ora é Verona : Εlla tenga per certo , mio Signore, che

fe fofle vero ce l' avrebbono detto , e Livio (2) non fi dimentico di nominar

i Reti quando parlo dei popoli dell' Αlpi : Αlpinis quoφue gentibus baud dubie

ca origo fuit, maxime Rhacti5. Εcco dungue che në gli Εuganei, no i Τοίca

ni, ne i Reti poterono aver mai ragione nel fito o parte nell' edificazione ο

nell' ingrandimento di Verona , e quel paflo di Plinio cosί letto contrafta con

una veritά , la quale o confermata dal contentimento di tutti gli antichi Scrit

tori di Dione, di Τolomeo , di Strabone, di Livio, di Ρolibio , e di Plinio me

defimo. Εppure fu di quel Ρaflo fabbricarono quella gioconda Ioro novella ,

della quale. parlo il Lazzarini, ma ε neceflario accennarla ancor qui : Dico--

no ( 3 ), che Plinio non parla in quel luogo di quella prima ed οίcura ori

gine, la quale ebbe Verona dagli Itali primitivi popoli venuti dal Canaan, ed

erano i Τοίcani; ma di quella origine , ond' ebbe quella citta il fuo ingran

dimento . Οgnun vede fe le parole di Plinio (come gia accennai nelle mie

.Αnnotazioni alle Lettere del Lazzarini ) patiίcano quefta diftinzione. Che eflen

do gli Εuganei [cacciati da Veneti fi ripararono in Verona, e l' ingrandirono :

che molti anni dopo effendo i Τοίcani (cacciati da Galli col lor capitano Reto

fi rifuggirono in Verona , ed ancor efh l' accrebbero. Ιo non nego che fia pof

fibile ad accadere, ma mi par ben ftrano che fia accaduto che gli Εuganei .

(cacciati da Veneti a tempi della guerra di Τroja , e i Τοίcani (cacciati Ca'

Galli a tempi di Tarquinio Priίco, fi fieno tutti incontrati a ripararfi in Ve

rona (pofto che allor vi foffe) guafi fole il rifugio e l' afilo di tutte Ιe gen

ti. Ιmpoffibile poi mi pare, che Plinio con due fole parole abbia penfato di

far capire a pofteri tante belle cole, e di tramandar Ίoro una rara e fingo

lar notizia nell' ordine di civil governo, e quefta o che due popoli diverfi avcf

fer dominio d' un medefimo paefe. Sappia pero che quefto ίcoglio lo videro και

e percio difiero (4) che Verona in ordine di repubblica non fi congiunίe co'

Reti. Vuol faper il perche : Perche guando Τiberio (confiίle la Rezia nulla eb

be che far con Verona . Εlla fi ricordi di quefta lor ragione. Εd io dico che

non fi congiunfe in ordine di repubblica në men cogli Euganei. Vuol faΡςr
il perché : Perché Livio, Giuftino , Τolomeo, e Catullo dicon che Verona fu

fabbricata da Galli 5 e perche Polibio e Livio, i guali cost efattamente, come

abbiam veduto, parlano di quefti piani fra I'Αlpi e Ι Ρό, non fi (ognan neΡΡu

re di far menzione d' Εuganei. Εlla giudichi fe quefte mie ragioni fieno men

forti di guella addotta da loro. Se dunque ne Reti no Εuganei fi congiunfe

ro in ordine di repubblica con Verona , che domin vuol mai dir Plinio coια

quelle parole : Forte che gli Εuganei [cacciati da Veneti, e i Τοίcani da Galli

μεγάλη τρατιά come dice Polibio fi prendefier diletto nel bellor fuggire d' ingran

dire le citta per cui pafavano , e fenza confervarne il dominio fi riparaflero
Υ nell'

( 1 ) Liv. lib. ν. - ( 3 ) Weron. Illuβ. lib. Ι.

( 2 ) Liv. lib. ν. (4) Κaron, Illuβ. lib, Ι.
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nell' Alpί : Εh sί che avevan agio di badare a quefte belle coία , Μa fe que!

allo fi dovelle legger cost come effi vogliono, fi dovrebbe intendere non fol

aell' origine, ma del dominio che avefero gue' popoli di Verona , ficcome do

νe Ρlinio dice: Βrixia Cenomanorum agro, Wenctorum autcm "Αtria, Αttβe, ώc.

{i dee intendere non fol dell' origine, ma eziandio del dominio ch' ebber que'

popoli di quelle citti. Ομello pero che voglian far dire a Plinio in quel luo

go, mi fia lecito il dire che neppur effi lo fanno., Prima (τ.) lo fpiegano

aell' origine ond' ebbe Verona il fuo ingrandimento, ficcome abbiam veduto .

Αvendovi poi fatta maggior rifleflione, ci dicono in un altro luogo (2 ), che

ivi Plinio mette Verona τome di ragion di due genti, ciοί Κεii cd Εuganci. Μa fe

Verona fu di ragione de' Reti, come o mai poflibile, dira ella, che Verona

non fi congiungelle in ordine di repubblica co' Reti, ficcome efli hanno detto :

Νeppur io, mio Signore, fo accordare quette due cofe fra di loro. Μa quefti

{ono forfe i mifterj, ne' guali [crivono che il Lazzarini initiatus nequaquam /uit (3),

Ιn quel paflo pero elli vi hanno trovato qualche cola ancora di piu . SaΡpia

dunque , che Plinio (4) for/e non delle origini inte/ε, ma dcί βιο, φuando diffe

εfor Verona degli Εuganti e de Reti. Dunque lecondo elli Verona ebbe l' ori

gine, o fa l'ingrandimento da Reti. Co Reti pero non fi congiunfe in ordi

ηe di repubblica. Νοndimeno i Reti ebber ragione in Verona, che ε guanto

dire fi congiunfero con efia in ordine di repubblica. Μa forte Ρlinio non in
tele dell' origine, o dell' ingrandimento, ma del fito dove é pofta Verona. Εl

la fi appiglj a cio che piu le piace. Son tutte cofe dette da loro. Εd un tal

paflo di Plinio, fpiegando il quale in cosί diverfi e fra fe contrarj modi taci

τamente confefiano ancor effi che non puό reggerfi, non fi vergognano poi di

vantarlo in ogni luogo , e di contrapporlo a Dione, a Τolomeo, ed a Strabo

ne, i quali deίcrivendo i confini della Rezia moftrano, che Verona non c' eb

be che far nulla , a Polibio ed a Livio , i quali parlando diligentemente di

quefti piani fra Ι' Αlpi e Ι Ρό, neppur fi (ognano di far menzione d' Εuganei,

o di Reti , e di contrapporlo di nuovo a Livio, a Τolomeo , a Giuftino , a Ca

τullo , i quali chiaramente attribuiίcono a Galli Verona , e di contrapporlo in

fine a Plinio medefimo , il quale ripone i Reti e gli Εuganei fra le genti al

Ρine . Per [alvar dunque l' onor di quefto Geografo, ed una verita di ftoria

contataci da tutti gli altri Scrittori, che fi aveva egli a fare 2 Se quel pallo

avelle Iconciato il parer loro, oh il rimedio farebbe ftato faciliffimo. Ο vi por

rebbono una parola in luogo d' un' altra, ficcome fanno in Livio, ο Ι' accufe

rebbono d' ignoranza e di confufion di cofe, come (crivono di Giuftino e di

Τolomeo, o vi dichiarerebbono un' impoftura, come la vogliono in Catullo. Μa

il Lazzarini, il guale non penfava doverfinegli ftudj ufare certa libera autori

εά,. Ρenfando al rimedio, col lume di gualche antica edizione conobbe che quel

la lezione di Plinio è guafta , e l' emendo con un punto, e lefie cosί : Ferti

ni, Τridentini, Berucn/as, Κbactica oppida. Κbactorum & Εugancorum. Verona, 7u

Ιien/e, Carnorum ώ"c. Εd intete che Werona nulla abbia che fare con que due

genitivi Κbactorum ώ' Εμgantorum , ma a reggerli vi fi fottintenda oppida , on

de il penfiero di Plinio fia quefto, dopo aver fatta menzione de Feltrini e de'

Τrentini oppidi de' Reti, ricordare ancora con un numero indefinito le altre

terre di minor nome degli Εuganei , le quali dovevan efiere fuori di quefti

Ρiani, nelle radici e ne' (eni delΙ' Αlpi , e percio nella decima regione d' Ita

lia di cui Plinio parla in quel luogo. Ομefta emendazione appoggiata , come

diffi, a qualche antica edizione , e mafimamente alla traduzion del Landino,

- Μ m la

( Ι ) Κaron. Illuβr. (3) Αppona pag.ccπι. e di Guche Μemori, 2 ΜΟ,( 2 ) Κoron. Illuβr. (4) Κενon, Illuβr. q pag, 25
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la dottrina e I onor del quale non fi Ιcema punto ( 1 ) dall' elier detta mo

ffruo/a quella edizione, fa ella cola ha procacciato al Lazzarini : Lo dicono difen

fore de punti (2 ), punξίorum patrono, Νefluno fe ne maravigli. Είli fono av

vezzi a levar dagli Scrittori parole e verfi interi, e percio par loro una leg

gerezza Ι' impacciarfi con punti. Μa efamini meco , mio Signore , gli aflurdi

i quali offervano in quella emendazione . Ε prima diconο : Pofto quel punto

fta la voce Εugantorum e la voce Verona , non fifa qual cola fia quella , la

quale dice Plinio eller de Reti e degli Εuganei , e dir vogliono che manca

il nominativo a reggere que' genitivi, Μa il retto oppida quant' ο mai lonta

no ! Εgli immediatamente precede que' genitivi, Vi fi potrebbe dunque fottin

tendere, fenza far violenza allo ftile di qualunque altro Scrittore , non che di

Ρlinio, a cui non fi dee chieder ragione di cofe fimili per la brevita da lui

rofeflata, e, come dice il Lazzarini, forfe maggior del bifogno. Se vuol qual

che efempio, legga Plinio (3) dove parla dell' Αfia : Αegyptus /uper ceteram an

riquitati, gloriam xx. Μ. urbium /ίύi, Αma/ regnante, babitata prae/art, nunc quo

qut multis, etiam/i ignobilibus, frequens. Celebratur iamen Αpollini, , mox Lcu

rotbeac ώ"c. Potremmo dire ancor qui, che non fi fa qual fia quella cola di

Αpolline e di Lucina, la quale e celebrata, Μa chi non fa che vi fi fottinten

de la voce urb: " Εppure quefto (oftantivo Plinio lo porto qualche riga prima,

ficcome ella vede, e nol porto neppure nel ca(o retto, il quale era neceflario

a reggere it verbo celebratur , onde ε piu difficile il fottintendervelo. La dove

il foftantivo oppida e precede immediatamente il Κbactorum, ed, ε appunto nel

cafo retto qual conveniva a quc' genitivi. Di li a due o tre linee, feguendo

Ρlinio a contar le citta dell'.Εgitto, (crive : Μox Weneris oppidum , ώ, itcrum fo

τ'is ac Τrntyri, infra quod .Αbydus ......... .... Dein Ptolemai, , ώ' Ρanopolis , ac

Weneris itcrum ώc, Αncora gui fi potrebbe dire , che non fifa qual fia quella

cola, la quale Plinio dice effere Weneris. Οgnun capiίce, che è un' altra citta di

Venere, eppure ella vede il foftantivo oppidum guanto è lontano, e nondime

no fi fottintende ancor qui. Ιo le confeflo fchiettamente che mi vergogno di

recar efempj in cofe si chiare. Μa che potrei mai fare fe efti non fi vergo

gnano di proporre di fimili difficolta . Οr vengo alla feconda oppfizione che
fanno. Potto, dicono, che vi fottintenda oppida , qualifono guefti oppidi de'

Reti e degli Εuganei : Μa fe Ρlinio non ce Io volle dire, lo doντo dir io !

Vuol poi faper ella percho ci interrogano di quefto : Αίcolti la piacevol ragio,

ne (4): Νullus enim Geograpborum, cum regionem recen/tt, oppida /tribit, ό; «orthn

nomina retice . Ιo non voglio cercare negli altri Geografi Ιe quefta cola fia vera,

Νon vo partir dal lor Ρlinio. Ομante volte nel deίcrivere i paefi, dopo aver

detti i nomi di alcune terre, dell' altre reca (olo il numero : Εccole l' elem

pio (5): 0ppida omnia numero cLxxv. In his coloniae VIII., municipia VΙΙΙ. , Latio

antiquitus donata xxΙx. , libertate ντ. , foedere Iv. , /fipondiaria cxx. Εκ bis digna

memoratu, aut latiali/armone diδίu facilia ώ"c, e (egue a dir i nomi delle terre non

degne di efiere ricordate . Νel capo medefimo, in cui fi legge il Ρaflo tanto

da lor vantato, riferiίce egli il numero di xxxιν, οΡpidi degli Εuganei, e Ρίιι

dice il nome d'alcuno , alcune volte neppur il numero : e dopo aver detto il

nome di que luoghi, de quali a lui piacque, accenna in generale che ve ne fo

πo ancora degli altri (6). Μons Οr/a cum portu . Δinus Ouatus, in/ulae muίtae.

Dove fono i nomi di queft iίole 2 Gen, Darrac in/ulae Chelonitis , Ichthyopbagon

- τηuίtat.

( 1 ) Αppend, pag. ccΙΙΙ, e di quefte Μemorie pag, 248. (4) Αppond pag, ccπι. e di quette Μemoric pag, 248

(2) νάppend. pag. ccΙΙΙ. e di quette Μemoric pag. 248, (5) Ρlin. lib. ΙΙΙ. cap. Ι.

(3) Ρlin, lib, V. cap. Ιx, (6) Ρlin, lib. vΙ. cap. ΧΧVΙΙΙ.
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multae. Dove (ono i nomi di quefte altre iίole : Εodanda de/arta , Βa/ag, mul

tae Sabatorum . Ε di li a poco : Α meridie in/illac multac, maxima Camari ώr.

Νοti, Signor mio, quanti elempj abbiam trovato in un fol capo, anzi in una

fola pagina. Οr elli, i guali si francamente, come fogliono, han (entenziato,

che nefun Geografo quando deίcrive un paefe, nomina gli oppidi e tace i lo

ro nomi , tringano Plinio a dir i nomi di quelle molte iίole . Νoi, i quali

per la breviti, la guale profella , non lo giudichiamo a cio obbligato, fa

remo fuor d' impaccio di fargli quefta molefta richielta . Οr rimane I' ultima

oppofizione contra quel punto ( 1 ): Μirifici ejus punξίi υi mi/orum Veronae no

men cui /e agglutinct non babει. Εgli e vero, che Plinio in quel luogo degli

oppidi i quali nomina , dice ancora a φual gente appartengono, come Βreίcia

a Cenomani, Padova e le altre citti a Veneti, Τrento e Feltre a Reti, e po

ftovi quel punto avanti Verona, Plinio non ci direbbe piu a qual gente aΡpar

tenefle quella citta . Μa in fine guale errore farebbe mai quefto : Certamente

egli non viene a dire alcuna cola o contraria a cio che abbia detto negli al

tri luoghi, o contraria a cio che ci contano gli altri Scrittori. Sarebbe al pitι

al piu una picciola negligenza , ed una mancanza di perfézione , non trat

tando Verona ficcome fa gli altri oppidi , che ivi nomina ; la qual cola egli

fuol fare ancora in altri luoghi , dicendo fpelle volte alcune cofe particolari di

alcune città le quali nomina , e dell' altre non dicendo nulla , e fe follero

neceflarj ne porremmo gli elempj. Col mettervi dungue quel punto lo fac -

ciam reo di quefta negligenza , e di quelta mancanza , e col non metterlo lo

facciam reo d' intorbidare una verita di ftoria contataci da tutti gli altri Scrit

τori, fenza averne pur un folo, il qual dica una parola a favor fuo , e lo fac

ciam reo d' aver tralafciato, laddove parla diligentemente de' Reti e degli Εu

ganei, di ricordar Verona , la quale farebbe ftata la piu ragguardevol par

te del lor paele , e d' aver qui pofto il territorio Veronele nella Rezia , guan

do altrove lo pone nell' Italia (2) : Lacus cβ Italiae Βenacus in Veronenβ agro

Μincium amnem tran/mittens. Οr fe Plinio folle vivo, di φuale di quefti due

errori vorrebbe effer piu τοίto accufato : Certamente ringrazierebbe il Lazzarini

di quel punto , e penferebbe, ch' egli , benché trahiero, avelle avuta maggior

cura della fua riputazione nel porvelo , che non hanno i fuoi medefimi concit

tadini nelΕ Μa in fine é poi cola ftrana il pretendere di trovar in

Ρlinio tanta efattezza , e maflimamente dove parla dell' Italia . Είli medefimi

diconο (3): Grandilfimo danno o , abc maltrattata in pit luogbi, e anche mal di

τi/a ri appaja quella dell' Italia nel libro ΧΧΧ. , ηuale non /ta cbi /peri di ri/ar

air del tutto, /ε ηualcbe e/imio Codice non dά fuori. Le (convenevolezze poi che

fono in quel capo le mottro il Canonico Gagliardi (4). Είii medefimi offerva

rono (5), che dopo Verona nomina Giulio nei Carni , φua/i dimenticato prima,

perché doveva ricordarlo qualche riga innanzi quando parlo d'Αguileja, da lui

pofta parimente nei Carni, Se pero efli s'ingegnarono di mettere Giulio a fuo

Πuogo, e di porvi ancora le città de Veneti, le guali Plinio cosί confufamente

nomina , io pure m'ingegnero di Ρorre a fuo luogo Verona di modo, che ap

paja a qual gente appartenefle και e non mi fara difficile il farlo colla (corta di

Ρolibio, di Livio, di Strabone , di Τolomeo , di Giuftino , e di Catullo. Εlla

ba inteto le oppolizioni le quali fanno a quel punto . Gli altri giudicheranno

fe fieno tali, che poteflero loro dar tanto animo di riderfi del Lazzarini. Il Laz

zarini poi per elempio delle mancanzς Εί punti in Plinio porto 4" με
ΙΥl 2, Ο Σ

(1) Αppend, pag. ccΙΙΙ. e di gucίte Μemorio pag, 248. (4) Τarere pag. 31. e di quefte Μcmoric pag, 86.(2) Ρlin. lib. ix, cap. ΧΧΙΙ. ( 5 ) Κaron, Illu/fr, Ρag

( 3 ) Κενon. Il/uβr.
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{o (1): Caβellum Firmanorum, ώ /uper id colonia .Α/tulum Piceni nobililjima , e

dife doverfi pοrre un punto fa rolonia cd Α/tulum, ed effi hanno (critto (2),

che vi mette quel punto, ut Firmum Coloniam dicerct. Μa egli ve lo mette, ac

ciocchό non fi abbia a dire che Plinio abbia confuίο la colonia de' Fermani col

caftello, o che fi fia dimenticato d' una delle piu illuftri colonie d'Italia . Il

caftello, ficcome (crive Ρomponio , era fulle rive del mare, e la colonia den

tro terra , onde fta ottimamente il dire: Cafellum Firmanorum, ώ /iφer id ro

Ιonia . Νε (ο vedere, che il /uper non fignifichi ultra, come dicono, o che Pli

nio ufarebbe una locuzione inaudita a latini, literis natis. Νε avviene, che .Α/tu

ίum /ubβantivum amitiat /uum , ponendo dopo colonia guel punto , perché an

cor dopo il punto vi fi fottintende colonia. Infelice il Lazzarini, fe (critto avef

fe in lingua ftraniera, o con minor chiarezza di quello che ha fatto. Rima

ne un' altra ragione, con cui ci voglion far credere, che il Veronefe fo(Ιe de'

Reti, e quefta e , perché alcuni Scrittori nominano il vino Retico nel Verone

fe. Plinio dice (3), che avanti Τiberio , Κbacticis prior mcn/a erat uυi, Wero

nen/ium agro, e qui lodano il Cluverio (4), perché levo la congiunzione ώ'

pofta avanti la voce uυis, la quale fi legge nell' edizione di cui effi fi (ervo

no e lodano, ma qui lor non aggrada, perché con quella congiunzione il Ρaf

(o perde tutta la ftia forza. L'altro paflo di Plinio o chiaro (; ) : In Veronenβ

item Rbactica. Μa che importa a me : Νon potevan forfe i tralci dell' uve Re

tiche effer trapiantati nel Veronete : Quefta ragione a lor parve di niun valo

re (6) , eppur Ρlinio nel medefimo capo ce ne di Τelempio, dicendo, che l'uve

del monte Μaflico eran piantate nel monte Gavro : Certant Μallica acque εκ

nonte Gavro. Ιo pero non neghero, che parte del paele de' Reti fofie aggiunta

al territorio Veronefe in gue' tempi, ne' quali ancora le valli Εuganee erano ag

giunte al territorio Brefciano. Οuale pero fofe il proprio fito dell' uve Retiche,

Strabone ce lo dice chiaro (7), che nalcevano nelle radici de monti de Reti,

εν ταις τέτων υπορείας , e ce lo dice fubito dopo aver (critto, che i Reti arrivano

fino a quella Ρarre d' Italia , la guale ε (opra Verona , e fopra Como, che ο

quanto dir fino all' Αlpi. -

Εlla ha inteίο le ragioni che recano , per far credere che Verona fofle citti
de' Reti e degli Εuganei : or diro quelle che {crifiero per provare, che non fu

citta de' Galli. Μa per non abufarmi della fua pazienza , lo faro in un' altra

Ιettera , Ιntanto me Ε ofiero con tutto I' οίlequio.

( 1 ) Ρlin, lib, ΙΙΙ, cap. ΧΙΙΙ., (5) Ρlin. lib, Χιν, cap. vΙ,

(2) .Αρpend. pag. ccΙΙΙ. e di quette Μemorie pag, 248, ( 33 Κeron, Il/u/fν.

(3) Ρlin. lib, Χιν, cap. Ι. (7) Strab, lib, Iv.

(4) Κeron, Illufr.
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Ra le rechero, Sig, Giorgio 1nio Signore, le ragioni con le guali pen

fano di moftrare, che, Verona non pote mai effere città de Cenoma

ni. La prima ε Ι' autorita di Polibio, il quale (crive che i Romani

- avendo paflato il Chiefe, entrarono nel paele de Cenomani. Dungue,

diconο (econdo Ρolibio, ver(o levante il confine de Cenomani o il Chiefe. Οuefta

autorita la portarono nella Verona Illu/trata (1), e con tanto animo, che difle

ro, che chi volefie contraddirvi, non meritercbbe no rifie/jion, no ri/po/fa. Riίpo

fe il Lazzarini, che Τargomento farebbe invitto, fe foίle de /ubjcδίο /upponente,

come i Loici diconο , Μa fupponfi una cola falla , la quale é , che di la dal

Chiefe non vi folfe altro paele che il Veronele , eppure v' ο ancora il Μanto

vano, il guale, (econdo ancora il parere degli Αvverfarj , non fu mai de Ce

nomani. Se percio i Romani pafiarono il Chiefe dalla parte del Μantovano ,

rimane infieme falva la verita di cio che conta lo Storico , e Verona rimane

cosι Cenomana come era prima . Che poi i Romani pafiafero il Chiefe dalla

parte del Μantovano, chitinque attentamente legge Polibio in quel luogo, lo

puό fapere. Εgli racconta (2) , che i Conίoli Publio Furio , e Cajo Flaminio

ontrarono coll' efercito nel paele degl' Inίubri da quella parte dove I' Αdda en

tra nel Ρό : che effendo i Romani ftati battuti cosί πεί pafiar il fiume , co

me nell' accamparfi , prima fi riftettero , e poi con comun patto fi dipartiro

no da que luoghi , cd efiendo andati vagando qua e la molti giorni, pafia

το il Chiefe entrarono nel paefe de Cenomani , cd avendo prefi (eco effi Ce

nomani loro confederati , da' luoghi vicini a monti affalirono di nuovo la

terra degli Ιnfubri. Ιo non voglio allungar quefta Lettera col portar tutto

quefto intero paflo in greco : mi bafta l'averlo fedelmente tradotto. Se dun

que i Romani fi partirono dall' Infubria, έλυσαν εκ ήf τόπων , ed andarono vagan

do qua e la molti giorni, egli o necefario che ritornafero di la dal Ρo, per

che ftando di qua farebbono entrati ne' Cenomani fenza pallar il Chiefe , il

quale (corre di la da Βre[cia, e , ficcome oflerva il Cluverio, non ν' ο alcuna

gente pofta in mezzo a Cenomani ed agl' Infubri, nel paete di cui poteflero

fare quel loro aggirarfi φua e la i Romani, Volendo poi quefti tornar di qua

dal Ρo per prender (eco i Cenomani loro collegati, egli e ragionevole che pa(

fafero il fiume in una parte meno contraftata , e fenza toccar Ι' Ιnfubria , che

ο guanto dire , dalla parte del Μantovano , e potendo i Romani dalla parte del

Μantovano pafiar ancora il Chiefe, e fubito congiungerfi co' Cenomani, la qual

cola , come da Ρolibio fi conοίce , fu il fine di quel loro viaggio , non ε da

crederfi che voleftero prendere una ftrada piu lunga , ed andar a pafiar quel

fiume in una Ρarte Ρiu lontana . Οgnun vede fe a quette rifleftioni fi potreb

be mai trovar riίpofta. ΕΡpure penta ella che fi fieno difingannati ! Νο Signore.

Ρortano nell'.Αppendice la medefima autoriti di Polibio, e forfe con maggior fi

curezza che non avevano fatto , e diconο (3): Κariffima ώ" felici /orie ipβίβ

mis inter Cenomanos ώ' Κeronen/es terminus innote/ait ac limes . Ηunc Polibiu, ηος

docet. Potrebbono parla piu francamente, fe Polibio avelle dette quefte proprie

parole : ΙΙ Chie/ε ο εοnfin de' Cenomanί τιςr/o levante 2 Μa vuol faper ella perchό

parlan cosί " Perche fi fidano di guell' artificio con cui portano quella ftoria, e

ci recano non intero, come fi conveniva, ma tronco il paflo di quello Storico.

Εlla

( 1 ) Κaron, Illuβ. (3) νΆppend. εκ. cΙΙ. e di (te Μ - 24".( 2 ) Ρolib, lib. ΙΙ. ) «Αpp Ρag c 1 φuclte Μemoric pag. 245

".
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Εlla afcolti le loro parole , e vedra fe o vero (τ): Βellum Gallos inter ώ' Ro

manos in his regionibus actate /ua gg/fum de/tribcns, de Con/illibu, Κomanas du

αεntibus Copias bacc babει υcrba: Περιελθόντες δε πλείες ημέρας, και δελθότες τον Κλέσιον,

ποταμόν ήλθον εις την ήf Κενoμάνων χώραν. Ρlures autcm dies perύagati , ώ' Clu/ium flu

φίum trajicientes, in Cenomanorum regionem υcnerunt. Dalla maniera con cui ci

contano quefta ftoria, e maflimamente da quelle parole, in his regionibus, e dal

si tronco paflo di Polibio, chi non avelle letto quello Storico, potrebbe dedur

ne che i Romani foflero allora ful Veronete , e che dal VeroneΙe veniffero a

Βreίcia . Αllora certamente farebbe vero (2 ): Clu/ium ergo tran/ire oportebat, ut

in Cenomanos perύenirctur , e vero farebbe eziandio (3), militarcm , communem

que νiam tandem /amper failfe , φuam nunc iter agentes tcrunt , cioë quella , co

me feguono a dire , di Delenzano e di Lonato, la quale conduce a pallar il

Chiefe al Ponte di san Μarco. Μa fard forfe quella la ftrada comune e mili

tare eziandio per chi viene dal Ρo a Βreίcia, dalla gual parte vennero i Roma

ni, ficcome abbiam detto : Είfi dunque dovevano recare intero guel paflo, e di

re donde venivano i Romani , e contare il fine di quella lor marchia , e non

avrebbon cavato da Polibio di si belle confeguenze come hanno fatto. Μa il

naturale amore di cio che non in una (ola volta , ma molte hanno detto e

ridetto fenza alcun ribrezzo nella Verona l//u/trata , che {econdo Polibio il con

fine de Cenomani o il Chiefe , gli ha portati in quefto luogo ad intorbidareΟ

pitι τofto, che a (coprire la verita . Οr veggiamo le altre loro ragioni. Εlla non

fi ponga in afpettazione , che non c' ο iiiii. di nuovo , e (ono le medefime

cole , Ιe quali ci diflero nella Verona Illu/frata , e ce le ridiconο francamente

fenza nemmeno far cenno delle rifpofte lor date. La prima o , che eflendo il

Chiefe confine della diocefi di Bre(cia, fari ftato eziandio il confine de Ceno

mani (4), Ρerche gli ftati civili hanno patite di molte mutazioni o per guer

re , o per contratti , o per arbitrio de Principi 5 laddove le diocefi durarono

1empre ferme ne' termini loro : Τertulliano poi dice , che gli Αpottoli Εccle/ias

apud unamquamque είνitatem Condiderunt. Ιo non niego, che abbiano avute mag

giori mutazioni gli ftati civili, che le dioceli non ebbero . Μa nondimeno o

per guerre , ο Ρer Ρefti , o per altre ragioni, alcune mutazioni patirono ancor

quefte , come ognun fa , e potrei recarne gli efempj. Pertanto quefto argomen

το nulla ci Ρorge di piu d' un potrebbe effere, e ci rimane ancora a fapere fe la

diocef di Verona fia o non fia di quelle le quali hanno patita mutazione .

Μa ponghiamo che non ne abbi avuta alcuna : gli Αpoftoli formarono forfe

le dioceli al tempo de Galli και Dungue al piu al piu ci dicono una ragione non

certa a provare, che a tempi degli Ιmperadori Romani il confine del Βreίciano

fofle il Chiefe. Che importa a me fe ftato foffe allora il confine eziandio la

pietra del Gallo , quando noi non parliam di que tempi. Οuale Ρoi fofle l'am
piezza del territorio Βrclciano ancora in que tempi, non appartiene a quefta dif

puta l' inveftigare, e molto meno o quefto illuogo di domandare la ragione,

per la quale fi dice (5) un' immaginazione del Canonico Gagliardi, il di cui

ηome onorero fempre , la linea di diviίione del territorio Βrelciano dal Vero

nefe, la guale egli dice (6), che dal privilegio d' Enrico fegnato I'anno ΜcxcΠ.
fi rileva tirata da Limone a Pozzalengo , e di domandare eziandio quali {ieno

le difficolta , le quali dicono patire quel privilegio . Νé quetto eziandio o il

tempo di cercare , fe il pofleflo il quale ha Verona del lago , lo debba al

privilegio dato a Μaftino della Scala , come difle il Canonico Gagliardi (7) ,

οΡΡure

( 1 ) «Αppend, pag. ccΙΙ. e di φuefte Μemoric pag. 245. (5) Woron. Illuβr. -

(2) «Αppend, pag. ccΙΙ. e di quefte Μemoric pag. 24.5. . (6) Τarere pag. 123, e di φuefte Μemorie Ρag, 12 Ι.

( 3 ) «ΑΡΡεκεί. Ρag. cΙΙ. e di quette Μemorie pag. 245. (7) ΤΡarcre pag. 123. e di qucίte Μεημονίθ Ρag, 12 Ι.

(4) «Αppond, Ρag ccΙΙ. e di quette Μemoric pag. 246.



S Ε C ο Ν D Α L Ε Τ Τ Ε R Α. 279

oppure, come effi (crivono, lo mottri affai piu antico. Plinio ( 1 ) dove dice :

Lacus ε/f Italiae Βenarus in Veronenβ agro Μincium amnem tran/mittens , ad cu

jus cmcr/k, ώα, και io non fo fe quelle parole, in Veronenβ agro, abbia inteίο ,

che fi riferiίcano al lago, per dire che fia nel territorio Veronete , oppure al

Μincio, per dire che dalla parte del Veronete efce del lago. Ομcftoio 1ο ,

che il fine di Plinio in quel luogo o il parlare del Μincio , per contare la pe

ίca che fi fa in quel fiume. Ιo lo propongo come un dubbio , lafciando che

ne giudichino gli altri . Μa io in cambio domandaro loro , Ιe la diocefi di

Cremona, e quella di Breίcia fieno due diocefi differenti, o no ! Ε chi non

fa che (on differenti i Se dunque quefta differenza non cagiona loro difficolta a
pοrre Cremona ne' Cenomani , perché dovri vietare a noi il porvi Verona 2

Όuefta ragion del pari a me fembra invitta. Se prendo errore, mi difinganni

no. Τerrulliano poi non dice che gli Αpottoli formaflero le diocefi preflo ciaf

cuna provincia o ciafcuno ftato, ma preflo unamφuamque civitatem . Se dun

que nello ftato de' Cenomani ν' era piu d'una citta , vi poteva efere piu d' una

diocefi. Se a quel paflo aveller fatta maggior fifieflione, ella vede che non ce

lo avrebbon recato. Μa dicono: la diverfiti del linguaggio di Verona da quel

lo di Brefcia, e la fimilitudine che ha quello di Verona con quello di Vicen

za e di Padova, e quel Gallicifmo il guale per la pronuncia e per il tronca

mento delle voci fi ode in Βreίcia e η Ει: citta di Lombardia , le quali

erano Galliche, moftrano che erano nazioni differenti (α). Chi potrebbe fapere,

diίle il Lazzarini, la lingua de Galli, nazione interamente /marrita ? Ομefto Gal

licifmo poi, io dico, conviene che fofΙe una certa cola invitta, (e non cedette

neppure alla forza de Romani, i quali, col mandarvi colonia , in quefta cit

ti la lingua potero e il fangue loro. Perché poi piu tofto col dottiίlimo Μu

ratori non dobbiam prenderne l' origine datanti barbari, i quali ogni cola gua

ftarono in Italia : Verona, Vicenza , e Padova , avendo per cagione della vici

nanza de fiumi , piu frequente il commercio colla gloriola Venezia , la quale

ne con fangue , no con leggi barbare fi miίchio mai , ebbero parte della dol

cezza di quella lingua. Se poi quefto nottro linguaggio avelle Τorigine da Gal

li, fi dovrebbe parlare eziandio in Rimini, in Urbino, e nelle altre citta dell'

Umbria , la quale , come (crive Livio, fu occupata da Galli , eppure chi non

fa quanto la lingua di quel pacίc fia e piu dolce e piu pulita che non é la

Veronele , e quanto fi aftomiglj alla Τοίcana : Αnzi al contrario, fe fo(le vero

che Verona aveffe l' origine dagli Εuganei , e che fi congiungefle con quelli in

ordine di repubblica (3), parlar vi fi dovrebbe, il linguaggio di Valfabbia, di

Valtrοmpia, di Valcamonica , dove abitavano gli Εuganei. Οgnun poi fa quan

to guel Gallicifmo fia piu rigoroίo in quelle Valli, che in Βrefcia non ε. Ιn

quetto luogo ella faccia riflefione a cio che diconο (4): Ροίγbius docuit Vene

το diver/a a Gallis lingua u/o, fuilfo . Ιo le (crifii nell' altra mia Lettera, che

nell'. Αppendice non dicono piu una parola a provare che Verona foίle citta de

gli antichi Veneti, ma (olamente attendono a moftrarς che fu citta de' Reti

e degli Εuganei : or con quelle due parole, la(ciate per cosί dire cadere quafi

a calo, penferebbono effi per avventura di farci credere ancora, che Εuganei e

Veneti , popoli diverfi , fra fe nemici, cd uno ίcacciato dall' altro, folero un

medefimo popolo 3 Ε lo penferebbono fenza aver nulla riίpofto a forti argo

menti addotti dal Lazzarini in contrario , e fenza tentare almeno di difenderfi

dall' autorita di Plinio , il quale in quel medefimo noto capo (eppe ricordar

gli

ζ 1) Ρlin. lib. Ιx. cap. xxΙΙ. (3) Αppend pag, ccΙΙΙ. e di quette Μemoric pag. 25ο.

( 2) Αppond, pag, cέιιι. a di quette Μemoric pag, 25ο, (4) «Αppend, pag. ccΙΙΙ. e di quette Μemoric pag. 25σ.
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gli Εuganei col proprio loro nome, e i Veneti col proprio και Venetorum auten,

Αtria , .Αtc/fς ώr. Se cio penfaflero, farebbono molto diίgraziati quelli che fi

lafciafler cogliere da quefto artificio. Εccoci sbrigati dalle loro ragioni. Οr οί

ferviamo come fi ftudiano di fottrarfi alla forza degli argomenti, i quali mo

ftrano che Verona fu de' Cenomani. La prima è Ι' autoriti di Polibio (τ).

Defcrivendo quefti i paefi occupati da Galli in Italia , dice che alle forgenti

del Ρo fi polero i Laj cd i Lebecj , dopo guelli gl' Infubri, e piu oltre di

quefti lungo il fiume i Cenomani: che i piani poi gii appartenenti all' Αdria

tico li polledeva un' altra generazione d' uomini molto antica : Veneti poi fi

chiamano ec. Είlendo pertanto lontana Verona dal mare piu di (ettanta miglia,

oflervo il Lazzarini, che non avrebbe mai detto guello Storico sί cauto, che il

piano , in cui ë pofta , appartenelle al mare, quando poco dipoi parlando de

gli Egoni, i guali non erano lontani dal mare quaranta miglia , dice che

erano come verto il mare : ως προς το Αδρίαν . Se dunque non poteva effere nel

la terra de Veneti, io offervai efere necefiario che fofle de Galli, perchό Ρο

libio fta Cenomani e Veneti non frappone alcun' altra nazione , eppure parla

diligentemente di tutti i piani fra ΤΑlpi e il Ρo, ultimi di tutta Γ' Italia ver

1o fettentrione , τελευταία της πάσης Ιπαλίας προς τας Αρκτες , ficcome le ho (critto. Οra

alcolti come fi difendono da quefta autorita nell' Appendice. Lo fanno con poca

fatica, perchë non rifpondono neppure una Ρarola. Νotano folamente in quel

pallo le parole , ove dice che i Cenomani erano παρά τον ποταμό , come or ora

νςdremo nel parlare di Livio. Livio dunque (crive , che i Cenomani occupa

rono que luoghi , ubi nunc Brixia ώ' Werona urbes /unt. Αlla forza di quefta

autoriti oppolero nella Verona Illuβrata cd altrove, doverfi in quel luogo leg

ger Cremona in vece di Verona. Quefto fu un dubbio del Cluverio (2 ) imbro

gliato da quel paflo di Plinio , Κbactorum ώ' Εugantorum . Εgli pero non lo

ammife , e benché dalla fcorretta lezione di Plinio folΙe condotto a credere che

Verona avefle avuta l' origine dagli Εuganei e da Reti , per virtu pero delle

parole di Livio e degli altri Scrittori difle eziandio che fu dipoi occupata e

fatta colonia de Galli. Il Lazzarini, per [alvare in guel luogo la lezione di Ve

rona, porto molte ragioni. La prima ε, effer impoflibile che Livio , quando

non folle ftato fuor di (enno, avefle mella ivi Cremona ne' Cenomani, ponen

dola in un altro luogo negl' Inίubri, perche nell' Εpitome del libro xx, avendo

narrato, che i Romani vinfero in fine gl' Infubri , dice che in agro de Galli,

dapto mandarono colonie in Piacenza e in Cremona . Polibio poi ci racconta la

medefima cola , e il medefimo Livio poi io oflervai, che in altro luogo dice (3):

per cagione di quette colonie i Bo) e gl' Infubri prefero I arme contra i Ro

imani , e che i Galli Βrefciani ajutarono i Romani in quella guerra : Gallorum

Βrixianorum auxilio. Perlocche farebbe incredibile , prima che il campo dov' ο

Cremona volefiero τoglierlo i Romania loro Collegati 5 e poi molto piu che

i Boj e gl' Infubri fi follevaliero contra i Romani per il campo che quelti

avevano tolto a Cenomani, e che i Cenomani fteflero in ajuto de' Romani con

tra i Βο) e gl' Infubri. Οr oda cio che riίpondono a quefto argomento. Νul

la , Signor mio , non aprono neppur la bocca a contraddirvi. Seguitano fola

mente a ripetere le loro prove addotte nella Verona Ι//u/trata , e dicono che

Cremona fu de Cenomani, perché Plinio (crive (4): Ιn Μediterraneo regionis

dcrimae coloniae Cremona Βrixia Cenomanorum agro. Dunque , dicono, Plinio ave

νa letto in Livio Cremona , e non Werona. Piacevole argomento è guefto ezian

dio, Prima vogliono correggere in Livio una parola , la guale nefluno di tanti

llΟΙΥ11 ΙΥ 1

) Ρolib. lib. ιι. (3) Liv. Iib. xxt."

) (

( ! )

(2) Cluν. ital. «Αntiq. lib, Ι. cap. ΧVΙ. 4) Ρlin. lib, ΙΙΙ, cap. ΧΙΧ.
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uomini dottifiimi fino a giorni noftri ha giudicato doverfi correggere. Ιndi

ad emendar Livio adoperano il terzo libro di Plinio , il guale efti medefimi

Ιnanno (critto efler sί guafto . Finalmente non badano nulla all' efiere da Livio

medefimo pofta Cremona fra gl' Infubri, come (opra ho detto, e confeguente

mente per far parlar Ρlinio a lor modo vogliono che Livio contraddica a fe

fteflo . Α me pare che le buone leggi dell'interpetrazione richiedefiero di pen

fare in altra maniera , e quefta ε, che eflendo da una parte potta da Livio Ve

rona ne' Cenomani, e dall' altra pofta Cremona negl' Inίubri, anzi che adope

rar Ρlinio a fconciar Livio , adoperaflero Livio ad emendar Plinio , il che fece

il Lazzarini, mettendo un punto fra Cremona e Βrixia , e leggendo cosί : Ιn

ΛΜediterraneo regionis decimae coloniae Cremona . Βrixia Cenomanorum agro. Κene

torum autcm ώα, Νε ο maraviglia che con Cremona e Βrcίcia non abbia Pli

nio ricordata Verona , la quale non fu colonia , guando il Geografo in quel luo

go penso prima a contar le colonic. Piu totto fi dovrebbe credere, che dopo il

Cenomanorum agro avefle Plinio (oggiunto , ώ' oppidum Verona , ed alcun altro

oppido ancora fe i Cenomani Τebbero , e quefta maniera di parlare riίponde

rebbe a quella che ufa dipoi: Wenctorum autcm .Αtria, Αte/fe ώ" oppida .Αcclum,

Ρata υium ώ"c. e quefto parmi farebbe il luogo, in cui fi dovefle ripοrre Ve

rona , per levar agli Αννerfari laΕ di dolerfi , ficcome abbiam oflervato

nell' altra Lettera , che mercé di quell' altro punto pofto dal Lazzarini dopo il

Κbactorum ώ, Εuganeorum la loro citta rimanga (ola, fenza faperfi a qual gen

τe appartenefle , Μa per tornar al punto pofto fra Cremona e Βrixia, elli non

vi fanno altra oppofizione fuorché duella del riderfene . Εgli o poi vero che in

un altro luogo ci difiero ( 1 ) la ragione per cui Plinio non chiama colonie We

νona, no Padoυa, no altre cittά de' Κeneti , perche effendofi quette col rimanente

dell' antica Venezia fottomefle al dominio Romano per volontaria dedizione, di

ventarono colonie per privilegio e per comunicazione del gius , laddove nel pae

fe de Galli , acquiftato da' Romania forza d' armi , furono mandati da' Ro

ma coloni ad occupar gran parte de terreni e delle cafe , e a tener quelle

genti in doυcre. Ομefta ragione e ingegnola , ma le manca una cola (ola, ed

o che non s' appoggia ad alcuno antico Scrittore , e non ha altro fondamen

το che la loro immaginazione. Il fuppofto che Verona foffe degli antichi Ve

neti ella ha inteίο (e o vero , ed effi medefimi non hanno avuto animo di fo

ftenerlo nelΙ' Αppendice. La cola poi piu gioconda o cio che ci dicono, che

Ρlinio non nomina colonia Verona , Padova , no altra cittά de Veneti, guando

si chiaramente chiama colonia Είte : Κenctorum autem .Αig/fe , ώ" oppida Ace

/um ώ"c. Είte dungue, perchό fu colonia, Plinio la ricordό non meno che Cre

mona e Βreίcia , e pur quella fu veramente città de Veneti, e fi afloggetto al

αominio Romano per volontaria dedizione. Verona poi, perchό non fu ne co

lonia né città de Veneti, Plinio non la conto ne fra le colonie ne fra le cit

ta di guella nazione. Εcco guella loro ragione a che s' ε ridotta. Μa ritornia

mo a Livio. Εgli, diconο (2), avra (critto Cremona e non Verona, perché ave

va letto in Polibio, che i Cenomani erano παρά το ποταμό , che a quanto dire,

dove ora o Cremona. Α quefta difficolta, gia da lor prima portata.nella Vero

na Illu/trata , aveva riίpofto il Lazzarini, che Polibio (crive de Cenomani che

erano preflo il Ρo, perche non pafavan di la ; laddove non lo (crive degl' In

fubri , perché pofedendo quefti Piacenza pafavano di la dal Ρo. Α guetta ri

fieflione del Lazzarini parimente nulla riίpondono. In quefta maniera, Signor

mio, le difpute o faranno breviffime , α non avranno mai fine. Μa quel παρά

Νn di

( ! ) Κενon, Illuβr. (2) νάppond, pag, cciv. e di φucίte Μemoric pag, 25τ.
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di Polibio a me poi pare che fi debba Ρrendere in larga maniera , guafi dir

volefie lungo il fiume dalla Ρarte di qua , per oppofizione a cio che di li a

poco era pet dirc: π. Φί πέραν το πάνε, che i piani poi di la dal Ρo gli occupa

τοπο i Βoi e gli altri Galli, Μa feguitano a dire, non avrebbe attribuito mai

Verona a Cenomani Livio, ηui a Polybio didicrrat Canomanos μltra Cle/ium de

gtre. Livio era Padovano, e fapeva che di qua dal Chiefe rifpetto a Padova ,

c di la riίpetto a noi non vi fono (olamente i Veronefi, ma ancora i Μanto

vani , e fapendo bene fpiegar Polibio capiva che il fine di guel viaggio de

Romani richiedeva , che pafiaflero il Chiefe dalla parte del Μantovano, e non

del Veroncίc. Ella poi guardi bella manicra di penfare. Spiegano malamente

Ρolibio, e cosi malamente fpiegato lo adoperano poi a guattare ancor Livio .

Μa effi pero hanno ancora dell' altre ragioni : come mai avrebbe dato a Ceno

mani Verona Livio (1), φui Cenomanorum adυcnife docucrat manum, boς εβ εκiguan

turbam tantae /oli amplitudini, non indigam και Poniamo prima effer vero, che quel

manus fignifichi εκiguam turbam . Secondo efii, i quali vogliono che Cremona

foffe de Cenomani , φuefta picciola turba ebbe di bifogno del Βrelciano e del

Cremonete : [ccondo Livio , il qual metre Cremona fta gl' Infubri, perchë non

poteva φuefta picciola turba aver di bifogno del Βrefciano e del Veronete fen

za il Cremonele : La voce poi manus, ho fempre penfato che per le fignifichi

moltitudine , ed a fignificarla Ρoi o picciola o grande fi acconci dagli epiteti

che (e le pongono. Ομintiliano , Ρer cagion d'efempio, cd Οrazio, volendola

dir grandc, diconο Ι' uno ingen, oratorum manus , e l' altro mu/ta poctarum ma

nus , e Βruto ίcrivendo a Cicerone volendola efprimere picciola, dice di Anto

nio , ηui rx fuga oum parύulam manum φeditum babcret. Οr fe manus fignificaf

fe εκigua turba, guardi bella maniera di dire che farebbe quella d'Οrazio e di

Ωuintiliano : L' un direbbe, una grand picciola turba di pocti, e l'altro una gran

de picciola ιurba di oratori, Livio dunque con quella voce volle dir moltitudi

ne de Cenomani . Se follero ftati si pochi come dicono, non avrebbono po

τuto fcacciare i Τοίcani , e molto meno avrebbon potuto mandar infieme co

Veneti ventimila foldati ad ajutar i Romani, come ci narra Ρolibio . Εlla poi

faccia rifieflione alle parole di Livio: Αlia /ubinde Cenomanorum manu, . Livio,

che ben fapeva parlar latino, non avrebbe ufata la voce alia , (e non avefle in

telo d' aver detto una cola fimile innanzi. Μa cogli efempi meglio mi dichia

rero. Se alcuno dira chc il P. Pietro Crotta fa fabbricare un altro teatro per

le facre rapprefentazioni convenevoli all' iftituto di S. Filippo, ognuno intende

ra che avanti vi fofle un teatro per fimil ufo : e fe io diceffi che ella , Signor

mio, non potrebbeΕ d' avere un altro va(o dipinto da Raffaello, o un

altro Dittico, σgnun fubito capirebbe che ella avefle un Dittico, ed un vafo di

pinto da Raffaello . Dicendo pertanto Livio alia manus, pare che fi dovrebbe

intendere chς colla voce manus chiamar fi poteflero ancor quelle genti, le gua

li poco avanti aveva narrato aver con Βellovefo paflate le Αlpi, quando ΙΥΟΙ1 VΟ

gliamo dire , che qualche altro efercito de Cenomani fotle avanti venuto in Ita

Πia. Le genti poi condotte da Βellovefo ella Vede fe erano exigua turba. Μa

effi aggiungono che non avrebbe Livio potutα afiegnare a Cenomani Verona,

φui Canomanos Gallo, Brixiano appellat . Εd io dico che Livio avrebbς potuto

εhiamare i Cenomani Galli Βrefciani, eziandio (c policduto aveflero tutto quefto

paefe di qua dal Ρo, effendo cola nota a tutti, che le nazioni fpelle volte fi de

mominano dalla citta , la quale ε il loro capo 3 ficcome diciamo i Romani, i

Cartaginefi, i Signori Veneziani, e cosi diίcorrendo , cd a quefta rifieflione, la

quale io feci nellς mie Αnnoiazioni , ς mi pareva che battafic , dovevano o riί

Ρon

(1) Λppend, pag, ccιγ. e di φucίς Μamorir pag. 252,
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ψ

pondere almeno una parola , ο tralafciare di ripetere quefta loro oppofizione .

Μa come mai , diconο ( ! ), Livio attribuirebbe a Cenomani Verona, il guale

Cenomani, nonniβ Βrixiam ώ" υico, aljignat ? Rifpole il Lazzarini, che la fua Loi

ca all' antica capir non gli farebbe, che non vi fofle altro che vici. Οuefto

baftar poteva, acciocche fi contentaflero d' aver pubblicata una volta guella leg

giadra illazione. Εppure ce la ripetono ancora qui. Il Lazzarini Ρero 1oggiun

1e, che anziché ftimar Livio uomo leggero, il quale dica or una cola or un'

altra , crederebbe che Verona a que tempi nulla piu fofe d' un vico. Μa ci

fanno fapere che Strabone la chiama citta grande , e la paragona a Μilano

πόλς μεγάλη (2), Νiuno negherebbe che a tempi di Strabone folle Verona cit

ta grande ed illuftre, ficcome ella o a tempi noftri. Μa Strabone dice anco

ra, che Μilano, a cui paragona Verona, a tempi de Galli era un vico, perchό

tutti abitavano in vici: πάλαι μεν κώμη, άπαντες γαρ ώκεν κωμηδά (3): e percio niuno

potrebbe negare , che fofie un vico ancora Verona . Μa fara ftata , dicono, a'

que' tempi un vico ancor Βreίcia . Che importa a me quctto 2 Α me bafta

che Βrefcia fo(Ιe guella terra , la quale era il capo di tutta la nazione. La ve

ra grandezza poi, e la vera gloria delle terre ε la forza e il dominio, e non

Ιe materiali muraglie. Εgli é poi certo che efendo Βreίcia il capo della nazio

ne, i Cenomani attefero ad accreίcere e ad ornar quefta prima di Verona, e de

gli altri vici da lor fabbricati, e lo conferma Polibio, il quale narrando le guer

τe de Cenomani prima e dopo la guerra Punica, fa menzione di Brefcia, e di

Verona non mai. Gia lor detto l' aveva il Lazzarini, io lo ripeto percho par

che fingano di non faperlo , Ε (e Silio Italico conta Verona fra quelle genti ,

le quali diedero ajuto a Romani contro d'Αnnibale , vi conta ancora Αquile

ja , e con quefto anacroniίmo Ρoctico volle adulare ambedue quette citti, le

φuali erano illuftri a fuoi tempi. Intorno ad Aquileja, gli Αvverfarj confellaro

no (4) efere una poetica finzione di Silio , ed oda la ragione , percbo /appiam

εhe Αφuileja in qucί tempo non υ' βra ancora , Ε Verona d' onde fanno che in

φuel tempo vi fofle " Certamente loro non lo dice alcuno antico Scrittore , e

molti ci narrano che ebbe l' origine da Galli. Silio dunque con finzione poe

tica adulo ambedue quelle citta , perchè a tempi di quella guerra non c' era no

Τ una në Ι'altra . Οr eccoci all ultima oppotizione che fanno a quella voce

Κerona. Ιdem τ'er/us in γuo Verona nunc legitur Cremona legi debere aperte docet,

modo afferatur integer : Ubi nunc Brixia ώ' Werona urbes /unt locos tenuere Li

bui ( 5 ). Ομefti Libui, dicono, o fieno quelli i φuali altrove lo Storico chia

ma Libui Galli, ο φuelli detti da Plinio Libici, o guelli detti da Ρolibio Laj,

c Lebecj, a Ρado non ab/telforunt , ηec unquam ad Αibe/im acce/jerunt, ηuapropter

Cremonac, non Veronae occuparunt locum. I Libui detti da Ρlinio Libici , e da

Ρolibio Laj e Lebecj, non furono në preflo I'Αdige, në preflo il Ρo, dove ora

ε Cremona . Polibio chiaramente ci dice, che erano preflo le forgenti del Ρo.

Ε Ρercio guel Ρaflo di Livio in quella Ρarte ε ftato giudicato bilognevole d'emen

dazione da tutti gli uomini dotti , ma-nefluno di efh neppur fi (ogno di por

vi Cremona in luogo di Verona , e fe φuefto fofle errore, avendo pofto tanto

4tudio in quel paflo, I'avrebbono conοίciuto. Ella ha inteto con quante ragio

ni, dopo il Canonico Gagliardi , il Lazzarini ha riprovata guella Ioro emenda

zione . Εppur oda cio che ci contano (6): Ηis argumentis «Αdυcr/arii non re/.

pondent, /έd paratragoediant manu/triptos Codices inυοcantes , guafi a quella emen

dazione altra oppolizione non avefle fatto, fuor che il dire che non s'aΡΡoggia

Νn 2. ad

( 1 ) .Αppend pag. ccίν. e di quette Μemorie pag. 242, (4) Κενon. Ιllu/fν.

(2) Αppend..pag. cc, e di guefte Μemoric pag, 238, ( 5 ) «Αppend Ρag. cίν. e di quette Μemoric pag.252. e 253.

( 3 ) Strab. lib. V. (6) «Αppend Ρag ccIV, e di quette Μemorio pag.253,
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ad alcun mano(critto. Αvrebbono meglio impiegate le lor parole a difenderfi

da quell' altro pafio di Livio prefo dal Lazzarini a provar che abbia (critto We

rona. Il paffo poi ε dove (crive (1), che i Τοίcani trans Ρadum omnia loca ,

εκcepto Wanctorum anguίο, φui /inum Circumcρίunt maris , a/ηue ad Α/pts trnutrc.

Guarda , dice il Lazzarini , bt//' angolo / Verona Ui fo/fe /fata romprg/a ! Είla

/arebbe pochilfimo meno della metά di tutto que/fo pae/b di qua dal Ρo. Se dun

φue Verona non era in quell'angolo , era de' Τοίcani, e dopo de Galli . Α

queft' argomento non hanno riίpofta parola 3 ma non è da maravigliarlene ,

perchë non hanno contraddetto neppure a molte altre ragioni , ίiccome abbia

ήmo offervato , ed effendo lor famigliare quefto modo di difputare, fi dolgono

oi che il Lazzarini abbia adoperato qualche piacevol motto, e chiamano le

fue Lettere una fatira piena di freddiffime facczie (2), quando parola non ν' ε

che oltrepa(li i termini d'un onefto ed urbano parlare , e fi maravigliano anco

ra che un uomo, il quale compole una commedia da lor detta (3) tacdio prac

είpua, ώ, in φua ri/us doncitatur ηunquam, perché in quella non (eppe far fcen.

dere o falire per le fineftre, quafi, come dice Platone, κατεκόμενοι από το θες , gli

attori come in alcune altre fi fa; fi maravigliano, diffi, che poi fi fia ftudia

το di accattar riίο in una diίputa grave , ne fi ricordano con quanta piacevo

lezza e Cicerone, e Senofonte, e piu di tutti Platone , abbiano trattato di cofe

aftai piu gravi che non è φuefta diίputa, Intorno poi alla Δ'ane/t, ella ne doman

di il dotto e gentile Ρ. Αbate Cafinenfe Gian-Lodovico Lucchi, di cui ancora

giovaneΕ il Lazzarini i rari pregi e le fingolari virtu che tanto l'adornano.

Εgli le fapra dire in φual numero concorrefero, e quale plauίο le faceflero gli

μοmini dotti di Padova , guando ivi leggiadramente la rapprefentarono i Ρ. Ρ.

Carmelitani. Il giudicio poi d' una moltitudine e colta e dotta, quale é quel

la di Padova , ad un poeta comico puό baftare, Μa non é poi filor di ragio

ne l' aver il Lazzarini condannato quel cangiamento di parole che effi fanno

in Livio, ancor perché lo fanno fenza la (corta d'alcun manolcritto: Νullac er

ζο, diconο (4), ώ' γίjicitndat φuacίibet, manu/ίriptis non /ufragantibus, cmendatio

ηe, 2 Νο Signore. Εgli ν'ha delle correzioni, le quali fi debbono approvare ab

benche non fi appoggino ad alcun mano(critto , e (ono quelle le qualifi fan

no da diίcreti uomini di lettere, quando in qualche lezione Τerrore manifefta

πmente fi conοίce , o perche il medefimo Scrittore in qualche altro luogo dica

chiaramentς il contrario, o perché chiaramente contraddicano gli altri Scrittori,

o per altre forti ragioni , e (ono di quefto genere le emendazioni di ορδία in

Κονκορδία , di Εpiterpum in Οpitcrgium , e cosi diίcorrendo dell' altre o da Ior fat

te, o da altri, le guali efli ci portano in tutti i libri, quafi foflero le lor Idi

e le lor Calende. Μa c' ε della bella differenza fra guelle correzioni , e guefta

di cui parliamo. Ivi l' antica lezione manifeftamente contraddice a qualunque

ragione, ed a qualunque autorita di Scrittore και e nel paflo di Livio Ι' antica le

zione o confermata da Livio medefimo, da Ρolibio , da Strabone , da Giuftino,

da Τolomeo, e da Catullo. ΕΡpur diconο (5), che grandemente defiderano che

fino in Οlanda legga le loro ragioni il Sig. Drakenborchio, il guale preflo lo

το ha perduto tutto il merito dell' utiliflima fatica , adoperata ad illuftrar Li

vio , e (olamente perchë non ha approvato quella loro emendazione . Α me

pare che defiderare dovrebbono il contrario ... Μa elli ci pentino . Οra venia

ήmo a Giuftino . Εgli racconta che i Galli fabbricarono Μilano , Como , Βre

(cia , Verona , Τrento , e Vicenza . Είli diconο (6) cfler noto a tutti quanto

abbia

( 1 ) Liv. lib. ν. cap. ΧΧΧΙΙΙ: (4) .Αppend, pag. ccrv. e di quefte Μemorie pag, 253.

( 2) Αppend, pag. ccΙΙΙ. e di φuette Μemorie pag, 248, (5) «Αppend, pag. ccιν. e di quefte Μemorie pag. 255.

( 3 ) .Αppond, pag, ccΙΙΙ, e di quette Μemoric pag, 248, (6) Αppend, pag, ccγι, e di quette Μemorie Ρag, 262.
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abbia errato intorno a Vicenza ed a Τrento. Intorno a Vicenza, ella vede fς

con tanta ficurezza fi polla collocate in quell' angolo di Livio . Strabone poi di,

ftingue manifeftamente i Reti da' Τrentini. Ε fe Τrento non era de' Reti , Ρο

teva efier de Galli, Polibio dice chiaro , che i Galli, dopo aver occupati tutti

i piani fra I'Αlpi e il Ρo, fi fecero loggetti eziandio molti vicini, αλλά και των

συνέγγυς πολλές υπηκόος επεπούντο. Μa feguono a dire ( 1 ) , nullam εκ bi, είνitatibus

Δenone: condiderunt, de quibus ibi /οφuitur. Μa quefta è una violenza che fifa

a Giuftino. Dove domin dice eglimai , che i Senoni fabbricafiero quelle cit

τα : Μa vuol faper ella perche elli dicono quefto : Perchε avendo Giuftino nar

rata la legazione a Dionigi di que Galli, ηui ante man/ε, Κοmam incendtranί ,

(oggiunge poi la cagione per cui quefti Galli vennero in Italia , e dice che fab

bricarono le fopraddette citta : Ηis Galli, αau/a in Italiam τ'tniendi ώρ. Οra

uefte parole bii Gallis, vogliono che folamente fi riferiίcano a quelli, che pre
Ε Roma, e furono i Senoni. Μa Giuftino parla della Gallica nazione in ge

nerale, no diftingue i nomi di Senoni, di Cenomani, o d'altri , ed effendo uno

Scrittore d' epitome non avrebbe potuto particolareggiare in fimil maniera Di

quefti Galli Ρoi ora racconta una cola cd ora un' altra , ίξcondo che la fua

Οpera richicde . Ιo non veggio di quale errore fi polla accufare, Μa (c guefto

fofle errore, I'avrebbe commeflo ancora Ρolibio, e forfe piu grande, Νel contar

egli la venuta de' Galli in Ιtalia conta i nomi diverfi di quelle genti, ed i

luoghi, i quali, I' una dopo l' altra prefero ad abitare , Ιndi pafia a delcrivere i

lor coftumi e il modo della lor vita . In fine dice che dopo averfi afloggctta

ti molti de' popoli vicini finalmente prefero Roma . Se diίcorrer yolefimo, co

me effi fanno , dovremmo dire che Ρolibio, il guale ( ed ecco la ragione per

cui il fuo errore farebbe piu grande ) aveva nominati col proprio lor nome i

Lai, i Lebeci , gl' Infubri, i Cenomani, e gli altri , gli mettcίie tutti a partς

di quell' imprefa . Μa ognuno vede, che Polibio parla in quel luogo in gene

rale della Gallica nazione , e nel medefimo modo ne parla ancora Giuftino .

Ομcfte ragioni io le difti un' altra volta, e mi pare con chiarezza . Νell'.Αp

pendice (econdo che fogliono , nulla riίpondono. Βafterebbe che riίpofto avelero

al Lazzarini, le parole di cui fono fempre ftate giudicate degne di rifleftione

da tutti gli uomini e piu dotti, e piu amici della verita : Ωuid crgo ex oδίo iis

φcr/bus , Ιeguono a dire (2), φuo de Gallis con/u/e , ac υclut parentbe/in bi

/foriae /uac φitomator fu/timus inter/irit , crui potëβ? Dico, che fe ne puό ca

Vare che Verona fu fabbricata da Galli ; (appiam poi d' altronde che furono

i Cenomani, Il paflo di Giuftino o quefto (3): lis autem Galli, cau/a in Ita

ίiam υcnicndi, /ada/ήue noυas quaertndi, inte/finac di/tordiae ώ' alfiduac domi di/

/tn/one" /ucre, ηuarum tacdio, cum in Italiam νεnillant, /edibus Τi/ίο, εκφulcrunt,

ζ9' ΑΜediolanum , Comum , Βriχiam , Veronam, Wargamum , Τridentum , Wicentiam

τοndiderunt. Ηo portato intero φuefto paflo prima perche vegga, fe ν' é quella

confufone chς effi vi (ognano , quando non puό εί piu chiaro και dipoi per

che ancor Vegga , fe o vero che Giuftino Ρarla della Gallica nazione in gene

rale , perche Ε gli farebbe ingiuria troppo manifefta col Ρenfare, che egli non

fapelle che quelle difcordie civili, quelle domeltiche difienίioni, e quello (cac

ciar fuori d' Italia i Το(cani furono'cofe comuni a tutte le genti Galliche , e

non Ρroprie de' Senoni foli. Dove poi adoperano Ι' autorita di Paolo Diacono,

e di Τriftano Calco a corregger Giuftino, ella vede fe & cofa da perderci tem

Ρo. Parliam dunque di Τolomeo, il quale nomina Verona fra le citri de Ce

Πomani. Si οΡΡolero nella Verona Ιllu/trata a quefta autorita col dire che Τo

--- - " . - - lomeo

Ω: 2 -4ppena, pag, ccΙΙ. e di quette Μemoric pag, 266, (3) Giultin, lib. xx, in fine.

(2) «ΑΡpend, pag. ccvΙΙ. e di quette Μemoric pag. 262.
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1omeo ε pieno d' errori, Ιο domandai, fe in quefto Scrittore fi legga mai al

cuna cola vera , e perché cio non fi puό negare, diffi poi, che fta le cofe ve

re da lui dette una giudicar fi dee efier quelta, perche s' accorda con Ρolibio,

con Livio , con Giuftino , e con Catullo. Ε quando un dotto Scrittore s' accor

da ancora con tutti gli altri migliori non fi dee condannar d' errore fenza ra

gioni evidenti, ο Ιenza autoriti contrarie, le qualifieno e gravi, e fuori d'ogni

quiftione . Ιo non (o fe dicefli il vero o no, perche nelΙ' Αppendice non me

Ι' hanno detto. Ci ridicono. (olamente che Τolomeo & pieno d' errori , e che

non fe gli dee credere nulla , che attribuiίce otto citta a Cenomani, eppur

gl' Infubri , la qual fu la maggior gente de Galli, come dice Polibio, n'ebbe

το una (ola , cioé Μilano. Io 1o che Livio nel narrar la venuta de' Galli in

Ιtalia (crive che gl' Infubri fabbricaron Μilano. Νοn niega pero , che fabbri

caftero ancora altre citta , anzi nell' Εpitome del lib. xx, da agl' Infubri Cremo

na e Piacenza. Strabone Ρoi dice , che Μilano fu metropoli degl' Infubri. Sa

rebbe ftata la bella metropoli, Ιe gl' Infubri non avellero avuta alcun' altra cit

τα . Soggiungono poi che Τolomeo in quel luogo contraddice a fe fteflo , per

che come potrebbe mai attribuire otτο citta a Cenomani, fe gli chiama un ap

endice della Venezia (crivendo di elli : ο εισιν υπό την οιενετίαν, ηui /ub Venetia /unt?

Εlla non fi turbi, che hanno prefo due belli granchj. Ρrima hanno confufa la

Venezia antica colla decima regione d'Italia , che fi chiamava la Venezia. Di

poi non hanno capita la forza di quell' υπό in quefto luogo, che ε quanto di

fe in , e Τolomeo altro non dice , Ιe non che i Cenomani fono nella decima

regione d'Italia , la quale il popolo aveva prefo a chiamar la Venezia, Ιο non

{o poi come fi fieno (ognati in Τolomeo queft' appendice, non avendo alcuno

Scrittore antico appiccato mai a i Veneti i Cenomani per appendice Se poi

detto l'avellero per impicciolire lo ftato de' Cenomani, fappiano che nulla cί

turban con quefto. Il Lazzarini mai non penso ad ingrandirlo , e fe a Ceno

rmani attribui Verona perché per l' autoriti di tutti gli Scrittori antichi conob

be efier fua, lor tolle Cremona perché feppe da Livio che era degli Ιnfubri.

Μolto meno poi dagli antichi Cenomani deduίle la gloria e lo fplendore di

quefta citta . 1ο diffi effere onore di Brefcia l' aver pofte le fondamenta , e da

te le leggi a Verona divenuta poi città tanto illuftre quanto ella ε ora. Se lor

non pare che quefto fia onore della mia Ρatria , contro il mio fentimento per

ηon contendere diro che non ε. Μa nondimeno Verona fara ftata Cenomana,

come ella fu . Οr rimane a parlare dei verfi di Carullo . Ιo aveva quafi deli

Βerato di lafciarne la cura ad altri , perche mi pareva d' averla tediata abbaftan

za, e potra dirglielo il Sig Canonico Jacopo Soncino (*), il quale col Ρotere,

che per piu conti ha (opra l' animo mio , e per cosi dire maggiore che non

Ηo io medefimo, mi perfuafe a compiere cio che aveva cominciato , onde for

{e ora avverrά, che un mio parente mi abbia indotto colle mie lunghe lette

re ad infaftidirne , e quafi rifinirne un altro. Ιo pero almeno ci ufero un po

di diίcrezione lafciandola alquanto FiΡofare , e poi le ne [crivero un' altra Let

τera. Ιntanto me le oftero con tutto l' ofΙequio .

(*) Ομefto illu(tre perfomaggio accoppia alla nobilta e Reverendiffimo Signor CΑRΡΙΝΑΙ Ε Ωυ ΕRΑ Νί ηο

de natali una rara prudenza e una fingolare erudizione (tro Vefcoνο promofίο alla carica di Pro-Vicario Generale

ηcile materie canoniche e legali , per i quali pregi fino di φuetta diocefi, che con (omma lode tuttora ta ammί

dal mille (ettccento quarantuno ε ίtato dall'Εminentifiimo niίtrando.

ΕΙ Ν Ε Ρ Ε L L.Α SΕ co Ν D.Α Ι Ε ΤτΕ R.Α.

7'ΕΚ
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Ra le (crivero intorno a' due noti verfi di Catullo. Li Signori Cap

pelli difenderebbono piu felicemente guel Poeta che io non fapro fare .

- Fla υus quam molli percurrit fiumine Μela, -

Βrixia Veronae mater amata meae.

Είli cominciano (τ ): Ηorrent quidam cum duo, integrοs υcr/us ejiciendo, audiunt.

-Αt non borruit Scaliger, il quale nell' emendar Τibullo difle: Ηoc diffychon /pu

rium ώ, in/hitium εβ. Μa fe lo Scaligero, il quale fu e dotto infieme ed ardi

το nell' emendare gli autori, e conobbe che i libri di Catullo eran guafti, e

neppur dubito di quel diftico, qual confeguenza dovrem noi cavarne : Seguo

no poi a cenfurare quei verfi , e quanto alla fentenza di elli, diconο (2): che

avendo il Poeta dato a quella porta la favella doyeva darle ancora tanto inge

gno quanto era necefario a parlare a propofito : che percio (e guella porta pro

feri que due verfi, importune omnino , ώ' omnino a propo/ito abcrrans garriebat:

che nulla ha che fare colla cola di cui fi tratta ne il fiume Μella , ne l' ori

gine di Verona. Εlla (a quello che (crifle il Lazzarini intorno alla (entenza di

quel diftico e di quell' elegia da lui dottamente detta un vero giambo : che

νolendo Catullo infamare un certo Cecilio per coprire colla piacevolezza la

bruttezza delle cofe che dir voleva finfe di parlar colla porta della cata di lui,

e chc guefta gli riίpondelle. Α quella porta poi afiegno il coftume delle vec

chie ferve vaghe di cianciare e dir male de padroni , e che parendo a quefta

che Catullo non le credefle le cofe orribili che dette aveva , prefe a far come

φuefte maledette fogliono , penfando con filattrocche di ciancie, che non (ervo

no a nulla , d' accreditar le cofe che aveva contate : Εppure non /olamente dice

ai /aper ben ηutβο Βre/bia, la φuale o po/fa /otto la guardia Cbinea, la qual: ο

/tor/a da! torbido Μela roll' amido letto, Brg/tia dico madre amata della mia We

rona , ma conta di piii ec.

Αtgut non /olum boc /ε dicit cognitum babero

Βrixia Chinea /iφpo/fia /pecula,

Ε/aύus quam molli percurrit fίumine Μela,

Βrixia Veronae mater amata meaι και

Δed de Po/fumio ώ"c. -

Il Lazzarini dungue neppur fi fogno di dire che il Μella e l' origine di Verona

aveller che fare colle brutte cole narrate da quella porta. Αnzi diffe tutto il

contrario , non avervi che far nulla , ma nondimeno che quel parlar fuor di

propofito Ιerve maravigliofamente a perfezionar l'immagine di guel coftume,

il φuale Catullo a quella Ρorta afiegno. Α quefta ragione efh dovevano con

traddire , ma non hanno riίpotto nulla , perchë non potevano farlo : Νiuno ε

si Pellegrino nell' arte poetica, il quale non (appia, εhe la proprieta del pen

faro di quelle cote che fi fingono parlar da' poeti non dee prenderfi (olamente

dalle coίς. intorno a cui parlano, ma dal coίtume eziandio il quale il poeta

aflegna alla cola che parla. Se per cagion d' efempio d'un medefimo fuggetto

avelle a Ρatlare una donna o un fanciullo, non dovrebbono i lor penfieri efa

τηinarfi colla medefima regola colla guale fi efaminerebbono gue d' un Filoίo

fo. Α guella porta poi gual piu proprio coftume poteva attribuire Catullo di

quello d' una Vecchia ferva : Ε performarne perfetta l' immagine per mezzo

dell' univςrfale Ρoetico (econdo il verifimile o il necellario, come dice Αrifto

- tele ,

(") «4Ρpond, pag, ccν, e di quette Μemori, pag, 256. (2) Αppena, pag. ccv. e di quette Μemoriς pag. 257,
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tele, vi fi richiedevano appunto le ciancie di que due verfi , e fe mancaflero,

rmancherebbe una perfezione in quell' elegia, effendo quelle una delle parti piu

proprie di quel coftume , perché tutto il di alcoltiamo di quefte vecchie mali

gne , le guali per far fede delle cofe che s' inventano, recan ragioni che non

Ιervono a nulla , e non provano altro che la loro garrulita e cattivo animo .

Μa quando lor non battafle guello che ha detto il Lazzarini, e dovrebbe avan

zare, io le diro di piu che la (entenza di que due verfl non guattarebbe l'im

magine d'una perfona migliore finta parlar dal Poeta , non che d' una vecchia

σαπίl, e vile, Di quefte digreflioni, o, per ufar le parole degli Αvverfarj, di

όμείο parlar fuor di propofito ne fono pieni i migliori poeti. Ιo non le par

Ιero di Pindaro , perche non mi fi riίponda , che a quel genere di poefia piena

di commozione convengono quetti voli e quefti trafporti. Callimaco non (ola

mente (empre imitato , ma (pelle volte tradotto da Catullo , ne ha di molte.

Νell' inno fopra Diana ( 1 ) avendo con maravigliola poetica leggiadria doman

dato a quella Dea qual' iίola , gual monte, qual porto, e qual citta piu dell' al

tre a lei piacefle , e qual ninfa amafle fopra dell' altre, riίponde poi che (opra

tutte le ninfe amo Βritomarti : -

Εξοχα δ' αλλάων Γορτυνίδα φίλαο νύμφην

Ελλοφόνον , Βριτόμαρτιν , έυωπον.

Secondo la dottrina dell'.Αppendice Callimaco non doveva aggiunger nulla di piu .

Μa egli ebbe diverto parere, perché dopo aver ricordato cotefta Βritomarti, (e

guita a dire che quefta fu guella ninfa, dall' amor di cui percofio Μinofle ando

icorrendo i monti di Creta : e che ella finalcondeva ora fotto le folte guercie,

ora ne' luoghi umidi ed erbofi, e che egli per nove mefi ando vagando fra

Ιe rupi e fra gli (coglj, no celso mai d'infeguirla fino a tanto che veggendo

fi ella quafi raggiunta, da un alta rupe falto nel mare , con cio che fegue, che

quel Poeta impiega dodici o tredici verfi a raccontar quefta favola , la quale

ηulla ha che far con Diana . Catullo medefimo nell' elegia a Μanlio , del

la quale dice il Μureto che non fa fe in tutta la lingua latina ve ne fia al

cuna piu bella, ci pοrge gli elempj. Dopo aver contati i beneficj che Μanlio

gli aveva fatti, e fta quefti detto , che l' aveva provveduto d' un amica e

d' una cata in cui allogiarla , dice che in quella cala venne colei, gual venne

Ι.aodamia nella cafa del marito Protefilao ardendo d'amore di lui (2 ):

Conjugi ut φuondam flagrans adυcnit amore, φ

Ρrote/i/acam Laodamia domum.

Fatto quefto paragone, (econdo che fuole Carullo (come nota il Μureto) digre

ditur ad Laodamiac fabulam εκφlicamdam , la qual favola nulla ha che fare co'

beneficj ricevuti da Catullo. Di la a pochi verti nel contar quella favola con

leggiadro trasferimento dice , che Laodamia da un vortice d' amore era tratta

in una voragine , e guefta voragine la Ρaragona a quella Ρalude, la quale Εr

cole diflecco, guando avendo diviίο Ι' Οίla dall' Olimpo, apri a quell' acqua la

{trada da (correr nel mare. Dopo di quefta comparazione qual relazione hanno

nai con Laodamia le azioni d' Ercole delle quali parla Catullo " Μa, diranno,

Ι' elegia di cui trattiamo è un dialogo : al dialogo poi fi richiede maggior

femplicita che agli altri componimenti , Ιο non giudico che faccia di bifogno

di maggior femplicita in un dialogo di quella che conviene ad una (emplice

narrazione, qual farebbe quella del fecondo libro dell' Iliade, il fine del guale

altro non o che il contare le genti, e le loro patrie , e il numero delle navi
che andarono a quella guerra , eppure ivi Οmero non ricorda d' ordinario al

cuna delle terre greche , che nel medefimo tempo non conti qualche ftoria ο

favo

(1) Callimac. Ηymn, in Dian, verfs, 189, 19ο. (2) Catull, Carm, LxvΙΙ, ver(s, 73, 74.
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favola ad efia appartenente. Per cagion d' elempio dove ricorda φuelli di Do
rio, il condottiero de guali era Νeftore, fi potrebbe domandar ad Οmero, che

ha a fare colla cola, di cui tu tratti, il contare che fai, che in quel luogo

Ιe Μufe incontrandofi con Τamiri di Τracia lo fecero ceflare dal canto (1):

- - - - - - ένθά τε Μέσαι

Αντόμεναμ Θάμυριν τον Θρήίκα παύσαν αοιδής,

il quale Τamiri veniya da Εvrito Re dell' Ecalia : perchό sera vantato di vincet

la prova del canto, abbenché cantafero le medefime Μufe figliuole di Giove , e

percio quefte lo acciecarono, e lo privarono del divin canto, e gli fecero dimen

τicar l'arte del fuonare la cetra. Νel medefimo modo, dove nomina gli Αteniefi,

favoleggia (opra l' origine di elli, e dice che eran popolo del magnanimo Εreétéο,

il quale fu allevato da Μinerva figliuola di Giove, e fu partorito dalla terra (α):

Δήμον Ερεχθήος μεγαλήτορος , όν ποτ' Αθήνη -

Θρέψε , Διoς θυγάτηρ , τέκε δε ζείδωρος "Αρgρα , -

c cio che fiegue . Εppure , come diffi, il femplice e vero fine d'Οmero in

quel libro altro non è , che il contare le genti e le navi Greche che andaro

no alla guerra di Τroja . Ε fi vorra poi vietare a Catullo, che dopo aver fat

το a quella porta far menzione di Brefcia vi aggiungefle una breviftima di

greflione di due (oli verfi , per dire che Βrefcia e (corfa dal Μella , e che ε

πmadre di Verona ; e maflimamente effendo ufo de poeti nel parlar delle citta

far menzione de loro fiumi , e non efendo cola ftrana , che Catullo, il gua

le era Veronete , nel parlar di Bre[cia la ricordafle madre della (ua patria ,

non avendo egli l' animo si dilicato che di quefta origine fi vergognaffe : Qμc

1te digreflioni poi dice il Μureto, che per cagion d'ornamento a fuoi verfi era

no molto famigliari a Catullo. Il Μureto poi o tale, dove fi tratti di arte poe

tica , che puό credergli ancora I'Αutor dell'. Αppendice fenza temer di diίonore.

Εlla poi, che si leggiadramente (crive in poefia, ed ha letti i migliori poeti, fa

che quefte digreflioni o epilodj (ono ufati da τutti , ed abbenché paja che nul

la"Ε alle azioni, ai coftumi, ed agli affetti che fi prendono ad imi

tare, accrcίcono nondimeno Ι' ornamento de verfi, e il diletto di guelli che

li leggono. Ε φuefta cola o tanto chiara per fe, che quafi mi pento di aver

ne recati gli elempj. Μa (erviranno almeno acciocché diίperino di farci crede

re que' belli ammaeftramenti , che ci hanno portati. Ε quetto bafti intorno al

la fentenza di quel diftico. Οr veggiamo cio che {crivono delle fue parti (3):

.Α lapore Catulliano quantum bi τ'er/us ab/int /tatim per/picis benigne /cξίor , ώ:

φuantum a pottica υιuu/fate mater amata Veronae. Ιo, Signore, pollo chiamarmi

Ιettore , perché que verfi gli ho letti , ma fono quell'infelice a cui fu adatta

το il detto di S. Girolamo (4): Νullu eft tam imperitus /triptor , φui leδίorem

non inυcniat /imiίcm /ui. Εlla e gli altri miei amici ne rifero guardando a me,

ma fentirono compaflione di chi porto quel pafίο, Ιο poi da quell' ora, in cui

feci rifleftione alla (entenza del fanto Padre, ho (entita fempre una certa debo

Ιezza d' animo , che mi par (empre che mi (ovrafti dualche diίgrazia , guan

«lo (on per leggere Τ.Αppendice o fimili libri , e percio non lo fo, fe non

che per neceffiti, Μa comunque (ia, di quanti lettori (ono ftati di Catullo, e

fono ftati moltiflimi e dottiffimi , niuno ha mai capito, che que due verfi

fieno lontani dalla grazia propria di lui, e dalla poetica leggiadria quelle pa

role mater amata Keronac, La freddezza che vi fi hota , (uppofto che quel We

ronac meae fia cafo genitivo, fe la prendefiero da quel participio amata, il quale

fta in quelluogo Ιenza il fuo cafo, io riίponderoi che Catullo uso quel par
Ο ο ticipio

( ! ) Οmer. Iliad, Β. verί. 524. e (egg. (3) .Αppend, pag. ccv. e di quefie Μemoria Ρag, 258.

( 2 ) Οmer. Iliad. Β. verf. 547. e (egg. (4) -Αppcnd, pag. ccΙΙΙ. e di quette Μemorie Ρag. 249.
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ticipio fenza efprimere il fuo cafo ancora in quell' altro epigramma :

Νulla pote/f mulier tantum /e dicere amatam

Were , ηuantum a me Lesbia amata mea ε".

Percio e in un luogo e nell'altro il fuo calo vi fi fottintende, e quefto bafta.

Se poi volefiero che la freddezza provenifle dalle parole mater Veronae meae, io

non faprei con guali parole e piύ (emplici e pit latine potefle Catullo fpiegare

φuefto fuo penfierσ. Ε Ρoi farebbe freddo eziandio il pentametro di guel difti
co di Callimaco si ftrettamente imitato da Catullo :

- Καλλίση προπάροιθε , το δ' ύςερον ένομα Θήρη ,

Μήτηρ ευίππε πατρίδος ημετέρης .

Calliffe antca , ώ, φοβremo nomine Τhera,

Μater equg/fri, patriae no/frac.

Ιntorno a quefto diftico dice il Lazzarini: Cbε ηucθia υagbεχza di notar la /ita

patria colle made/ime note, Colle φuali Calimaco nota υa la /ua , ε /κcome φuegli ri

τογdaυd Τrra madre di Cirene ricordar Brg/tia madre di Verona , poteύa ben υcnir

τη mente a Catullo , il ηuale cra e Keront/ε και τα go d' imitar Callimaco , ma non

in mente d' uno cbe non /apcυa nulla di que/fe co/6 , come il non dotto impo/tore,

κbe /κppongono. Οuefta ragione , Signor mio , ella vede quanta forza abbia . Οr

oda quel che riίpondono (1): Ωuid bacc ob/icro ad propo/fium no/frum 2 Ει ηuid

γg/irt , fe preflo ancora d' altri Sςrittori nomtn patriae inυcnitur, ώ' nomen matri,

uafi fofle un fogno o un' immaginazione il dire , che Catullo abbia imi

τato da Callimaco quel Ρentametro, il quale & guafi il medefimo colgreco.
Μa fe quefta non & imitazione, e guale dovra mai effere 2 Ιο non {aprei che

dire di piu , perche è una di quelle verita , a conοίcer le quali bafta il giudi

cio degli orecchj, come fi fuol dire : Εlla lappia pero che in quefto luogo ci

fanno un' ammonizione. Ella l' alcolti, chc in fine è utiliftima ( 2 ): Μonore li

κca che Callimaco in quel luogo non parla di Cirene che era citta , ma del

la ninfa Cirene. Se que due verfi foflero οίcuri, fe Strabone, il duale ce gli ha

confervati, non contafle chiara guella ftoria , miίcri noi, Signor mio. Μa che al

tro dice mai Callimaco, che cio che fctive ancor Plinio (3), Τhera cum primum

emcr/it, Calliβe diξίa, che la citti , prima chiamata Callifte, dipoi fu detta Τe

ra και Callimaco poi chiama Τera madre di Cirene, perche, come Strabone (4),

c molti altri raccontano , alcuni di Τera fabbricarono Cirene. Νel medefimo

rnodo Catullo chiama Βrcίcia madre di Verona , percho i Galli Βrefciani fab

bricaron Verona. Εgli proprio mi par un (ogno ilvedere, che hanno a for

za ftraίcinata la ninfa Cirene entro quel diftico per imbrogliarlo di maniera ,

che non vi farebbe mente umana che ne potefle fare la coftruzione. Ε poi can

tan vittoria , percho il Lazzarini ha (critto che quel diftico era nello Scoliafte

di Pindaro, dove non c' ε altro che il primo verίο. Ιo m' accorfi di guefto fuo

errore , e lo notai finceramente a quel luogo delle fue Lettert , e forfe fui ca

gione che fe ne avvedeftero ancora alcuni altri . Μa (e il Lazzarini prefe er

τore nel ricordar l' autore che ci confervo il diftico, certamente non prete er

rore nello ίpiegarlo. Di fimili errori poi fe ne leggono ancora negli altri li

bri. Il medefimo Αutore dell'. Αppendice , che fu si dilicato a (egnarlo nel Laz

zarini, non poto nella ftefla -Αppendice guardarne fe tello , perché quelle paro

le intorno a Catullo, additum c/f a Ρontano, κι ώ' alia nonnulla, le fa dire a Sca

ligero (;), il quale non ne ha alcuna colpa, e fu Μarcantonio Μureto que

gli che le difle . Νοndimeno non mi pare che perda la fua forza I'argomento
del Lazzarini, e quefto ε, che il preteίο impottor di quel diftico ανε: el

GIC

(π) -Αppena. pag. ccν. e di φuefte Μemorie pag. 259. (4) Strab. lib. xvΙΙ. pag. Ι 194. edit. Αmftelod.

(3 :Αppenά. pag. ccv. e di quette Μemori, pag, 258, ( ! ) νάppζnd, pag. ccw. e di qucίte Μemoric pag. 256.

(3) Ρlin, lib, ιν. cap, xtt,
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Ιere dόtto in lingua greca , perche (e non ebbe a cercarlo nello Scoliafte di

Pindaro , Ι' avra forfe almeno dovuto cercare in Strabone. Il dir poi che in que'

tempi non fo(Ιe ne' Codici mano(critti di Callimaco, effi lo chiamarono un fo

gno. Ιo intorno a cio non poflo fapere la verita, percho in Βre[cia non abbia

mo di quefti Codici, në dal dotto (colaro del Lazzarini e mio vero amico

Sig. Αbate Raimondo Cecchetti ho avuto tempo d' afpettare quelle notizie, che

egli avrebbe trovate nelle biblioteche di Roma . Μa quando (arà compiuta, e

gia poco le manca , gueft' infigne libreria dell' Eminentifiimo Sig. CΑR DΙΝΑ

LΕ Ου ΕRΙΝΙ , (enza uίcir fuori di Brefcia (i potremo chiarire d' ogni fimile

dubbio. Μa pure veggendofi che nelle edizioni di Callimaco quel diftico fi

pone fta gli frammenti di lui, e che vi fi nota ancora efiere ftato cavato da

Strabone , mi pare molto probabile che non fi trovafle ne' mano(critti. Οra

veniamo alle parole molli fluminc. Dicοno che Catullo non le avrebbe ufate ,

perchë nefluno potrebbe negare latinilfime locutum elΙε , Ιο ho fempre pentato

che ambedue quelle voci fieno latiniftime. Μa non perdiamo tempo in baje ,

benche non ce I'abbiano detto abbattanza chiaro, ella capiίce pero quello che

vogliono dire, cioé che l' aggiunto molli non e proprio in quel luogo , ne

penfano che β trουi in alcuno antico Scrittore. Dunque qualunque volta incon

treremo in una voce , o in una maniera di dire ufata una Ε volta da al

cuno Scrittore, dovrem dire che non fia në di quello Scrittore, në propria di

φuella lingua. Εppure (on pieni i dizionarj di quefte parole ufate si di rado.

Che diremo poi degli epiteti , i quali pollono porfi tanto diverfi alle cofe ,

quanto (ono diverfi gl'ingegni di quelli che parlano , e maflimamente de' poe

ti per la licenza e per l' ardire della lor arte : Sara forfe impoffibile che aν

venga ad uno Scrittore di adoperar un epiteto , e che poi neflun altro lo fegua

nell' ularlo , o faremo noi si diίgraziati che dovefimo addur prove eziandio

di quefta verita manifefta : Ιo poi penfava che gli efempj di Lucrezio e di

Virgilio, i quali chiamano molli le acque, e l' acque de fiumi , poteffero ba

ftare. Gia riferiti gli aveva negli eruditiίlimi fuoi Comentari il celebre Sig Gian

Αntonio Volpi , a ftimare ed onoraril quale io imparai dal Lazzarini. Μa fa

ella cola rifpondono i dicono che (ono ftati portati molti elempi ne quali le

acque fi chiamano molli (1 ): Κerum in τ'tr/i no/fro fumen non aquam /igni

ficat , /ed aquae cur/um , Sic Virgilius : Rapidus montano fίumine torrens Sternit

agros ώ"c, Ubi Serύius fiumine, idg/f fuκu . Veda in quali anguftie fono tratti

dall' amore di cio che una volta hanno detto. Είii dunque vogliono (olamen

te guardare a quel verto di Virgilio, in cui quella voce fίumen fi prende per i!

corfo dell'acqua , e noi vogliam guardare a que molti altri luoghi di Virgilio

e d' altri , in cui quella voce (ignifica ο Ι' acqua , o il letto d' effo fiume , co

me farebbe dove Οrazio dice magnum fumen , dulce #umen , e Virgilio altum

fumen, berbo/um jίumen, caua flumina, frigida #umina , lata #umina , e cosί

diίcorrendo . Εlla ε bene una crudelta che fi ufa contra Catullo il voler pren

dere una fua parola in quel folo (enίο piu raro, il guale Iconcierebbe il (uo

verfo, guando fi Ρuό Ρrendere in altro fenίο, e piu comune, e che fa elegan

te il fuo parlare . Μa Ρoniam pure che fignifichi il corfo dell' acque . Ιo pen

{o che l' impeto non fia nulla di meno del corfo, e forfe qualche cofa di piu .

Εppur Livio non ebbe ribrezzo a dire molfire impetum aggrediuntur (2) . Se

dunque fi puό chiamar ammollito e molle l' impeto, fi potra chiamare ancora

il corfo. Α me Ρoi non Ρare che fi polla dire con tanta certezza, che in que!

verίo di Virgilio da lor recato fίumen fignifichi il corfo dell' acqua . Εgli o ve

ro che Servio dice fίumine ide/f fluxu. Μa quel fluxu il medefimo Servio lo

Ο ο 3 fpiega

(6) Λppcnd, pag. ccw. e di qucίte Μemoric pag. 259. ( 2 ) Liv. lib, ιν.
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ίpiega poi fubito con un altro verto dello fteflo Virgilio : Fluxu ut humcξίει

fluminc φultum . Εlla vede che (ignifica l' acqua che corre, e non il femplice

eorfo dell' acqua 3 perchë non avrebbe bagnato il volto col corίο (emplice delle

lagrime , ma colle lagrime che vi (correvano. Μa elli fi fono troppo fidati

del Calepino. Οuefti dizionarj , i quali fi moltiplicano tutto di , fono utiliffi

mi, perché allungano la vita di quegli che attendono agli ftudj, Μa in fine

non conviene poi ripofarvici aftatto, Dicοno polcia ( ! ) che Cefare .Αrarim

placide fluentem lencm dixit , e che Plinio lo chiamo /ignem , at mollem ob pla

riditatrm nemo. Εppure Plinio difle ancora : mo/liticm maris , ed Αccio (2), il

quale fapeva pure parlar latino , ίcrifle mon, mollibat mare. Sarebbe forfe un

errore il dire che quefti autori intendefiero d' un mare placido * Ο vi fareb

be forfe differenza fra la placidita del mare e quella d'un fiume, quando I una e

1'altra proviene dalla quiete o dal moderato movimento dell' acque ! Ε fe que

gli Scrittori intefer cosi, condannano fuor di ragione il Lazzarini perché abbia

τnadotto quςl verίο : /tor/a da! torbido Μella rol placido letto. Μa nelle Let

rere da me pubblicate egli fi legge /tor/a dal torbido Μella col/ umido letto,

benché poi per errore di ftampa fiafi cangiato luogo a que due epiteti torbi

ao ed umido, e fi legga, /tor/a dalf umido Μella col torbido letto. Εlla poi fa

cola (ignifica il ρέθρον de Greci. Οr Sofocle dice nell' Antigone: Ισμηνε υγρό ρέεθρον.

Ia voce υγρά (ignifica umido, ma fignifica ancora molle , e le non m' inganno ,

in quefto fenίο Ι' uso Εuripide , ma certamente l' uso Sofocle nella medefima

tragedia chiamando le braccia d' Αntigone morta υγρά αγκόα molli braccia, Qual

ragione dunque ci vieterebbe che noi voltaflimo Ι' ύγρον βιεθρo del medefimo So

focle in mollia fluenta, dando a quell' epiteto la fua forza piu tofto che im
- -

-
- - -

maginarfelo ozioίo , gual farebbe fe lo voltaflimo in umida. Οuella voce poίcia

ha quefti due (enfi, perche una cola divenendo umida diviene ancor molle , e

percio difie Properzio (3) : lacrymis Αmpbiona mol/cm . Εlla capiίce d' onde

venga la traduzione del Lazzarini : /tor/a dal torbido Μella col/' umido letto.

Εgli poi porto l' elempio del Fracaftoro : molle, Αthcβ labente rece/jus , e dif

fe, doverfi credere che Fracaftoro l' abbia prefo da Catullo , e percio che elli

ridendofi di quell' epiteto hanno data una percolla a Catullo infieme e a Fra

caftoro. Οh qui si fi credono d' averlo colto in un grand' errore, e gridano :

κrcdi me bacc po/fant, ni/i edita legcrentur (4)? Quell' illuftre VeroneΙe parlando

di quel fuo albero (crive, che fe le lodi di ello per mezzo de' (uoi verti non

fi udiranno da un polo all' altro ( 3 ): -

«Αt Latium, at υiridis Βenaci ad fiumina ripa

Αudiet , ώ' molle .Αthcβ Iabente rcraffits.

Ιο non vo lor contendere quello che dicono, che quel Poeta ufa la voce rr

κc/fu, per dire le ville, le quali fono intorno all' Αdige , ficcome colla voce

τiridis ripa, difle forfe le ville, le qualifono ad fiumina Βenaci , prendendofi

pero con trasferimento ambedue quelle voci, Μa come propriamente prenden

dola la voce ripa fignifica la riva , cosί γccg/fus fignifica luogo ripofto o fo

litario . Εcco Ε la ragione per cui quel Poeta chiama molli que luoghi ri

potti, che egli mcdefimo la dice: Αthef labente; /torrendουί / Αdige, ονvero

percho / Αdige υί /torre , che ο φuanto dire perché li bagna . Se avellero guar

dato alle parole del Lazzarini umido letto, non fi farebbono maravigliati ch' egli

recato avefle quefto elempio del Fracafloro. Μa o fia Vero o no che il Fra

caftoro in quel luogo abbia penfato ad imitar Catullo, ognuno conolceri ef

fer certo, che l' epiteto molle elegantemente fi puό dare alla parola ftumen , ο

ίigni

( ! ) Αppend. pag. ccvΙ. e di quette Μemoric pag, 259, (4) «Αppcnd, pag. ccvΙ, e di quefte Μemoric pag. 261.(2) Αpud Νon. q Ρag, 259 (5) Sipbilia. Ε fine. p

( 3 ) Propert. lib. ΙΙΙ. Εlegia xΙΙΙ, -
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ίignifichi il corfo dell' acqua , ο Ι'acqua corrente, o il letto del fiume , o fia

che fi voglia , ficcome le ho moftrato cogli elempj, e fe ne vuole ancora un

altro piu chiaro, cccolo in Claudiano ( 1 ) : ιεu fiumine molli, tranguilli/ηue fre

tis , il qual Poeta benche non vivefie a tempi d' Αugufto, ε pero latino, ne fi

aee Ροίporre a Plinio , l' autorita di cui ci hanno efli portata nelΙ' Αppendice (2)

intorno alla proprieta del penfare, e del parlar latino. Εgli parmi che verίο di

quell' epiteto in fine fi dovrebbono placare. Ομanto poi alla voce percurrit conta

no come cola ftrana che il Lazzarini abbia detto efiere quella voce sί αοητ'enien

te al cor/o del Μella, abc non ci υoleva meno di Catullo, o d' altri di ηucίla rtά

per u/arla, Quale autore, diconο , ίcrifle mai (3) percurrere είνitatem, d' un fiu

me, qui plus miίle pallibus procul a rivitate finat ? Lucrezio, guando difle intor

no al vento percurren, turbine rampo , intele che il vento correfle per mezzo ai

carhpi. Μa ancora il Lazzarini fapeva che prrcurro, fe fi prenda propriamente ,

{ignifica il correr per mezzo, ficcome I' ula Lucrezio , Μa feppe ancora che

quella voce prendendola con rittading/to tras/trimento, fignifica ancora il Correre

/tnza /trmarβ, εοβικbo paja abc β trala/ή piti to/fo la αο/a, per Cui βιογre , e

in quefto modo oltre altri autori I' uso Cicerone (4): faciles , inquit , Αntoni,

partes eac fuerunt duac, φuas modo percucurri, τεί potius pacme practerii. Οr fic

come in quefto fenίο metaforico fi dice che un ragionamento percarrit , quando

τocca per dir cosi la correccia delle cofe (enza entrare addentro ad effe, e fegui

ta il fuo corfo , percho nel medefimo fenίο metaforico non potra adoperarfi quel

verbo ancora intorno una cola materiale che abbia movimento, la, quale fi av

vicini ad uπ' altra , e fenza entrarvi addentro feguiti il fuo cammino, ficcome

fa il Μella , il guale non entra in Βre[cia , ma avvicinatolele fe ne va via: ma

fe voglion pur credere che quefta fpiegazione fia una resia , la(ciamo che fe lo

credano , Νondimeno il verto di Catullo rimarra (alvo. Νοn fi dee cacciar in

tanta anguftia un Ρoeta , come oflervo il Sig, Gian-Αntonio Volpi , che non gli

fia lecito Ρrender il nome d' una cittά a fignificar una partς del fuo diftretto

tanto vicina quanto è il Μella a Βrefcia, il quale in alcuni luoghi n' é appena

Ιontano un miglio. Ομcfto fiume poi tocca i borghi cd altri luoghi fuburbani,

i quali chi puό fapere che non fi comprendefiero col nome della citta al tem

po di Catullo , integnandoci i medefimi Αvverfarj (5) che negli antichi tempi

le citta non erano cinte di mura : Di piύ una parte d'acqua, che da ello fi de

riva, Icorre cento pafi fuori della porta d' occidente, ed un' altra pafia per mez

zo d' efia citta . Εd o da offervare , che quefti due fiumicelli ricevono appunto

tutta quell' acqua la quale (corre continuamente in Valtrοmpia dove quefto fiu

me non ε mai alciutto, e paflato illuogo, in cui gli fi cavano fuori quell'acque,

il Μella diviene quafi torrente, perche d' ordinario non (corre , Ιe non quando

Ι' accreίcono. Iς pioggie o le nevi, e almeno fpelle volte fi diffecca . Ε quefto
εΕ il letto che rimane fuori della cittά. Da cio ognun puό capire che

quel verbo percurrit l'avrebbe potuto adoperare un geografo, non che un poeta.

Μa, dicono, I acgua del Μella ε chiara, e non torbida . Riίpondo, che quell'

acqua che Ρafla per la citta o torbida, e quella che pafia fuori or' ε τorbida,

ed or' ε chiara econdo i tempi , e Catullo notar la volle in quc' tempi ne' qua

li efia ε τorbida . Chi poteva contenderglielo : Οmero (6), per cagion d'elem

pio , chiama burraίcoίo il fiume Scamandro, e pochi verfi dopo chiama belle

quelle acque . Ι Ρoeti , pongono gli epiteti alle cofe (econdo le diverfe immagi

ni che lor naίcono nella fantasia . Οra poi ci fanno un' interrogazione, fe vo

gliamo che quella Ρorta di Catullo fofe in Βrefcia o in Verona i Ella fi ap

- Ρarecchi

Μ. Τull. Cicer. De Οrat, lib, ΙΙΙ.

Κeron, Illuβr.

Οmer, Iliad. Υ.

( 1 ) Claud. De Laudibur Serenae verfs, 2οτ, 2o2. (4)

(2) -Αppend, pag. ccvΙ. e di quette Μemorie pag. 259, ( 5 )

( 3 ) «Αppι'nd, pag. ccvΙ. e di guette Μemoric pag, 259. ( 6 )
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parecchj a difenderfi da un dilemma. Se, diconο , era in Βrefcia , come dir

poteva Veronae meae 2 Ιο non vo dire che fi debba legger tuae, come volle Giu

feppe Scaligero. Τutti poi dicono che quefta porta era in Verona. Οr alcolti

1' aflurdo che notano. Se in Verona, come faper, poteva che Βrefcia e pofta fot

to la guardia Cignea , e di qual colore (ia quell' acqua che vi pafia * Cio cer

tamente ella non aveva veduto , në dalla fua padrona furtiva υocc Ιοηuente

avrebbe certamente udito l' inutil racconto del color di quell' acqua. Είii, che

propongono di quefte difficolta , chiamano poi fottigliezze le ragioni del Lazza

rini. Εh sί che erano cofe pellegrine e difficili a faperfi, eflendo Verona tan

το vicina a Βrefcia guanto ε. Οual farebbe delle piu femplici vecchierelle di

quefta citta, la qual non fapefle che Verona è guardata dal Βaldo , e che ΤΑdi

ge vi (corre : Αcciocché poi non dia loro faftidio ilvedere che quella porta

fapefle il colore del Μella, fappiano che (e Catullo poteva farla parlate in

verfi, poteva ancora metterle in bocca un epiteto per ornamento di efii. Ve

da a quali inezie menano quefta diίputa. ΕΡpure Callimaco, dove fu tradot

to da Catullo , non ebbe orrore di fare che una treccia di donna parlafle

d' Αftronomia , e cio è gualche cola di piu del fapere il colore d' un fiume,

ο il nome d'un colle che fta (opra d'una citta . Ωuefto efempio l'aveva loro

moftrato il Canonico Gagliardi , ma efti non vi polero mente, perchë non tor

na a lor pro., Hanno ben fatta riHeflione alle parole del Canonico Gagliardi ,

dove dice voler la(ciar tuttavia que due verfi incerti e dubbio/f, e le hanno

portate nell'. Αppendice per far credere, che egli veramente dubitafle della fin

cerita di quel diftico. Μa chi legge il Ρartre, ed offerva le forti ragioni

che reca a difenderlo, manifeftamente conofce che guelle parole non proven

nero da altro , che da quella moderazione che era propria di lui , alla qua

le non avendo corriίpofto la Verona Illu/trata, come modeftamente fi doleva ,

fe avelle avuto a (crivere dipoi , forfe non avrebbe fatte di quette cerimonie .

Ρer parlar poi de' due mano(critti, ne' guali mancano que due verfi , 1' uno

ε nella libreria Saibante in Verona , cd eflendo (critto Ι' anno ΜccccLxxιν. &

pofteriore alla prima edizion di Catullo, la quale é del ΜccccLxxπ. Οltre poi

ue due verfi, i quali d'altro inchioftro, come pare, vi fono ftati aggiunti
nella ftella pagina , ve ne mancano ancora molti altri di quelli i quali (ono

fuori d' ogni quiftionc. Οgnun conοίce percio di quale autorita puό efere guel

manoίcritto. L' altro è nella libreria del Capitolo di Padova. In eflo mancano

molti verfi, e vi fono ftati aggiunti o nel margine o nel vuoto inferior delle

pagine, I noftri due verfi e vi mancano, e non vi (ono neppur ftati aggiunti.

Μa cio pote provenire da negligenza di chi lavoro il manolcritto. Εd avendo

tralafciati molti verfi, e (critti poi quefti nel margine, non farebbe maraviglia

che fi fofle dimenticato di porvene alcuno, e che quetta diίgrazia fofle toccata

a que due . Οuello Scrittore poi commife un altro errore non di dimenticanza

ma di (ciocchezza , perche nell' epigramma 0 φui fio/tulu, es ( 1 ), dopo i primi

due verfi vi pole il verίο Οιui tum τocat me cum malum legit librum, il quale ο

1' ultimo νιώ dell' epigramma -Αd Fundum (2). Ι difetti di quefti due mano

1critti gli riferi diligentemente il Canonico Gagliardi nel Ρarere SS. xLIΙΙ. ΧLιν. Εd

efii fingono di non faperli, e li vantano e li celebrano quafi fofiero Τoriginale

di Catullo. Μa quando eziandio que mano(critti non conteneftero alcun' altra

mancanza , bafterebbe a dichiararli [οίpetti la mancanza di que due verfi, non

dovendofi ftimar poflibile, come ingegnofamente oflervo il Lazzarini, che tanti

dotti uomini, che hanno offervato e pubblicato Catullo, e tutti ν' hanno potti

que due verfi, fi fieno tutti tutti incontrati a (ervirfi d'un Codice alterato da

UΙΠ

( Ι ) Catull. Carm. ΧΧιν. ( 2 ) Catull. Carm. ΧΙΙν.
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un impoftore . . Εgli farebbe un portento, che Guarino, il quale era Veronele,

e l' Αvanzo , e I Partenio , e il Μureto , e lo Scaligero , e tanti altri uomini

dottiflimi tutti foflero ftati ciechi a lafciarfi ingannare da quella impoftura , e

che si grande (coperta fofle ftata ferbata a' giorni nofiri. Μaggior maraviglia

farebbe poi, che nefluno di que' grand' uomini capito avelle che quel diftico ο

ridicolo, cht o di υcr/o dalla leggiadria di Catullo, cbe o fuor di propo/iίο , che

non o latino, e che [ο io : e quefta ragione parmi che abbia tal forza, che fia

qualche cola piu di femplice errore il volere contro di efia dichiararlo fuppo

4to. Per parlar poi del flippofto impoftore, dovevano far qualche riHeflione an

cora a cio che accenno il Lazzarini, non doverfi credere, cbe polla τ'enir in te

/ta d' uomo que/fa frene/ia di τoler appiccar del /uo due υcr/f a Catullo /tnχa fi

ne alcuno. Ομcll' impottore certamente non pote guardare a quel fine che eb

bero Pontano ed altri , di rappezzar, diro cosί, γualthe laogo mancante, e /b

ζuivano l' orme de' τεηβ, εhe trουavano mal εoncή , perché fe mancaffero que'

due verfi, mancherebbe una parte a perfezionar il coftume aflegnato a quella

porta , ma nulla mancherebbe alla coftruzione ed al fento di quell' elegia. Νε

meno pote guardare al fine che fi propofero Carlo Sigonio , e Giovanni Αn

nio da Viterbo , Ι' uno de' guali finfe il libro di Cicerone De Con/olatione , e

Ι' altro le Οrigini di Catone , e diverfe altre Opere, perche quegli uomini dotti

fi lufingarono di poterfi acquiftar l'onore di aver trovate quelle pregievoli Οpe

re, le quali fi credevano perdute : e benche aveffer potuto temere che o pre

fto o tardi venifie a (coprirfi quell' impoftura, baftava loro la gloria d' aver

1aputo imitare gli ftili di guegli Scrittori di manicra , che i dotti per qualche

τempo le avelero prettata fede. Νefuna fimil lode poi fperar poteva il fabbri

cator di quel diftico. Ρrima egli non fi fece palefe chi folle , e poi quando

eziandio fofle ftato conοίciuto, quale onore n'avrebbe mai riportato che in fine

altro non avrebbe fatto che perfezionare un' immagine , la qual cola benche

fia pregievole in fe ftefa , nondimeno o tanto fottile che da pochi farebbe fta

ta ofΙervata . L' operar poi fenza alcun fine o pazzia, e quefta fenza chiariffi

me prove non fi dee (upporre in alcuno. Se poi ella mi domanda di qual

paele effi vogliano che folle guell' impoftore, io le riίpondo finceramente che

non gliele faprei dire . Νella Ricerca Ι/forica ne attribuirono la colpa al Cal

furnio , o a qualche altro Βreίciano , ma perche il Canonico Gagliardi fi op

pole a quefta loro opinione con forti argomenti , nella Verona Illu/trata can

giarono fentimento, e (crifiero di quel diftico ( 1 ) : ependiamo ora a non cre

derίο no del Caffurnio, no di altro Βre/tiano, ma di per/ona che poca notizia aύefo

dell' acque di Brg/tia , e de' nomi loro. Uίcite poi alla luce le Lettere del Lazza

rini, nelle quali dimoftra che l' autore di que'verti non poteya efere un igno

rante impottore , ripigliano il primo lor parere , e dicono nell' Αppendice (2 ) :

chi abbia aggiunto quel diftico non lo poflo aftermare. Ηo pero avvertito che

fra i primi che emendarono Catullo vi fu Giovanni Calfurnio Βrefciano, il

quale effendo vecchio fece l' edizione di quel poeta in Vicenza Ianno ΜocccLxxxt.

Conjcδίura in promptu εβ. Εlla vede cola fi dee argomentare da quefta loro in

cottanza , ma di fimili varieta di opinione ella non ne trovera hel Lazzarini.

Ιl fine poi del Calfurnio fara Itato il lodar Βrefcia (ua patria . Ε fenza alcuna

ragione fl nota quell' uomo dotto, e il quale fu profeflore nell Univerfiti di

Padova, di tal leggerezza, qual farebbe il credere che fo(Ιe di bifogno all'onore

di quefta citta il ricordarla madre di Verona, il φual pregio benche (ia grande,

ne ha pero grazie a Dio d' affai maggiori, Lo accufano poi ancora d' ignoranza

e di (ciocchezza, e Ρenίο Ιenza accorgerlene , perché Ιe quel diftico non è a pro

Ρofito,

( 1 ) Κeron, Illuβr. - --- -- (2) κάppond, pag. ccw. e di quefte Μemoris pag. 256.
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ofito, fe non ε latino , (e ε ridicolo in fine, con qual nome mai fi dovreb

Ε chiamare colui , che lo fece ! Veda come τFattano il Calfurnio. Εd ecco

in fine manifefto, che non ν' ε alcuna ragione per cui s' abbia a negare che

que' verfi fieno di Catullo.

Εlla dungue ha inteto che da Ρolibio, da Dione, da Strabone, e da Ρlinio fi

deduce con certiflima confeguenza che Verona fu città de Galli : che Livio poi,

Catullo, Giuftino, e Τolomeo con chiare e proprie parole la diconο citta Galli

ca, (enza che vi fia d'uopo d'alcuna argomentazione. Ηa poi ofΙervato eziandio,

che a quette graviffime autorita gli Αvverfarj o oppongono cofe falfe, o frivole,

o per maggiore facilita non riίpondono nulla. Delle due autorita da loro addot

τe, quella di Polibio, ove dice che i Romani palfato il Chie/e entrarono nel pac/e

de Cenomani , penίο averle moftrato, che nulla giova alla loro opinione , per

chε di la dai Chiefe non ν' ε Ιolamente il Veronefe, ma ancora il Μantovano,

e le circoftanze e il fine di quella marchia de' Romani richiedevano necefla

riamente, che dalla parte del Μantovano pafiafero il Chiefe. L' altro paflo di

Ρlinio, in cui dice : Κbactorum , ώ' Εugantorum Verona , ella ha veduto che ο

corrotto nella fua lezione , perche Plinio contraddirebbe a tutti gli altri antichi

Scrittori, ed ancora a fe ftello , e ci conterebbe una novella in ordine di civil

governo non piu udita da alcuno , e che cio, fanza dirlo, lo confe/Iano gli tel

ii Αννerfari , perché lo fpiegano in tre modi differenti e fra fe contrari. La fua

emendazione poi e facile, e ragionevole la moltro il Lazzarini. Fuorché quetti

due pafi ella ha ofΙervato che non ci addacono alcun altro Scrittore antico. Οr

faccia il paragone delle tante autorita recate da noi con quelle due fole recate

da loro, e giudicherά facilmente della verita di quefta ftoria, fenza che d'altro

le faccia di bifogno. Giudichera ancora fe fia cola da credere quella che hanno

detta (τ), che il Lazzarini, fingendofi palelemente amico degli Αvverfarj, occul

tamente poi ogni cofa mordefle che uίciva dalle loro mani, e le centure che ne

(criνeva le leggefle folamente di nafcofto a fuoi fcolari, non ofando di pubbli

carle, per timore che non nuoceflero al fuo buon nome, quafi le leggi della vera

amicizia richiedeflero il lufingarfi vicendevolmente , e per piacere ad alrrui, ce

lare o intorbidare la verita , e quafi il Lazzarini non avefle aνuti altri avverfari

de piu dotti, e de piu chiari fta gli uomini di lettere. Ιo poi non fo fe aντό

faputo dir bene quelle coίo che le ho (critte. Comunque fia quel poco , che io

feppi dire, con fincerita l'ho detto, effendomi odiofi όμως Αϊλαο πύλησί guegli che

nelle letterarie contefe, le quali guardar non debbono ad altro che alla veriti ,

τoccurano con arte e con inganho di parer vittoriofi. Degli errori, i quali io ho

πotati nell'.Αppendice, e nella Verona l//u/frata intorno a quefta diίputa io credo

neftuna altra cofa eferne ftata cagione fuorché alcuno foverchio amore di una

propria opinione prefa a (oftenere forfe incautamente una volta και ma quella oίcu

τita, la quale provenir ne potrebbe all'Αutore, batta, anzi avanza a Igombrarla

il (olo nome Della Scienza cbiamata Cavallerg/ta, del rammentare la quale egli

ragionevolmente fi compiace nel fine dell'Αμροηdico. Il vero amo Ρoi che io

porτο alla verita mi ftringe a non tacere quetta vera lode di lui, abbenché egli

Αbbia non (olamente defraudato il Lazzarini delle dovute lodi, ma l'abbia col

τηato eziandio di non meritato biafimo . Οual fia Ρoi il valore di quell' Οpera

ΙΟρlla Scienza abiamata Cavallere/ta e per la fua novita e per la fua utilita, e

quanto fia piena d'etudizione e di vera filoίofia, io Pento di moltrarlo in al
cun altro tempo . Οra fo fine dichiarandomi con tutto I' offequio.

(1) .Αppend. pag, cclΙΙ. e di quette Μemorie Ρag, 248.
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Dalla pre/ante Ωμιβione, delle Opere intorno ad effa pubblicate,

c d'altre co(c appartementi all' antica crudizione.
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Ρaullus Galeardus Petro Silio Αμljωβ Οanonito Δ. Ρ. D.

Τ] Raeterito menfe una cum Βarbadico Praefule nottro Τrium

plinam vallem perluftravimus. Εχceflimus ab urbe duodeci

λειξ mo Cal. Μajas, ac Νavim conceflimus. Νauc populares vul

, go appellant, eo guod planities , in qua Ρagus ille firus

"ji eft, montibus undique circumfepta , quandam navis for

mam referat. Cartia hinc, alias Μείο , in urbem Brixiam

influit , parvus quidem torrens , (ed magna nonnunquam

aquarum vi irruens, guarum guidem color tune maxime

-- Haveίcere {olet, cum pleno alveo excurrunt , unde illud

Catulli de Βrixia : Flavus quam molli percurrit fumine Μelo. Poftera die Cay

ηum delati fumus ad praeruptas montium fauces. Cacumina hinc inde nivi

bus obfita hyemem nobis, proveéto licet jam vere, exhibebant. Ηic mihi, cun

έta fedulo luftranti , hujufmodi fe obtulit antiquitatis monumentum : P. CoΕ

Ι. Ιν s P. L. Ε Μ ΡΤv s Τ. F. Ι. Ιnde Sarretium contendimus cis Μellae ripam. Ιter

nobis per οftia vallis ad Car/inam fita , dein angufto clivo ad ripam Huminis,

cui altiίlimi montes imminent, (uperato, ad hofpitium pervenimus. Sarretii oppi

dulum non incelebre ob tormenta bellica eo in loco conftrui [olita: vico autem,

in quo confedimus, Ζenanum nomen eft, ubi nonnulla adhuc exftant antiguarum

Inίcriptionum exempla , φuarum duplex fpecimen hic libens fubjicio : C. ΜΕ

5 Τ Ρ Ι vs C. F. FΑ Ε Ι Α V Ε Τ Ε R Α Ν vs LΕ G. xx Τ. F. Ι. ΕΤ. Εs D R ο Ν Ι CΑΝ

ο Ι Ν Α Ε Ωv Ε Μ Η Α Βν ΙΤ Ρ R ο Vxo R Ε ν ι v os ν ι ν Α Ε FΙΕ R 1 R ο G Αν ΙΤ .

Αliud : V. R. VΕLΙΑ CL Α DoΝ1s F. sΙ 8 Ι Ε Τ CΑR Αss Ι ΒΙ ΤΙ ο Ν Is F. GΕ Ν

Ν ΑΝΑΤΙ VIRo sv ο Ε Τ CLΑ Do CΑRΙΑsst F. Ε Τ ΒΙΤιο CΑRΙ ΑssΙ F. ΡΑ

ΤRΙ Ρos v Ε Rν Ν Τ. Cariaflos Gennanates ex ipίο νico ortos , qui tunc fortafίο

Genanum , modo Ζtmanum nomine paullulum immutato vocatum eft, non dif

ficile crediderim . Peragratis deinde locis trans Μellam , ac parva Lumetiana

- Γ Ρ 2, « 7"ί4/72

ι
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rum valle, ad interiores Τriumplinorum partes proveéti in Μarcbeno pago bi

duum diverfati fumus. Ηic Huvius Μείla, qui perpetuo curfu Τriumplinam Vallem

alluit, faxis & alvco ingenti fragore collifus , omnem pene mihi facultatem

(omni ademit. Α Μarabeno ad montana vallis itum eft . Αrduum fane iter,

mannis impofiti , non fine labore confecimus. In dextera vallis parte Lodrinum

Sabienfibus populis finitimum, in finiftra vero Ce/ουum, Cimmum, Ρεχatiac, ac

Ρε/orium, guibus Ρraetergrellis, fetti Labontm delcendimus. De Labone, pagi hu

jus auέtore, mentio eft in antiguo epigrammate, haud pridem , ut incolae fe

runt, his in locis efioflo, cujus hacc funt verba : C. ΜvΝ ΤΑΕ κ το Μ. LΑ και ο

Ντ ΜΕ ΤΑLLA Rτο Rν Μ ΡRΑ ΕΡΕ οτι s . Ηic fornacibus fatis amplis notta
diuque ferrum excoquitur : ea gentis mercimonia funt, eae divitiac. Calendis

Μaji Colles profeéti fumus ad extremam vallis oram , cujus longitudo a meri

die ad feptentrionem xxvΙΙ, millia Ρafluum ab urbe Brixia protenditur. In tran

fitu Βουggni oppidulum nobis obvium fuit , reliquum itineris (emita montibus

concluta, guam fluvius Μilla Ρerftringit, non alibi magis finuofis flexibus, &

obliquo incedenstramite , itaut haec potiflimum loca refpexiffe videatur Μaro,

cum de amello dixit (1): Τon/ in υallibu, illum Pafores , ώ, αιγυd legun:

prope #umina Μείlat. Sexτο Νonas adiplos Μallac fontes perreximus . Ε νicinis

rnontibus crebri effluunt aguarum rivuli, ex quibus amnis exίurgit, praecipuum

vero caput oritur ex monte Βrenno, guem vulgo Μaniύa incolae appellant.

Ruebani denfae de coclo πίνεs, quibus licet pene obruti, nihilo ramen fogniores

faάti, ad inίpiciendas ferri fodinas impranfi acceflimus. Ego ceteris audacioί pau

cis comitibus, abdita montis Ρenetrare caecoίque naturae receffus rimari aufus, in

ipίοs cuniculos ferri, ad occo, paffus progrefus fam. Praeibant focii accenfis fu

nalibus, quorum fubfidio noètis tenebras & altum fpeluncae horrorem depelle

rent : verum obftabat impervia Ρlerumque ποbis via atφue anguftifiimi femita

rum aditus vivo in faxo excifi; Ηuam itineris difficultatem interdum, nifi pro

πo ac demiflo in terram corpore ambulantibus, (uperare non datum eft. Perve

nimus demum ad ipfa loca , unde ferrum eftoditur. Lucernae hinc inde via

rum capitibus appofitae , ita ut metallarios iis uti crederes , non tam ad lucis

minifterium , guam ad laboris menίuram . Jacebant ftrati pafiim ad pedes fof

forum mallei, quorum uno 1trenue arrepto, latera montis tentare, ac ferri ve

nam cruere aggredior, Εa eftofia , non fine clamore & Ρlaufu , exemplum (e

φuentibus comitibus , tanguam re optime getta , arguc egtegio facinore patrato,

ovantes ac laeti ad lucem revertimur. Α Collibu redeuntes denuo Βουcgnum

venimus, ubi dies aliquot mulcendis oppidaπorum animis, qui mutuis diffidiis

exarferant, dati. Ηinc digrefli Hirmae balneas in montibus fitas, aeris atgue ar

genti mixtione laudatas vidimus , mox per juga Μarmentini Tabernulas, quo in

Ισco, juxta municipales Τriumplinorum leges, ftatis diebus jus dicitur, ac deni

que Gardοnum, praccipuum vallis εμπόριο , armorum ferrique opificinis commen

datum , pervenimus Α Gardono rcéta in urbem , itinere horarum trium , huc

acciti , ut publicis fupplicationibus, pro foedere Venetorum cum Αuftriacis ad

verfus Τurcam inito , intereflemus. De Τriumplinis loguitur non femel Pli

nius (2), eοίque venalem cum agris fuis populum vocat. Εxcellunt autem for

titudinis laude , & fide in Venetam Rempublicam fingulari, cujus praeclara fae

pe teftimonia , praefertim in Cameracenfi bello, conttanter exhibuerunt. Οuae

τes fortafle, quodnam fuerit Βarbadici ftudium , guae Ρracipua viri cura, dum

vallem circumiremus. Αudi rem miram , & chriftiano viro , maxime vero Εpiί

copo dignam . Α prima luce ad faces chriftianae vitae praeceptis & doétri

nae monimentis tradendis incumbit: rudes animos informare , Ιegnes , inertel

que

( 1 ) Virgil. Georg. ιν. verf. 277, (2) Ρlin, lib, ΙΙΙ, cap. Χx.
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φue monere, indoάοs inftruere, hoc perpetuum viri officium , haec (umma la

borum eft, in guo quidem guantum praeftet , nemo queat verbis exprimere.

Ρorro in ejus conviétu domeftico & familiari confuetudinς tanta eft morum

(uavitas , tanta comitas , ea urbanitas fermonis , is dicendi lepor, ut nihil un

φuam dulcius, nihil omnino patem fieri pole jucundius. Ηaec ad te de Τrium

Ρlina peregrinatione , ne diutius efles fine noftris litteris. Μodo in praefens poft

curfum & laboram gratiflima nobis quics, per quam ίcilicet (τ ) : Νunc υε

ferum fibris, nunc /omno, ώ' incrtibus bori vacare licet. Iter, ac περιοδεία Camun

norum, in ferias autumnales vindemiarum refervantur . Vale , mi dulciffimς

Sili. Res tuas curο diligenter.

Βrixiae Ρrid. Ιdus Μajas quatriduo poft reditum in urbem ΜDccχνι.

. και

-

- - . . . . . . * * * * * *

ΙΙ
- -

" . . . ή - ζ Ε, ρ

- "

Δι! Σε Μανίt. Δ'είpions Μιfi al Sig Canonico Paolo Gagliardi. Bre/tia,

} Υ

- Ιcevo la gentiliflima fua , e le rendo infinite grazie della bonti, con cui

Ι ΓΝ ha ricevute le mie preghiere: Αbbiamo qui le due lamine di metallo,

- e per quefto o, che mi farebbς caro il poter avere anche l'altre. Vedo

per altro che le fegnate da me con croce difficilmente e in niuna forma pofono

fperarfi , fol non vedo ancora oppofizione alla notata pag. 234. L. VΙ ΒΙ vs ,

quale mi farebbe cariflima , onde, fe ci ε modo, ne la prego caldamente,

Οra io (ono per continuare importuniti con V.S. Illiha. Il Sig Vinaccefi ave

va alcuni pochi Μss., i quali dopo la fua morte (2) non fo dove fieno capita

ti, Ιο (on gia da fei anni occupato in una nojofiίlima e faticofiflima imprefa,

che confifte principalmente in una relazione de' Μss. che fi trovano in Verona,

aove n'ho ίcoperti da trenta in carattere majufcolo, che vuol dire d'oltre a mil

le anni , e dove il folo Sig, Giovanni Saibante n' ha raccolti da mille dugento

pezzi. Se pero que pochi del Sig Vinaccefi (on piu in effere, e fono in mano

di chi volelle vendergli, io gli comprero volentieri : ma veramente la mia pre

mura non & che di un (olo, che conteneva Εpiftole , Μemorie, cd altro, con

cernente fpecialmente alle cole del ΧΙΙ. e x ΙΙΙ. (ecolo, e alla Ρace di Coftahza.

Ομefto mi premerebbe affai, per aver io qui piu volumi di quel tempo, on

de potrei perfςzionare tanto piύ alcune curiofe ricerche iftoriche, che ho incom

Ρite . La fuΡΡlico pero volerne far diligenza, che, trovandofi, non ricuίero di

Ρagarlo piu di ogni altro compratore, e lo a(crivero a favor fingolare. -

Μi onori riverirmi divotamente Μonfignor Illiho Velcovo , e dirgli che il

Conte Οttolini o ancora occupato in perfezionare una bella Scrittura , che ha

fatta di replica a un de' (uoi Αccademici (3). Ιo Τho in mano da alcuni gior

ni , dovendo egli venir oggi da me glie la reftituiro, perché fubito la fpediίca.

Οttimi fono quetti efercizj reciprochi, che danno motivo a difcutere profonda

mente le materie , e l'afficuro , che ho ammirato non poco guella dell' Αcca

demico, mottratami dal detto Conte, e che ε molto da ftimare un si grande

avanzamento in sί breve tempo. Con che divotamente mi raflegnσ.

Verona ΧΧΙΧ. Μarzo ΜDccΧVΙΙ, -

Ι Ι Ι.

( 1 ) Ηorat, lib. ΙΙ. Sat. νΙ. - -

(2) Fino dal Μoccxπι, a xxv. di Novembre aveva in
eta d'ottantadue anni ceflato di vivere il Sig. Fortunato.

Νiccola Vinaccef Βrcίciano, di cui fa onorata menzione

il Ρ. Μabillon nel fuo Κiaggio d' Italia alla pag. 22. come

d' uomo, che in molte lingue o in molti libri Άή: τer/ato.

Di quefto noίtro letterato veggafi l' elogio nel Τomo xνι.

del Giornale de' Letterati d' Italia.

( 3 ) Doveva quefti efiere un di gue' primi, che furono

a(critti all'.Λccademia Eccle/ia/tica , fondata nel ΜDccχν.

in Βreίcia da Μonίignor Gianfrancefco Βarbarigo , allora

no(tro Vefcovo è dipoi Cardinale, Di φuefta Αccademia,

che ebbe poca durata, e che diede luogo alla Colonia Ce

nomana, fi parla nel Τomo ΧΧΙΙΙ. artic. xΙΙΙ. del Giorna

ίς dc' Lctrcrati d' Italia,
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ΙΙΙ.

Del Sig Μarcb. Μaffei allo βeffo. Βre/tia .

Vro grandiffimo contento di veder terminata la fua bella edizione di

Δ. Gaudenzio. Se il Fabbrizio abbia mai pubblicata quella di S. Fila/trio

non poflo efferne certo , perché la mia trafcuraggine e l' infinite lettere,

che mi o forza (crivere , mi hanno fatto interrοmpere da lungo tempo il com

mercio con quel letterato. Se a Βrcίcia capitano i Giornali di Lip/ta , da elli

potra averne lume.

Le rendo infinite grazie per le diligenze ufate a motivo di favorirmi dell'In

{crizioni. Le lamine di bronzo , che abbiamo qui , le ftimo finceriffime. Μί

fpiace fommamente fieno fmarrite le altre due infieme co' marmi da me fegna

ti con croce. Il pezzo d'Inίcrizione Greca , che mi accenna , farebbe a propofi

το , percho tutte le Greche mi fono cariflime, benche laccre. L' altre parimen

τe da me norate mi farebbero care, e tanto piu che vorrei poter regiftrare anche

qualche marmo di Breίcia Ρer aver occafione di far degna menzione di chi

mi fa grazia. Refta folamente che V. S. Illiήa avvifi la fpefa che richiedono

per l' acquifto e per il trafΡorto : pregandola ancora a tralafciare quelle che

foflero guafte e non confervate . Οuelle che fi poteflero avere non troppo lon

τane daΙ lago , fi potrebbero fpedire in barca a Βardolino. Μa, in quefto mi

rimerto in tutto alla fua Ρrudenza , fol che fia fenza fuo pregiudicio.

Νοn lafcero di far pratica col Signor Αbate Βellotti , ς diftintamente rive

rendola mi rafΙegno , -
-

Verona x. Luglio ΜDccΧVΙΙ.

Ι V.

- Del Sig Μarcb. Μafti allo βefo. Βre/bia.

Ο [οίpelo di riίpondere per accompagnar con la lettera il fuo Ruinart ,

del quale Ι Αlecco , che ftudia Ε grande , e con tutto comodo, non

fi era fervito ancora. Il Coletti me lo mandera fra poco infieme con

altri libri d' Οlanda . La mia gamba o ancora nello fteflo (tato di prima. Αt

τendero la rifoluzione intorno al Greco, che ci tien (οίpe[o con quefta fperan

za. Ηo veduta la fua bella Differtazione nel Giornale : nel punto dell' efier ftata

Verona e Τrento dentro i Cenomani ho per fermo che ci fia equivoco : ella

pero ha battante fondamento per dirlo , ftante il paflo , ma io per me non

aubito, che Τolomeo e qualch' altro non abbia gui prefo sbaglio , e ne ho

pit riίcontri, che diίcorreremo Ρoi guando ci vedremo. Νοn abbandoni 3. Gau

acnzio, che vorrei ci venifie ben totto. Ηo fatto principiare il lavoro del nottro

Μu/to con la prima meta delle Greche , ς ricίce cola sί bella , che meriteri

un giorno una (ua (corfa fin qua : Il male ε , εhe io per quefto conto ho

fuori a queft' ora oltre a cento zecchini, e che non ho fatto nulla. Sara poffi

bile , cha da Βrefcia non ne debba aver Ρur una : Μi pare che ci fia dell'in

terefle pubblico della nazione in darmi qualche ajuto. Μi raccomando a lei.

Μando io fteflo alla pofta il libro, perche l' afpettare che il Τumermanni l'ac

compagni con cio ch ella defidera, farebbe un farla ftar troppo tempo priva di

un libro , che puό (empre occorrerle. L' indirizzo al Sig. Ε fratello, che mi

favorira riverire in mio nome .

Verona ΙΙ. Dicembre ΜDccΧVΙΙΙ.

V.
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V.

Del Sig Μarcb. Μafti allo βelfo. Βre/tia.

ΤΤ Greci (ono uomini differenti dagli altri. La propofta fatta al maeftro di lin

gua o oneftiflima e battantiflima. Ηo differito a rifpondere per avvifare la

ίua intenzione , ma fia per colpa del Patufia ifteflo, fia per colpa del Pa

nagioti, fia perche fi fmarriίcono le lettere, non fi ha per anche da Venezia

riίpofta alcuna. Μi fpiace di aver propofto quel che poi non pofo rifolvere, ma

veramente non o mia colpa. Se io potro paffar dentro il carnovale a Venezia

gli parlero in perlona. - - *Ν

Vedro con Iommo piacere le fue Νote all'Ughelli. Ιo temo che non ci pοrro

nulla , perchë non ne poflo far cento a un tratto, e poco poflo ftudiare, Si o gui

deftato gran rumore per la ftia Differtazione pofta nel Giornale. Ομefti Signori

credono d'efer provocati e oftefi : uno aveva principiato una riίpofta, che gli ho

fubito fatta tralalciare, Μi (ollecitano alcuni grandemente a (crivere qualche cola

fu quefto punto . Νe ho anche voglia, perche o un punto nobile e non piu trat

tato, ma non ho coraggio di pοrmivi fta tanti impacci. Se lo faro, le do fede,

che ella (ara il primo a veder la mia Scrittura, con pieniflima liberti o di man

darla al Giornale , o di tenerla nafcofta , o di cambiar cio, che le piaceffe. Gran

cola ! che de confini delle provincie ne varj tempi cosi poco fi polla ricavare dagli

Storici, e meno ancora delle capitali antiche in Italia. Ci dicoho che fu divifa in

+egioni, ma niuno mai quali di quefte foflero le capitali . Μa piίι και io non (ο

trovar nell' Ittoria Romana quando la Venezia, grande e nobil provincia, fofle

conquittata da' Romani. Τroviamo dedotta colonia. Αguileja prima che niun ci

abbia detto quando Ι' armi Romane paffarono il Μincio. Οuanto poco fappia

mo delle antiche cofe. Μi confervi la fua preziofa grazia, e mi riveriίca di

ftintamente Μonfig Vefcovo. - -

Verona vΙΙΙ. Gennajo ΜDccΧΙΧ. - - "

- - V Ι.

ΔΡιf Sig Canonico Paolo Gagliardi al Sig Μarcb. Μafti. Werona,
-

'

Αccolgo dalΙ' ultima ftia quello occorre intorno al maeftro di lingua gre

ca , e come ho piacere che a V. S. Illiha la propofta fia parfa ragione

νοle cd onefta , cosi mi rincrefcerebbe, che la di lui irrefoluzione pri

vafΙe la nofira citta di quefto ornamento. In ogni calo ftaremo attendendo cίδ

che ne fegue, cd ella portandofi, guando che fia , a Venezia avra il modo

di accertarfi delle fue deliberazioni.

Vedo poi quanto V, S. Illiha mi avvifa intorno alla mia Diffurtazione inferita

nel Giornale, e molto la ringrazio dei fenfi di parzialiti ed amore verlo di me.

Ιo certamente in quella giammai non ho avuto intenzione di provocare o di

offendere chi che fia, e Iono ficuro, che φuando fu da lei veduta in Venezia ,

ove in cio mi avelle conοίciuto a trafcorrere, non avrebbe mancato di avver

είrmi , ed io prontamente avrei emendato , quanto avefli incautamente (critto

εontra ragionς Le ricerche di guefta forte, com'ella (a , fanno piu onore che

τorto anche alle citta grandi, ove in farle non fi devii da quella modeftia che

ogni uomo onefto o tenuto a fervare , no io credo nella mia Scrittura di efler

mene allontanato, troppo ftimando la nobiliίlima e degniflima citta di Verona,

in cui dopo la mia Ρatria certamente bramerei d' eller nato. Se V. S. Illiήa fi

rifol
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rifolvera a (crivere gualche cofa in quefto propofito, fara da me veduta con

φuella ftima e piacere , che io foglio leggere e vedere tutte le cofe fue, e fo

no ficuro che per quefta via refteri onorato il mio nome molto Ρiu che non

merito. Il punto certamente ε belliίlimo, ed io per me non (ono cosί Certo ,

che Verona fofle comprefa ne' Cenomani, guando Βrefcia ne fu capo , che non

fia pronto ad imparare ben volentieri da lei cio che non ho faputo (coprire da

me medefimo. Τorno a dire di nuovo, che fe mai alcuno ha prefa in fini(tra

parte la mia Dillartazione, non conοίce al certo il riίpetto e la ftima, che io

profeflo al pubblico cd al privato di cotefta infgne citti , e prego V. S. IIlha

εon ogni piu divota iftanza , che voglia far noti cofti, a chiunque le Ρaja piu

conveniente, φuefti miei finceri ed oflequiofi fentimenti. Μonfig Βarbarigo no

ftro Velcovo la riveriίce diftintamente, cd io colla (olita mia divozione πήί Ρro

tefto fempre piii.

Βrcίcia xΙΙ. Gennajo ΜDccΧΙΧ,

VΙΙ.

ΙΟι! Δig. Οιtavio Αlecchi al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Da gran tempo che io (ono debitore a V. S. Illiήa di una rifpofta , ma

il non aver fiato, che mi avanzi dopo le noftre malinconie letterarie ,

la mia naturale pigrizia , ed il freddo poco Ρropizio ad un' eta che pre

cipita , m' hanno quafi ridotto Ρoco meno che al termine di fembrar un mez

zo Cafto. Finalmente oggi, chg. mi trovo alquanto libero, do di piglio alla

penna , e venendo a farle umiliίlima riverenza, io primieramente di tutto cuo

re la ringrazio del Ruinart Ρreftatomi per cui, fe un po di pazienza m'avelle

un tantino moderata la voglia, poteva per altro bifogno riίparmiarle quefto in

comodo, mentre fra pochi giorni fara guetto libro ful tavolino del Sig Μar

chefe, venuto con altri molti da Οlanda . Sul propofito poi del celebre fuo

Δ. Gaudenχίο Ιe dico, che nell' Itigio non ho trovato cofa che giovi ; bensί

nella Biblioteca Clallica di Giorgio Draudio ftampata in Francfort de! Μ Dcx I.

appreflo Νiccolo Hoffmanno in 4", che è un volumaccio di fopra mille e cin

quecento fogli, e forma un catalogo di tutti i libri uίciti alla luce dall' ori

gine della ftampa fino all' anno fuddetto , diίpofto per materie , e le materie

per alfabeto. Αlla clafle dunque dei Scritti Τeologici dei Santi Ρadri, e alla le

zione di quegli, i quali hanno fatti comenti (opra la S. Scrittura , venendo al

paragrafo dei Comentatori (opra il Vangelo di S. Giovanni nota cosί car, 4ο9.

Gaudentius Βrixien/t, Εpi/topus , de to quod air Dominus cap. x 1 Ι. υ. 3 τ.

Νunc judicium g/f bujus mundi. Τratiatus ip/ius : 2.

Ιdem /trip/it rg/pon/ionem ad Ρaullum Diaconum de go φuod Dominus 7e/as

dixit -Αpo/folis (7ο, Χιν. τ. 28.) Ωaia Pater major me gβ.

Ε' οίlervabile contra il coftume di quefto autore, il quale non manca mai di

mettere fempre il luogo e l' anno, in cui ΤΟpera ε ftampara, come in quefto

paflo trafandi una circoftanza tanto importante , non fapendofi donde abbia tratte

Ιe notizie di quefti Sermoni, e maflimamente guella della riίpofta a Paolo Diaco

no. Ιo gliela mando, fe non l'ha ofΙervata , perchë ne faccia quell' uίο ne Pro

legomeni , che la fua erudizione puό faper fare, Cosi avelli incontrata , come

mi andava lufingando, quell' edizione che tanto fi cerca (eparatamente ftampata,

e che dovrebbe effer la prima . Νοn lafci pero di veder il Ge/hero, fe non l' ha

veduto, nella fua Biblioteca , che per effere delle prime, e per contenere delle co

gnizioni affai rare, puό darfi che accenni qualche cola intorno a cio che fi brama.

Ηo
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Ηo poi al Sig Μarchele indicato quel paflo di Scrittura , a cui puό forfe

alludere con quel fuo il fuddetto beatifiimo fanto Padre, Ιο non (ο Ιe il fud

detto Cavaliere I abbia inviato a V. S. Illiήa , ma ca(o che no , m' avvifi , che

τofto non manchero di fpedirlo con gue' riflefi che a me Ρajono piu veri per

fufttagarlo. Ε certamente che non e inίolito de Padri, come pure della Scrittura

medelima, formarfi del (enίo delle parole di qualche tefto un paflo concepito a

lor modo, e poi citarlo come dell' iftefla Scrittura. Il Τeftamento Nuovo ne ha

di quefti luoghi, tratti dal Vecchio, un qualche numero d' efempj, come farebbe

facile provarlo , e per i Padri Gio: Clerico nella fua Critica ne porge molti e

molti. Del refto, guando non fi puό fare qualche fondo nell' accennato cap. ιν.

d' Ifaja, non faprei dove dare di capo , avendo ίquinternato, per ben (ervirla ,

ancorchό indarno , tutto Ι' Εbrai(mo e I Caldeifmo. '

Qui poi fi o letta con piacere la bella Dilfertazione di V. S. Illiήa, regiftrata

nelΙ ultimo Τomo del noftro Giornale d' Italia, e l'afficuro, che i noftri Vero

nefi fi (ono tutti (ollevati, come ad un attacco fatto loro nel piu fenfibile e

geloίo . Εlla come figliore di tutta equiti dovri loro concedere una giufta e

είνile difefa, efendo naturale ripararci da chi ci affale, e mafime il prender

Ι' armi a (cudo della fua patria . Ομanto Ρrima comparira la riίΡofta , dietro

cui fi fta ora lavorando con gualche attenzione . Ιntanto fe io pollo (ervirla,

(appia che io fono e faro.

Verona xv. Gennajo ΜDCCΧΙΧ,

-

VΙΙΙ.

Γel Sig, Canonico Gagliardi al Sig, Ottavio Αltrcbi. Κerona.

Ratiflimo mi o ftato il di lei cortefe foglio con le copiofe e rare noti

zie, delle quali in ello mi favoriίce, onde gliene rendo divotiffime gra

zie. Gia io (ono perfualo di non poter ritrovare maggiori lumi intor

no alla prima edizione di S. Gaudenzio, e cio, che fi legge nella Biblioteca del

ΙΟraudio , o fenza dubbio a mio credere tratto dalle prime Raccolte della Βi

blioteca Patrum ftampate avanti il Μ D c. e fara ftato dal Draudio trafcurato di

accennare il luogo o per negligenza , come altre volte fuccede , o perche

avra credito efler (overchio dar notizia di que corpi, che frequentemente fo

no nelle mani di tutti. Sperava piu dall' Itigio, ma com' ella mi accer

ta non ellervi cola al propofito, cosi mi vado confermando, che ne meno da

gli altri fonti potremo trar nulla. Il paflo, che ella mi accenna d'Ifaia, o mol

το conforme a quello apportato da S. Gaudenzio, e vengo facilmente nella (ua

opinione, che fia uno di quelli citati da Ρadri nel fenίο intelo, ma con paro

le a loro modo. Vedro pero molto volentieri gue' riHefli, che. ella dice aver

comunicati al Sig Μarchele in quefto propofito , giacché da lui intorno a cio

non ho avuto cola alcuna , e per le diligenze ufate in quefta ricerca me le

profeflo obbligatiflimo. Μandai il Ruinart, perche mi parve comprendere folfe

defiderato da lei, e fe male non mi arricordo, bramava anche il Lattanzio col

le Νote de' Warj, per ofΙervare certa cronologia in eflo contenuta. Veda fe deb

bo [ervirla, che lo mandero fubito. -

In ordine alla mia DiΙΙertazione, pubblicata nel Giornale piu a richiefta d'al

tri che per voglia mia, godo fi ftia lavorando la rifpofta , che io vedro con

φuella ftima che è ben dovuta all'Αutore, e fpero anche con mio profitto, non

ellendo tanto vago de miei trovati, che non fia fempre pronto ad imparare

Ο g dagli



3ο6 L Ε Τ Τ Ε R Ε D Ι

dagli altri cio che non (o da me fteflo. Una giufta e civile difefa o ben do

νuta a tutti, ίolo mi fpiacerebbe, che cofti folle ricevuto, come un attacco ο

defiderio di provocare, cio, che nell'intento mio non e ftato fuorche una mo

defta letteraria ricerca. Lo (chiarire quefti punti arreca a mio credere onore

anche alle citta grandi, e la quiftione propofta nel particolare di Verona par

mi non fia peranco ftata battantemente fpiegata da alcuno. Forfe a noi era

riferbato il merito di farlo : facciafi adungue, ma facciafi (enza parlar d'afialto,

di (cudo, d'oftefa, o difefa, che troppo da quefte parole abborriίce la pace dell'

animo mio. Α dirla (chiettamente io (ono pieno di un' alta ftima verto cote

fta intigne citta, e verto i letterati, che tanto di prefente l'adornano, tra i qua

li ben degnamente ella occupa un luogo diftinto. Μi comandi intanto ovun

que io vaglia fervirla, e mi creda adello e fempre qual mi protefto.

Βre(cia xvΙΙΙ. Gennajo ΜDccΧΙΧ.

Ι Χ.

Γal Sig. Μarch Μaffei al Sig, Canonico Gagliardi, Βrg/tia.

Α

( Ε (arebbe fe io pallafli a far gli ultimi otto giorni di carnovale a Βre

(cia: Ηo un forte motivo di allontanarmi in elli da Verona : d'altra par

te e affai tempo che ho volonti di far quefta (corfa . Se cio fuccede, co

me penίο , premetto a V. S. Illiήa e cost a Μonfig Βarbarigo i miei protefti

d'aver bifogno di tutta la mia liberti, baftandomi che ci vediamo in ore op

portune, e non per lei, ne per lui occupate Se mi ricίce , partiro dimani a

otto: ma bifogna prepararmi qualche Lapida da portar meco, Ιe ho da ritornar

contento. Diίcorreremo dell' iftoria delle patrie noftre, e di tutto cio che polla

farmi pafiare certi penfieri nojofi. Le moftrero un pezzo di quanto finora ho la

vorato intorno all' Αntica Condizion di Verona. Μi rafiegno con tutto I' οίlequio.

Verona v. Febbrajo ΜDccΧΙΧ, -

.."

Χ.

Capitolo di lettera di Μon/ig Fontanini /tritta al Sig Canonico /uo fratείίο

da Roma alli xν Ι Ι Ι. ΛΔarzρ ΜD c cx Ix, a L/dine.

Α Dilfirtazione del Sig Canonico Gagliardi ε erudita e molto favia . Li

vio nel lib. ντ. cap. xxxν. favoriίce il fentimento di Τolomeo, che fitua

Verona ne Cenomani unitamente con Βreίcia , a cui 1 accoΡΡia anche

Giuftino lib. xx, cap. v. come figliuola alla madre al dir di Catullo:
Βriχia Veronae mater amata meae.

L'altro ver(o di Catullo io credo che debba leggerfi cosi:

Βrixia Cycntac /uppo/fia /peculat, \

perche la città era fotto e appie della Specula, o la ultima filaba di /iφpo/fia

νiene ad efer lunga per efere innanzi a due conίonanti Speculae.
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ΧΙ.

Capitolo di lettera del Sig. Pietro Silio Canonico d' Αηuileja, /tritta al Sig. Canonico

Gagliardi da Udine alli xxv ΙΙΙ. Μarχρ Μ D ccx1x. -

Ι ε venuto finalmente alle mani il Giornale de' Letterati d' Italia, onde

puό immaginarfi con quanta avidita ho letta la fua Dillartazione. Ηo

lafciata a parte ogni prevenzione d' amore e di genio verίο Ι' autore;

1' ho (corfa piu di una volta con giudicio difintereflato, e le confeflo con veri

τά, che mi ε parfa un' opera molto erudita ed ingegnola. Εlla (a fare un mol

το buon ufo del talento che Ιddio le ha dato , e cosi della copiofa e (celta

libreria che poffiede. Α tutta l'opera, che ε di non poca eftenfione, ella ha ag

giunto un mirabile ornamento colla pulitezza dello ftile, che ε quello aΡΡunto,
che o in iftima oggidi , e che dee efferlo (empre. ν

. ΧΙΙ.

Capitolo di lettera del P. D. Gianfrance/to Baldini Cb. Κegol. Soma/to Βre/tiano, o or

Generale della /ua Congregazione, /ίritta al P. D. France/to Bargnani C. R. S.

da Roma alli xxx. Μarχρ Μ D ccΧΙ.Χ. a Βre/tia. -

Ο veduta nell ultimo Giornale di Venezia un'erudita Differtazione di co

tefto nottro virtuofiffimo Sig. Canonico Gagliardi (opra alcune Αntichi

ta della noftra patria. Εlla mi faccia favore di paffare in mio nome

viviffimo uficio di congratulazione con eflo lui , aflicurandolo , che dottifiimi

amici me hanno qui fatta commendazione onorevoliflima. Lafciamo ftare la ma

ηiera di (crivere, colta, italiana, fpedita, difinvolta ; ε notabiliffimo il giudicio

fino e pelato (opra pafi di molti autori, la (oda e fondata critica, il giudicio

1o confronto, e Τemendazione ficura , ε la difefa delle ragioni patrie, non fer

vida , impetuofa, e intereflata , ma ragionevole, e infleme efficace, e modefta.

Εgli finiίce la dotta Differtazione indirizzandola, al Sig, Giulio fuo fratello, che

fta attualmente dattorno alla grande opera della Storia Βre[ciana . Α gueft'av

viίο gran defiderio s'e in tutti accefo di vedere unita 1 Ιftoria di si antica e

famola citta . Εlla puό fuggerire al Sig, Giulio medefimo trovarfi appreflo il

Sig. Αpoftolo Ζeno Μanofcritto inedito di Εlia Capriolo contenente un librσ

dell' Ιβoria Βrt/tiana, che feguita i libri ftampati, ed ε in latino, e farebbe da

vederfi , e riaverfi a tutto potere, non tanto per renderlo al fuo autore com

Ρiendοne I' opera 3 quanto per cavarne que lumi, che in tanta οίcurita di no

ttre cole troppo farebbono opportuni,

ΧΙΙΙ.

Del Jig. «Αpoβolo Ζeno al Sig. Canonico Gagliardi. Βrg/ίia.

Τ Γ Ε molte occupazioni non mi lafciano modo di (crivere piu frequente

_Α mente ne a lei, né agli amici, e pero ella dovri perdonarmi con la fo

lita (ua gentilezza . Ιo per altro me la paflo afiai bene: per lo piu in

cafa , e di quando in quando con qualche incomodo nella gamba . Sono ftato

Ρer la terza volta a piedi di S. Μ. C. C. per renderle umiliflime grazie di

un generoίo regalo fattomi di quattromila fiorini in aggiunta a miei aflegna

Ο g 2. menti.
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menti : Μi ha tenuto (eco a ragionamento di cofe letterarie, nelle quali ha

tutto il diίcernimento migliore, che defiderare fi polla, non che fperare da un

tanto Μonarca. Certa cola e che chi ha Γ' onor di (ervirlo , ha il debito di

(ervirlo per (empre : tanta é la fua clemenza e bonta verfo i fuoi fervidori.

Ιl Sig Gentilott (1), degnifiimo bibliotecario Cefareo e giudiciofiffimo lettera

to, con cui paflo lovente molte ore del giorno non meno con frutto che con

piacere , m' impone di riverirla diftintamente , e meco al fommo fi rallegra

per aver veduto in un catalogo dei libri ftampati e da ftamparfi per cura

de' Signori Volpi dal Comino librajo di Padova il titolo delle Opere di 5.

Gaudenχίο ec, illuftrate dalle Αnnoiazioni di lei. Εgli ed io abbiamo ulata ogni

diligenza per ritrovare alcuna delle vecchie edizioni di .Αdelmanno, ma ogni

tentativo e riuίcito inutile. Εlla non fi puό figurare quanto milerabile (ia quefto

paefe in materia di buoni libri, La biblioteca Cefarea, che io fono ftato a vifi

tare per la prima volta, ne avri de ftampati, per guanto giudicar poflo, oltre

a Lx. mila volumi: ma cosi diίordinati, per colpa del fito, che poco buon uίο

fe ne puό fare. Μi difle I'Αυ α υ sΤΙss Ι Μ ο ΡΑD RoΝ Ε, che penfava alla fabbrica

di un valo capace per collocarli. Che le diro poi dell'immento teloro de'Μss. che

vi ho offervati alla sfuggita : Sono due grandi ftanze piene dall' alto al ballo,

1'una tutta di Codici greci e orientali, I'altra tutta di latini. Ve ne ho offervati

parecchj del v. e del νι. (ecolo, e alcuni in carta porpοrina a caratteri majuίco

li d' oro e di argento. Μa di cio piu opportunamente . Ιl Sig Gentilott lavora

alla gagliarda per condurne a fine il catalogo, illuftrato da lui con belliftime

ollervazioni, e dove interiri molte cole fingolari non piu ftampate . Αbbiamo

Ιetta la fua dotta Dilfortazione pofta nell' ultimo Giornale, e come a lui é fingo

larmente piaciuta , letta la prima volta , cosi a me, che gia l' aveva goduta in

Venezia, o maggiormente piaciuta : (olito effetto delle cole ottime, che lette e

rilette fempre piu appagano. Il Giornale mi ε troppo a cuore , perché fe ne

abbia aΕ. per adello il lavoro. Οuefta premura o tanto piu in me

crefciuta, quantoche l' opera mi o ftata caldamente raccomandata da un preci

ίο comando di S. Μ. la quale mi diffe , che la giudicava utilitlima e dilet

τevoliflima , avendo cfla molto gradita la prefentazione che gliene feci di un

corpo intero, di cui aveva gia letti i tre primi τomi da capo a piedi in tre

ο quattro giorni dacche aveva avuto Ι' onore di offerirglielo. -

Vo penlando di ftendere pel Giornale xxxπ. una Differtazione fopra il Dit

iico di Boczίο. Αl fu Sig. Αveroldi, che Ιddio abbia in cielo , n' erano ftate in

viate molτe fpiegazioni. Ella mi farebbe favore a proccurarmene qualche co

pia . Ιo c' incontro pel/acondo Conίolato di Boezio il Μufico infinite difficolti,

e alcuna infuperabile. Sento che il Sig Senator Βuonarruoti fia di opinione , che

il Dittico appartenga ad uno de figliuoli del fuddetto famoίo Βoezio: ma nem

meno quefta opinione ε (enza informontabili intoppi. In Venezia 1ο gliene fpiegai

ΓΙnίcrizione in tal guita: Νοv o . ΑΝ Νo. RΕ Ρ Ε ν Ν Τ Ε . ΜΑΝ LIvs Βo Ε Τ Η Ιν s.

V 1 R.

( Ι ). Αbbiamo di φuefto illuftre e dotto Prelato un

bell' clogio nel Giornale de' Letterati d' Italia Τomo

xxxνΙΙΙ. art. ΙΙΙ. Γue piccoli errori pero vi (ono (cor

fi , i quali noi emenderemo , e alcune notizie (ono (tate

omeffe , delle quali noi aggiugneremo le piύ interef

(anti. Οve fi dice che Giovannernefto de' Conti d'Ηar

rach , Αrcive(coνo e Principe di Saltzburgo, lo fe Dί

rettore della (ua Cancelleria e (uo Configliere intimo

di Stato , (enza dubbio ν' ha errore . Ιmperciocché Gio

vannernefto non fu, de' Conti d' Ηarrach , ma bensi

dei Conti di Τhunn. Similmente ove {i nota che Car

lo VΙ. nel ΜΡccvΙΙ. 1o mando a Νapoli col Viceré

Conte di Μartinitz in qualita di Segretario di Stato e

di Guerra , dee dirfi , che fu Giufeppe Ι. allora re

gnante , al Quale (olamente nel ΜDccχΙ. 1' Ιmperador

Carlo V!. fuo fratello fuccedette . 1'er cio che s'afpetta

al (uo cognome avvertir fi dee ch' egli uso (empre di

{otto(criverfi Gentilott , e non mai altramente, come an

cor di pretente fa il Sig, Giovambatiίta fuo nipote , dal

quale per mezzo del chiariffimo S . Girolamo Τartarot:

ti abbiamo avute quefte e le (eguenti notizie. Di lui fi

fa onorata menzione dal P. Ηanfizio nella Prefazione al

Ι. Τomo della (ua Germania /acra , ftampato in Αugufta

l' anno ΜΙοccxxvΙΙ. , e dall' Αutore della Νotizia delle

«Αrcademie crette in Roma ί" ordine della Santità di

ΥΝ. 5. ΤΡapa ΒΕΝΕDΕΤΤο ΧΙV. a carte vΙΙ. , uίcita dalle

{tampe di Roma nell' anno Μ D ccx L. Dell' Οpere fue

non altro (appiamo, fe non che egli ε 1'autore della (e

guente: Μodefti Τauύengal! .Αpologeticu, adττηfu, ambra,

oratii Μείliti pro fama .Α. R. Τ. Gabrieli, Ηετιenek i9,

μniver/ae Societati, Ιε/u in cau/a Libelli, φui Cura 4alutis

in/triύitur cc. 8. Veronae ΜDccΧΧΙΙ.
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VI R. CLΑR Iss. Ε Τ Ι Ν Lvs ΤR Is . Εx PR Α Ε Ρ. ΡRΑ Ε Τ ο R I o . PR Α Ε Ρ Ε cΤ vs.

V RΒ 1. SΕ cvΝ D v Μ. Co Νs v L. Ο R D Ι Ν Α R I vs. Ε Τ ΡΑΤRΙC I vs. La Ρrego

impiegar Ρer me un' ora di applicazione , e dirmene il (uo parere , e quello

dello ftimatiffimo Sig, Giulio fuo fratello. Riveriίca a mio nome diftintamen

te il medefimo. Lo fteflo fa a lei il nottro Sig. Ippolito , cd io per fine mi

confermo. -

Vienna xxxΙ. Μarzo ΜDccΧΙΧ.

Χ Ι V. - - - -

ΙΟel P. D. Αgo/tino Randini al Sig Canonico Gagliardi. Bre/tia.

Οn mio grandiffimo piacere fento effere vicina la ftampa dell' Οpera lavo

rata da V. S. Illiha, e comecché fono pienamente ficuro, che incontrera

1'applaufo univerfale de letterati, cosi non ho difficolti alcuna di (eco lei

rallegrarmene, con la patria, e con me medefimo, veggendomi in iftato di Ρo

τer con mio piacere e vantaggio approfittarmi.

Νon ho ancora veduto il quarto τomo dell' Ughelli riftampato , e non ho

dubbio alcuno che la gentilezza di V. S. Illiήa unita alla fua rara erudizione

avra faputo mettere in chiaro la verita fenz' altrui aggravio . Π Ρ. Αbate

Βacchini pallato da φuefto al governo di S. Colombano di Bobio, ha una tom

ma ftima della di lei perfona, e comecchό ε amantiflimo della verita, cosί non

potra a meno di non dichiararfi tenuto alla di lei gentilezza ed erudizione 5

ed io col primo ordinario non manchero di partecipargli quanto V. S. Illiήa

con tanta bonti mi fignifica. -

Ιl Sig. Μarchele Μafiei giunfe il mercoledi fanto, cd o partito per Ve

rona alla meta del paflato Μaggio. Prefentemente fta lavorando attorno le

fue Ιnίcrizioni, e me afpetta ancora una Εtruίca , che fari ftampata infieme

con le altre per mettere tra i letterati la fetta de'. femplici iiίdovini. Αveva (e

co un bellifiimo Papiro ben confervato, lungo due braccia e mezzo incirca, e

largo mezzo braccio per quanto appariίce all' occhio. Εra dell'ultimo Duca di

Μantova , e prefentemente o di un privato, da cui il Sig Μarchele proccura

di comprarlo. Contiene un contratto fatto in Ravenna nell'anno DLxxxx. , e vi

ε una particolarita fingolariflima , che lo rende (empre piu autentico, cioe la

fottoίcrizione di un tettimonio (fenza dubbio Greco di nazione ) il quale fa

il fuo atteftato in lingua latina, ma co' caratteri greci, ed & offervabile che la

pronuncia della lingua greca fino d'allora ufavafi co' dittonghi. Il contratto co

mincia : ΙΜ Ρ Ε R Α Ν Τ Ε Dή ο Ν Rό Μ Α ν R I c I o Τ Ι Β Ε R το Ρ. Ρ. Αν G v. Α Ν Ν ο

Νο Νο ΡosΤ CoΝs v L. Ε) vs D Ε Μ Α Ν Ν o o o Τ ΑΒ . . . . . . . . D Ι Ε sΕ x Το

Ι D v v Μ ΜΑRΤ Ι Α Rν Μ Ι Ν D Ισ ι ο Ν Ε Ν ο Ν Α Ι Ν CL Αss Ε R Α ν Ε Ν Ν Α Ε . Se

aveffi tempo le trafmetterei il faggio del carattere , ma forte V. S. Illiha

avra veduto quefto Ρapiro. Il detto Sig Μarchele Μaffei un giorno difcorrendo

mi diffe , che voleva 1crivere contra un Βrefciano , il quale aveva ftampato che

la chiefa Veronete era una volta e che dovrebbe ancora efere (oggetta alla

Βrelciana . Ιo non ne potei faper di piti , perche me lo difle in una certa ma

niera , che mi chiufe ogni adito ad interrogarlo (enza metterlo in mala fede .

Saprei volentieri chi fia quefto Βrefciano, e di qual confiderazione il libro ftam

pato. Scuίi di grazia tanto incomodo , e qui, raffegnandole la mia inalterabile

divozione e vivo defiderio di fervirla, con tutto I'olleguio mi rallegno.

Reggio S. Pietro v. Giugno ΜDccxΙΧ.

- - ΧV.
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"ν - Χ V.

Del P. D. Αgo/tino Randini allo βelfo, Bre/tia.

ΤΤ L Ρ. Αbate Βacchini con (ua lettera in data de' xxv. Giugno cosi mi rif

ponde in propofito di V. S. Illiha. Soprabbonda meco la gantilezχa del Sig.

Canonico Gagίiardi , ed ella dee replicargίi , cbe io non bo maggior guβο cbe

d' elfare emendato negίi bagίi che polfo a υgr preβ. Le co/ε βampate /ono publici

juris, e l'autore 'ba pre/o errore non dee lamentar/f abc di /ε βe/jo. Volentieri a

τ'rti riυcduto l' originale di φuel documento , ma alla /a le difficoltά per /arlo far

da altri, e la impo/fibilitά di farlo in per/ona,

Stimo di (ervir bene V. S. Illiήa col trafcrivere l'intero paragrafo della let

tera . Ηo ricevuto folamente jeri il quarto Τomo dell' Ughelli, c prima di

mandarlo a legare ho lette alcune Νote ai Velcovi Βrcίciani, nelle quali con

mio fommo piacere ho ammirata una rara e ben forbita erudizione, unita ad

una fingolare gentilezza, come aΡΡariίce ancora nella Νota al documento di

Αrimanno : in Iomma V. S. Illiήa ha fatto un onor grande alla noftra chiefa,

alla noftra patria , ed a fe medefima. Quando il libro fari legato , le rileggero

con piacere maggiore. Una chiela cosi inίigne , come la nottra , meritava le

fatiche di un perlonaggio cosi dotto. -

Ηo letto pure il Giornale xxx, art. ΙΙ. , e mi dichiaro, che in quella Di/

/ortazione ho incontrato motivo di ftima e di ammirazione , vedendo quanto

V. S. Illfha fia a fondo perita nella profana erudizione, e non ho dubbio alcuno,

che la Differtazione non fia ftimata da chiunque la leggera . Μe ne rallegro

adunque con V. S. Illiήa , e non (ο cola potra opporvi la vafta erudizione

del Sig Μarchele Μaffei , perchë non potra mai fare che la noftra patria non

fia ftata metropoli de Cenomani. -

Qui da alcuni giorni fi (ente un caldo intollerabile , che non fi rallenta

nemmeno di notte tempo di modochό non fi puό applicare . Νοn mi toglie

pero il defiderio di (ervirla , e di moltrarmi in ogni congiuntura con tutto

1' offequio. -

Reggio S. Piςtro IV. Luglio ΜDccΧΙΧ,

ΧVΙ.

ΙΟι! Δig Μarcb. Μafi al Sig, Canonico Gagliardi, Bre/tia.

. S. Illiήa ricevera da Μonfig Βarbarigo una copia della mia Οperetta,

ftampata finalmente dopo cento dilazioni, e un altra il Sig, Giulio fuo

fratello da me riverito, e una ho pregato Μonfig di dare al Sig Conte

Μarcantonio Μartinengo ( 1 ). Εlla vedra come io ho tirata la cola all' univer

{ale, e (on entrato a cercare le metropoli antiche, in che fare l' ho prefa a un trat

το contra tutti i Francefi, che piantarono (empre per fondamento le Ioro metro

poli civili, le quali io credo che al tempo de Romani non ci foficro. Νel fine ho

poι

( ! ) Dί φuefto dottidimo Cavaliere rifetiremo. I'elogίο,

che ήe ha la(ciato il Sig. Canonico Gagliardi in un fuo

libro a penna intitolato : Μemorie da! Μ D c cxι, βno αί

Μ D ccx L. ed έ il feguente: Νe! Μ D c cxx ν ί αι 2. ai

στηnajo alle ore tre della notte precedante mancδ di τlta

ii sig. come Μarcantonio Μartinèngo figliuolo del Sig, Gon
ιε cίνzio , Caτ'aliere ornato di qualitάΆ φ κbe oltre

λα ρίειά e la religione, con cui rendeταβ Γεβmpio ε ίο /pro

abio di tutto Ι' ordine nobile , φοίfedeva altrcυί μη τopio/ο και

ricro fondo di /telta e profonda letteratura .. Εgli mor di

τitenzione d'orina, cagionata da carnoftά, cbe fu infelico

rmente curata, cd io me pνουai molta affizione per "amore

di/linto e per la confidenza parziale , con cui mi onoraτα ;

ne ritrουai romforto di quefta perdita, / non col rivolgermi

a Dio, e dirgίi, che tutte le umane co/o paffano ύεnui e man

cano, ma abc rgli /olo non manra.
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poi cercato di notare alquanti palli vantaggiofia Verona, che non erano ancora

mai ftati avvertiti nè ufati. Per quanto fpetta a Βreίcia fpero ch' ella non fari

di me malcontenta , parendomi che batti quanto dico nella dedicatoria per far

vedere quanto io la ftimi e cerchi il fuo onore , Della fua perfona non parlo :

ma la prego con la (ua vera candidezza a dirmi fe veramente le piaccia il modo

che ho tenuto,

Μa e del noftro S. Gaudenχίο non fi parla piu ! Forfe non gode ella intera

(alute : quefto mi fpiacerebbe (opra modo , Ιο ho fatto un viaggio a Raven

na con molto piacere, e mi (ono ftate regalate due belliffime Lapide. Μi onori

dire al Sig, Giulio da me riverito , che Ιon. gia in punto di Ρor mano al lavoro

per le mia Inίcrizioni, ellando impazientifiimo d'uίcit di quetto aftanno, ο Ρcto

mi raccomando a lui. Ε divotamente mi rafiegno,

Verona xvt. Luglio ΜoccxΙx, -

Α

Χ VΙΙ.

ΛΟel Sig, Canonico Gagliardi al Sig Μarcb. Μaffei. Werona.

Εcceflivo caldo mi fa quafi abbandonare tutti gli uficj , e pero V.S. Illiha

ο Ρregata compatire la mia tardanza. Ηo letta e riletta la fua bella Κι

αerca Ιβorica, e certamente mi pare (critta con pellegrina erudizione e

con (ommo ingegno , e molto la ringrazio, che con quefta si dotta opera

abbia voluto far tanto onore al mio nome . Il punto delle metropoli ε punto

nobile, e giudiciofamente maneggiato, ma effendo, come ben ella accenna, di

molta confeguenza , e ripieno di gravi e fpinole difficolta, per fornire di ap

pagarmi farei volentieri qualche ricerca , per la quale mi bilognerebbono e

ϊempo e libri, ed io non ho al prefente no l'uno në gli altri. Intorno all' emen

dazione di Catullo e di Livio , le confcίlo candidamente di non fapere acquie

τarmi, o fiafi che l' ingegno mio ripugni naturalmente alla novita e che pero

non fappia abbracciarla , Ιe non aftretto dall' evidenza, o che le ragioni di non

ricevere la correzione mi (embrino le piu forti, in fomma vi ho delle oppofizio

ni, che le fpieghero poi con miglior congiuntura e con piu agio all' occafione di

rivederla , giacche per ora S. Gaudenzio mi vuole tutto a fe . La correzione fatta

a Τolomeo di Βούτριo in Βητριακό non puό effere në piu ben penfata, në piu oppor

tuna. Circa il punto del batter monete avanti Federigo Ι. penfo che ella in quelle

pochiffime citta, che dice averne avuto il privilegio, vi comprenda Ρadova, alme

no ve n' o documento del ΜcIL in cui fi concede ad efia ilgius di batter mone

τa , e quel che é piu notabile /acundum pondus monetae Veronen/i, il che verrebbe

a ftabilire quefta Ρrerogativa in Verona molto piu anticamente di quel che o fta

το Ιegnato da lei. Νoi ne abbiamo avuto I uίο alquanto piu tardi, non so pero,

1e quefto fia riίcontro baftevole per credere una citta capitale, confiderata la Ρο

fitura di que' τεmpi, ne' guali gran Ρarte delle citti Italiane fi reggevano in qua

liti di repubbliche, ed avevano facolta di batter moneta.

Μi figuro di vederla tutta occupata nell'avanzamento del (uo Μu/to, che

accrelciuto dai nuovi acquifti fi va facendo piu riguardevole ec,

Βrcίcia xικ. Luglio Μoccχιx.

ΧVΙΙΙ.
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Χ VΙΙΙ.

Γominicu, Lazzarinus Paullo Galeardo J. P. D. Briχiam.

Αtavium veni poftridie quam a vobis diίcefferam , magnis quidem itine

ribus και fed nihil tamen , certe parum adverfus aeftum caloremgue profe

ci : idque vel fortuna , vel potius eorum imprudentia , φui fuo arbitra

tu, non Ρro temporis ratiοne iter gubernabant. Scd necefle erat, ut omnia

hoίpitio , quo accepti fuimus, liberali guidem (ed incommodo, refponderent.

Νunc tandem aliquando conguielco , & valetudini cum diligenter tum etiam fe

Iiciter (ervio. Saepe vero meus animus cogitatione redit ad vos. Ο jucunda il

la colloguia, quae ad Pacis habebamus ! Ο mores vettros, optimos atgue (uavifli

mos ! Ο doétrinam humanitatemque veltram fingularem ! Sciarrae vero Μarti

nenghi, dum aquam bibam , bibo autem faepe , obliviίci non potero. Ut me

fua illa praedulci aqua recreabat! Ιd igitur tibi perfuadeas velim, (emper in mco

animo hacίuram memoriam & veftrorum in me officiorum & virtutis veftrae,

fempergue me curaturum omni ftudio atque diligentia, ut me φuam gratifli

mum erga vos & effe & fore intelligatis. Prodiit nuper Scipionis Μafei libet ( 1 ).

Νollem prodiifle . Ηominis enim mihi amiciffimi atque doétiflimi nomini ab

eruditis vehementer metuo. Νοthos exiftimat verficulos illos Catullianos: Flaφus

quam molli..... gui Catulli elegantiam urbanitatemque toti fpirant . Vexat eo

momine Livium , Ρtolomaeo vero tantum non convinciatur. Uno Plinio nititur ,

quem non ita ab illo ftare, atφue cenfet , nemo non videt. Sed iple , vel potius

vos Βrixiani videritis. De Serry (2 ) libro nottrorum cruditorum una omnium

fententia eft, nihil habere ad famam hominis: trira omnia, negue ea fatis expli

cata , pleraque etiam άτοπα . Patribus Οratorii falutem dicas meo nomine και tum

Μ. Αntonio Μartinengo , viro nobiliflimo atque doétifiimo meam erga illum

obfervantiam ac propemodum cultum [ignifices. De fratre tuo nihil addam ,

probe notti, illum a me non diligi modo, fed amari Quam primum ea, quae

ίum pollicitus, ad coldem Patres perferri curabo. Vale. -

Ρatavio ΧΧΙΙ. Jul. Μ D c cΧι Χ,

ΧΙ Χ.

Ρaullu, Galeardus Dominico Lazzarino Δ. Ρ. D. Pata υίum.

Ιtteris tuis, quae ad me perlatae funt ad Iv. Cal., mirifice obleétatus (um,

nihilque mihi contingere poterat gratius , guo defiderium tui atgue ab

(entiae moleftiam folatio aliquo lenirem . Verum quid tu ais, mi optime

ΙLazzarine! Τe nimiis caloribus pene in itinere confectum : Pol credo, guando

quidem nofmet , qui diu noάuque pulcre ac leniter interguiefcimus mollibus

auris affiati, ac nottrorum fontium blandimentis deliniti, vix fpiritum ducimus.

Gaudeo interim [ervire te feliciter valetudini tuae, quam cum a nobis nutan

tem adhuc atφue imbecillam Patavium revexifles, non modica mihi reliéta erat

metuendi caufla , ne denuo in eundem aut graviorem etiam morbum incide

res; nunc vero omni cura levatus fum . Illud praeterea accidit jucundiflimum ,

quid enim diffimulem : amari abs te nos, more[gue noftros, ac vitae rationem
tibi

( 1 ) Riccrra Ifοrica. In Venezia ΜΓccΧΙΧ. prefko il Co- (2) Εκcrcitatione: de Chrifo είu/ηuc Virgin Μatre. Ve.

1eti in S. netiis ΜDccΧΙΧ per Jo: Μglachinum in 4.
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tibi vehementer probari, guod cum impenfe cuperem , tum etiam fperarem ,

nunguam tamen votis meis ita cumulate latisfactum iri, quantum amantiflima

tua atφue ornatiflima epiltola declarat , mihi polliceri potuiflem . De Patribus

Οratorii, quod colere te eos & diligere valdeΕ Sciarram praecipue Μarti

nengum , cujus innocentiam atque animi candorem probe notti , reéte facis:

fuίpiciunt enim doétrinam tuam, amant te etiam arque etiam, & viciflim ama

ri defiderant, ita eos omnes tibi urbanitate tua ac Ιeporibus devinxifti. Αcce

peram fuperioribus diebus Scipionis Μafteii Libellum. Οuaeris (ententiam meam :

Νon ego id mihi facile tribuo, ut de doétiflimi viri [criptis judicium faciam :

at magnopere deleétatus fum graviffimo teftimonio tuo , quo Livium , Catul

lum , alioίgue magni nominis auάtores immerito ab eo vexatos cenfes. Οuae

nam fuerit Veronenfium origo, gui Cenomanorum fines, acute fatis atque in

geniofe diίquirit : funt , quae probem , funt in quibus non leviter ab co dif

Ιentiam : verum antequam quidquam (tatuam de tota hac noftra litteraria velita

εione, conftitutum mihi eft tui fimilium, ideft eruditorum hominum, fuftragia

exfpeétare. Οratorii Patres te multum falvere jubent. Comes vero Μarcus Αn

tonius Μartinengus , gui nobilitate juxta ac virtute praecellit , te mutua obler

vantia profequi & fingulari amore teftatur. Julius frater hanc tibi epiftolam

mittit, guam falciculo huic alligatam invenies. Saluta Vulpios ftatres meis ver

bis, fpeétatae virtutis & fummae induftriae viros.

Βrixiae prid. cal. Αugufti ΜDccχΙΧ.

Χ Χ.

Γel P. D. Αgo/fino Randini al Sig. Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

Sfendo ftato a Μodena per alcuni interefli, non ho potuto [crivere a

V. S. Illiha conforme il mio dovere . Ηo letta la Νota alla carta di Αr

manno nell' Ugbelli , ed il Ρ. Αbate Βacchini non folamente ha motivo

di reftar molto obbligato alla di lei gentile maniera di (crivere , ma quanti

leggeranno tutte le di lei Νote ai Velcovi Βrelciani refteranno ammirati della

di lei erudizione e di un certo giudicio , che non (o ben fpiegare, ma ch' ο

frutto di un lungo e ben ponderato ftudio delle cofe ecclefiaftiche e profane.

Μe ne rallegro per tanto con V. S. Illiha, e come fuo buon fervidore, e come

buon cittadino della noftra patria .

Ε' capitata qui la rifpotta del Sig. Μarchefe Μaffei alla di lei Differtazio

ne (opra la Ιnίcrizione Βreίciana , ed effendomi ftata per favore prettata, mi

o convenuto di leggerla in tutta fretta ed alla sfuggita , fenza poter far le

ponderazioni e rifieflioni neceflarie in fimili materie. Εgli o certo , che il Sig.

Μarchele ha (critto con tutta la gentilezza propria di tin Cavaliere par fuo,

e con tutto quel riguardo che merita il fuo Αvverfario. In oltre ha (critto con

erudizione grande, e con un certo gufto di fpiritole particolari ricerche , che

ο il carattere particolare del dotto Cavaliere. Ίο non fon abile di dire il mio

parere tra due letterati di tanto grido : mi lufingo pero di potere confidente

mente dire a V. S.Illήa, che ε un bel vantaggio il diίcutere un punto parti

colare che dall' Αvverfario o ftato toccato obiter , e chi viene da lontan paefe

puό a fuo bell' "Ε raccontare molte cole. La riίpofta pero del Sig Μarchele

piacera molto ai letterati, si perché ε (critta con molta eleganza ed erudizione,

si perchε ε compofta con un raro talento, il quale (io me ne accorgo molto

bene ) ha faputo a maraviglia approfittarfi di certi principj generali e lumi par

ticolari , i quali (ono frutti di un indefeflo ftudio e di una feria meditazione

R r di
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di molti anni. Confe/io il vero, che nel leggere la dotta rifpofta del Sig Μar

chefe, di cui mi profeffo e divoto fervidore e buon amico, ho fentito dentro

me fteflo, che per quanta diligente rifieflione facciamo, non pofliamo sί nello

(crivere, come nel leggere, fpogliarci di una certa parzialita verto la patria.

Scufi V. S. Illiha ec. -

Reggio S. Pietro vΙΙΙ. Αgofto ΜDCCΧΙΧ.

ΧΧΙ,

Δel P. D. Wirginio Wal/cchi ( 1 ) al Sig, Canonico Gagliardi. Bre/tia.

ΩΝΙccome mi fu gratiflima la nuova che ricevei da Μonfig Βarbarigo dello

(tato di buona falute di V. S. Illiha, cosi mi é ftato di (ommo contento

il foglio fuo gentiliffimo, vedendomi onoraro della continuazione del (uo

ftimati(iimo aftetto. Godo che le fue fatiche (opra le Opere di S. Gaudenzio fie

no compiute , e non dubito che non fieno per riportare dai letterati un pie

niflimo applauίο. Per gli Οpuίcoli di Κamperto e di Αdelmanno, mi diίpia

ce che non fi fia potuto ritrovare niente në qui da me , no altrove dagli ami

ci. In mancanza dei Μss. e buona anche la collazione delle antiche edizioni,

effendo quefte ftate tratte da quelli, e no anche di quefte non me n'ό capitataηiuna alle mani. ν

Della contefa del Sig Μarchele Μaftei non n'era niente intelo, Ηo ben letta

ora con gran piacere la fua Dillartazione interita nel Τom. xxx, de Giornali

d'Italia, ch'ε molto erudita , e me ne rallegro con eflofeco e colla noltra patria.

La Scrittura del Sig. Μarchele non mi e riu(cito finora di φui ritrovare , non

che di leggere. Se qua non ne vengono, la faro venire : m'immagino pero che

fi fonderά, che benche Βre[cia fofle capo de Cenomani, non per quefto le altre

città pur de Cenomani erano a quella fottopofte , effendo frequentiflimo appreflo

gli antichi (crittofi il chiamare capo di qualche regione o provincia quella cit"Ο - τ

ti che n' ε la principale , nel qual (enίο anche Roma ε ftata detta caput orbis,

«aput terrarum. Il titolo pure di madre e di metropolivien dato a φuella citti ,

che nel paefe o nella provincia fa la prima figura; il chς certamente non & piccola

gloria della noftra patria . Αnche Firenze ε metropoli e capo della Τolcana, ma

non per guefto Lucca , che é nella Τοίcana, o a Firenze 1otropofta : e i Saneli

ancora , che (ono ftati (oggiogati dai Duchi di Firenze , non Iono ne vogliono

eller detti fudditi de Fiorentini, ma fudditi del Granduca, come per il contrario

uelle citta e caftella che furono (oggiogate dai Fiorentini in tempo di repubblica,

fi dicono fuddite anche di elli. La quiftione aprirebbe un bel campo a varie ricer

che, e fi potrebbe illuftrare con delle medaglie Greche, nelle quali ad alcune cit

τά, e tra le altre a Εraclea, fi di il titolo di madre, e a molte altre di πράm prima,

che non fi (a perche loro fi attribuiίce . Defidero pertanto di vedere la fuddetta

ΙΟilfertazione del Sig Μarchele, Ρer oflervare come ha trattato quefto argomento.

La fupplico di raflègnare i miei riίpetti oflequiofiffimi a Μonfig. Illiήo, con

foggiungergli, che fi fono aνute riίpofte , che le lettere poftulatorie , che fi fo

no chiefte , del Sereni(iimo di Lorena , vcrranno, c ftimo prontamente. Le con

fermo ec. -

Firenze xxvΙ. Αgoftο ΜDccΧΙΧ,

ΧΧΙΙ.

(1) Μolto fi potrebbe dire di quefto illuίtre noltro Βre- άe facri Canoni nelΙ' Univerfita di Pifa, e che nell' anno

[ciano , che nel ΜDcLxxxxνιΙΙ. velti l'abito di Μonaco Ca- ΜDccxxxvΙΙ. fu fatto Abate dello ftefίο moniίtero di Fi

finenfe nel moniίtero di S. Μaria in Firenze, e delle va- renze, dove l'anno ΜDccxxxΙx mori in eta d' anni L1κ.

rie eruditifiime dilui Ορcre. Α noi pero battera l'accennare Veggafi cio che ne dicono le Νoτε//e della Repubblica Ltt

com' cgli ebbe fin nel ΜDccχι. dal Granduca di Τοίcana Co- reraria, Itampate in Venezia 1'anno MDccxxxΙx, da Do,

fimo ΙΙΙ. la cattedra di Storia ecclcίia(tica e d' Interprete meLicυ Οcchi, e mclti Τomi del Giornale d' Italia.



D Ι ν Ε R s I U ο Μ Ι Ν Ι Ι L L υs Τ R Ι. 3 Ι5

ΧΧΙΙ.

Del Δig. Canonico Gagliardi al Sig Μarcb. Μaffti. Werona.

L mio J. Gaudenχίο ε ridotto in porto al diίpetto de continui miei diftur

bi, e della pafiata ardente ftagione , e altro non refta che perfezionare gli

Οpuίcoli di Ramperto e Αdelmanno, come anche le prefazioni. Αttendiamo

a Βrefcia ver(o la fine di φuefto ο Ι' entrare del venturo mefe il Sig, Gaetano

Volpi, col guale fi ftabilira il concerto della ftampa, ma ftando lui dubbiofo

di intermettere la ftamperia per qualche tempo , non (o bene quello che mi ri

folvero. Se V. S. Illiήa fi lafcera riverire quefto autumno, come ne ho qualche

fperanza, vi fara preparata materia di leggere e di conferire, crederei anche con

vicendevole piacere, ma per la parte mia certamente con frutto. Ηo biίogno

del Cotelerio, che mi perfuado fia nella libreria Saibante , e quando cio fofle,

la prego, fe mai fi Ρuό, a portarlo Ιeco. -

Ρer quello riguarda il Diploma, con cui fi concede nel. ΜxLix. (1) a'Padovani

di batter moneta /acundum pondus monetae Veronen/t, io l' ho fenza fallo veduto

ο nel Sigonio o nell' Ugbelli, e faro diligenza per trovarne illuogo. Sto dub

biofo (e nel punto della noftra letteraria contefa io debba (crivere pur anco

qualche cola , parendomi vi fia alcuna parte, alla quale potrebbe darfi maggior

εhiarezza , tuttavia credo non faro altro per ora , ma quando mai mi rifolvef

{i, nol faro fenza la di lei piena (oddisfazione . Νel fatto di efiere le noftre

Valli fottopofte alla Τribυ Ωuirina , ε corfo ficuramente dell' equivoco, në cio

fi verifica (e non della Valcamonica , avendo io Ιnίcrizioni , colle guali fi ri

leva la Valtrοmpia pofta nella Τribu Fabia. Νella mia Differtazione altresί vi

ε gualche cofa che non mi pare battantemente fpiegata , e pero la ritoccherξί

volentieri. Οuanto mai da quefte ricerche refta illuftrata la ftoria particolare del

le citta , e quanto mai lume da quette cognizioni particolari ridonda alla ftoria

univerfale ! Sul punto di pafiare in villa mi ε (opraggiunto il P. Randini monaco

Cafinenfe, che {iippongo a lei molto ben noto. Εgli ftara qui in patria forte tut

το Ι' autumno. Ομanti vengono da Verona , tutti mi dicono tante lodi del fuo

Μu/to, che fempre piu mi accendono nel defiderio di vederlo. Οuefta pero, a

dir il vero, non farebbe per me la maggiore attrattiva , ma bensί la brama di

ftarmene alquanto vicino a quel raro lume gontil abc tanto onora iί /acol noβro cc.

Βreίcia vΙΙΙ. Settembre ΜDccΧΙΧ,

Χ ΧΙΙΙ.

Del Sig. Μarcb. Μafti al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

Ο fentito con infinita conίοlazione , che J. Gaudenχίο fia a termine. Sί

fpediίca anche del rimanente, e attenda alla ftampa, che fara onore in

olito a Βreίcia e all' Italia. Il Cottlerio non é nella libreria Saibante, no

in Verona , per altro mi farei adoperato per fpedirglielo fubito.

Ιο (on tutto nel lavoro manuale dell' incaftrar le mie pietre. Dentro il prof.

fimo Οtrobre voglio fpedirlo : poi non (o cio che fara di me.

Ιo vedro fempre con fommo piacere tutto cio che verra da lei 5 e pero anche

tutto cio che {crivefle nel propofito corfo: converrebbe pero buttarfi fiori, come

vede che ho cercato di far io, perché per altro il (oggetto è alquanto angufto.

Νella mia Dilfortazione piύ cofe credo efierci corregibili e controvertibili, altre
R r 2, Ν ΠΟΙ1

"Ε Νe! Μκττx. fu concefίο.a' Padovani da Εnrico ΙΙ. piύ (opra ε corfo errore, mentre in vece di mettere Fanno

nn taί Diploma , nel (egnare il qual anno alla pag, 3 11. Iuddetto fi ε ftampato ΜctL. Veggafi il Ρarcrc J. xxxvΙΙΙ.
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non credo pollano ridurf a quiftione. Che la Valtrοmpia foffe nella Fabia, e non

nella Οuirina, lo credo, ed io doveva cio diftinguere , ma per altro cio che rileva

al mio propofito fi ε, che non fofle fotropofta a Breίcia, e quefto fi prova abbattan

za per ΤΙnίcrizioni di Plinio, in cui fi vede che folamente a tempi di Αugufto

furono foggettati i Τriumplini, guando Βrefcia era da gran tempo fuddita a Roma.

La prego riverirmi divotamente il Sig, Giulio fuo fratello. Ιo non (on con

tento, le da Βrcίcia o dal Βrelciano non ho ancor un pajo di Lapide, ma vor

rei quelle (egnate da me nella nota lafciata, Quella SΑCΕRDoΤΙ. DIν ΑΕ. ΡLoΤΙΝΑΕ.

che o poco lontana dalla lor cafa , Ιervendo di pietra comune ad una bottega ,

erche mai, raggiuftando il muro in buona forma , non fi potrebbe avere : Μi

farebbe affai cara. Μi pare che fia di cafa Palazzi, della quale io ton parente

per i Palazzi di Μantova, che (ono dell' ittefla famiglia cc.

Verona xxv. Settembre ΜDccΧΙΧ.

ΧΧΙV.

Del Jig. Canonico Gagliardi al 5ig. Μarch Μafti. Werona.

vare il quale bilogneri che mi rivolga altrove , e di gia l' avrei proν

veduto, fe il prezzo di ducati venticinque per due (oli Τomi in foglio

non mi fofle parto ecceflivo, Spero fia in mano del P. Βurgos in Padova, e por

tandomi coli, come penίο in breve, avro il modo di vedere guanto mi occorre.

Αlla venuta del Sig, Volpi, che qui attendiamo, fi filleri il concerto per la ftampa

di 5.Gaudenzio. La brama che mi ftimola di vederlo uίcire non puό efler maggiore,

Μi punge non poco un particolare della (ua Lettera, cioe che dopo finito il

Μu/to ella non fa cio che fia per efler di lei, Νon vorrei che fi allontanafle

forte tanto, che mi divenifle troppo difficile il rivederla : Τroppa diίgrazia fa

rebbe della noltra Ιtalia , e troppa perdita mia in particolare .

Νοn credo (crivero altra cola in propofito della noftra quiftione, ma quan

do mai il facefli, certamente non terro altro modo, che quello che a ftato re

nuto da lei . Il riftringerfi al folo particolare, ben vedo ancor io che rende

rebbe la materia angufta troppo e diίpiacevole , e pero farebbe mettieri di pren

dere piu largo campo com' ella ha fatto si giudiciofamente. Vi fono molte co,

fe nella fua Differtazione trovate da lei, e nelle guali niuno potri levarle il

pregio di efere ftato inventore; alcune pofono ricevere maggior lume o ftabi

lirfi piu faldamente , in alcune vi refta luogo a nuova ricerca delle controver,

τibili poi gia fifa che ogni componimento n' & picno . . Νel fatto della Val

trοmpia io (ono perfuato che nulla rilevi alla noltra difficolει, e cio ίolo accen

nai , percho mi rincrebbe fia corfo tale equivoco. Νοn to ben trovare in quale

Τribυ ftefiero i popoli della Valfabbia , no che polla ellere quel caput genti,

Δtonos accennato da Plinio, come capitale degli Εuganei e de Reti.

ll fratello riveriίce divotamente V.S. Illiήa, ed aveva di gia fatto qualche ten

tativo per la pietra SΑCΕRDoΤι DrvΑΕ ΡLoΤΙΝΑΕ , ma infelicemente , Αl prefente

fiamo in un luogo poco diίcofto da Βrefcia, dove egli fi ftari tutto il venturo me

fe, onde dubito non avra il modo di fervirla con replicare le diligenze bramate,

che tuttavia crede farebbero infruttuofe , Ιο fra pochi giorni m'incamminero alla

vifita della Dottrina Criftiana con Μonfig Βarbarigo, il che mi terra in moto fin

verto al principio del venturo Νovembre, Prendo adunque congedo da lei con que

fta , e con tutta divozione (ono.

Βreίcia xxΙΧ. Settembre ΜDccxΙx,

ΜΕ la ringrazio per la diligenza ufata in ordine al Corclerio, per ritro

ΧΧV.
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ΧΧV.

ΙΟel Sig. Canonico Gagliardi al Sig. Αροβοίο Ζeno. Vienna.
1

conceduta da S. Μ. C. a lei, cioé la fondazione di una cata in Vienna

de Ch, Reg. Somafchi, per la quale debba portarfi cofti il degnifiimo

Ρ. D. Caterino di lei fratello. Νοn (o abbattanza efprimere a V.S.Illfha il conten

το da me entito per quefto fuo lieto fucceflo, che fuo mi giova chiamarlo, non

folo per la parte confiderabile, che ella ci ha, nell' avere ottenuta come inter

cellore una cola di tanto pefo, ma anco per la gratitudine che ruπο Ι' Οrdine

religioίo di que' Ρ.Ρ. dovra giuftamente profeflargliene , come a benefittore di

ftinto, e molto piu per quel godimento fingolare, che ella ne (entiri doven

do aver (eco il gentiliftimo Padre di lei fiatello, da cui mi figiro, che vivef

fe divi(o con diίpiacere. Μe ne contolo di tutto cuore con entrambi, a mifura

di quell' interefle parziale che profeflo di avere in tutte le cole di loro foddis

fazione e vantaggio, come vuole il dovere di una fincera e cordiale amicizia.

L'Οpera mia di S. Gaudenzio è di gia ridotta a buon termine , e prefente

mente fi penfa alla ftampa, della guale fe ne fiflera il concerto col Sig, Volpi ,

che di breve attendiamo qui in Βrefcia a prefentare la lettera di dedicazione

de' Sermoni di S. Carlo a Μonfig Βarbarigo noftro Velcovo. Ιo penfo di por

τarmi a Padova per afliftere a quefta nuova edizione, nella quale ho tanto im

pegno, e terminata che fia, trovero modo opportu.ιo di farne Ρervenire un elem

plare in mano di V.S. Illiήa , alla quale intanto rendo grazie , che abbia volu

το premetterne alΕ la notizia nel fuo Giornale,

Uίci ne' mefi fcorfi dal Sig Μarch Scipione Μaffei riίpofta alla mia Differ

tazione interita nel Τomo xxx, del Giornale, e fu da lui pubblicata con quefto

titolo: Ricerca Ιβorica intorno all'.Αntica Condizion di Verona. L' Οpera o certa

mente piena di erudizione e d'ingegno, ma o fiafi la difficolta dell' argo

mento, ravvolto fra le tenebre dell' antichita, o la poca diίpofizione dell' ani

mo mio a ricevere le conghietture cd emendazioni Ρropofte dalΙ' Αutore parti

colarmente fopra Livio e Catullo , non rimango interamente foddisfatto. Sup

pongo il libro fia pervenuto anche cofta , onde prego V. S. Illiήa dirmi candi

damente l' animo fuo , e fe ftima che io mi trovi in obbligo di rifpondere.

Il punto veramente é belliffimo e pellegrino, cioë qualifofero gli antichi con

fini de Cenomani e degli Εuganei , e Ιe Verona debba comprenderfi in quefti

ο in guelli. Il confenίο degli autori pare che ftia a favore de' primi, ma il

Sig Μarchele alcuni rifiuta , altri emenda . Νiega egli anco che anticamente vi- &Ο - "

follero metropoli , e vuole che ogni citti formafle col fuo diftretto una provin

cia a parte. Εlla (a , come io nξι pubblicare quel mio componimento mi feci

legge del di lei ftimatiflimo parere, tanto mi protefto diΆ fare anco adef

fo, e fino al fine di quefta letteraria contefa, che da noi pero viene trattata con

grande cortefia. Sarebbς pur bella cola, (e V.S. Illiha, nel riferire che farά 1'Οpe

ra del Sig Μarchele nel fuo Giornale, portaffe in mezzo la fua opinione, e tro

vafle il modo di accordar la diverflta delle noftre. Ιo per me entirei con fom

mo piacere il dottifiimo fuo giudicio, e d'altra parte ancora, trovandomi tanto

impegnato nell' imprefa di S. Gaudenχίο, vedrei molto volentieri per mezzo (ιιο

finito quefto noftro erudito litigio. -

La prego rinovare gli atti della mia divozione al chiariffimo Sig. Gentilott,

e follecitarlo anco per Ρarte mia , accio voglia condurre a fine quel catalogo de'

- Μss.

Ι Ι Ο intefo nel mele (corfo da fama ficura la notizia di una grazia inίigne
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Μss, di cotefta Cefarea libreria , di cui gia V. S. Illiήa mi fece motto con altra

fua , aflicurandolo che oltre la gloria , che ne acquifteri al fuo nome, egli fa

ra cola gratiflima ed utiliflima a chiungue ha fapore e gufto di buone lettere.

Μio fratello ricorda a V. S IIIήa la fua divozione, ed io, pregandola riverirmi

il noftro Sig Ippolito, mi protefto. -

Βrefcia xxx Settembre ΜpccΧΙx,

Χ Χ V Ι.

Γel Sig. «Αpoβolo Ζeno al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Οno debitore di riίpofta a due lettere di V. S. Illiήa : all'una da molto tem

po, e all' altra da pochi giorni. Incomincero dalla prima, rendendole gra

zie in primo luogo di quanto ella mi [crive intorno alla opinione, che

aveva Μonfig, d'Αdria di fel. mem. (opra la leggenda del Dittico di Boezio.

Ρer φuanto fia appreflo di me in venerazione il fentimento di lui , in quefta

occafione non pollo rimovermi dalla mia fentenza , no approvare la fua inter

pretazione, con cui anche fi guafta la ftefia leggenda, mentre in ella non ifta

ίcritto EcoNs, cioε ΕΤ CoNSVL., ma sEccoΝs. cioë sEcvΝDvΜ coΝsvL. ec, Dipoi

ella molto bene avverte non eflervi elempio , che i tre Ρ Ρ P {ignifichino tre

Ρrefetture , le quali non fifa quando foflero e come potefiero efere efercitate

da Βoezio avanti il fuo Conίolato. Οltreche fe aflegniamo a Βoezio un fol Con

folato, cioë quello del D Χ. Ι' immagine di lui efprefia nel Dittico non bene (ι

confa all' eta, in cui eflo era in quell' anno: mentre nel DΧ. Βoezio non pote

va efere al piu che di trent' anni , giufta il mio computo ben comprovato ,

laddove l' immagine ce Io rapprefenta d' intorno a cinquanta . Νé puό dirfi

εhe il Dittico fole da lui fatto fare dopo il detto anno del fuo Confolato, men

εre fimili Dittici per legge Cefarea non potevano efere ordinati che da' Conίoli

attuali in occafione di donativi per il loro ingreflo o proceflo Contolare . Del

fecondo Conίolato di lui, feguito nel DxxΙΙ. io (ono quafi cosi perfuafo, come lo

(ono del primo . Τutto il materiale della Dilfortazione ε gia in pronto, per al
tro non mi manca che il tempo di ftenderla : ma fono occupatiflimo , ne (ο

quando potro farlo , onde mi convicne Ρer ora tenerla aftatto da Ρarte.

Sto ora mettendo infieme Ι' Εlogio del Μagliaberbi , che anco di gua

dai monti o molto defiderato. Il Sig, Cavalier Μarmi me ne ha inviate mol

τe belle memorie , ed io φuaf non fo altro che riordinarle e riftringerle . Per

la continuazione della vita del Callini bifognera far ricorfo al Sig Μarchele Po

leni, che n' o informatiflimo , e meglio di me pofliede le materie , (opra le

quali verfa principalmente la vita di quel grand' uomo , Ιο non perdero di

vifta nemmeno la ftefia , e vi contribuiro quanto pollo .

Ηo rilette sί nel Giornale, si nell Ugbelli le fue belle ed erudite Οforύazioni.

Con quefte (econde ella ha sί bene illuftrata la ferie de Vefcovi di cotefta fua

patria, che difficilmente fe ne trovera un'altra pofta in Ρiu chiaro lume. Οuan

to alla Dilfortazione del Sig. Μarchele Μaffei fopra le cofe di Verona , nella

quale combatte la opinionς di lei, le confe/Iero il vero , che tuttoche in efia

abbia rinovate molte cofe ben penfate , tuttavolta parmi che per (oftenere la

fua (entenza eflo Sig Μarchele fi lafci troppo portare dalle fue conghietture .

Νiuna cola ξ piu facile che il dire : il tal autore ε interpolato , ε viziato , ο

imperito ec., e niuna o ancora piu facile che il farlo parlare a fuo modo : ma

io lon di parere, che fenza una Iomma neceffiti e fenza il fufragio de Codici
antichi non biίogni mutare i tefti , che ove l' errore ε patente , e tanto meno

- levarne
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levarne via gl' interi verfi e periodi. Qual Codice ν' & mai di Catullo, che pure

fu (coperto dal vecchio Guarino fuo compatriota, cui manchi il diftico contro

ver(o 2 Qual' edizione antica ne lo tralafcia : niuna certamente. Un giorno che

abbia tempo, vo dare una revifta ai Codici di Livio e di Catullo efiftenti in

quefta biblioteca Cefarea per riίcontrare i pafii notati, Ιntanto io la configlio a

non perder di vifta una cola che le fari molto onore. Piu che vi fi interne

ri , piu vi andra fcoprendo di terra . Circa i confini degli antichi Cenomani e

degli Εuganei, puό effere che l'uno e l' altro di loro abbiano ragione, quando

fi faccia riguardo ai tempi. I confini dei paefi col tempo fi variano, e quelli,

che in una eta erano tali, in un' altra fono diverfi. Νoi tutto giorno lo Icor

giamo avvenire (econdo le vicende delle figmorie e de dominj. L' opinione del

Sig Μarchele, che efclude le metropoli, o affai importante e curiofa. Ηa la fua

novita , e non puό negarfi che egli non vi diίcorra (opra con molto ingegno :

non (o con quanta veriti. Se io fofli in Italia e tra' miei libri , potrei meglio

efaminare la cola : ma qui ne fono aftatto fenza , e le cofe del Τeatro mi ten

gono per ora divertito da ogni Ιeria applicazione.

Il Sig Gentilott la rifaluta caramente, e anch' egli l'anima alla riίpofta, non

efendo nemmen egli perfua(o di quanto avanza nella (ua DiΙΙertazione il fuo

per altro da lui ftimatiflimo Οppofitore. Εgli tuttavia fta faticando intorno al

datalogo de' Μss Cefarei. Αnch'io fono impaziente di vederlo terminato ed im

preflo , Νella ΛΟiljertazione dell' amico oh quanto mi ha (candalezzato un pe

riodo che vi fi legge, cosί a torto poco onorevole per la letteratura Italiana .

L'afficuro che anche qui fe ne fon farte gravi doglianze contra chi l' ha diftefo.

Da quefto mi figuro cio chς fe ne fara detto in Italia, che egli per altro fu

folito (empre efaltare contra le ftraniere nazioni. - -

Ιo poi le rendo grazie del cortefe uficio, che meco pafia di congratulazioneΟ

(opra una cola che mi farebbe Iommamente cara , ma che non ha il menomo

fondamento di verita : cd ε lo ftabilimento della Congregazione Somatca , e per

confeguenza del Padre mio fratello in quefta citta . L'aflicuro full'onor mio che di

cio non ho mai parlato con la Μ. S. në prefentemente, në per lo paflato, non

ellendovene ftata occafione , no congiuntura . Οuefta bensί capitando , io non

fono per trafcurarla : ma convien cogliere il tempo opportuno, e quefto è an

cor molto lontano. Νοn le farei miftero di una cola che io defidero , e quan

to al prefente io le avanzo diftrugge I' allerzione di chi diverfamente gliele vo

lefle far credere. --

Ηo inteto con piacere il buon termine, a cui (ono ridotte le fue afpettatif

fime erudire fatiche (opra S. Gaudenzio, e che l' opera fia per darfi prefto alle

ftampe. Εlla le accreίcera nuovo onore, e anche quefta fara conοίcere, che in

Ιtalia non fi attende (olamente alla bella margherita . L' efemplare da lei efibi

tomi ε cofa troppo Preziola 2 perché io non abbia ad accettarlo con tutta la

contentezza , e ringraziarnela 1ommamente .

Pregola di umiliare il mio divoto riίpetto all' Illfήo Sig fuo fratello, e di

pregarlo in mio nome a ftendermi tutte le particolari notizie che fono a fua

cono(cenza intorno al fu Cavalier Bartolommco Dotti gia nottro comune amico:

condizione di nafcita , tempo, impieghi, avvenimenti ec, Sebbene (ono in Ger

mania non perdo di vifta i mici ftudj d' Italia per quanto mi é permello. Ιο

fpero di non effermene efentato per (empre , e di poterli ripigliare un gior

no con piu di quiete e di comodo. Μi confervi il fuo amore , e fi Ει
che io (ono. -

Vienna ΧΧVΙΙΙ. Οttobre ΜDccΧΙΧ.

ΧΧVΙΙ.
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ΧΧ VΙΙ.

Del Jig Canonico Pietro Silio al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Είtituitomi pochi giorni fono in città dopo le vacanze autunnali, pafiate

nel mio luogo di Venzone, ma con pochiffimo divertimento per la ftra

Γ vaganza de tempi, non ho avuta cola piu a cuore che di riverire V.S.

Illiήa , e di ripigliar feco il commercio delle lettere, donde lo lafciai interrot

to coll' ultima mia. In quella le diffi, Ιe ben mi ricordo, che il Sig Μadrifio

artendeva da Venezia la Dillartazione del Sig Μarchele Μaffei fopra Τ.Αntica Con

diχion di Verona, e che dopo letta avrebbe detto il fuo parere. Di fatto eflo Sig.

Μadrifio ha ricevuto e letto il libretto , cio che ho fatto ancor io , efiendomi

4tato da lui correlemente comunicato. Εgli mi ha detto, che non puό appro

vare l' opinione del detto Sig Μarchele ful punto contenzioίo de Cenomani per

fondate ragioni, che ha in oΡΡotto, e. che all' altro toccante la nottra Αφuileja

egli crede di non poterfi contenere , che non riίponda , aferendo di aver in

pronto altrettante verita ittoriche, e geografiche, quante fono le conghietture ful

1e quali il Sig Μafiei o andato lavorando , per altro allai gentilmente , per le

vare a quefta provincia il ftegio della fua metropoli. Per me ho letta con

piacere ΤΟpera, che mi Ρare molto ingegnola, anzi quafi tutta fior d'ingegno,

aove forfe anco non ce ne voleva tanto, trattandofi di verita iftoriche, per le

quali afferenda /unt multa a dor/o και pauca ab ingenio 2 fopra che fu deriίο il

Ρ. Μacedo dal gran Cardinale Νoris in quel fuo dottifiimo Libro intitolato, par

πmi Vindiciae ec, che io leggeva una volta con V.S. Illiha. Che che ne fia, io non

entro per giudice in quefta materia , Ρerchë non (on buono da farlo, mi ten

ο ίolo alle parti della (crittura , che Ρrime danno nell' occhio, e (ono la pu

Ε dello ftile, e la copia d' erudizione , nelle quali il Sig Μarchefe fi mo

{tra mirabile, e ben degno di quela fama e riputazione , che gia s' ha acqui

4tate nel mondo letterario colle fue dotte e nobili produzioni . Μi o piaciuto

ancora per la commemorazione ben giufta che egli fa di V. S. Illfha , e del

Sig. Giulio fuo fratello, come di letterati infigmi , che (ono , oltre l' aver pale

4ati nella dedicatoria i favori , che ha ricevuti nel generoίo ofpizio datogli in

cafa loro. Μi (on veduto col Sig Μadrifio per breve ora, perché il giorno de'

Santi capito qua la mattina pet atti di Pieta , e I dopo pranzo (e ne ritorno in

villa. Se ben ho fcoperto il fuo umore , credo certo , che egli non lalceri

correr impunemente Ι' opinione avanzata dal Sig. Μaffei (opra Αquileja , mafti

me fe io gli daro qualche eccitamento.
Suppongo, che per la folenniti de Santi ella (arà ritornata in Βrefcia con

Μonfig Illiho Velcovo dall ultima vitita paltorale , attendo nuove del fuo, fta
το, percho ne fono geloίo και del mio Ρolio dirle , che o competentemente buo

no, maffime dappoiche mi (on laίciato cntrar una certa iίpirazione di ftudia:

Ρoco ec, -

Udine v, Νovembre ΜDccΧΙΧ.

ΧΧVΙΙΙ.
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ΧΧVΙΙΙ.

Del P. D. Αgo/fino Randini al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

Αrtecipo a V.S. Illiήa la notizia del mio felice arrivo in Reggio, feguito la

{era de' ΧΙΙΙ. del corrente dopo un viaggio molto difaftroίo a cagione delle

pefime ftrade . L' ho pero indovinata , perché ίono quattro giorni che

fiamo tormentati da una incefante copiofa pioggia con lampi, tuoni, e qual

che fulmine, ma quel ch' o peggio, con un oftinato (cilocco di modo che

fiamo in tema grande, che pollano i fiumi rompere gli argini, e innondare le

campagne, lo che feguira infallibilmente, quando non fi muti il vento.

Τengo a cuore e la bonti di V. S. Illiήa verto di me , e i filoi ftimatiffi

mi comandamenti, per i quali m' ingegnero di renderla ben (ervita. Ιn φuanto

al Libro del Sig Μarchefe Μafiei le replico , che (econdo il mio parere non con

chiude , e che merita gli fia riίpofto , e quefto gliele dico ancora per aflerzio

ne di uomini grandi. Sappia V. S. IIIήa, che nello (corίο Οttobre paflo per Reg

gio, andando a Pavia, una compagnia di gente eletta dal Pubblico di Bologna

er trattare con i miniftri Imperiali Iopra il taglio di (caricare le ftagnanti acque

ael Reno. Il luogo deftinato al congrefίο ε Ρavia . Capo della commeflione ο

Μonfig Rinuccini a nome del Papa, come Sovrano di Bologna, Ferrara, ec, Vi

fono ancora due Senatori Bolognefi a nome delloro Ρubblico , e per Ιngegneri

d'acque fono condotti il celebre Sig. Εuftachio Μanfredi Soprantendente alle acque

del Bolognefe, il Ρ. Αbate D. Guido Grandi Cremonete e Lettor di matematiche

in Ρifa, monaco Camaldolele, e Ι Ρ. D. Celeftino Galiani Νapoletano monaco Ce

leftino, ambedue gran matematici , ma infieme gran teologi e critici , partico

larmente il P. Galiani , Qμςfta nobile compagnia ebbe la bonti di venire a

trattenerfi pct guafi cinque ore con i noftri Padri ftanteché arrivarono in Reg

gio di buon' ora , e parlarono di varie cofe , e fra le altre del libro del Sig.

Μarchele Μafiei , e quefti due monaci con qualch' altra perfona diflero che il

Sig, Μarchele aveva quefta volta ftampato un libro con poco gufto de fuoi

buoni amici, che il libro era riprovato da letterati di Roma, e che faceva Ρoco

vantaggio all' Αutore. Il detto di guefti due letterati mi fa gran cafo, perche io

gli conοίco , e to quanto fieno e modefti e cauti nel parlare. La compagnia o di

venticinque perfone tra padroni e (ervidori, hanno (eco tutto il bifognevole per

i viaggi, che dovranno fare dietro le rive del Ρo, e nelle campagne per pren

dere il livello de terreni. La fpefa della commeflione credefiΕ! a quin

dicimila ίcudi romani gia sborlati dal Pubblico di Bologna , e quando fi faccia

no i due Ρrogettati tagli , cioè uno che sbocchi nel Ρo, e l' altro nel Ρanaro,

che sbocca Ρure in Ρo, la fpefa afcendera a ottantamila ungheri. Βella ricrea

zione il poter effere in Pavia in quefti tempi ec.

Reggio xx. Νovembre ΜDccxix.

ΧΧΙ Χ.

Γε! Σig Canonico Pietro Silio al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Εntre ftava con qualche dubbio fe le fofe capitata I ultima mia de'

Ρrimi del cadente me(e per non vedere gli ufati riίcontri della (ua gen

tilezza, I altrieri poi li ho ricevuti coll' umaniflima fua de' xxt. di que

fto , in cui mi Ρalefa guanto le fia piaciuto , che non fi polla concorrere

Ss dall'
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dall' eruditiffimo Sig Μadrifio (al quale io pure m'attengo fenza fare autori

τι) nell' opinione del Sig Μarchele Μafiei, në per Aquilejι , no per il punto

de Cenomani, no per l' epigramma di Carullo, che fi vorrebbe mutilare, per

cosi dire, a capriccio , dopo eflere Itato corrοborato dalla vecchiaja de' (ecoli.

Quel che dice il Sig Μadrifίο ε per puro motivo di allerire la verita , e non

di dar nel genio a lei, tuttoché la ftimi e riveriίca quanto fi puό piύ . Οggi

ho parlato con lui, e gli ho comunicato l' articolo della di lei lettera , cheΊο

concerne , e l' ho lafciato animatiflimo di (crivere a favore di Αquileja e di

Βrefcia. Μ'ha commello di riverirla fenza fine. Per aver poi il fentimento di

Μonfig Fontanini (opra quefte fue letterarie contele, io faro capo col Sig. Ca

nonico fuo fratello, con cui mi vedro prefto e a lungo in Αquileja , per dove

fono fulle mofle , e col di lui mezzo lo ricaveremo, come abbiamo fatto al

tre volte .

ίJdine xxΙΧ, Νovembre ΜD :cΧΙΧ. .

Χ ΧΧ.

ΙΟel Sig Canonico Pietro Silio allo βefo. Βre/bia.

Οl mezzo riverito di V.S.Illiήa ho ricevuta la rifpofta di cotefto Illiήo Ca

pitolo , i cui benigni fentimenti efprefli dalla fua nobile penna (ono co

sί un' ampia mercede a miei ofIcquj, come un' efficace fomento alla mia

vanagloria , confervando guefto con altri fogli confimili a perpetuo mio luftro

e fregio . . Vedo furrogata la perfona di V. S. Illiήa nel miniftero di Segretario

del Capitolo medefimo all' ottimo Sig Canonico Cavalli, per la cui oftinata in

fermita mi duole nell' animo , e coll'annefla riίpondo alle poche, ma gratiffime

righe da lui (crittemi , che mi fara grazia di fargli tenere . Μa tornando al

punto della nuova (ua carica , debbo dirle, che ella (arebbe capace di raccorre

in ifcritto non folo i fenfi del venerato Capitolo , ma anco quelli dell' antico

Senato Romano, Ιenza temer cenίura alcuna , ma bensi con riportar piena lo

de dall'itteflo gran Contolo Cicerone : Μentre fto ίcriνendo la prefente , ecco

che mi capita una gratiflima lettera di Μonfig. Fontanini, in cui trovo efpreflo

il (uo giudicio da lei bramato ίopra le due note Scritture. Ηo fubito εί.

fedelmente ad litteram il capitolo , che concerne quefta parte col di piu che

Μonfigmore vi ha aggiunto per altro propofito che pure figuarda lei, come ve

dri , e qui annello gliele trafmetto. Circa guefta ftia nobile contefa collo Scrit

τor Veronete ella ben vede quanto viene fortificata dal giudicio di uomini infi

gni, movendofene anche dalla parte di Milano, come mi accenna , e pollo dir

Ιe di certo che il nottro Sig Μadrifio, poco prima che io partifli da Udine per

quefta mia refidenza , fi efprefle meco che non voleva la(ciar pafare la cola im

punemente, e che aveva gia fatta gualche raccolta di ragioni al. Ρropofito.

Son curioίo di fapere a chi fia ftato conferito l'Αrcipretato del Duomo, va

cato per la morte del Sig Βargnani, Vorrei tacere , ma non Ρoflo. Ηo tenuto

per lungo tempo in pugno la promozione alla porpora di cotefto loro gran Pre

Iato, ma non avendolo Veduto comprefo nell' ultima poco fa feguita, Ion rima

fto tordito e mal contento ; fe non che per follievo mi giova fperare che egli

fia il riferbato in petto. V.S. Illiha fapra dirmi qualche cola ec,

Αquileja vπ. Gennajo Μoccxx,

Capi
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Οapitolo di lettera di Μonβg, Fontanini al /uddetto Sig, Canonico Silio.

Η" ricevuto a parte un fuo viglietto, in cui domanda il parer mio fopra

le due Scritture di Breίcia e di Verona . Le dico che la prima mi pare

giudiciofa e fondata , ma la (econda piena d' illutioni e di fallacie , le guali

πon potranno confeguire applaufo prefo le perfone mediocremente iftruite Percio

fi (uppone, che al Sig Canonico Gagliardi fari faciliftimo il (oftenere quello, che

ha (critto. Ρubblicando egli le Opere di due fanti Vefcovi Brefciani, avrebbe

egli fatta cofa plaufibile aggiungendovi il terzo in primo luogo , cioë S. Fi

lafirio, il cui libro puό (ervire affai, maflimamente riίcontrato con gualche Co

dice antico, ed & male il lafciarlo, perché abbia qualche errore, mentre in tal

guifa bifognerebbe lafciare altri Padri, ne quali pur fe ne trovano, come in

5. Ιrenco, in S. Giu/tino , e in altri, le Opere de quali fi riftampano e illuftra

no alla giornata : dove é Ι' errore fe ne fa avvertito il lettore con una breve

Νota , e cosi fi rimedia , ma non fi gitta via tutto il libro ec,

Roma xxιV. Dicembre ΜDccΧΙx,

ΧΧΧΙ.

Del Δig. Μarch. Μaffei al Sig. Canonico Gagliardi. Βrt/tia.

Ι rallegro fommamente , che fiamo a termine di godere il frutto delle

Μ noftre fatiche. Οra in Padova fara un piacere il dimorarvi, per la giunta

del Ρ. Βacchini, con cui le fara utilifiimo il conferire la (ua dottiflima

fatica. L'attendo dunque prima gui, dove molte cofe mi riferbo a diίcorrerle :

ma la prego premettermi un avviίο dieci giorni incirca prima della fua venu

ta , perché qualche fettimana dopo le fefte mi converra andar fuori per certi

ripari che debbono farfi , e non vorrei pero che cadelfe la fua venuta in queltempo, potendo io differire o antecipare . ί "

La prego riverirmi diftintamente il Sig, Giulio, e dirgli che gli raccoman

do il riίcontro fe non di tutte, aimeno di parte delle Lapide fegnate ful foglio

trafmello, ftantechë verto la fine del venturo penίο d' intraprendere un giro,

dal guale non faro sί prefto di ritorno , e vorrei portar meco tutto il materia

le per un' Οpera che medito in materia d' Infcrizioni, ma di aflunto tutto nuo

vo . Μi converrebbe per quefta avere quantita d' emendazioni alle Ιnίcrizioni

ftampate, ma cavate con ficurezza da un attenta iίpezione degli originali.

La prego riverirmi divotamente Μonfig Βarbarigo noftro, e dirgli che ho

parlato di lui col Νipote di Sua Santita a lungo con occafione delle Lapide, e

gli ho rapprefentata la fua generofita nel promovere queft' Οpera . Οra medito

qualche cola di piu grandiolo, ma non (ο Ιe mi riuίcira ec,

Verona xvΙ, Μarzo ΜDCCxx.

ΧΧΧΙΙ.

Γel Sig. Canonico Gagliardi al Sig. Αpoβoίo Ζeno. Wienna.

Ιnalmente dopo varie difficolta e lunghezze , che fempre fi frappongorio

alle letterarie imprefe, S. Gaudenχίο ε condotto a fine, e dentro il ven

turo mele fe ne principiera in Padova la ftampa. Come pero io non

perdo tuttavia il defiderio di dare al pubblico intera Γ' Εpi/fola di .Αdelmanno,

S S 2. che
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che al medefimo va in guefta noftra edizione aggiunto, cosί ri(orge in me un

penfiero di tentare pur anco la, forte e vedere fe col di lei mezzo fi potelie ot

tenere il fine di quefta si mobile inchiefta . Ηo fatto rifleflo che tale Εριβola

fu pubblicata la prima volta in Lovagno l'anno ΜΡLΙ. per opera di Gioυanni

L/limerio Priore de Canonici Regolari di quella citta apud S. Μartinum , e che

certamente preflo gue Ρadri vi dovrebbe effere il Μs, Chi (a che forfe cercando

non fi trovi qualche maggior lume per rintracciarne un intero efemplare in al

tra libreria vicina , o della Fiandra , poiché Αdelmanno (crifle in Liegi, o del

la Francia , poiché la lettera fu addirizzata a Βerengario Αrcidiacono della chie

{a di Τours : La cola non mi pare impo(libile, ed ella (a che cio, che gran

demente (i defidera , agevolmente fi crede . Ricorro pertanto a V. S. Illiha afti

dato nella (ua gentilezza per vedere, fe col (uo mezzo, o con quello del Sig.

Gentilott, che divotamente riveriίco, fi polla praticare quefta ricerca, in cui fta

ripofto quel Ρoco di fperanza , che ancor mi rimane , avendo io gia ogni altra

(trada e in Italia, e in Francia , e cofti ancora , come ella (a , tentata , ma

fempre in vano. Ritrovandofi qualche cola arriverebbe in tempo anco per il

mete di Giugno, poiché Αdelmanno in quefta noftra edizione terra l'ultimo luo

go, e non refto di fuggerire il mezzo de' Ρ. Ρ. Βollandifti in Αnverfa, a quali

ξacendofi capo, potrebbe forfe il ricorfo non efere inutile.

D' altra cola mi occorre pregarla. In una delle mie Νote a S. Gaudenχίο,

mi o accaduto parlare di S. Filafrio, edivi ho detto, che il celebre Fabbrizio

aveva penfiero di dare una nuova edizione di guefto Santo, ma che fortalΙε

manum ah/tinuit propter raritatem εκcmplarium Μ. Νon vorrei avere prefo sba

glio, e che forfe, il Fabbrizio fofe in procinto di da fuori al prefente quefta

iίia edizione, o che anco l' avelle attualmente data (che non mi o noto) onde

la Νota mia divenifle poi inetta, per non dire ridicola , La prego vivamente di

qualche avviίο ficuro intorno a quefto punto , e fe ella (crive al Fabbrizio, po

ττebbe richiederne lui fteflo. Che i Μss. di Fila/frio fieno affai rari, non cre

do in cio d' ingannarmi , anzi pa(Iandomi per la mente di applicarmi a pub

blicare Δ. Fila/trio dopo ftampato S. Gaudenχίο , gualunque lume ella potefie rica

ναre dal Fabbrizio, che giovi all' intento mio, e fpecialmente di quali Μss. egli

abbia avuto notizia e fatto uίο , mi fara (ommo ajuto e favore. Νon (ο , Ιe

in cotetta Cefarea libreria ve ne potefle effere alcuno. Il Sig Gentilott mi fareb

be grazia a darmene avviίο In propofito del Fabbrizio, ίο είl: mai mon avelle

cio όfiervato, le notifico che egli fa onorevole menzione della fua perlona nel

la Ρarte ΙΙ. Codicis Αpocrypbi Ν. 7. ftampata recentemente in Αmburgo Ι' anno

ΜoccχΙx. alla Ρag, 495. -

Ηo veduto il Giornale xxxπ. ultimamente uίcito , e (eco me ne confolo. Οue

(ta intigne ed utiliίlima Οpera, di cui la gloria maggiore fi dee al di lei no

me, να facendofi fempre piu bella . L'Αrticolo dell' Αlamanni non puό effere

no piu copioίo di rare notizie, në teto piύ nobilmente Νon fi icordi del

ΙDittico Βrefciano, no dell' Εlogio del Μagliaύtchi, che gia ci ha promefli.

La ringrazio di tutto cuore per, guei fenfi parziali e finceri , con cui fi ε

compiaciuta parlarmi in favore della mia Dillartazione , e della letteraria con

tefa inforta tra Bre[cia e Verona. L'aflidua occupazione, in cui mi ha tenuto fin.

ora l'imprefa di S. Gaudenzio, non mi ha lafciato luogo di poter penfare ad

altro, ma fciolto che io mitrovi da quefto impegno, ripigliero la materia per

mano, e forfe diro qualche cofa non aftatto inutile all' argomento. Ιntanto per

chë non fi ftia del tutto in filenzio, le confido che in breve ti vedra una ΚΕ

po/ta del Sig, Νiccolo Μadrifio a favore d' Aquileja, che dal Sig Μarchele ε fta

ta pogliata del fuo Ρrimato , cd un'altra Ρure fe ne aΡΡretta in Μilano a fa
VΟΙe
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vore di guella infigme citta , a cui o ftato rivocato in dubbio il fregio di refi

denza del Vicario d' Italia . Εcco dunque accefa qui fta noi una celebre guer

ra letteraria, per cui la Dilfortazione mia, da lei interita nel fuo Giornale, vie

ne a renderfi chiara e famola. -

Νel Τomo v. dell' Ugbelli , poco fa pubblicato, ho offervate le dottifiime

«Αnnotazioni fatte dal Sig Gentilott alla ferie dei Vefcovi di Τrento. La prego

di (eco rallegrarfene in nome mio, e pregarlo a (cufarmi fe con qualche mia

ricerca vengo ad arrecargli difturbo.

Μio fratello riveriίce divotamente V. S. Illfha, e fta unendo le notizie e par

ticolarita intorno alla vita del Dotti da lei ricercate , che le fara tenere oppor

runamente. Ιntanto occorrendogli vedere per qualche fuo ftudio ΓΕpi/fole di Pli

nio cum Ν. Κ. vorrebbe pregarla di dare ordine al P. D. Caterino di favorirlo di

quefto libro , Ιe pure é poflibile , (enza (uo molto incomodo. Lo cuftodira fe

delmente , e reftituira con prontezza.

Μi fpiace di fentire la grave indifpolizione di S. Μ. C. , che fi rende con

fiderabile a tutto il mondo , e non vorrei in alcun modo, che l' Italia racqui

ftaffe la di lei perfona a sί caro prezzo. Ιddio fia quello, che il tutto diίpon

ga in bene ec.
δ> - 1'

Βre(cia xxΙν. Αprile ΜDccxx.

Χ ΧΧΙΙΙ. γ.

Δεί Sig. Αpoβolo Ζeno al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Αίciati adunque i titoli e i complimenti da parte , (criviamoci con quel

la liberta e confidenza , con cui fi [crivevano que Valentuomini ancora

del xvΙ. (ecolo . Ηo ricevuta la voltra gentiliftima lettera , la guale mi

ha molto di piacere recato si con l' avvifo della voltra falute , come con la

notizia della vicina pubblicazione del voίtro S. Gaudenχίο. Feci vedere la ftef

fa al Sig Gentilott, la cui precifa riίpofta ritroverete nell occluίο viglietto, don

de intenderete le diligenze incominciate ad ufarfi da lui per rendervi fervito

circa quanto gli domandate intorno ai voltri .Αdelmanno e Fila/frio.

Ultimamente mi é capitata un' Οperetta ftampata in Lipfia da Gio, Federi

go Gladitίch ΜDccx. in 4," con guefto titolo : Δe Illu/tribus Αlemannis , im

primis iis , ηuo Μagdeburgum ob mobilitatem gentis a vΙΙ. retro /arculis ad / re

αιφit , atque indeper omnem Εuropam in publicum orbi, Commodum diffudit ώ"c.

L' Αutore fi ε un tale Urbano Gotti/redo Sibero Αrcidiacono di Sneeberg. Ομi

vi egli parla a lungo del Vefcovo .Αdelmanno dalla pagina ; 2. (ino alla 72,

Pretende che guegli fi chiamafle -Αlemanno o Αlmanno, come Δigeberto appunto

lo dice , e che trovaffe guefta denominazione dall' antica (ua origine di Αle

magna . Poco pero o nulla dice di lui piu di quello che ne abbian detto Si

geberto e l Τritemio fra i piu antichi , il Μabillon, il Bulco, e qualche altro

moderno . Α c. και 5. 58. porta i Rytbmi alphabetici di eflo Αdelmanno de Viris

Ιllu/fribus /ui tempori, , e a c. 58. e 6 τ. le Αnnotazioni del Μabillone. Α c. poi

6 τ. 72. produce la Εpi/fola del medefimo a Βerengario, fenza farvi (opra alcuna

Νota , e fenza che fi veda averla lui collazionata con alcun Codice , ma tronca

e mutila tal quale fi vede negli efemplari gia imprefli.

Ιl S. Fila/trio poi del Fabbrizio io quafi preventivamente ν' afficurerei efler

egli una di quelle Οpere, che pollono ancora aver luogo nella Bibliotheca promilla

ώ latens dell'-Αlmcίουten , e quefta é la prova , (opra di cui fondo la mia con

ghiertura. Νel MDccxvπι. Ρubblico il Fabbrizio in Αmburgo la leguents Οpera
1Ω
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in foglio : Bibliotheca Εκείεβι/fica , nella guale egli comprefe e illuftro con file

Νote tutti gli Scrittori antichi, che hanno trattato degli Scrittori Ecclefiaftici, cioë

Δ. Girolamo, Gennadio di Μarfiglia , Δ. Ιβdoro di Siviglia, Ilde/on/o di Toledo,

Οnorio di Αutun , Sigeberto Gemblacenfe, e i loro Continuatori Giuliano e Felice

di Toledo, e l'.Αnonimo, oltre ad Αrrigo di Gant, e Γ.Αnonimo Μellicenfe, Pic

rro Cafinenfe , Ρlacido Romano , e l Τritemio , e per fine I'.Αggiunta di -Αuberto

Μirco, che prima di lui pubblico e illuίtro con Νote gran parte degli Αutori

(uddetti. Οra egli al capo ΙΙΙ. dell'.Αnonimo, continuatore d' Ιβdoro e d' Ilde/on

/o, facendo una lunga cd crudita Αnnoiazione Iopra lo fteflo S. Fila/trio, non

dice cola alcuna circa Ι' aver pofto in elecuzione quanto aveva difegnato di vo

ler fare (opra di quefto Αutore , anzi nemmeno fa motto di aver avuto in ani

mo di pubblicarlo , e lo ftefio filenzio tita egli laddove fa, qualche Νota al cap.

1.xxxιν. dell' Οpera dell' Αbate Τritemio, che guiyi parla dello fteflo Fila/trio : il

che certamente non avrebbe diffimulato , Ιe egli o avelle dato fuori I'Οpu/tolo

di quel S. Vefcovo o foίle ftato in procinto di darlo , non avendo eflo per al

tro inίciato di rammemorare altre fue fatiche (opra quegli Scrittori Ecclefiaftici,

che in varj tempi aveva fatti riftampare, o de guali eragli occorfo di favella

re nelle fue Οpere da lui divulgate.

Αncora non mi é capitata fotto Ι' occhio la ΙΙ. Ρarte del Codice Αpocrifo

del Ν. 7. pubblicato ultimamente dal medefimo Fabbrizio, e pero non ho an

cora oliervato quanto con molta bonti gli o piaciuto di dire di mia per(ona,

di cui per altro in piu luoghi della fua Bibliotbcca Graeca ha parlato con ef

preflioni aflai maggiori del merito mio . Rendovi intanto grazie dell' avviίο,

εome pure delle lodi, che date al Τomo xxxπ. del Giornale, le quali pero tut

te fi debbono all' attenta cura del Padre mio fratello per le buone cofe che

vi ha interite, e principalmente per quel bell' Articolo che concerne Luigi -Αla

manni, donde confeflo aver tratte molte notizie , delle quali io era aftatto all'

οίcuro. L' Εlogio Μagliabecbiano avra certamente il fuo luogo nel Τomo feguen

te, e fe faro a tempo aache la mia Dilfortazione (ovra Βoezio. L' aria di que

fto paefe fa in me quell' effetto che vi fuol fare generalmente , cioε che mi

rende piu del mio confueto tardo allo ftudio : in che pero non ha poca Ρarte

1'eller privo de miei libri , melti de' guali farebbe inutile qui ricercare .

Ιntendo con piacere quanto mi [crivete delle Differtazioni vicine a pubbli

carfi in riίpofta a quella del. comune amico. Είle precederanno la voltra di

tempo, ma non le torranno il primato del merito. L' opinione di lui ha pitι

ammiratori per la novita , che feguaci per la forza delle ragioni. In ella egli

ha voluto conformarfi al fuo direttorc in quette materie, che é il celebre Αba

te Βacchini. -

Ρregovi di riverire divotamente a mio nome il chiariflimo Sig, voftro fra

tello mio fingolare padrone , e di ringraziarlo dell' incomodo che fi prende per

proccurarmi le notizie defiderate dell'amico Dotti defunto, le quali mi faran

ήo cariffime. Gli direte in oltre che ben fubito avrei dato ordine al Padre mio

fratello di fpedirgli le Εpi/fole di Plinio con le Νote de Κarj, fe il mio efem

plare fofle rimafto in Venezia : ma eflo è uno de' pochi libri che meco ho re

εati di qua dai monti. Staro in attenzione di Ρrocacciargliene un elemplare, e

in ogni cato, guando a lui Ρiaccia, lo Ιerviro del mio proprio . Finiίco, e ab

bracciandovi con tutto il cuore fono. - -

Vienna xxΙΙ. Μaggio ΜDCCxx,

ΧΧΧΙΙΙ.
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ΧΧΧΙ V.

Γel Sig Canonico Gagliardi al Sig, Conte.Αlfon/o .Αldrigbetti. Padoυa.

L piacere d' effer tornato dopo I'affenza di qualche mete a rivedere la patria

ed i miei non mi aveva levate in alcun modo dalla memoria le genti

liffime maniere del Sig. Conte Αlfonίο mio ftimatiflimo padrone, duando

V. S. Illiήa coi tratti cortefi del fuo aftettuoίo viglietto , me ne ha ritornata piu

che mai viva alla mente la gratiflima idea. Ιo dunque la ringrazio con tutto

il cuore di tanta parzialita che ha per me, e l' afficuro da fuo fedel (ervidore,

che quanto ίommamente abborriίco l' ingratitudine , che giudico effer vizio

d' animo baflo, altrettanto mi sforzero fempre di corriίpondere a quei fentimen

ti di bonta e d' amore, ch' ella per me nudriίce . Il mio filenzio , che a lei

pur fembra ftrano nella gloriola gara inίorta fra Brefcia e Verona, forte non

fari eterno , ma io finora non poteva per altra lite tralafciare l'imprefa mia,

di cui fon giunto adello e non prima al fine , fenza incorrere in qualche no

ta o di leggerezza o di incoftanza . Chi (a per tanto ch' ella non veda pur an

co, alcuna cola del mio in quefto propofito , e ch'io altresi non mi riίcuota

dal lungo (onno, giacche fi accingono a parlare in difela de' proprj diritti Αςui

leja e Μilano : Νε avverra percio in alcun modo, ch'io non mantenga tuttavia

un alto concetto di quel nobile ingegno, che fatica incefiantemente a beneficio

del mondo, ed alla gloria del proprio nome, e che, io non proccuri a tutto

potere di promoverne ed accreditarne la fama ancorche mio Αvverfario. Ιo da

Cio non mi rimarro mai , e quando mi rimanelli non farei meritevole della fti

ma del Sig. Conte Αlfonίο Αldrighetti. La prego ricordare i miei ben divoti

rifpetti al chiariffimo e di eterna lode degno Sig. Αntonio Vallifnieri, anzi a

tutta la di lui riveritiflima famiglia , mentre raffègnato (empre all' onore de fti

matiflimi fuoi comandi con perfetta divozione mi protefto .

Βreίcia xxtv, Settembre ΜDccxx, -

ΙΟel Sig. Αbate Giambenedetto Gentilott d' Εngelsbrun

al Sig. Canonico Gagliardi. Brg/tia.

Α gentiliftima (ua (critta alla campagna fu a me pure rela in villa , ove

τrovandomi in buona compagnia di parenti ed amici, guefti appena mi

lafciano il tempo di rifpondere, ma non gia alla domanda, che V. S.

Illiήa mi fa , perche merita confiderazione . Ιo mi trovo aver raccolte molte

cole fpettanti alle Αntichita Ρrofane di guefta mia patria, ma le tengo in Vien

na , e perché ε gran tempo, che le ho raccolte , non poflo ora richiamarne le

idee . Ηo fra le altre alcune Ιnίcrizioni, in una delle quali mi ricordo che fi

sgge : D Εc V R1 ο Ν Ι ΒR ΙΧ Ι ΑΕ : Η οΝ o R Εs ο ΜΝ Εs Α D Ε Ρ Το ΤRτD Ε Ν ΤΙ , la

quale a mio credere potra molto (ervire al fuo intento. Si trova nel Grutero,

nelle Αnticbitά Verone/i del Panυinio, e nel Vel/tro, il quale nelle fue Αnticbitά

Αugu/fane mi ha dato molto lume per quelle di Τrento.

Ομcfta con tutte le altre Ιnίcrizioni copiate con tutta la diligenza da' mar

mi , che fi confervano in Τrento , fono a diίpofizione fila , e τofto che con

Ι.ajuto di Dio faro giunto in Vienna, le mettero infieme per mandarle a V.S.

ΙΙΙήa, la guale mi fa arrofire nel chiedermi la riίpolta da me fatta al Ρ. Ρεχ,
ΙΥΟΠ
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non efendo cofa degna di comparirle innanzi , tuttavia perché cost comanda ,

(ard (ervita anche di quella . Se io non mi fofii oppofto, i Μarmi fuddetti fa

rebbero ftati trafportatia Verona con non lieve ignominia della mia patria. Ιο

lodo affaiffimo 1' impegno, che ella Ρrende d' illuftrare la materia degli antichi

Cenomani, al quale m' immagino , che abbia dato motivo la Γiffertazione del

Sig. Μarchele Μaffei , dotta bensi e piena di erudizione, ma non approvata da

gl' intendenti in tutti i punti, Lo argomento anche da una Νota , che ella ha
ζ -

- - - - - -

fatta ad un luogo di 8. Gaudenzio, le cui Οpere , e i Scrittori Domenicani del

Ρ. Εchard capitatimi ultimamente da Roma, fono i (oli libri di conto, che mi

trovo avere qui in villa , e leggo , guando [on folo, con infinito gufto ed al

trettanto profitto. Ringrazio V. S. Illiήa della ftima che moftra fare del mio gia

diciσ. Ιo non ne ho abbaftanza per le cofe mie proprie, parlando pero con

εutta ingenuiti , io la tengo per un' Οpera da ogni parte perfetta , e che fa

conofcere I' Αutore per fior d'ingegno cd una ricca miniera d' ogni forte di dot

εrina e di erudizione : Di nuovo dunque con lei mi congratulo della molta lo

de che le viene da' fuoi Scritti, e con il mondo de frutti e dell' efempio che

ne cava. Ηo deftinato, Ιe cosi piacera a Dio, di mettermi in viaggio ver(o la

Corte alli τι Ι. del venturo mcίς . Dico quefto , aftinché ella Iappia ove farmi

pervenire i (uoi riveriti comandi ec,

Τrento xxΙΙ. Οttobre ΜDccxx,

ΧΧΧ VΙ.

ΙΟι Μon/gnor Fortunato Μoro/ini We/ίουo di Τrcυί/ο ( 1 )

al Sig, Giulio Gagίiardi. Βrg/tia.

Οno ben reftato forprefo del letterario ed illuftre regalo che ella fi o com

piaciuta di farmi. Intefi ancora in Padova alcuna cola della bella edizio

ηe di J. Gaudenχίο (2) e delle dottiίlime Αnnotazioni, che vi ha fatte il Sig.

Canonico fuo fratello. Ομetta onorata fama fi era fparfa anco in Τreviίο pri

ma dell' arrivo del Libro, ed io ne fono ftato la tromba , L' andero leggendo

con quell' aviditi, con la quale fi fuole andare incontro alle Οpere fegnalate ,

la cuftodiro con gelofia tra Ιe cofe piu care , e fara alla mia piccola libreria

ιιno de maggiori ornamenti , Ιn ofΙervare poi che fi ricorda ella ancora di

me, febbene io (empre (eco fui fenza merito , ho detto fubito allor tra me

1tello, che quefto è un miracolo di correfia . Gia troppo lunghi anni io fui in

Βrefcia, e piu d' una volta nel giardino penfile del Capitanio di Brefcia fi fe

cero delle dolciffime chiacchierate. Βcata illa otia tran/icrunt. Οh che {travagan

ti mutazioni di Icene ! Ε con la piu piena ftima mi dico,

Τreviίο ΧΧΙV. Dicembre ΜDccxx. -

ΧΧΧVΙΙ.

(α) Fu promofίο poi da Ιnnocenzo ΧΙΙΙ, φuefto de- in S. Giuftina , σome aveva ordinato ; avendo la(ciato

gnifiimo Ρrelato l'anno Mrccxxιτί: 3 φuefta chiela di Bre- erede univerfale il Seminario di Τreviίo da lui fabbrica

Ιcia pel pafiaggio del fu Eήmo e Rήo Card, Barbarigo a to , ed al moniftero di S, Giultina un legato di tremila

φucila diΡadova, nella quale citta Μonfig Μorofini mo- e cinquecento ducati.

τι 1'anno ΜποccxxvΙΙ. in eta di LΧΙΙ. anni e fu Ιepolto (2) Ρatavii apud Jo(ephum Cominum ΜDccxx, in 4.
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Χ ΧΧVΙ Ι.

ΛΟel Δig. Μarcb. Μafti al Sig. Canonico Gagliardi. Βrc/kia.

Ο prefentato il degno fuo Libro al Sereniffimo Granprincipe, efendo in

oggi il Granduca poco acceffibile per l' eta cadente e poca falute. Ηo

cercato di far comprendere il raro merito di eflo e dell' Αutore : n' ho

riportati (egni di ftima e commeflione di ringraziarla . Ιο Ι' ho riveduto con

quefta occafione piu particolarmente , e le dico da buon amico, che l' ho fti

mato la piu belΙ Οpera , che fi fia veduta da gran tempo in Italia. Αnimo a

nuove imprefe, ma non s imbarchi prima di aver molto penfato, perché quan

do fi ha lavorato, per non perdere il lavoro fatto , non fi ha piu coraggio

d' abbandonar l' aflunto. Sopra tutto non fi perda in bagatelle , come ho fatto

io finora . Intraprenda qualche cola di grande, ch' ella o capace di tutto. Ιο

non ho piu avuto lume di (coprire un nicchio di qualche confiderazione , fe

noa ora ; ma i miei lumi arrivano troppo tardi. In quefti due mefi ho ftefi

due capi, ne' guali fuggeriίco le oflervazioni per diftinguere le Ιnίcrizioni Gre

che falle dalle vere . Ηo (coperti libri interi d' impofture ricevute per antichi

monumenti da tutti i maggiori eroi dell' erudizione, e (coperti con tal ficurez

za , che credo non ci fia per effere dotto alcuno, che faccia contrafto. Νοn (ο

fe arrivero al fine di queft' opera : ma in ogni caίο φueft' occupazione mi fer

ve a non far peggio , che timo il maggiore frutto degli ftudj. Βell' iftoriella

avrei da narrarle circa i Μss, di Verona. Si puό dar caίο , ch'io fia coftretto a

ftamparne un faggio Ρrecipitofamente : Μi riveriίca caramente il Sig, Giulio, e

il Sig. Filippo fuo nipote, e tutta la riverita fua famiglia , e (ono.

Firenze 1, Febbrajo ΜΡccΧΧΙ.

ΧΧΧ VΙΙΙ.

De! Δig. Conte Νiccolo Μadri/io al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

Ιno a queft' ora ho praticati veείο V. S. Illiήa gli atti della mia riverenza

e della (incera ftima , che ho del fuo merito, col mezzo del Sig Canoni

co Silio : ora comincio ad efercitargli da per me fteflo , e (enza valermi

di mezzano o d' interprete, ίcrivendole a dirittura , e riempiendo φuefto primo

foglio de dovuti ringraziamenti per Ι' accoglimento cortefe, che fi o degnata fa

re alla mia Αpologia . Inίuperbirei che ella avefle avuta la bella forte d' incon

trare il fuo genio e la fua approvazione, fe la fua ftefia bonta non reprimello

in cio la baldanza de miei penfieri, arrogandofi efia con tutta giuftizia il me

rito intero. La ringrazio adunque, e me le profeflo al piu alto legno obbligato

della benigna interpretazione , onde degna onorare il mio Scritto, eflendo ella

fola fufficiente a darli quel credito, che per altro non potrebbe fperare. Ε per

che mi viene confiderato , che in cotefta si erudita e tanto da me riverita cit

ti non iftarebbe male qualche numero maggior d'efemplari , ho l' onore di

raflegnarne a V. S. Illiίia un' altra mezza dozzina , fupplicandola accettargli per

pegno della riverente fervitu, che or le dedico. Νοn ftimerei malfatto, che el

la ne fpediίce uno o due nella vicina Verona , ove io ho proccurato che ne

pafiafe uno nelle mani ftefle del Sig Μarchefe Μaffei , il quale per diίgrazia mi

viene (critto trovarfi ora a Firenze . Se cosi fotle, io dovrei continuare lunga

mente nell' impazienza di fapere, come egli fia per interpretare e ricevere la mia

Τ t Αpolo
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Αpologia. Ιo pretendo di effere dal canto della ragione, e credo che non deb

ba mai efler cenfurabile la mia rifoluzione di difender la Patria oltraggiata . Se

V. S. Illiήa avefle in cio qualche noviti , pregola iftantemente farmene confape

vole . Νel refto ella avra ben potuto vedere guali (entimenti io abbia circa la

contefa tra Βrefcia e Verona. Per non dar in affettazione io non ho voluto uίcir

dal mio affunto , ma nemmeno mi (ono curato di non lafciare in qualche for

ma trafparir i miei fentimenti in una veriti , che ftimo evidente . Βrcίcia cer

tamente era capitale de Cenomani, tra i quali, replico qui apertamente e (en

za alcuna riferva , qual o guel Geografo o quell' Iftorico, che non ponga Ve

rona : Cio che fi vuol dir in contrario, non e che ftiracchiatura e cavillo .

Μa non oftanti quetti le tre noftre gran verita fempre trionferanno . Βrefcia

era capo de Cenomani, Verona era Cenomana , cd Αquileja era metropoli

dell' antica Venezia , Raffegno a V. S. Illrha quell' oflequio, che fara cottante

per tutto il tempo della mia vira , e divotamente mi 1οίcrivo.

Udine xix. Febbrajo ΜDccxxΙ.

Χ ΧΧΙ Χ. -

Del Sig. Αpo/folo Ζeno al Sig. canonito Gagliardi, Βrg/tia.

Η" finalmente ricevuto il voftro Δ. Gaudenzio, e finalmente rifpondo alla

νοίtra lettera. L' Οpera per tutti i capi merita lode, e l' efige , Stam

pa , carta , e correzione, tutto vi o ottimo. Le Prefazioni , e le Νote

non pollono eflere piu feriamente concepute, e piu pulitamente diftcle . Il Sig,

Gentilott me ne aveva detto molto per l' avanti, ed io me afpettava pur mol

το . La lettura dell' Οpera ha fatto rimanere di gran lunga inferiore e la lode

di eflo, e la mia efpettazione, e lo farebbe rimanere ancora tutto guello che

io ne potefh dire a voi fteflo. Νοn ho potuto far meno, ne faputo far di van

taggio per teftimoniarvene il mio fentimento, che farne legare pulitamente in

dommaίchino e oro un efemplare e prefentarlo io fteffo al ΡΑD R ο Ν Ε Αυς υs ΤΙs

S Ι Μ Ο » che lo ha fommamente gradito, Θ. poi ancor commendato , Con que

fta occafione mi ha richiefte piu cofe intorno al nottro Eminentifiimo Barbari

go, di cui ho detto tutto quel bene, che ho faputo e dovuto , di che ne τί

τηafe molto contento : e quefta particolarita, venendovi occafione , mi farete fa

νore di fignificare allo fteflo in argomento dell' antica e profonda Venerazione ,

che confervo da lungo tempo per lui . Ιo vi rendo poi diftinte grazie del

bell' efemplare , di cui vi fiete compiaciuto di farmi generolo dono , e molto

piu dell' onorevole luogo, che entro avete voluto dare al mio nome , e che ,

per guanto io me ne cono(ca immeritevole, non puό da me offervarfi fenza

particolare (oddisfazione, si per l' onore che me ne viene, si per.vedermivi in

εompagnia si pregevole e cara , come fi ε ςuella del Sig Gentilott , che piu

volte fi o meco doluto di non aver avuto l' incontro di palefarvi a voce la fti

ma e amore, che vi profefla , in occafione del paflato fuo viaggio in Italia. Α

lui ho dato il fuo efemplare giufta la voltra commeflione, e puό efere che egli

fia ftato piu di me diligente a ringraziarvene . Ιo dovrei [cendere , prima ii
levar la mano, come dir fi fuole , dalla tavola a qualche particolare della

νοίtr' Οpera , ma quefto mi porterebbe troppo in lungo per le tante e tante

belle cofe, che vi ho offervate e apprefe con mio profitto e piacere . Α Ηuanti
luoghi οίcuri avete dato del lume ! a quanti ftravolti dell' ordine ! Μolti bei

punti della ecclefiaftica antica diίciplina, capaci di confondere i noltri Αννετla

τj, vi (ono ben mefii in vifta e nelle Prefazioni , e nelle Αnnotazioni. Οltre

modo
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modo mi o piaciuta la favia confutazione e cenfura del troppo ardito Dupin ,

che fpeflo ha dati e precipitati i faoi giudicj, o per poca avvertenza , o per

troppa paflione. -

Del Vefcovo voftro Filaβrio non vi o alcun Codice nella Cefarea. I gior

ni pafiati ho tutti da capo a piedi attentamente rivolti e letti i due volumi

in 4." della Bibliotheca Βelgica Μanu/tripta di Antonio Sandero, efpreflamente per

vedere, fe ve ne fofle nominato alcun tefto di quelle librerie della Fiandra, del

Ιe quali eflo ne da il catalogo , e poflo afficurarvi non effervene pure un (olo.

Ιn Βafilea io non ho cono(cenze per proccurarvene la notizia . Οttimo mezzo

potrebbe effere il Sig. Εrmanno, gia Ρrofefiore di matematiche in Padova e gran

de amico del Sig. Ρoleni, con cui potrefte far capo, effendo quel Signore mol

το correfe, e fuppongo ancora voftro amico. Μanca a me per tanto occafione

di ubbidirvi e Iervirvi , quando non me ne diate il contento con altro voltro

comando. Riverite diftintamente a mio nome il Sig, voftro fratello, da me fin

golarmente amato e ftimato. Μi figuro, che al prefente vi terra in occupazione

Ιa rifpofta, che vi fiete obbligato appreflo il pubblico di voler dare al noftro Sig.

Μarchele Μaffei in difefa della voltra patria . In una Νota al S. Gaudenzio ne

ofΙervai il voftro impegno. Αvete campo di farvi onore e di dire molte rare

cole intorno agli antichi Cenomani, da altri o niente o non molto bene con

fiderate . Ιo fo fine , e nella voftra buona grazia mi raccomando,

Vienna xΙx, Febbraio ΜDccΧΧΙ, -

ΧΙμ.

Γel Sig Dottor Gia/ippe Αntonio Salf al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ι o giunta la Differtazione del Sig Μadrifio, favoritami da V. S. Illήa

con tanta compitezza , e che mi o ftata (ommamente gradita . Νe ho

" Ιetta fubito una gran parte , e mi é piaciuta all' eftremo, effendo ma

neggiata con modeftia e metodo degno di quel grand' uomo. Se Βreίcia vorri

(oftenere il fuo punto , fara cola che fara di fuo decoro, effendo il punto prin

cipalmente della confutata Ricerca. Οuanto a Μilano ben volentieri m' accinge

rei all' intraprefa da lei accennatami , fe non avefli altra Οpera per le mani, ol

tre lo ftudio del Greco, a cui mi fono applicato con qualche intenfiοne . Νul

ladimeno il P. Beretti Lettor pubblico di Pavia mi ha promello di voler egli

far le difefe alla Patria , e di aver gia efte[e le fue confutazioni in un' altra

Οpera che lavora prefentemente . Οuando poi debba darla alle ftampe, non lo

ίο, perché ε eterno nelle fue cole. La fettimana ventura fara a Μilano, e ve

dro fargli vergogna coll' elempio d' Aquileja, per cosι indurlo a fcegliere dal fuo

chaos le ragioni piu convincenti per quefto affare .

Giacche m' impone di notare le varie lezioni di Catullo nella celebre elegia

Αd 7anuam , fi compiaccia avvifarmi, fe debba far cosi di tutta intera l' elegia,

o fe bafta (olo offervare i verfi famofi che fpettano a Βrcίcia . De ftampati ne

abbiamo in gran numero, cominciando da un' edizione di Parma del ΜccccLxxΙΙΙ.,

di Reggio del ΜccccLxxxΙ. e poi fufleguentemente di Venezia, Lione ec. Α qua

fi rutte le vecchie vi (ono delle Νote marginali per le varie lezioni. De' Μss.

ne tiene la biblioteca mia cinque tutti del (ecolo xv. Uno ne ha la Μetropoli

tana in pergamena , ma non (o di che eta per averlo 1olo notato, ma non ve

duto . Μi comandi quanto vuole, che io ho tutto il defiderio di ubbidirla, pro

teftandomi intanto di tutto cuore . -

Μilano ΙΙ, Αprile ΜDccxxι. "..

Τ' t 2, ΧL Ι.
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Δcl Sig. Μarch, Μιfi al Sig, Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

ΤΟ tardato a riίponderle, perche ho voluto far prima qualche diligenza

per qualche Μs, di 5. Fila/trio , ma finora con poca fortuna : non dif

" pero pero ancora, perche mi reftano altre fonti da ripelcare . Μi pia
ce quefto fuo penfiero , ma veramente biίognerebbe trovare gualche Μs.

Ηo molto caro che il Panagioti fia in Βreίcia (τ), dove io gli feci animo

con mia lettera a portarfi, giacche in Verona non ci era chi ne facefle uίο. ΑΙ

Sig, Giulio da me riverito dira non eflerfi ancora qui terminata la ftampa del

Τallo, che mi dicono fi faccia con poco gufto. Il Comento del Βoccaccio (opra

Γante non ha potuto effer licenziaro da Revifori, Ricevera qui annefla la no

tizia, che lo ftampatore cerca di fpargere del mio Calliodoro, che ha interrorto

con mio difpiacere la mia prefente fatica , che mi fi va ogni di (coprendo piu

vafta di guello che avrei voluto, -

Ηo veduto cosi di fuga il Libretto del Sig Μadrifio. Se ha occafione di

(crivergli, la prego riverirlo in mio nome , e afficurarlo che io ho aferitto a

onore , ch' egli miabbia impugnato και che io non pollo penfare a replicar cola

alcuna , perche il punto delle metropoli antiche no per la comune Ιentenza ,

no per la mia puό trattarfi fe non con un libro in foglio , che noi diίcordia

mo ne' princip) , poiché egli profefla di aver per (copo l' onore di quella ,

che ei s' immagina cflere fua patria , ed io la verita , in favor della quale

niun riguardo ho avuto a cartare tutte le fabbriche de Veronefi Iftoricί ηell'Εc

clefiaftico , che io pero lo allicuro, che dopo tutte le fue maraviglie della mia

(entenza, fe m'avverto mai nella fua Ρeriona gli faro evidentemente conοίcere,

che le regioni Italiche lotto i Romani non ebbero mai metropoli , ch' egli ri

fietta fattanto come o aftatto inutile il cercar di moltrare il contrario iii una

1ola , poiche con tutta la pretefa diviniti d' Aquileja , io non credo, che potra

venire in capo a nefluno, che nella Iola Venezia fole metropoli, poiché ο τμt
te le regioni l' avevano , o niuna , Lo vorrei pregare altresi, invcce di cίcla

mazioni, a ribattere quelle ragioni, che io cosi di volo ho accennate , e che

egli non tocca Ρunto. Per cagion d' elempio : io ho fatto vedere come i Ρrefidi

Romani non avevano refidenza , ed egli, lenza rifponder cola alcuna , fuΡΡone

come cofa indubitata che Τavellero, e cosi degli altri cc, In quefto modo και fa

cile

(1) Lannο Μηςcκκ. il chiarifimoSig. Αbate diΡontevi- (opra Iodato Sig, Canonico Gagliardi, Ebbς il Panagioti

co Filippo Garbelli, gran promotore άel buon μίto nelle (epoltura nel monittero de Canonici Regolari Lateramenti,

lettere, defiderando Veder rifiorire in Βrcίcia gli ftudj grecί, c gli fu poίta la feguente Ιnίcrizione, -

fece vehire a fue fpele da Verona il Γanagioti da Sinope Sa- --

cerdote greco , ftato ivi alcunί anni e civilmente trat- D • Ο , Μ

tato in oafa del Sig Μarch. Scipione Μaftei: Venuto che
fu, fi vide ben toίto riίοrgere lo ftudio άella. greca lin- Ρ Α Ν Α G Ι Ο Τ Α Ε . S Υ Ν Ο Ρ Ε Ν S I S

gua , applicandovifi aftai perfone anco delle. Ρίύ φualifica- C V Ι • Β R Ι Χ Ι Α , RΕ Γ) V C Ε S

τe. Fu dopo alcun tempo dall' Eήmo Βarbarigo , e poi da Ε . Γ) Ι V ΤV R Ν Ο • Ε Χ 5 Ι Ι Ι Ο

Μonfig. Μοrofini, che allora un dopo l'altro refiero la Ο R Α Ε C Α S , L Ι Τ Τ Ε R Α S. D Ε Β Ε Τ

chiela di Breίcia, condρtto altresi in quefto Seminario a c Ι Ν Ε RΕ S . Η I c , s Ι Τ Ι , s v Ν Τ

inίcgnarvi le greche lettere , ηel gual onorevole impic- Ρ Η Ι Ι Ι Ρ ΡV S. G Α R Β Ε Ι. Ι. v S

go, ο ίtato pur fino negli ultimί ίuoi anni trattenuto Ι L L I V S . Ε Χ . ΑS S Ε . Η Α Ε R L S

3all'Είho Sig. Cardinale Querini nofiro zelantifίimo Ve- Ρ Ο S Τ. C Α Ε Τ Ε R Α.

(coνο. Μori il Panagioti in quefta citta ai ΙΙ..α'Οttobre Η V Μ Α Ν Ι Τ Α Τ Ι S. Ο Ρ Ε Ι CΙΑ

dell'anno'ΜDccxxxvi d'anni Lχιι, incirca nelle braccia Ο ν Ο D . Ι Μ Μ Α Τ ν R Α. S Ε Μ Ρ Ε R

del Sig. Canonico Paolo Gagliardi, che gli pretto gli ulti- F Ε L I C Ι Ε ν S. Ι Ν G Ε Ν Ι Ι S. Μ Ο R S

mi uficj di criftiana pieta, dopo d'efiercivilsuto da buon R Ε L Ι Ω ν γ Μ , Α Μ Α Ν Τ Ι . F Ε c Ι Τ

maeftro ed ottimo cattolico . Fafti di lui onorata men- Ρ R Ο . C Ε S Ρ Ι Τ Ε . Αc , F L Ο R Ι Β V S

zione nel Diario Italico del Μontfaucon al cap. ΧΧVΙΙΙ, Μ Ε Μ ο R Ι Α Μ . Η Α Ν c

pag, 437., e nell' epiftola dedicatoria della Lettora di S. Ρ Ι Ι S S Ι Μ Ι S. Μ Α Ν Ι Β ν 5 . Α Μ Ι c Ι

Βajilio Μagno a S. Gregorio, Τeologo, tradotta dal Gre- Α c . " R Α Ε c Ε Ρ Τ ο R Is , ο Ρ Τ Ι Μ Ι

εο, e ftampata in quelta città l'anno MDcςxxxΙΙΙ. in 12. , G R Λ Τ ν S. Μ Ο Ε R Ε Ν S Q_ν Ε. Ρ

della quale, benchë non appaja il nome, fu traduttore il Κ Α Ι. , Α Ρ R I L . Α. D . Μ D c C Χ ΧΧ Ι Ι Χ



D ! v Ε R s Ι .. U ο Μ-1 κ. Ι Ι Ι Ι υ s τR Ι. 333

cile far libri, Gli ίcriva, che in grazia fi Ρrenda il difturbo di leggere I'Οpe

ra deΓΡ. Βacchini De Ηierarchia, e vedra da efia quanto mai gli manca per

trattare quefto (oggetto, Vedri, fra I altre cofe, come dove egli ha creduto una

(eria (entenza il voler le metropoli Ecclefialtiche derivate dalle Civili , quello

all incontro ε cio che cercano di far credere i Ρroteftanti, e quegli, che cerca

no di levare alle digniti Ecclefialtiche, e non d'aggiugnere, come il De Μar

κa ec, Sarebbe bene che V. S. Illiήa con la fua dolcezza gli comunicafle guefti lu

mi ec, Fra noi poi liberamente difcorrendola le diro, che quefto Signore non ha

νοcazione a si fatti ftudj. Ιl P, Bacchini mi [crive eflere reftato affai [candalez

zato di cofa si debole. Μi confervi la fua ftimatiίlima grazia cc,

Firenze x, Μaggio MpccxxΙ, . . . . ";

"

.. "..

". . . .

και - Χ L Ι Ι. . .
-

Del Sig, Giu/ippe Αntonio Salf al Sig. Canonico Gagliardi. Bre/tia. . . .

li un pezzo fa aveva pronta la Collazione, da me fatta opra la famota

elegia di Carullo Αd fanuam, con quattro edizioni e quattro manolcrit

. ti della biblioteca mia Αmbrοfiana, ma per efere ftato abίente dalla cit

ta per qualche neceflaria occupazione , ho differito finora ad inviargliela . Μι

refta ancora da vedere il Μs. del Capitolo Μetropolitano e qualche altra anti

ca cdizione , che tengo i ma, per non ritardare piu oltre l' atteftatα dςlla mia

pronta offervanza verlo il di lei merito, le corriίpondo la prefente, riferbando

mi fufleguentemente a continuarle la mia (ervitu con altra Νota delle .Κ. L.

Ι'εί". di cui mi (ono fervito per il tefto da confrontare o l' edizione di

Francfort del ΜDcxxΙ. Ι Μs (ono (egnati Α. Β. ec, per diftinguerli con mag

gior brevita . Sono tutti collocati nella mia Αmbrοfiana nel rango de libri in 4"

Όμello fegnato Α ο fotto la lettera I num, 67 cd o in pergamena, Il B o fot

το la lettera Μ n. 38. in carta . Il C Iotto la lettera Η n 46, in pergamena.

Ιl D (otto la lettera D num. 24. in pergamena , ma nefluno o antoriore al le

colo xv, L' impreflo Lugd. ΜDxxxvΙΙ, ha in fronte quefto avviίο : Μ. Liber a

7ο: Baptifa Βu/drago minimo eximii Franci/ti Robortelli di/tipulo emendatus cor

rcξίu . Ρο/ui autcm amendationgs Petri Νοχcti ώ" Λngeli Ρolitiani tam bonas quam

malas , tu mcliores elige. Poi fiegue un' altra Αnnotazione di mano diverfa, che

cosi dice : Κeliquac τ'arietates /εδίionum de/umptae /unt εα duobu, Codicibuυ, φuo.

γum unus /utral Lazari Βonamici, alter Donati fannotii ώ"c. Αcce/jit bis tertius

φui /ucrat fo: Baptifae Leonii ώc, ώ' ba ( varietates) εχara υί minio ut a reli

ηuis di/terncrentur. Κarietate, ώc. /tripiac atramento /unt Αldinae editionis. Αcce/Σ

βι φuartus Codex φui babebat in Carullo, tamen τειcris editionis , ad/triptas mul.

tas υarietate, ώc. /tripβ ώ" ήp/a, minio. Τutte quefte varieta di Codici hanno

la fua diftinzione , πma io non ho voluto notarla per non fminuzzar troppo,

battando che V. S. Iappia, efere le Νote manoίcritte di quefta impreflione ftate

τolte da tutti i Codici Ioprannominati. Νell'altro ftampato in Venezia nel ΜDxν.

vi o la Νota manoίcritta , che avvifa come le varie lezioni fono τolte in parte

εκ νgteri libro /tripίο, e in parte εκ τοnjttiura 0δί. Pan che forte credo voglia

dire 08ia υii Ρanciroli. Νe' due di Parma e Reggio, non c' ο avviίο alcuno di

chi fieno le Νote manoίcritte.

Godo che le fia ftata recata la mia Diljertazione in atteftato della mia leale

ubbidienza e fervitύ. Ωuando a lei fia comodo mandare un efemplare dell'ope

re di Δ. Gaudenzio per la mia Αmbrοfiana, gliene reftero obbligato, e ne lafcero

eterna memoria, poicho della copia inviatami non ho voluto private la mia pri

- Vata.
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vata librerietta. Μi onori d'altri fuoi comandi, mentre di tutto cuore mi dico:

Μilano xxΙ, Μaggio ΜDccxxΙ,

Codici e Libri impre/ji di Catullo effenti nell'.Αmbro/fana,

ο loro υarianti Lezioni nell' Elegia Αd Januam.

Ο Dulci jucunda viro , jucunda parenti

Salve , teque bona Juppiter auέtet 1 ope

Janua, guam Balbo dicunt fervife benigne,

Οlim 2 cum (edes ipfe (enex tenuit,

Οuamque ferunt rurfus 3 voto (erviffe 4 malignσ,

Ρoftguam , es και projecto faάta 7 marita (ene.

Codex A babet I opem 2 quom 3 noto 4 maligne 5 eft 6 porreéto 7 marite.

, Codex Β 6 pοrretto 7 marite .

Codex C 5 eft 6 pro reéto 7 marite.

Codex D 4 maligne 5 eft 6 porreéto 7. marite,

Ιmprefus Ρarmac anno ΜccccLxxΙΙΙ. , eft 6 porreéto 7 marita -

Ιmprefus Rbcgii ΜccccLxxxΙ. αoncordat cum Parmenβ.

Ιn ερaem nota ms. corrigiί 6 proječto 7 marite.

Ιmprefus Lugduni. ΜDxxxvπ. noia ms. rubri coloris corrigi , eft 6 (epulto Cocci

lio nupta (cilicet Balbo.

Νota margin imprelfa 6 Ρorrecto, aut provedo.
Ν : - - -

*Ν.

1 Dic 2 age : 3 dic 4 nobis quare mutata 5 feraris

6 Ιn 7 dominum 8 veterem deferuifle fidem :

Νon ( 9 ita Coccilio το placeam , cui 1 1 credita nunc (um )

Culpa mea eft, quamquam dicitur effe mea.

Νec peccatum a me τα guiίquam pote dicere quidquam ,

Verum 13 ifthacc 14 potius και janitor 1 6 iple facit

Codex Α 3 de 5 ferare 7 domum 13 hujus 14 populi ! ; Janua 16 gui te.

Codεκ Β 3 de 8 Venerem i 1 tradita 13 14 Ι και Ι & ifti populi Janua qui te.

Codex C 6 en 8 Venerem I I tradita 1 2 guicquam 13 &c. ifti populi Janua dui te.

Codex D 1 Ηic 3 de το plateam τ ι tradiéta 13 &c, ifti populi Janua gui te.

Ιmpre/ Parm. 3 de 4 vobis 9 non ita : : : tradita 13 &c, ifti populi Janua

"qui te, -

Νota ms. in marg. 2 agedum .

Κbegienβ, 3 4 de vobis και non ita : : : tradita 13 &c. μt in Parmenβ.

Νota ms. marg. 2 agedum 13 &ς, τorrigit:

Verum ifthaec populi janitor iple facit,

Ιmpre/ Lugdunt concordat.

Νοι. marg. mυ, γubri coloris 2 agedum .

Νigra 1 Ι tradita

Κabra ultimum τιςr/um τorrigit: Verum ifthaec populo janitor iple facit

Νigra : Verum ifti populo Janua quae refacit

Ιmpref: Venetiis ΜDxv. concordat.

Νota ms, in margine corrigit ultimum τ'er/um:

Verum iftis me auέtorem effe facit populus.
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r Quin quacumgue aliquid repetitur non bene faάtum ,

Αd me omnes clamant: Janua culpa tua eft.

Νon 2 ifthuc fatis eft uno 3 te dicere verbo ,

Sed 4 facere ut quivis (entiat, & videat.

5 Qμod 6 pollum nemo quaerit , nec (cire laborat

Νos volumus 7 vobis dicore nς dubita,

Codex Α Ι gui και 6 quid Ρofin, . . . . . . . . . .

Codex Β 1 gui ; φuid . . ε. : : : :

Codex C 1 gui 2 iftud και guid . . .

Codex D qui ; 6 φuid poflim , : .

Ρarmen/i, τ gui 5 quid.

Κbcg. (Τί47Υ? Ρarm, - ο . . . . . . . . . .

Lugdunenβs Concordat. - -

Νota ms, nigra 3 qui 7 nobis . . . . . . . . .

Κubra 3 me 7 faciam . - - - - - - - -

Ιmpre/ Wenet. concordat . . . . . . . . -

Νota marg. I gui pollum ' 7 nobis.
-

Ρrimum igitur virgo guod fertur tradita 1 mobis ,

Falfum eft 2 non illam vir prior 3 attigerat

Languidior tenera cui 4 pendens.5 ficula 6 betha

Νumquam fe mediam fuftulit 7 ad tunicam :

Sed pater illius nati violalle cubile . . .

Dicitur , & miferam conίcelerafle domum .

Codex Α , νobis 3 attigerat 4 Ρendent 7 hanς .

Codex Β 3 attigerit 7 hanc.

Codeα C 3 attigerit 7 hanc. -

Codex D 3 attigerit 6 beata 7 hanc

Ρarm. 7 hanc - -- -'

Κbcg. 3 attigerat 2 7 hanc.

Νota marg. m3. 2 nam

Lugd. concordat .

Νota ms. nigra 5 fucula .

Wenet. 2. namquς

Νota m3. nigra 2 non . .

Sive quod impia mens coeco flagrabat amore ,

Η Sive quod 2, iners fterili femine natus erat ,

3 Νec 4 quaerendum 5 aliunde foret 6 nervofius illud 2

Ομοd poflet zonam folvere virgineam ,

Εgregium narras mira 7 pietate parentem , Ν

Οui iple fui gnati 8 minxerit in gremium !

Codex Α Ι feu 2 in 3 (ed και ut unde 6 nervofus &ς.

Codex Β : feu 3 & 4 guaerendus 5 ut unde.

Codex C 1 (cugue 3 & 4 guaerendus και ut unde.

Codex D I feu 3 & 4 guaerendus και ut unde 8 minxerat.

Ρarm. I feu 3 & 4 guaerendus 5 & unde 7 virtute.

Κbcg. ut in Parm.

τ

ν

Νota
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Νota marg. 7 pietate.

Lugdun, τ (eu . -

Νota marg. nigra 7 virtute. -

Wenet, 1 Ιeu.

υ . . . . . .

τ Ατgui non folum 2 hunc 3 dicit fe cognitum habere

Βrixia 4 Chinaea 5 fuppofita in fpecula

Flavus quam molli 6 percurrit Humine 7 Μela

Βrixia Veronae mater amata 8 meae ,

Sed de 9 Pofthumii , & Cornelii narrat amore,

Cum quibus illa malum fecit adulterium.

Codex Α 1 at quae 2 haec 3 (ed cognitum dicit y fuppofitum elifa part in

7 Μelo 9 Ρofthumio. . . .

Codeα Β 1 at quae non folum fe dicit hoc cognitum habere ; . fuppofitum fpe

cula 7 Μello 9 Pofthumio . - - -

Codex C 5 (uppofitum 7 Μello 9 Pofthumio Cornelii &c.

Codex D 2 hoc 5 fuppofitum 9 Pofthumio . - ..

Ρarmen/i, 2 hoc fe dicit 5 (uppofitum fpec, 7 Μella 9 Pofthumio

Κbcg. concordat Cum Parm. : ---

Lugd. Concordat. . . . .
-

Νota ms. nigra 4 Cumaea , ώ" aliter Cignea 7 Μello 8 tuae.

ΙVenet. 5 fuppofitum . 1 - - - -

Νota m 2 hoc 4 Εchinea , /tu legas Εchin ea 6 praecurrit :

-ι

- λ.

1 Dixerit 2 hic aliguis 3 qui tu 4 ifthaec Janua nofti,

Cui numquam και domini 6 limine abelle licet 2

Νec 7 populum auίcultare : [ed 8 huic fuffixa tigillo

Τantum operire (oles , aut aperire domum : - - - - -

Saepe illam 9 audivi furtiva voce loguentem

το Solam 1 1 confiliis hacc fua Hagitia

Codeκ Α Ι dixerat 2 hacc 3 quid 4 ifta , divum 6 lumine 8 hoc το (ola

τ τ conciliis.
- -

Codeα Β bos tantum babet υcr/us :

Dixerit hic aliquis. Οuid tu ifthaec fuffixa tigillo

Jam tum operire (oles , aut aperire domum . &c.

9 audivit το ίola cum 1 1 conciliis.

Codex C I dixerat 3 quid 4 ifte 8 hacc 9 audivit 1 ο και 1 (olam cum conciliis.

Codeα D 1 dixerat και hacc 3 quid 8 hoc ,

Ρarm. 3 φuid 8 haec. -

Κbcg. cum Parm.

Νota ms, 7 dominum : : cum ciliis,

Lugd. concordat.
-

Νota m5. 7 dominum.

Νota impre/ 1 1 cum ciliis.

Νota ms, nigra cumgue illis. altera cum (ciolis. altera νubra cociliis ,

ό' ιoncordat aum Parm. ό Κόeg,

Venet. concordat.

Νota ms, 1 1 conίciolis,

--

Νomine
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Νomine dicentem I quos diximus, utpote 2 guae 3 mi

4 Speraret nec linguam efle , nec auriculam .

Praeterea , addebat 6 quemdam , 7 guem dicere nolo

Νomine , ne tollat rubra fupercilia

Longus homo eft, magnas 8 cui lites intulit olim Υ

Falfum 9 mendaci ventre puerperium .

Codex Α 3 me 4 fperent 5 addebant 6 guamdam 7 guam 8 qui 9 mcndacii.

Codex Β 4 fperet 8 qui 9 mendacii.

Codex C 1 guae 4 fperet 8 gui.

Codex D 2 qui 4 fperent 8 gui 9 mendacii,

Ρarm. 4 fperet 8 gui.

Κbcg. concordat cum Parm.

Νota ms. 4 ίperaret linguam 8 cui.

Lugd. Concordat.

Νota impre/ , ardebat, ms. nigra 8 qui .

Wenet. 4 nec fperet linguam 5 ardebat. Κμίνa , addebat.

Codices Α & Β banc elegiam non dividunt ab altera ad Οrtalum.

Codex Rhcg. babet dialogi/inum . Νota in margine ms.

Ρrimis otto verfibus loquitur Catullus, feqς. 6. Janua 2. aliis Catullus, item

aliis 12. Janua, Ιegg. 6. Catullus, poftremo Janua.

Lugdunen/i, etiam in noti, babct dialogi/mum ut /iφra.

ΧΙ, ΙΙΙ.

Capitolo di lettera /ίritto dal Sig. Canonico Gagliardi

al Sig, Giu/eppe Αntonio Salfi. Μilano.

Ο ricevute le Collazioni, da V. S. Illiήa con tanta bonta e gentilezza favo

ritemi, tratte dai Codici Μss. che ftampati di cotefta infigne (ua libre

ria, e gliene rendo quelle grazie maggiori, che (o e poflo, benche non

mai eguali al mio dovere, né corriίpondenti alla fingolare fua cortefia . Αtten

dero anco le altre che mifa fperare, fpecialmente del Μs. della Μetropolitana,

e fe in alcun di cotelti Codici vi fofle nota efprefia dell' anno , ancorché foffe

dei principj del (ecolo xv. , mi fara (omma grazia a fegnarmela, come fta, per

che molto ferve all' intento mio . Vedo in tre Codici Μss. nel luogo contro

verto efere (critto Μello, il che avvalora molto la mia emendazione fatta in

guel luogo: non 1o Ρoi guanto potra fufliftere la conghiettura del Sig Μarche

1e , che tal voce fia del Ιecolo xv., e che percio que due verfi debbano levar

fi da Catullo, come illegittimi. Se il Μs. della Μetropolitana fofle alquanto piii

antico, guanto lume porterebbe mai a queftaΕ Αnco le edizioni da

V. S. Illiha confrontate (ono grandemente pregevoli , benché da efle fi ricavi

forte argomento, che molti (ono ftati quelli, che hanno pofta mano intorno

a cotefto Poeta . Ιl noftro Calfurnio tuttavia non puό efere giammai ftato au

tore di que due gentiliffimi verfi, come vorrebbe il Sig Μarchefe , mentre

ν' erano tanto tempo prima di lui , il che fi vede dai Μss. e molto meno Οι

ra υio Pantagato (che forfe é quello accennato nelle Νoto ed Emendazioni di co

tefta edizione Veneta ΜDxv. colle lettere 0ξί. Pan ) mentre quefto noίtro dot

tifiimo cittadino vifle molti e molt'anni dopo il Calfurnio ec,

Βreίcia xxv. Μaggίο ΜDccΧΧΙ.

V ν ΧLΙV.
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- ΧΙ, ΙV.

Δel Sig. Giu/ppe Αntonio Salji al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ιfitato il Catullo in pergamena della biblioteca del Capitolo Μetropolitano

Ιho trovato ancor piu giovane dei noftri, poiche o di quelli (critti con pu

lizia di carattere all' uίo del xv. Ιecolo, onde mi o fvanita la fperanza di

poter ritrovare il Codice mentovato dal Wolfio, fe pur egli non ha chiamato anti

εhiffimo un elemplare τoccatoli, vecchio di due (ccoli, che non & Ρoco rifpetto

a noi, benche fia poco rifpetto all' eta di Catullo, L'altro della mia Αmbrοfiana

non mi o mai venuto lotto gli occhi nemmeno full' Indice , onde bilogna abbia

io sbagliato nel numero, dicendo cinque Μss, quando doveva dir quattro cc,

Μilano xvΙ. Luglio ΜDccΧΧΙ.

ΧΙ, V.

Δel P. D. -Αgo/fino Randini al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Οn riίpof nello (corfo ordinario al gentiliffimo foglio di V. S. Illiήa, per

ché la dotta ed amena converfazione del Sig. Αbate Βadia , ritornato da

Vienna, ov' ε ftato Predicatore Celareo nello (corfo Αννento e Quarefi

ma, me ne tolfe il tempo. Godo che fia reftata (oddisfatta del parere del Sig.

Μuratori, ne altrimenti poteva giudicare quefto intigne letterato, quando vole

νa parlare con la folita fua ingenuita : ma la di lei modeftia non fi arrende (e

non all' evidenza.

Νon mi ftupiίco che fia ftato rifpofto al Libro del Sig Μarchele Μafiei. Il

νoler decidere quiftioni difficili co'. Ιoli Ρrincipi generali non rielce fempre , fi

reca diίgufto a piu d' uno , e quello che piu importa i cafi particolari moltra

no falfo il principio , come avviene nelle difficolta legali. Godo per altro che

{ia uίcita la riίpofta del Sig Μadrifio , Ρerche Iervira a maggiormente illumi

nare un articolo molto attruίo di erudizione. Per maggior chiarezza pero di

cosi difficile quiftione , farebbe necellario , che il Sig Μarchele Μaftei fi fpo

gliafe della fua maflima troppo ftoica di non voler riίpondere a chi 1' impu

gna και poichε efendo Cavaliere gentiliflimo e letterato ingenuo cederebbe la pal

ma al Sig. Μadrifio in molti luoghi , ma in alcuni altri col riίpondere fi ver

rebbe a toccare il fondo della difficolta , particolarmente per cio che riguarda

le citta metropoli dell' Italia a tempi della repubblica. Νon folo non ho ve

duto il Libro del Sig, Μadrifio , ma nemmeno mi era giunta quefta notizia ,

{e V. S. Illiήa non me ne favoriva , e mi o ftata cariffima , per farla penetrare

al Sig Βenvoglienti in Siena, Perchέ, guel letterato di animo ingenuo e candi

do parmi reftafe molto perfualo delle ragioni del Sig Μarchele Μaftei , poi

chό Ίcriνendo nell' anno (corfo ad un mio amico gli notificava di aver letto il

Ι.ibro del Sig Μarchefe, che non ardiva di pubblicarne il fuo parere , ma che

in quanto a lui avrebbe piύ τotto aggradito di efiere autore dell' Antica Condi

αίon di Verona, che della Scienχa Caύalkre/ta Roma.. econdo il fuo moderno

fiftema, ha tutta la ragione di riίpondere a favore delle metropoli, e V. S. Illiήa

ha il vantaggio di aver dato motivo a cosi dotta guiftione,

Le rendo ben diftinte grazie del Libro del Sig Roncalli, e quefta non é la

prima fperienza che tengo della di lei gentilezza . Circa il trafmetterlo, bifo

gneraΕ qualche opportuna occafione, tanto piu che il medico mio ami

co l' ha letto ec, - .. - -

Κeggio xκι. Luglio ΜDccΧΧΙ.

-- ΧΙVΙ.
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ΧΙ, VΙ.

ΙDρ! Δig..Αb, Domenico Giorgi al Sig. Conte Lodoυico Calini (τ). Βre/bia.

Ιaccho V. S. Illiήa fi degno, prima di partire da guefta citta , di permet

termi la liberta , che le inviafli cofta alcune mie confiderazioni, che de

fiderava di comunicare col Sig Canonico Gagliardi per fapere il fuo (en

timento, mi prendo ora Τardire di trafmettergliele , fupplicandola a perdonar

rni dell' incomodo, che le apporto, e della dilazione, la quale ε Ρroceduta da

νarie occupazioni che ho avute, e che finora m' hanno impedito lo ftudio. Se

il Sig, Canonico fi compiacera di favorirmi di qualche riίpofta con fuo como
do, Ί' avro in grado di fingolar onore , e la (upplico a dirgli, che mi ίigni
fichi con piena liberta il fuo parere, Defidererei bensί che per ora non (i dival

gafe il difegno, che ho di (crivere fopra quefta materia, poiche avendo io (er

vitύ col Sig Μarchele Μaffei, ne avendogli ancor dato conto di quanto (ono

per fare , non ho gufto che lo fappia da altre parti, mentre lo faro το con

mia lettera, quando abbia perfezionata la Differtazione. Μί vaglio pure di que

(ta occafione per chiedere da V. S IIIήa una grazia , che ε di rallegnare in mio

nome a cotefto Eήo Sig Cardinale il mio umiliffimo ofleguio , e d' implorare

dal medefimo la continuazione del fuo Ρatrocinio cc,

Roma ΙΧ. Αgoftο ΜDCCΧΧΙ.

ΧΙ, VΙΙ.

pel P. D..Αgo/tino Randini al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia,

L Sig. Μuratori mi fa riίpondere non ritrovarfi manoίcritto alcuno nella bi

blioteca Είtenfe di ΗήΆ no di Catullo και e che anzi il Sig Μarchele

Μaffei cercava tempo fa qualche Μs, di Catullo , ma che gli convenne di

τicorrere all' Αmbrοfiana , donde V. S. Illiήa ha avuti tutti i riίcontri fpettanti a

Catullo , per quanto mi difle giorni fono un Profefore di Pavia , il quale , ef

(endo qui di paflaggio , venne a favorirmi.
-

Εllendo ftate inutili tutte le diligenze ufate in Μaritova per rinvenire la

Δcanzia xΙ. del Cinelli , ed effendo impoffibile di aver l' efemplare, che ritrovali

nella no(tra biblioteca di Polirone , biίognera che V. Sig Illiha fi contenti d' una

copia Μs. Νelle proflime vacanze autunnali uno di que' giovani mi favorira di

trafcrivere la Scanzia fuddetta xΙ. , e V. S. Illiήa avra almeno in quefta maniera

εutta la ferie delle Scanzie , efiendo ftato impoflibile (ervirla con un efemplare
1tampato a mifura del mio defiderio.

La di lei Differtazione (opra il Μarmo Βre/biano o ftata un altro pomo d'oro,

e penfo che fra non molto tempo uίciranno diverte Dillartazioni (opra 1'artico

lo delle metropoli. L.Αntica Condizion di Verona non piace in conto alcuno, ma

i Μilane(i non fono troppo 1oddisfatti della Κi/po/fa del Sig Μadrifio, per quan

το mi diffe il foprannominato Profefiore di Pavia . Εgli ftcίlo ha intenzione di
- V V 2. CΟΠ

( 1 ) Μonίignor Lodovico Calino Cavaliere Βrgίciano,

che prefentemente trovafi in Roma col titolo di Patriar
ca d'Αntiochia, e con una quafi certa fperanza di maggio
re avanzamento, fu nell'anno ΜΓccχνΙΙ. daClemente ΧΙ.

fatto Canonico di guefta Cattedrale di Breίcia . Promofίο

al Ve(covado di efia l' Eήmo Sig. Cardinale ΟΨΕRΙΝΙ, tal

rmente fi rendette a lui grato, che ben totto fu da efίο

impιegato ad afiltere alla tabbrica del nuovo Duomo, nel

φual uficio tal fu la fua indefefia attenzione, che piύ νοι

te ne ripοrto molta lode e dalla viva voce e nelle zelan

tifίime Paftorali del Sig. Cardinale, e dal confenfo di tutti

i cittadini. Εbbe egli poίcia nel ΜDccxxx.da Clemente ΧΙΙ.

il Vefcovado di Crema, che nel corrente anno ha dime(

(o, dopo d' averlo con fama d'ottimo e zelante Pa(tore

per lo fpazio di quafi diciannove anni governato, e dopo
avervi tenuto nel ΜDccΧΧΧVΙΙ. il Sinodo Diocefano.
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confutare Ι.Αntica Condizion di Verona, e nello fteflo tempo di rifpondere ad al

cuni articoli del Sig Μadrifio. Se il Profefiore efeguiίce la fua intenzione, di

cui ebbe la bonti di comunicarmi lo sbozzo , onde fi trattenemmo per guafi

tre ore (opra guefto particolare, la fua Οpera (arà di non poco volume, abbrac

ciando egli I' articolo generale delle metropoli , ed il particolare della metropoli

Μilanefe Civile ed Ecclefiaftica, in cui pretende di confutare anco il fiftema del

Ρ. Αbate Βacchini. Ιo gli riίpofi, che era allai lodevole il fuo penfiero d' illu

1trare l' articolo delle antiche metropoli , poiche veramente lo merita, ma che

in fimile materia bifognava camminare col piede di piombo. Τutti pero con

cordano nel dar ragione a V. S. Illiήa nella caufa Μaftejana , ma io (upero tutti

nel profondo riίpetto ec.
-

Reggio xvΙΙΙ. Αgoftο ΜDccxxΙ.

ΧΙ, VΙΙΙ.

ΛΟι/ Sig. «Αpofolo Ζeno al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ratiflima mi ε ftata la voltra lettera, si per venirmi da una per(ona che

tanto amo cd onoro , si perche da molto tempo n' era digiuno e vo

lenterοίο, Ιο vi ringrazio quanto ίo e poflo della cortefe memoria , che

avete fatta di me con cotefto Eήo Velcovo Βarbarigo, e tutta profello alla vo

4tra gentilezza ed al vottro amore la buona opinione che di me tiene , fapendo

ben io non effere in me φualiti alcuna per meritarla. -

Dell' efemplare del voitro pregevoliffimo S. Gaudenzio, che ho avuto Ι' ono

re di prefentare all' Αυ Gυ sΤΙss Ι Μ ο Ρ Α DR οΝ Ε , ho ricevuto tale compenίο

dal gradimento che la Μ. S. ne ha moftrato, che farei molto indiίcreto, duan

do da voi ne potelli accettare un altro in cambio del prefentato. Pregovi per

tanto di difpenfarmene , afficurandovi, che in tutte le occafioni, che mi (ono

ofierte, e che mi fi potranno offerire , ove pofia far giuftizia al merito voftro ,

e dare atteftazione della ftima , che vi profeflo, nefun riguardo me la fara di

mano sfuggire , parendo a me di efiere a parte della gloria che hanno le per

fone che fingolarmente amo e onoro. - -

Da un Catalogo, da me ultimamente offervato, comprefi effer vicina la pub

blicazione del S. Fila/frio, che da molto tempo o ftata promefia al pubblico

dal Sig, Gio: Αlberto Fabbrizio. Quali fatiche ci abbia fatte fopra quefto lette

rato non è a mia notizia , ma probabilmente vi fari qualche crudita Prefazio

ne e qualche Αnnotazione , piu tofto generale, che ad illuίtramento del tefto ,

in quella guifa appunto che egli o ftato folito fare in altre Opere di Αutori

da lui fatti riftampare in Αmburgo , e (egnatamente nella Bibliotheca Eccle/ia/fi
αa . Comunque ne fia , ftaro in attenzione di avere il libro, τoftochë ne (ia

compita I edizione , e di farvelo avere per la via piu fpedita e ficura . Circa

lo fpedire al Fabbrizio un efemplare del voftro 5. Gaudenχίο , io crederei che

ello maggiormente lo gradirebbe, ricevendolo accompagnato da una voltra let

τera . Vi potrefte anche valere del Sig, Dottor Facciolati, che tiene con eflo cor

riίpondenza letteraria da molto tempo. Il Sig Gentilott, che fi o riavuto dopo

molti giorni da una travagliofa indiίpolizione , mi ha promeflo di ufar diligen

za per trovar le edizioni del S. Fila/irio, che poliono eflere nella biblioteca Ce

farea , e quando le abbia ritrovate, andro io medefimo ad offervarle per vedere

fe fieno le ricercate da voi . Di tutto renderovvi opportunamente avvifato.

Νella Cefarea non ν' ha ficuramente alcun Codice Μs. di Catullo , avendone

fatta ular diligenza tempo fa anche ad iftanza del Sig Μarchele Μafiei. La vo
ίtra
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ftra Diffortazione intorno all".Αntico Stato de' Cenomani, cd al loro Confini, illuftreri

molτe cofe , di cui fiamo all' οίcuro. Τutti i Veronefi di buon gufto e fapore,

che (ono viίfuti fino ad ora , han potta certamente la citta di Verona nei Ce

momani. Lo avrete offervato fpecificatamente nei verfi del celebre Fraca/foro, e

nelle Caftigazioni del dotto France/to Spara υίtri , dove egli ci da uno Spccimcn

γεγum Veronen/ium, che quattordici anni Ρrima del ΜDcLxxvΙ. egli aveva comin

ciato a diftendere : opera veramente utile al Ρubblico , e a lui lodevole, Ιe Τa

vefle compiuta e divulgata . Il fatto delle metropoli antiche, principalmente in

Italia , parmi che ancora fia grandemente imbrogliato ed οίcuro. Crederei pero

che confiderato in diverfi tempi, e fotto diverfi governi, farebbe piu facile lo

fvilupparlo e illuftrarlo. Cosί ίono di parere, che avanti che i Romani fi ren

dellero padroni dell' Italia , vi folero citta capi di popoli e di provincie , e per

confeguenza metropoli : cosί Βrefcia lo era de' Cenomani , Αίcoli del Piceno ,

Capua della Campania ; Τaranto della Lucania ; Βrindefi de' Salentini ec le qua

li citta , dopo la conquitta fattane da' Romani , foflero tutte ridotte alla ftefla

condizione che le altre , divenute riίpettivamente quale colonia , quale munici

pio ec, Sotτο gl' Imperadori dipoi in progreflo di tempo tornaronfi a reftituir

le metropoli, come fi ha nella Νotizia dell' Imperio, e in tanti Αutori, che ne

hanno eccellentemente trattato.

Ηo melli infienne tutti i materiali per diftendere la mia Differtazione (opra

il Dittico di Boczio ( 1 ), e per confutare coloro , i qualifinora han vanamente

creduto che la famola Είpide foίle fua prima moglie : ma non (o guanto mi avan,

zeri di tempo a porvi mano e a finirla (2 ). ΑΙ prefente fono occupatiflimo nel

(econdo Dramma , che deggio aver terminato entro quefto mele , e appena ne

(ono alla meta , e cio che é peggio, la tefta non mi fta molto a fegno e in

vigore, efendo ella aflai ftanca. Εgli e pur la cola faticola il far verfi guan

do s invecchia, ed io gia piego verto cinquantaquattr' anni dell' eta mia . Μa
lafciamo quefti penfieri e ragionamenti melancolici . -

Ritorno alla voltra Differtazione. Sono perfuaίο , che fi, vedra una cola in

guefto genere perfetta e fingolare , ma guardate che non la guafti il nome,

che di(egnate di porvi in fronte. Ιo non merito veramente si grande onore, c

tutto il pregio ne ricevo dalla νοίtra amicizia , in riguardo alla quale io non

pollo in modo alcuno ricularlo , qualunque (ia per effere la confufione , che

me ne verra dal poco mio merito : Μi o ftato (critto , chc il Sig Μadrifio

ne abbia fatta un' altra in difeta della fua Αquileja , antica metropoli della Ve

nezia . Ιo non l' ho ancora veduta, ma ho (critto che mi fi mandi.

Ιl Sacerdote Panagioti mi ε noto , ed e un valentuomo per integnare la

lingua greca. Μi contolo dell' acquitto che ne ha fatto la voltra patria, perche

gliene verra giovamento. L' ignorar quella lingua e un effer (empre traniero

nel pacle della buona letteratura και cd io pur troppo per iίperienza il confello.
ν , Ιn

( 1 ) Celebre fi o nella repubblica delle lettere, il Dit,

tico Con/olare di Boezio per le dotte fatiche de' piύ chiari

Scrittori non (olo Italiani, ma ancora d' oltremonti, i guali

Hanno potto ogni loro (tudio pςr illuίtrarlo., Leruditifiimo

Sig. Ηagembuchio Profefior pubblico di Ζurigo, che o fta

το 1' ultimo a (crivere d'intorno ad effo, per comanda

mento dell'Eήmo Sig. Cardinale ΟυΕRΙΝΙ nottro Velcovo ul

timamente lo ha (piegato, e tutte le interpretazioni e de

(crizioni di que' che l' han preceduto ha raccolte in un

libro, intitolandolo: De Diptycho Βrixiano Βocthii Con/iult,

Εφιβοίa Εpigraphica. Οuett'infigηe Οpera ripiena d' una

varia e multiplice erudizione ε ftata con tutta la magni

ficenza ftampata in foglio reale nell'anno (cofίο ΜDccxLix.

in Ζurigo a fpefe del ίopralodato Sig Cardinalc., gran pro

tettore di tutti i letterati. Poffiede per eredita del fu Ca

valier Lodovico Βaitelli, chiariffimo giureconίulto, gue(to

prezioίo avanzo della veneranda antichita la nobile ed

antica famiglia Βarbi(oni, nella guale oggidi fi diftinguo

no con lode di civile prudenza e di fignorili coftumi e

per aver amminiίtrate le piu cofpicue cariche di guefta

citta il Sig, Lodovico e il Sig, Giorgio fuo figliuolo , il

φuale é anche buon poeta Italiano . Νe o men di lor

commendabile il P. D. Giulio dell'Οratorio , fratello det

primo , e per le degne fue qualita e per l'erudito genio

da lui mo(trato nel formarfi una galleria di (celte pittu

re, e un non diίpregevole Μuίco di molte raritά .

( 2 ) Quefta Diffèrtazione , altrove anco dal chiariffimo

Αutore mentovata , per guanto fia a noltra notizia, non

fi o mai veduta. Νε dopo la Da/brizione del famoίo Dit

tico Con(olare di Boezio, fino dall' anno ΜDccχνΙΙ. da lui

Ε nel Τomo ΧΧVΙΙΙ. del Giornale d' Italia Αrt. ΙΙ.

appiamo, che altro ci fia di lui alle Ιtampe (opra un ta

le argomento .
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Ιn un catalogo di libreria gia venduta in Οlanda ho offervato il titolo del (e

guente libro in 4." Τbcopbili Brixicn/i, Carmina . Brixiae ΜccccLxxxxv. Νοn ho

φui i mici libri per indagare chi fofle cotefto Τeofilo, e di qual cafato. Scrifie

egli pure un Dialogo in verfi elametri: De υita /olitaria ώ" αίτili, a Guidubal

do della Rovere Duca di Urbino. Αvete voi mai avuta la fuddetta edizione 5

Contien ella cofe diverfe dal fuddetto Dialogo & Finiίco ec,

Vienna III. Settembre ΜDccΧΧΙ.

ΧΙ, ΙΧ.

Γel Sig Canonico Gagliardi al Sig Μarch. Μaffii. Firenze.

Οrto avvifo a V. S. Illiha, come finalmente il Greco Panagioti ha ricevuto

impiego dal Sig Card. Βarbarigo in quefto Seminario con Ioddisfazione (ua

e vantaggio , ed ancorchë non abbia ftanza ivi di pio fermo, vi ha non

dimeno la tavola ogni mattina , e buon numero di (colari. Οuefto appoggio

ficuro, congiunto ad altro ajuto , fari che egli fe la pafii affai oneftamente,

e con quafi certa fperanza di aver trovato qui un durevole ftabilimento . Εgli

fe le inchina divotamente , e come non cefla di rammentar con piacere i mol

ti benefici , che ha ricevuti da lei, cosi dalla fua mano riconοίce anche guefto

in gran parte , anzi fapendo guanto cio fia per efferle grato mi ha follecitato

a recargliene la notizia . Νel Seminario fteflo il fuddetto Sig. Cardinale vuole,

che in quefto carnovale fia recitata la Μerope , e fpero fari con buon fucceflo,

per la gualita degli Αttori, che moltrano vivacita e fpirito , gliene daro diftin

το ragguaglio a fuo tempo . La parte di Εgi/fo fari rapprefentata da un nipote

di S. Εm. che non eccede l' eta di tredici anni, ed & molto (piritoίo e gentile .

Ηo veduta la lettera da lei [critta al Βa/hage, dotta al fuo folito e giudicio

{a . Εra certamente necefsario di ribattere Τimpoftura , e godo fommamente che

a lei ne fia toccata la gloria 5 (olo mi fpiace, che cio non fia avvenuto, quan

do in cotefta Corte correvano tempi migliori. Per fentire, che quel Μs. cele

bre, da cui ella ha tratta /' Εpi/fola di S. Gio Gri/oβomo, ftia nella biblioteca

di S. Μarco, mi ha ridotto alla memoria , che ancor non ho foddisfatto ad un

debito che mi corre verίο la medefima biblioteca, per le Varie Lezioni di un an

tico Codice di la fomminiftratemi per Ι' Εdizione di S. Gaudenzio. Per corriί

pondere dunque alla gentilezza di gue Ρadri ho dato ordine , che fi fpediίca

aa Ρadova un efemplare del mio libro ben legato a Firenze , dove giunto , fa

ri confegnato in mano di V. S. Illiha, cd ella poίcia mi favorira di farlo tene

re a quella libreria.

Due o tre mefi fa da Soggetto Letterato di una città principale d' Italia mi

furono propofti alcuni dubbi e difficolta intorno alla noltra contefa letteraria tra

Βrefcia e Verona , ricercandone il mio parere. La neceffiti di riίpondere mi fe

ce ripigliar per mano quella materia , che gia quafi del tutto aveva mefia da

parte, e mi o riuίcito di fare diverte ofleryazioni e (coperte, le qualiforfe non

ίpiaceranno a chi ha qualche gufto d' antichita . Νon (ο , Ιe condurro a fine

quefto lavoro, e fe mi rifolvero a pubblicarlo , ben mi fpiace che V. S. Illiha

non fia qui vicino per poterle comunicare ogni cola , e farne quell' uίο che piu

le fia in grado. La cola o ridotta al generale, mentre fi parla adello non piii

di una citta che dell' altra , ma dello ftato de' Cenomani tutto infieme, cd ε ,

a mio credere, cola di qualche importanza ilvedere qual foffe la figura del

governo d' Italia avanti al dominio de Romani . Quanto le invidio cotelto

bel (oggiorno ! cc.

Βreίcia Χιv. Gennajo ΜDccΧΧΙΙ.

L.
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L.

Del Sig Μarcb. Μafti al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ιcevo la fua gentiliffima , e ho fommo piacere , che il Sig. Cardinale ab

bia collocato Panagioti nel Seminario, si per il bene di un uomo, che

molto merita, e si perche goda Βreίcia cio, che ha sί poco conοίciuto

Verona. La prego riverirlo e rendergli grazie della memoria cortefe che di me

conferva. Τroppo onore fari fatto alla Μcrope : (on certo, che il Sig Canonico

Gagliardi fara ftato il promotore di tutto quefto . Αppunto oggi ho ricevuto

il 3. Gaudenzio per i Padri di S. Μarco. Lo portero loro in fuo nome io ftef

(o, e rilevero la gentilezza , con cui ella gli onora . Ιo non ceflo di celebrar

queft' Οpera , della guale mille copie fe ne farebbero fpacciate , fe i libraj vo

leflero o fapeflero fpedirle .

Μi o caro, che vada mettendo infieme nuove offervazioni nella noftra con

troverfia : ma quefta puό aver piu capi diverfi e feparati. In ciafcheduno io

pure aliud agens ho urtato in molte cofe a propofito. Il punto piu bello e piu

εontrovertibile o il generale delle metropoli antiche . Μi farebbe cariffimo che

potefimo difcorrerlainfieme, perché potefimo fiffare le guiftioni e comunicar

ci le cofe {cambievolmente. Μa in qualunque modo V. S. Illiha continui pure

a lavorare, che fono certo fara fempre con molto utile pubblico e onor comu

ne . Ιo per ora ho fiflato di non voler interrοmpere la mia Αrs Critica Lapi

daria , ma quefta d'una picciola Οpera converra che diventi Οpera grande o fia

grofa. Ο Ιe poteffi dirle in una lettera quali cole ho (coperto e Icopro tutto

giorno ! Le diro almeno, che ho (coperto un mondo nuovo , che le Ιnίcrizioni

falfe vanno a centinaja e a migliaja , che Ι antichita fi puo ancora dire me

ftiere incognito, che il corpo del Grutaro ε erroneo piu della meta , e che in

quefta (ola citta ci avro trovate piu di dugento Lapide falfe. La prego pero a

non palefare ancora tanto fracaflo, perchέ il dirlo cosί duramente e nudamente

farebbe troppo orrore , ma vedra che non mettero il piede (e non ficuro. Νοn

le venifiero per quefto in (οίpetto le Inίcrizioni di Verona e di Brefcia , perché

ne' paef nottri le falle in marmo (on molto rare. Per quanto poi fpetta all'in

telligenza di efle, fpero d'avere (coperte moltiflime cofe, che dovrebbono riuίcir

molto grate . Μi fia lecita in confidenza con un amico quefta vanita . Ιo farei

beato , Ιe poteffimo efler gui infieme : credo che mi vi tratterro ancora alquanti

mefi ec.

Firenze xxVI, Gennajo ΜDccxxΙΙ. . . . . .

Ι, Ι. -

ΛΟel Sig. Conte Νiccolo Μadrifo al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia .

Μ' είung i Giornale Οlande/o metco della troppa obbligante premura di

V. S. Illiήa , alla guale in quefto particolare io non avrei oggi a ren

der le dovute grazie, quando il libretto fofle ftato di mia ragione, men

tre piu tofto avrei a dolermi della reftituzione medefima . Ιο 1' ho τofto refti

tuito al Cavaliere che me ne aveva graziato, fignificandogli i generofi (entimenti

della fua bonti , e facendogli iftanza , accio (criva in Οlanda per averne un

efemplare di quel particolare τometto, e ricavi il nome dell'Αutore, il che egli

mi ha aflicurato di fare quanto prima . Spiacemi (enza fine dell' incomodo di

- (alute
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(alute provato da V. S. ΙΙΙήia nella ftagione che va a finire, godendo altrettanto

di (entirla poi rimefia, ed in iftato di ripigliare le fue dottitlime applicazioni

circa la condizione degli antichi Cenomani , che refteranno illuftrati dalla fua

penna , come (opra tutto lo fara la fua Ρatria mantenuta in polle[Io de primi

fuoi pregi. Αpplaudo alla fua rigorola clattezza di voler intraprendere il viag
io di Μilano a folo fine di efaminare i Μss. di Carullo, e Ρer ben afficuraffi

άe due verfi controverfi . Α guelto Ρropofito non voglio tacerle che Μonfig.

Ρontanini mi (crifie gia , che ilverto del fuddetto Catullo , Βrixia Veronae εί,

ηon ε (tato ben intelo da alcuno , che dallo Scioppio, e che non (ignifica quel

lo, che comunemente fi crede . Ηo ftimato bene di avvertirla per fua rego

la, e accio proccuri di veder quefto Critico, il che non le (arà difficile in cit

τα si erudita e fornita di libri, come o cotefta . Certo che in quefto paffo lo

Δcioppio ε bizzarro ed ardito, ed ha contro di fe la folla di tutti gli Αutori,

i qualilo intendono a modo noftro , Ιο non l' ho veduto, no mi troνo aver

quefto libro , e (ono curiofiίlimo di vederlo , e faper come egli difcorre. Da

Μilano ho fempre preveduta e temuta la burraίca , ed ora ella me l' annuncia

vicina , Μi contolo pero, che quantoio ho, aferito circa i vantaggi, che puό

avere la noltra chiefa fopra di guella di Milano, ε ftato aferito da Αutori di

credito fommo, ad ogni modo confeflo e (ο , che non vi é del che dire. Cre

do che la Ricerca l/torica aντά ben Ρiu da temere, e che le afierzioni potranno

εon piu facilita eller combattute e rigettate . In gualungue mio avvenimento

m' aficuro del patrocinio e della afliftenza di V. S. Illiha, alla quale proteftando
i miei divoti riίpetti mi (ofcrivo.

Udine xxv. Febbrajo ΜDccΧΧΙΙ.

Ι, ΙΙ.

ΙΟel Sig. Canonico Gagliardi al Sig. Αbate Domenico Giorgi. Κοma.

Οpo varie diftrazioni cd interrοmpimenti ho finalmente condotta quafi a

fine la mia Sorittura intorno all' Antico Stato de' Cenomani, e fpero che

in breve potro Ρubblicarla Ρrima Pero d'ogni altro ne porto avvifo a

V. S. Illfha, ed efendo grandemente defideroίo che la fua preceda alla mia, co

me ε di dovere , percio la Ρrego di favorirmi qualche notizia intorno alle fue

difpolizioni, acciocché da quefte io poia prender le mie miίure, L'argomento

al certo è degno che un ingegno nobile vi s impieghi, e ilveder quella mia

ΛΟiffertazione , che fu pubblicata in Venezia , riftampata nel Giornale d' Οlan

da ( 1 ), tradotta in lingua Francefe, mi ha fatto comprendere, che quefta lette

raria contefa inforta gui fra di noi, anco da Letterati oltramontani vien giudi

cata di qualche conto . Μi Ρerfuado che, dopofatta tanta fatica, ella non vor

τα abbandonare l'imprefa, qual , s'io non erro , potra forte dare non poca fa

ma al di lei nome, e parlerei piu ficuramente, Ιe non temefsi, che il giudicio

mio potefe venire ftimato Ρarziale per l'interelle, che io ho in guetta caufa ec,

Βreίcia ΙΙ. Luglio ΜDccxxΙΙ.

LΙΙΙ.

( 1 ) Νουcle, Litteraire, contenant τι φui / pafe diplu, Jeconde partie, Οδΐούνε, Νουκmbrr, Drcemύνες Α Αmfter

κοήβαζrable dans la Republique de lattro". Τome dixicine, dam ΜDccΧΙΧ.
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Ι, ΙΙΙ.

ΙΟρι Σίς. Αbate Domenico Giorgi al Sig Canonico Gagliardi. Bre/bia.

ΕΙ τempo telio, cho io penfava di. partecipare a V. S Illiήa di avere non

(olo finita la mia bagatella fopra le metropoli d' Italia, ma di avere an

cora dato principio alla ftampa della medefima , mi veggo prevenuto

dalla gentiliftima Ε , nella quale (corgo l' onore che fi degna di farmi, dan

domi hotizia di aver pur lei condotta a fine la (ua Differiazione. Ιo fpero che

dentτο il venturo mele fara finita la ftampa 3 ma temo molto della debolezza

del mio ingegno , menίτε Ι' argomento ε troppo ampio , e τicercherebbe llΙ13.

να(ta erudizione . Ηo fatto un capitolo fopra i Cenomani, e in guello difendo

i verfi di Catullo. Comunque fia la fatica da me fatta , io Ρer efia chiedo

compatimento dai letterati,Ε Ιe mie forze e la mia eta non pollono fuf.

0 te corriίpondere alla materia .

Ε dettoΕ nella libreria Βarberini vi dovrebbe effere il libro delΙΟίβε

nio, che V.S.Illiήa una volta mί richiele. Bafta, che io (appia a chi lo debba confe

guάτεςui in Roma, afinehέ Ιε Ρolia slicίς icapitato, Percho fara ervita fubito ec.
Βoma ΧΙ. Luglio ΜDCCΣζΧΙΙ,

Ι, ΙV.

ΙΟel Sig Canonico Gagliardi al Ρ. D. Caterino Ζeno C.R.Δ. ( 1 ). Venezia.

ΑΙ fratello mi e ftata comunicata la lettera di V. Ρ.Μ. R. con cui ricerca

notizie piu abbondanti delle Ρος/ίο Latine del fu Sig Canonico (2) Pietro

la noltra Ιtalia a φuefto valorοίο διέ

είο η Ε. del Giornale de' Letterati d'Ita

Zia, ia ouale intraprete nξι ΜΡοσάν", auando.ilΕ;
ίΐοίο fuό τatello palso alla Coίτε αι Vicημα in qualita di

Εορία cd ifiorico di Celare .. Protegui εξί ασα fama non
τηjποτε aei atello una si lodevole imΡταία fino all' anno

Στεςxxviii. in cui tampo la 1: Partξ άει Τomo xxxνιτι.

dopo la gualc , Ιaίciando impertetta 1 opera, Ιe ne ritrafie

pet guelle cagioni, Che riferιτς vengono nelfuo Είogio Ρub
Εξαιο είlaΊarteΊΙ del fuddetto Τomo, μίcita a luce fo

iamente nei Μτεοκκκιτι...μη anρο άοΡο la di luί morte.
Εu quefto ίcritto dal chiarilfimo P. Don Stanislao Santinel

li (uo confratello ed amico και la cui morte ίuccedura, nel

τζοκεντίτ. ε (tata nella pohibil maniera, τίΡατατα dai.ac
ευταίiiima Vita, che ne ha compilata e fίαιη"Ε;

ήo corfo in Venezia il celebie Β, D. Jacopo Paitoni Ε
ίtζda Congregazione di Somaίca (uo nipote. Chi εverfato

ηcia lettura del Giornale foprammξnίοναίο "γ" ofiervata
ή οποτατα τηenzione, che fi fa in Ρίύ Ιιιρέhί del P. Santinelli

και άaής οdatifhme (ueΟpere: la maggίρι Ραττε delle gua

li in un Τomo in 4.ΕΕ" appre/so Cri

- - ηρziα ηθ! ΜDCCΧΧΧΙV»

",Ά nel Giornale d' Italia all'Αrt. ΧΙ, del

Τοιπό καπν. 5 abbia un conveniente είοείο α 4μείο -
ίuίτε suggetto, le cui Ροξίie latin" raccolte in un Τomo

in 4 (tampate furono in Venezia nel.ΜΡccΧΧVΙ., credia

πιο mon pertanto di fa: cola grata agli.animi gξntili co!

τίferire lé parole medefime : τοlle quali il Sig, Canonico

Gagiardicompiange la di luί """" ίuo libro a pen

ΕνέΆήco ia noi mentovato, e εhe Ρorta ii.tiίρια
di Μξηρής λαί Ντεσκι. Jino al κρccχι, Ε percho nello ftef,

Το togo i duole d'aver in 4με! " medefimo perduto

anche"ii dottifimo P.Αbate Βacchini e il valoroίo giova

ne Sig, Franceίco Τrecio Veronete , ίtimiamo είiere gίutta

και debita cofa l'aggiugηere cio che di loro ξgli ne laίcio

(critto, dopo aver deploταία la perdita dell' amico Silio,

πείia (eguchte manicra. «Ααά κκι", "Νουcmbre ΜDccχαι.
pafo da quefa α miglioν υίta in Udine il Sέ, Τιείγο Silio

Canonico di Αquiltia, mίο εαrilfimo amico, εοί quale αυστα

εοίiίύπια μπα dolcilhma oorrifροηάρπα" di molti o molii an:
πι. Μanco egli quaβ imprουτί/αιηθήία Ρέ, μn copio/ο fufo di

/angue cmorroidala : εά io no riccυci il primo αυτijo da!

5ig come Νiccolo Μadrifo, εbe me ne /triffς la /tra βclfa

γ- - - -

ΧΧ Silio,

della fua morte, Dipoi ebbi lettere intorno a qutβο ra/o an

εο dal Sig. Girolano Fontanini Canonico di .Αquileja, e da!

Sig Μario Silio Canonico di Cividal del Friuli fratello de!

defunto :. "a to rimaβ affittilfimo per quefta perdita , εβ

βndo gli uno de' piu cordiali e Confidenti amici'cbe io aτέρ

Ιβ. Ετα principiata l'amicizia nοβra qui in Βre/aia βn quan

do egίi, come Segretario del Cardinal Delfino, υ: dimoνατα;

poi fatto Canonico anch' είlo dείla Cattedrale di Bre/cia, eύ.

ίi occafone di piu /fringermi /tco, ad effendo allora i micί

χρiiί φcrdi anni ... νίtralβ. dalla frequente /ua pratica molte

τognizioni μtililfime all'indirizzo da αυanzamento de' βudj

mici , polfέdendo gh gu/fo rafinato nella profilhone della

/ctter, focb anco per, faί εάpo to debbo alla memoria /μα

τιna particolar gratitudine. Ταίfato po/tia in .Αquileja, ζο/

τίτlammo ίd nofίχα αοrri/pondenza con afici /amύicυοίi di

amore o di εonfidenza, θά io τonβντιο le kitcre da lui /brit

τgmi in aiφerf tgmpi Jino alla fila morte, comς μη prègiato

depo/fto della noβra dolcifima amirizia.

Αυστια perduto κon molto prima il ΤΡ..Αbate D. Benedet

to Βacρbini, morto iί primo di Scttembre in Bologna, doυς

arak, dopo moίte di/ένazie a traταgή, ricoυcrato, cd ενα in

εfo mancato un /ume principale dc/le lettere in Italia . Ιο

ατευα εοί medefino introdotta Cono/tenza cd amicizia in

Τadoυa l' anno precedente, quando rolά mi trουατα peν ίς

βampe di S. Gaudenzio, 4α φuale era po/zia dalla parte mia

Jiata εoltivata ron atti di βncera βima e riverenza al/ ριά

/ua aτlanzata cd alla /ua profonda dottrina , e dalia parte

ai ίui con dimoβrazioni umanilfime di parzialitά ο d' affètto

/ingolare.

"Νεί ηe/6 βefo di Settembre era morto il sig, France/ro

Τrecio Κorong/θ, ξίοτane di molta e/pettazione ήρlle /ctιανς,

ε mio parzia/e amico; onde io potrei chiamare qucβ'anno in

fauβο a cagione di tante perdite, /e da rio non'ρχεnaef pία

τοβο μη μtiίς documento, o non rimanef: ammaέβrato"a ri

μονηe gη: faucia ε /peranza nell. cternitά, doυς ogni acqui

βο /arά/σmpre durευοίο , ο φuelle bcate amicizio giamnai
720/9 Φέγγαλ7/20 mc/10 :

Μίβr cbi./pcmc in mortal co/a pone

(Μa chi non το la pone ") ε' 'ει / trουα

«Αlla find ingannato è ben νagione.

Ο Cicchi, il tanto affaticaν che gioυa 2

Τμtti torniamo alla gran madre antica,

Ε' / nome noβro appena β ritrουα.

Ν
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Silio, effendo molto (carfe guelle , che dalla parte del Friuli ella ha ricevute .

Ιο bramerei veramente poter fervire la P. V. Μ. R. ed infiememente pagare que

1to tributo di gratitudine all' onorata memoria di quefto degnifiimo amico ,

ma poche (ono le, fue Ρος/ίο Latine, ch'io ho in mia mano : e faranno pic

cola parte di quella copioia raccolta , che in Udine fe ne andava facendo coll'

affiftenza del Sig, Νiccolo Μadrifio , ad oggetto di darle alle ftampe. Per ub

bidirla nondimeno in guella miglior maniera , ch'io pofo, le invio qui unito

un breve catalogo delle fue cofe, che (ono aΡpreflo di me, confiftenti in diver

f componimenti latini in Verh efamctri, in forma di felve, fulla maniera di

Stazio, la maggior parte ftampati. Μi trovo avere anco parecchie fue Lettere

Latine, (critte con (omma eleganza e Ρulitezza, nel che egli valeva molto. Αlla

prima occafione di (crivere in Friuli follecitero guegli amici, accio di coli fac

oiano pervenire alla P. V. Μ. R. gue. maggiori lumi, che alla fua richiefta ap

partengono , colla (corta de' guali ella polla informare il pubblico della dovuta

ήotizia , e nel tempo ftefio onorare la memoria di guefto meritevoliffimo Let

ίCIaΙΟ ,

La ringrazio di tutto cuore per guel luogo onorevole, che nel venturo Gior

nale ella mi favoriίce di riferbare all' Αrticolo del mio S. Gaudenzio. In fatti ,

(e a me o lecito di favellare cosί , e fe le concordi approvazioni degli amici

letterati e in Italia e fuori d'Italia non m'ingannano, ed in primo luogo il giu

dicio favorevole del Sig Αpottolo di lei fratello, che fra i pochi al pari d'ogni

altro io ftimo, I'Οpera merita d' efler mefia in vifta del pubblico con qualche

diftinzione . La difficolta confifte, ch'io finora poco tempo ho avuto per lavo

rare intorno a quefto Αrticolo , e poi a dirgliene in confidenza , come parmi

di averle accennato anche altra volta, trattandofi di cola mia, mi riconοίco af

fatto inetto a parlarne. Se non folΙe troppo ardire , e fe le molte occupazioni

di V. Ρ. Μ. R. mi deftero luogo di fupplicarla , io quafi mi rivolgerei a pregar

la di voler prenderfi lei ftefa quefta briga , ed oltre all' obbligazione diftinta,

che gliene avrei (empre, le fornirei anco ben volentieri la materia, o fia lo sboz

zo, fu cui lavorare ΤΑrticolo. In ogni modo alla venuta del Sig. Αpoftolo mi

configliero con lui 5 e quando non fi Ε". far altro, ne fcrivero al Sig. D. Gae

tano Volpi, che fpero non avra difficolta a favorirmi, e forfe ne avra maggior

39'1Ο . -

&) Veggo nel Giornale continuata la fatica utiliftima di dare lo fpoglio del Τhe

aurus Νουus Αntrdotorum , il cuiterzo Τomo viene qui recato in compendio

πell' Articolo terzo ( 1 ). Suggeriίco alla Ρ. V. Μ. R. che nel parlare del Τomo

φuarto di queft' Οpera , vi {ara luogo di riferire una importantiflima emenda

zione da me fatta , di un errore Ρrcίο in guefta Κaccolta alla pag. ι τ 3. del Τo

mo quarto fuddetto , nell' attribuire i Κitmi di Αdelmanno Vefcovo di Brefeia al

famoίo Berengario, il chς da me o ftato corretto nell' edizione di S. Gaudenzio

alla pag, 314, con quei fondamenti, che, ivi diffufamente fi leggono. Illuogo

merita qualche ofΙervazionξ , 8 pero mi (ono creduto in debito di avvifarnela.

Ηo poi Ιetta la Νoτείla Letteraria di queft' ultimo Τomo del Giornale (2),

formata , per guanto m'immagino, da Ρenna Veroneίς , in Ρropofito della Κίcer

εα Ιβorica del Sig Μarchele Μafiei , Per continuare Ρero al pubblico le notizie

di quefta materia potra la Ρ. V. nel VentulΙΟ Giornale, dopo riferita la J'crittura

d'Αquileja, di cui gia ha fatto cenno, dar ragguaglio di un' altra Scrittura, che

fta poco (arà pubblicata in Roma dal "Ε Domenico Giorgi bibliotecario del

sig, Cardinale Imperiali , con cui difende la mia Ρrima Dillartazione, cd impu

gna

( ! ) ciornale d' Italia Τom. xxxΙΙΙ. Ρar, ΙΙ, pag, το2. ( 2 ) Giornale d' Italia Τom. xxxΙΙΙ. Ρar. ΙΙ. pag. 524.
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gna l' opinione del Sig Μarchele Μaftei . Ιo pure vado terminando altra Scrit

tura intorno all'.Αntico Stato de' Cenomani, nella quale fi roccheri gualche cola

anco delle antiche metropoli, e finita che fia , penfo darla fuori e dedicarla al

Sig. Αpoftolo di lei degnifiimo fratello , a cui me ho gia (critto. Ρubblicate

che fieno quette Scritture, ed efaminate dai letterati, fi vedra allora fe fieno

baftevolmente provate tante belle cole , guanto fuppone cotelta Νουclla Lottera

ria , il che aftermare al prefente con tanta ficurezza , parmi fia ftato alquanto

immaturo. Α fuo tempo la P. V. reftera diftintamente ragguagliata del tutto ,

e con farle divota riverenza nella fua buona grazia mi raccomando.

Βrefcia xxv. Αgoftο ΜDccΧΧΙΙ.

Αd clarifimam ώ, dofilfimam /aeminam Eli/abetbam Cberon, Petri Silii Carmen ,
Ρarifiis ΜDCLxxxxvΙΙΙ. -

ΙΟc adventu in Galliam Scriήae Μariae Αdelaidis Sabaudiac Ιnfantis , in Conjugen

de/pon/ae Serήo Βurgundiac Duci, Petri Silii Carmen. (Νon ν ε illuogo del

la ftampa, ma o ftampato a Parigi).

Γe Αnnίνοη/aria die cχaltationis Clementis ΧΙ. ad /ummum Pontificatum, Petri Si

/ii, inter JArcades Εromeli , Carmen . Βrixiae ΜDCCΙΙΙ.

ΙΟρ Βibliotbcca Utini ex/frutia ab Illiήo ώ' Κήo D. Diony/io Delphino Patriarcha

Αηuilejae, Petri Silii Carmen . (Νon ν' ε illuogo della ftampa, ma o tam

pato in Βreίcia . )

ΙΟρ' Οrationc Panegyrica eruditi υίri Ρaulli Galeardi, Canonici Βrixiae, ad Illiήum

& Rήum D. foannem Franci/eum Βarbadicum , εju/lem civitatis Εpi/topum,

Ρetri Silii Carmen. (Sta dopo la fuddetta Οrazione ftampata in Venezia apud
Αndream Ρoleti ΜDccxV.)

ΙΟ: Ιlliήo ώ' Εκcήo Senatore Νicolao Fu/tareno tuendae publicae /aluti in Prουin

αia Forojulii Prae/εξίο, Patri Silii Carmen. (Μs.)

L V.

Del Δig. Μarcb. Μaffei al Sig, Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

Οn reftato confufo del magnifico regalo del S. Gaudenzio , io non avro mai

con che contraccambiarlo. Il S. Filafrio farebbe imprefa da par fuo, e af

fai mi piacerebbe fe vi fi applicafle . Νulla to della Scrittura, che fta per

μfoire da Roma in propofito dei Cenomani , no fo, che fi trovi ora in Roma,

chi polla porci in molta cίpettazione . Μi farebbe grazia avvifarmene chi fia

quefto Campione. Se Ρotro mai diίcorrer con lei in quefta materia, I avro ca
το . Sul punto che Verona fofle ne Cenomani non vedo come fi pofia far un

τnattato con gufto , e dubito anche, fe foffimo ficuri in colcienza. Sul punto

delle metropoli puό con tutta riΡutazione farfi un Τomo in foglio pro , e con

un altro contra , ma ci vogliono Ρrincipj aftatto diverfi da quei deΓbuon Sig.

Μadrifio, e cognizioni aftai piu dilatate.

Verona xxVI. Settembre ΜDccΧΧΙΙ.,

Χ x 2. L V Ι.
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Ι, VΙ.

Γel Sig. Αbate Domenico Giorgi al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/ίia.

Οglio credere, che a queft' ora faranno giunte diverfe copie in Venezia

della mia Differtazione, Iς quali, per quanto ho avviίο, Iaranno in ma

no del Μalachino librajo. Da eflo potra V. S. Illiha ricuperarne due, una

delle quali abbia la bonti di prefentare a cotefto Eήo Sig, Cardinale in fegno

del mio umiliffimo oflequio verίο Ι' Ε. S. a cui io non ardiίco di (crivere, fpe

rando che dalle fue mani fi degnera ricevere guefto mio riverente tributo; Τal

tra feryira per lei, e per atteftato di ftima che fo del fuo merito , e perche

con piena liberta letteraria mi avverta degli errori , che avro commelli,

Defidero fapere, fe ΙΙnfcrizione, di cui fa menzione il Κoff nelle Μemoric

Βre/tiane alla pag. 2 3 4. ove (i nomina il Dio Β Ε R G ΙΜ ο , veramente efifta (1)

in Βre(cia , perché la trovo ftampata bella e pulita , e fi dice che efifteva in

Verona. Αντei piacere di eferne fincerato, perche in alcune offervazioni, che vo

facendo, vorrei [coprirne il netto, e fatte che le abbia, gliele mandero. Se foί

fe poffibile di aver le Μemorie del Rolli dell' ultima edizione , mi farebbe un

particolar favore ec.

Roma xx, Febbrajo ΜDccxxιπ.

Ι, VΙΙ.

Del Sig. Αpo/foίo Ζeno al Sig. Canonico Gagliardi. Βrt/tia.

Ε (ono ftato in Italia piu mefi fenza (crivervi, non vo pero andarmene

(enza che abbiate mia lettera . Ιo partiro fra dieci o dodici giorni, richia

mato a Vienna da un (ovrano comando, al quale non mi ε Ιecito di frap

pοrre (cufa o dimora. Εra mio fermo proponimento di venirvi a dare un ami

chevole abbracciamento avanti di lafciar l'Italia , nella qual' occafione avrei Ρo
tuto appagare anco il defiderio, che da molto tempo ho avuto, di rivedere la

raccolta delle Lapide e delle Μedaglie del fu chiarifs. Sig, Giulio Αntonio Αve

rοldi (2): ma mi (ono ftate c tronche c impedite le mic mifure : talché debbo

είfere

•

( 1 ) Veggafi piή (opra alla pag. Ι το. 1' Ιnίcrizione di

ΒΕRσΙΜo, e cio che nella .Αnnotazione 4. (i legge.

( 2 ) Di quefto eruditifiimo Gentiluomo, omme(Ιο 1Ε/o

gio, che ne fa il Giornale d'Italia nell' Art. χ. del Τomo

xxvΙΙΙ. , riferiremo quello che ne ha lafciato il Sig. Cano

nico Gagliardi nel citato (uo libro a penna , coltitolo di

Μemoric da! ΜΙccxΙ.βno a! ΜΓccΧL. colle (eguenti parole :

Αddλ ν. di Giugno dc/ ΜDccχνΙΙ. manco di ψita il Sig. Giu

Πio . Αntonio .Αυενoldi Gentiluomo Βrg/tiano, dotato di molte

εognizioni nelle co/ /etterarie, o dilettante in particolare di

Μedaglie ed Ιn/trizioni, delle quali me aveva radunato in

βcme un numero riguardcυοίc , ο malfime di que/t'altime, le

quali parte murate ne/ rortile della /ua ca/a , e parte di/poβe

1ntorno alla mede/ima ancor β υcggono. Le aτετ'a egli rac

εolte ed acquiffare da τ'arie parti; ma /pecialmente dalla

Κalcamonica ncί tempo del /uo rtggimento di Capitanio di

εffa. Μanteneva Corri/pondenza Con τ'arj letterati d' Italia,

έiod rol Sig. -Αpoβolo Ζeno, con Μonfig. del Torre fiι Κe/to

το d'.Αdria , co/ Conte Cainmillo Siίνε/tri di Roυigo , εοί

Sig. Lodoυico Μuratori, e con altri molti, βccbe bcn pote

υd dirf ornamento non /olo della /ita famiglia , ma anco del

/a nofira patria. Ιo /on debitore al /uo nome di que/ta me

ηoria per aτιςr lui βmpre coliίτιαti mcco gίi μfiti di una

βncera c cordiale amicizia.

Νoi aggiugneremo, ch' egli ebbe amicizia con parecchj

letterati oltramontani ancora, fra i guali ci piace di an

noverare (olamente il Ρ. Μabillon, che nel fuo Κiaggio d'Ita

ίia pag. 21. ne fa onoratiflima menzione, e il Sig. Αrrigo

Βrenkman Οlandefe, che nel ΜDccΧΙΙΙ. gui in Βreίcia fίι

a vifitarlo, e che egli poίcia con fua lettera raccomando

al Cavalier Bartolommeo Οdoardo Pighetti Conte di Ri

νafto, e Ιnviato (traordinario del Sig. Duca di Parma alla

Corte di Parigi , fuo illuίtre amico . Gli rifpole quefti da

Ρarigi con (ua lettera del ΜDccΧΙΙΙ. dei due di Luglio

nella (eguente maniera. Ιo Conoβευα gia il Sig Βrtnkman

almen por la riputazione o per iί, ηοιη" , αυcndogh io βιfo

ottenuto il palliporto ad ifianza del Ρ. Ωμcrini (or Cardi

nale di S. Chiefa e no(tro Velcovo) figίio del Sig. Τroccu

γatore , il qual ΤΡadrc lo attende qut εon grande impazien

za. Μolte lettere del Conte di Rivafio al Sig. Giulio Αn

tonio abbiamo in piύ Τomi di Μi/δείlance raccolte da efίο,

aalle quali molte belle notizie trar fi potrebbono, e maffi

me intorno alla tamofa Οpera : De Fabula Εqucβri, Ordi

ni, Con/tantiniani del Sig Μarch. Μafiei, fopra della φua

1e una ben (enfata lettera leggiamo di guetto infgne Μi

niftro. Da una Νota poi fatta, in efle alla fuddetta Οpera

apprendiamo, che non fμ quefta ftampata in Parigi, come

porta il frontiίpicio, ma in Ζurigo, il che non faΡΡiamo che

da altri fia (tato avyertito, Del fuddetto Sig. Αrrigo Βrenk

ηan ne ta onorata memoria 1'Είho Sig. Cardinal QυERI

Ντ noίtro Vefcovo nel Τomo Ι. de' ίuoi Comtntarj Ρagg.

64, 73, 74,
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efere in Vienna dentro ΙΑprile, quando per altro tutto il Μaggio mi era (tato

conceduto di termine per la dimora Chi (erve non ha fempre tutto il piace

re, bencho polla rifultargliene tutto il vantaggio. Gli é duopo fagrificare all'ub

bidienza tutto fe ftefΤο , per non perdere con una (ola renitenza o inutile o im

prudente guanto puό aver acquiftato di merito con un lungo attento fervigio.

Voi cio non oftante continuate ad amarmi come avete fatto per lo paflato, e

fiate perfuafo, che Ρoche perfone amo come voi, e niuna piu di voi amar

οΠο . Subito ricevuta I ultima voftra lettera , parlai al Dottor Coleti, perche

vi fpedife una copia del Libro del Sig. Αbate Giorgi tanto defiderata da voi,

ed egli mi diffe, che l' avrebbe fatto la fera medefima . Sinora dungue l'avre

te e letto e confiderato: il che io non ho potuto fare , perché, dacché (ono

in Italia, ο (ono ftato affollato da affari, o poco ho goduto di perfetta falute,

efendo ftato travagliato in particolare da piu di due mefi in qua, come lo

fono ancor di pretente , da una fieriflima ottinata Huflione di denti e di orec

chio, che qualche giorno e piu notti mi ha dato acerbo faftidio. Il Sig Μar

chefe Μafiei, ha otto giorni incirca , che é capitato in Venezia , chiamatovi da

una fua lite di non leggero rimarco , e di non poca premura . Ιo (eco mi

τrovo guafi ogni giorno, e fpello fpello fi parla di voi , per cui egli profefla

di avere ftima ed amore . Οh perchë non abbiamo potuto effer inίieme qual

che tempo ! Ομante cole ci faremmo dette l' un Ι altro , che, o ne manca il

tempo, ο Ι'ardire di efprimere con la penna : Αvrete intefa la promozione di

Μonfig, Gentilott all'Αuditorato di Rota per la Νazione Germanica. Il potto

vacante di bibliotecario Cefareo , che egli godeva (olo , ε tato divi(o e trasfe

rito in due, cioë nel Sig. D. Αlellandro Riccardi Napoletano Fiίcale del Real

Configlio di Spagna , e nel Sig, Cavalier Ρίο Νiccola Granelli medico di S. Μ.C.C.

(oggetti degni e di vaglia ec,

- Venezia xxvΙΙ. Μarzo ΜDςCΧΧΙΙΙ,

Ι, V ΙΙΙ.

ΙΟel Sig Μarch Μafti al Sig Canonico Gagliardi, Venezia.

Ι do ancora I' incomodo di pregarvi a far ricapitare al P. Lodoli alla

Vigna l'anneflo libretto, che Ρortai via per leggere in burchio. Ηo ve

duto il Μs. di Catullo. Ε' bello, interellante, e lo ftimo de buoni che

io abbia vitto , e non c' o niuna ragione , perché avefle a mancare quel diftico

(olamente . Ιo per veriti la ftimo una bella (coperta. Parto dimattina per Ve

rona , ma continuo a ftar come Ρrima. Son tutto ec, -

Padova xxιν. Αprile ΜDccΧΧΙΙΙ,

ν" - Ι, ΙΧ.

Del Sig, Giu/ppe Antonio Salf al 5g. canonito Gagliardi, Bre/tia,

Οno cent' anni , che non ho avuta alcuna nuova della di lei ftimatiflima

και perfona . Vengo per tanto ad intenderne con defiderio di aver ri(contri fe

lici, guali bramerebbe la mia (incera amicizia e ftima che le profeflo. Ιο
μcι ,θ 2 - τιma cης e Ρrotcμο,.

(ono ingolfato nella grand'Οpera, che gui fi ftampa, di tutti gli Scrittori Italiaono ingoιται 8-". - - Ρ 8 -

ni, i di cui due primi Τomi fi daranno in luce nel mefe profiimo , ΠΟΠ ΙΥ11

fcordo pero di chi amo e venero sί altamente per la fila virtu . Si contenti
Ρ Ρ

dungue conίolarmi con qualche fua lettera , e mi avviίi a che termine fieno
i di lei
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i di lei ftudj circa la nota controverfia col Sig Μarch. Μafiei. Ιntendo fia uίci

ta la Dilfortazione del Sig, Giorgi di Roma . Quando ne avelle una copia mi fa

τebbe cafi(iima. Il P. Beretti mio amico ha gia guafi in Ρronto la fua (opra lo

fteflo foggetto, (ollecitato da me a difenderfi contra quanto hanno (critto i Sigg.

Μaffei ε"Μadrifio. Gli ho fatta iftanza ancora queft' oggi di terminarla , e fpe

ro che queft'anno fara anche ftampata , benché di mole affai piu grande dell' al

tre. Μi onori ec.

Μilano ΙΙ. Giugno ΜDccΧΧΙΙΙ.

L Χ.

ΛΟρί Ρ. Βernardo de Κabeis (1) Domenicano al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ιlevo dalla ftimatiflima lettera di V. S. ΙΙΙήa fegnata li xπι. del corrente

me(e tre fingolariffime grazie, delle quali fi e compiaciuta di rendermi

degno : cioé la graziola attenzione di favorirmi , guando cofti avelle

rinvenuto qualche Pontificale da me ricercato3 Ι είbizione di afliftermi preflo il
Sig. Dott, Safli bibliotecario dell' Αmbrοfiana in Μilano , e l' incomodo ben due

νοίte da lei prefo, no prima d' ora da me faΡuto , di Ρortaff a quefto nottro

moniftero per farmi grazia Di tutte e. Ηuante rendo umiliflime grazie a V.S.

Illiήa, ed in ordine alla (econda le debbo aggiugnere di aver oggi in punto

riceνuto rifcontro, che, ficcome in quella biblioteca ν'ha un buon numero di

Ceremoniali preziofi , cos neΡΡur uno ritrovafi de Pontificali defiderati. Ηo poi

{ommo piacere, che riu(cito Ιe fia di ottenere oltre monti la Storia De -Αuxiliis

del Ρ. Δύργηy, alla quale per compimento di quella, materia non dubito che ella

non fia provveduta delli due Τomi del P. Livino Μayer della Compagnia , uno

(otto nome di Τoodoro Eleuterio contra la Ρrima edizione della Serryana Sto

τia , e l'altro contra il guinto libro Apologetico , aggiunto nella (econda edizio

ne, ed anco contro del be! libro De mente Concilii Τridentini di .Αntonino Re

ginaldo, Domenicano di Τolofa, e ΤΟpere di Εnrico da Signazio, Carmelitano

ήίformato di Fiandra. Di piu vivamente defidero, che ella fi rifolva di dar

alla luce 1 Οpera di gia da lei compofta fopra le metropoli d' Italia , di, cui fί
β, πηenzione nelle Νουclle erudite del Giornale, che fi ftampa , contra il {enti

mento del Sig. Μarch. Μaffei , prima di lui accennato dal P. Αbate Βacchini

nella fua Differtazione: Ρε Οriginibus Εccle/ia/ticae Ηierarchiae. Μi fembra, che

le oppofizioni del Sig Μadrifio per riίpetto ad Aquileja , e del Sig. Αbate Gior

gi in riguardo a uττα le provincie dell' orbe Romano, non fieno molto felici:

ima all incontro le di lei confiderazioni mi vengono 1ommamente lodate , ηε

puό altrimenti dubitarfi per l' erudizione fingolariffima , di cui va adorna Id

iio signore le conceda ogni felicita , forza , ε. falute Ρet impiegarfinel ren

aerf Εcnemerito (empre piu della chiela, e della reΡubblica letteraria cc.

Venezia xxmi. Giugno ΜΡοοκκιιι.

Ι.ΧΙ.

1) Le moite εμάite ορετε di qμείο είchie Domeni, η lia republica είciatia (enza che ci fi duopo ta di
caήo 4είia firetta Οίiervanza lo rendono abbaίtanza noto efie una diftinta menzione .
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Ι, ΧΙ.

Del Sig. Αb, Domenico Giorgi (1) al Sig Canonico Gagliardi. Βre/iia.

Οno debitore di riίpofta ed infieme d' infinite grazie alla gentiliftima di

V. S. Illha dei x, del paflato , mentre mi veggo troppo oπorato dal fuo

amore con fentimenti ripieni di bonta per le tenui produzioni da me pub

blicate. Αvro gran piacere che ella Ρure dia alla luce le fue fatiche intorno ai

Cenomani, acciocché picnamente fia illuftrata quefta materia , e gli eruditi re

ftino confermati di quanto hanno (critto gli antichi del (oggiorno e delle co

lonie di quefti popoli in Italia . Ιn propofito di cio debbo parteciparle , che fi

nalmente mi ε riuίcito di veder Egidio Laccary de .Αntiquis Colonii, Gallorum,

fatto venire di Francia da un mio amico. Οflervo che egli difende illuogo di

Ρlinio al lib. Ιπ. cap xrx, ove feguendo I'autorita di Catone , (crifie Cenomano,

juxta Μaffiliam babitalfe in Wolcis. Pretende dunque il Laccary, che i Cenomani,

uίciti che furono dalle loro terre, fi fermaftero per qualche tempo alle rive del

Rodano verίο Μarfiglia, dove abitavano Volcae Αrecomici, de quali fi parla da

Livio al lib. xxΙ, cap. xxvΙ. , e che di la poi col favore di Bellovefo paliafero

le alpi , e fi fermafero nel Βreίciano e nel Veronele . Con guefti fentimenti

parla il mentovato Laccary al lib. π. cap, ντ. Ρag 94. Νel che viene feguito dal

Ρ. -Αrduino (opra il citato luogo di Plinio. 1 Volci Αrecomici ebbero per cittά

capitale (benchë non voglia che cio fi dica il Sig Μarch. Μaffei ) Νimes, det

ta Νemau/us Wolcarum -Αrccomicorum, Di guefti Ρopoli ne parla a lungo .Αdria

no Valcβ nella Νotizia delle Gallie alla pag. 6 τ7. 6 : 8. e in breve raccoglie tut

το il Cellario al lib. ΙΙ. cap. Π. pag, 22 9. Μi Ρare, che ella voleffe abbandonar

Ρlinio in quefto luogo , e moltrafle di farne Ρoco conto. Per me proccurerei

di difenderlo coll' autorita degli Αutori , che ho nominati ; mentre parmi afai

1trano, che Ρlinio colla (corta di Catone ci abbia voluto vendere una frottola .

Εlla pero ne faccia quelΙ' ufo, che ftima piu a propofito, e fe ha migliori no

tizie , riprenda anche gli abbagli di coftοro cc,

Roma ΙΙΙ. Luglio ΜDccxxΙΙΙ,

Ιμ ΧΙΙ,

ΙΟel Sig, Giu/ppe Αntonio Salf al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

patria, effetto della di lei abilita e talento ancora ne pubblici impieghi.

Οra voglio fperare debba godere qualche ozio dalle efterne faccende

per tutto dedicarfi al lavoro della fua nobile Opera letteraria , che ha per le

rnani, e che corriίpondera fenza dubbio alle altre con cui ha dato faggio al

mondo dell' alta fua erudizione, Vedro con tutto genio guanto ha (critto il Sig.

Giorgi delle noftre metropoli, nelle quali Ρenίο avra trattato con piu riίpetto

Μilano di quello, che ha fatto il difenίore d' Aguileja , tutto perduto dietro le

giorie di quella gran citta . Pet il ricapito, Ρotra favorire di farlo avere al Ρ.

D.

RΙΝΙ noίtro Vείcovo colle (eguenti parole : Da altri Ε/la

Μ' rallegro del fuo ritorno in Βreίcia dopo la lunga dimora filor della

( 1 ) Chi defidera una piena notizia di φuefto Ρrelato,

νeggaΊa di lui Vita compoίta dal Sig. Conte Carlo Silveίtri,

e tampata nel Τomo xiΙ. della Raccoία α'Οpu/toli Scien

τifici o Filologici., Μanca pero in efia il.pίύ pregevole de'

(uoi elogj, ed ε quello fattogli dal Regnante Sommo

Ρontefice Β Ε Ν Ε D ΕΤ το ΧΙV. in fua lettera dei xxΙΙ.

di Luglio ΜDccχLvΙΙ. (critta all' Eήιο Sig Cardinale ΟΨΕ

intendcrά ία diβrazia del ποίtro buon Μonβg. Giorgi , /a

αεrdote da θεne, 4tterato aa u/ο, ο βnza τanagίoria e βι

perbia . Fu quetto pubblicato dal Signor Cardinale hel

ΜΡccκινιιι. ηella Ωμinta Dera delle ίue eruditiffime Ερι

βole, (crivendo al Signor Cardinale d' Αlfazia in data dei

vΙΙ. di Febbrajo. -
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D. Lionardo Μedici monaco Cafinete in S. Fauftino , pregandolo che lo faccia

avere qui in Μilano al Ρ. Αrrigoni Cellerario di S. Pietro in Geflate, cosi aven

domi ordinato il P. Beretti, il quale ο quafi in ordine di dar fuori la fua Οpe
ra in guefta materia , come gia le avvifai altre volte. Prefto uίciranno anche

i primi noltri due Τomi de Scrittori Italiani, che al certo mi tengono afiai

1nguieto ec,

Μilano vrt. Luglio ΜDccΧΧΙΙΙ,

Ιμ ΧΙΙΙ.

ΙΟι! Δig Μarch. Μafti al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Εrdonatemi (e l' economia, che tengo ora de miei occhi, mi vi fa (crivere

" pet altra mano. Godo e mi fpiace dell'Οrazione impoftavi, e della di

ίtrazione datavi. Ιo lavoro, ma con mio pregiudicio , perche con trop

po impeto. Voi avete bel dire , che io vada adagio, ma non c' e modo. Οuan

ao finito non fo, perche (copro ogni giorno nuove cofe e belle . Permettete

mi, amico, che io vi dica cio che ad altri non direi: mi pare in quefto ar

gomento d' avere (coperte delle terre incognite , ma pet quanto cerchi riftrigner

ήmi, ho gia coperti cinquanta fogli di carta , e troΡΡo mi refta , La refidenza

o gia a terra , ed ha efalato I ultimo fpirito, në penίο , che rifuίciti piu . Il

governo Romano non ε piu ftato intelo. In propofito dei υici belle cofe ho

τfovate, e la piu bella l' ho prefa da un paragrafo della mia Αrs Critica Lapi

daria, dove cinque υici io nomino in Italia , non ofΙervati da niun Geografo.

Quefti fi hanno nelle Lapide, ed appare che avevano anch' effi i lor magiftra

τι , il che riίcontra con piu luoghi del Codice Τrodo/fano. Da quefto, argomen

το mirabile io ritraggo per me . Pare ancora , che da cio fi favoriίca il vottro

punto και ma per verita contra cflo cofe io trovo troppo dimoftrative . Ιo ve le

εomunicherei volentieri tutte , ma non pollo farlo in lettera. Per venire a Βre

(cia , per ora non occorre che io ci penfi : per altro io non voglio ftampare ,

{e voi non leggete prima tutto, Riveritemi di tutto cuore il Sig, Giulio , e

credetemi (empre .

Verona ΙΙ. Αgoftο ΜDccxxΙΙΙ,

Ι. ΧΙV.

ΙΟει Σίg. Conte Νiccolo Μadri/io al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Νcontro volentieri il pretefto di riverire V. S. Illiήa, e di rinnovare gli atti

Ι della mia divozione , e quafi che ora non Ρotrei declinarlo per l' interefle

comune, che abbiamo nelle note vertenze col Sig Μarch. Μafei. Sento dir

da piu parti, che quel Signore : contra il fuo coftume e contra l' impegno af

funto in un Giornale degli anni Ρafiati , di non voler giammai replicare ad al

cuno, che fi opponefle alle fue.Ρropofizioni , fia ora intento a riίpondere al
Ιibro del Sig. Αbate Giorgi, nella qual riίpofta vi inferira delle cole che im

ugneranno anco la mia Apologia .. Ηa divulgato tal di lui penfiero il Sig. Αl

Ε nell ultimo di que Giornaletti, che egli manda fuori di fettimana in fet

timana, dicendo che egli di Ρrelente fia tutto intento ad accelerare la riίpofta .

Μi (oggiunge poi un dotto Religioίo, capitato qui ultimamente da Venezia , e

confidente iεί Sig. Μarchele, una particolarita affai offervabile , ed ε, che egli

in quefta riίpofta indirizzi tutte le fue mire cd acumi precifamente e nomina
ta1ΥΥΘ11te
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tamente contra Μonfig Fontanini , che egli fuppone e pretende unicamente

Αutore del Libro, che porta in fronte il nome dell' Αbate Giorgi fuddetto. ΟΙ

(ervo poi nel nuovo Giornale d' Italia , ove riferiίce il mio Libro, che la con

tefa circa Αquileja ne o terminata, në ο cosi vicina a terminarfi, il che replica anche

altrove, dicendo di nuovo che quefta ftrepitola controverfia non ε per finir cosί to

fto, mentre ancora V. S. Illfha tiene in pronto una (ua Differtazione per cio, che

concerne gli antichi Cenomani. Αντem dunque guerra, e guerra inevitabile, co

ficché bifogna prepararfi a refiftere per l'interefle comune contra un Αννertario

parimente comune, che combatte le patrie d'entrambi. Ιo (οίpiro piu che mai di

veder continuata la noftra confederazione, ed io mi raccomando efficacemente al

la fua vigorola afliftenza , ficcome io dal mio canto non manchero ad alcuna

cola, che polla contribuire alla caufa ed alle ragioni di lei. V. S. Illfha in co

τefta maggior vicinanza avra qualche piu precifa notizia dei difegni del Signor

Μarchele , e fe ne avefle qualche novita , mi farebbe favore (ommo a non de

fraudarmene . ΝelΙ' ultimo Giornale vedo con mio contento interito Ι' Εlogio del

noftro cariffimo Sig, Canonico Silio, al quale godo che anch' efia ν' abbia con

tribuito delle nuove notizie circa i di lui componimenti, mentre io mi era ri

ftretto ai (oli piu ftrepitofi , e pubblicati particolarmente nei paefi (tranieri. Ι

di lui fratelli non finiίcono di rifolverfi alla pubblicazione di tutte le Opere, la

quale io non manco di (ollecitare deftramente , offerendo tutta la mia afliften

za ed attenzione ec.

Udine xxν. Αgoftο ΜDccΧΧΙΙΙ.

Ι, Χ V.

Del Sig. Μarch Μaffei al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia:

I ha conίolato il Panagioti con le buone nuove della voftra falute. Gran

curiofita mi avete mefia col quefito fattomi . Ιo mandai al Βa/hage

iftefio la Ρίβola imprefia (τ), e n' ebbi rifpotta . Οr fatemi fapere i!

1οίpetto venutovi, che mi fara forfe utile il faperlo. -

Ιο non ho fperanza di potervivenire a vifitare , e poca me ne date voi di

pafiar verto qua. Ιo fto ancora lavorando , e (on affai vicino al fine: ma mol

to tempo ci vorra prima che fi vegga , perche il ricopiarla mi coftera pitι

che il farla , e nel ricopiarla e rivederla (o che molto mi crefcera in mano.

Il mefe venturo mi converra fors' anche andare a Venezia e perdere gran tem

po per la mia lite : Di piu afpetto di Firenze e di Spagna quantita d' intagli

di medaglie , che Dio a guando verranno . La ftampa ancora portera Ε

in lungo, perchë non faranno meno di fetfanta o fettanta fogli di ftampa .

Ιo vorrei pero da una parte , che vi fpedifte prima di me, perchë mi giove

rebbe il poter ripetere cio, che voi direte deΓpafio di Catullo , dall' altra io

non vi celero, che non (o vedervi volentieri a fcrivere in tal foggetto, e vi

giuro ed attefto, che cio non é per motivo mio, ma perche ho francamente

in tefta, che non pofiate acguiftarne quell' onore, che vorrei, e che corriίponda

a guel che avete fatto e che potete fare. Ιo con amichevole e fincera confi

denza ve ne diro piu ragioni : voi fatene quel conto, che vi parra , fol che fia

te certo, che vengono da buona intenzione , e ch'io per altro faro egualmen

te contento anche del vottro (crivere, quando vi paja bene . -

Μi fa prima faftidio il tempo, perché (aranno gia pafiati cinqu' anni : di

rete , ch' ε fempre tempo : ε vero , ma non pero con egual grazia ed applau

Υy (ο

(Ι) Ιn Firenze ΜDccxxΙ. nella Stamperia di S. Α. R. in 8.
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fo, guando non uίcifte con un volume in foglio. In (econdo luogo mi ta fa

ftidio, che il ritirarvi, che penfate di fare, nel tempo anteriore al dominio Ro

mano non puό battare alla voltra caufa , Ρerche fi trattava d'una Lapida Ro

mana, e fi cercava fe, per efler Βreίcia metropoli , potefle aver mandato (in

tempo degl' Imperadori, non che Romano) magiftrato a Verona, onde diran

no che non fa al ca(o. Τerzo per l' ifteflo tempo anteriore a' Romani non ba

fta rifolvere la mia obbiezione dei υici, perché quefto è uno degli argomenti ,

ma e tutti gli altri ! appreflo di me la prima forza o da farfi mell' autorita di

Ρlinio, principe de Geografi latini, e Veronefe : come falveremo, ch' egli non

fapelle l'iftoria e la fituazione della fua patria i dipoi, come riίponderemo al

la lingua , che di qua fa tuttora con Venezia , di la con la Lombardia : come

rifponderemo all' efier gia in tempo d'Αuguito Verona grande e Βrg/aia piccola !

Qual cagione poteva in que tempi far falire quefta citta fenza dominio, e

fenza commercio (opra la madre e capital fua , ch' era si preflo : Ε' vero,

che colonie fi (on vedute avanzar la matrice , ma lontane e rimote , come

Cartagine riίpetto a Τiro και ma non fi ε veduto cio mai, guando la figliuo

la o fubordinata , ε vicina , ε nell' ifteflo Ρaele , perché allora una fola ο

fempre la grande, e che fovrafta . In fine Ρer Τifteflo punto dei υici io ίon

certo, che nuove e belle fieno le νoftre oflerνazioni e fcoperte, e che con que

fte facciate vedere , come anche le città pofono effer comprefe fotto il nome

di υίci : ma qui fi tratta d'un paflo di Livio, e per battere la mia obbiezione

bifogna moftrare, che guefto (enίο Ρofia averlo in Livio : ora di Livio intorno

a quaranta volte ho notate , dove ufa quefto vocabolo, e fempre per luogo di

mezzo fra citta e villaggio , e Ρer luogo aperto, com' é la comune fignifica

zione ed ufo di quefta voce: come dunque farete vedere, che in quel (olo luo

go l' abbia ufata diyerfamente dal perpetuo coftume fuo : quefte fono le princi

pali mie difficolta : voi fatene quel conto, che vi parra. Ιo mi penίο, che voi

abbiate prefo giuftamente afictto a qualche bella e nuova oflerνazione, che ab

biate fatta, ma non vi farebbe modo di metterla fuori fenza impegnarfi in con

feguenze, che non fς ne pofon dedurre : La (coperta de' Μss. di Catullo, che

νι fara molto e doppio onore , io la Ρorrei, come vuol ragione, qual cola vo

fira, e in modo tale, che fo ne farefte contento. In fomma io vi ho aperto

1' animo mio, il che fia pero fanza Ρregiudicio alcuno, perché io fono e faro

con voi in tutti i modi. -

Verona xvι. Settembre ΜDccΧΧΙΙΙ.

/

Ιμ Χ VΙ,

ΙΟι! Δig. Canonico Gagliardi al Sig Μarch Μaffti. Werona.

- Οpo il mio ritorno a Βrcίcia avendo tiletto con agio negli Αtti di Lip/fa

Ι' articolo di S. Gaudenχίο ( 1 ) vi ho ritrovati dentro parecchj errori nel

riferire che fanno quell' Οpera , ed in oltre mi ε parίο ίcοrgervi molta

{cortefia , ed una certa avverfiοne verto di me impropria di uomini dotti e

civili. Ιo certo aveva miglior opinione di quel Sig Μankenio, che n' ε il di

τettore, e l' aver mendicato il motivo di pigliarfela meco , perché io abbia ri

refo qualche fallo del Barzio , mentre fono pieni i libri interi, e fpecialmente

Ιe Ρίβole del Reincβο al Daumio, de biafimi di quell' Αutore, ε cola tanto affet

τata , che non fi puό dir altro , (e non che in cio fi o trattato meco con al

guanto d'incivilta e di livore, Di piii molto male informati fi mot: que'

ν VaΙC11

(1) Μenί. Οάob. ΜrccxxΙΙ, pag, 482, , «'
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valentuomini delle cofe d'Italia, mentre efaltano con lodi fingolari opere e no

mi d' Αutori ignobili, cofa che veramente fa ridere , e poi proccurano di de

primere la fama di chi in Italia occupa i primi luoghi, come hanno fatτο ri

volgendo in deriίο, non (ο Ιe permalizia o per gofiaggine, la giufta lode che

io nelle mie Νote a S. Gaudenzio ( 1 ) vi ho data , Per tutte quefte cofe mi o

entrato in tefta di non la(ciar paffar la cola lotto filenzio, ma farne , come fece

anche il Fabro (2 ) un Giornal di Giornale con quefto titolo : Εpbcmcris Epbc

meridum , /tu 7udicium de Αξίis Lip/en/ibus men/i, 0ξίobris ΜDccxxπ. addiriz

zandolo in un foglietto, tra gli altri , anco al Μenkenio (tello, come avete fatto

voi della voftra lettera al Βa/hage. Εcco il motivo , per cui vi richiefi di quella

notizia : (entiro volentieri (opra di cio il vottro parere , e come la cola dal

Βa/hage fia ftata ricevuta .

Μi fpiace, che non pofliate venire a trovarmi , come io defiderava, perchό

cosί a bocca avremmo infieme difcorfo delle cofe noftre con lunghiftime e dol

ciffime parlate. Circa il mio [crivere o non iίcrivere nella noftra contefa non

credo di efere piu in liberta di deliberare, tanto (ono andato avanti cog!' im

pegni, e da tante parti , e di piu, effendofi (critto replicatamente in quetto ar

gomento da piu luoghi, non pare che convenga (e ne ftia afiatro mutolo chi

ε ftato il primo motivo della quiftione. Del fiftema della mia Scrittura non fa

prei dirvene piu di cosi, në di (oddisfare alle vottre confiderazioni, fe non leg

gendovela tutta , ma fpero che quando la vedrete non vi diίpiacera , e forfe

giudicherete , ch'io mi fia fatto piu onore di quel che afpettate. La dilazione

mi fa pochiffimo cafo, effendo io naturalmente inclinato a maturar lungamen

te le cofe mie , e credendo fermamente , che dagli uomini fenfati fi cerchi pitι

εofto quanto bene fia (critta un' opera , che in quanto tempo. Αlmeno di que

fta mia lentezza non mi (ono finora trovato mai pentito , e poi nel nottro ca

fo, fapendo io che in Roma fi ftava (crivendo, ragion voleva, che attendelfi co

fa di la riuίciva per poi fopra cio regolarmi: La piu bella ci é, che no anche

al prefente (o guando potro finirla , avendo finora avute continue e nojofe di

1trazioni, ficché dopo il mio ritorno da Venezia, Ιeguito gia quattro mefi, mai

πon ho potuto dare un' occhiata a que fogli , che, come fapete, lefii coli al

Sig Αpoίtolo. Τuttavia vedro di raccozzargli inίieme e fpedirmene al piu τotto

che potro, perché defidero ancor di Ρubblicare la cola mia prima della voltra,

acciocche, trovandoci voi gualche cofa non ben intela da me o non bene ίpie

gata , pofiate fupplire dove io aveffi mancato , ο anco imΡugnarmi in quelle

parti, che vi (embraffero non fermate abbattanza. La (coperta de' Μss, di Ca

tullo è una fingolarita, che per troppe ragioni vuol effere Ρubblicata da me,

e in bocca altrui parmi, non avrebbe mai quella noviti o guella grazia , che

avra in bocca mia , anzi guando niun altro motivo mi avefe fpinto a fcrive

re, quefto (olo mi ci avrebbe indotto, e pero vi Ρrego a pοrre affatto da Ρar

te quetto penfiero lalciandone a me la cura.

Αlligate riceverete due copie d' un'Οrazione Latina ( 3 ) , da me detta per

la venuta a quefto Velcovado di Μonίignor Μorofini nuovo no(tro Vefcovo ,

e fono immutabilmente. -

Βreίcia xxvΙ, Settembre ΜDccΧΧΙΙΙ.

Υy 2 Ι.ΧVΙΙ.

( ! ) Ρag. 237. edit, Patav. . (3) Βrixiae Τypis Jo: Μariac Ricciardi ΜΡccxxΙΙΙ.
(2) Τahaquillo Fabro famoίo letterato Francefe . ./our- 1Ω Ι 2,

nal da Sςαυanυ. ΧΙΙ. Juill. ΜDcLxvΙ. pag. 193. Α Ρaris

ΜDccΧΧΙΙΙ. in 4.
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Ι. Χ VΙΙ.

Γcl Sig Μarcb. Μafti al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/tia.

-

Οi avete interamente ragione contra gli.Αtti di Lip/fa , e la cofa o tan

το ingiufta e tanto fuor di propofito, che io ho per fermo, che ci fia

intervenuta della manipolazione di qualche maligno και cd ho ferma cre

denza che venga da alcuno , che ha molto commercio , benché coperto, con

quella gente . Farete beniflimo a riίponder Ioro, avvifandoli che fi provvedano

di corriίpondenti piu intelligenti e meno aΡpaflionati, e veramente ε ridicola

cofa veder coftοro fare infino i giudici di poefia Italiana e di dottrina Cattolica.

Vi rendo grazie della voltra bella Οrazione , che ho letta con molto piace

re , e che faro godere agli amici.

Quando i punti , che ν' ho accennati , non vi difluadono , (crivete Ρure ,

che n' ho piacere , ma (olamente vi prego quanto poflo, fatelo prefto. LaΙciate

in grazia ogni altra cola , e sbrigatevi di quefto, Se avanti di ftampare me ne

comunicherete gualche cola , forΙe non fara inutile no all'uno, no all' altro. Io

quando faro alla ftampa vi faro Ρrima legger τιττο , ma vi Ρrego di nuovo,

afirettatevi. Se non follero gl' intagli delle medaglie, che io voglio interire, Ρο

trei dentro quefto mete cominciar a ftampare , ma io (ofpendero quanto Ρotro,

percho voi fiate primo, e godo che fiate voi ancora di opinione di doverlo ef

fere. Scrivetemi quando in 1oftanza pοrrete mano alla ftampa, e dove, Io verίο

la fine di guefto andero a Venezia per la mia lite, che fpero fpedire, Vi man

dero prima i νοίtri libri, i quali per veriti non ho ancora guardati , perche

altro fiftema ho prefo - Quefta faccenda mi ha fatto fagrificare piu giornia

(correre con piu attenzione il vaftiίlimo regno delle medaglie , di che lon con

tentifiimo, perche veramente Ι' erudizione profana non ne puό far fenza, Sono

ancora invaghito di porne infieme gualche numero. Se c' & in Βrefcia chi n'ab

bia di vendibili , vi Ρrego Ρroccurarmele . Αvanti la mia partenza afpetto da

νοι la rifoluzione del tempo della voltra ftampa ec,

Verona ΙΙ. Οttobre ΜDccΧΧΙΙΙ, -

Ι. Χ VΙΙΙ.

ΛΟel Sig. Canonico Gagliardi al Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori. Μodena.

Ε nuove grazie di V. S Illiήa, recatemi nel (uo ritorno da Μodena da que

(to Ρ. Αftezati (τ) monaco Cafinete, hanno rifvegliata in me la memoria

di un antico debito, al quale veramente ho piu volte defiderato adempire

con offerirle il mio S. Gaudenzio, ma la mancanza di opportuna occafione mi

ha tolto il modo di poter (oddisfare al mio defiderio. Οra Ρerche la lunga tar

danza non fia fenza dualche penfione , aggiungo alla Ρrima ofterta anco la (e

conda di un'Οrazione Latina, da me detta in occafione della Venuta a"Ε"
CΟValClΟ

remo di riportare cio, che di lui e del piccolo Comentario
(1) Del Ρ, Αbate D. Giovannandrea Aftezati ancora

-
d'Ετιangcliffa Μanchno, da cβο pubblicato Βrixiae ΜDccxxνΙΙΙ.

νίύente nel ΜDccκxxΙ. Βreίciano, e monaco Cafincle. c

delle Οpere, da lui fino a φueft' anno pubblicate, fa lun

ga ed onorata menzione nella. ΙΙ. Ρartξ, Ρag 7... ε ηelle

Giume e coγrczioni pag. 6o della (ua Bibliotheca Βεηedić

πo cafncnβ,. Αίfifiί Μ5ccxxxΙ..e ΜΡcςxxxΙΙΙ. in fol, il Ρ.

Αbate D. Μariano Αrmellini. Μοlti altri Scrittori ne Ρar

lano colla debita lode, e fra quefti il fu chiariffimo Sig,

Ρropofto Μuratori nella prefazione,alla Cronaca Βre/tiana,

(critta in latino dal nottro Jacopo Μalvezzi , c ftampata

ηel Τomρ Χιν, Rerum Italicarum Sρνipt, Νoi ci contentς

in 4. dice nella Diatriba ΤΡrr/iminare all' Εpiffole di Fran

αε/zo Βarbaro pag. cLxxxyΙ, 1'Εήmo Sig. Cardinale QUΕ

RΙΝΙ. Sat celebre, pauci, abbinc annir reddidit Ετ'angeliffae

Μanelmi illoυ (Commentarios)Joanni, νΆndrcae .Α/tezati,

Βrixiani monachi , 3 in patria .Αcademia Μatbe/eo, olim

publici ΤΡroftfori, , βngulari, ενuditio i9 Αiligentia , qua

εam Μanelmi lucuίrationem e Codice manu/tripto Μonafe

rii S. Εupbemiaς μrbi, βjμβίcm βdidit , roccm/uit , ac noti,

ήίluβra υit.
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fcovado di Brefcia di Μonfig Μorofini nuovo noftro Vείcovo ; ficcho tanto con

Ι'una, quanto εon l'altra le pοrgo copioίo motivo di efercitare ver(o di me un

cortefe compatimento . Νοn mi ftendo a fare alcuna (cufa con V. S. Illiha per

quegli errori, che il fuo molto fapere (coprira forfe nell' Opera mia , efiendo per

fe medefimo l' errore umana cola , e molto piu facile nel vafto campo della

ftoria ecclefiaftica : ma come ogni (cufa io credo (overchia preflo gli uomini

dotti ," cosi poco o niun conto penίο debba tenerfi di quei giudici incivili, che

vengono formati dalla prefunzione e dall' invidia ver(o il nome Italiano. Ben

avra l' eta noftra, e la pofterita molto piu , un debito immortale alla mente ed

alle fatiche di V. S. Illiha, che non contenta di avere illuftrata la nottra Italia

con τanti parti del fuo felicifiimo ingegno , ha concepita, e prodotta alla luce

del mondo quefta grand' Οpera degli Scrittori delle co/e Italiane , di cui con

tanto applauίο e tanto vantaggio pubblico i duό primiΤomi che gii (ono uίciti.

Cosi poteffimo fperare di vedere la feconda Ρarte delle Αnticbitά Ε/tenβ cd lta

Ιiane , come il non vederla fari per quefta provincia una perdita ineftimabile .
Νel φuale propofiτο, dovendo io fra non molto tempo pubblicare una Scrittura

intorno alla nota lite di primato , inforta fra Breίcia e Verona , fono a fupplicarla

di qualche lume fopra un punto τoccato dal nottro Capriolo, che afterma , ef

Ιere ftata Βrefcia fatta libera da Οttone il Grande , allorché riformo lo ftato dell'

Ιtalia , e cio dice efiere (eguito parυο annuali den/h clargito ( 1 ) Τanno pccccxxxvΙ.

και Ιntorno al tempo credo certamente vi fia dello sbaglio , ma la difficolta mia é,
- - - • φ \ - Π - "Ν - 0 "Ν • .

che qui in quefti archivj në di S. Giulia, no della Βadia di Leno, no della cit

ta di Breίcia non abbiamo alcun documento, per rilevare con certezza l' origine

dello ftato libero di quefta citta , che [e potefle provarfi avanti al Μille fareb

be, come a V. S. Illfha è noto, un fregio infigne di Βrefcia . Οuando pertanto

V. S. Illfha , a cui diftintamente ricorro , potelle fomminiftrarmi qualche lume

iovevole all' intento mio , gliene avrei (empre un eterno debito , né cio verreb

Βe da me palelato a chi che fia , per quei riguardi che giuftamente puό avere,

quando ella tella non mi ordinafle diverlamente. La fupplico intanto mantener

mi fempre piu vivo nella (ua buona grazia , di cui mi pregio al piu alto (e

gno, mentre il di lei nome viene finceramente da me ripotto -

Fra i magnanimi pocbi a rbi il ben piaco ,

ed offequiofamente la riverilco. -

Βrcίcia xxvπι. Νovembre ΜDccΧΧΙΙΙ.

Ιμ Χ Ι Χ.

Γel Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori al Sig Canonico Gagliardi, Bre/bia,

Εr mezzo del Rήo P. Randini ho ricevuto da V. S. Illiήa non folo lo fti

matiflimo dono del S. Gaudenχίο, ma anche il libro si nobilmente lega

to, che ne ho provata della confufone. Seco pure e venuta la di lei Ora

zione per la feliceΕ a cotefta fede di Μonfig, Μοrofini. Οra che deb

bo io riίpondere , Ιe non che quanto ella fi diftingue fra i letterati Italiani per

la fua erudizione, ingegno , e buon gufto , cosi anche nella liberalita è fingo

lare : Certo che mi & ftato fommamente caro quefto regalo, si perchό ε, e (cm

pre fara un vivo teftimonio della fua bonta verto di me , della quale ho an

εhe veduti i fegni nelle fue Νote , e poi perche il fuo S. Gaudenzio o opera

perfetta nel genere fuo. L'ha V. S. Illiήa con sί belgiudicio e fapere ornata, e

ίtampata con tanta nobilta e finezza, che l' Italia non (ο (e finora abbia veduta
- cola

( 1 ) Capreol. lib, v, Ηiβ, Βrix, pag, 29,
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cofa fimile , e (o che di meglio non potevano fare gli oltramontani. Un folo

di fimili libri bafta a guadagnare, ad un valentuomo il giufto titolo e concet

το d' uno de' primi letterati d' Italia , ed a farlo conοίcere per riftoratore della

gloria de noftri paefi. Pero 1ommamente mi rallegro con efio lei per sί nobil

fatica , e per tutte l'altre uίcite dalla (ua penna , che tutte fono di gufto fqui

fito , ed a da defiderare, ch' ella piu degli altri feguiti a produrne dell' altre,

perché conοίco pochi fuoi pari nel buon gufto fuddetto. Α guette congratula

zioni aggiungo in fine i miei pitι divoti ringraziamenti, e giacchë non ho con

che mottrarmi in parte ricono(cente de fuoi favori, cerchero Via di farle giu

gnere il mio Τrattato della Carita del Ρro/fimo ( ! ) ultimamente uίcito. Di ef

1a Οpera me ne richiefe cotefto Rizzardi librajo, al quale quefto Soliani, che

Τha ftampata a fue fpefe , ha rifpofto di mia commeflione. Di grazia glielo

dica , affincho fappia , che io fe non gli ho rifpofto, non ho pero mancato di

fervirlo.

Quanto alla liberti di Brefcia , certo che nel DccccxxxvΙ. Οttone il gran

de non pote concederla , perche egli (olo molti anni dipoi ottenne il regno

d' Italia . Μa aggiungo, che del pari credo mancante di verita la conceflione

ftefia del medefimo Οttone. Sotto gli Οttoni (on quafi certo , che ogni citta

del regno d' Italia era governata da' Conti , e fe una avefle cominciato ad otte

ner tanto , tante altre avrebbono cercato ed ottenuto lo fteflo. Dopo il Μille ,

e probabilmente nelle gran rivoluzioni fotto Αrrigo ΙΙΙ. Ιmperadore, Re IV. di

Germania, le citta cominciarono a governarfi a repubblica. Νé pur io ho mai

veduto documento o ftoria , fu cui pofia efferfi appoggiato il Capriolo, e percio

mi aflicuro, ch' ella non fi fideri punto della di lui attenzione . Αvro non

dimeno prefente qucίto Ρunto , e fe trovafi cola a propofito, non manchero d'in

dicarglielo.

Se Dio vorra , che fi continui, ficcome fpero, la gran Raccolta Rerum Ita

Ιicarum , ivi fi troveri guantoio aveva promeflo della (econda Ρarte delle Αn

τichitά Ε/tenβ (2) oppure mi accingero ad efia fubito che potro. Intanto con

offerirmi tutto a fuoi comandamenti , e con raflegnarle il mio rifpetto , mi

confermo. -

Μodena ΧΙΙΙ. Gcnnajo ΜDccΧΧΙV,

L ΧΧ. -

ΛΟcl Sig. Αpo/folo Ζeno al Sig. Canonico Gagίiardi. Βrg/tia.

Οι vi (cufate meco gentilmente del non aver mai (critto dopo la mia

partenza d'Italia, quand'io debbo domandarvi perdono di avore in cio

imancato al mio dovere con voi. Μa cosi va : Ia voltra gentilezza non

ha modo, e a me tocca a fare con un amico di troppo buon cuore , Ρer non

avere a diffidare che mi fia ufato da lui il compatimento, che gli domando.

Μi ε (tata una gratiffima nuova la datami da voi, che fia cosi vicina ad uίci

re alla luce la voltra erudita Dillartazione intorno all'.Αntico Stato de Cenoma

ni cd ai loro Confini : nella cui pubblicazione mi fa piacere l' onore che farά

er derivarne a voi ed a me ancora: a voi per gli applaufi che ne confeguirete
aal pubblico, ed a me per la pregevole tettimonianza, che vi Piace di dar al

rmondo dell' amore che mi portate : in che pero tutti conοίceranno efίξr gucίto
- 2) - - "Ν

piu un effetto della voltra gentilezza , che d' alcun merito mio, guando Pero a
- merito

( ! ) Ιn Μodena per BartolommeoSoliani ΜΡccxxΙΙΙ, in 4. εore pubblicata in Μodena nel MbccΧL in Iοέl nella

ζάχ Ωμefta (econda parte fu poi dal chiariffimo Αu- Stamperia Ducale.
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merito non mi fi afcriva la benevolenza e la ftima che vi profefίο. Ιo lafcio νοι

in liberta di dire di mia perfona tutto quello che vi fuggeriίce il vottro affetto,

αi due cofe (ole pregandovi a far parola , cioë della noftra antica amicizia , e

della bonta con cui I'Αυ Gυ sΤΙssΙΜ ο ΡΑD Rο Ν Ε riguarda me di continuo e

Ιe cofe mie , e con guefta occafione potrete lafciar correre un periodo a gloria

di quefto gran Μo ΝΑR cΑ, che é non (olo protettore delle buone lettere , ma

fino diίcernitore di efle , fapendo egli e leggendo molto : in che non direte

che il vero .

Da molte parti ho inteto lo ftabilimento onorevole del noftro Μarchele Sci

pione alla Corte di Τorino . Ιddio Signore (empre piu lo feliciti, come di cuo

re glielo defidero, poiché di cuore lo amo. -

Si o fatto bene a riίpondere qualche cola ai Giornalifi di Lip/ta (opra quan

to ignorantemente o malignamente hanno oppofto nel riferire il voftro S. Gau

denχίο. Μa perché que foglietti non hanno molto credito, non fara che ben

fatto dirne qualche cola di piu in uno de' Τomi del Giornale d' Italia, il qua

le ε ftato principalmente iftituito per vendicare i noltri letterati dalle centure

de Giornalifi oltramontani. -

L' anno paflato nel mio ritorno da Praga mi (ono pofto (erio(amente allo

ftudio della lingua greca , e vi ho fatto qualche avanzamento. Le mie incom

benze Τeatrali me me hanno diftolto da fei mefi in qua : ma tofto che mi fia

dato un poco di ripoίo , Ιο ripigliero attentamente , conοίcendolo necefiario on

ninamente a chi profefla letteratura. Da guefto ftudio mi fono avanzato a quel

lo ancora delle medaglie ( 1 ). Ηo cominciato da quelle di argento, delle quali

mi o riuίcito con l' acquifto di una grofla partita , fattone in Roma per otto

cento fiorini, di avanzarne notabilmente una non diίpregevole (erie , arrivando

gia quefte al numero di ottocento , e da Giulio έΆ fino a Gallieno , non

τηancandomi che intorno a dodici tette , alcune delle quali non fono delle piu

rare. Νe ho cominciata una anche in oro , ma in guefte vo affai piu lenta

rmente, perche le forze al defiderio non corriίpondono. So che la piu ftimabi

Ιe fi ε la ferie di quelle in bronzo , ma per quefta afpetto che mi f: prefenti

φualche buona occafione ad un tratto, non volendo incominciare con poche .

Se cofti cono(cefte chi ne abbia, e a prezzo onetto voglia disfarlene, trovera in

me un facile compratore,

Ιl Sig, Conte Ignazio Zanardi, che da molto tempo in quefta Corte trattie

nefi, difiemi, che tempo fa aveva donato un bel Codice, contenente un Οpe

ra del celebre Μonfig. Αltobello Αveroldo al Sig, Gianvincenzio Αveroldo figliuo

lo del fu Sig, Giulio Αntonio di gloriola memoria . Μi farebbe caro di effere

informato del contenuto di eflo Codice, e con tale occafione rinnoverete la mia

antica (ervitu a cotefto Sig, Gianvincenzio Αveroldo . Di Μonfig Gentilott ha

piu di quattro mefi che non ho rifpofta , ma [ο , che ha molte faccende in oc

εafione del prefente imbrogliatiffimo Conclave, che da motivo di molte dicerie.

Riverite caramente a mio nome lo ftimatiflimo Sig, voltro fratello , e per fine

mi dico . :

Vienna xιν. Μaggio ΜDccxxιν,

Ι.ΧΧΙ.

( 1 ) Ε' ftato po(cia in quefti ultimi anni venduto in piofa raccolta d'altre antiche nella biblioteca Queriniana,

Germania per ventimila fiorini , trattane la (erie dellς avendo il Sig. Αpoltolo indarno Ρroccurato di farlo rettare
Μedaglie d'argento dei Papί , la quale , comperata dall' in Ιtalia . '' ..

ΕήhoSig. Cardinale QψΕRΙΝί, fi vede oggί unita a una co
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L ΧΧΙ.

Del Sig Pietro Garzoni Ν. Κ. (τ) al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Uanto piu era difficile I'aggiuftamento del libro e per la legatura, e per

la rarita delle copie , altrettanto io (ono tenuto a V. S. Illiήa, che in

tutti i modi volle rimandarmelo perfetto. Ιo le confefίο , che l' atten

deva per la ftima, che deefi da ognuno al fanto Velcovo Dottore, e per l'eru

aire Αnnoiazioni, che la fua virtu all' Οpera aggiunfe. L' ho (ubito ipofto al

luogo primiero, e andro opportunamente ammaeftrandomi colla lettura del me

defimo , intanto le ne dichiaro il mio riconοίcimento.

Dal Sig Αpoftolo Ζeno vengo favorito de Giornali , ma non ho memoria

d' aver fatta riHefhone alcuna (opra l' offervazione di V. S. Illfha all' Inίcrizione

contenuta nel primo volume, Come lefi Ι' Οpu/tolo del Sig Μadrifio in favor

d'Αquileja , cosί τofto ho cominciato a guftare la fua di Breίcia, in cui compa

re la preminenza de' (uoi ftudj, il pofieflo degli autori, e la cognizione della

materia nel valerfene. Solo mi (cufi, fe non fottoίcrivo il fuo piύ che dubbio,

che i Veneti traefero 1' origine dai Pafiagoni. Ιo non prendo Τonore di difen

dere Livio, ma per l'uficio mio farei tenuto a (oftenere i miei predeceflori ed

altri uomini celebri , che confermarono il fatto ίcrivendo della noltra Repub

blica. Νοn voglio pero contendere con lei , che molto ftimo , mafiimamente

φuando mi conοίco in debito di ringraziarla , come fo, del nuovo dono ec.

Venezia vΙΙΙ. Αgoftο ΜDccΧΧΙν,

Ιμ Χ ΧΙΙ.

Del Sig Μarcbg/t Μaffei al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Vanti di partir da Venezia mi furono refe le due copie del voftro Li

bro, una delle quali ho confegnata oggi al Sig Βertoldo, che ve ne ren

de infinite grazie, Lo (corfi fubito avidamente, ma in fretta : mi pare

offervarvi molte belle cole, ed aver occafione di rendervi grazie del modo ver

{o di me tenuto , di che non ho mai dubitato punto . Μi fono un poco ma

ravigliato, che dove avete voluto faviamente prefcindere dal nominar certuni ,

abbiate pero voluto nominarvi il dottifiimo . . . . . . , il quale mi confermo

(empre in credere , che abbia della virtu incantatrice per farfi creder dottifiimo

con poca fpela. ΙΙ (uo giudicio , che un luogo foffe Refidenza per aver Lapi

da di Ρrefide, farebbe giudicar Refidenza molti villaggi. Ε nella noftra Vene

zia trovandofi si fatti monumenti in Verona , in Padova , e in Βrefcia , conver

ra darle tre Refidenze. Rileggero con piacere la voftr’Ε fubito che mi fa

τα poflibile. La prima volta che ci troveremo infieme, diίcorreremo poi de pun

ti in efia controverfi. Ιo fto poco bene de miei occhi, come vi potete accor

gere dallo (crivere d' altra mano ec,

Verona xΙΙ. Αgoftο ΜDccxxιν.
Ι.ΧΧΙΙΙ.

( 1 ) La (eguente Ιnίcrizione, pofta in Venezia a Ε. - Ν V Ι. Ι. Ι . Ν Ε C Ο Τ Ι Ο • Ι Μ Ρ Α R

fto illuίtre Storico dell' inclita fua patria , puό baftare ΑΝΝΑLΕS • ΡΑΤRΙΑΕ . ΑΡΤΕ . CΟΝSCRΙΡSΙΤ

per qualunque elogio da lui ben meritato, Ο Ν V S , Ρ Ο Ι. Ι Τ Ι Ο Υ Μ

Ρ Ε Τ R Ο . G Α R Ζ Ο Ν Ι Ρ Ε R

S Ε Ν Α Τ Ο R Ι. Μ Α Χ Ι Μ Ο ΡLν REs. ΑΝΝos. ΕΤ. vsovΕ. ΑD. ΡRovΕcΤΙοRΕΜ. SΕΝΕcΤΑΜ

Ε Τ . c Ε Ι Ε Β Ε R R Ι Μ Ο ΤΑLΙ • ΜΕΝΤΙS . ΕΤ. CΟRΡΟRΙS . RΟΒΟRΕ • GΕSSΙΤ

Ο ν Ι V Τ . Η Α Ν C

ΡoRΕΝSΙΒvs. STvDΙΙs . ΡRΙΜo . ΑΕΤΑΤΙS. VΕRΕ SγΡRΑ • ΗVΜΑΝΑS. VΙRΕS • ΡΟRΤΙΤVDΙΝΕΜ

Α ΙΟ Ο Μ Ν Ε S -

ΡΑRΑΝDΑΜ . SΟLVΜ . ΕLΟΟVΕΝΤΙΑΜ D Ι γ Ι Ν Ι Τ V S . c R Ε D Ε R Ε Ν Τ . Ι L L Α ΡSΑ Μ

S V S C Ε Ρ Τ Ι S ΙΟ Ε γ Ι Χ Ι Τ

1Ν , ΟΜΝΙΒV8 • ΙΝDΕ . GRΑVΙΟRΙΒVS . RΕΙΡ. ΜVΝΕRΙΒVS ΟVΙΑ • ΜΟRΤΑLΙS . ΕRΑΤ. ΑΝΝΟ . ΜDCCΧΧΧΙV. Μ. V

S I C , Ι Ν C L Α Rν ΙΤ Ε Τ , Α Ε Τ Α Τ Ι S • S V Α Ε , Ν Ο Ν Α G Ε S Ι Μ Ο

γΤ , ΝνLLI - SΑΝΕ - CIVIVΜ . VΙDΕRΕΤVR. SEcνΝrows cVΙVS • ΜΕΜΟRΙΑ. ΙΝ » ΒΕΝΕDΙCΤΙΟΝΕ - ΕΚΙΤ •

ί
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Ι. Χ Χ Ι Ι Ι.

De/ Δig. Conte Ce/arc Μartinengo οι/reko al Sig, Canonico Gagliardi. Βγε/kia.

-"

Uanto (ofpirato, altrettanto gratiffimo mi giunge il Ρarere da V, S. Illiha

inviatomi, e pubblicato intorno all' Antico Stato de' Cenomani cd ai loro

Confini. Ιo non l'ho letto, ma divorato, non meno di quello farebbe

fi di una faporita vivanda dopo lungo digiuno. In quefto piccolo falcio da

Ιei fi vede ammafiata una cos abbondante melle di pellegrina erudizione, che

nulla di piu potrebbefi afpettare da qualunque libro di maggior mole. Μa cio

che piu rileva ε Ι' ammirabile diίpofizione ii, ftefia , (corgendofi, fenza alcu

na confiifione, tanto bene adattata alla prova dell' affunto intrapreίο , che con

piu di forza e probabilita non credo polla tabilirfi. Μi fembra che le ridon

derebbe in aggravio qualora (eco volefti congratularmi Ρer si bell'Οpera, la quale

con tutto che di fingolare pregio degna fi renda , non ε pero oltre Fuίο del

fuo raro talento, avvezzo a fimili faticole non meno che lodevoli imprefe. Con

vertiro adungue gli uficj di mia congratulazione verίο la patria , cui s' accrefce

non poco di novella riputazione, poiché (corgonfi l' antiche di lei glorie e mag

gioranze fopra le citta convicine, dalla fua dottrina manifeftate e (oftenute non

Ιolo contra l' onte del tempo divoratore , ma contra il ma! genio dell' erudito

Scrittore, che tentava diftruggerle. Di quale (entimento egli fia intorno a que

fto non poflo arrecarle alcuna notizia, poiché dopo il mio ritorno da Verona,

ove mi (ono trattenuto parecchj giorni, non l'ho veduto che una (ola volta in

atto di congedo, che ei Ρrete per portarfi , d' onde io era partito. Μ' afficuro

bene, che nel profiimo mele gui farebbefi reftituito , al qual oggetto ha lafciate

molτe cofe fue, ove foggiornava , né a me in tale occafione era per anco noto,

che il Ρartre fo(Ιe uίcito alla luce , ficchë non ebbi motivo d'indagare i di lui

fenfi (opra lo ftefίο, - - -

Di mia mano ho prefentato al Ν. V. Sig. Αbate Recanati il pachetto, che

nello (cioglierlo mi difle di aver gia (corfo tutto il detto libro , ma la frafe

dell' efpreflione é ftata tale, che in vece d' intenderla per un (entimento obbli

gante di premura in leggere le cote di V. S. Illiha, io I ho piu τοίto interpretata

per un civile rimprovero della tardanza in prefentargliele . Il Ρ. Βernardo de

Κubeis mi ha difcorfo con molta ftima e lode dell' opera (ua . Οrsii mi reftrin

go a renderle cordialiffime grazie ec.

Venezia xxΙΙΙ. Αgoftο ΜDccxxιν,

Ι, ΧΧΙ V. -

Del Sig. Gioυambatifa Ricanati Ν.V. (1) al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Ιcevute che io ebbi per mezzo del gentiliffimo Sig Conte Cefare Μarti

nengo le grazie di V. S. ΙΙΙήa nelle dottiflime Οpere fue, mi (ono por

tato per alquanti giorni alla campagna , ove potei con maggior agio

confiderarle ed ammiratle. Delle Οrazioni io da altro mio amico eraΊtato gia

tempo favorito και ma cio non impedi, che nuovamente non legge[ii I'efemplate,
Ζ Ζ di

( 1 ) Il Sig. Giovambatiίta Rccanati ,, Patrizio Vene- tifime, e colla Vita di Τρggio illu(trata 1'edizione della

ziano, fi ε renduto chiaro nella repubblica letteraria fuddetta Storia, fattafi in Venezia nel ΜDccχν. in 4. Fu

per molte cole da lui pubblicate , e maffime per 1'Ιβο- a(critto all'Αccademia Fiorentina , e alla Societά Reale di

νia Latina di Firenzo (critta da ΤΡoggio , e per le ΟΠεντα- Ιondra , e di lui fanno menzione , oltre molti altri , i

zioni Critichς εα «Αpologeticbε /ορνα il Libro del Sig.Jaco- 6iornali d' Italia, e gli.Αtti di Lipβα.

2ο Lenfant intitolato Ρoggiana . Ηa egli con Νoto crudi
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di cui mi ha onorato, mehtre il primo non mi fu conceduto che in preftito , e

nuovo piacere ne ho avuto, si per la eloguenza delle medefime, come anche

per la purita della latina favella. L' ultima produzione poi del fecondo fuo in

gegno fu da me, e gliele giuro , Ρiu di una volta lefta e riletta , e da cio

V. S. Illiήa comprenderi , che quando vi ci fi torna da capo, egli o infallibile

argomento di (ommo diletto . Α me non ifta di dare giudicio (opra cotefta

celebre controverfia , non gia perché chiara non iίpicchi piu della luce di mez

zo giorno la (ua ragione, ma perché cio non puό farfi (enza difapprovare quel

la del Sig. Μarchele Μaftei. Οuefti pero, dall' aver egli pure confe/Iato (ed in

cio (ommamente io gli do lode) di effere perfuafo contra la fua prima opinio

ne, da a me pure la liberta di finceramente dire quello che (ento. Ιo vo dun

que e co' piedi alla Romana , e colle mani all' Εlvetica nella fentenza di V. S.

Ιllfha, e fermamente tengo , che Βreίcia fia ftata capo della provincia de Ce

nomani, e delle citta in efia comprete . Μa non fono gia fole da ammirarfi

le piu che convincenti ragioni , che fanno il Ρrincipale fine delle fue dotte fa

tiche, duanto lo ε Ι' erudizione, con cui a quelle fa ftrada , (icche con dolce

incanto il leggitore indotto fi trova a rimanere legato. Bafta Ιeggere la tavo

la de capitoli per vederne Ι' abbondanza, e bafta ricorrere ai luoghi accennati

per offervarne la diίpofizione. Ιo non ne fo piu diftinta recita , mentre non

faprei qual paflo prendere, tanto tutti (ono pregevoli, e fopra gli altri φue' do

ve trattafi di ridurre alla vera lezione gliεϊ , e di riprenderne talvolta gli

sbagli da loro prefi. Ιo debbo bensi rendere a V. S. Illiήa mille e diftinte gra

zie di dono cosί prezioίo , e gliene protefto particolar dovere , e qui, (uppli

candola de miei riίpetti per l' Illiήo Sig, Giulio, mi dichiaro divotamente .

Venezia κιιι. Settembre ΜDccxxΙν.

Ι, ΧΧ V.

ΙΟι! Δig, Lodoυico Αntonio Μuratori al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Ν (omma tutto cio che V. S. Illiήa intraprende, a fare riefce a maraviglia

bene, e fa onor grande non meno a lei, che alla Lombardia, la quale, con

mia fomma compiacenza, ha in lei un valente erudito , e un giudiciofiffimo

(crittore : cosi me avefimo molti. Οuello che a me pare anche piu , (ι ε , che

io la fuppongo non affai provyeduta di libri , come porterebbe il bifogno , e

ure ella (a far tanto. Μi rallegro dungue con efίο Ιei vivamente del nuovo

Ε Libro degli antichi Cenomani, per cui la fua patria tanto illuftrata le dee

conferνare un obbligazione perpetua . ficcome anch'io gliele conferveroΕ
pet la bonta con cui ella mi ha regalato d'un Οperetta tanto guftofa a legger

ίi, e {tefa con uno ftile si ben purgato in Italiano, come ella la fare del Ρari

in Latino. La ringrazio non meno con tutto lo fpirito dell' onore fatto al mio

πome in elfa Οpera fua . S' io mi folli immaginato, che V. S. Illiήa fofe per

date l Οllio confine al territorio di Breίcia , forfe avrei raccolte piu memorie,

che il moltravano una volta piu ampio allorchë vifitai gli archivj del Velcova

do e del Comune di Cremona . Μa , fe a Dio piacera , trattero incidentemen

te di guefto argomento. La mutazione de tempi e l bollor delle guerre ha fatto

di troppo mutar faccia ai Contadi . Ιntanto afticurandola : chs ella ha gui un

grande είtimatore del merito fuo, con tutto I'οίicquio mi rafegno.
Μodena xvΙΙΙ. Settembre ΜDccΧΧιν,

LxxvΙ.
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L Χ Χ V Ι. ". -

Γel Sig. Αρoβolo Ζeno al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Ο differito finora di rifpondere alla voίtra lettera , poiché (ono ftato in

Η attenzione di ricevere il voftro Libro, che l'altro jeri folamente mi giun

(e. Ιo l' ho letto da capo a piedi, e tutto, per cosί dire, ad un fiato ,

e con tanto di piacere e di frutto , che non faprei abbaftanza fignificarvelo .

L'ho trovato in tutti i numeri ottimo, giudicioίo, elegante, pieno di (oda cri

tica , di peregrina erudizione , e di Purgata dicitura, e tale in Iomma , che fa

onore a voi, alla voltra patria , ed al voftro ifteflo Αvverfario , Ιe pur tale mi

ε lecito di chiamare chi lodate e trattate da amico. Μa una cosί bell' Οpera

rneritava di portare in fronte un nome piu illuίtre, La voftra generofa amicizia

ha voluto onorarne il mio , efarmi parte di quella gloria , che per efia a voi

(oprabbonda . Come ricono(cero io un tanto beneficio, che mi fara vivere nella

memoria de' (ecoli : Confeflo il vero, che la moderazione dell' animo mio , per

quanto grande ella fiafi, non a difendermi da un interno compiacimento, maf

fimamente poichè avete trovato modo, che venga il mondo a conοίcere e quanto
io vi ami, e quanto fia amato da voi . Ηo cominciato a far parte Ε amici

letterati delle molte copie, delle guali vi e piaciuto con tanta generofita farmi

dono. Μi faro 1'onore di prefentarne alcuna alΙ' Αυς υs ΤΙss Ι Μ ο Μτο ΡΑDRo

ΝΕ , di cui in poche parole avete fatto un pieno panegirico, gual altri I'avrebbe

difficilmente in lungo ragionamento potuto fare . Εgli ha della ftima per voi,

e fono certo, che Φuefta nella lettura del nuovo libro gli fi accrefcera maggior

mente . Τempo fa, mi fovviene , che egli parlandomi dell' opinione del nottro

Sig. Μarchele Μaftei intorno alle metropoli, diflemi efpreflamente, cΗΕ ΝοΝ Ρο

ΤΕvΑ ΕΝΤRΑRΕ ΝΕL DI LUI SΕΝΤΙΜΕΝΤo, ΝοΝ ΜΕΝο cΗΕ ΙΝΤoRΝο Α ρυΕLLο σΗΕ

το sΤΕsso ΝΕ ΗΑ scRΙΤΤο soPRA DΕΙ FτLΜΙΝι. Staremo a vedere che cola potrά

1'amico riίpondervi in difela della fua Κicerca . Il voltro fiftema o , a mio giu

dicio, sί chiaro, sί certo, e sί bene provato, che non patiίce o niuna o almeno

affai debole contraddizione . Puό efiere che ad alcuno dia an poco di faftidio

Ι' aver voi fatta entrare tra le famiglie antiche Τ.Αυiola, mentre pare che quefto

fia piu tofto un cognome od agnome, non gia gentilizio, ma comune a molte

famiglie, come all'. Αcilia , alla Callinia, alla Silia, e ad altre: ma cio nulla pre

giudica al voftro propofito. Νon vi avrei accennata quefta piccola offervazione ,

ma l'ho fatto per ubbidirvi, giacchë mi avete ricercato di avanzarvi con fince

rita il mio giudicio . Ηo piacere, che nel venturo Giornale, ove fi dara la con

tinuazione dell' articolo di S. Gaudenzio, fi rifponda alle (ciocche oppofizioni dei

Giornalifi di Lip/fa, a quali in verun modo non fi dee far buono un si fatto ar

dire. In quel Μs, dei viaggi e negoziati del famoίo Vefcovo Αltobello ( 1 ) Αve

Ζ Ζ 2. roldo

( 1 ) Viene con ragione da Οttavio Roff ne' (uoi Εlog)

annoverato guefto chiari(iimo Ρrelato fra i Βre(ciani illu

(tri, e dall' Ughelli Italia Sacra Τomo v. pag. 482. ediz.

Veneta, viene la (ua morte riportata all' anno ΜDxxxΙΙ.

Fu molto famigliare del Cardinale Raffaello Riario , ni

pote di Sifto IV., morto in Νapoli, come fi ha dal Ciac

conio , nel ΜDxxΙ. al guale pole nella chiefa Prepofitu

rale de' SS. Νazaro e Cel(ο un Cenotafio con una bella

Ιnfcrizione, (otto il φuale {i legge la (eguente, che ancor

vivendo egli medefimo fi fece pοrre.

Α Ι. ΤΟ Β Ε Ι, Ι. V S • Α V Ε R Ο Ι. ΙΟ V S

D Ι γ Ι Ν Ι . Η ν Μ Α Ν Ι Ο_. Ι V R I S . c Ο Νs γ Ι Τ Ι S S

ΡΟLΕΝSΙS . ΕΡΙSCΟΡVS . ΗVIVS . ΒΑSΙLΙCΑΕ . ΡRΑΕΡΟSΙΤVS

ΙΚ Ο Μ Α Ε

ονο. svΒ. ΡRΙΜνΜ. ΙννΕΝΤΑΕ. ΤΕΜΡvs. PRoFEcΤvs. ΕsΤ

R Ε Ρ Ε R Ε Ν ΙΟ Α R ΙV S

DΕΙΝDΕ . JVLίο. Ι Ι. ΡΟΝΤΙFΙCΕ . ΜΑΧΙΜo . SΕΜΕΙ. . ΑΤΟ. ΙΙ

V Ι Ο Ε Ι Ε C Α Τ V S

Ι.ΕΟΝΕ . ΑVΤΕΜ . Χ. ΝΟΝ • SΟLVΜ - ΒΟΝΟΝΙΑΕ - GVΒΕRΝΑΤΟR

SΕD . ΕΤΙΑΜ . ΟVΟD. ΝΕΜΙΝΙ . ΑΝΤΕΑ , CΟΝΤΙGΙΤ

ΜνΤΙΝΑΕ . RΗΕGIο. ΕΧΑRcΗΑΤνιο. RΑVΕΝΝΑΒ

ΕΤ • RΟΜΑΝΙΟΙΟΙ.ΑΕ • ΡRΟVΙΝΟΙΑΕ

ΙΝΤΕGRVΜ . ΟyΙΝovΕΝΝΙvΜ. ΡRΑΕFνΙΤ

D Ε Μ V Μ • V R 1: ΙS - G γ Β Ε R Ν Α Τ Ο R • D ΕS

Ο V Ο D . Μ Α Ι Ο R Α. V R G B R Ε Ν Τ . Ν Ε G Ο Τ ΙΑ

ΑD. VΕΝΕΤΟS. ΟRΑΤΟR . CVΜ. ΡΟΤΕSΤΑΤΕ - CΑRD, DΕ. LΑΤΕRΕ

- Μ Ι S S V S

CVΜ • ΗVΙC • ΟΝΕRΙ. VLΤRΑ. ΟνΙΝΟVΕΝΝΙγΜ. ΡRΑΕFVIssΕΤ

ΜΟRΤvo. LΕΟΝΕ. ΑΒ. ΗΑDRΙΑΝo. sExΤο. vso. ΑΒ. ΗΙsΡΑΝΙΑ

ΙΝ . ΟVΑ . ΡΟΝΤ. ΜΑΧ. ΕLΕCΤVS - FVΕRΑΤ

ΝVSQνΑΜ . ΙLLΙ. VΙSvs. coΝFΙRΜΑΤvR

ΡΑVLo. ΡΟSΤ. ΒοΝΟΝΙΑΕ . vΝΙVΕRSΑΕΩ. ΡRovΙΝcΙΑΕ

- G V Β Ε R Ν Α Ν ΙΟ ΑΕ

ΙΤΑ • ΙΒ Ο . ΕΝΙΧΕ . Α . ΡΟΝΤ. ΡΕΤΕΝΤΙΒγs

ΕΑDΕΜ . ΑVCΤΟRΙΤΑΤΕ , ΑΤΟ. ΑΝΤΕΑ. ΡRΑΕΡΙCΙΤγR

Ο VΙΒVS. ΟΜΝΙΒVS. ΟVΑ . ΡΟΤVΙΤ . DΙLΙGΕΝΤΙΑ. ΡΕRΑCΤΙς

VΤ • DVLCISS . ΡΑΤΕΙΑΕ. ΟSSΑ. RΕDDΕRΕΤ

ΟΒ • SVΜΜΑΜ • ΙΝ • CΑRD • ΟΒSΕRVΑΝΤΙΑΜ

ΑΡVD . ΕΙvs. ΩvΟD. ΙΡSΕ . DΕDΙCΑvΙΤ. SΕΡγLcRγΜ

SΙΒΙ • VΙVΕΝS • ΡΟSVΙΤ • Μ D Χ Χ Ι Ι
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roldo fi conterranno certamente iftoriche cd eccellenti notizie, effendo egli fta

το Ρrelato di gran mente, e in tempi e affari difficili adoperato. Jeri ho avuta

la grata novella , che il mio amatiίlimo P. Pauli avra Ε venturo anno la (e

conda volta l' onore di venire a predicare I'Αvvento e I Quarefimale nella cap

pella Cefarea, e quefta fera gliene avanzo Ι' avviίο. Νiuna cola mi o di mag

gior godimento, che l' occafione di far del bene e di (ervire agli amici, fra i

quali tenendo voi un pofto cosi diftinto , ben potete credere, che non potrete

mai farmi maggior favore che guello di valervi di me ad ogn' incontro , ove

io polla adoperarmi in voftro fervigio ec.

Vienna xΙ. Νovembre ΜDccΧΧιν.

Ι, ΧΧ VΙΙ.

Del Sig, Conte Αlfon/o Aldrigbetti al Sig Canonico Gagliardi. Bre/tia.

Itornato dal villeggiare mi (on mello a leggere il Libro del Sig Μarchele

Μafiei, e la Κi/po/fa , cioε il fuo. Οuello era corretto in margine di

mano dell'Αutore in alcune bagatelle, e il piu che ν' era di correzione

ετα delle Τribu delle tre valli Breίciane . Μa per correggerlo bene non baftava

il folo di lui margine : ci voleva un altro libro , come appunto è guello del

sig, Canonico mio Signore Prima pero di dire il mio fentimento intorno al

di lei Libro, diro un tantino del Veronele , e a prima faccia , giacché era un

pezzo che non 1' aveva letto , mi fembro pieno di nuove ed ardite propofizio

ήi per non dir altro , confuίο, e fra l' altre guando parla delle colonie , e dei

Correttori delle provincie και cola che a lui particolarmente diίdice, che fa profef

(ione d' efere venuto a illuminare le carte. In tal forma ε un lume di folgo

τe, che dipoi piu accieca , che abbatte quefto e quell' Αutore, fe non fa per

lui, e infino tritola i marmi apocrifandoli. Τutto fondato ful credito che ha

di (e (tello, e fu quello che gli altri crede abbiano in lui . Ο che ordine , ο

che chiarezza, o che finceritά , e in quefta quanto avrei da dire per farmi in

tendere , o che penfare giufto è in quello di lei cariffimo Sig Canonico. La

(ua sί ε erudizione (oda , non (on cavilli , non giuochi di mano. Della mo

deftia poi, e che doντo dire : Ηo offervato che nel fine non ha pofto l' indi

ce di fante belle (coperte , come ha fatto il Sig Μarchele : [ebbene avri avuto

piu tempo di lui, che fempre o occupato a riformar il mondo non folo pre

iente, ma paflato, e per mia fe , anche il futuro. Ηo riίο Ρoi al maggior

fegno delle lodi a lui date , non perchë non le meriti: ma perchέ fi ίcorge

να che le dava, non da buon critico, ma da buon criftiano: e poi in cofe pic

cole, che nelle grandi non Ρoteva ela farlo fenza un enorme tradimento. Per

τanto cari(iimo Sig Canonico le debbo fare mille ringraziamenti, prima di aver

gli riίpofto... poi d' avermi regalato d' una si preziola riίpofta . Οuando è uίci

ίο il (uo Libro, il Sig Μarchele ha detto qui in Padova a un fuo amico, che

(e gli puό τiίpondere : Defidererei vede: cola gli riίponderebbe , ma poi non

νοτίci, perchë temo di veder la ruina dei noftri aurei , argentei e infino ferrei

Αutori delle cofe di Roma ec, -

Ρadova xxv, Νovembre ΜDccΧΧιν.

Ι.ΧΧVΙΙΙ..
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"

Ι. Χ Χ v Ι Ι Ι.

Γel Sig Canonico Gagliardi al Sig, Conte Αlfon/o Αldrigbetti. Padova.

Ο ricevuta e letta la lettera di V. S. Illiήa con guel piacere, con cui ri

cever foglionfi le pregiate e care cofe . Godo in vedere che il piccolo

mio Libro abbia tanto incontrato nel di lei genio , e farebbe mia buo

na forte , fe chiunque fi abbatteri a leggerlo avelle gli occhi del Sig, Conte

Αlfonίο. Veramente io 1o ch' ella per bonta fua molto mi ama , e pero non

fi maravigli , (e temo , che in qualche Ρarte non venga dalla parzialita e

dall'amore ingannata , ma comungue fiafi , io mi compiaccio (ommamente del

di lei giudicio, come di (oggetto, che molto fa e molto intende, e la cui ap

provazione puό giuftamente acquiftar credito e fama all'Οpere ed agli Αutori.

La correzione delle Τribύ delle tre valli Βre[ciane fu da me fuggerita al Sig.

Μarchele Μaffei fin dal principio , ch' egli pubblicό quell'Οpera (ua (1), ed

egli mi aveva fatto onore a (criverla nel margine del fuo libro . Νοn puό ne

garfi certamente che in ello qualche parte potrebbe elΙere piu finita , ma non

dimeno fi vede, che il tutto o prodotto da grande ingegno , ed io le confello

finceramente , che quel piccolo Iibro piu d' una volta mi ha fatto perdere il

fonno. Il Sig. Αbate Lazzarini vi aveva appofte alcune poftille e correzioni al

quanto piu abbondanti di quelle , che ci aveva appofte Τ' Αutore .Ε ri

verirlo divotamente in mio nome , e dirgli che {e mai nell' ore piu diίoccupa

te fi prendefle tal pena anche del mio Partre, il quale non dubito che molto

piu non lo meriti, non fi rimanga in ogni modo di farmene partecipe, per

εhe io riveriίco e ftimo infinitamente tutto cio , che efce dalla mente e dalla

penna di guel valentuomo, Se il Sig Μarchele Μaftei fi rifolveri di riίpondere,

in' integnera forte alcuna di quelle molte cole, che io non fo, e gliene avro

fempre grado και mentre quefto a mio credere o cio, che fol dee cercarfi melle

letterarie conteίς , ed oflequiolamente riverendola (ono ,

Βrefcia ΙΙΙ. Dicembre ΜDccΧΧΙV,

-"

L ΧΧΙ Χ.

Γel Sig Canonico Gagliardi al Sig Conte Luigi Ferdinando Μar/illi (2). Μaderno.

Οl ritorno del Sig. Ν. Ν. a cotefta parte , tutto che (cono(ciuto all' Ε. V.,

afidato nondimeno nella gentilezza dell' animo fuo , che non puό (e non

cfler pari al valore ed, alle altre doti si riguardevoli, che in lei rifplen

dono, io mi prendo I'ardire d' inchinarla e di fare quell' oflequiola e riverente

comparfa avanti all' Ε. V. colla penna , che molto piύ volentieri , fe mi folle

ftato permello , avrei fatta colla viva voce e colla prelenza. La fama ben gran

de i.f nome dell' Ε. V. , che in ogni parte fi (parge, fara quella , che (cuferά

1' ardir mio , mentre é quella , che in me ha deftato un vivo defiderio di ono

rarla , in fegno di che le verra dal medefimo Sig. Ν. Ν. offerito un piccolo Li

bro da me pubblicato pochi mefi (ono (3) che fpero fara dall' Ε. V. ricevuto,

come un fincero teftimonio di quella divozione , che profello all'alto fuo me
rito.

( ! ) Ricerca Ιβorica dell'.Αntica Condizion di Verona. Ιn ta fileggono nelle Νoτείle Letterarie dell'anno ΜποςdxxxΙΙΙ.

Venezia prefίο il Colet: ΜΓccxΙx. in 8. (tampate in Venezia per Gio: Battifta Αlbrizzi p. 291.

( 2 ) Di effo e dell' opere (ue fi parla diftintamente ( 3 ) ΤΡarere intorno all". Αntico Stato de' Cenomani . Ιn

ne Comentarj dell' In/tituto di Bologna ftampati 1 anno Ρadova prefίο il Comino ΜDccxxιν. in 8.

ΜDccΧΧΧΙ. pag. Ι Ιo. L'elogίο (uo e le notizie della (ua Vi
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rito. Refta folo che Ι' Ε. V. degnifi aggradire la mia riverentiftima (ervitu, che

offequiofamente bramoίo degl' incontri pregiatiflimi de fuoi comandi le oftero,

proteftandomi fempre .

Βre[cia ΧΧ. Gennajo ΜDccΧΧv,

L ΧΧ Χ.

ΙΟρ! Δig Conte Luigi Ferdinando Μar/illi al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Ο (ono tanto obbligato a V. S. Illiήa pel regalo fattomi del fuo eruditiffimo

Libro, guanto è a lei tenuta la nobiliffima fua patria pel luftro, ch' ella

le ha compartito con le si erudite perquiβzioni dell' antica origine e de!

progreflo della medefima. V.S. Illiήa ha dato pieno faggio di profonda erudizio

τηe cercando di fviluppare e di.Ρorre in chiaro , per quanto fi puό, le confu

fioni e le ofcurita cagionate dalla lunghezza del tempo e dalla mancanza de'

documenti. Sono io pure ftato nella medefima nave nell' ordinare i veftigi rac

colti nelle Pannonie, Μifie , e Dacie, si alle rive del Danubio, come nel Μe

diterraneo, e formarne un (econdo de fei Τomi della mia Opera Danubiale, che

ora o fotto i torchj d'Αmfterdam. Per le contrarieta e per i difetti nell' efpofto

da quei pochi Αutori claflici, che abbiamo, ho creduto meglio contentarmi di

puramente riferire lo ftato de frammenti dell'antichita, ed a fuoi fiti collocarli

fopra di efatte Μappe, compofte Ρer i bifogni militari, e non fenza gualche

aftronomica offervazione , e lafciare, che altri eruditi, come V. S. Illiήa , ne

facciano quelle interpretazioni , che gl' impieghi miei e le occupazioni fopra

altri ftudj non mi permilero fare 3 mentre, nelvedere il detto di un Αutore di

ftrutto da un altro, ho creduto tanto ardita cola e difficile il far da giudice ,

quanto farebbe tata di poca fede , e difforme dal mio fittenna , che fii il mo

1trar poco, ma quello (empre col.fondamento del fatto. Solamente mi fono

riίcaldato contro Dione Ρrefide nell' Illirico , e vicino al luogo dove fuffifteva

no, ed in iftato migliore che oggi, i veftigj del Ponte di Τrajano, ed il qua

le aveva in Roma lotto degli occhi la fontuofa colonna Τrajana, dove quefto

Ρonte ε ίcolpito al vero , tutto diverto dalla favolofa delcrizione di quefto Αu

τore, ficcome appare dalla colonna predetta , e da' veftigj, che vi rimangono

τuttavia , e dalla naturale fituazione del Danubio . Ιο per ricrearmi dall' appli

cazione, che per fei mefi continui ho impiegata per terminare una mia Οpe

τα dello Stato Μilitare dell' Impero Οttomano, ho fatte piu curiofe fifiche of

(ervazioni (opra di quefto lago , e conοίcendo che mi era neceflaria una Μap

pa per regolarvele, e non avendone avute che delle fittizie, mi (ono impegna

το anche Ienza ittromenti a farne una , e confrontatala colle mifure , che da

Strabone (on date, trovo la lunghezza di trentatre fole miglia ( pigliandola da

ΙΟefenzano a Τorbole ) quando ei la fa di (eicento ftadj, e la larghezza maggiore

di (edici, guando ei la fa di guaranta (1 ). Da cio , che veggiamo con gli oc

chi noftri, pofliam dedurre la fede, che polla preftarfi agli antichi Αutori, che

{e non vi fo(Ιe l' ajuto delle medaglie , de marmi, e degli avanzi delle fab

briche antiche avremmo dovuto abbandonar totalmente lo ftudio dell'antichita,

che (enza quetti mezzi farebbe certamente annientata. Le ricerche di V. S. Illiha,

che ho lette , mi fanno credere, che ella polla avere qualche notizia de luo

ghi, dove (on tuttavia i veltigi della Wia Εmilia , che circondava le falde di

guetti monti, cd il Ρrincipio della Palade Ρadu/a, che conduceva in Aquile

ja 5

( 1 ) Strabone nel fine del libro Iν, aftegna al lago Βenaco

p. (tadj di lunghezza, e cL. di larghezza,
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ja , dove ho trovato , che fi univa, una ftrada , che per fiume andava a gua

dagnare la (ommita delle alpi della Dalmazia , e la valle del fiume Drino ,

ché potrei dubitare fofe la Wia Ροβumia , indeterminata finora. Se V. S. Illiha

avefle qualche notizia di veftigi efiettivi , e non per, conghictture , mi obbli

gherebbe comunicandomela, Il principio della Paίude Ρadu/a mi farebbe afai

grato per l' aflunto mio dell' Οrganica ftruttura della terra (τ ), e fubito che

avro radunate alcune notizie, che mi mancano, dell' interrimento della medefi

ma , delle guali fpero trovarne molte in Rovigo , per unitle a tant' altre di

Ravenna , del Ferrarefe, e di Οlanda , comincero ad ordinare cio che nelle na

vigazioni e ne viaggi fatti, e da viandante, e da foldato raccolfi , e moltrando

una anotomia de monti e delle pianure, faro vedere, come Ι' Αutore della na

tura organizzό guefto globo terracgueo. In Οlanda, nel continente e mare, e nel

lo (tretto di Gibilterra, nella Ρropontide, nel Βosforo Τracio, Αrcipelago, e Αdria

tico ho fatte offervazioni , molte delle guali ho in guefto lago ratificate , ed

in iίpecie nella ftruttura del di lui alveo, che molto piu, che negli ampi ma

ri, chiaramente fi moftra . : Le diverfe correnti, che pur vi (ono , infegnano il

livello in cui vogliono e debbono ftare le acque. Cio arrivera forfe nuovo a

V. S. Illfha , e pur egli é cosί. Νe' miei tanti pafiaggi per le alpi dall' Italia

nell Εlvezia, e nella Rezia , e per efle camminando fino all' eftremiti inferiore

del lago di Ginevra , conobbi che la moltiplicita de laghi potti alle radici

dell' alpi non era un caίο , ma una neceflita per mantenere l' economia fluida

della terra , e me ne fono aflicurato in gran parte in guefto lago medefimo .

Οuette offervazioni le (crivo all' amico mio Μarchele Poleni , perche ne faccia

quell' uίο , ch' egli vorra (2) : V. S. Illrha compatira fe l' ho tediata con sί lun

ga digreflione in tempo che doveva ringraziarla , ficcome la ringrazio, dell'eru

dito fuo Libro. La prego intanto a valerfi meco della medefima liberta che io

rendo con lei nel domandarle la notizia e della Via Εmilia e della Ρalude Ρa

du/a , afhnché polla avere occafione di ubbidirla , e con tutta la maggiore fti

ma del fuo merito mi dico .

Μaderno ΧΧVΙΙ, Gennajo ΜDccΧΧν.

L ΧΧΧ Ι.

Del P. D. Virginio Val/icbi al Sig Canonico Gagliardi. Bre/tia.

L mio ritorno in Firenze giorni fono mi furono renduti i fogli di V. S.

Illiha trafmefimi dal Rήo Ρ. Αbate Finardi , e ficcome ricevei con mol

to gradimento il giudicio fuo intorno la mia bagatella , cosί mi o ftato

gratiffimo il dono del fuo dottifiimo Libro, che ho letto non (olo con grandi(

fima (oddisfazione, ma con ammirazione ancora, avendo da per tutto oflerva

ta una diligenza fingolare, una (celta erudizione, ed una Ε.Ε.: di mente

non ordinaria , si nel ben Ρenfare e ricercare, come nel riflettere ed adatra

re, oltre le molte nuove e pellegrine cognizioni, delle quali ha arricchito il

pubblico, che (ono ficuriίlimo che applaudira al folito alle fue nobili fatiche,

e alla verita da lei in sί chiaro lume collocata , del che vivamente me ne ral

legro con V. S. Illiήa e colla noftra comune patria , godendo di vedere nel me

Φefimo tempo e illuftrarfi gli antichi pregi di efia, ed altri nuovi dai parti fe

lici del fuo ingegno accreίcerfele. Il pafio di Τ. Livio non poteva né con pitι

chia

( 1 ) Di queft' Οpera De Τelluri, Struάura Organica fi Febbrajo ΜmccxxxνιII. afterma di avere veduta guefta

fa cenno ne Comentarj dell' Inβituto di Bologna ftampati Scrittura, che era quaβ ridotta a perfezione, ma (foggia

1'anno ΜDccxxxΙ. p. ΙΙΙ. - - gne) ro/α βα βata poi di clfa dopo la morte del Sig. Gς

(2) ΙΙ Sig Μarchele Gio: Poleni in, una ftia lettera ηerale, non aτεν mai φοtuto /aperίο.

(critta al Sig. Canonico Paolo Gagliardi (otto il di xΙΙΙ,
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chiarozza nε con maggiore pienezza fpiegarfi , talcho rimane chiarifimo che

guegli col nome di ύiti de Cenomani intender volelle i luoghi dove quefti

abitavano , ο foilero borghi, o citta .

La Inίctizione fatta a Germanico col titolo di Cos. II. ε τocata alla pag.το9.(1)

non ε necafario che fole fatta nell' anno medefimo del fuo Conίolato ΙΙ., poi

che quel titolo fi Ιeguitava a darfi anche dopo terminato il Confolato. Il τίtolo

Ρaririente di Pontefice Quinquennale non (o fe fi debba certamente intendere

Ρer Βrefcia , dove fu pofta la ftefla Ιnίcrizione , perche, facendofinelle colonic

fimili Inίcrizioni agl' Imperadori o altri , fi facevano con quei titoli , che loro

convenivano , timettendomi ec.
-

Cosi fe quel Giuυcnzio della Ρag. : Ι τ. (2) fofe veramente Dueviro, o Confo

lo Suffetto, non faprei aftermarlo,

Ομanto a verfi di Catullo ella ha (oddisfatto interamente alle fue obbliga

zioni, ed io. Ρer, mg, non oftante que duς Codici Μss nei quali mancano , e

che in altri luoghi fono Ρure mancanti, gli timo afolutamente dell' Αutore.

L' elemplare deftinato al Sig Uberto Benvoglienti lo portero io in per(ona ,

dovendo andare fra Ρochi giorni in Siena , dove fono ftato deputato Ρriore, ma

il mio (oggiorno per altro ordinario fara non oftante qui in Firenze e in Ρifa.

Finora non ho veduto I avvifatomi P. Somalco, e capitando, fono certo che

tanto il Sig. Αntonmaria Salvini quanto il Sig Senatore Buonarruoti gradiranno

Ιe fue grazie , tanto Ρiu che quefto econdo ha fatte delle fatiche e dello (tu

dio (opra gli antichί Επuίci,, in occafione che qui ora fi ftampano le Αntiqui

rates Ειru/ae del Demβtro 5 libro ftato finora occulto, e vi aggiugne ello una

dotta Dilfortazione contenente molti documenti e di medaglie, e di bafi rilie

vi, e d'Inίcrizioni, e di deita di quei popoli.

Capitandomi qualche occafione Ρer cotti, le inviero I'efemplare, che io ten

go della Τraduzione Italiana del Libro della Imitazione di Crifo, fatta full elem

plare detto dal Lμccbε/6 Gotico Francefe, ove di principio o la Differtazione da

ine impugnata Per alτίο τμtte le ragioni dell' Αutore di quella Differtazione

addotte, Iono da me colle fteΙΙe fue Ρarole recate. La riveriίco con tutto I ofle

guio, e inalterabilmente mi confermo.

Firenze xxvΙ. Μaggio ΜDccxxv,

Ι. Χ ΧΧ Ι Ι.

Del Sig Uberto Benυοςlienti al Sig Canonico Gagliardi, Bre/bia,

"

Αriflima. per dire il vero, riverito Sig, Canonico , mi & ftata la voltra

Differtazione, non gia folo, perchë voi fenza prima conοίcermi m'abbiate

si gentilmente favorito della medefima, ricono(cendo io abbaftanza che

cio o avvenuto per voltra gentilezza piu tofto, che per mio merito, ma parti

colarmente per la bellezza fua, la φuale per tutto ravvifafi, o riguardiamo l'or

dine e la chiarezza colla quale si facilmente dettate, o riguardiamo Τantica Geo

grafia cosi illuίtrata nelle voftre parti , per la guale i noftri nulla hanno da

invidiare le belle e nobili fatiche de Vales), de Cluverj, e de Cellarj : voi riί

pondere cos modeftamente, e con sί vive e si forti ragioni a voltri Αvverfari,

εhe obbligate coftοro e me a ringraziarvi de bei lumi, che ci date per giudi

care dirittamente dell' antica iftoria , e l' ifteflo Μarchele Μaffei mio amico, che

si altamente penfa in ogni forta d'antichita , tutto che alle volte forfe egli fia

del Iuo fentimento un poco troppo tenace, nulladimeno fono di Ρarere Ε Ρre

GΩΙξ

( 1 ) (2) Εgli ε.necefario 1'avvertire, che le fuddette anco in tutta la feguente lettera del Sig Βenvoglienti »

citazioni delle pagine πορ. e.111.. del Ρarcre (ono fatte εhe tutta verfa intorno alla (oprammentovata Οpera .

(ulla prefente ediziσne, il qual ordine fara da noi (erbato
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ί.

j (entemente egli s' arrenderi alle voftre incontraftabili ragioni, Ισ per dire, il

vero non iftimo gia che ne punti principali potliate avere replica, ma in altri

penferei, Ιe non m' inganno , che vi fi potefle movere qualche difficolta : e

giaccho io timo che (olo le cofe buone meritino qualche offervazione, conten

τatevi che (opra de medefimi io vi faccia qualche confiderazione, che a voftri

purgati occhi di buona voglia (ottopongo , alle quali volentieri anco m'accin

go, afhnchë voi conoίciate meglio la mia liberta, che univerfalmente con tutti

ύfo, ma guello che particolarmente emmia cuore fi ε, che a rifieflo della mia

liberta voi chiaramente ravvifiate, che quello che in voltra lode ho detto, non

fia un minimo effetto d' adulazione , ma piu tofto quando pienamente al vero

non m'apponelli, il che prefentemente non credo, fofle (olo mancanza di talen

to, del quale ingenuamente vi confello efere aftai sfornito. . .

Αlla pag, 75, Voi per dimoftrare piu chiaramente la paflione del Μaffei forte do

VeVate Ε palefe, che guefto eccellente Scrittore mcfle in campo quefto fuo parere,

non tanto per mantenere i vantaggi fopra delle altre di Verona fua patria, quan

to per (oftenere il fentimento del celebre Αbate Βacchini, il quale nelle fue Οri

2ini Εccle/iaβicbe intende provare, che la chiefa nella fua gierarchia non imi

τaffe 1 Ιmpero, fentimento che quefto cccellente Scrittore non ha (oftenuto , no

il (uo fcolare Μarchele Μaffei potrά mai difendere,

Αlla pag. 76. Che la parola 3eniorum vada in Livio, come a voi pare, iίpiegata

peri piύ vecchj, io ne to certamente in dubbio: in tal tempo mi vado imma

ξinando che fotia nata diftinzionς di gradi ne popoli, cd efiendo cosi, Jonior

non poteva (ignificare il piu vecchio, ma il principale, o per dir meglio il Se

πatore. Νel Τ/oro del Fabbro alla voce Senior cosί ε notato: Εt Seniorc Senatores

apud Livium lib. xxxιν. cap, LΧ. pubίice ad Seniorc ( ita Senatum vocabant) man

data babuilfo : De Carthaginenfium republica loduitur. Quefta parola Senior ne'

tempi di S. Gregorio di Tours non importava gia il piii vecchio, ma bensi il

principale, o per dir meglio i Signori de luoghi, che da' fudditi chiamati era

no Seniores, dalla gual parola o venuto il nottro Signore, efiendo i padroni de'

luoghi chiamati Signori, altrimenti per maggiore offequio detti Μilfari. Di gui

ε che gli antichi Podefta , come governatori delle citti, erano chiamati Μilfere

ίο Podgβά , e i Vefcovi, che padroni (ono nello. (pirituale, dicevanfi Μillero lo

We/toυο , anzi diro di vantaggio, i Cavalieri Religiofi differenti da quei d'ordi

ne laico , o, pet meglio dire, d'ordine militare, la gual cola non ha in vero

1aputo chi ha fatta Ferudita Dift/a di Comacchio per la chiefa , chiamavano

con tale titolo i loro fuperiori, percio Fra Guittone, Cav, Gaudente, Μifiere chia

τηa Fra Loderigo : ecco Ie fue parole tolte da un Μs. delle fue Οpere favori

τomi dal gentiliffimo Sig Βali Redi: Padre de padri mici e mio melfare fra Lo

aerigbo. Di queft' ordine di S.Μaria, volgarmente chiamato de Gaudenti, diverfi

furono i fondatori, come fi riconοίce dalla bolla del Papa, ma da quello, che

qui ne dice Fra Guittone, Loderigo ne doveva efere ftato il capo principale, e

ηel tempo, che Fra Guittone ίcriveva, ne doveva egli efiere il capo, ch'oggi di

remmo il Gran Μaeftro Di poi il titolo di Dominus o Μilfire palso ne Coman

danti detti Cavalieri, che mandavanfi dalla nobilta di contado in (ervigio del

loro Principe , eΕ fu quefto anco conceflo a Giudici, detti poi Dottori,

perché cosi i loro fottopofti gli chiamavano . .

Αlla pag.78. Εννi qualche difficolta a poίporre Plinio a Giuftino e a Τolomeo, che

tanto vale a dire antepοrre Αugufto a Τolomeo e a Giuftino, noto efiendo per

lo medefimo Plinio, ch' egli nella fituazione de' luoghi s' ε molto fervito della

Μappa d' Αugufto, e con guefta , Ιenza ricorrere a vane (critture, com' ε Fron

tino, fi puό in qualche Ρarte riconοίcere il numero delle xxvΙΙΙ. colonie di Αu

Α a a - gufto ;
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gufto και e per venire a tal fine cosί dovevano fare il Cardinale Νoris ne' (uoi

Canotaή, e Fontanini nelle fue Αnticbitά d' Orta. - -

ΑllaΕ 78. Sarebbe in vero necefario, per provate che parte degli Οrob;

chiamati fofiero 0robj Cenomani, apportare antiche e fincere Scritture.

. Αlla pag.79. Che i Τοίcani derivino dalla Grecia, in tempo che la lingua Greca

fofΙe nata, non lo ftimo da poterfi cosi facilmente (oftenere. Ιo mi penίο che

Ευandro Αrcade in Italia e in Τοίcana apportafe lettere Fenicie e non Greche :

φuefte primo a portarvele, che che fi penfi in contrario Dionigi d'Αlicarnaflo,

fu a mio avviίο Demarato και di cio ne parlo a lungo nel mio Ragionamento

del Κ , ma ficcome la lingua Greca , a mio credere, dipende dalla Fenicia, co

si in vero non ε gran fatto, che la voce Οrobj apparentemente fi tiri anco dal

la lingua Greca. Α guefto mio fentimento due cccellenti letterati s oppongo

ro, e fono Jacopo Facciolati e Samuele Βociarto : il primo nel difcorfo De Οr

τι ώ' Ιnteritu Linguae Latinae tiene che nell' edificazione di Roma fi parlafe

Greco da quel popolo , e che in quefta favella detta(Ιero Romolo e Νuma: tal

(entimento mi vado Penfando ch'egli Ρrefo Τabbia dal mentovato Dionigi, uo

mo in vero d' ottimo criterio e verfatiffimo nelle antichita Τοίcane και ma egli

cio non afieriίce affolutamente, e derivando (enza dubbio la Greca favella dal

la Fenicia , non ε gran fatto , che Dionigi vi ritrovaffe qualche voce o frafe

da lui credura Greca , ma la verita fi o altrimenti. Livio dice, che i Romani

anticamente andavano a imparare in Τοίcana e non in Grecia , e Varrone lib. vΙ.

pag. 8ο. De Lingua Latina Ρarlando dell' etimologia d' una parola latina , dice :

Κadices εjus in Εrruria non in Latio quatrendum βι.

ll letteratiffimo Βociarto nel lib. Ι. cap. xxxιπ. Ο Ρboenicum Coloniis, preten

de che i Fenici non fieno mai fiati in Italia e particolarmente in Τοίcana, per

chό molti nomi antichi Τοίcani fono differenti da quelli de Fenici, com' egli

νa divifando , conghiettura affai forte parrebbe a me quefta ogni volta che nel

medefimo torno quefti nomi fi ritrovafiero efiftenti, ma non είlendo cosί , non

ίο quanto valevole fia guefto argomento. Μa per ora non ho bifogno di pro

νare, che i Fenicje non i Grecifofero i primi abitatori della Τοίcana , per

che o fo(Ιe l' uno o l' altro popolo in tal torno, la favella era l'ittefa. Cad

rno porto nel paefe, che dipoi Grecia univerfalmente fu chiamato , Ιe lettere

Fenicie , anzi diro di vantaggio, che la Grecia nel fuo principio fu in si te

nue ftato, che valevole non era ne a mandar colonie in traniere provincie ,

no a coltivare la propria favella che a poco a poco mi giova credere, che dal

la Fenicia cambiafίς, per efere la Grecia fituata in un paefe d'aria foave e di

licata, oltre a cio i letterati vi fccero col tempo non piccola variazione. Τucidide

al lib. Ι. pare s' accofti a quefto fentimento. In guefto Iftorico leggefi: Αd bacc

ηon minimc υcterum imbtcilitatem arguit , φuod Graccia nibi! ante Τrojana tempora

ananimi con/en/i, ώ" υίribus egiΙΙ: /timus , immo ne nomen quidem bor univer/um

ούtinuiΙε τηcdiderim, ac ante Ηellencm Doncalioni filium omnino id non fuilfe, Il
rmentovato Βociarto νuole con Dionigi, che i Τοίcani fieno un popolo, che d'al

tronde non riconοίca i fuoi natali , ma quefto fentimento refta vano ogni vol

ta che prima non fi provafe, che nell'Italia fofero ftati i primi abitatori, fic

ché da quello, che s'ε ragionato, chiaro fi ravvifa, che i primi abitatori di Το

(cana o fofiero Greci o Fenicj, il linguaggio fofie l'iftefίο , il medefimo fi puό

replicare al celebre Leibnizio, che pretende che i primi abitatori d'Italia follero

Celti, come a lungo altrove ho detto.

Αlla pag. 86. Ρlinio a mio credere ε ilΕ Geografo, che tra gli antichi

noi abbiamo , confeflo pero ingenuamente che quefto Scrittore fia arrivato a noi

affai imperfetto , si per lo (criνere afiai riftretto, ch' egli ufa ; la qual cola ha
fatto
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fatto incorrere in diverfisbaglj gl'imperiti ferivani, come per efere i Μss antichi

privi di virgole e di punti: Οltre a cio (ono ftateΕ da' lettori diverfe Νote in

margine, che per bevuta de' copifti fono ftate trafportate nel tefto. Pier Cre[cen

zio, che ha (critto in latino e non in volgare, che che fi dica in contrario Giu

fto Fontanini nel fuo Αminta di/a/o, parlando de farfalloni che nuocono all'api,

chiamo quefti in latino papilione, . Chi in noftra favella trafporto Ι' Οpera di

Cre/tenzio, parlo (econdo I ufo di molti volgarizzatori, diro cosί, volgare lati

no, e fpiego la parola papiliones , papilioni. Οualche lettore conοίcendo efiere

quefta voce papilioni in noftro linguaggio piu τofto οίcura che chiara, noto in

margine papilioni, oggi far/alloni, guali parole dagl' ignoranti (crivani furono

dipoi pofte nel tefto: Νella ftimata ftampa di Cretcenzio fatta in Firenze tale

chiofa non o ftata tolta dal tefto, (egno manifefto, che coftοro non fi (ono fer

viti d' un perfetto Μs. Ε quello che è affai curioίo, la Cruίca ha arricchito di

quefta voce Farfallone come di Cre/tenzio la noftra lingua 3 quefta Νota pero ne'

buoni Μss., come in un mio, non ritrovafi mel tefto. In Plinio parimente fo

no di parere, che vi fieno ftate fatte diverfe chiofe, potte dipoi nel refto. Ομe

fto Scrittore al lib. ΙΙΙ. defcrive e nomina diverfi Fori , fra' quali evvi Forum

Clodii che (enza dubbio non era in quel luogo . Ιo offervo che non v' ο altro

Geografo , che faccia in paele alcuna ricordanza di quefto Foro Clodio.

L' Arduino non ardiίce iίpiegarlo, com' egli per lo piu fa d' altri luoghi, per

cio fi rende piύ che verifimile, che qualcheduno nel leggere il Μs, avelle nota

to in margine il Foro Clodio, per dimoftrare che in Italia eranvi altri Fori, gual

nota nel ricopiare il Μs. dovette effere riportata nel tatto, e tanto piu mi con

fermo in quefto parere , perché dal medefimo Plinio ritrovo dcίcritto quetto

luogo nell' antica Τοίcana alla pag. 322. Ιeggefi Praefεδίura.

Αlla pag. 92. Ρare che voi crediate con altri, che l' antica Capua folfe dove

ε la prefente , ma voi fe cio credete fortemente ν'ingannate : leggete il Τomo v.

della Raccolta degli Storici fatta in Μilano , e alla pag. 24ο. voi ritroverete un

diίcor(o dell' antico fito di Capua di Cammillo Pellegrino , e vi chiarirete di φue

fta verita . - -

Αlla Ρag. 94, Certamente ftimo che prendiate sbaglio nel credere, che Μafia

e Fiorenza fieno citta degli antichi Etruίci : Μalfa o nome introdotto da Goti.

Ι Latini dicevano Ι' μmione di varie cofe movibili malfa , come malfa bordei,

malfa frumenti, malla υini, e fimili, ma tal nome non era trafportato a (igni

ficare unione di cofe Ρrima de Goti. Di qui o nata la voce Μa/hada della

quale ne fa un dotto Τrattato Giufto Fontanini, ma nell' origine egli fortemente

sbaglia: Μa/nada fi riferiίce a' (ervi nati nella Μalfa, e non nel Μan/o come

fpiega quefto dotto Scrittore. Il celebre Ducange nal fuo Glo/fario non iίpiega a

pieno guefta voce Μa/hada , e la confonde con la voce Μan/us . Fiorenza

Fluentia dicevafi, e viene dal latino, come a lungo fpiego nel mio Di/tor/o

dell'Οrigine di Firenz" , cosi detta per efere fituata lungo Τ' Αrno. Il nome di

Siena, ε piu che verifimile, che venga dagli antichi Etrufei,

Αlla Ρag. 95. Della potenza de'Τοίcani a lungo ne trattano il Μacchioni nel

la Famiglia Cilnia, e il Ciatti nell' Ιβoria di Perugia , percio non fi puό dire il

punto materia pellegrina, Ε' pero vero, che delle famote navigazioni de' Τo

fcani poco n' o ftato Ρarlato, particolarmente dal letteratifiimo Uςzio nel Τrattato

delle Νavigazioni degli antichi in favella Francefe, diftefo.

Αlla Ρag. ι ο3: Εccellentemente voi provate la ftima e la ricchezza di Brefcia;

ma in quanto all' antica grandezza della citta non veggo, pare a me, che voi

vi ferviate d' altro, che di pure tradizioni popolari, che appreflo di me poco
ΠΩΟΙΏta.ΠΟ , .

Α a a 2 Αlla
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Αlla pag. : : 6. La maggior parte d'Italia ne tempi di Carlo Μagήo era gover

nata da Conti, cioé diremmo prefentemente Camericri del Ρrincipe, e tale am

miniftrazione fu introdotta da quefto Principe nel loggiogare la medefima. Ι

Fabbricatori e Ιnterpolatori di quelle Vite de Santi, che fi [crivevano nel torno

di quefti Conti, giudicando colla loro corta vifta, che l'Italia fo(Ιe retra fem

pre da guelti Conti, finίero avere divert Santi patito il martirio fotto di que

fti Conti, e trovando in diverte memorie guefti Conti (enza titolo del luogo,

immaginaronfi, come qui , ch' ei fofΙe Conte d' Italia. Ιo (ono di parere , che

nel tempo, che il Contado non era dignita, ma folo governo, che i Conti, che

negli ftrumenti ritrovanfi fenza il nome della citta , che governavano , fo/Iero

Conti di quella citta, nella quale era fatto lo ftrumento, ovvero fe fofiero piύ

Conti notati nella carta, foflero Conti di quella provincia, nella guale era fat

το lo ftrumento. Il dotto Lorenzo Pignoria riconobbe anch' egli che molte Vite

de Santi erano romanzate col nome di guefti Conti. Βrefcia non ho dubbio, che,

come l'altre citta d'Italia, non fofle governata da Conti. In Αimone, appreflo

Ι'Αutore del libro intitolato: Νotizia della υcra Libertά Fiorentina, alla pag. 2ο;.

Ιeggefi: Cum Lotharius Ιmperatori de ju/fitiis, in Italia a /e partim faξίis, partim

incboatis, facilfe indicium , millus ε/f in Italiam Adbalertus Come, palaiii, julfum

que eff ut Μurigum Βrixiae Comitem /icum alfumerct , ώ, incboatas ju/titia, per

ficere ouraret. -

Αlla pag. 1 τ7. Ε' piu che vera la varieta de' confini de luoghi, che fempre ε

ftata incerta , ma φuefti di gran lunga variarono dopo la venuta de Goti e de'

Longobardi, avendo coftοro diftribuito il territorio delle citta a quei della pro

pria nazione, o ad altri che loro avevano (ervito, percio le citta reftarono pre(

ίο che prive del pofleflo del loro territorio Di qui ε, che i Signorotti di que

fti luoghi, temendo la nalcente liberta delle citta , per tema di non efiere fog

giogati, fuggivano piu che potevano il dominio di quel territorio di cui era

no : per efemplo il Contado Sanete era de' piu grandi della Τοίcana , ma il

Velcovado è ed era al contrario και la ragione fi ε, che quefti Signorotti coll' oc

cafione del dominio fpirituale temevano d' efiere fotropofti al temporale, percio

volentieri fi ponevano nel dominio fpirituale de Vefcovi, la citta de' qualifofe

meno potente, e di qui o avvenuta la dilatazione maggiore o minore de Velco

vadi, e non gia d' efiere il Vefcovado piu antico'o moderno , il noftro rimafe

in vero con piccolo dominio , non gia per efler moderno (econdo alcuni. Ιο

mi penίο che fia antico guanto ogni altro di Τοίcana , ma , a dire il vero,

nella prefente Τοίcana avanti del gran Coftantino, dubito affai, Ιe i Velcovi vi

foflero fifti,

Αlla pag, τι 3, Le Laminette di bronzo del Μu/to Μo/tardiano mi (ono, per

dire il vero , aftai (ofpette, ritrovando le Ιnίcrizioni, che (ono in quefte, quan

do (ono piύ τοίto lunghe che brevi, per lo piu falίς , comς fra I altre fono

le Τa υole Εugubine, Ι' Εditto di Defiderio Re de' Longobardi, la Τhυola de Con

fini del Genovefato, e la Donazione del Papa e di Carlo Μagno alla Βadia del

le tre Fontane, ftampata dall' Ughelli. Il carattere di quefte Inίcrizioni non pare

a me che fia di guel torno, e fe non vado errato , ε anco qualche poco dif

ferente da quelle de Frati Αrνali, nelle quali il carattere ε, Ρiu groflo.

Crafio e Pifone, fecondo i Fa/ii Con/olari pubblicati dal Cardinale Νoris e

da Gio, Giorgio Eccardo nella raccolta d' Iftorici pubblicati in Lipfia , fiorirono

nell' eta di Crifto, nel qual torno il carattere Romano era piu groflo e piu ro

tondo. Le Τruole de Frati Αrυali furono fatte, (econdo il Velcovo d' Αdria ,

una nell' anno LxxxΙ. e l' altra nel cLxxxΙΙΙ. di noftra falute , ne' quai tempi

il carattere era non poco variato. Il carattere di quette Lamine molto fi rafio

miglia
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niglia a quello delle bafe monete ; veggafi il Τrattato delle Μonete di Fran

ria di Μ. Ιe Blanch , il carattere delle quali , a mio credere , o tirato dal Go

tico. Νell' οίlervare la Grammatica Αnglo-Salfonica dell' Ηikefio io ritrovo, che

Ι' a . 5. d. f. caratteri di quette Lamine s' uniformano con quei di quefta lin

gua , e molto piu quefta verita fi riconοίcerebbς , (e tal carattere col tempo
cambiato non avefle.

Ιο ho anco qualche difficolta και che al tempo di quefti Conίoli vi fofie la

lingua Punica , fra le perfone civili confervata, d'onde viene la parola Sufforts,

il palio di Livio di fopra apportato in riguardo alla repubblica di Cartagine,

fortemente mi fa dubitare , che non vi fole nelΙ' Αfrica ίottopofta a Romani

altro che la lingua Latina,

Αlla pag. : 28. L' uίo di battere moneta in Ιtalia dalle citti, eccettuatene Roma

e Venezia , non credo che fia cosi antico, e non iftimo prima del (ecolo xΙΙ.,

nel qual torno una gran parte delle citta d'Italia fi polero in liberti , πon nic

go pero, che anco Genova e Pifa con Venezia e Roma avanti di quefto tempo

ήon acguiftaflero la liberti 5 e certo di Roma l'afterma il Ρachimero, e le mo

nete, che di guefta citta fi ritrovano, lo confermano , e in verita o non pof

(o effere delfentimento del dottiflimo Ρropofto Μuratori, në di Μ. Ιe Blanch,

che (timano che alcune monete in Roma foflero battute dagl' Imperadori, per

chε ε certo che la faccenda ando differentemente , come chiaro appariίce dalle

monete Pontificie pubblicate dal dotto Vignoli , e com'anco fi ravvifa dal con

fronto di diverfe monete tozzate da città libere . La liberta di Genova chiara

fi rincontra ne' loro pubblici Iftorici inediti, ς che in verita meritercbbono d' el

(ere dati alla luce , ma in quefto luogo non s' uso in antico (e non moneta

Ρavefe, Bizantina, e forfe anco Lucchele, come fi puό offervare nella Genoua

Κicercata . La liberta di Pifa fi riconοίce da alcuni frammenti d' Iίtoria pubbli

cati dall' Ughelli, e da altri che inediti (ono in mie, mani , ma Ρifa avanti di

Federigo Ι. non trovafi aver battuta moneta , Di guefte monete io me ne ri

trovo alcume nel mio ftudiolo. Pifa , come tutta Τοίcana, fi ferviva di mone

τe Lucchefi , percio non (o con qual Ρaflione afferiίca il dotto Borghini, che i

Fiorentini ftozzaflero moneta molto prima di quefto torno , quando per prova

di cio alcuna moneta non aΡΡorta , e i loro ftrumenti tal uίο non confermano.

Venezia , non ho dubbio alcuno, che di lunga mano avanti del Μille foffe in

iftato libero, come concordano i loro Iftorici , poche in vero, e forfe non al

cuna delle citta d'Italia, fuori delle dette, hanno avanti de tempi di Federigo Ι.

battuta moneta. Α guetto fentimento pare che s' oppongano molte monete, che

anco prefentemente fi ritrovano, come di Lucca, di Pavia, e di Μilano, che Ρa

rimente (ono in mie mani, come anco o πominata la moneta di Verona, e an

co fi leggono i privilegi di battere moneta concefli agli Αretini e ai, Padovani.

Ιο ήon niego gia, che non fi trovino monete di Lucca, di Pavia, e di Μi

lano : di tutti quefti luoghi io ne tengo, e particolarmente di Pavia, io n' ho

alcune, delle quali non fa ricordanza il dotto Gatti nel Τrattaro dell' Univerβιά
di Paύia, Lucca ancora ha battuta moneta , come una di Defiderio e d' altri

Re Longobardi, che (ono nel mio ftudiolo, Di Μilano parimente ho una mo

neta di Carlo Μagno, della guale non fa ricordanza Μ." le Blanch a fol. 1οα.

Delle Μonete di Francia, ma tutte quefte monete o vero che erano battute in

quette citta , ma non Ρer Ρropria autoriti, ma folo dell' Imperadore. Di gui o

che fi ritrovano piu monete di Lucca e di Pavia, che di tutte Τaltre citta d'Italia.

Le parole del Ρrivilegio conceflo a Padovani, guando legittimo fia, /icundum

pondus montiac Worontnβs, fi potrebbero a mio credere facilmente interpetrare (e

condo il pelo della moneta, che fi praticava in Verona: io non nieghero il pri

vilegio



374 L Ε Τ Τ Ε R Ε D !

vilegio conceflo a' Padovani e agli Αretini, con tutto cio non mi penίο , che

in tal torno quefte citta ftozzafero moneta , o cio avvenifie perche in Italia po

co argento vi fofle , e certa cola fi ε, che dopo la venuta de' barbari in Italia

poca moneta correva, e tale (cartezza duro infino a tanto che non s'arricchi nel

gran commercio, ch'ella Ρratico colle firaniere nazioni, ma quefto grande non

fu prima de tempi di Federigo Ι. Fra le mie carte io ho una Lettera di Jaco

po Τolomei dettata in volgare nel ΜccLxv. nella quale avvifa qualmente i Sa

nefi andavano nelle grandi Fiere a corpo di nazione, ovvero tali privilegi fi da

vano a femplice pompa , ma quello che di certo fi fa , no Padova , no Αrezzo

pofono moltrare monete di quefto tempo.

Αlla pag. 1 29. Refta ora da confiderare, fe i due verfi di Catullo pofti in dub

bio fieno veramente di Catullo. Μolto in vero ε da dubitare, di cio trovan

dofi de' Μss piu antichi, ne qualitali verfi mancano. Il dire poi il Caprioli

Μclonem torrentem, nunc Cartiam nuncupatum mi fa fortemente dubitare, che due

fiumicelli in uno fi fieno uniti, e guefto fofΙe la Garza. Certamente tal nome

ε antico, perchε ε Gotico , e fignifica un fiume, che ha acφue criftalline e

chiare, e percio chi fece quefti due verfi molto bene diffe:

Εla υus γuam molli percurrit fiumine Μelo.

Un fiume di fimili acque anco fi ritrova nel territorio di Μafia, che parimen

te fi chiama la Garzia,

Ιο non avrei difficolta a tenere, che quefti non fieno di Catullo. Ιo ofiervo

che quefto Poeta non poteva figuratamente chiamare Βrefcia madre di Verona,

fe non per due cagioni : la prima, che Verona fondata fofie da Βrefciani : la

(econda, che Βrefcia fofle capo o metropoli della provincia , nella quale ε Vero

na , delle quali cofe nulla fi verifica , non ν' ε chi parli che Verona derivi da

Βreίcia , e ne tempi di Catullo Βreίcia non era capo di provincia .

Εlla in fine perdoni la mia lunghezza e il mio ardire , mentre mi do

Ι' onore di fottoίcrivermi qual (ono e faro fempre,

Siena xvΙ. Luglio ΜDccΧΧV,

Ι. Χ ΧΧΙΙΙ.

Γel Sig. Canonico Gagliardi al Sig. Αρoβolo Ζeno. Vienna.

Ο veramente doveva ringraziarvi gia da molto tempo per guell' aggradi

mento correfe, con cui ricevefte il mio Parere intorno all' .Αntico Stato de'

Cenomani, e certamente l'avrei fatto fino d'allora, fe non avefi giudicato

meglio difierire alquanto all' adempimento di quefto mio dovere, cd abbracciare

infieme molte cofe con una (ola lettera per non infaftidirvi con tante. Cio che

dunque allora non fcci, il fo al prefente, e vi ringrazio, non (olo per la bon

τα parziale, con cui avete accolta guelta mia Scrittura , ma fingolarmente Ρer

1' ohore che vi fiete moftrato inclinato di proccurarle con farla Pervenire fotto

gli occhi del voltro Αυς σsτrssΙΜο ΡΑΡ RoΝε, onore certamente non me

τitato da me , e che riconοίco in tutto e per tutto come un effetto dell' amor

νοίtro, Il mio nulla prende qualita e fregio dal (olo comparire lotto gli occhi

di un tanto'c R ΑΝ ΡRΙΝοτP Ε, e chi (a forfe,che un giorno io non abbia la forte

d' impiegarmi a lavorare di propofito qualche cofa che Ρorti in ftonte l'Εσσει.
5 ρs U Ο Ν Ο Μ Ε !

Ανrete veduto nell ultimo Giornale d' Italia I'Αrticolo ΙΙ., in cui fi contie

ηe la mia .Αpologia (opra quanto mi ε ftato oppofto nel Giornale di Lip/a. De

{idero intendere come ne fiate rimafto (oddisfatto. Veramente io aveva miglior

opinione
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opinione di quel Sig Μanckenio, che ε il direttoίς di quel Giornale, e l' effer

lafi pigliata meco, percho io abbia corretto qualche fallo del Barzio , mentre

{ono pieni gl' interi libri delle centure di quetto Αutore, ε ίtata una cola tan

το affettata che degenera in pedanteria . Οuanto viene appofto dal Giornalifa

Ιtaliano nel fine dell' Articolo (opra le impertinenti relazioni , che fi fanno di

quando in quando negli Αtti di Lip/ta dell'ΟΡςre de piu celebri letterati Italia

ni, io mi credo fiafi fatto colla mira di riίpondere, come han meritato, all'in

giuriofa relazione da effi fatta del Frontino del Μarchele Poleni, in cui dopo

είferfi efprefii, ch' egli ha foddisfatto alla fua intraprefa non omnino in/au/tis aτί

bus, lo che non ε poco, vengono Ροίcia a fargli una critica maliziola di quan

tita di minuzie, che per verita non puό moftrarfi maggior [accenteria e livo

re . Μ' immagino che quetti Signori di Lipfia vorranno al certo sfogarfi e con

tro del Giornale d' Italia , e contro di me forfe ancora . In tal calo io voglio

fperare , che voi fiate per intraprendere la difefa della caufa comune con un

qualche .Αυτι/ο caritatiυο, non gia perchë non mi defίς Γanimo, fe mi ftuz

zicheranno , di lavar loro ben bene il capo , ma petché quefte brighe imperti

nenti troppo m' infaftidiίcono e fraftοrnano il corfo de ftudj miei, da quali,

troppo mi rincrefce, quando (ono cottretto, a fvagarmi, -

Ηo ricevuta in quefti giorni una lunga Lettera o per meglio dire, un Co

mentario (opra il mio Partre dal Sig Benvoglienti da Siena. Si dichiara oddif

fatto appieno del mio fiftema e delle ragioni da me prodotte, che egli chiama

incontraftabili. Solo ha notate diverte piccole cofe qua e la fparte per entro al

capo della Scrittura, nelle guali fente diverfamente dalla mia opinione, ma non

gia nel punto principale, in cui meco aftatto accordafi. Gli refta dubbio intor

ήo alla fincerita de' due noti verfi di Catullo , e mi accenna anco qualche al

εra (ua difficolta. In alcuna di cfle io veramente convengo fcco , in altre poi

non credo fi apponga. Α guctto propofito vi ringrazio della emendazione, che

νοι pure mi fuggerifte intorno al punto della famiglia Αυiola, cd allora (egnai

qualche luogo, coll' efempio del quale parevami potefς (oftenerfi che tali cogno

mi (1) alcuna volta erano ftati ufati per gentilizj, ancorché per altro il comu

ne uίο portafle, come appunto νοι dite , diverfamente. Αdello non mi ricordo

piti del luogo allora (egnato, e folo mi fovviene, che ancor io, quando (crifii

tal cofa nel Ρarcre, noΕ (crifii (enza gualche dubbio , onde Ρuό effere che voi

abbiate ragione, - " . . -

Gran piacere mi ha fatto il Sig, Gio: Αntonio Volpi a collocare il mio no

me nella bella Elegia a voi diretta, e ultimamente ftampata nella Raccolta delle

fue cole Latine, Per mia fc non poteva egli farmi na cola piu grata , në por

mi in piu onorato e caro luogo , mentre dal lume vottro viene in parte a rif

chiararfi anco I'οίcurità mia , Defidero fapere come vi fiate avanzato nelle Gre

che lettere, e fe gia avete cominciato a favellar (enza interprete col padre e

principe di tutti i Poeti, Il Giornale ha promello di dare in altro Τomo di

ftinta contezza di quanto è ftato (critto finora nella contefa noftra delle anti

che metropoli, ς del Ρrimato tra Βrcίcia e Verona . Ομanto mi piacerebbe ,

che un tal articolo non fotte lavorato da altri, ma fol da voi, Intorno al mo
.Υ., χ

" . .

( 1 ) Cognomi li chiama anco il P, Μazzuchelli Μilane
(e C. R. S. nellaΕΝΕ in Τribu Claudia

pag. Το5. e fegg, e il Cardinale Νoris ne' Crnotafj Ρίβαni

Γίffert, Ιν. cap, π. 8. Ι. ove parla di ΤurcioΆΆ
niano Αtierio, che fiίConfolo hall' anno di Crifto ccccxcίν.

e correffe ed emendo il celebre Codice Μediceo di Virgi

lio donatogli da Μacario Κ. C. Ομctti, dopo aver detto

alla pag. 432. che la Gente Τurria Αproniana . Αβeria era

nobiliffima in Roma , ο(Ιerva po(cia alla pag. 444. che il

fuddetto ufa nel mentovato Codice il cognome (olo di

ΩaCΟ

Αproniano . «Αproniani cognomine /olo in Μedicro Codice,

/μα ipβu, manu/tripto, appellatur , quod Τurrii familiarc
4/f Φ

Del Padre Μazzuchelli , morto l' anno ΜDccχιν. nel

ΧΙΙΙ. dell' eta fua, parla con lode in piύ Τomi il Giornale

α'Italia... e mafimamente nel Τomo κx, dal cuί Εlogio

ivi pubblicato fi rileva il numero e il pregio delle Οpere

da lui ftampate col nome di Giuβο Κifonti, e quelloan

cora delle incdite e da lui non terminate.
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πaco Τofilo io non ho altre notizie (1) da aggiugnere a quelle , che tempo
fa vi mandai ec. . . -

Βrcίcia ΙΙ. Αgofίο ΜDccΧΧV,

Ι, ΧΧΧ Ι V.

Del Jig, Canonico Gagliardi al P. D. Pietro Canntti.Αbate de Camaldolcβ. For/i.

Αranno gia pafiati alcuni mefi, che io mi prefi l'ardire d'inviare alla Ρ. V.

Rήa per mezzo del Sig. D. Gaetano Volpi una mia lettera infieme con un

Libro pubblicato da me poco Ρrima , gual fu il Ρarcre intorno all' Anti

εο Stato de' Cenomani , Ε.Ε nello fteflo tempo con tale opportuniti

dell' onore ch' erafi degnata farmi, mandandomi la fua dottiflima Differiazione (2)

intorno. al Poema de! Ωuadriregio, da me letta e riletta con indicibil piacere.

Οra dubitando io molto, che la fuddetta mia lettera e il libro non fieno ca

pitati male, tuttocche lo ftefio Sig D. Gaetano mi abbia afficurato di avergli fpe

diti a cotefta parte con buona congiuntura 3 e defiderando io pure di dare al

la P. V. Rήa gualche contraflegno della molta divozione, che di vero cuore le

profeflo, ho deliberato di nuovamente inviarle il fuddetto mio Libro, ch' ella

ricevera per mano del noftro Padre Franzini Breίciano, che cotti (oggiorna. Sa

τα guefto replicato teftimonio del mio rifpetto alla Ρ. V. Rήia un atteftato non

(olo di quella riverenza , che Ρorto al nome cd alla virtu fua , ma una fincera

protefta altresί delle obbligazioni diftinte, ch'io ho alla di lei parzialita ver(ο

la mia perfona και non potendo dimenticarmi in alcun modo, con qual generofitά

d' animo , (enza impullo alcuno di chi che fia, fuorchè della propria gentilezza ,

abbia ella fpontaneamente prefo a difendere il mio S. Gaudenzio dalle ridicole

oppofizioni e cenfure di quel Τeologo e Μomo Romano. In leggendo φuefta

piccola Scrittara mia ella trovera ben largo campo di efercitare iΙΊuo behigno

εompatimento a miei falli , ma ficcome ogni (cufa fimile reputo io (overchia

cogli uomini dotti, cosi molto meno che con altri voglio valermene colla P. V.

Rήa, che ranto fa e tanto vede; mentre per fine oftercndole la mia divotitlima

{ervitu e prontezza oflequiola a qualunque fuo pregiatiίlimo comandamento,

rni protefto efere. -

Βrcίcia Ι. Dicembre ΜDocxxv, ,

" ,

- - «" Ι.ΧΧΧV.

( 1 ) Ομal fine abbiano fatto guefte Νotizie , o doνε piύ (opra alla pag. 342, Da Ottavio Roίh negli Elogi

giacciano(epolte, non avendone trovato tra le cole del

ήoftro Scrittore alcun indizio, noi indσvinar non (aprem

πο. Βen ci ε noto, che di alcuni illuftri Scίittori

Βrefciani egli aveva raccolte varie non diίpregevoli mξ

morie, le juali, dopo la morte fua, onρ Ρafiate in al

τπε máni, e forfe tra φuefte ci faranno (tate anco quel

le del nofiro Teofilo. Una tal perdita perό ε ftata larga;

πηente riίtorata dall' Είho Sig Cardinale QύERΙΝΙ. ηell'

auτεο (uo Libro : De Βrixiana Litteratura , in cui dal

la pag. 28ο fino alla 283. a lungo parla di.guetto

εrudito monaco Cafinefe, che fu buon Poeta latino del

fecolo κν., e de fuoi verfi, de guali per [aggio non Ρo

chi ne riporta. Dobbiamo avvertire, che l'Εήmo Αιστο

κE ebbe, ίcrivendo quella dottifiima Οpera, (otto gli oς

εhi un' edizione delle Οpere di Τeofilo, fatta in Βrcίεia

Γοίteriore d'un anno a guella riferita dal Sig. ΑΡοίtolo

vien detto : Μonaco profaffo di S. Εuftmia , e della tami

glia Βona, e la (ua morte ε, riportata nel ΜDxΙΙ. ntl" in

jolice /acco di Bre/ia, percbε είlando Cellcrario del /uo mo

ηifiero fu da un Είrco Borgognone ( a rui era βato indi

αiato por monaco drnaro/ο) tormentato col fumo e τol fμο

εο, e po/tia con una /pada infame ferito nëll' anguinagίia.

ΙDal Ρ. Αbate Αrmellini nella (ua Βibliotheca Βanedičino

Ωafinenβ, Ρart ΙΙ, pag. 184 ε la fua morte riferita nel

la (eguente manicra : Scd quominu, alia cdcret, infσλίκ

βju, mor,Ά nam cum coenobii /ui occonomum αge

γςε , a Galli: Βriκiam 2, 4μam /uύ Ludoυico ΧΙΙ. υί ccpe

rant, depopulantiύμε , diri, tormenti, cruciatu: , μt moκα

βerii tha/aurum illi, prodcret, rotacque ob id imροβtuυ, το

in /upplicio ex/piraτit anno MDΧΙΙ.

(2) Ιn Foligno per Pompeo Campana ΜτςcxxΙΙΙ. in 4.
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Ι. Χ ΧΧ V.

Del Sig Μarcbg/e Μaffei al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/bia. .

L Vallarfi penta di fare un' edizione di S.Cipriano, ed effendogli ftato detto,

che voi abbiate quella d'Inghilterra , mi prego di richiedervene, il che io

allora non volli fare, penfando che non Ρotrette privarvene con piacere.

Se col tempo, pallando voi ftefio a quefta parte, o in altro modo, potefte άar

gli qualche ajuto , avro caro del fuo bene, ma per altro non vorrei vi Ρriva

ίie di un libro, ehe facilmente s' adopra , e difficilmente fi trova .

Αl Ρadre Μaeftro Βurgos ( 1 ) ε ftata fatta φuella giuftizia, che merita un uo

mo dotto, onorato, e fincero και tre qualita, che meritano corona . L' ultimo Gior

nale, fe intendete almeno recente, io non l' ho veduto , ne faputo ancora che

fia fuori Suppongo che faprete, come il Libro di un tal Μichele Lazzari (2),

che vi fu mandato, penίο , da Venezia , ε ftato fatto ritirare per Οrdinς Su

premo con tutto rigore 2 e chiamati a render conto il Reviίore e lo Stampa

τore. L' Αutore poί ε rimeflo per ora a certo rifentimento , che penfa pren

derne un mio parente , mentrς io per mς non ho letto il libro , në voglio

leggerlo.
®

La mia occupazione ftudiofa al prefente, per guanto altri imbrogli mi per

mettono , appunto da quando vi [crifi Ι' ultima volta in qua , ε una Verona ll

Ιμβrata . L' ho principiata con idea di sbrigarmene in un mele , ma mi (ono

a poco a poco andato invaghendo di far un'Ε di nuova condotta , e che

non potra efere meno di tre Τomi.. Vi ho prefo tanto aftetto, che riniego tut

τe le altre cofe mie. Νe profefίο Ι' obbligo a voi, fenza del quale non mi farei

pofto a quette ricerche. La maggior parte dell' Opera confiltera in un' Ιβoria

ai Verona , ma con una idea troppo lontana da quanto potrette mai immaginar

vi, e che vi fara raccapricciare del mio ardire. Α fuo luogo ho trattata la quiftio

ne dei Cenomani, la quale ho mella , fe non erro , tanto in chiaro, che, cono

{cendo l' indole voftra, ho ferma fede che fiate per venir nella mia opinione.

Defidero grandemente che abbiate a Ρaflar di qua quanto Ρrima , perchέ, dove

voi mi avete tenuta nafcofta la voftra Diffortazione intorno ai Cenomani avanti

di pubblicarla , io all' incontro non vorrei dar fuori la mia Ιβoria (enza farvela

prima leggere in que luoghi, che roccano la nottra controverfia 3 perchë non

vorrei, che la diίputa mi avefle mai portato, Ιenza avvedermene, a dir parola

che non vi piacefle. Datemi licenza di dirvi, che fe voi avefte cosi fatto meco,

la voltra DiΙΙεrtazione non avrebbe diίcapitato niente. Se parleremo infieme al

tre cofe vi diro a bocca : Riveritemi diftintamente il Sig, Giulio voftro fratello

e tutta la voltra cafa, e fono.

Verona xv, Dicembre ΜDocxxv,

Β b b Ι.ΧΧΧVΙ.

(1) ΙΙ Ρ.Αlefiandro Βurgos Μinor Conventuale nac- nomino Vefcovo di Catania nella Sicilia ; dove , appena

Ε in Μefina.a' κχντ. di Dicembre nel MDcLxvr. Fu gίunto , Ι' anno (eguente mori ai xνιII. di Luglio , com
rofefiore pubblico per molti anni in Perugia, in Roma, pianto da tutta 1'Ιtalia. Veggafi il fuo Εlogio nel Giorna

e in Padova con molta fama del fuo nome . L'Ιmpera- λe d'Italia Τomo xxxvΙΙΙ. Ρarte ΙΙ. Αrt. Iν.

dor CΑRLo VΙ. delle buone lettere non (olo augufto pro- (2) Εκειαβ, in Εpiβοlam Scipioni, Μaήcii, Venetiis ex

tettore, ma ottimo altresi diίcernitore , nel ΜDccxxv. lo Τypographia Μontiniana ΜDccxxν. in 4.
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L Χ ΧΧ V Ι.

Del Sig Canonico Gagliardi al 5ig Μarcb. Μaffei. Werona .

Ui non fi ε veduto Libro alcuno di Μichele Lazzari, ne, per quanto io

fappia, in Βrefcia fi é udito il minimo fentore di quefta faccenda. Se

un libro tale foffe mai ftato a me inviato, ve ne avrei (critto qual

che cola , e certamente l' avrei tofto rimandato indietro a chi meco fi fo(Ιe

prefa tal confidenza. Somiglianti libri muojono da fe medefimi appena nati,

εd il prenderne rifentimento non (erve ad altro, Ιe non ad eternare la loro me

moria.

Ρuό darfi il ca(o appunto, che in breve io abbia a pafiare per Verona , ed

allora, quando cio fiegua, non reftero di pοrgere al Vallarfi tutti quei lumi,

che giovar pofono al di lui onorato intento. Vi prego falutarlo per me , e

{cufarmi (eco , (e non gli [crivo. -

L' imprefa della Worona Illu/trata fara cofa degna di voi, ed io mi afficuro

vederla ripiena di belle e pellegrine notizie . Ιmparero da efia , come fincera

rmente vi attefto aver fatto anco dalla Ricerca l/torica, ed intanto vi premetto

i miei ringraziamenti per quel diftinto onore, che ne verra a ricevere Ι' οίcuro

rmio nome. Ομando io venga a Verona ne potremo favellare infieme a nottro

bell' agio , per altro io ftimo aftatto impoflibile, che nella diίputa della nottra

quiftione polla cadervi dalla penna efpreflione alcuna impropria di voi o non

meritata da me, perché troppo cono(co gual fia l' onefti e candore dell' animo

νοίtro. Νοn per altro io vi tenni celata, Ιenza mai leggerlavi, la mia Scrittura

intorno ai Cenomani , fe non perché cono(cendo io molto bene la di lei poverti

e fiacchezza , non volli che perdefle φuell' unico pregio di novita , che folo po

teva recar (eco nel comparirvi davanti. Se ricevero lumi per migliorarla, forfe

ancor potro farne ufo in una nuova edizione della medefima , di cui gia a

queft ora mi o ftata fatta qualche propofta . Rimetto il di piii alla prima oc

cafione di vederci infieme, ed intanto divotamente riverendovi per parte di mio

fratello e di tutta quefta cafa , (ono.

Βrefcia xxΙ. Dicembre ΜDccxxv.

Ι, ΧΧΧVΙΙ.

ΙΟε! Ρ..Αbate D. Pietro Canneti al Sig. Canonico Gagίiardi. Βrg/tia.

Uafi ad un tempo ftefio avanti le fefte del fanto Νatale mi furono ren

dute due benignifiime lettere di V.S. Illiήa, accompagnate da due copie

del (uo non meno erudito che fondatiflimo Partre intorno all'.Αntico

Δtato de Cenomani. Μentre io era diίpofto ad accutarne a V. S. Illiha la ricevu

ta, e a rendergliene, come ora fo, con tutto I'olleguio 1omme cd infinite gta

zie, venni forprefo da certi dolori, i quali mi hanno obbligato ad aftenermi
da ogni applicazione finattanto che o durata la coftituzione d' un fommo rigo

re di freddo, il φuale, appena tre giornifa , comincio in quefto paefe a mi

tigarfi. Τanto piu colpevole puό fembrare la mia dilazione , guanto piu gen

tile e generofa ε ίtata la benignita di V. S. Illfha in prevenirmi colle (ue gra

zie,
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zie, onorando la mia Differtazione Apologetica (1) (opra il Quadriregio, e facen

domi in oltre il duplicato prezioίo regalo dell' accennatό fuo dottifiimo Ρarcre.

Α me pero fi o accreίciuto il motivo del rammarico, e per avere tardi dopo

qualche mete ricevuto da Padova il (ofpirato primo είemplars, e poίcia per νε:

nirmi interrotta la ferie di mie geniali applicazioni. Οgni diίpiacere mi fari

raddolcito e compenfato , Ιe V. S. Illiήa mi (arà liberale , come la fupplico , di

crdono e compatimento. - Α-" Φ. - .

Con tal fiducia paflo a congratularmi con V. S. Illiha delle fue infigmi pro

duzioni, che ho ammirate, e nell' Opera intorno a Cenomani, la quale vince e

trionfa , e nel S. Gaudenzio, che è uno di quei rariffimi libri, guali vendicano

all' Italia il natio fuo onore in faccia a letterati oltramontani, tra' quali fem

bra che da gran tempo fieno pafiati gli ftudj della migliore letteratura, riper

cuotendofi tra noi tutta la vergogna in chi dovrebbe , e pur ταίcura, promo.

vergli, ancora (enza fuo incomodo , quando non mancano gli fpiriti capaci di

grandi imprefe. - Ψ - - 1 τη ""

ΑΙ Ρ. Μaettro Franzini, che mi accenno defiderarfi da V. S. Illiήa il Poema

del Quadriregio, ne ho fatto confegnar un elemplare con la (econda Ρarte, τotto

che ho potuto averlo. Prego la fua incomparabile gentilezza , che voglia con

fervarlo nella nobile fua libreria , come una memoria dell' altiflima ftima cc.

Forli xxx. Gennajo ΜDccΧΧVΙ. . . .

Del Sig. Canonico Gagliardi al P. -Αbate D. Pietro Canneti. Fοrli.

Ι. mio ritorno da Venezia , dove ho dovuto foggiornare lungamente per

interefli del mio Capitolo , mi trovo favorito dall incomparabile genti

lezza della Ρ. V. Rήa de' due Τomi del Ωuadrirgio, inviatimi per mez

zo del P. Franzini , favore che eccede ogni merito mio , e per cui ne rendo

alla di lei bonti i piu finceri e divoti ringraziamenti. Νon è baftato alla fin

golare benigniti fua avermi fatto dono della fua Dillartazione Αpologetica pri
πmamente pubblicata , che oltremodo mi fiι cara , che ha voluto con guefto

nuovo dono accrefcere gli antichi obblighi miei , onde io tenuto non meno,

che confufo, altro non pofo fe non proteftare alla Ρ. V. Rήa colla piu olleguio

fa riverenza il mio diftinto e fingolare debito, che per cio le profefo. L' ope.
ra veramente riguardevole meritava , che tanti Letterati s' impiegaflero ad illu

ftrarla , ed ε cola particolare, che ella, nell' addirizzare φuella Ρrima Scrittura

fua , abbia (celto dal numero de Cardinali per oggetto ben degno quello, ch' ο

al prefente il regnante Pontefice. Potrebbe, egli e dovrebbe altresi far conοίce

re al mondo, che fa diftinguere il merito, e che in Italia Ρur anco, le lettere

e vivono e fono in Ρregio , ma parmi che l' idea di quefto governo non fia

tale , e che non s'inganni chi afterma , che a poco a poco, dietro alla (corta

dell' onore e del premio , le belle arti gombreranno al tutto dal nottro paefe.

Ιddio confervi lungamente la P. V. Rήa , accio con alcuni altri pochi pofla far

qualche argine alla barbarie che ne (oprafta , ed intanto che Ρuό , non defraudi

Β b b 2. ella

(1) Ιl P. D. Pietro Canneti Αbate di Camaldoli aveva

pubblicata in Foligno fino dall' anno ΜDccκχΙΙΙ, η 4. una

Ρifortazione Apologetica intorno a! Τορma do'. ΙΚ: Rςgαι ο

ράadrircgio di Μonfig, Federigo Frczzi dell'Οrdine de Pre:

dicatori, cittadino e Veίcovo di Foligno, c uno de Padri

ael Concilio di Coltanza. Οuefta Differtazione, ηella quale

fi prova, che il Frozzi non ε plagiario di Νiccolo Μαίpigli,

venne di nuovo pubblicata in quella citta unita al Poema,

che nel MDccxxν, μίcί in due Τomi in4 alla luce, corretto

goll'ajuto d'antichi Codici , con le Αnnotazioni di Αrgείο

Guglielmo Αrtegiani , Ιe ofaruazioni foricho di Giuffinia

no ΤΡagliarini , e ίς dichiarazioni d' alrunς τοci di Giam

Φatifa Βoccolini. Ανeva ancora φuello dottiffimo per(onag

είο raccolte da vari manoίcritti con (ommo (tudio e di co

Ρίρίς «Αnnotazioni arricchite le Lettere d'.Αmbrogio Camal

αρίο/έρ ηa non le ha ftampa:ς . Μori in eta di Εκκ. an
nί ηel ΜDccxxx, il primo d'Οttobre Αbate Generale della

fua Religione, che nell'anno precedente l'aveva a tal potto

Ρer la fua virtύ innalzato. Τra i molti Scrittori, che di lui

Ρarlano con la debita lode, veggafi il (olo chiarithmo Sig.

1Χottor Giovanni Lami in piύ luoghi della Ρarte I. del Το.

mo ΙΙ. del (uo Libro.intitolato : Μemorabilia Italorμη αγμ

dition: pracβantium 3rc.
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clla il pubblico di que frutti, de quali fta ognuno in attenzione da tanto tem

po. Α S. Μichele di Μurano col Rήo Ρ. Τalli ho fatta un giorno lunga com

ηemorazione della ftimatiflima fua per(ona , ed egli mi diffe averle inviate le

V. Lezioni di un Codice Μs. delle Ρifole di Αmbrogio Camaldole/ε , che ivi fi

trova . Ρoffibile che V. P. Rήa voglia, che tanti ftudje preparamenti o vada

no del tutto a vuoto, o Ρallino a mani ftraniere , che forfe abbiano a coglie

re merito e lode di merito e lode non propria : Ιo per me non fo augurarlo

mi in alcun modo , ma come fomma é la ftima , che ho del fuo nome, co

si anco defidero , che (empre piu il grido e la fama fe ne accrefca e dilati ,

mentre offequiolamente rafegnato a pregiatiflimi fuoi comandamenti mi prote

fto effere.

Βre(cia x, Luglio ΜDccxxvΙ.

Del P. -Αbate D. Pietro Canntti al Sig. Canonico σgiri. Βrokia.

(opravanza il piccolo dono, che io prefi confidenza d' inviarle per mezzo

del Ρ. Μaeftro Franzini, tofto che dal medefimo intefi Ι' attenzione a farne

ricerca per la (celta di lei libreria : non poflo con tutto cio non godere di sί

cortefe ecceflo , perché corriίponde quefto al vivifiimo defiderio mio di fare a

V. S. Illfha in dualche maniera nota Ι'alta ftima e fincera venerazione, che io

profeflo alla rara dottrina fua e al fuo merito fingolare.

Cotanto pigri furono i torchj di Foligno, che non compirono in dieci mefi

la ftampa della mia Dilfortazione , fe non dopo l' efaltazione del Cardinale Οr

fini alla fuprema dignita della Chiefa . . Ringrazio Iddio, che una ral mutazio

ne di cofe non diede moto veruno alle paflioni mie, di maniera che nel farla

prefentare per mano di Μonfig, Lercari ( 1 ), al prefente Segretario di Stato, ad

altro non penfai che a mettere in Ρubblico Ι' oflequio per diciannove anni da

me profefato al gran Perfomaggio , e a riportarne, come feci, il folito gradi

mento. Se qualche cola di piu io avelli avuto a defiderare, farebbe ftato qual

che impiego per faticare. Il fiftema pero, che oggi corre, non par che ne por

τι occafione , e fe alcuna ve ne fofle, abbattanza & provveduto il Ρalazzo Ponti

ficio coi Μonfignori Fontanini e Vignoli , a' φuali fi o aggiunto ultimamente

Μonfig. Ρizzangheri (2), che dicono afiai valente nel Greco, gia monaco Cafi

nefe, poi della Τrappa , e da φuell' aufteriffimo filenzio poco fa tratto alla luce

con un Vefcovado Τitolare. Un gran capitale, per viver quieto, ε il difingan

no in una non breve eta acquiftato, d'onde s impara a contentarfi del prefen

τe, e non curare di piu nell' avvenire. Per altro è diίgrazia deplorabile, che a

di noftri non riίplenda in verun Ρontificato il vero zelo di promovere la lette

ratura , e non fi confideri quefto effere il Ρrincipato, che puό con maggior do

νizia e (enza incomodo diίpenfare i premj a chi intorno a buoni ftudj fatica .

Rendo bensi grazie fomme e infinite a V. S. Illiήa per la parte di amorola

premura, che degna prenderf a favore della mia Κaccolta delle Pιβοίο αi Am

brogio Camaldole/e. Εlla ε gia da molto tempo compita , e trovafi in buone

ηani e ficure. Νe fa onorevole menzione il Ρ. Αbate Grandi in una fua Dilfor

razione ftampata (opra le Ρandeite e la loro l/foria, che ebbijeri per la pofta di

Ρila . Νοn mi mancano motivi per trattenenermi : nulladimeno mi converra

Ι" ben conοίco, che il gentiliffimo gradimento di V. S. Illiήa di gran lunga

prefto

( 1 ) Αβunto al Pontificato.il Cardinale Vincenzίο Μa- 1x, di Dicembre del. ΜDccxxνι, aίcritto al.facro Collegio.

ria' Οίfini col nome di Benedetto ΧΙΙΙ. dichiaro Μonfig. (2) Di Μonfig. Pizzangheri Vefcovo di Τivoli , ancor

Νiccolo Μaria Lercari Genovefe (uo Μaeftro di Camera, vivente , veggafi l'Αrmellini nella ΙΙΙ. Ρarte della gia da

il φuale per la morte del Cardinale Paolucci fi dipoi fatto noi citata Bibliotheca Beneditlino-Caβncnβ, alla pag, ί5. del

Segretario di Stato, e finalmente nella promozione dei catalogo de' Κε/κουί.
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prefίο (uperargli , per cedere alle perfuafioni degli amici e padroni, tra quali

Ι'Αbate Τafti non mi lafcia vivere. Sopra tutto mi fa fenfo lo ftimolo che ri

cevo dal parziale affetto di V. S. Illfha , dovendofi far conto degl' impulfi de'

gran letterati ec,

Forli xx, Luglio ΜDccxxvΙ.

Ιμ ΧΧΧ VΙΙΙ.

Dι! Σίς Μarch Μafti al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

tempo di far riίpotta . Νon (o che fia il Vicus Ρosfici : forfe il contefto

del documento me ne, darebbe qualche lume . Βal/emate l' oflervai gia .

nell' Ugbelli, ma comecchè delle carte dell' Ugbelli non ne fo cafo, cosi non

mi pofia inveftigarlo. La Tavola Ρlumbca d' Α/fi e la citta di Sedule faranno

forfe dello ftefίο conio : non per guefto pero fegue, che debba effer falfo anco

il Diploma di Οttone, che la conferma. Μolte carte vere enunciano e confer

mano carte falle . I miniftri në fi curavano, në valevano a far critica de do

cumenti prefentati loro per le ufate conferme . Lo fteflo avviene anco in oggi.

Vi refto con obbligo per la cortefe ofterta di mandarmi i voftri libri. Del Ger

mon , (e l' avete tutto , dovendo efiere quattro tometti, mi farete grazia favo

rendomegli, ma ci vorrei apprcίio anche le Winditiae Diplomatum del Fontanini.

Di materia Diplomatica poco ne fanno e l'uno ς Ι'altro , ma Germon ha ίcrit

to latino ed elegante και Fontanini barbaro e fimile a fe. Vidi gia quefti libri

in Roma, ma ora volentieri gli rivedrei. De Capitolari de/ Baluzio vi preghe

το , guando fia in termine di poterlo sbrigar Ρretto ec. -

Ηo penfaro di dar fuori fra poco il primo libro dell' Arte Critica Diploma

εica per ficercare cosί il parer de dotti, e fe merita d' efler Ρroleguita : ma

molti libri mi mancano , che vorrei, pur vedere.

Μi penίο che godrete qualche volta il Sig, Cavalier Μemo, che io ν'invi

dio fommamente, perché qui dava a lui quelle ore, che. era prima folito dare

alla Dama. Siate certo, che egli o uno de gran talenti , che io abbia cono

ίciuto , e guel che è piu , o il piu onorato Cavaliere che viva. Riveritemi con

tutta diftinzione il Sig. Conte Fauftino Αννogadro ( 1 ), e il Sig, Giulio voltro

fratello, e fono. - --

Verona xxv. Οttobre ΜDccΧΧVΙ,

Ι L Padre Ζeno mi diede in Venezia la voltra lettera , ma non ebbi quivi

- Ι. Χ ΧΧ Ι Χ.

Ρεί 5ig. Giu/eppe Αntonio Δ'of al Sig Canonico σαςliardi Βre/tia.

Α un' altra mia , ίcrittale in fretta dopo il mio ftabile ritorno a Μila
Α -" - - - - - -

no, avra V. S. Illiήa inteίο , come la vendita della libreria Μaggi era

differita fino a Gennajo, in cui fi mettera all' afta per tre giorni tutta

intera , e poi non comparendo alcuno ad abboccarla , fi venderi a pezzo a

pezzo fecondo che piu fara oferto . Οra riίpondo ad alcuni de di lei quefiti,
ν il

w,

«Υ

( 1 ) Dee la repubblica letteraria a quefto Cavaliere,

commendabile per l'indefe(so (tudio da lui pofto nel rac

cogliere e libri e medaglie, la riίtampa di alcune Οperet

te de no(tri Scrittori Italiani fatte rariffime . Νοί ci do

vremmo aftenere dal mentovarle, elsendo abba(tanza no

to a chi fa profe(lione di lettere il numero e il pregio di

φuelle. In grazia pero di molti ne porremo qui (otto i ti

toli, e (ono le feguenti: Τrattato delle private Rapparifica

zioni di Rinaldo Cor/o. L'Εgle Satira di Gioυambatifa Gi

raldi. Il Sacrificio Faυola paβοrale d'. Αgo/fino Βeccari. La

ΤΡolifena Τragedia di Buongianni Grataroίo. Il Filo/ofo Com
media di ΤΡirrro ..Αrctino. -
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il primo de quali era (opra la Carta Geografica dell' Italia Μedii Αcυί (τ). Que

fta carta veramente fi ε cavata dagli Αutori contemporanei, e dai Diplomi che

fi (ono potuti avere, fra' quali fenza dubbio (ono entrati i gia ftampati dall Ugbcl

Πi. La citta di Sedulia la vidi anch'io ne' Vefcovi di Vercelli (2 ) , e ne dif

putammo infieme col P. Beretti monaco Benedettino, che va lavorando la Carta

Φeografica fuddetta con una Dillartazione, che fpieghera il tutto con afiegnare

Ι' autentica de libri e delle (critture , da cui fi fono cavati i nomi de luoghi

interiti. Μa eflendo gia un anno (corfo da che diίcorremmo di tal materia, pitι

non mi refta memoria di guanto fiafi deciίο , në ν' ε in Μilano il fuddetto

Ρ. Βeretti, che ha (eco tutti i faoi (critti. In breve l' attendo, e di quanto avri

egli di cio giudicato , gliene daro pronta notizia . Circa il borgo di Rbό, que

fto vi ε ancora con lo fteflo nome, lungi dalla noftra citta non piu di otto

miglia con Prepofitura , Collegiata , ed altri inβgni diftintivi.

Ιntorno al Calendario -Αmbrogiano le dico , che gli Uficj dell' Αnnunciata e

di S. Giufeppe non fi trasferiίcono dopo Paίqua, come guelli degli altri Santi,

che entrano nella Quarefima , ma fi anticipano , celebrandofi prima del Νa

tale antecedente la Quarefima , poiché la fefta dell' Αnnunciata fi fa la lefta do

nmenica dell'Αvvento, e quella di S. Giufeppe , almeno quanto all' Uficio, verto

la meta di Dicembre , e cio col miftero, che non potendofi celebrare Uficio di

alcun Santo in Quarefima (econdo Ι' ufo antico della chiefa , fi fono trasferiti

φuefti due , ma con ordine ; ficché preceda S. Giufeppe fpolo della Vergine, poi

la di lei Αnnunciazione, e poi il Santo Νatale.

La formola .Λd mat. Dec. Βearns υίr, e Νonne Deo & pofta nel calendario,

perche noi abbiamo ogni giorno della fettimana una ferie di falmi, che fi

εhiama Dccuria , diverla 1 una dall' altra , e quefta è afiegnata per due (ettima

ne intere; Ι' una comincia col falmo Βeatus υir , Ι' altra col falmo Νonne Deo.

La Decuria poi della domenica, ha foli tre falmi in tutto I anno, e fempre fo

no i medefimi a riferva dell' ultimo , che pafiando dal verno alla ftate fi muta

nel tempo di Paίqua . Quando adungue fi dee cominciare I' Uficio al lunedi ,

il calendario nota qual debba cflerc la ferie de falmi o fia Decuria, che fi dee co

minciare e profeguire in quella fettimana , andandofi fempre a vicenda , cioε

1' una dopo Τaltra delle due lettimane, ficche, finita la (econda, fi torna a co

minciar dalla prima. . -

L' Αννento piu lungo all' Ambrogiana anch' egli ε con miftero , perché le

fei fettimane, che precedono al Santo Νatale, rapprefentano nella nottra chiela le

{ei eta del mondo, che (ono precedute al naίcer di Crifto , e che tutte atten

devano con prieghi e (ofpiri la venuta del Redentore.

Αντό memoria di provvederle il Μartirologio del Βofca , ed anche inviarlo

con opportuna occafione . Ιntanto con tutto I' oflequio me le protefto.

Μilano xΙ. Dicembre ΜDccΧΧVΙ. - - λ

. . L Χ ΧΧ Χ. -

ΙΟι! Ρ. D. Virginio Val/bcbi al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Ubito che mi giugnera il libro di V. S. Ιlliήa intorno a' Confini degli .Αnti

abi Cenomani lo prefentero al Ρ. Αbate Grandi , effendo egli ora in Firenze,

e (ono certo che gli fara gratiflimo , avendo anch' eflo una reciproca fin

golare aima di V. S. Illiha. La

(1) αμείta carta ε interita nel.Τomox, della Raccol- ne' Vefcovi di Vercelli, ma ne'. Vefcovi d'Αfti in an Di

ta intitolata: Scriptore, Rerum Italicarum . ploma di Luitprando pre(so 1'tgbelli Τom. ΙV. Ιtal, Sarr.

(2) La citta di Sedulia fi trova nominata non gia τol. 336. ediz, Ven.
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La Storia Critica Diplomatica del Sig Μarchete Μaffei non l'ho per anco ve

duta , no fentitone a diίcorrere fe non in generale , Sc in Firenze ne fono ve

nuti degli efemplari , proccurero di vederla e fentire cio che ne dicono quefti

letterati , e particolarmente il Sig Senatore Βuonarruoti, - -

Μonfignor Qυ ΕRΙΝΙ ( ! ) (e verra a rifiedere a cotefta fua chiefa ne refte

ranno tutti (oddisfattiflimi , ficcome (ono rimafi φuelli di Corfu , che tutti tutti,

anche gli Scifmatici, l' adoravano , e gli hanno fatto onori e diftinzioni incre

dibili . Εgli ha qualita νςramente amabiliftime, di ftatura grande , di prefen

za bello e avvenente , di tratto manieroίo e obbligante , e di difcorto dotto ,

ameno , ed eloguente. Ε' dottiflimo, e vedranno che promoverά Ιe lettere. Ε'

elemplare, religioίo e zelante, e infieme diίcreto, e , per guanto potra , proc

curera d' impedire gli (candali e difordini, e di promovere i buoni coftumi.

V. S. Illfha , fono certo , che ci avra tutto il fuo gufto, ficcome che egli ce

I avri tutto in V. S. Illiήa , e tutto cio gliele afieriίco con tutta ingenuita e
fermezza . - - --

La Lettera .Αpologetica di Domenico di Guido Μellini, (ento, che (arà diffi

cile a ritrovarfi , nondimeno non manchero di fare tutte le poffibili diligenze

per (ervirla infieme col P. Lettor Rottigni, che la ringrazia dei favori, che gli

comΡortς, και divotamente la riveriίce . Lunedi dell' entrante fettimana fi prin

cipiera la ftampa della mia Lettera al Ρ. Αbate Grandi : De Veteribus Pi/anac

Civitatis Con/titutis , e poi feguitera la riftampa della Lettera del medefimo

Ρ. Grandi. Μi onori de fuoi frequenti comandi, e mi confideri fempre.

Firenze xπ. Αgoftο ΜDccxxvπ. -

L ΧΧ ΧΧ Ι.

ΙΟι! Δ'και. canonico Gagliardi al P. D. Guido Grandi (2)

Αbate de Camaldo/e/i. Pirenze.

Ι o pervenuto felicemente l' efemplare della fila Ρίβola de Ρande

ξtis (4) da V. P. Rήa sί cortelemente inviatami in dono, per cuί

le rendo guelle grazie maggiori che (o e poflo, e che ben con

vengono ad un favore tanto a me caro e Ρregiato . Εra giufto, che la P. V.

Rήa ridonafe alla luce quefta fua nobile produzione, la quale tuttochë per (e

medefima degna fofle e Ρregevole, e come tale gia ricevuta univerfalmente, quan

do pubblicofi la prima volta , pure al prefente compariίce arricchita di tanto,

che ben puό dirfί Οpera nuova e per la copia de documenti, e per l' abbon

( 3 )

danza

(τ) Οttimo e zelantiίfimo Vefcovo, gran, promotore

de buoni (tudj, e Principe liberale e magnanimo in ogni

tempo ha provato la citta e chiefa di Breίcia 1'Εήo Sig.

Cardinale QυΕRΙΝΙ, venuto a quefto Ve(covado ai xvΙΙ.

di Μarzo ΜDccxxvΙΙΙ., avendo col (uo e(empio, colle fer

vide fue efortazioni, e coll' erezione della pubblica Biblio

teca aumentata la pieta negli Ecclefia(tici e l'amor della

religione e delle lettere in ogni (orta di perfone,

(2 ) Del rinomatiffimo Ρ. Αbate di Camaldoli D. Guido

Grandi (overchio e il far parole , efsendo pieni delle fue

lodi tutti φuafi i libri non (olo de nofiri Italiani, ma de

gli Οltramontani ancora : L' eruditifiimo Sig. Giovanni

Lami ce me ha dato un pieno elogio nel Τomo ΙΙ. Ρar. Ι.

della fua Οpera intitolata : Μemorabilia Ιtalorum cruditio

ne praefiantium 39c, Da efta ci contenteremo di riportare

la fola Ιnίcrizione poίta al (uo (epolcro, ed o la (eguente.

D . G γ Ι D Ο Ν Ι • G R Α Ν D Ι Ο . C R Ε Μ Ο Ν Ε Ν S Ι

CΑΜΑΙ. ΟVΙ. . ΟΚΙDΙΝΙS • ΕΧCΕΝΕRΑLΙ

ΑΝΝΟS - ΧΧ • ΜΟΝΑSΤΕRΙΙ . ΗV ΙVS - ΑΒΒΑΤΙ

ΙΝ • ΡΙSΑΝΟ • Ι.ΥCΕΟ - ΡRΙΜVΜ • ΡΗΙLΟSΟΡΗΙΑΕ

1DΕΙΝDΕ και ΜΑΤΗΕSΕΟS - ΡRΟFΕSSΟRΙ • CΕLΕΒΕRRΙΜΟ

GΕΟΜΕΤRΑΕ . ΝVLLΙ , SΕCVΝDΟ

ΕDΙΤΙS , ΙΝGΕΝΙΙ , ΡRΑΕcLΑRΙS. ΜοΝΙΜΕΝΤΙs. cLΑRΙSSΙΜο

ΤΗΕoLoco. svΜΜo. ΡοΝΤΙFIcΙΙ. ΕΤ. cΑΕsΑRΕΙ. JνRIs

ΗΙSΤΟRΙΑΕ . cVΜ - SΑCRΑΕ. ΤVΜ. ΡRoFΑΝΑΕ. ΡΕRΙΤΙSSΙΜο

ΟVΟD . ΤΕΜPLVΜ . ΗΟC. ΡRΑΕΤΙΟSΑ. SvΡΕLLΕCΤΙLΕ

ΜΟΝΑSΤΕRΙVΜ . ΑΕDΙFΙCΙΙS , ΒΙΒLΙΟΤΗΕCΑ

REDDΙΤΙΒVSQVΕ . ΕΙDΕΜ . ΑΤΤRΙΒvΤΙs. LocvΡLΕΤΑRΙΤ

Γ. • ΑVGVSΤΙΝVS. FΟRΤVΝΙνS. FΟRΖΟΝΙvs • ΑccΟΙΤΙνς

ΜΟΝΑCΗVS

ΕΙDΕΜ . ΒΙΒLΙΟΤΗΕCΑΕ , ΡRΑΕΡΕCΤγs

VΙRΟ • DΕ . VΝΙVΕRSΟ . ΟRDΙΝΕ . DΕ , LΙΤΤΕRΑRΙΑ

RΕΡVBLIcΑ

DΕ • SΕ • ΟΡΤΙΜΕ • ΜΕRΙΤΟ

ΡΕRΕΝΝΕ . CRΑΤΙ . ΑΝΙΜΙ . ΜΟΝνΜΕΝΤγΜ.

ΟΒΙΙΤ . ΙV . ΝΟΝΑS. JVLΙΙ . ΜDCCΧLΙΙ

ΑΕΤΑΤΙS , SVΑΕ • ΑΝΝΟ , Ι.ΧΧΙΙ,

( 3 ) La prefente lettera (iΕ ftampata nella Νuoυα

Di/amina 4alla Storia della Τand:tte Τi/ane, pubblicata in

Facnza ηςlla ftamperia dell'Αrchi Μπςςxxx.in 4. pag. 226.

. (4) Florentiae Τypis Regiae Celfitudinis μDcckκνΙΙ.

1n 4.
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danza delle Αnnotazioni dottiflime che Ι accompagnano. L' ho (corfa fubito

giuntami con impazienza , e cosi anche frettololamente leggendo , ho nondi

meno potuto rilevare in piu luoghi la ficurezza e la maeftria della mano, con

cui ε lavorata. Come farebbe alla pag. 57. la dichiarazione di quella cifia, che

era ftata accennata , ma non iίpiegata dal Μuratori. Αlla Ρag. 6 τ. 1' efame ben

diligente del tempo , a cui pofia fiflarfi la morte d' Irnerio , ed alla Ρag. 64.

1a Ε conghiettura , con cui lo fteflo da Garnerio compagno del Β. Lanfranco

giuftamente diftinguefi. Α carte 74. la confutazione dello (ciocco Scrittore De

Ρraelii, Thu/tiae, ed a carte 75. la notizia accertata dello fteflo colla Lettera tanto

opportunamente e (critta e collocata del degniffimo Ρ. Αbate Canneti. Αlla Ρag. 79.

la cagione dello (degno di Lotario co' Pifani, che tanto giova a riίchiarare quel

1a Ριβola di S. Bernardo, a cui nulla recano di notizia o di lume në Ι' Ηοr/fio,

ηε il Μabillone. Αlla 87. il giudicio intorno alle ragioni , colle guali i Bolo

Εnefi pretendono di convincere , che Βulgaro Giureconίulto fia ftato Ioro citta

dino . Αlla 98. Ιe notizie piu copiofe e precife intorno a Gio. Βorgognone, che

tanto aggiungono ed illuίtrano quel poco, che ne aveva lafciato (critto il Pi

3noria , ed in Iomma molti altri luoghi, ch'io tralalcio per non allungarmi ,

« che ben moftrano il valore di chi penfa e (crive in cosi fatta maniera. Ιο

4to ficuro , che in gualungue. Iuogo compariίca cotefta fua Οpera le fari fatta

φuella giuftizia , che ben fi dee , e che io , benché inetto giudice , le rendo

con fincera ftima , mentre divotamente fono.

Βrcίcia ΧΧΙΙΙ. Settembre ΜDccxxvΙΙΙ,

Ι, ΧΧ ΧΧΙΙ.

Δel Sig Lodoυico Αntonio Μuratori al Sig Canonico Gagliardi. Βrg/iia.

Sfendofi accinto un Religioίo mio amico a compοrre la Storia dell' Αcca

demia d' Urbino , e defiderando di potervi aggiugnere le Vite ancora de'

viventi Αccademici , eccomi a pregare V. S. Illiήa della (ua , cioë delle

notizie fpettanti alla naίcita , agli ftudj , impieghi , e libri da lei compofti.

Νiuno dee avervi difficolta , perchë non fi cercano lodi, no cole, che ogni ga

lantuomo non pofia dire di fe fteflo , oltre al pοrgerle come raccolte da altri ,

e non gia dettate dall' Αutore. Con tutto fuo comodo ella potra favorirmi per

corriίpondere al defiderio, che io ho di veder lei onorata cc.

Μodena xxΙ. Αprile ΜDccxxx.

Ι, ΧΧ ΧΧΙΙΙ.

Δε! Σίg. Μarch. Gioυanni Ρoleni al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia:

Οno ftato pregato da un amico, cui infinitamente mi preme di fervire, della

(eguente notizia : cioε , fe in Soncino vi fia piu tradizione o memoria della

(epoltura di Εχzelino Ill da Romano, che dagli Αutori contemporanei fi di

ce quivi fepolto : e fe per cato fufliftefle ancora in qualche angolo il di lui (epol

cro , fi defidera 1'Ιnίcrizione, che vi fofle fopra, colla ftefia forma di carattere, ed,

il difegno di detto fepolcro, con le notizie del luogo . Percio mi fo lecito di ri

correre a V.S. Illfha, che facilmente avra o ritrovera in Soncino la corriίpondenza

di qualche per(ona di abilita, che proccuri il favore di quefte notizie. Se vi fara

il ca(o di far fare il difegno, della fpela che occorrera , V. S. Illfha fara imme

diatamente rifarcita cc.

Padova ultimo Giugno ΜDccxxxΙ.
Ι.ΧΧΧΧΙV.
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Ι, ΧΧ ΧΧΙ V.

Ρςl Sig Canonico Gagliardi al Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori. Μodena.

Lla certamente con ragione potra riprendermi di (cortefia, fe non for

{e anche d' incivilta , ma (o che la molta (ua gentilezza vorra do

nare a miei fattidiofi incontri ogni mio mancamento. Οra pet non

dimenticarmi in tutto de miei doveri verίo di V. S. Illiήa con Ι' opportunita, che

il noftro degnifiimo Padre Randini (2) (e ne pafia al (uo Priorato de Benedet

τini di Siena, prendo deftro di riverirla ed atteftarle, che non mi (ono Icordato

de fuoi comandi , ai quali mi pregero fempre di Ρreftare ubbidienza in qua

lunque maniera mi fia poffibile. Είlendo pertanto il fratello mio gia rettituito

alla patria , (uperate Ιe infidie e le trame degli emoli fuoi, e trovandomi io

per εonfeguenza alquanto piu gravato dalle cure domeltiche, Vedro in breve

di dar principio a fegnare alcuna di quelle memorie e notizie da lei ricercate

mi, pei poίcia farle pervenire in fua mano con opportuna oceafone .

Ιo veramente nacqui in Βrcίcia Ianno ΜDcLxxν. nel giorno , in cui fi cele

bra dalla chiefa l'Αfunzione al cielo della Β. Vergine , cioé alli xv. di Αgofto και

onde anche per tale motivo avrei dovuto maggiormente accendermi a fare buon

uίo di quefta vita, concedutami (atto auίpicj cosί privilegiati e felici. Il padre

fu Crιβoforo Gagliardi, che (oftenne in Βreίcia la carica di Αννοcato Fiίcale con

lode fingolare d' integrita e rettitudine . La madre Αngelica Luzzaga , famiglia

nobile della (tella citta , che tuttavia in altri rami con titoli e fortune fuflifte;

comeccho in lei ed in altre fue tre forelle venifle a mancare quella linea , da

cui ella era nata. Paffata da me travagliofamente l'infanzia per molte infermi

τα e difaftri accadutimi , fuί τofto applicato dal padre agli ftudj delle lettere ,

che intraprefi da me con fervore, e condotti con gualche profitto fino all' eta

di diciotto anni , fui inviato all' Univerfiti di Bologna , perché ivi defti opera

agli ftudj legali. In guella citta Ρroccuratami I amicizia degli uomini piu va

lorofi tanto nelle lettere , φuanto in altre profeftioni , ebbi incontro , fra gli al

τri, di trattare col famoίo Giovandomenico Caflini, matematico di primo grido,

che allora appunto era venuto di Francia , e fui anche a(critto alla famola -Αc

αademia de Gelati, che ragunavafi a guel tempo in cala de Signori Conti Fava

nella ftrada di Galiera, alla guale intervenivano il celebre Pier Jacopo Μartelli,

Ρrofpero Μalvezzi, Carlo Bedori, ed altri letterati di quella citta , Dopo il

corfo di due anni ritornato alla patria , in cui aveva gia ottenuta la coadju

toria di un Canonicato della Cattedrale , andai coltivando gli ftudj delle uma

ne lettere, e la lettura degli antichi fino all' eta di trent' anni, nella quale chia

mato al grado di facerdote, cominciai di propofito a proccurare l' acquifto del

le lettere ecclefiaftiche attendendo con diligenza allo ftudio della Τeologia , de'

Santi Ρadri, e della lingua Greca, finche nell' anno ΜDccχιν. fu eletto Velcovo di

Βrefcia Μonfig, Gianfrancefco Barbarigo, il quale era prima Vefcovo di Verona. Da

eflo ftimolato ad intraprendere l' edizione de' Sermoni di S. Gaudenzio, che egli

difegnava pubblicare in un volume a parte , ne pigliai 1 aflunto , ed avendo
C C frat

( 1 )

( 1 ) Da φuefta lettera e da altra pofta al num. 1xxxxvΙ.- - - fa menzione de' (uoi ftudj e delle Opere (ue , che mano

ε (tato compilato 1' Εlogio del noίtro Sig, Canonico Ga (critte fi confervano in

gliardi, di (empre onorata memoria , pubblicato nel Τo

mo κκνΙΙ. degli Opu/zoli Scientifici e Filologici, con poca

e quafi miuna variazione di,parole,

( 2 ) Νelle Giunte della piu volte citata Bibliotheca Βene

diξίino - Cafinenβ, Ρar. ΙΙΙ. pag. 17. fi parla a lungo e con

molta lode di quetto dotto monaco Βreίciano, profcβο epoί

Αbate del moniίtero di S. Μaria di Celena. Οuivi pure fi

- - - iύ Τomi, e nelle guali con ifto

rico-critiche animadverfiοni fi trattano le principali diHi

colta della acra Storia, e le piύ recenti controverfie del

la Religione noltra con molta accuratezza. Si commenda

altrès in είia altra Οpera fua , che per comandamento

άell'Εήιο Sig. Cardinale ΟυΕRΙΝΙ noftro Velcovo egli (cri(

(e , e intitolo:/udicium de Ρuella Βrixianac Diaccef, Lucrc

εia de Gambara, quaι pataύatur /acr, βίgmatibu, inβgnita.
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frattanto proccurato col fuo mezzo da varie Ρarti le lezioni Varianti de' Μss.

di ello Santo, e principalmente da Firenze e da Roma , Ιe ne fece l' edizione

in Ρadova preflo il Comino l' anno MDccxx, Con tale occafione effendo io pa(

fato a quella citti, perché la ftampa riuίcifle piu accurata e perfetta , mi vi

trattenni intorno a quattro meli 5 e coli fui introdotto nell' amicizia de' piu ce

lebri letterati, che quivi allora vivevano. Fra quefti meritano particolar men

zione il Ρ. Αbate D. Benedetto Βacchini, che a quel tempo trattenevafinel mo

niftero di S. Giuftina , il Sig. Αntonio Vallifnieri, il Sig. Αbate Domenico Lazza

rini, il Sig Μarchele Giovanni Ρoleni, ed il Sig, Giovambatifta Μorgagni oltre

a valorofi fratelli Volpi , da quali ritrafti nel fuddetto incontro un affidua e

fruttuofa aflittenza . Ανeva io gia pubblicata nell' anno ΜDccxν. un' Οrazione

Ιatina per l' avvenimento di Μonfig Βarbarigo al Velcovado di Breίcia , ftam

pata in Venezia prefo il Poleti, alcuni &onetti Italiani nella Raccolta de' Rima

τori viventi l' anno ΜDccxvΙΙ. (τ), Ιe ΟΙΪεγυazioni /opra alrune Αnticbitά di Bre

/bia nel Τomo xxx, del Giornale d'Italia (2) Τanno MDccxvπI., e nel MDccxix.

1e .Αnnotazioni e Giunte ai We/ίουί βre/tiani nel Τomo v. dell' Ugbelli ( 3 ), che

riftampavafi allora in Venezia preflo il Coleti.

Quefte notizie ho io raccolte ed unite infieme, alle quali proccurero anche

di dare qualche miglior forma fecondo a quello che da lei mi verra fuggerito ,

poi vedro di andarle continuando per Iomminiftrarle a Signori Αrcademici d'Ur

bino, com' ella ha mottrato di defiderare . Α guefto punto pregola di fare le

rnie (cufe, fe mai non mi (ono ritrovato in iftato di corriίpondere ai replicati

inviti ricevuti di trafmettere cola gualche componimento per le loro letterarie

adunanze , perche veramente non ho avuto finora në tempo në modo di far

lo . Ε gui raflegnandomi tutto pronto all' onore de ftimatiflimi fuoi comanda

menti mi protefto fempre.

Βrcίcia xΙ. Luglio ΜDccΧΧΧΙ,

Ι, ΧΧ ΧΧ V.

Γε! Ρ. F.Tomma/o.Αntonio Talfoni al Ρ. Μae/fro Franzini de'Ρredicatori. Βre/bia.

Ο fatta tutta la premurofa ricerca del (epolcro di Εχzelino, ma non fe

ne ritrova pur il menomo fegno . Μi vien detto, che quindici o fedi

ci anni fa Άιάρι, d'allora, volendo far fabbricare un pollajo conti

guo alla chiefa e torre di S. Bernardino , alias di S. Francelco, nel fare le fon

aamenta di picciola muraglia di due tette, fofle ritrovato un fepolcro con en

tro un corpo di ollatura fmiίurata : e chi dice vi fofe la lapida con caratteri,

chi dice di no. Inteίο cio dall Αrciprete comando non fi toccafe , e ordino che

νι (i fabbricafe fopra la muraglia, Quefto fatto da fperanza che quello fia il

corpo di Εχχείino , confrontando illuogo col fito deίcritto dagli Αutori, e par

ticolarmente mano(critti della patria , Lavorando full incerto , bifognerebbe di

ηuoνo gettar abballo la muraglia di fei braccia d'altezza incirca, e Ρoi (cavare

e vederé fe fi ritrova l' Inίcrizione. L' Αrciprete prefente, Ιe fofΙe ficuro, lo fa

rebbe levare e pοrre in altro luogo Ε onorevole , ma l' incertezza lo trattiene.

In faccia alla chiefa maggiore fulla piazza vi (ono nel muro due ferri grofli

piantati, uno che denota la ftatura di Εχχalino a piedi, l'altro a cavallo, di altez

άa gigantefca. Quefto pero Τabbiamo folo per tradizione, e tanto dicono i Μss. cc.

Soncino xvin, Luglio ΜΡccΧΧΧΙ,

ΙΧΧΧΧVΙ.

1 ) Ρer Giovanni Gabriello Εrtz in 8. pag. 87. (3) Pag, 519.

{;} Ρag. 2 Ι.
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Ιμ Χ ΧΧΧ VΙ.

ΙΟι! Δig. Canonico Gagliardi al Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori. Μodena.

Εr continuare a V. S. Illiήa la ferie di guelle notizie, che le inviai non ha

guari di tempo , Ιe foggiungo, come all' edizione di S. Gaudenzio fatta

in Ρadova l' anno ΜDccΧΧ.; io feci unire altresί un Sermone di Ramptγιο,

e la celebre Ρίβola di .Αdelmanno a Berengario, entrambi ancor effi al pari di

Δ. Gaudenχίο Vefcovi di Breίcia , ed a tutta Γ' Οpera diligentemente riίcontrata

co' Μss. aggiunfi quelle Prefazioni e Νote, che mi parvero piu opportune a ren

derla compiuta e perfetta. Νοn o pero ch' ella appieno mi (oddisfaceffe in tut

te le fue parti, ed io non ne rimaneva aftatto contento και ma forza fu pubbli

carla e troncare gl' indug), non (olo per appagare il defiderio di Μonfig Βarba

rigo , che cosί bramava, guanto per contentare le iftanze replicate degli amici,

che il richiedevano. Ρubblicοfli adunque in quell' anno, ed io riferbai il pen

fiero di maturarla e di migliorarla ad altro tempo, cioë quando avelle a far

(ene una (econda edizione ( 1 ) , della guale mi pοrgeva (peranza il merito di

que Padri, e l' importanza delle cole da effi trattate , non meno che il numero

non troppo abbondevole degli efemplari, che ne furono ftampati allora . Fu ri

cevuta queft' Οpera molto favorevolmente dall univerfale de letterati si in Italia

che fuori , e cio apparve, come dai primi eftratti che (e ne fecero nel Giornale

d'Italia (2 ), cosί anche da cio che in fua lode ne difiero i Ρ.Ρ. Βollandi/fi d'Αn

verfa, ove alli diciotto di Luglio di S. Filafrio favellano (3). Ι Signori Giornali

βi di Lip/fa tuttavia ebbero la bonta di farne un Αrticolo affai mordace e pun

gente (4), oftefifi, per quanto dier mottra, che io avelli voluto riprendere qual

che fallo del Βarzio : ma fofle giufta oingiufta la loro querela , venne que

fta (odamente rintuzzata nel fuddetto Giornale d' Italia (;), cd io tello, ίutto

cho poco o nulla mi curafti della prefunzione e faccenteria di coloro, ebbi non

dimeno per bene di farne motto al famoίo Gio: Βurcardo Μenckenio, che era il

principal direttore degli Αtti di Lip/ia , il che fcci con modo faceto e piacevole

in una fpecie di Partne/i o fia Giudicio allo fteflo Μenckenio diretto (6). Venne

in quefto tempo , cioë nell' anno ΜDccΧΧΙ. ad albergare in Βre[cia il Greco fa

cerdote Panagioti, con la pratica del guale io prefi ad efercitarmi ed a coltiva

re fempre piu lo ftudio della lingua Greca , nel qual mentre effendofi dal Sig.

Μarchefe Scipione Μaffei pubblicata nell' anno ΜDccΧΙΧ. la Ricerca l/torica dell'

Αntica Condizion di Verona , con cui impugnava le mie ΟΙΪtrύazioni /opra alcu

ne Αnticbitά di Bre/tia , ed avendo quell' Οpera fua incontrata oppofizione da

pit letterati , mi Ρarve fofΙe mio dovere il riίpondervi , e mettere in φualche

miglior lume la quiftione agitata fra noi . Οuefta fu la cagione , per la quale

io 1crifii il Ρarere intorno all".Αntico Stato de' Cenomani ed ai7oro Confini, che fu

ftampato in Padova l' anno ΜDccxxΙν. , del quale io nulla diro , ellendo quefto

libro a V. S. Illiha afiai noto : anzi avendo da lei medefima e da altri celebri

letterati riportato non piccolo compatimento. Ανeva io pubblicato nell' anno an

τecedente ΜΡccxxιπ. μη' Οrazione Latina, detta per ordine del mio Capitolo nel

la venuta di Μonfig Fortunato Μorofini al Velcovado di Breίcia (7) , e per or
C c c 2. dine

( 1 ) Ομefta fu poi fatta in Βrefcia , aggiuntovi S. ( 5 ) Τom. ΧxxvΙ. pag. τ7.

Filaβrio colle Νote del Fabbrizio , prefίο il Rizzardi ( 6 ) . Εphemeri: Εphcmcridum , /έu Judicium de vΑδ7ί,

ΜDccxxxvΙΙΙ. in fogl. Ιipficn/ibur menβ, Οδtobri, anni ΜποςcxxΙΙ. ad Clarifimum

(2 ) Τρmo κκκιν. pag. 384. τirum Jo: Βurchardum Μenckenium .

( 3 ) SS. Julii pag. 384. (7) Βrixiae Τypis Jo: Μariae IRicciardi ΜDccxxΙΙΙ.

(4) «Αξί. Μenί. Οξιοb. ΜDccΧΧΙΙ. pag. 484. in 12.
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dine pure dello fteflo mio Capitolo Ρaffai negli anni feguenti piu d' una volta

a Venezia per ottenere la protezione (ovrana del Principe all' unione della Βadia

di Coniolo per la menfa Capitolare di Breίcia , la grazia della quale unione,

dopo molte difficolta, fu accordata felicemente e perfezionata nell'anno ΜDccxxνιI.

Ιo mi volfi poίcia con grande ardore allo ftudio della lingua Ebrea , e gia

m' era avanzato, oltre ai primi elementi, a prender notizia delle radici e del

Ιe puntazioni ancora, quando per le trame degl' inimici di mio fratello eflen

dofi (ollevata contro di lui grave e travagliola burrafca , gli convenne cedere

alla fortuna e ritirarfi altrove και ond' io rimafi dal pelo della famiglia e dal ca

rico degli affari domeftici coftretto ad abbandonare gli ftudj , e fottopοrmi a

tutte quelle molefte e nojole cure, che fono compagne indivifibili a cotali di

faftri. Εgli al prefente ε rimeflo in patria , ed io alquanto piu follevato da

tanti e si faftidioti penfieri potro rivolger Ι animo a ripigliare le folite mie

applicazioni . Οual fia per effere di qui avanti l' ordine de ftudj miei, io nol

1ο . Ηo ficura contezza, che il Sig Μarchele Μaffei ftia faticando intorno ad

una Verona Illuβrata , e che fia in breve per pubblicarla ( 1 ). In ella trattera

fenza dubbio la quiftione de Cenomani, cd il punto del primato di Breίcia (o

pra Verona . Vedremo cio che farά , mentre ov'egli non produca piu forti ra

gioni e diverfe da quelle arrecate nella Ricerca Ιβorica, io non penfo di (cri

ver altro, no di fpendere piu parole intorno a quefta faccenda. Ε gui divota

mente riverendola mi protefto con oflequioίo riίpetto.Βrefcia xx Settembre ΜDccxxxΙ. ψ.

Ι, ΧΧ ΧΧ VΙΙ.

Del Sig..Αbate Domenico Lazzarini al Sig..Αbate Μarco Cappello (2). Βre/bia.

Ι Α fua correfiίlima lettera mi ε ftata cara per molti titoli. L' uno o la me

moria , che ella tien di me , Ι' altro le dichiarazioni di una ftima verίο

di me che non merito , infine l' impulfo che ha avuto di (crivermi dal

gentiliffimo Sig Conte Μario Stella. Si afticuri che ella o da me corriίpofta ,

amandola io e ftimandola quanto richiedono e i fuoi coftumi, e la fua eru

dizione : e lo fteflo amore e ftima nudriίco pel Sig. Αbate Francefco fuo fratello

e mio Signore. Οuanto al Sig Conte Μario io non poflo avere maggior defide

rio di fervirlo di quel che ho, Piu m' avrebbe confolato la (ua lettera (e mi

dava nuove del Sig Conte Confalonieri , e de miei Padri della Ρace , de quali

ho ed avro (empre una gioconda memoria.

Ε' venuta qua a quefti giorni una notizia pubblica della Verona Illuβrata

del Sig Μarchele Μafiei, nella quale fi dice, cbς β mρβrerά ad ευidenza, εhe il

noto diffico di Catullo /fa /iφpoβo. Io. defidero, che ella difenda e quel diftico

e la fua patria , e diίcuopra con quella modeftia , che fi conviene a lei ed o

doνuta a quel Cavaliere, il granchio che prende . Εgli, per quel che ne fo, fί

fonda (opra d' un pallo di Polibio , inteίο come Dio vuole . Vi (ono poi iπ

quella notizia altre cole 1travagantiftime: φ4' λεπτότητας των φρενών.

ΙΙ

(τ) Ομeft' Οpera fu pubblicata nel (eguente anno

ΜποccκκxΙΙ. in Verona prefίο Jacopo Vallarfi e Pier Αn

tonio Βerno in fogl. -

( 2 ) Αveva quetto illuttre Profefiore conceputa una giu

fta eftimazione di quefti due valorofi fratelli , ftati gual

che anno prima fullo Studio di Padova , per molti faggί
che dati gii avevano della fingolare loro μείiήία nelle lin

gue e di una non volgare etudizione . Per la φual cofa

ήel principio della (econda delle fue Τre Lettgre, che o al

la pag. 2os. di φuette Μemorie , gli fece infieme col Sig.

canonico Gagliardi, con quc' Ρadri di S. Filippo Νeri, che

Janno di Greco , e col Sig. ΤΡanagiota, giudici di un pafίο

di Ρolibio malamente tradotto dal Ca(aubono , e da lui

emendato . Ηanno effi in ogni tempo (oftenuto il favore

vol giudicio di un tanto uomo con una indefefia applica

zione allo ftudio e con varie cole fpettanti a volgar poe

fia, da loro date in luce, nelle quali rifplendono tutte le

grazie dell' Italiana lingua , e i piύ bei lumi della Greca

c della Latina.
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Il Sig. Αntonio Scovolo (1) [aluta Ioro Signori, come fanno i due Conti Schio

e Rubini, e i miei amati nipotini Οuando altre volte mi (crive ( e la prego

a farlo fpello ) lafci tutti i titoli, che non mi (ono cari, e mi tratti , come io

tratto lei. Χαίρε .

Padova xvΙ. Νovembre ΜDccΧΧΧΙΙ.

Ι, ΧΧ ΧΧ VΙΙΙ.

Del Sig Μarcb. Μafti al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/iia.

4

Ο dato fuori un Libro in guefta gran. città compofto di lettere (2 ).
Per farvi conοίcere la mia cottanza nelle amicizie ne ho diretta una a

νοί (3 ). Ve ne mando un elemplare col ritorno dell'Αmbafciador Μo

cenigo. Se avefti potuto fargli ricevere qualche altra copia , ne avrei mandato

un altro per il Sig, Cardinale QυΕRΙΝΙ e Ρer altri , Scrivo poco e malamente ,

percho da un mele e mezzo (ofito faftidiofittimo incomodo nella (alute. Μι

ίon aocorto, che voi non fiete contento della mia Verona Illu/trata. Αvete gran

τorto. Doveva io abbandonare quelle opinioni che credo vere ( e credo quafi

le conοίciate per tali voi pure ) e abbracciare le contrarie , quali (on pregiudi

cialiffime alla mia patria , cui avete voluto quafi rapire anche la fua Ρupilla ,

ché ο Ι antico pofelio del lago ! Μa in che modo ho io per altro parlato di

νοι : Εd ho io forte toccata neftuna di guelle cole del voftro Parere, in cui

eravate allo (coperto , quando non abbiano aΡΡartenuto al mio interefle: Se νοι

me lo permetterete , vi accennero sbagli notabili , che avete prefinel voltro

Ρarere, e de quali non ho parlato a Ρςrlona del mondo, come degli amici fi

dee fare. Μa fe volefte mai riftamparlo , e me lo comandafte , lo farei con

voi . Τale o per elempio, dove Nigrino Vicario, che vuol dir /ενυο d'un /br

φο, voi lo prendete per Vicario d' Italia cc., Νon ε per quefto che io non ab

bia infinita ftima di voi, e dalla mia Ερίβola Latina lo potrete cono(cere ec,Parigi vΙΙ. Οttobre ΜDccxxxΙΙΙ, τ--

Ιμ ΧΧ ΧΧΙ Χ.

Δι! Σίg Canonico Gagίiardi al Sig Μarcb. Μaffei. Parigi,

Qual contento mi ha mai dato la voftra lettera recandomi nuove di νοι

nel mentre appunto che intela la voltra indiίpofizione andava ά"ogni
parte cercando del voltro ftato. Grazie al cielo che fiate rimello in mo

do di poter feguitare le voftre letterarie imprete a gloria voltra ed a gloria del

nome Italiano , di cui fiete l'onore , e dicati pur l' invidia quant' ella vuole .

Spero avrete in Τorino , alcuni mefi fa, ricevuta una lettera mia , che cola νι

(critii, avvifandovi come quel Codice, in cui trovafi I'Οpera Μs. di J. Filaβrio

fta nella Βadia di Corbia nella Picardia , cd ε guello ftefio di cui fi valfe il λί:

ζ,

nardo

( 1 ) Αttendeva in guel tempo il Sig. Αntonio Scovolo

nell Univerfita di Padova con molta lode agli ftudj lega

li , ne' φuali ha ora un chiaro nome , e frequentava nel

tempo iίtefso la cata del Sig. Αbate Lazzarini per appren

dervi quella cognizione delle lingue , e della greca e ro

mana erudizione, che a si fatta [orta di (tudio ε (omma

mente nece/faria. Ritornato in patria e fatto Giudice di

quett' almo Collegio ha con guell'infigne letterato , fin

che ε vifίuto, coltivata un' onorevole corrifpondenza, la

φuale tuttavia conferva con altri celebri Ρrofefiori di

guell'Univerfitά , e maffime col Sig. Μarchele Giovanni

Poleni, Iotto la cii direzione fi era egli altresί πon poco

innoltrato nel vafto occano delle ίcienze matematiche.

(2) «Αntiquitate, Galliae, Parifiis per Carolum Ο(mont

δίDccxxxΙΙΙ, in 4, Sono poi ftate di nuovo pubblicate in

Verona dal Vallarf nel MDccxxκιν. in 4. con qualche
correzione ed aggiunta.

di νΕέ, 76, dell'edizione di Parigi , e 82. di guella
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nardo nel ΜDoxLν. a fare Τedizione della Ρίβola di S. Barnaba, pubblicata da lui

in Parigi in quell' anno. In grazia non mancate di far diligenza per averne co

pia efatta e fedele, o trarne almeno le V. Lezioni con accuratezza e portarla con

voi al ritorno voftro in Italia. Οuefta è una melcolanza, in cui oltre alla Ρi

βola di S. Barnaba vi fta I'Οpera di S. Filafrio, la Pifola di Tortulliano de Ci

bi, 7udaitis , ed altre cofe ancora 3 onde non e maraviglia, che il piccolo trat

tato De Ηacrg/ibus di S. Fila/frio fia ftato finora occulto o trafcurato da chi

avra veduto quel Μs. Ε dove mai diacin' avete pelcato voi, ch'io fia mal con

τento della voltra Verona Illu/fraia, mentre non Τho ancor letta , e cio non gia

er mancamento di ftima o per avverflone ch'io vi abbia , ma perchë vorrei

Εί, difoccupatamente ε con tutta attenzione, come quelΙΟpera merita, e non

ho finora avuto agio di farlo : Quefto io pollo dirvi con verita, che fin quan

do uίcί quell' Οpera l' anno (corfo, fi fece pratica da certi miei amici di fare

ftampar qui in Βrcίcia alcune Lettere del Lazzarini (critte contro di efia, creden

do forfe di farmi cola grata , il che rifaputo da me, mi fpiegai (opra guefto

fatto in tal forma e parlai di modo , che fi defiftette da quefto penfiero, ne

{e ne fece altro , non volendo io, che voi potefte na anche per fogno figurar

vi giammai ch'io avelli mano o Ρrendefi piacere di una cola, che mi pareva

avelie alquanto dell' incivile verfo di voi Di guefto fatto io potrei darvi una

mezza dozzina di tettimonj, ma fo che credete alla mia parola . S io folli dif

contento della Verona Illu/frata, prenderei la penna in mano, e m'ingegnerei di

rifpondere, come feci alla Ricerca Ι/forica del/".Αntica Condizion di Verona , ma

pei ora non fiamo nel cato και e quanto a quel mio libricciuolo del Ρarere, io

ίon perfua(o, che fia regalato la lua parte di parecchj ίpropofiti, benché quefti

forfe non τocchino la (oftanza , e ch' egli a giudicio altrui tuttavia fi ritrovi in

ittato di dire la fua ragione, ancorche Iopraftatto ed oppreflo da un' Οpera che

tanto il fupera e di fapere e di mole . Dello sbaglio da me prefo intorno a

uel Νigrino Vicario gia m' era accorto , e d' altri ancora che potrei moftrarvi

1egnati da me nel margine del Ρarcrc nel mio efemplare piu anni fono : e ben

1apete , che ancor, io piu d' uno ne oflervai nςlla νοίtra Κίccrca, e fpecialmen

τe guello d'efiere le notre valli tutte pofte nella Τribυ Ομίrina , no percio nel

Ρarère ne feci un minimo cenno. Di quefta forta di falli , che non toccano

la (oftanza dell' Οpera , fe ne trovano in tutti i libri de valentuomini , e per

τηetterci in ficuro di non errare , non ν' ο altra ftrada, che quella del non far

nulla. Οuanto al riftampare quella mia Οpericciuola , cio non mi cade Ρer ora

no pure in penfiero , efendo io diίpotto a non volermi pigliare altra cura di
quefta faccenda, ed avendomi d' altra parte i mici Ρafiati faftidj renduto in

modo ftanco e fvogliato, che piu non ho quel vigore, che alle cofe letterarie

{a di mettieri, le quali, come voi ben fapete , richiedono mente (erena ed ani

mo ripofato e tranquillo., Vi ringrazio dell' onore che mi avete fatto nell' in

νiarmi una Lettera del Libro che avete ftampato in Parigi, e la coftanza nelle

amicizie o ben degna di voi. Permettetemi nondimeno ch'io vi dica , come

avendo voi nominato nell' Arte Critica Diplomatica un luogo di S. Gaudenzio (1),

e prodotte altresί le Τaυole del Μu/eo Μo/tardo (2 ), ch' erano poco prima ftate

pubblicate da me nel Partre (3), Ιenza far motto alcuno o in un luogo, ο

ηell' altro di mia perfona , come fe non fapefte na anche ch'io foίli al mondo,

αντete dato forfe motivo a piu d' uno di credere ch' eravate malcontento di me;

e tanto piύ fe o vero quel che mi o ftato detto, che nella Verona l//u/frata an

cora non ci avete voluto il mio nome, indicandomi 1olo per contraffegni, come

(e

( 1 )Ε Ε ( 3 ) Pag. 13o. e di guefte Μemorie pag. 123,

( 2 ) Ρag. 38. -



D I v Ε R s I U ο Μ Ι Ν Ι Ι L L υs Τ R Ι. 39ε

fe con tutta la noftra amicizia io avelli perduto il merito di aver luogo onorato

nell' Οpere voftre. Ιο (o certamente di non aver ufato con voi di quefta manic

ra, proccurando anzi di collocarvi a tutto mio potere in quella ftima e in quell'

onore , in cui, com' io finceramente vi tengo, cosi vorrei che folte altresi tenu

to da tutti gli altri . Ιl Fontanini pure mi ha trattato di fimil tenore in un

certo fuo Comentario di S. Colomba (τ), (orpaflando con filenzio inofficioίo

il mio nome, dove gli ε accaduto di accennare qualche luogo di S. Gauden

zio (2 ), e ben (o che non vi compiacerefte molto di raflomigliargli. Τuttavia

non mi curo në punto në poco di si fatte cole , credendo che il valore e la

riputazione di un uomo dipenda dai fuoi fatti Ρroprj, e non dall' altrui pa

role . Ιo ho fempre coltivata onoratamente la voftra amicizia , e fempre colti

verolla , perché cosi da me richiede la virtu voltra , ed il voftro merito , e fe

il Vallarfi vi avra mandata copia di una lettera, che gli (crifii molti mefi (ono

intorno all' edizione di Δ'. Girolamo , ο guefto P. Lombardi della Compagnia,

che al prefente o di ftanza gui in Βreίcia , poteffe riferirvi cio , ch'io gli ho

detto intorno alla voftra perlona , vedrefte in qual forma io [crivo e parlo di

voi . Μolto potrete cofti giovare alla fuddetta edizione col rivedere ed efami

nare i Codicί Μss ufati dal Μarzianto nella fua , e (on perfuafo, che la voltra

νifta (coprira molte cofe sfuggite a quel valentuomo. Se mai vi avanza tem

po, vorrei mi proccurafte il libro del Germon notato nel qui annello vigliet

to ( 3 ) mentre avendo io gli altri , come vi ε noto , Ι'ΟΡcra fenza di quefto

mi rimane imperfetta . Quando vi ricίca trovarlo , batteri ch' il portiate con

νοι al νοίtro ritorno in Italia, dove fpero a fuo tempo di rivedervi , cosί cef

fino tanti ftrepiti d' armi, che al Ρrefente ne circondano d' ogni parte. Τroppo

forfe mi (ono allungato, e per tanto finiίco con abbracciarvi. Αddio.

Βrefcia xx, Dicembre ΜDocΧΧΧΙΙΙ,

Ο.

Γel Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori al Sig Canonico Gagliardi. Βre/iia.

Μ' ha rallegrato non poco V.S. Illfha colle buone nuove della ricuperata

uiete d' animo, la quale defidero, che fia ftabile in avvenire.

Νelle mie Αntiquitates Italicae Μedii -Αετi ho anche trattato dell' ori

gine della lingua Italiana , e delle voci noftre , e ho avuta occafione di efami

mare alcune etimologie propofte dal Sig Μarchele Μaftei , che mi pajono difet

tofe . Μa non mi ε avvenuto di trovar quella della Μollena , e della Ρarola

Μolli , che coftι ο ftata oflervata . Di grazia me ne accenni il fito.

Se V. S. Illiήa non vuol ritornare alla carica per la controverfia Ρaflata , Ιe

verra bene in acconcio di (cappare in tale argomento allorchë ne tratterά degli

altri . Ε godo appunto all' intendere , che ne abbia alcuno per le mani, perché

farebbe gran perdita , Ιe le pafiate tempefte avellero tolta anche da lei la νο

glia delle lettere, alle quali, non meno che alla fua patria e all' Italia tutta,

ella puό far tant' onore, - -

Sarebbe tato bene il Ρote dare ancora le Varianti di Paolo Diacono, pre

(e dal tefto Cafinete , ma nulla ho Ρotuto ricavar io da que monaci, e nium

altro c' ε ftato, che fi pigli quefta briga, perché fulle mie fpalle é tutto il peίο

della Raccolta Rerum Italicarum, e chi "Ε: compartire con altri il merito di

que

( 1 ) Ιn Roma per Rocco Βernabό ΜDccxxvΙ. in 4. (3) Bartholomaci Germon de Veteriύu, Re Ε -

(2) Ρag, 1ο Ι. rum Diplomatiύu, Di/teptatio primaΆΆ

"ium. Ρarifiis per Jo: Αnifίοn ΜDccιν. in 8.
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uefto bene, che io ho fatto all'Italia, dovrebbe almen guardare il frontiίpizio

dell'Οpera e la Prefazione generale. Per conto del ritratto di Veronica Gainία

ra (τ), (crivero ben io a Correggio Per vedere, fe mai per accidente fi trova(

fe ivi , ma ne fpero Ρoco , Ρerché quel paele é ben pafiato in potere della Se

τeniftima Cata d' Ette , ma non gia, i mobili della cafa di Correggio. Νegli

Αrrivabeni di Μantova ε divenuta I ultima Correggelca infieme coή gli Αllo

diali. Βifogna cercare tal ritratto nelΙ Αmbrοfiana di Μilano, dove ne fono mol

τiflimi , pero ella feriva cola , e occorrendole vi [crivero anch'io. Con che Iς

rafiegno il mio offequio, e mi confermo.

Μodena ΧΧΙΙΙ. Dicembre ΜDccΧΧΧιπ,

Ο Ι.

ΛΟcl Sig. Lodoυico Αntonio Μuratori allo βelfo. Βre/tia.

Ν occafione che fui a Correggio nella primavera proflima pafiata , mi fu

data fperanza , che fi troverebbe aΡΡunto preflo i Signori Αrrivabeni il ri

tratto di Veronica Gambara . Τutto poi fvani , e niuno ho piu che me ne

fappia dare indizio. Potrebbe V. S. Illiήa (crivere al Sig. Αpottolo Ζeno, che ha

medaglie non poche di uomini illuftri del Μcccc., e Μ 5. per fapere fe mai

avelle veduta la ricercata da lei La delcrizione delle fattezzo d'ef Signora mi

fu detto, che fi leggeva in uno Scrittore, non (o fe Rinaldo Cor/o.

Viva ella cetta nulla aver.io ίcritto o detto giammai, onde if Sig Μarche

fe Μaftei polla dedurre, ch' ella fia malcontenta della fua Verona Illu/trata. Μι

mando egli in dono efia fua Οpera, e immediatamente fi mife in viaggio, di

maniera che ne pure potei ringraziarlo , e piu non ho faputo dove ίcrivergli.

Μa il Sig Μarchele vorrebbe Ρoter dire degli altri guanto a lui piace, e ame

rebbe poi che gli altri tutti foflero Certofini. Ομanto a me francamente ho ri

provati alcuni fuoi (entimenti nelle mie Αntiquitate, Italicae Μedii.Αeύi, che (i

ftanno copiando. In effe ancora ho parlato di V. S. Illrha col dovuto decoro.

Μi rallegro io intanto di conοίcere, ch' ella feguiti valorofamente ad illu

ftrare gli uomini gloriofi della fua patria, e pregandola di confervarmi il fuo

ftimatifiimo amore con tutto I offequio mi raflegno.

Μodena ΧΙv. Gennajo ΜDCCΧΧΧΙV.

Ρ. S. Due o tre Τomi ancora reftavano a terminare la mia Raccolta Rerum

Ιtalicarum. Son gia (opraggiunte difficolti. Staremo a vedere fe fi potranno fu

perare. Μa per le povere lettere Ρuo andar poco bene, finche Ιddio non ci

ridoni la Ρace , e guefta ία non la fpero Vicina,

Ο ΙΙ.

( 1 ) Ιn Ρratalboino, caftello non ignobile del territorio

Βreίciano, polto fulla finiίtra fponda del fiume Μella ,

nacque alli xxxΙ. di Dicembre del ΜccccLΧΧΧV. Κεronica

σambara dal Conte Gianfrancefco Gambara e dalla Con

tefia Αlda Ρio di Carpi. Dotata d'un maraviglioίo in

gegno atteΙe allo (tudio dell'umane lettere in compagnia

aeΙ. Βcmbo, che fu poι Cardinale , cd ebbe ftiίς cosί

facile e purgato , che tutte le ίue rime fono ftimate

eguali a quelle de piύ celebri rimatori dell' eta fua .

i veggono quefte fparte in diverte Raccolte , e tengono

il primo luogo in quella delle Rime di diφcrβ ερcellen

ti Αutori Brg/tiani , fatta dal Ruίcelli, che nelle Νo

re pofte in fine parla di lei con molta lode , Scrifie ec

cellentemente anco in profa, di che fanno fede le fue let

tere ftampate in varie Raccolte. Fu forella del Cardina

le Uberto e moglie di Giberto ottavo Signor di Correg

gίο. Μori a' ΧΙΙΙ. di Giugno l'anno Μποτ. e di lei fanno

onorevole menzione tutti guafi i letterati del (uo tem

po, fra i φuali il Giraldi nel Dialogo ΙΙ. De Ρoetit noβro

νum temporum . Raccolfe la (ua Vita Rinaldo Cor/o , la

uale ε per avventura φuella, che {i ritrova tradotta in

atino alla pag. 134. del Libro intitolato: Ηieronymi Cate

πae JΑcademici . Αfidati Latina Μonumenta . Papiae apud

Ηieronymum Βartolum ΜDLxxvΙΙ. in 8. Di φuefta Ρita

da lui tradotta parla il Catena alla pag. 64. del (uo Di

Ιβor/o /opra la traduttione delle /tienze o d' altre faculιά,

ftampato in Venezia nel ΜDLxxxΙ. in 8. In fine di guetta

Ρita vedefi il feguente epitafio.

Gambara /ub tumulo jacet boc Κeronica Τrincep,

Corrigii, /ola nomine nota /ati,.

Ωuam εoluit quicumque hero, φuicumque poeta

Ωuam racinit, lapide boc Gambara Contogitur.

Cambara /firpυ, momen Veronica, Brixia mater,

Μu/a Εvato, tituίuυ Corrigium, 3 tumulur.

Si confeftiamo debitori della maggior parte di quefte

notizie all'Εήho ΑυτοκΕ della Βriκiana Littératura, if gua

Ιe alla pag.3 18. rammenta con lode quefta illuftre Donna,

εβendo φuelle dal Sig Canonico Gagliardi raccolte pafiate

in altra mano. -
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Ο ΙΙ. .

Del Sig. Giacopo Tartarotti (1) αι Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Ο piacere che fieno riuίcite di fuo aggradimento φuelle poche notizie in

torno agli Scrittori Βreίciani, inviate a V. S Illiήa . Ι due Scrittori Τi

rolefi accennati erano giunti a mia notizia nel Ιeggere appunto le tel

". -
- - - - -

--

"

" ".

( 1 ). In Rovereto, piccola ma colta citta fra Τrento

e Verona , nacgue 1'anno ΜIccvΙΙΙ. a' Χκv. di Febbrajo

il celebre Sig, Giacoρo Τartarotti, fratello del vivente chia-,

riffimo Sig. Αbate Girolamo Ταγtarotti , che ha date alla

τερμ55lic letteraria ante eruditiίtime Opere. Νelle pub- ,

bliche (cuole della fua patria apprete egli la lingua Lati

na e 1' umane lettere , indi (otto privati maeltri la Fi

1οίofia, per poi innoltrarfi allo (tudio del Diritto Civile.

Grandiftima felicita in apprendere qualungue. cola anche

πίύ ardua, e molto maggiore poi nell' efprimerfi si in

profa, che in verίο, mottroΕ fino dal bel principio , il

Che fu cagione, che della profcίtion legale , di cui dal Ρa

dre (uo aveva avuti i primi principi, non potë gran fatto

appagarfi. Il fuo genio lo portava alla poefia, alla toria,

ed all' antichita. Εra in guel tempo ritornato dall' Uni

verfita di Padova il Sig, Αbate Girolano (uo fratello , che

(otto la diίciplina de' celebri P. Giacinto Scrry , ε Αbate

Γomenico Lazzarini , aveva cola atte(o allo (tudio della

Τeologia e delle belle lettere, Contentatofi pertanto Gia

εορo di guefto domeftico macίtro, s'interno prima nς γε
τι" fondamenti dell' arte poetica e rettorica , nello (tudio

delle lingue Latina e Italiana , e de'. migliori Scrittori di

φuelle, dietro a quali, oltre alle ore del giorno, ίpendeva

ancora non poche di quelle della notte:, Un' applicazione

τοξι indefefta lo fece riuίcire uno de'.piu gentili e leggia

dri Rimatori dell' eta (ua , come facilmente apparirebbe,

fe il fratello fi rifolvefie di pubblicare la cρpiola accolta

delle (ue Rime, che manoίcritte conferva. Ομi pero non fi

fermo il nobil genio diquelto elevato ingegna, troppoίααίτ

(o bene (embrando a lui derivare alla civil (ocietά da quel

le fatiche, che il purο diletto riguardano . .Αlpubblico

vantaggio adungue rivolle Ι animo , determinando di fa

crificare tutti i ίuoi letterarj (udori all' utilita o al deco

ro della patria. Αveva egli οίiervato, che di tutte φuafi

Ιe citta d' Italia uno e talvolta piύ 1ίtorici fi hannρ ο

Μss. o ftampati, da' guali la (toria Civile , Εcclefiaftica ,

ed anche Letteraria di quelle abbondevolmente raccoglie

fi. Perché pero di guefto bel fregio non reftafle pίύ a lun

go privo Rovereto , intraprefe egli di lavorarne di pianta

ia toria; (oma per verita, che anche alle piύ robuftξ (pal

le (arebbe riuίcita pefante, poiché di tal citta nulla fino a

σuel tempo da alcuno eraftato raccolto. Contribui in φual

che modo, a quefto fuo bel genio la patria , mentre per

decreto del Configlio gli fu afΙegnata , ancorché affai gio

vane, la cura dell'Αrchivio della citta, εon qualche tenue

onorario , e cio per l' intero corfo di anni dodici , il che

per l'addictto non s'era con.alcuno praticato. Αgevolata

ζosί la manicra a Giacopo di poter difotterrare lumi, ed

unir materiali per la (ua fabbrica, non fi puό (piegar con

parole con quanto ardore fi facefίe a (cuotere la poivere a

φuelle antiche carte , e quante, ore in cosi fatte ficerche

impiegafe. Νοn contento di cio, non tralafciava di trarre

da'' cittadini (teffi quanto di piύ antico confervavano in

cafa, girava il territorio della citta, e della valle tutta,

Σίfitando gii archivi de villaggi , de' monifterj, e delle

famiglie private, con animo d'illu(trare non folo la ftoria

della patria, ma di tutto quel tratto, che Κalle Lagari

κa fi chiama, come pure delle famigίie piύ ragguardevo"

li in efia comprefe. Fu in uno di φuefti piccoli viaggi ,

ch egli (copri la Storia Imperiale incdita di Giovanni Dia

εoπo Veronefe , Scrittore del (ecolo xΙν. , dalla Collegiata

d' Arco, pafiata ora nella libreria del Sig. Μarcheίξ Scipio

ης Μaffci': ma tocco al fratello Girolamo indicar l'autore

e il pregio di quella, come fi vede da due fue erudite Di/

/ενtazioni (opra tal argomento, ftampate nel Τomo xνΙΙΙ.

a xxvΙΙΙ. della Raccolia Calogeriana. Sopra tutto grand'at

tenzione egli pote nell'indagare ed unir inficme le antiche

Ιnίcrizioni , anzi come qucίtς fi trovano ίpefίο in luoghi

τipotti, e che agevolmente sfuggono la diligenza de'forς

D d d fe

(tieri, cosί 1'anno ΜποccxxxvΙΙ. (timo opportuno dar fuori

un Αvviίο ο Μanifefto in iftampa, con cui pregava tut

ti a comunicare ed indicar guelle , che a lor notizia fo(

fero pervenute. Ομanto alla toria Letteraria , non le no

tizie de' (oli uomini illuίtri in lettere della (ua patria, ma

di tutti guelli della vafta provincia del Τirolo s'aveva egli

prefiίio di voler donare al pubblico , giacchë niuno fin qui

3 sί bell'imprefa avevaancorpofta mano. Di quefta lunga

elaboriofiffima Οpera un incominciamento aveva egli pub

blicato fino dall' anno ΜDccxxxΙΙΙ. con gueftoΕ
gio della Biblioteca Tirole/e, ο βα notizieΕ, degli Srrit

τori della Τrουincia del Τirolo di Giaropo Τartarotti Rουτ

retaκο. Ιn Rovereto prefίο Pierantonio Βerno ΜDccxxxΙΙΙ.

in cui le Vite di dodici Letterati Τirolefi contengonfi: ma

copiofe giunte Μss. fece dappoi a tal Οperetta, e gran no

tizie e memorie uni anche per dar le Vite di tutti gli al

tri. Ανendo egli notato, come degl'illu(tri Tirolefi o niu

na, o aftai (carfa menzione ritrovafi preffo i Bibliografi,

talché di molti appena i nomi fi (anno, moltiffimi (ono af.

fatto (conoίciuti, anzi nelle (tefίς lor patric giacciono in

υna totale dimenticanza ; non puό efprimerfi con gual ge

nio, calρre , ed affiduita conducefle egli avanti φuefto la

voro, guante corriίpondenze.tene(Ιe, quanto tempo, guan

te fatiche, e quanta lettura impiegafle perΕ; fine,

Τante belle fperanze pero troncό tutte con un colpo (olo

la morte και che l'apno ΜΡccxxxvΙΙ. a xνιII. di Μaggio lo

oolΙe in eta d'anni non piύ di xxΙx. prima che aveffe potu

to terminare në pur una delle molte incominciate fatiche;

e quinci in un tempo (tefίο non (olo Rovereto e il Τirolo

perdette un valentifiimo illuίtratore , ma refto anche pri.

va tutta la letteraria repubblica d' un (oggetto , da cui

moltiffimo poteva fperarfi . La meno imperfetta delle va

rie Dillartazioni Filologicbe, che ha la(ciate, e che dal vi

yente fratello confervanfi , ε la raccolta delle antiche Ιn

(crizioni Lagarine, corredate d' Αnnotazioni ; tra le φuali

confiderabile fi rende la feguente Lapida Romana, in cui

(on nominati i Sodali Claudiali, che fi conferva in Αν,

terra gro(sa de' Ομattro Vicariati: 9

Ι. • Α V 1 Ι L L Ε Ν γS

Α S C Α Ν Ι V S

ν

V Ι. V Ι R. 1 Ι

(Σ Ι. Α. • Ε Τ . Α V G

S Ι Ε Ι • Ε Τ

C Α Τ Ι Α Ε » Τ.. Ε

R Η Ο D ΑΕ

V Χ Ο R Ι

Fu φucίta dopo la morte di lui pubblicata prima

Μae(tro Μariano Ruele , (uoΕ Εύκο. Ε."Ά

zia xxΙΙΙ, Ρag 78. della Bibliotrga Kolante, poi dal Sig, Ρro

potto Lodovico «Αntonio Μuratori nel Τhe/auru, Νουμ, Κρις

ίum In/ξriptionμη.Ρ. cΗΧΧΧΧΙΙ. e ultimamente dalSig Μar

cheίς Μaffei nel fuo Μu/eum Karoncn/ pag. cκιν. Viene a

uefto luogo accennato e(serfi dal Sig. Μuratori malamente

piegata alla Ρag. ΜΜκτικ, n. 5. φuelta Inίcrizione, il chc

ε verifimo , maΕ ε uno di φue' sbaglj, che nelle

grandi Οpere (ono ίcufabili. Ε tanto Ρiύ nel prefente caίο,

φuanto che lρ (tefίο Sig.Μuratori alla fuddetta Ρ, cLΧΧΧΧΙΙ,

όve la telsa Inίcrizione aveva riferita, la giu(ta interpreta:

2ione ancora,ne avevadata, comunicatagli dal nottro Sig,

Τατιανοί , il φuale nella mentovata Scaήτia xκιπ., (tam:

Ε in Roma l'anno ΜDccxxxΙx. cosί 1'aveva ίpiegata :

μεiu -4ujillonu, A/Caniu, 5ετir itιrum Claudiali, 5.Αμ.

ζμβαίi, 49 c. Per la φual ragione non totalmente 3 propo

fito in fatto di /pitgar Lapide qutβο εβmpio della hηgo/τη

perizia,4cί,5ξ Μarcbe/e Μaffξί ηella nuova storia Ιειις

άaria 4'Italia Τomo Ι. pag.218. {i riporta. Τornando aiia

Raccolta del Sig Tartarotti, che ha per titolo: Lς ρίi an

ίicbς βrizioni di Roυcrcto, c della γι/l. Lagarina, raccol

ίι:
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fe Scanzie, anzi del primo tengo I' ΟΡuίcolo. L' edizione di Plauto col Pilade

ποπ ε guella de! ΜΡνι. , ma ε Ρiu recente, e un altra volta le ne diτο il ti

τolo: Le due Ιnίcrizioni fpettanti a Breίcia, che fi ritrovano nel muro della

chief di Lomas in Giudicaria , fono le qui fotto tra(crito in φuella ftefa

maniera , che (ono ftate mandate a mio ΕΕ Le comunico volentieri a

V. S Illiήa, tuttoche avefi ftabilito di pubblicarle il Ρrimo con altre del Τirolo,

Ρerche (o, che ella. ne fara miglior uίo di me. Ηό Ρoi ricevuti i fuoi libri ,

ς gliene rendo quelle grazie maggiori che pollo. Confegnero il fuo al Ρ. Μae

ftro Ruelς , il quale la riveriίce diftintamente, e le fa faΡere, che gli faranno

cariffime le notizie del Μantovano, che ha raccolte il Sig, Giulio fuo fratello ec.

( 1 ) SILVΑ ΝΟ. ΑVG

Ι. . SΕΡΤΙΜΙVS .

Ι.. FΙ L. FΑΒ. ΜΑ

CRΙΝVS. ΕΩVΟ

- . ΡV ΒL. ΡR ΑΕΡ . ΙVR. D.

ΕΟ , ΒRΙ Χ. ΕΧ. VΟΤΟ

ΙΟVΙ

L . CΑL LΟΝΙ VS

Ι. ΕΙ. F. FΑ Β. ΡRΙΜVS

DΕC. ΑLΑΕ.Τ. CΑFΑΝΑΤΙVΜ

DΕC. ΒR ΙΧΙΑΕ. ΝΟΜΙΝΕ . SVΟ. ΕΤ. FΙΙ.Ι

- ΟR VΜ . ΡRΙΜΙ. ΕΤ. ΡΑΤΕR ΝΙ. F. Ι

Ι.ΕΒVSΙ VS. ΟΑΡΙΤΟ, ΡΑΟ , CVR

Sentiro volentieri con fuo comodo la fpiegazione di quefte due Ιnίcrizioni,

Ιe quali, ficcome fpero che non le faranno diίcare , cosί le fomminiftteranno

largo campo d' impicgare la molta fua erudizione ec,

Rovereto xxvΙ. Αprile ΜΙΩCCΧΧΧV,

14 εα illuβrate con brrui24nnotazioni, infieme con una Dίβ

βrtazione Εpiβolar del fratello intorno al 5. 71. della Dίβ

Jertatio Cborograpbica de Ιtalia Μedii .Λευί del Ρ. Βcretti,

vedra prefto la luce , e fara come una conferva di tutte

1e piu antiche memorie, che di que' paefi fieno (tate fino

ra (coperte. Piύ cofe potrebbero dirfi in commendazione

di φuefto degniffimo Soggetto , ancorché sί breve cor(o di

vita abbia avuto , come I'affittenza da lui prettata , e le

notizie e i lumi comunicati a varie letterate perfone, tra

Ιe guali annoverarfi po[sono il Sig. Canonico Gagliardi in

torno all' Opera fua rimafta inedita, e pa(sata in altre ma

ni, De' Letterati Bre/tiani ; il Cav, Μichelangelo Zorzi, e

1' accennato Ρ. Μariano , il che da alcune lettere del pri

mo dalle Scanzie xxΙ. e xΧΙΙ. di quetto, e dall'. Αggiunta

al Μarmo Illu/trato di quello appariίce. Rammentarti po

trebbono altresί le conferenze in coίe letterarie, che per

via di carteggio, oltre a tre mentovati, teneva con di

verfi uomini infigmi, tra' φuali il Sig. Lodoτico.Αntonio Μu

ratori , il Sig. «Αφοίtolo Ζeno , il Sig. Canonico Τantalcone

Βorzi , il Sig. Φυαλ Gioυambatilia Ga/pari, prefentemente

Αuditore del Ρrincipato di Caftiglione delle Stiviere ; le

Ο Ι Ι Ι.

Αccademie, a cui fu aggregato: I'onorata mgnzione , che

di lui hanno fatta parecchi illuίtri Scrittori nelle loro Οpe

re: 1'Οrazione funebre, che nella chiefa de'ΡΡ, Carmelita

ni di Rovereto (cola non (olita, praticarfi in guella citta

con alcuno) gli fi recitata , colla memoria fepolcrale in

ietra ivi érettagli , ma tutte guette cole di gran lunga

Ε 1' e(ser egli in cosί frefca eta arrivato a guadagnare

il titolo di Dojifimu, dal Sig: Μuratori, come alla (opram

mentovata pag. cLxxxxΙΙ. dell'accennato Τhe/auru: Νοτα,
Κaterum Εξι fi puό vedere. Si fiamo tuor del

nottro cottume intorno a guefto inίigne Letterato eftefi

troppo piύ che non credevamo , ma avendo noi pet altro

ιuίο raccolte le (uddette notizie , abbiamo penfato di non
defraudarne piύ a lungo la repubblica delle lettere, nella

quale , (iccome ebbe egli vivendo un chiaro nome, cosi

niuno dopo la fua morte, ha finora intrapreίο dilluftrarne
1'onorata memoria.

-

( ! ) Le due prefenti Inίcrizioni, mandate dal dottiffimo

Sig. Αbate Girolamo Τartarotti al Sig. Ρropofto Μuratori,

(ono (tate pubblicate alla pag. Μxxxv. del Τhe/auru, Νοτιμ,

Κetcrum Ιn/triptionum, "
-
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Ο Ι Ι Ι.

Δε! Δig, Giu/ippe Αntonio 5'alji al Sig Canonico Gagliardi. Βre/tia.

Αlla gentiliftima fua de'χν. del corrente intendo, che V.S.Illiήa non ha an

cora ricevute le due copie della mia Οperetta De Studii, Litterariis Μe

diolanen/ium. Ιo pero le ho gia confegnate un pezzo fa ad un Padre Μi

note Conventuale, che doveva Ρartite Ρer Βrcίcia, e mi tupiίco, che non le fie

no ancor pervenute. Se mi accorgeva di una tale tardanza , gliele avrei man

date per mezzo di un mίο fratello, che viene in cotefta fua citta, e fara al

loggiato nel Ρalazzo del Sig, Μarchele Pietro Μartinengo. Αnzi fe a lui volefie

faf ricapitare il Libro De .Αquis Coldoni , opera di cotefto Sig, France(co Roncal

li (1 ) , mi giugnerebbe fubito : perché egli fara prefto di ritorno a Μilano.

Circa le Opere di Filippo ΛΜelantone, le dico, che nella nottra biblioteca non

fi trovano, perche il Sig, όardinale fondatore ha eίpreflamente proibito, che non

( ammettaήo libri di Εretici. Faro diligenza o Ρrefo i P. P. Gefuiti , o nelle

librerie de Ρ. Ρ. Domenicani, e quando vi fieno, non manchero di renderla

fervita di quanto V. S. Illfha mi ha richiefto nella fua lettera.

Ηo veduto e in foglio e in quarto la bella edizione, che ha fatta il Sig.

Μarchefe Μaftei deHa ίi, Κerona Illuβrata , ma non l' ho letta poi tutta . Εra

pero gia pertualo dalla di lei Dilfortazion: /opra "Αntico Stato de Cenomani, ο
poco di (odo fi poteva portare in contrario 3 onde non mi curo neΡΡur di leg

gere cio, che ha inίcrito il Sig Μarchele (uddetto nella fua Οpera per confu

τarla, ben fapendo , che egli fi adotta per finezza d' ingegno certe propofizio

ni, che non s' accettano cosί facilmente dal coro de letterati . Αnche il Ρ. Βe

retti o molto diίcontento di quelΕ da cui fi crede maltrattato nella me

defima opera , onde vuole difenderfi con guel Calore ... che ha la fua Ρenna ,

febbene maneggiata da un braccio gia illanguidito dall' eta avanzata , ma non

(o poi guando verra alla luce, efondo egli impegnato in un' altra controverfia

{torica contro del Grandi. Sino alla fefta di S. Pietro non l' afpetto a Μilano ,

Quando verra , gli fignifichero le fue grazie cc,

Μilano xix. Μaggio MDCςΧΧΧV,

Ι,

ίJ

(1) Quefto illuίireProfefiore di Μedicina fino dagli an

ni fuoi piύ giovanili diede un chiaro (aggio del molto (uo"

valore, e (tabili quelle fperanze, che fi erano di lui con

cepute, ftampando nel ΜIccxxΙν. in 4, la lodatiffima Οpe

ra De .Αqui, Brixiani , e infieme un Τrattato De Aqui,

Μineralibu, Coldoni . Νel ΜDccΧΙ.. apparva alla luce altro

(ιιο non meno pregevole Libro pure in 4 , ch'cgli intitolo:

Dillartatione, Ωμatuor , dopo il quale nel (eguente anno

pubblicό in foglio reale la grand' Οpera intitolata : Ηϊβο

νiac Μονborum, ob/crτlationibu, audac, i9 Clarifimorum Ki

νorum Confultationibu, atque Εpiβoli, illu/tratae.. Εθbe per

quetta dal Re di Ρolonia Αυσυsτο ΗΙ. , al cui figliuolo

ii ΡRΙΝcΙΡΕ RΕΑLΕ e ΕLΕΤΤoRΑLΕ l' aveva dedicata , i!

titolo di Conte, con eguaglianza a quglli del Sacro Rρma

no Impero, e l'Αquila bianca da interire nel fuo ftem

ma, con facolta ancora di farne quell' uίο che a lui piü

folie piaciuto. Νel Reale Diploma, dato in Dreίda il.pri

mo di Μaggio del ΜDccχιιι. ripieno di molte efprefioni

di gradimento ed onore per il chiariffimo noftro Αutore,

viene non pur efίο con i fuoi diίcendenti in perpetuo di

chiarato Νobile, ma quattro eta ancora de' fuoi antenati.

Αlla reale beneficenza non molti anni dipoi ha il Signor

Conte Roncalli corriίpofto colla lettera di dedicazione a

Γ) d d 2. - Ο ΙV.

quel Sovrano d'altra fua non meno infίgne Οpera, la gua

le in foglio mafiimo ε (tata da lui nel ΜDccΧLνιI. pubbli

cata col titolo di Εuropae Μedicina a Sapientibuυ illu/tra

1a, 3 a Comite Francήίο Roncalli-Ρarolino ob/εντιationibu,

adauδία. Τanto queft' ultima, quanto le altre tutte, han

no veduta la luce in guefta noίtra cittά , la guale a lui

dee gran parte di φuell' onore, che le hanno in varj tem

pi acquiίtato tanti valorofi e rinomati Scrittori . Τratte

dalla tama del (uo nome e dal pregio de' (uoi [critti Γ.Ας

εademia dell' In/tituto di Bologna nel ΜDccxxxΙx, a' ΙΙΙ. di

Ι.uglio, "Imperiale Leopoldina-Carolina dei Curioβ della na

tura di Germania dipoi , e (ucceflivamente la Reala di

Spagna l' hanno aggregato al numero degl' illuίtri fuoi Αc

cademici . Νel ΜDccL. FΕRDΙΝΑΝDo VH. Re delle Spagne

1o ha onorato col titolo di Μedico della /ua Camera, e sί

egli , come i maggiori Sovrani dell' Εuropa , e l'iftefίο

Regnante Sommo Ρontefice ΒΕΝΕDΕττο ΧΙV. hanno con

diftinta eftimazione e con graziofe ed onorevoli lettere

aggradito il dono lor fatto dal noftro Αμtore delle fue

Οpere , intorno alle quali, (e la brevita , che ci fiamo

"refifia , non ce lo proibifse , farebbono a riferirfi i giudici

avorevoli de' dotti e chiari uomini.
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Ο Ι V.

Del Sig, Giu/ppe Αntonio Salji allo βelfo. Βre/ίia.

Α mio fratello ricevei una compitiίlima fua , ma non le rifpofi fubito ,

perché attendeva di giorno in giorno l' arrivo del libro, che V. S. Illfha

fi era compiaciuta avvifarmi d' eller in pronto a mandare. Οra che mi

ε ftato rimeflo unitamente ad un pregiatiffimo fuo foglio , gliene rendo vivif

fime grazie, ficcome ancora del benigno gradimento, che ella dimoftra per la

piccola Οperetta inviatale De Studii, Litterariis Μediolanen/ium, in cui V. S Illiήa

avra molto da compatire nel decorfo della lettura, efendo una Rapίοdia fatta in

fretta , compofta per non laίciare del tutto digiuno il pubblico in una cola, che

aveva promello in altre mie Οpere , e che andava differendo a mettere in luce

colla fperanza di terminarla 3 ma le circoftanze de tempi contrarj al buon gu

fto delle lettere mi hanno fatto perdere d' animo , e defiderare la quiete del

porto, giacchë manca I'aura favorevole che dia moto alle vele . V. S. IHήa ο

felice, poiche, oltre il ripolo della pace, gode la fortuna di fervire ad un Prin

cipe degnifiimo , guaΙ' ε Ι' Εήo QυΕRΙΝΙ , il quale non folo è adorno per fe

medefimo d' ogni piu fina letteratura , ma ftima e protegge ancora i letterati ,

e fa rivivere il buon genio degli antichi Principi Italiani, i guali hanno ripian

tate e fatte fiorire nelle nofire contrade le arti e le {cienze piu belle .

Quanto al libro , che ella defidera , fo fare le diligenze fe mai fi trovaffe

venale, ma ftento a credere che fi pofia trovare , perché chi I'ha , fe lo tiene

ben caro, e la lunghezza del tempo ne ha fatte divenir rare le copie . Pure

fe mi riuίcira averne alcuna , non manchero di (ervirla . Μi ftupiίco che a'

ftampatori noίtri non fia mai caduto in mente di ridonarlo alla luce , effendo

di piccola mole , e molto ancora erudito per l' etimologia de' Μilanefi idiotif

mi, che per lo piu hanno origine dalle parole Greche, ma alterate e corrotte cc,

Μilano ΧΧΙΙ. Giugno ΜDccΧΧΧν, -

Ο V.

ΛΟι! Δig. Canonico Gagliardi al Sig. Conte Ce/are Μartinengo. Venezia.

Εlle Νουclle Letterarie dell'anno ΜDccxxxΙΙΙ. che fi pubblicano cofti dalΙΑl

brizzi in 4. ho incontrata certa Νotificazione, o fia Μanifefto Lettera

rio, che mi fa ricorrere a V. S. Illiha, poiché per fua gentilezza ella fi

compiace di (offtire la noja, che le arreco di quando in quando , e favorirmi

correfemente. La notizia o pofta fotto il primo d'Αgoftο ΜDccΧΧΧΙΙΙ. Ρag. 24 τ.,

ed ε di un certo Libro dell' ΑννοcatoΆ ΛΜartinengbi , intitolato Ρro/ε e

Rime, con aggiuntevi alcune Differtazioni, in cui fi promettono maria & mon

τε, , come fuol dirfi, e com' ella potra rilevare dalla lettura di cotale Νουcίla,

a cui pregola dare un' occhiata : Si Ρromette v. g, che /oggiaceranno alla oritica

ί pochi Storici Italiani, td i molti France/i, fra quali , il Fleuri , il Μabillon,

il Rollin, ε / Langίει . Si promette porre in chiaro molti palji non /ουνεnuti al

Μarcbg/ Μafei nal Τrattaio degί Ιtali primitivi i e di fupplire a quanto egli

ha ommelfo intorno agli Εneti nella /ua Verona Illuβrata , come pure di conci

liarlo col Μabillon in cio che riguarda la diffinzione de Caratteri Κomani, Goti

εί, Salfonici, Longobardi, Francogallici, e fimili belle cole. Νοn parlo del να

βο mare, che ci ίcoprira nella Storia Grtca finora non ofirvato, della Sroria del
/e
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Λe Tragedie, e de' Τζatri, con είηendazioni effenziali, εhe mancano in tanti libri fin

ora /tampati : d'un di/egno dell' Autore intorno al Μanί/εβο da Signori Verone/i

premeljo alla Critica Lapidaria d' una Μedagίia arcdula da utti di arattere Pu

ηico , non i/piegala da ne[funo degίi Αntiquarj, per Cui aύγά gran luβro l'.Αrte

Diplomatica del Μarcbt/e Μaffei, ed in (omma altre cole di fimil natura. Vor

rei fapere, fe fiafi contpiuto e Ρubblicato un tal Libro , a cuis invitavano i

dilettanti per aflociazione da Lorenzo Βategio librajo in Venezia : chi fia quefto

Sig. Αννοcato Μartinengbi, non avendone io notizia di forte alcuna , e ή ab

bia capitale battante per corriίpondere a Ρromefic cosi magnifiche. Αlcuna vol

τa mi o venuto in penfiero , che quefto Μanifefto fiafi prodotto per fare una

caricatura a (oggetto di letteratura e di grido, Ρarendomi lavorato (opra un gu

{to, che ha del particolare , ma non (ο determinarmi a formarne ficura opi

nione (enza avere da lei que lumi , che Ρofiano darmi fondamento Εν.Ε.

e de quali la prego. Staro in attenzione delle fue grazie , cd intanto (ono.

Βrcίcia xxΙΙΙ. Giugno ΜDccΧΧΧV.

Ο V Ι.

ΙΟel Sig. Conte Ce/are Μartinengo al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Α1 gentiliffimoΕ di V.S. Illiήa veggomi interrotti con piacere gli ozj

di quefta mia vi leggiatura , e Iomminiftratimi motivi di credere ch'io

non fia caduto dalla memoria di lei, poiché talvolta fi compiace, ben

cho in cofe affai tenui, di comandarmi. Per aΡpagarla intorno alla richiefta

circa il Μanifefto contenuto nelle Νουcίle Αlbrizzianc del ΜDccxxxΙΙΙ. , ove fi

parla della perfona dell' Αvvocato 7acopo Μartinengbi, e di tal qual fuo Libro

con la giunta di tanti si diverfi e pelantiflimi impegni φuivi propofti, convie

ne ch'io abbandoni in grazia di lei e della nottra amicizia guelle riferve, che

ho fempre ufate di praticare nello ίςrivere o Ρarlare d' altri foggetti, piacendo

mi, gualora non pollo giuftamente lodarli, di occultarne piu τofto col filenzio

le loro imperfezioni. Comparve la perfona , di cui fi tratta, negli anni (corfi

in Venezia , profeflandoίi natio di Piacenza , e buon conοίcitore, anzi amico

de migliori letterati dell' eta nottra. Datofi alla pratica de' libraj, e ben prov

veduto di loguacita e d' ardimento, comincio a fpacciare la propria mercatan

zia , proccurando con vanti e millanterie di farfi ftrada e di accreditarti per uo

mo d'intendimento e di vafta e recondita erudizione. Per verita s'io debbo pre

{tar fede ad alcuni ch' ebbero (eco a trattare , non avendo io per forte avuto

mai tale incontro , biίogna dire ch' egli abbia un' abbondante notizia di molte

cole, prodotta da una frequente lettura , e (oftenuta da una memoria tenace :

dono naturale, per cui molti, Ιenza vigilie e fudori, hanno acquiftato gran ca

pitale di φuella gloria , che piu convenientemente dovrebbefi in premio dello

ftudio e di una lunga fatica. Α guefta mercede pero non occorre che a verun

patto afpiri il perfomaggio di cui.parliamo , mentre la predetta notizia, che in

lui fi trova, ε del tutto (uperficiale , non fondata (opra buon giudicio, në gui

data da retto diίcernimento, de guali non folo egli ε (carlo, ma del tutto man

cante. Νοn ε molto, e, s'io non erro, fu circa il tempo del Μanifefto di fopra

accennato, che il Dottor Schiavo Prete Veneto, da riporfi mel numero di que'

ciechi veneratori del Ρetrarca , che vorrebbero, per cosi dire , {ollevate al cielo

anco le fue debolezze, pieno di mal talento e rammarico per cagione delle 0/

/ενυazioni Criticbe pubblicate dal Sig. Μuratori (opra quell' impareggiabile Liri

co, sfogo la conceputa amarezza in una lunghiflima Profazione premelia alla

Κet
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Κettorica del Caro riftampata dal Βaffaglia librajo in Venezia , e poco dipoi piύ

acerbamente ed oltraggiofamente in una Lettera di Parna/ο (τ), che fu all' ufo de'

libelli fatirici imprefla (enza i foliti requifiti. Α chiunque era di fana mente

e d' animo ben compotto (embro (candalofa la rampogna , e troppo ftrano lo

ίcherno. Con tutto cio ravvifandofi in quefti componimenti il carattere d' una

vana e fmoderata paftione, non vi fu chi o per titolo di amicizia o onefta

convenienza , imprendefle a rintuzzare l' onta e il dileggio, ch'erano prudente

mente dal Sig. Μuratori diffimulati e negletti. Αl folo Sig 7acopo predetto par

ve opportuna l' occafione di farfi largo e rompere il guado; onde lafcio correr

voce , ch' era debito di fua Ρarticolare intrinfinchezza col Μuratori il pigliarne

la difefa e riίpondere di rimbecco allo Schiavo. Percio poftofi al cimento e in

iftretti negoziati col librajo Βafegio, acciocche egli s' incaricaffe della ftampa di

φuefta Αpologia , e d' altre Opere che divifava , Ιe quali io fuppongo faranno

ftate le promefle nel Μanifefto , non paίso guari, che Ι Αutore e iΙ librajo fi

videro avviluppati in un laberinto di graviflimo loro riίchio. Che che ne folle

di quefto libro che ftampavafi, e che trapelo efere un fraftagliamento di mil

le {cioccherie ed improperj, m' ε (olamente noto, che s' imprimeva (enza efle

re ftato riveduto e (enza il place degli Eccήi Riformatori, anzi, il che fu peg

gio, con fittizio e fuppofto Μandato de' medefimi , per lo che d' ordine del

Μagiftrato ne fegui dello fteflo libro la rapprefaglia, condannato all' obblivione

prima di vedere quella luce , che non meritava , e data incombenza a mini

firi di formare proceflo rigoroίo contra il Βafegio, che poίcia ha lungamente

travagliato per fottrarfi dalle criminali cenfure. Ιntanto il Sig. Ανvocato facopo,

trattenutofi indarno alquanto tempo in Venezia , con iίperanza forfe di trovar

qualche ripiego, con cui redimere dall' arrefto cotal fuo gran parto, finalmente

allentofli, në piu s o vcduto ch'io faΡpia , figurandomi ch' egli cangiata opi

nione fiafi portato al pofieflo di quelle molte ideali Cattedre, dalle primarie

Univerfita d'Italia offeritegli, e da lui con ammirabile fuperioriti d' animo ri

fiutate. Penfi ella, Sig Canonico amatiflimo, guanti furono i (ogghigni , pet

non dir le fiίchiate, che fi videro e udironti nelle librerie e nelle raunanze di

perfone intendenti al rapprefentarfi una fcena di ral natura. So dirle di certo,

εhe le Plautine e le Τerenziane fono fterili di rifo al paragone di quefta. Con

τιutto che io non fia accoftumato di fentirmigran fatto folleticare dalla curiofi

εά, ove trattifi di fatti altrui , πulladimeno fulle rapprefentanze motteggevoli ,

che venivano fatte, confeflo che a quefta volta fentii non lieve prurito di ve

dere e leggere alcuno de fuoi componimenti per accertarmi fe foflero ragione
voli o calunniofi gli ίcherzi che fe ne facevano. Col mezzo di confidente ami

co ottenni l'intento, e in poche occhiate mi avvidi (poicho la noja non mi

lafcio profeguire piu innanzi) che materia /iφerabat deri/ionem. Μeno al certo mi

avrebbe infaftidito un componimento di chi appena fo(le uίcito di (otto alla sfer

Ζ3. gramaticale , di quel che mi recaflero tedio le poche righe di quefto Scrit

τore , mentre non ν'incontrai che un difordinato avviluppamento di cole gof

{amente, οίcuramente, e fenza diίcorfo efprefle , ficcho pentito di avermitrat

το quefto pizzicore conchiufi, che nulla corriίpondeva la penna allo sfringuel

lare della lingua , e lo tenni per un prefuntuoίo cicalone , e per un finiίlimo

είurmadore . Οra fidianci de Μanifetti di certuni de moderni libraj, i quali,
purché traggano danaro dalla borfa de troppo corrivi , per rattemprare I' infa

ziabile loro ingordigia, non guardando né a fede, no ad onefta , ma Ρromet
- tendo

( 1 ) Ωuelta lettera non ε. di Parmalo, ma data dai

Campί Εlifi, ed o ftampata in Venezia prefίο Αngiola

Geremia ΜDccΧΧΧΙΙΙ. in 8.
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-

tendo gran cole , ed imbrattando sfacciatamente di (cioccherie le ftampe, bef

fano chiloro crede : poco o nulla eleguendo di cio che promiίcro , ed aν

νili(cono con tante (cipitezze il decoro di una profeftione cosί pregevole ed

utile : il che fuccede, perché queft' arte per lo piu a tempi noltri viene eferci

tata da perfone indotte, che non hanno altra (corta, (e non guella di un for

dido interefle , di modo che al comparire di taluno di quefti giuntatori , che

ripongono tutta la (oftanza della loτο filoίofia e dottrina in una eftrema men

dicita , e petulanza di cinguettarc , credonfi confeguire da effi direzione piii

utile, e materia di maggiore Ρrofitto , percio fanno loro grate accoglienzς , e

guelli fpacciano per i maggiori Ιetterati del mondo. Da tutto cio puό V.S.Illiha

ben comprendere, che non avranno molto a rifentitfi gli Storiei nοίtri Italiani

na tampoco i Francefi per la gran critica che Ioro (ovrafta: në noi avremo ad

approfittarci gran fatto di tantς ς cosi dotte Dillartazioni , che ci (ono ftate pro

rnefte. La liberta della villa ed il piacere di trattenermi a diίcorrer con lei mi

hanno forfo portato troppo oltre in lungo , ma il defiderio di rendetla, confor

me a fuoi cenni , picnamente inίtrutta di una novella , che fa sί bel contrap

punto alla pubblicata dall'Αlbrizzi, fara la piu efficace diίcolpa dell' eferle fta

to increfcevole. Reftami (olo a pregarla, ch' ella mi confervi il fuo pregiatifli

mo aftetto, e che non mi laίci tanto tempo privo de fuoi bramati comanda

menti. Riveriίca il Sig, fuo fratello in mio nome, në mai ponga in dimenti

canza, ch'io (ono immutabilmente :

Caftegnola xxvπι. Giugno ΜΡccxxxv,

Ο VΙΙ.

Del Sig Lodoυico .Αntonio Μuratori al Sig. Canonico Gagliardi. Βre/bia. ".

Ιaccho le fperanze a me date in Correggio, che fi trovaffe preflo i Signo

ri Αrrivabeni di Μantova il ritratto di Veronica Gambara , andarono a

νuoto, mi fono rallegrato non poco , che a V. S ΙΙΙήa fia riuίcito di

trovarlo in paefe cosί lontano da Bτείcia, com' ο Viterbo, e con fondatiftima ra

gione di crederlo tale . Νοn faprei dirle, percho fi miri nella collana , che ha

il ritratto , Ι' immagine di S. Franceίco , Probabilmente perché allora erano mol

to in uία le collanc d' oro non meno per gli uomini, che per le donne no

bili, e pochi potevano portare un S. Μichele, un S. Giorgio, o una Croce, (e

no di Cavalleria, percio ulavano effi Ι' immagine di qualche Santo, di cui fo(

Ε divoti. Qui non trανο la Vita di Veronica Gambara, (critta, com' ella dice,

da Rinaldo Cor/o , e non fo, che ci fia Storia alcuna di Correggio,

Jeri appunto mi capitarono que due fuoi ΟΡuίcoli , de' quali mi ha fatta

parte la bonta di V. S. Illiha . Μi congratulo con Βre(cia, che abbia cofti il

Sig. Panagioti, che vidi in Verona prefίο il Sig. Μarchele Μafiei, e che gia co

tefti giovani ne abbiano cosί ben profittato. La di lei Orazione per la Fabbrica

del Νuoυο Duomo di Bre/tia (1) ε lavorata con gran netbo di cloquenza , e veg

go toccati da lei con gran franchezza certi punti , che altriΕ non avrebbc

ofato. Sara quefta un autentico tettimonio, anche in quefto genere di componi

rmenti, del fuo felice ingegno. Di tutto le rendo viviffime grazie. Νοn ho oc

cafione di (crivere ad Urbino, perchέ il Religioία promotore di quelΙ.Αrcademia

fu chiamato ad una Lettura di Roma , në vi ho ora corriίpondenti , e poi mi

trovo tutto vogliato del mondo per i graviflimi guai della guerra , ma incom

Ρara

( 1 ) Ιn Βreίcia per Gian-Μaria Rizzardi ΜDccxxxΙν. in 4, - - . . . . . . . . ν
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parabilmente piu per la careftia confiderabile venuta a trovarci, e temo non fi

tiri dietro anche il terzo Hagello nella povera gente. Ο a che tempo mi ha ri

ferbato Ιddio ! L' Eήo Qυ ΕRΙ Ν Ι ε promotore da per tutto di cole grandi. Il

Duomo cotti, la Biblioteca Vaticana in Roma gli avranno fempre delle grandi

obbligazioni. Sono certo, che quando egli ε cofti fi compiacera molto di ave

re vicino un letterato fuo pari. Di prefente , dappoiché ho terminate le mie

«Αntiquitate, Italicae Μedii -Αευi, che fi ftamperanno quando fi potra , (ono ap

licato ad una gran Κaccolta di Antiche Ιn/trizioni non comprete in guelle del

Grutero, del Reine/io, Spon, e Fabretti. Dal Κolh e Κinacce/i ho prelo quello

che mi occorreva. Αltre me ne mando il fu Sig, Giulio Αntonio .Αυcroldo. Se

rnai V. S. Illήa avefle qualche cofa d'inedito, ο Ιe fe ne trovafle nella (ua Οpera

contra il Sig. Μarchele Μafiei, che qui ora non ho , le refterei molto tenuto, c

gliene farei onore preflo il pubblico. Il Κoff ha rapportati dei pezzi, che credo

battuti alla macchia, Vidi la Lettera del Sig Μarchele Μaffei diretta a lei nelle

«Αntichitά Gallicbe : [egno che dura tuttavia Τamicizia , e certo io non ho mai

detta o. (critta parola che potefle intorbidarla . La ringrazio intanto della beni

gna memoria, che di mς conferva , e offerendomi tutto pronto a' fuoi cenni,

εon pieno offequio mi raflegno. - -

Μodena ΙΙΙ. Luglio ΜDccxxxγ.

Ο V ΙΙΙ.

Del Sig, Conte Αntongio/εfo della Torre di Καχρmico

al Sig. Canonico Gagliardi. Βrt/tia.

Α fama della virtu di V. S. Illiήa ed il dotto fuo Parere intorno all".Αnti

αο Δtato de Cenomani, di cui ella ha fatta partecipe la repubblica lette

raria hanno prodotta in me una ben giufta ftima di lei, comprendendo

di quale e di quanta rara erudizione efier fornito debba chi fa dare in luce

parti di quefta natura , che non pofono provenire (e non da mente e da in

gegno arricchiro d'iftraordinario talento. Οccorrendomi pertanto di (drivere fo

pra un punto finora , per guel ch'io faΡΡia , affai ίcarfamento trattato cίρε (ε

prefo gii antichi Romani gli adottati egnatiaro due Τribu, allor quando il Ρa

are adottiνο non folfe di quella medefima dell' adottato, pregai il gentiliffimo
Ρ. Luigi Fenaroli a darmi notizia di certa Lapida, che dee effere in Βιοίcia, la

duale viene rapportata da molti, ed in varie guife , ed infieme gli diffi , che

non potrebbe meglio faperne , che da V. S. Illiήa , la quale io sί 1η guetto ge

nere, come nel rimanente dell' erudizione ftimo valentiflima al Ρari d' ogni al

ετο, che fiafi a noίtri giorni. Μa o per cagione d'eftermi io malamente fpie

gato, o pure ch'io non fia ftato del τιutto ben inteίο, ricevetti in riίpofta da

Μonfignor Simonetta Vicelegato quel libro di V. S. Illiήa, che io non chiedeva,

avendolo avuto gia molto tempo prima , ed in grazia aΡΡunto del quale io

{crifi una piccola memoria al Ρredetto Padre, e nulla reftai informato di quan

το io bramava fapere . Ηo per tanto ftimato meglio lafciare il libro a Μonfi

gnore, che fommamento lo aggradi, ed incomodare a dirittura V. S. Illiήa con

äuefta mia lettera, fperando dalla bonta fua un coπoίo compatimento, e dalla
(ua virtύ lume baftevole, acciocchό , avuta la notizia che io defidero , Ρofia

piu ficuramente diίcorrere. Portafi un' Inίcrizione dal Panυinio, il quale dice di

averla letta in un antico Μarmo in Βrcίcia (Ι) del leguento tςnore : Ο

(1) civita, Αomana apud Valgriίium ΜD LVΙΙΙ. in 8. pag. 523,
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Ω, ΜΙΝΙCΙΟ. Ω F

FΑΒ. ΡΟΒ

ΜΑCRΟ

Ιn guefta chiaramente leggonfi due Τribu, e la citano il Cigalini in tal mo

do, e moltiffimi altri Scrittori. Αltra pure con due Τribu ne apporta il Ρan

τinio (1), cd o guetta:

C, ΙVΙLΙΟ. Ο . Η

ΡΑΒ. SΟΑΡΤ

CΑΕSΑRΙ

ΑVGVSΤΟ

la quale mi viene confermara dall'.Αppiani , dal Goltzio, e dal Grutero και ed

avendo ella di entrambe quefte Ιnfcrizioni pienamente favellato nelle fue ΟΙΪεν

φazioni pubblicate nel Giornale de' Letterati d'Italia (2), io gui intorno ad ef

fe non mi diffondero lungamente. Diverfe altresί io me ho tra(critte con due

Τribu, le quali, ε (uperfluo ch'io riferiίca in quefto luogo, fupponendole a lei

note και e cercando (olamente fapere , (e la Ρrima Lapida fia ftata o fia in Βre

(cia, diverfa da quella, che arrecano il Sigonio e Giuβο Lip/io ancora Ord. Τert.

Βa/ium Τabul, Honor, pag. cLIx, in quefto modo:

Ο... ΜΙΝΙCΙΟ

Ο... F. FΑΒ , ΡΟΒ

ΜΑCRΟ

ΙΙΙΙ. VΙR . VΕR ΟΝ

Ο... VΕR. ΕΤ ΒRΙΧ

ΜΙΝΙCΙΑ. Μ ΑΤΕR.

Veggo che ancor guefti chiariffimi Αutori nella prefente Ιnfcrizione fegnario due

Τribu , e con tuttocio il Sig Μarchele Μafiei dice (3), che la Lapida tuttora

efiftente in Βrcίcia una fola ne aΡΡorta , cioe la Veronefe, il che, com'ella pu

re ha otiervato (4), ίcrifie, prima d' ogni altro, Αldo il giovine. L' Inίcrizione

poi alquanto diverfa, dalla fopra efpofta recafi mella Verona Illu/trata Ρag, 3 54.

εomc V, S. Illiήa avra vcduto, in tal guita:

Ο , ΜΙΝΙCΙΟ :

Ο... F ΡΟΒ ".

-

- ΜΑCRΟ . -

ΙΙΙΙ. VΙR. VΕRΟΝ " ,

Ω. VΕRΟΝ. ΕΤ ΒRΙΧ

ΜΙΝΙΟ ΙΑ. FΟRΤVΝΑΤ

ΜΑΤΕR. FΙLΙΟ. ΡΙΙSSΙΜ

L. D. D. D- -

Dall' iftefta giacitura delle parole parmi fi pofia (ofpettare, che nel fecondo ver

(ο folie (critto FΑΒ., prima della Τribυ Ρoblilia, e che il tempo forfe I abbia

guafto; onde V. S. Illma mi farebbe fommo favore a darmene ragguaglio, men

tre o quefta Inίcrizione dee affolutamente efier diverfa da quella ofΙervata in

Βrefcia dal dottifiimo Panυinio, o fe pure é la ftefa, egli ne ha recato (olo il

principio, perché in quel luogo delle due Τribu egli (olamente diίcorreva , e Ρer

εonghictturare che vi dovefie efere anche la Τribu Fabia oltre la Ρoblilia, fi

- Ε e e puό

( 1 ) Civita, Romana pag, 526, (4) Giornale de' Lotterati d'Ital. Τom, xxx, 22•

(2) Τom. xxx. pag. Ει e di φuefte Μemorie pag. 3. e di gucίte Μamoric pag. 3. Ρag,

(3) Κer. Illuβ.lib. v pag.92. e di quefte Μemoric pag. 168.
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puό aggiugnere , che nel gran corpo delle Ιnίcrizioni , nuovamente riftampato

in Οlanda , i Μinicή della Τribu Fabia coftantemente a' Βreίciani appartengono;

e Ρlinio il giovine parla di un Μinicio (1), Ρerlonaggio a quel tempo in Βre

{cia di molta diftinzione. -

Quefto fi ο Ι' afiare, di cui ardiίco pregare V. S. Illiήa , ed aggiugnero un

tal favore a quelli, che dal fuo libro ritraggo nel compοrre un Οpera , con

la guale impugno tutti i Veroncίi , e principalmente Ρolicarpo Palermo, il

ΜarcheleΆ , oltre Γ.Αrduino e cent' altri , che vogliono rapire Plinio lo

Storico naturale alla nottra patria di Como. Ε ficcome in quefto punto pofo

no vantarfi i noftri di avere avuti alcuni Brefciani fautori, cost anch'io potro

gloriarmi d' aver molto imparato da V. S. Illiήa, quando ritragga lume in un al

tro, che potrebbς Iomminiftrarmi gualche prova dimoftrativa. Μi farebbe gra

zia diftinta in darmi notizia delle Οpere di Raffaello Regio, cioε di uή libret

το , (critto da lui contra Νiccolo Leoniceno, il quale ε ftato veduto da Benedet

το Gioυio com' egli accenna nella noίtra lβoria Ρatria (2), ed ε citato dal

Ρσrcacchi nella Νobiliά di Como , come altresi additandomi in qual luogo Εlia

Caprioία dica effer Ρlinio Comalco, mentre di Raffaello Regio io non ho potu

to rinvenire cola alcuna nell' Αmbrοfiana , no nella biblioteca Αrchinta , che ε

una delle piu belle d' Italia και e quell' autorita del Capriolo mentovata parimente

dal Gioυio (3), mi ε al tutto ignora . Spero produrre qualche cola di nuovo ,

ίpecialmente in materia di Μss antichi, che, non riίparmiando incomodi e fpe

fe , dalle piu famole biblioteche d' Europa ho fatti da valentuomini diligente

ΙΥΥΘΩtΘ. "Είν. . Se vi foίle gualche antico. Μs, di Εu/abio Ce/arienβ, ο fia di

Δ. Girolamo in Βrefcia , come pure di Plinio Scrittore della Storia Νaturale, la

prego darmene avviίο , e qui rafiegnandole finceramente tutto I' οίlequio mio ,

mi do I'onore di foίcrivermi e dichiararmi per fempre.

Como κιχ. Luglio ΜΡcoxxxv,

ο Ι Χ.

Γcl Sig, Canonico Gagliardi al σίς. Conte Αntongio/efo della Τorre

" di Κεχχρmico. Como.

Roppo onore io ricevo da V. S. IlΙήa nel fuo cortefiffimo foglio de xΙΧ.

del cadente , a cui non pofo riίpondere (enza roflore, ben confapevole a

me medefimo della (carfa mia cognizione, e del poco, ch'io vaglio. LΙn

(crizione di cui ella mi ricerca , e che fu da me prodotta nelle Olferύazioni

ftampate nel Giornale de' Letterati d'Italia (4), fulla relazione del Sigonio da me
quivi citato, fi vede tuttora nella piazza di Βrefcia , ma molto malconcia e

deformata per la calce che gli ha fatto oltraggio : effendone ftata ricoperta in
parte, come che al prefente vada sfacendofi, e cadendo cotale villana incrofta

tura. Ch' ella tuttora perfettamente β con/trύi , come afterma il Sig Μarche

fe Μafei (;), non (o guanto polla ficuramente dirfi , mentre dopo le Ρarole

o. v ΕκοΝ. Ε Τ Ε κτx il rimanente del marmo manca : percioΕ io pub

blicai quella Ιnίcrizione da me riferita , e fpiegata nel Giornale fuddetto , non

feci della pietra gran caίο , ma mi valfi del Sigonio che la raΡΡorta , 8"
{te(Ιο "

"w - *

( ! ) Μinucio , e non Μinicίο ε quegli, di cui parla Ρli

ο Ηb. Ι. ep. ΧΙν,

(2)Ε ii. Τom, Ιν. Ρar. ΙΙ. Τbe/..Αntiq. Ιtal. pag, 133.
( 3 1Cl•

433 Τom. xxx. pag. 21. e di gue(te Μemorie pag. 3.

(3) Κεν. Ιλίμβ. lib.ν. pag. 92, e di quefte Μemorie

Ε 168. Deefi qui rendere la debita giuftizia al Sig.

rchefe, perchέ ηε il rimanente del marmo manca , co

1m1

me fuppofe il Sig. Canonico, në ε dal tempo talmξnte

gua(to, che tutta intera non vi fi pofia leggere 1 Ιnίcri

Σione, quale appunto nella Verona Illuβrata alla Ρag,

354. e dal nottro Rof alla pag. 265. fi riporta. Τale an

ζόr noi nelle prefenti Μemoric alla citata pag. 168. data

1'abbiamo , avendola nel marmo , quantungue in Ρarte

ricoperto dal tetto d' una bottega, riίcontrata •
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(tello prefi il rimanente dell' Inίcrizione , che nella Lapida non fi vede , come

da altri biίogna Io abbia prefo il Sig Μarchele ( 1 ) , poichë nella fua dopo il

ΜΙΝ το Ι Α fi aggiugne Fo R Τv ΝΑΤ , e dopo il Μ Α Τ Ε R fiegue FIL1ο Ρ ΙIssΙΜ

L. D. D. D, le quali parole no preflo il Sigonio , në preflo a Giuβο Lip/io non

compariίcono, Quanto alla nota delle due Τribu regiftrata dai predetti. Αutori,

veramente nella pietra non vi fi legge , apparendovi (olo P ο Β. cioé la Τribu

Ρoblilia , onde la Fabia vi manca : fe quefto difetto poi provenga dall' efiere co

tal pietra ftata guafta dal tempo, o pure che in fatti la nota della Τribu Fabia

non vi fia mai Itata , e che quelle lettere FΑ Β. fieno una giunta appoftavi da

gli Αutori, che si fatta Ιnίcrizione riferiίcono, non faprei determinarmi a deci

derlo , mentre da una parte in quella linea , dove la pietra moftra fegnata la

Τribu Pobliίia, non appariίce difetto, në ingiuria veruna del tempo, e fimil di

ftanza, qual ε quivi, tra le lettere ο F. e Ρo B anche in altri marmi piu vol

te s incontra , dall' altra parte mi par cola dura il dire, che gli antiquarj che

hanno copiata tale Ιnίcrizione fienfi cosi groflamente ingannati , e fpecialmente

il Ρanυinio, che afterma di averla veduta cogli occhi proprj (2 ): Ita legi in an

tiquo Lapide Βrixiae. Ομefto rifleflo mi ha fatto penfare alcuna volta , che co

tefta Ιnfcrizione foffe in altri tempi duplicata in due pietre, nell' una delle qua

li fi leggefie (egnata la fola Τribu Poblilia , e che quefta fia quella che fuflifte

tuttora , benché in parte pregiudicata dal tempo : Ι' altra avefle la nota di amen

due le Τribu e Fabia, e Ρoblilia , e quefta fiafi fmarrita o diftrutta , come di

tante altre o avvenuto και fembrandomi cofa impoffibile, che il Ρanυinio volefle af.

fermare di averla veduta e letta con la nota delle due Τribυ , (e cio in fatti

vero non folle. Νε manca efempio, che piu d'una volta fiafi duplicata la ftef

fa Ιnfcrizione con forma poco o nulla diverfa , mentre parlando delle fole Ιn

{crizioni della noftra citta di Bre[cia, vi é quella di coaΝΕLto GΑνDΕΝzτο , che

in due luoghi fi vede la medefima , cioé alle carceri in piazza , e nel muro a

tramontana della porta maggiore di S. Αgata, il che ε ftato offervato dallo ftef

ίο Sig Μarchele Μaftei (3): ed in oltre nella piazza due copie quafi del tutto

fimili (e ne incontrano , cioë quella di ΝοΝτο ΜΑcRINo riferita dal Ro/ji nelle

Μemorie Βre/tiane alla Ρag 55., e replicata con poca diverfita alla pag. 57., come

altresi quella di PosTvΜΙΑ ΡΑνLLA pofta alla pag.243.con altra fimile alla pag. 244,

Τaflerire che fa il Sig Μarchele (4), che no con due Τribu fi o veduto, no fi ve

dra mai verun nome in fincera Lapida, mi pare che polla patire difficolta, per

che a quefto modo biίognerebbe dire , che falla fofle ΙΙnίcrizione di Αvαvsro,

che ha le due Τribu Fabia e Scaptia , e che viene come legittima recata dal

Ρanυinio (5), e ricevuta da Μonfig. del Τorre Vefcovo di Αdria (6) , anzi falfa

altresi per confeguenza verrebbe ad efere altra Ιnίcrizione Cordoυc/o dallo fte(.

(ο Μonfig del Torre nel medefimo luogo prodotta , e dal Grutero ancora (7),

in cui egnanti due Τribυ , Γ.Αnien/e e la Galeria. Che fia poi canone /al/ilfi

mo, come lo ftefio Sig Μarchele dice (8), che il ritener due Τribu aύτeniΙΙε

ηelle adozioni, me ne rimetto al Ρafto di Gellio da me arrecato (9), che in gue

fto particolare mi par decifiνο , me ne rimetto al Ρanυinio, che cio tenne per

certo (το), me ne rimetto al Sigonio (1 ), che anch' egli produce illuogo di

Gellio, oltre a Μonfig del Τorre, che avendo recata φuella Ιnίcrizione di ΑvαvsΤo,

in cui regiftranfi le due Τribu Fabia c Scaptia, (oggiugne (12 ) : Δuas Τribus

Ε e e 2. Υθλι

( 1 ) For(e dal Gνutero pag. ccccxxxvΙΙΙ. o dal Roβ nel- (6) Μonum. Κet. «Αntii pag. 29.

le Μemorie Βre/tianc pag. 265. (7) Pag. ccccxLV. n. 1.

(2) Civit. Rom, pag. 525. - - 843 Κάr. Illuβr, pag. 91. e di guette Μemoric pag. 168.

(2 ) Ricer. Ifor delΓ.Αnt, Cond, di Verona pag. 77, e di (9) Giornale d' Ital. Τom. κxx. pag. 24. e di quette

queftξ Μemoriς pag.44. Μemorie pag. 4.

ί4) Ά Illufr, lib, ν. pag. 92. e di gueίte Μemorie (το) Civit. Rom, pag. 525.

pag. Ι6δ.
-- (ιι) D: «Αntiq./uro Ciφ, Rom, Lib. ΙΙ. cap. χνιι.

( 5 ) Civit. Rom, pag. 526. (12) Μonum. Κat. «Αntii pag. 29.
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ratinuit Αugu/ius , unam /tilictt gentilem familiar 0ξίa υiac , alteram 7uliorum , in

φuorum nomen per adoptionem tran/krat. Potevano i Romani ritener due Τribu,

non tanto a motivo di dare il voto in altra Τribu diverta da quella del padre

adottivo, perché cio come diίordine fu riprovato dal Cenίore P. Scipione (τ):

Ιn alia Τribu patrem, in alia filium /kffragium ferre, ma per fine altresi di ave

re maggior parte nelle largizioni, il che efpreflamente fu dal Ρanυinio avverti

to (2): Οua Tribus Αugu/fu" , ώ' Ρίcrique alii aliquando obtintbant , alteram quam

βbi na/rendi /or dediΙΪει , alteram υtro υcί jure adoptionis , aut in accu/ationi, de

repctundi, pracmium , au cmtam , uί φuis majorem in di/tributionibus partem babe

ret. Da tutto cio che fi é detto, la cola vien pofta in chiaro di modo tale,

ch'io dubito molto , che alcuna volta anche gli uomini grandi, nel numero

de quali io certamente ripongo il Sig Μarchele Μaftei, quando trovanfi preve

nuti da qualche opinione , non fieno foggetti ad ingannarfi, e cio in quella

arte ancora di letteratura , ove hanno il fuo regno, come fenza contrafto

nell' antichita e nelle Inίcrizioni lo ha il Sig Μarchele. -

Delle Οpere di Raffaello Κεgio io non Ρotro darle contezza, perchό qui non

vi fono. Fu guefti un uomo maledico e mordace affai, e (crific contra i let

τerati piu celebri dell' eta (ua , com' ella puό vedere nella Ρrelezione a Ρlinio

fatta in Βre(cia dal Βccichemo, che fta nelle fue Οpere unite a quelle di Codro

Urcco (3), Ιο ho vedute alcune poche cofe del Regio contra il nottro Gio:

Calfurnio, che (ono rariffime και e tale fara anche I'Οpera contra il Lconiccno,

che da lei fi ricerca. Illuogo d'Είia Caprioίo ove dice Ρlinio Comafco, o una

Ιettera latina di poche carte diretta a France/ίο Λrrigoni , e data da Ρaffirano

ai 1ν. di Settembre ΜDΙΙΙ. e quefta pure ε rariffima . Ηo notizia che gui nel

moniftero di S. Fauftino vi fia un Μs, di Εu/ebio Ce/arien/ε; a primo incontro

di portarmi coli ne cerchero, e ne daro avviίο a V. S. Illiha. Μοlti anni fo

no io ebbi l'onore di cono(cere in Μilano uno de Signori Conti di Rezzonico,

e di praticar (eco : non (o fe V. S. Illiήa pofia effer quel dello , ο pitι τofto,

com'io credo, alcun altro de Signori della (ua cafa. Comungue fiafi, ho pia

cere di rinnovarmi quefta grata memoria nell' offerire a V.S. Illiήa la mia fer

vitά, con una pronta brama di efercitarmi nell' ubbidienza de ftimatiflimi fiιοί

comandi, a quali mi pregio d' efΙere, -

Βre[cia xxxr, Luglio ΜDccΧΧΧV,

Ο Χ.

Del Sig. Conte .Αntongio/εffo della Torre di Rezzonico

al Sig. Canonico Gagίiardi, Brg/tia.

Οn pofo efprimere di φual contento mi fia ftato il ricevere lo ftima

tifiimo foglio di V. S. Illiήa mentre fpero , col mezzo di una (cam

bievole corriίpondenza , ritrarre non piccolo giovamento a miei ftudj

dalla di lei rara ed iίquifita dottrina , Ιο le rendo divotifime grazic per guei

lumi, che fi o compiaciuta favorirmi , tanto in propofito dell' Inίcrizione,

uanto del rimanente ancora, che tutto Ierve a mio Ρrofitτο , ε Ρrendero quin

di fiducia d' incomodarla a fuo tempo per quς' Ρarticolari altresi de quali

le (crifti intorno al Caprioίo ed al Ce/arien/e . Νel mentre ch'io ftava per

dar mano all' Οpera (opra la Ρatria di Plinio, o arrivato in mia cafa il Sig.

Μareίciallo Duca di Νoailles (abato , giorno dc' xxx, dello ίcorfo Luglio , ed

-
a VC11

( 1 ) Gell, Lib. v, cap. xικ, al, 23, (3) Βononiae per Jo: Αntonium Platonidem ΜDIr.

( 2 ) Citrit. Rom, pag. 52 5. in fol. -
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avendo avuto l' onore di (ervirlo nel viaggio che ha fatto ful lago Lario,

molte e varie interrogazioni mi ha fatte fopra le trade, che dalla Valtellina

e dai Grigioni nel Τirolo ed in Αugufta conducono. . Οuefta gica del Du

ca e la (corfa fatta dal Re Sardo a Lecco , e tutte l' altre conghietture con

corrono a far credere vicina una grande imprefa, mentre Τavermi detto il Μa

refciallo al fuo ritorno, nel quale Ρure ebbi Ι' onore di fervirlo , e di allog

giarlo, che non era in quefto Ρaele Ρer divertirfi , Ιο comprova di vantag

gio , e la fpedizione del Conte di Αίpremont , e del Μarchele di Crenë ge

ηerale Αjutante del Μareίciallo, uomo di non ordinaria difinvoltura, che flip

pongo pafi da quefta parte in Αlcmagna , me lo aflicura . Ο τεmono adun

que i Francefi un irruzione de Τedcίchi da quefta parte , o, guello che o affai

iu probabile , vogliono effi per la Rezia penetrare nell' Αlemagna. Se guefto

Ε , avremo graviffimi incomodi pel numeroίo prefidio, Viveri, foraggi ,

danari, ed altro, che pur troppo debbono le comunita fornire agli eferciti in

tali dolorofe congiunture . Ηo voluto ragguagliare V. S. Illiha di quefte novita,

le quali fpero non le faranno fpiacevoli, e di quette ne potra far quell uίο che
piu le piacera , ma di quanto ora Ιe {crivo, ο Ρregata non far motto finche io

non abbia mandata in Iuce l' operetta feguente che ho ideata. Il Μareίciallo di

Νoailles o uno de piu dotti e verfati Signori che io mi abbia mai praticato.

Εgli o al certo di fino giudicio e di un perfpicacifiimo intendimento, onde per

meritarmi vie piu la fua grazia , avendone anche avuto qualche impulίο , pen

1o di (crivere e dedicargli un libro, che contenga la defcrizione della nottra dio

cefi, del lago, e delle fue vicinanze , e cominciare I opera dalla prima origine

de Comatchi , nel che fare certamente non poche difficolta mi occorreranno ,

Ιe quali opportunamente prendero ardire di accennare a V. S. Illiha per intender

ne il fuo parere, Il Conte Rezzonico ch' ella avra conοίciuto in Μilano, (arà ο

il Conte Μaeftro di Campo Giovampaolo mio padre (1), o il Conte Flamminio

mio zio, mentre io ho folo venticinque anni (2 ), onde non ho potuto in quel

tempo aver cotal forte, Godo che la noftra corriίpondenza fia ftata preceduta

dall' onore, chς hanno avuto i miei di conοίcerla , e (crivero di φuefto al Sig.

mio padre, che ora fi trova a Μilano Ρςr una lite , che la Congregazione di

Stato muove al corpo degli efenti per i dodici figliuoli. Ηo bensi fatta degna

commemorazione di (ua perfona col Ν. V. Sig. Pietro Μartinengo , che fi trova

a far compagnia alla Contefia Refta, che prende l' acque del Μafino lungί (et

te miglia da qui nel delizioίo luogo di Urio, e da quefto gentil Cavaliere , e

mio amico, ho avuta la confermazione della giufta opinione che ho della di

lei dottrina e del fuo fapere , Ρregola adunque ad ammettermi nel numero de'

fuoi (ervidori ed amici, ed a credermi quello che con la ftima maggiore e

col piu diftinto oflequio mi profefίο, -

Como Χ. Αgofto ΜDccΧΧΧV,

Ο ΧΙ.

( ! ) Sί fa onorata menzione del medefimo nel Τomo κιτςςxix.in 8.ε dell'Οrazione, cheha per titolo De/iιρρο

xxxvΙΙΙ, Ρar. Ι. del Giornale de' Letterati d' Italia per il

fuo Κοίgarizzamento dell'. Ανte Ρoetica di Q. Οrazio Flacco

ai ΤΡ/oni, padre e figliuoli, con i/picgazione ed aggiunta di

diceria . Iη Μilano nella Stamperia di Giufeppe Μarelli

ΜDccΧΧvΙ. in 8.

( 2 ) Di effoilSig, Saffinellibro De Studii, Litterarii, Μc

4iolanenβum pag, 2oo, Μediolaniapud Joίephum Richinum

Jttitii: Μilitaribu, Stipendii, Benedićii ode/talchi Patriciiίο.

nenβ, 4μί Ρontifoκ Μακimu, anno cro15cLxxvΙ. Innocentiί

Ρraenomino fuit renunciatur &c, Comi anno vulgaris aerae

cro15ccΧLΙΙ. excudebat Αuguftinus Οlzatus in fol. , ne

arlano con gran lode le Νοτςlle Letterarie di Firenze nel

omo V. Ρag. 269. , e gli .Αtti di Lip/ta dell' anno

ΜDccxLν. pag. 58.
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Ο Χ Ι.

Δel Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori al Sig Canonico Gagliardi. Βre/bia.

Οl benigno gradimento, che V.S. Illiήa mi ha fatto conοίcere, della copia

a lei inviata della mia Filo/ofia Μorale (1), ella ha (uperato il merito

dell' Οpera ftefia . Νοn ne ho io fatta parte a lei , perche ferva di pa

1colo al (uo fapere , ma (olamente per memoria della ftima fingolare, che le

profeflo, e della ricono(cenza, che debbo ai favori da lei in tante maniere com

Ε . Se a quefti la fua bonta vorra aggiungere il dono delle fatiche fue

etterarie, a riferva del S. Gaudenzio, che gia tengo per (ua liberalita, ed unir

vi ancora qualche altra Ιnίcrizione da me non veduta , creίceranno le obbliga

zioni mie , ed avro io il contento di regiftrare in altri fiti della mia Κaccolta

il fuo riverito nome. Veramente io non potro aftenermi di toccare alquanto

Οitaφio Κolji per alcune Ιnίcrizioni da lui rapportate, le guali non credo fieno

mai ftate in rerum natura; ficcome ancora di tante belle Statue, ch' egli fuppo

ne efiftenti cofti. Per altro è autore ch'io crcdo degno di ftima e di lode . Ε

perche non mi (ovviene, fe io abbia l' Inίcrizione, che V. S. Illfha mi dice ave

re diίcoperta in Valcamonica , ed efere pubblicata dal Μarchele Μaffei, che at

tefta averla da lei ricevuta (2), ca(o mai che quefta non fi leggefle nella fua

Κerona Illu/trata, che ho, la prego inviarmela , Νobil trattenimento che o ora

il fuo nel tradurre dal Greco quella bella Οmelia di S. Ba/ilio (3). Νoi ci a(

pettiamo in breve da cotefti contοrni un graviffimo quartiere d' inverno, ed io

in breve dalla villa , dove mi trovo , pafiero alla citta per (entirvi tutto di il

rumor de tamburi, e tutto il refto de guai, che ci porta la guerra . Se Ιd

dio non ci manda la pace, non (ο come avromo a viverci, e con raflegnarle

il mio immutabile. offequio mi confermo,

Μodena xxv. Οttobre ΜDccΧΧΧV.

Ο ΧΙΙ. -

Del Sig, Lodoυico Αntonio Μuratori allo βεfo. Βre/tia.

Οco dopo lo ftimatifiimo foglio di V. S. Illiήa ho ricevuto ancora Ι' invol

to contenente il di lei Ρarere intorno all".Αntico Stato de' Cenomani, cd ai

Ιoro Confini, e infieme ΤΟmclia di S. Ba/ilio da lei tradotta Ηo di nuovo

letto il primo, in cui ella ha dato un nobilifiimo faggio della di lei [celta eru

dizione, e Βrefcia gliene dee avere una grande obbligazione . Βenche altri ab

bia portato parere diver(o, pure la di lei fatica é Ε che non fi puό torre

una gloria diftinta alla patria fua . Leggero I'altra operetta, che, o di eccellen

te maeftro e di utiliffimo argomento. Da guel poco che ho gia veduto , ho

a(Iai conοίciuto aver ella tradotto con taleΕ ed eleganza di ftile, che

il lettore non s' accorgerebbe del volgarizzamento, Ιe ella non lo avefle avvertito.

Αvete veramente voi altri Signori Βrelciani di che gloriarvi Ρer aver data

la chiefa voltra due si antichi ed eccellenti Scrittori, che (ono i S.S. Filafrio

e Gaudenzio, e due altri afai riguardevoli ne' (ecoli barbarici. Βello ε il dile

gno conceputo dal Sig Cardinale QυΕRΙΝΙ di riftamparli in un Τomo I Fran

cefi attendono ai S.S. Padri maggiori. Si dee far capitale ancora dei minori ."Ο

Μa temo diίperato il ca(o di trovare intera l' Epiβola di Αdelmanno a Berenga
rio.

( 1 ) Ιn Verona per Αngelo Τarga ΜΡccxxxν. in 4. (3) Ιn Βreίcia per Jacopo Τurlino ΜDccΧΧΧVΙ. in 12.

(2) Ricerca lβοrica pag. 67. e di quette Μemoric pag, 41.
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γίο. Ρotrebbe bensί efere , che nell' Αmbrοfiana fi trovafe gualche tefto di

Δ. Filaβrio, e biίogna cercare. - -

Ηo vedute le Scanzie del Padre Μariano Ruele , e contengono de buoni

opuίcoli, di maniera cίς ε da defiderare , che egli continui una sί utile im

prota, ma farebbe neceliario ch' egli, invece di ftare in Rovereto, telte in
Venezia . -

Ηo poi faputo da Siena efer, τείiata aftatto eftinta la famiglia Βenvoglien

ti con la morte, feguita da tre anni , del comune noftro amico il Sig Uber

to (τ), che ha lafciata un' unica figliuola, la quale ε rettata, anco erede di

εutte le paterne facolta, che non fono Ρoche, cd ε maritata nella cafa Βandini,

ch' o una delle piu illuftti di quella cittά. -

Ιntendo anch'io, che safpetta in Italia il Sig Μarchele Μafiei. Verra cari

co di fpoglie. Μi dicono, che egli abbia fatta la Δ'toria della Grazia e del Li

θενο.Αrbitrio., Probabilmente ftuzzicheri alcuno di gue Ρrotefi Αgoίtiniani ri
gidi, de guali abbonda la Francia.

Ε pregata V.S. Illiήa di umiliarc il mio olicquio e I antica, mia fetvitύ a

coteltoΈήo QυεκιNι ίuo e mio Ρadrone, che ε Τ' unico Cardinale, che a gior

ni nofiti faccia riίplender le lettete : e con ringraziarla grandemente del dono,

ch ella mi ha fatto godere, le raflegno il mio vero riίpetto ς mi ricordo..

Μodena x. Οttobre ΜDocΧΧΧVΙ. -

.. "

ο Χ Ι Ι Ι

Del Sig Conte Ce/are Μartinengo al Sig Canonico Gagίiardi. Βrc/kia..

citta, ritrovo il foglio di V. S. Illήa, in cui mi vedo favorito della Wi

ιa di Gio Cinelli di frcίco da lei compofta e mandata alla luce, ed in

oltre del fuo Ρarere intorno all' Antico Srato de' Cenomani gia piu anni (ono pub

blicato, di cui pure con pari gentilezza fui in quel tempo onorato. Se io fa

celli (olamente riflefίο alla debolczza del mio talento incapace di fare un retto

R"Ε da giorni fanti e da vari miei prefianti affari dalla villa in

Α - - - glu

(1) Εbbe il Sig, Uberto Βanτoglienti vivendo un chiaro Scrittori, e le «Αnnotazioni fatte loro, e pero merito, che

ηοιηe nella repubblica delle lettefς, φuantungue Ροςhξ.co- il Sig. Μuratori la(ciaffe (critto di lui nella Prefazione di

ίc di lui fi Geno vedute μίcit in luξε. Νacque ξgli 'an- detto Τomo pag. 3. Τalit enim μrbυ illa , atqμε μtinam

πο Μτοιχνιιι. ai i di Οttobre in Siena, dόνε fece tutti diu /arτει , εκ antiqua 39 Ρatricia Genic Hubertum Βcή

: μοί (tudj. Dotato dalla natura di ottimo diίcernimen- τoglientum , τirum βηgalari cruditionε εκcultum , τκί έm Hit

το eppe farne buon uίο proyvedendofi di.buoni libri, ςοι reraνum judicio aςέΆ pauco, acque, , ψ9' ακo in Ηiβο

iumε'ae guali sinterno nella piu recondita (toria de' ίς, νia Senenβ , immo 5 Ιtalita , neminem peritiorcm reperier.

τοίi baffi, il di cui diίcoprimξnto riguardarono empre le Νel Giornale de' Letterati d' Iialia και ηe' Supplementi fi tro

aiΊui principali fatiche. Fu al.mciefimo di molto profit- vano (tampate alcune (ue Diffèrtazioni, o riferiti gli Εβrat

το il Commercio letterario, ch' εgli ebbe και o confultando τi di effe , il che pur fece il Clerc nella (ua Βiblioteque

ο είtendo confultato, con i principal cruditi d'Italia, che Cboiβe Τomo xxΙΙΙ. Ρart. Ι. Αrt. ιι. dandoci 1' Εβratto d'al

ήurono il Sig. Canonico Gagίiardi, il Sig Propofto Μurαιο: tra (ua Diίfertazione Italiana Μ. intονno alla Τapefa Gio

ν; , iSignori Αbate Αnton-Μaria e Canonico Sαίνino Saί, τ'anna cd al Dominio temporale de' Ρapί , dove ε da no

τiή, , if Senator Βuonarruoti, il Sig Cavalier Μarωί , ί tare aver egli cangiato il nome dell' Αutore in quello di

Sig. Αφοβοιο Ζeno , il Sig. Αbate Domenico Lazzίη: " iί Gilberto Βeκτυgnuti. 4,

Si: Αίciprete Βaruffaldi ., ii P. Catarino Zono aella, Con- Cefso di vivere quefto benemerito letterato il giorno

τègazione di Somáίca.».il, Sig. Καίifhirt Celgρτε Proίcί- xxΙΙ. di Febbraio αεϊ anno ΜDccΧΧΧΙΙΙ. , avendo la(ciata

οτε πεh Univerfita di Padova, il Sig. ΤΡaolo Αntonio Roί- 1a (celta (ua libreria, che (upera 1'efiere di privato, arriς:

Η , e molti altri , come.fi νςde dalla raccolta delle fue εhita di trenta e piύ volumi in foglio di Μss. , ne' φuali

iettere', che prefίο i fuoi eredi fi conίcrvano, Νella Ρa- fi contengono molte Differtazioni iίtoriche e di varia eru

τήa είcrcito tutte le carichς (olite darf a quelli, che com- dizione , che (ervir poβono alla Storia di Siena, e del (uo

pongono 1'ordine de' Νobili ,ε fia efie ίpecialmenίς » CΟ- Contado, con monumenti ricavati da diνerfi Αrchivi ed

πηe uomo di dottrina , ebbe, Υincarico di uno de Μodo- antichi Μanoίcritti. Εbbe (opra tutto particolar cura di

ταιοί ιείia Sanete Univξrfitά , Νella riίtampa . fatta in raccorre tutto cio, che poteva contribuire ad illu(trare la
Venezia dal Coleti , dell' Ughciίi trovanίi le (ue .Αnnota- Storia de' (ecoli barbari, di cui oltremodo fi dilettava, cioε

αionί, Καττε agii Αrcivείcovi di Siena . ficcorne Iono (ue medaglie d'oro e d'argento, ed altri antichi frammenti ,

le ofέντazioni fatte agli Statuί: 4: Τίβούα , .ftampati dal con quel di piύ ch' ε neceffario condurfi ficuro nell'

Sig."Μuratori nel Τomo ιν..delle Di/artagioκι Μedii.Λευί. οίcurita di que' tempi . La di 15". " ή όρι,

Νεί Τomo xν, della Raccoha de'Scrittori Italiani vi han, (olcnnemente dall'. Αccademia de' Fiβocritici di Siena, ove

no luogo gii Storicέ Santβ , e fpecialmente le Ωroniche di recito in (ua lode una erudita Οrazione il Sig. Dottor Do

Αηάνεά Dai, e la Continuazione di eff per.Αngelo di Τμία- menico Valentini pubblico Lettore di Storia Ecclefia(tica.

Decίi pure alSig Benτoglienti lo (coprimento di guelti due
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giudicio delle Opere. de letterati, fra quali ella ottiene un pregevole pofto, do

vrei caricarmi di confufione nelvedermi da lei con tanta benignita ed amo

revolezza diftinto και ma fe poi confidero il genio immutabile, che ho fempre

nutrito di fervirla , e la ftima fingolare edammirazione da me derivata verίο

tutto cio, che dal di lei erudito intelletto proviene, ardiίco ditle, che non po

teva in miglior mano collocare le di lei grazie . Spiacemi (olo, che la natura

le fterilita del mio ingegno, accreίciuta pire da' continui faftidj e travaglj, non

mi permette di potere in fimile, bencho molto ineguale, maniera corriίponde

re alla di lei compitezza , onde conviene, che io me ne rimanga aftretto col

vincolo, indillolubile di un' eterna obbligazione . Εlla pero o di tanta bonta ,

che nello ftato di mia impotenza ammettera quefto mio defiderio in luogo del

Ρagamento . . Vedro, Ιe pur fia poffibile, di proccurarle la raccomandatami Ora

zione di Genziano fatta al Concilio. Se tra molte di fimili volanti, che io in

buona copia ho raccolte, I'aveffi rinvenuta, farebbe reftata prontamente fervi

ta : nulladimeno e a libraje a qualche amico ancora non reftera di eftenderfi

la mia diligenza . Νοn mi efprimo fopra 1' oppotizione accennatami, che fa il
Sig. Μarchele Μaffei nella fua Verona Illu/trata al di lei Partre, poiché la mia

opinione verrebbe imputata di troppo parziale ed intereflata, në io cieca ralpa,

che (ono , debbo entrare a decidere le controverfie di due letterati, che io ten

go in eguale venerazione, në potrei farlo, quando pure avefti tanto di prefun

zione, per la mancanza di tempo, trovandomi afiediato da cure e difturbi non

gia, come ella fuppone, da fortunati eventi per la morte di mia moglie, paf

1ata fenza ultima difpofizione a miglior vita . La prego di un rivercnte Είο

al Sig, Giulio fuo fratello (i), e mi raftermo offequiolamento.

Venezia xxvΙΙ. Αprile ΜDccxxxvΙΙ, -

- -

«

ί

. . . . . C Χ Ι V. Α.

οι! Ρ.Girolamo Lombardi della Comp, di Gesi al Sig Canonico Gagliardi. Βγtftia

, " --

Εngo ad incomodare V. S ΙΙΙήa , pregandola volermi far preparare dal

Τurlino ventiquattro copie dell' Omelia di S. Ba/ilio in bella carta . -
" cucite in cartone forte, fimili in tutto a quelle due , ch ella (i é de

gnata di favorirmi infieme con l' ultima fua . Faccia Ρoi dal Τurlino mettere

a mio conto il debito , che io avvifatone lo faro fubitamente foddisfare , Εlla

poi trovando opportuna occafione mi fpediίca l'involto, la qual occafione for

fe vi fara quanto prima in cafa de' Signori Fe, fe manderanno a pigliare que

1ίο Sig. Αbate Αlefandro ίuo figliuolo (α), μltimamento eletto in Coadjutore di
- CΟίG

( 2 ) L'Είho Sig, Cardinale ΩυεRΙΝΙ noίtro zelantifiimo

Velcovo, giufto eftimatore della pieta e della virtά 2 ac

cordό in queft'anno la Coadjutoria dell'infigηe Prepofitura

de'S.S. Νazaro e Celfo, ch' é la prima dignita dopo guella

( 1 ) .Α' xxνι di Dicembre de! ΜΡccxxxvπ., ( (crive il

Sig. Canonico Gagliardi nel citato (uo Μs. intitolato: Μe

κmovie da! ΜDccχΙ. βno al ΜποccxL, ) alle due ore incircα

aella notte, che procede la fe/ia di S, Giovanni , manco di

τita ij Sig. Giulio mio fratello in etά d' anni ixxvΙΙ., me

β ΙΙΙ., ε ξiorni Ix., compianto da tutta la nofira famiglia

κοn lagrimε di υενο dolore. Ωμείia perdita mi fu molto βn

βbile, εfondo io peν 8/fa πί privo di un Compagno dok:

κilfimo ed indefaffo de' mici βuάj, ε di un fratello, anzi di

τιn amico amoνoβίhmo e frdcliffimo in tutti gl'incontri. Ενα

agli, fra le altre /ue parti, dotato di una menta lucida 3

pronta, o di una Jomma attiφitά; i/ che ben β /torge dallo

ηolie /tritture, componimenti e raccolte, βις και Ρer λα qual

/orta di βudj aτευα μma prontezza ed abilitά βngolare.

Μolti /ono i Μια... νίrnafti di lui, la maggior parte intorno a

κotizio di libri cd alia Storia letteraria, Άβ Ιa quale είbe

1empre inclinazione ed affètto particolare. Αcri pollebat ju

dicio in diίcernendis dottorum virorum operibus, ac me

moria valebat plurimum.

Εra egli nato nel ΜDcLx. a' ΧνιI. di Settembre in Βre

(cia, e dopo.la fua morte la preziofa e fingolare raccolta

de' (uoi libri. e i (uoi Μss. pafiarono nell'infgne libreria

de Ρadri dell'Οratorio di quefta cittά.

del Veίcovo in guetta cittά, con l'uto de Pontificali,al Sίε:

Αbate Αlefiandro Fέ Cavaliere Breίciano , il duale in tal

tempo con lodevole ed indefefta applicazione attendeva

nell'Univerfita di Bologna allo (tudio della Τeologia e

delle Leggi. Εra egli allora in cta di ventun'anno, c.ai νί,

di Gennajo delfeguente, cioë nel ΜΠccxxxνΙΙΙ. preΙe il pol

fefo di quella chiefa, (oilevando dal gravoίo pelo Μonβέ

Conte France(co Μartinengo Velcovo di Μartira ίuo zίο ».

che era in eta molto avanzata . Νel ΜΡccxxxΙx, a ΙΙΙ

d'Αgofto venne dichiarato dallΈήιο ίuo Βenetattore Provi

cario mona(tico, ed alcunianni dipoi attuale Vicario Ρετ

la morte di Μonfig, (uo zio, accaduta ai κιν, αι Μarzo

aeli'anno Μoccκινί. Αgli κί. poi di Settembre di guefto

ftefio anno ίu dall'Έήιο Sig. Cardinale coll'affiίtenza di

Μonfig, Lodovico Conte Calini Veίcovo di Crema e Ηi

Μonfig. Conte Αndrea Durante Veίcovo di Chitro confa

crato Vefcovo di Μodone nella chiefa dell'infigηe fua Pre

pofitura, la φuale con lode di fingolare pieta e Ρrudenza

ίta tuttora ammini(trando. Grato quefto degnifiimo Pre
lato
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cotefta inίigne Prepofitura de' SS. Νazaro e Celίο , caίο che no, alle Grazie, fa

cendo fapere una parola a quel P. Rettore , fara facile trovarla . Ομefte fono

commeffioni datemi da ciafcuno di que' che hanno letta duella pulitiflima fua

Οperetta, ed io gliene (crivo percio piu volentieri, aftinchë ella tanto maggior

mente sincoraggiίca all' edizione della (τ) Τraduzione delle Confe/jioni di Δ'..Αξοβί

no si afpettata. La Vita del Cinelli non é paflata ancora in molte mani, ma vi

andra, e appreflo tutti (pero che avra guell' incontro, che merita, e che finora

ha avuto grandiffimo preflo que pochi, cui ho potuto mottrarla . ΙΙ 3. Gau

denzio ec., e I'Οpera de' Letterati Βrg/tiani, la quale pare , che da lei fia la

1ciata fenza confiderazione, non poflo dirle quanto abbiano invogliato chiunque

«la me ne hanno avuto fentore , e io I'afficuro, che amendue uίcendo alla luce

( e amendue uίciranno , guando ella voglia ) grande onore accrcίceranno alla
ν- Σ's - - - 9

βοfterita , a cotefta fua nobiliffima patria, e al nome di lei gia fin a queft ora

celebrato. Intanto io ftaro pregandole dal cielo forze Είενδli e fanita vigoro

ia a poter con agio sί, ma preftamente compiere per ora le Οpere, che ha al

Je mani, e nuove intraprenderne poi, fe in grado fara del Signore concederle

si lungo tempo , quanto ognuno in particolare , a cui ella o nota , ed io piii

che verun altro, come piu di tutti obbligato, le defidero.

Ρer ubbidire a comandi del Sig Cardinale Davia fono in cerca di un Dio

doro Siculo di Greca edizione con la Τraduzione e Νote di Lorenzρ Κbodomanno.

Se mai cofti fapefle ella dove fo(Ιe e chi volefie privarlene, mi farebbe diftin

to favore a provvedermelo.

Ηo parlato con il Sig. Αbate Αlefiandro Βranchetta , giovane d' ogni virtύ

e d'ogni piύ colta letteratura ornato, che ε bibliotecario nell' Inftituto , e gli

ho palefata la brama da Ιei comunicatami di avere un elemplare della Δ'toria

di είio Inttituto : Μi ha date buone promelle, e fto afpattandone la riίpofta .

Ομalunque (ia il libro, certamente ella per mezzo mio lo avri , e forfe gliele

portero io medefimo fino a Verona , dove ho penfiero di fare una (corfa nel

venturo Settembre a godere per un poco Ι' crudita converfazione del Sig Μar

chefe Μaftei . Ο qual fortuna , (e vi trovafti in quel tempo anco il mio rive

ritidimo Sig, Canonico Gagliardi ! Sono con tutto Τofequio.

Bologna xxΙΧ. Μaggio ΜDccxxxvΙΙ. -

Ο Χ V.

Del Sig. Canonico Gagliardi al Sig, Gian- Αntonio Volpi. Padoυa.

Ι. Comeniario. (opra Catullo da V. S. Illiήa nuovamente pubblicato (2) puό

veramente chiamarfi opus numeris omnibus ab/olutum. Ιo lo fto attualmente

leggendo con mio fingolar piacere, e molto la ringrazio, ch' ella abbia sί

cortefemente voluto favorirmelo in dono, ma affai piu percho in eflo fiafi com

piaciuta onorare cotanto il mio nome e collocarlo in una veduta cotanto (upe

riore ad ogni mio merito - Replico, che io lo fto attualmente Ιeggendo, e (ο

mo oramai giunto alla Ρag. 4το con tanta mia foddisfazione e gufto, che non

1o ftaccarmene - Le bellezze, che ella ha diίcoperte in cotefίο Ρόeta, i luoghi,

" Ρ: { f che

lato ver(ο 1'Εήmo fuo Βenefattore ha nel prefente anno

ΜυccL. pubblicato un fontuoίo c ben inteίο Rame,rappre

ίentante le φuattro magnifiche fabbriche dall' Eήιο Signor

Cardinale in guetta citta , nella (ua fuburbana villa di

S. Εuftachio , e in Darfo , terra della Valcamonica , in

nalzate con immenta (pefa, dichiarandofi in una delle Ιn

ίςrizioni appρίtcvi d'aver cio fatto , non ad ocuίοι imani

fρείiaculo rotrcando , /ed ad infammandoι ad religionem
α λ?λλ?70J •

( 1 ) U(cί φuefta nobiliffima Τraduzione in luce ne!

ΜDccΧΙVΙΙ. dopo la morte del chiariffimo Αutore, in Ve

ηξαία dalla tampe di Simone Οcchi in 3 per opera delSig,

Filippo Crifoforo Gagliardi (uo nipote, il quale, (econdo il

di(egno del morto zio, la dedico all'Είho Sig. Card, QυΕ

RΙΝΙ ποίtro Veίcovo. La prefazione pero di efa fu pubbli

cata imperfetta, non avendola potuta l'Αutor compiere,

prevenuto dalla morte. ".

(2) Patavii per Jofephum Cominum ΜΓccxxxντι. in 4.
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che ha riftorati, le οίcurita, che ha riίchiarate, Iono in tanto numero, che ιο

non faprei qual prima contare o qual dopo : Poco piu reftera di gui avanti a

defiderare in cotefto Αutore , tant' ella vi ha lavorato intorno con mano maeftra

e con giudicio efauifito : e Ιe tutti gli Αntichi ci foflero ftati dati finora in

quefta maniera, certamente , che la gioventu bramofa d' imparare avrebbe fat

το avanzo notabile e di İpela e di tempo . Ηo ammirati, fra l' altre cofe, i

progrelli grandi da lei fatti nella lettura de Greci, i quali tratto tratto compa

τiίcono da ogni parte, e fe io volelli annoverare per minuto quanto ho oflerνa

to di piu bello e fingolare, (ono certo che non finirei cosi totto. Sommamente

mi o piaciuta l' oflerνazione , ch' ela fa alla Ρag. 19. dove rigettando l'emen

dazione del Wolfio, che invece di ntgat legge nto aut, rileva, che la grazia di

quel luogo fta nella corriίpondenza di quel negat all' ait, parole ambedue mel

fe in bocca della barchetta dal Poeta , il quale con [ommo ingegno trae va

ghezza dal modo di, dire megaι ηggare, come poco avanti l'aveva tratta dal di

re neque nequilΪε. Αlla Ρag, 23, ella taggiamente previene qualungue oppofizio

ne le potefle venir fatta in caίο mai s' incontraffe a dir cola da altri detta, il

che é quafi impotlibile in tanta copia di luoghi contefi e diverfira di opinioni

ne' Spofitori; ma "ella ofΙerva tanta efattezza in afiegnare a ciafcheduno il fuo ,

che niuno potri in cio rimproverarla , ove non voglia giudicare piii maligna

mente, che giuftamente. Αlla pag. 68. , ον' ella produce il pallo di Virgiliσ.:

Ρontus ώ, o/friftri faucts fentantur Αbydi, che ottimamente fpiega ofrcoβ, cioε

/trace d'o/friche, mi ha fatto guafi ridere la gofiaggine di qualche Lellico, in

cui la voce o/fri/cri s' interpreta o/frum producentis : ma fta in contrario I auto

riti di Serυio e di Α/tta/o: anzi con la Icorta di Catallo cost puό aggiugnerfi

ai Lefici la voce ofrco/us , come con la mcdefima alla pag. 1o. ella ha avvi

{ato, che polla interirwifi la voce patroa. Αlla pag. 48. molto bene ha rilevato

lo sbaglio del Ρaforazio, a cui parve ftrano il modo di dire Di/ertus lφorum,

ώ /acctiarum ; mentre non che preflo ad altri, ma preflo Virgilio (tello ε tanto

frequente un tal modo, avendo egli nel lib, χ, verf. 666. Ignarus rerum , ingra

tu/ήue /alutis , e nell' x 1. verf. 12. 6. fu/fitiaene prius mircr, belli me laborum ,

al qual luogo Serυio : Figura Greca εβ: Μiror iίlius rei, ώ, regno illius rei,

θαυμάζω εκείνg, και άρχω εκείνε , e parimente nell' x Ι. verf. 3 3 8. Largus opum , e

verf. 41 6. Ιlle mibi ante alios /ortunatu/ήut laborum , egrcgiu/γue animi, onde

non rimane alcun dubbio, che con quella cotal correzione non abbia il buon

Critico palefata la fua imperizia . Μi rincreίce, che alla pag. : 63, non abbia

ella dato alquanto piu di pefo ai due Μss. della libreria Saibante , i quali (up

pliίcono Ι' adonio mancante nell' epigramma Ι. Ι. il che a mio credere ben po

teva farfi tuta con/tientia . Οuanto poi alla famofa φuiftione de' due verfi di

Catullo, rivocati in dubbio dal Sig Μarchefς Μaffei, ella ne dice tanto e pro

ve ne adduce si concludenti per la loto legittimita , che gualunque lettore

abbia fior d'ingegno, non potra giudicarli [e non finceri, e non mai (uppofti ,

comecché ella abbia nondimeno per una certa tal quale ritenutezza voluto la

(ciarli tuttora ambigui e dubbiofi. Il paflo greco di Callimaco, alle cui manie

re tanto proccura (empre di accoftarfi Catullo, o decifivo e preciίο , e fe io

avefli dovuto valermene, certamente non avrei laίciata la quittiοne indecifa e

pendente, Μa è bene graziofa. cola ilvedere, com' ella dopo di avere provato

con tanta cγidenza , chς gue verfί non pollono effere (c non legittimi, e che

Ι' imitazione, o vogliam dir l' impoftura non puό arrivare tant' oltre , tuttavia

modeftamente contenendofi, non vuol dare (entenza definitiva , dove il nottro

Sig Μarchgίc, fenza aver provato, appoggiandofi fol tanto a conghietture de

boli. ed inίufliftenti, viene a fpacciarli ficuramente e fenza alcun dubbio per il

- - - legit
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legittimi e fpurii. Νel fatto di είterfi la noftra città di Brefcia in antico potuta

ftendere aftai piύ verto la parte di ponente e giugner forfe al fiume Μella, che

{corre a guella banda, noi abbiamo in contrario documenti ficuri, i guali cin

1egnano, che la maggior eftefa di guefta citta anticamente tutta era ver(o mat

tina , e di cio ne rimangono ancora i veftigj: anzi quel poco, che ella fi ε

dilatata ver(o la parte di fera , non o ftatovi aggiunto fe non dopo i tempi di

Carlo Μagno , e Ρer guefta ragione non doveva mai rifiutarfi alla pag. 38ο.

1'emendazione di Μelo in luogo di Μella, la duale , oltre alla ragione ben

chiara, ha in fuo favore il contenίo delle Ρrime edizioni e dei Μss.. Νuova

mente rendo a V.S. Illfha guelle grazie maggiori che {o e poflo per l'onore,

ch ella fi o degnata di farmi, e con lei mi rallegro per la produzione di

un' Οpera cosί dotta , e che certamento Ιe fara un fommo onore, effendo ben

degna e dell'Αutore e del pofto onorato ch'egli (oftiene in cotefta infigne Uni

νείfiti , che io mi conίolo di vero cuore le (ia ftato si giuftamente conferito,

mentre pregandola de miei cordiali ed afettuofi faluti al noftro Sig. Don Gae

tano, e do miei diftinti riίpctti al Sig, Conte Αlfonίο Αldrighetti mi Ρrotefto

fenza fine . "

Βrefcia vΙΙ. Νovembre ΜDccΧΧΧVΙΙ. ί

Ο Χ V Ι.

ΛΟcl Sig. Gian Antonio Vοίpi al Sig. canonito Gagliardi. Βre/bia.

Ο doveva rifpondere molto Ρrima al foglio di V. S. Illiha pieno di gentilez

za e di affetto cordiale verto la mia perfona , ma l' avermi cominciato i

pafiati giorni ad ingolfare nelle mie pubbliche lezioni o ftato cagione della

tardahza . Νοn ho raccolto piccolo frutto di tante mie fatiche (offerte nel com

pοrre e divulgare il mio nuovo Comeniario foΡra Catullo, fe un foggetto di tan

ta dottrina e di si purgato giudicio, gual' ε V. S. ΙΙΙήa , νuol eferne approvatore

e lodatore , non che leggitore e difenίore. Cotefto tributo da me per ogni con

το le fi doveva; ficcome altresi era conveniente, che io faceffi giuftizia nel mio

libro, gualunque egli fi.fia , a metiti di lei fegnalati preflo la repubblica lette

raria e preflo di me in particolare . Νοn Ρoflo diffimulare , che I'Οpera non

fia fommamente ftudiata e vagliata , ma pure, fe vi fara , con tutta la mia di

ligenza, rimafta della mondiglia , bafterά, che la maggior parte fia buon gra

no , percho lo fchivare tutti i difetti ha piu del divino, che dell' umano. Quan

to al fito antico della citta di Brefcia , ho voluto dire alcune cofe per foprab

bondanza και ma in ogni modo fempre avra luogo il dire, che i fiti poco lonta

ni da Βrcίcia pofono chiamarfi col nome di Breίcia , e cio parmi d' aver pro

vato gagliardamente coll' elempio di Roma e coll' autoriti de Giureconfulti.

Αl Sig Μarchele Μafiei ho mandata in dono una copia di guefta mia Οpera ,

egli ha moftrato di gradirla, ed ha Ρromello di pubblicarne la relazione nel

{econdo volume delle fue ΟΙΪeruazioni Letterarie (1). Staro a vedere come vor

τα trattarmi: per altro la mia buona coίcienza e la di lui cortefia e generofiti

d' animo mi Ειο fperat bene . Εlla vuol fapere guali dimoftrazioni di gradi

mento mi abbiano fatte i Signori Veronefi, per la dedicatoria che ho fatta loro

Φel mio libro. Le diro fuccintamente che mi hanno fatto un regalo affai ono

rifico a nome della città . Ωuefto fί ε μma bella medaglia d'oro del pelo di

zecchini trenta, che hanel diritto la mia faccia in profilo con lettere intorno,

F ff 2. che

( 1 ) Νulla pero fi o veduto in tale propofito, no nel Ιeguξnti , con i quali ebbe fine un' Οpera ricevuta dal

(oprammentovato volume (econdo, në negli altri guattro Ρubblico con molta approvazione.
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che efprimono il mio nome, cognome, e dignita, e infieme I'anno corrente, nel

rove(cio poi a man diritta l' arme della citta di Verona con le parole attorno

d' Ουidio : Gauder Verona Catullo και e a mano finiftra una corona di quercia col

motto: De Cive /iιο Β. Μ. per tacere d'uno fpecioίo decreto, efpreflo con ter

mini di molta ftima , che fu fatto nel Configlio de Dodici nell' accettare la mia

Dedicatoria, regiftrato dipoi a perpetua memoria negli atti d' eflo Configlio.

Don Gaetano mio fratello la riveriίce e la ringrazia delle finezze, ch'ella fi

compiace di ufar meco . Il Sig Conte Αlfonίο Αldrighetti fi trova fuori in cam

pagna con la fua Dama , ne fi Ρuό fapere quando fara il fuo ritorno. La pri

ma volta , che avro la fortuna di rivederlo, ella (arà ubbidita. Ιntanto conΕ

timento di vera ftima e pienillima riconοίcenza mi dichiaro per fempre.

Ρadova xxΙΙΙ, Νovembre ΜDccΧΧΧVΙΙ. -

Ο Χ VΙΙ.

Δel Sig. Canonico Gagliardi al P. Girolamo Lombardi

della Compagnia di Gesiί. Βuffeto.

Ulla fento delle mie Olferύazioni di Lingua , che per fuo mezzo furo

no gia inviate a Bologna και onde non (o che penfarmi, e per averne

ualche nuova ne ricerco a V. R. Vo in traccia al prefente di certa

mia Orazione Latina, ftampata in Padova (1) per l'apertura de ftudj di quella

Univerfità l'anno ΜDccΧΧΧΙV. , e guando mi riefca di poterne avere una copia,

τοίto invierolla in fua mano: Ιntanto con quefta le mando guella Elegia Lati

na (2), di cui le feci motto con altra mia , la quale altro non ε , Ιe non un

grazioίo Dialogo , in cui il Μclone , o fia Cartia , noftro povero fiumicello , (i

duole del torto fattogli da certi letterati , e confermato fpecialmente nello Speci

men Variac Litteraturae, pubblicato pur ora dal nottro Sig Cardinale QυΕRΙΝΙ(3)

ver(o al fine (4), ove impugna la correzione da me fatta a quel luogo di

Carullo nelle ΟΙΪεγυazioni ftampate nel Τomo xxx. de Giornali d' Italia (5), e

replicata nel Partre inforno all' Antico Stato de Canomani (6) coll' appoggio

dell' autorita concorde de' Μss. e delle antiche edizioni. Α S. Ε. ε parlo diver

famente , ella mi dica con fincerita fe in quefto mio componimento vi fία
punto di fale , e ίς abbia mefla a terra la contraria , a mio credere : mal

ίοndata opinione. Il dire, com' egli fa, che il Μurcto e lo Stazio abbiano

ritenuta la viziofa lezione di Μalla invece di Μalo, a cio indotti dal lenti

mento di Οιtavio Pantagato nottro celebre letterato, o un foavillimo fogno, che

gratis aferitur: quanto poi a quel dolciffimo Sig Dall"Αllio, che vuole adattare il

percurrit di Catullo (7) al territorio Βrefciano, mentre il Poeta a chiari caratteri

de(crive un fiume, che (corre per mezzo della cittά, φeto τ'eniam, o come dico

no i Francefi, je demande perdon . La prego efaminare quefta mia Είtgia con

rigore anzi che no, perché avuto che io ne abbia il fuo giudicio retto e fincero,

penfo farne tirare quaranta o cinquanta copie, e difpenfarie confidentemente tra

gli amici, non volendo entrare in aperta gara, benché provocato a torto, con

εhi tanto ne fa , e tanto ne puό piu di me, ed a cui & fingolarmente tenuta

la patria noltra per le molte belle cole da lui raccolte e pubblicate ε τanta

gioria

Βrixiae typisJo Μariae Rizzardi ΜoccxxxΙκ, in 4.

Ρag, 324,

( 1 ) Ρatavii typis Sardi Αlmae Univerfitatis Τypogra- )

)

) Ρag. 46. e di quefte Μemorie pag. Ι Ι.

)

)

(

phi ΜποςcΧΧΧΙν: in 4. - - (

(2 ) Fu quefta ftampata in Βrcίcia .nel ΜΡccΧΙ. in 4. (

σοί titolo: Ρaulli Galcardi De Μalone 5 Μella «Αgri Βri- Ρag. 148... e di queftξ Μemoric pag. : Ι. ,...

κiani Fluυii, Διαλογισμός , e noi l'abbiamo pubblicata (7) Caju, Kaleriu, άatullu, Jo Franciίci Corradini De

3

4

5

6

- 7 - - -

piύ (opra, ove trattammo delle noίtre Τavolette di bronzo, Αllio Venetiis ΜDccΧΧΧVΙΙΙ. in 4 pag. 14ο,
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gloria di Brefcia , e con tanto onore de noftti letterati, Brefciani. Μi pare, che

da ogni parte mi capiti fotto agli occhi la ftampa delle ΟΙΪενυazioni di Lingua,

che io le avvifai di far indirizzare dal fuo corriίpondente di Venezia a Ν. Ν.

onde cio non le replico : bensi le replico con fincera divozione che (ono.

Βrefcia vΙ. Dicembre ΜDccxxxΙx.

Ο Χ VΙΙΙ.

Del Sig Μarch Μaffei al Sig, Canonico Gagliardi. Βre/iia.

Ο non credo che il tempo no il filenzio debba mai far perdere o intiepidire

Ι'amicizia : Ρertanto ricorro a voi con l'antica confidenza. Se mai avefte

tra vottri libri, o fofie tra quelli de Ρ.Ρ. Filippini, o del Sig, Cardinale, I' Ιη

diculus Ηacre/ton attribuito a S. Girolamo, e ftampato dal P. Claudio Μenardo

Parifiis ΜDcxvΙΙ. in 8." vi prego in grazia di farmi tanto favore di mandarlo

qua fubito, che in pochi giorni (arà rimandato fedelmente. Sί ο promeflo di

metterlo nell' edizione di S. Girolamo, ed ε giunto il tempo di porlo fotto il

τorchio, e per anco non Τabbiamo, no faΡΡiamo dove cercarlo. Se non ci fa

τe il favore, bifognera che manchi nella noltra edizione. Vorrei, che defte

qui una fcorfa per vedere la nuova collocazione delle Ιnfcrizioni e de baffi ri

lievi. Spererei, che v'invaghifte di ajutarla e di promoverla , perché ftara φui

in luogo Ρubblico, ε doνς ognuno Ροιτά cgualmente farne uίο; e fi pongono

in modo, che non fi potra temere, che piu periίcano. Νοn o meglio, che

un bel monumento ftia in una grandiίlima raccolta e perpetua in Verona, che

in un villaggio, o in una cafa, dove Ρerita certamente o pretto o tardi, e do

ve non ε comodo agli ftudiofi tutti di vederlo a fuo piacere : Se Ι'opera giu

gne a termine, come fpero, non potra coftar meno di dodici mila ducati: νι

fifa intorno un portico cd un colonnato. Ηo detto tutto quefto per eccitare il

νοίtro bell' animo a proccurarci delle Lapide della voftra ricca Βre(cia e del Βre

ίciano. Νe ebbimo gia tre, delle qualivi fara fatto onore, come o dovere,

e fi darά in cambio o in danaro quel ch'io Ρotro, perché la tempefta in νο
ce era in comune, ma in Iοίtanza viene addoflo a me. Ηo gran Ρremura di

compir le ferie quanto ε Ρoflibile . Fra i Dei mi manca Venerε, Νetiuno, Vulca

no. Νegl' Imperadori (on povero . Μi bafta che ci fia il nome di alcuno di

elli, benchë non fia in onore di lui . Νe avete una in citta , dove mi ricor

do efίξrvi Neroni, Cae/aris, Di guefta vi prego., Io daro Μedaglie, Μano(critti,

e guello, che vale afiai piu, che Lapide, le quali non acquiftaήo Ρrezzo (e non

Ρet una grandiίlima raccolta .. Vi Ρrego adungue, e vi prometto, che tutta la

τepubblica letteraria ve n' avra obbligo fingolare . Vedrete ora come ho Ρarla

to del voftro 5. Gaudenzio.

Voi avete mandata al Μuratori un' Inίcrizione. D Rν so. Τι Β. Ανα. Ε.

in Parochiafi Ronii. Μi farebbe cariffimo averla, ma mi farebbe ancor caro di

fapere, le nel Μuratori είtampata fedelmente (Ρag, ccxxιν. ). Scrivo con digi

colta , pero in fuccinto: (ono di tutto cuore.

Verona vΙΙΙ. Luglio ΜDccxL.

cxΙΧ.
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Γel Sig Canonico Gagliardi al Sig. Μarcb. Μafti (1). Werona:

Ανοίtra fpiegazione della mia corniola é cosi naturale e cosί facile, che

non puό defiderarfi di piύ . Ιo ne rimango (oddisfatto pienamente , e

mi ftupiίco di me medefimo, che avendola di continuo fotto agli oc

chi, mai non mi fia venuto in mente il fatto di Davide , non ravvifando,

che quella legaccia , che tiene in mano, folfe una fromba. In verita , che io

non fapeva , che dirmene , no feppe altresί che dirmene il Sig Cardinale QυΕ

κΙΝΙ, che ne fu ricercato da me avanti che andaffe al Conclave. We ne fin

grazio di tutto cuore, e vorrei Ρotervi ringraziare allo fteflo modo per quanto

avete detto nelle voltre ΟΙΪerύazioni (2) della nuova edizione de noftri Vefcovi

Βrefciani, fe parlando di S. Gaudenχίο , nel riferire , che fate la edizione di

5. Ζenone (3) pubblicata in Verona (4) non ci avefte frammifchiata qualche

cola, che non mi pare ftia in tutto a fuo nicchio. I Signori fratelli Βallerini

nelle Αnnotazioni a S. Ζenone Τraάt. Χν. lib. Ι. Ρag. : : 3. adn, το fanno pompa

delloro fapere correggendo un luogo di S. Gaudenχίο (ferm. 2. pag. 44. ) e ad

ditandone la vera lezione, come da me o non riconοίciuta ovvero trafcurata

nella edizione di Padova, e riponendo bromos in vece di brodium . Μa fe fi

foflero contentati di dare un' occhiata alla nuova edizione fattane in Βre[cia, la

quale erafi pubblicata avanti, che efli divulgaflero il S. Ζenone, avrebbero tro

vato che io aveva oflervato tutto cio , che effi dicono, molto prima , e forfe

anche molto meglio di loro , mentre in quel luogo di S. Gaudenzio non puό

entrarvi in alcun modo bromo , cioë gravis odor /tu foctor, com' efti vogliono,

rna bensί piu tofto il bromos cioε αυcna /είνatica, come ho fpiegato io Ίl fat

το fi o, che voi pure, fenza cercare Ρiu avanti, avete adottato tutto cio, che

cfh fratelli Βallerini mi oppongono, aggiungendovi di piu quefta bella ragio

ne (;), che nel /agrificio degίi anticbi non entra υa il brodo, ma bensί il fuoco e il

/angue, o per l'ε/ame delle υι/tere il oattivo odore, tenza avvertire, che que valorofi

εd acuti Critici non hanno inteto gual fia in quel luogo di Δ.Gaudehzio il fen

{o della voce bromo, (6). Αlla Ρag. 229. del Τomo vΙ. (uggerite a chiunque

lavora edizioni de S.S. Padri, di porvi in fondo un Glo/fario di quelΙΑutore και

, iiere , che ta tanto onore a Verona fua patria e a tutta

cola 11ΟΙΩ fatta da' fratelli Βallerini in Δ'. Ζenong , Μa venendo Ροίcia Ρag, 2, 3 ) ,

3.

Ρ R I S c Ο R γ Μ , Ι Τ Α L Ο R V Μ . Ο R ΤV S

Ε R γ D Ι Τ Ι S S Ι Μ Ο . S C R V Τ Α Τ Ο R Ι

Ι Τ Α Ι. Ι Α Ε • D Ε C Ο R Ι

Β Ε Ι Ρ ν Β L I c Α Ε . Ι. Ι Τ Τ Ε R Α R Ι Α Ε

Ο R Ν Α Μ Ε Ν Τ Ο

Ρ Α Τ R Ι Α Ε . 1) Ε S I D Ε R Α Τ Ι SS Ι Μ Ο

Μ Ο R V Μ . C Α Ν D Ο R Ε . Ε Τ . C Ο Μ Ι Τ Α ΤΕ

( ! ) Αbbiamo riferbato a queft' altima lettera (critta.al

chiariffimo Sig Μarchete Scipione Μaffξι il riferire due Ιn

Μξήzioni a lui poίte, per terminare coll' elogiodi un Cava

i italia, φuefte noltre Μemorie, le Φuali dalle coie da luί

(critte avranno uno de' principali fuοί ornamenti, ftiman

ao noi, bencho in molti punti coίtretti a difientir dal fuo

parere , guanto fi dee la profonda fua crudizione e let

terattlfa •

Ρubblico la prima il Sig Βourguet nel Τomo xιν, άe la

Βibliotequc Italiqμς. Geneve ΜDccxxxΙΙ. in 8.*ed ε la (o

guente :

Α Μ Ρ Ι Ι S S Ι Μ Ο . V Ι R. Ο

Μ Α R cΗ Ι ο Ν Ι. s c Ι Ρ Ι ο Ν Ι. Μ Α Ρ F Ε Ι ο

S γ Μ Μ Ο . Ο R ΑΤ Ο R 1 , Ε Τ. Ρ Ο Ε Τ Α Β

και Ε Ι. Ι. Ι Τ Τ Ε R ΑRΙ Α Ε . Ν ο νο. Ε Ε sΤ Ι τν το R4

s c Ι Ε Ν Τ Ι Α Rν Μ. ο Μ. Ν Ι V Μ . C V Ι. ΤΟ R 1

Ε Α Ls Α Ε. Ε ο ν Ε sΤ R I s . S c Ι Ε Ν Τ Ι Α Ε

Ε Ε Ι Ι c Ιss Ι Μ ο. Ρ R ο Ρ Ι Ι G Α Τ Ο R Ι

Η Ε Ι. D Ι Ρ Ι ο Μ Α Τ Ι c Α Ε. Ε Τ. Α Ν Τ Ι Ο VΑ R Ι Α Ε

Ρ R Ι Μ Α R Ι Ο. Ι L L V S Τ R Α Τ Ο R ί

Η Ι S Τ Ο R Ι Α Ε. Ρ R Ο F Α Ν Α Ε

Ε Τ • Ε C C Ι. Ε S Ι Α S Τ Ι C ΑΕ

Α c V Τ Ι SS Ι Μ Ο • Ι Ν D Α G Α Τ Ο R Ι

Ο R Ι Ο Ι Ν Ι S . Ρ V Ι. Μ Ι Ν V Μ

Ρ Ε R S Ρ Ι C Α C I S S Ι Μ Ο « Ε Χ Ρ Ι. Ο R Α Τ Ο R ί

Ο Ο Μ Μ Ε Ν Γ) Α Β Ι L Ι

Ρ Α L Α Ε Ο Ρ Η Ι L. v S

1. Ι Τ Α Ν Ι Α R , Ρ Ε L Α S G IC. Ρ Α R Τ Ε Μ . Ρ R Ι Μ

Ι. • D » D , C

Vedefi 1'altra pofta (otto il fuo bufto nella (ala dell'Αc

gademia de'. Filarmonici di Verona., cd era prima ftata

infieme col bufto collocata (opra la porta maggiore di

cfia, effendo il Sig. Μarchete in Francia : donde al (uo ri

torno prego che foβe levata cd o quefta :

Μ Α R C Η ΙΟ Ν Ι • Μ Α F F Ε Ι Ο

Α D Η V C • V I V Ε Ν Τ Ι

Α Ο ΑΙD Ε Μ Ι Α . Ρ Η Ι L Α R Μ Ο Ν Ι C Α.

Α Ε R Ε. Ε Τ . D Ε C R Ε ΤΟ . ΡV Β Ι. Ι C Ο

( 2 ) Τomo νΙ. pag. 235,

(3) Τomo vΙ. pag, 228.

( 4 ) Τypis Seminarii ΜΙ»ccxxxΙΧ. in 4.

(5) Τomo vi. pag, 228.

( 6 ) .Vegganfi le Αnnotazioni a φuel luogo pag. 244.

edit. Βrix. ΜDccxxxvΙΙΙ, in fol.

Ν
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a riferire la Collezione de Padri Βreίciani, fi tace da voi, che ad. ognuno di efh

vi fia ftato appofto il (uo Gloljario particolare , e mettete in dimenticanza la

regola di dare a tutti iί /uo, tanto da voi inculcata nel Τomo v. pag. Σο3.

Τutte quefte cole nondimeno pofono facilmente condonarfi agli amicί , edio

non (ono cost avido della mia lode, che non polla fentirmi a riprendere anche

a torto, fenza pero ίcemare un punto di guell' aftetto. e di quella ftima , che

altri merita, e che a voi debbef particolarmente da ognuno Spiacemi Iomma,

mente in fentirvi cosi mal ridotto di falute, e prego il cielo , che vi rinvigo

riίca e rinfranchi. Ιntanto fono immutabilmente, . . - 2 -

Βrefcia Iv. Settembre ΜDccΧL. . . . . . . . .

Γel Sig. Canonito Gagliardi al Sig. Μarcbg/e Gίουanni Ρoleni. Padoυa.

Ιnalmente ho potuto leggere il Comentario Critico di V.S. Illiήa (opra le Εdi

zioni, e fopra i Τraduttori e Comentatori di Vitruυio ( ! ), Οpera che certa

mente nel fuo genere non la(cia che defiderare. Ομefto preludio all'edi

zione , che ella penfa fare di cotefto Αutore, ε di tanta finezza e di tal dili

genza , che ben dimoftra qual fia per efiere la perfezione del tutto, uίcito che

Iara alla pubblica luce : ed io confeflo finceramente, che ne fono ftato prefo in

si fatta guita, che hollo piύ τofto divorato che letto, Νotizie recondite, ordi

ne efatto, difpolizione giudiciofiίlima , critica irreprentibile , tutto è condotto a

maraviglia . I lumi ch'ella arreca intorno ad Αutori, ch' erano quafi del tutto

ignoti, non fi puό dire quanto. fieno dilettevoli a chi legge , e cio (i avvera

non tanto nel ragguaglio, ch'ella da di Ce/are Ce/ariano (2), della edizione di

Εrance/to Lutio Durantino (3) , g di quella di Gioυanni di Lact (4), φuanto

nelle piu abbondanti notizie, che Iomminiftra intorno alla Vita di Fra Giocon

do (5), di Claudio Τolomci (6), di Daniello Βarbaro (7) e d'altri, talche quefto

fuo eruditifiimo Comentario Ρuό ben tener luogo di una efatiflima Storia Letteraria

di quegli Αutori, che o fi (ono impiegati nel fare edizioni di Vitruυιο, ο hanno in

qualche modo fpela in dichiarare, comentare, o illuftrare cotefto Αutore, la fa

τica e Τopera loro . Νon & piccola Ρrova della diligenza di V. S. Illiήa l' aver

regiftrate fopra ottanta edizioni del medefimo, oltre ai Μss. riguardevoli de' qua

li di conto (8), ma non minore al certo fi é quella di aver lavorato un Ιn

dice di tutte le parole di Vitruύio al modo degl' Indici oltramontani (9), co(a

non meno giovevole , che necellaria per impotlefiarfi appieno di guelΙ'Αutore,

che fi ha per le mani, La Vita di Vitruυio da Βernardino Βaldo (critta (το) e da

V. S. Illiha corredata di dottiflime .Αnnotazioni, al gufto mio ε un capo d' ope

ra , e la lettura di efia mi, ε riuίcita faporitiflima , (corgendo quanto ella fia

ne fuoi giudici non meno ficura , che guardinga : comecchë nondimeno non

convenga col Villalpando intorno ai fonti, da' guali Vitruυio ha tratti i Ρrecet

ti dell'arte (ua (1 1) , no col Μurato intorno al debito dell'Αrchitetto e dell'Οra

τore (τα), come ne tampoco con alcun altro intorno alla patria di cotefto Αu

τore, che ragioneyolmente vuol. crederfi, piu tofto che Veronefe, Fondano (13).

Sono poi reltato forpreίο in vedere quanto onorata menzione abbia cla fatta di

ΠΩΘ:

( 1 ) Ρatavii typis Seminarii ΜDccxxxΙΧ, in 4. (8) Pag. 13ο,

(2) Pag. 29. ) 9) Ρag. 175.

(3) Ρag. 34. (1ο) Ρag. Ι 5 Ι.

(4) Ρag. Ιο9. (1 1) Ρag. 161.

(5) Pag. 18. (12) Pag. 163.

(6) Pag. 5ο. (13) Ρag. 155.

(7) Pag. 73.
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me alla Ρag, τα Ρer guei Ρochi lumi, che io le ho Iomminiίtrati intorno al

la perfona di Girolamo. Αυogadro, ed alla Laitera di Gioυanni Βritannico, che di

lui Ρarla , onde vedendomi collocato in cosi bel lume per un tanto mio de

bol merito, non manco di renderne a V. S. Illiήa fincere e copioffime grazie.

Veggendo Ρertanto, ch'ella Ρur tiene memoria di me con tanta bonti ε"corre

fia, prendo baldanza d'inviarle alcune mie bagatelle, e tra elle una certa Ρίβο

Ιa intorno agli Αtti di Lip/ia, indirizzata al Μenckenio, che non mi (oννίρης

di averle inviata altra volta mai, tanto (on io trafcurato e dimentico nelle co.

fe mie, anzi avendomi la belliftima Leitera o piύ τοίto Differtazione del celc

bre Sig, Gioυambatifa Μorgagni ( ) τichiamati alla mente i molti titoli di Fi.

fpetto e di debito, che io ho verίο cotefto illuftre foggetto, ardifco aggiugnere

in'altra copia delle medefime cole mic, ch' ella mi faia grazia di Ρrefentargli,

facendogli riverenza in mio nome: con che rallegnato fempre all' onore de' Ρre=

giatiflimi fuoi comandamenti, mi dico con tutto riίpetto,

Βrefcia xv. Αprile ΜDccΧLΙΙ.

(1) Pag. 141, «.

Ι Ι Ε Ι Ν Ε.

ΙΝ
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ΙD Ε L S I G Ν Ο R

Ο Ι US Ε Ρ ΡΕ Β Α R. Τ Ο L Ι

Ρυ Β ΒL I co PR ο F Εss o R Ε D Ι Ε L ο ρυ Ε Ν ΖΑ ΝΕ L L' UΝ Ι v Ε Rs Ι Τ Α' D Ι Τo R Ι Ν ο

Ε D Α Ν Τ Ι Ωυ Α R I o D I S. Μ. Ι L R Ε Ρ Ι SΑR D Ε G ΝΑ Υ

S Ο Ρ Κ Α Ι Ε L Ε Ο Ι Α D Ι Ο ΑΤUΙ, Ι, Ο

.Α D 7 Α Ν U Α Μ.

Δacondo il ri/Contro fatto Con un Codice Guarneriano

Ι Ν D I R Ι Ζ ΖΑ Τ Ε

ΑL L' Ε ΜΙΝΕ ΝΤΙSSΙΜΟ Ε RΕWΕ Κ Ε Ν D IS Δ Ι ΜΟ ΡΕ Ι ΝΟ ΙΡΕ

Ι L S I G Ν Ο R.

C ΑR D Ι Ν Α L Ε Ω U Ε R Ι Ν Ι
ΒΙ ΒΙ. Ι Ο Τ Ε C ΑR Ι Ο D I S. C Η Ι Ε S Α V Ε S C Ο V Ο D Ι Β R. ΕS C Ι Α cc,



. . . . Ωud/dain υolo Cogitationes

. . . acciPiaf.

Catullus. Carm. Χxxv.



. . . . . . . . . .=-=-==£Ξ

c ο Νs I D Ε R ΑΖ το Ν Ι
ΙΟ Ε Ι, S I G Ν Ο R

Ο Ι US Ε Ρ Ρ Ε Β Α R. Τ Ο L I

S Ο ΡR Α L' Ε Ι Ε G Ι Α D I C Α Τ U L L. Ο

Α D J Α Ν U Α Μ.

-πε: Εntre ver(o il fine dell'anno fcorfo io ragionava coftι col

Sig. Αbate Scarella della famota quiftione intorno a cui

egli occupava allora l' erudita fua penna onde arricchire

vie piu il bel libro, che magnificamente e con faggio

avviίο imprimevafi per opera del lodevoliffimo Sig. Αbate

Sambuca: gli ho dato parola di fargli poίcia di qui fape

re, fe un diftico affairilevante , e in varie guife impugna

ΕΕ το dal celebre Sig Μarchele Μafiei, fi legga in un Μa
- Η: noίcritto di Catullo , gia pofieduto dall' inίigne raccoglito

re di fcelti Codici Guarnerio d' Αrtenea. Vidi io medefimo undici anni fa in

S. Daniele del Friuli quella preziofa biblioteca , e in ella il volume di Catullo,

1critto in pergamena. Αnzi poco dappoi dal Sig. Αbate Domenico Οngaro, per

1onaggio non meno ingenuo, che elperto , ottenni copia aΡΡunto dell' elegia,

a cui legittimamente appartenere tal diftico, tre chiariffimi Letterati, il Canoni

co Gagliardi, Ι' Αbate Lazzarini, e il Sig, Gian-Αntonio Volpi , per tacere di

piu altri anch' efti illuftri e valenti , hanno conghietturato , o tenuto per fer

mo. Τempo o oggimai , ch'io attenga la promefa al fuddetto amico, che tanti

fegni di cortefia m' ha dati in Βreίcia , e proccurati fino in Palazzuolo. Αl qua

le adempimento non potrei defiderare piu fplendido mezzo , no rinvenirlo piu

convenevole di V. Ε. si per le ragioni arrecate dal dotto Sig Βaitelli nel dedi

carle un Οpera concernente in parte agli ftefli due verfi, come per motivo del

τefto a penna , di cui m' accingo a trattare, uno efΙendo di guelli che fomma

fama acquiftarono dagli immortali lavori e da giufti elogj di Lci. Μi permet

ta dunque I'Ε. V., ch' a Lei efponga , ed infieme al fuo finifiimo diίcernimen

το fottoponga in tutto e per tutto le Confiderazioni da me fatte a quefto Ρropo

fito : le quali veruno indicio dar non potendo d'ingegno, e d' erudizione, da

rannolo almeno di fpaffionatezza , e d' amor del vero , perché (ono di chi fi

pregia , conforme defidera meritamente il Ρ. Ζaccaria, di non entrarne al/' 6/ame

colf animo giά prevenuto , e con imptgno di trion/are del Μarcbg/e Μafti.

- » G σ σ 2. Οffer
ζ b
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ΟΠervo per tanto in primo luogo, che Τelegia di Catullo. Αd 7anuam nel

Codice Guarneriano, dopo il verίο Βriχia Chinta ώ"r, ha indubitatamente quefti

due , (critti nella feguente maniera :

ν" Ρlaυus q, molli percurrit fiumine Μello

Βrixia Κaronae mater amata meae.

Il Μarchele nell'.Αppendice a/ ΛΛu/eo , dopo aver chiamato tal diftico adulteri

num, (oggiunge: Ωuis difficbon addiderit , affirmare nequto: Μonui tamen inter

primo,, ώ, inter praccipao, φui Catuίlum emandaτ'erint, foannem Caipburnium Βri

κianum fuilfo , ηui etiam grandis admodum natu cum jam elfet, Pottam emiβι Wi

cetiac anno ΜccccLxxxΙ. conjcέtura in promptu g/f. Si vorrebbe far credere con

φuefti detti, che dal Calfurnio quel diftico fu per avventura Catullo intru/um.

Μa perchë grande οftacolo a tale credenza é la edizione del ΜccccLxxΙΙ. , da

altri fatta , cui molti giudican la prima dove effi leggonfi; deftramente fi proc

cura infinuare, che anteriori non (olo al ΜccccLxxxΙ., ma al ΜccccLΧΧΙΙ. fieno

le correzioni di Quel Βrefciano. In fatti con maggior chiarezza s era gia detto

nella Verona Illu/frata , che il Calfurnio potea molto prima avcrci ί 7Υ1/177Ο .

Οuefti pero nella lettera premcfia all' edizione di Vicenza manifefta egli ftefio

apertamente il contrario , poίcia che dice, non gia che molto prima , ma che

/uperioribus dieύus avendo Icorfo il libro Venetii, impre/jum, che Continct Catul

/um , e trovatolo in maflima parte mendi, re/trium, . . . . τοnfo/fim eforto non

nullos imprelfores . . . ut itcrum id opus imprimeren ea corre8iione, ηuam loro pro

mife. Ε un egregio Veronete emendator di Catullo, cioe Girolamo Αvanzo, in

altra Epiftola citata dallo ftefΤο Μafiei , (crive, che in quella correzione il Cal

furnio, tuttoche, oltre al fuddetto, tre altri Poeti emendato avelle, uno mtn/e

claboraύit . Fatti dungue furono dal Βre(ciano i filoi lavori (opra Catullo nel

ΜccccLxxxΙ., o poco prima ; fono pofteriori di lunga mano all' edizione del

ΜccccLxxΙΙ. nella Τuale il diftico appare, e per confeguente , (econdo me, non

ε/f in prompta la conghiettura , che il medefimo fia ftato Catullo intru/um da

quel valentuomo. Αppreflo, forfe perche ci abbiamo a contentare di tal con

ghiettura, (crive il Μafiei, che quo po/fimus de bi, τεr/ibus certiores fieri, τ'tte

rem Codiccm babrmu, nullum, nullus /ίηuidem ex Catulli Codicibus bodic noti, /ε

κulum decimumquintum antrcedere putatur actate. Parmi , che per farla vacillare,

non poco adello giovi il fapere , trovarfi i due verfinel Codice di Guarnerio .

Quefto illuftre perfomaggio (a cui di il Volpi nella Prefazione al fuo Comen

το di Τibullo il nome di Francelco, guando pure V. Ε. in uno de luoghi dal

lo ftefio cola citati, aveva avvertito, che in pri/bi, obartis, ηunquam fi legge)

Bibliothecam con/tituit, φua nulla dignifimi Ρatris Cardinali, Νicaeni, ώ' omnium,

ηuibus ip/am υidere rontigit, judicio, in univer/a Italia ώ' orbe aclebrior. Τanto

apprendiamo dalle incomparabili Οpere di V. Ε., che con immenfa e Ρrodi

giofa etudizione illuftrando le Lettere di Francefco Barbaro, la teftimonianza ci

arrecano di Lodovico Fo(carini grande amico d' amendue. Per mezzo di Lei

altresί (appiamo, che nel ΜccccχLντιI. Guarnerio era Vicario Generale del Pa

triarca d'Αφuileja : il quale lodandolo nel ΜccccLI, εκ longacυa rerum experientia,

ci di non leggieri indicj della matura, o fenile eta del medefimo, maflimamen

te dacche ci ε noto, matrimonio juntium fuilfe, prima di potere col facro abito me,

ritarfi gli encomi , e l' autorita nuovamente allor conferitagli. Se oltre al
ΜccccLνιI. , nel guale anno gli (crifie un Signore di Spilimbergo , egli fia viί

futo , l'ignoro : ne ho tempo di proccurar d' accertarmene col farne ricerca o a

V. Ε. , fonte inefaufto delle notizie Letterarie le piu recondite, o al peritifiimo

Sig Οngaro. Οuefti pero con fuo foglio de xxvΙΙ. di Settembre ΜDccxLΙΙΙ. inviando
- ΙΛΙ 1
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mi copia dell' elegia tratta di (ua mano dal Codice di Guarnerio, mi dice, ch'ε

βcuramento /tritto nel /tcoίo xν., ο τιςr/o il fine del xιν, Ρer le guali cofe tutte

io mi lufingo, che perchë non ci abbia a baftare la conghiettura del Μarche

fe intorno il Calfurnio , e quo po/fimus de bi, υcr/ibus certiores fieri, ci debba

giovare ilvederli in un tefto a penna di si famoίo raccoglitore di Codici ap

prezzatiffimi fino da un Cardinale Βellarione, il quale raccoglitore probabilif

fimamente l' ha policduto non (olo prima che il Calfurnio emendalle Catullo,

πma che di Catullo ftampa al mondo ci fofle. Grande utiliti in fine ci arreca

il rinvenir que due verfi (chi I crederebbe") in un Codice (correttiffimo. Αt

tefta con le parole dell'Αvanzo lo ftefio Μafiei, che avanti i racconciamenti de/

Calfurnio non / potea /tnza nau/ta prendere in mano Catullo. Οra quefto Μs. Guar

ηeriano, per guanto raccolgo dall' efame di quefta elegia, e d'alcune altre, di cui

ho copia fedele, puό annoverarfi francamente tra quelli, che de corruptis exempla

ribus fatti furono, come Gellio d'alcuni Catulliani appunto racconta. Scorgerai,

che la prefente o annefia fenza alcuna diftinzione all'altra indirizzata ad Ηorta

/um. Νon vi troverai : es porrcδίο fabia marita /enc , ma g/f porriξίo faδίc mari

ίΥβ /enex και non υcίcΥem , ma υgnfrtn? , non naΥΥaί , ma amai . Vedrai te in Vece

di ne, mendacii in luogo di mendaci, pauperium in cambio di puerperium: e Ρiύ

altri errori, i quali quis potra offervarli non /homacbo/us & Formato adunque fu

sί (corretto Codice ante Caipburnii cafigationem , e contenendo i due verfi, fa si,

che në pure per conghiettura attribuire fi pofiano efh a Calfurnio. Μa , Ιecon

do che imparo dalla Verona Illu/trata , non è coftante il Μaftei nel conghiet

turare, che di quello, o d'altro Βre[ciano, fia opera quefto diftico. Gli bafta ,

che fi tenga per fermo, non efere di Catullo, gual ch' egli fiafi poi l'impofto

τe. Per la qual cola piu che il vederlo nel Μs, Guarneriano , gli fara impref

{ione il non vederlo in due altri, cioε in quello della biblioteca Capitolare di

Padova , che non l' ha in neffun modo , e in uno del Μufeo Saibante in Vero

na , che l' ha (olamente aggiunto (otto, d' altro inchioftro , e per altra mano.

Certo il Μarchele nella Ver. Ιlluβr. gia s' é dichiarato, υdler pit in que/fo ra/o

ιun Codice cbe non abbia, di rento cbe abbiano, percbo non / tratta d' una o due

parole, che pote/foro credcrβ 5/uggite inυolontariamente a copi/fi, ma di due interi

τιςr.β. La qual ragione biίogna ch' ei la reputi molto forte , perche l' ha repli

cata nell'.Αppendice dicendo : Ωuantum bacc duorum Codicum don/info ponderis ba

beat, φuis non intelligit ? Νeque enim de υcrbo aut de bcmi/ficbio res c/f , φuod ex

/tribtntis oculos facile potucrit effugere, /έd de carminibus bini, /olidis. Αd ogni

modo per giudicare fe abbia veramente gran pelo quefta ragione , o neceflario

rifiettere, che il Μaffei addotta l' ha, quando il Gagliardi nel fuo Ρarere aveva

di gia moftrato, che nel medefimo Codice Veronele al Carm, LχνιI. manca altre

si il diftico : Ωuod cum ita /it ώ"c., e l'ha ripetuta , guando il Volpi nel fuo

Comento (opra Catullo notato aveva , che nel medefimo Codice Padovano al

Carm, Lxi de/unt hi duo υcr/k : Νulli illam agricolae ώα. Si dee parimente confi

derare, che cosi appunto nell' elegia -Αd 7anuam il pentametro antecedente al di

ftico ommeflo comincia col medefimo vocabolo Βrixia, ch' o replicato nel prin

cipio del pentametro dello fteflo diftico , come nel Carm. LxvΙΙ. fuccede al difti

co mancante un efametro, che principia colla medefima voce quod, e nel Carm.

Ι.ΧΙ. a due verfi tralafciati vien dietro uno, che contiene quattro parole , che fo

no le medefime del primo d' effi. Dalla quale medefimezza tanto vicina o ap

pien verifimile, che abbia avuto origine non meno nell' elegia Αd fanuam , che

ne Carm. LxΙ. e LxvΙΙ. 1' involontario error del copifta , il quale in ciafcuno d' efli

componimenti due interi verfi la(cio di trafcrivere. Che piύ 2 Νοn aveva forfe il.

Gagliardi ancora avvertito, che nel medefimo Codice Veronete al Carm, Lχιπ. man

CίlΠΟ.
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cano del tutto cinque interi verfi : Ε quefti altresi o affai probabile , che vi man

chino per cagione delle voci medefime parimente in quel luogo da vicino ripe

tute . Νοn capiίco per qual motivo il Μaftei s' aftenga dal chiamar illegittimi e

fpurj tutti eziandio guefti verfi, che fono pure laίciati fuori da que copifti me

defimi, i quali ommifero nell' elegia.Αd fanuam il diftico Fla υus. Μa cio, che

Ιopra tutto merita rifleftione fi ε, che lo fteflo Μaffei, non folo nelle Compl, di

Calliod., come rettamente il Volpi noto, aveva detto, ex/triptores /olidam τ'er/um,

duo cliam non in/requenter practoriille , ειum cacdcm diblione, exiguo forte inter υdllo

iterantur, ma, come io aggiungo , nel Τom. Ι. delle Οferψ. Letter, p. 6 . e fegg.

aveva replicato il medefimo fuo concetto con le parole, che qui riferiro difteia

mente, perché (ono al (ommo opportune al propofito noftro. »Ε' noto a chiun

,que o introdotto ne' ftudj facri, come l' autorita (opra tutt'altre decifiva intor

,ήo al miftero della Τriniti , che fi abbia nelle facre carte , o il verto dell' Εpi

,ftola di S. Giovanni : Ωμoniam tres /unt, φui rg/fimonium dant in coclo ώ"c. ,,Μa

»quefto ver(o in molti antichi Μss, non appariίce, e fi trova dalla maggior par

,te de Ρadri non eflere ftato letto. Ομindi fi o prefo motivo d' afleritlo (purio,

»e di crederlo aggiunto al tefto dell' Epittola pofteriormente. Chiunque o per

»,una o per altra idea al gran miftero e nemico , fa (copo delle fue invettive

»quefto verfetto, e viole etcluderlo, ed abolirlo affolutamente. Τanto, e da

,,tanti, pro e contra, in quefto Ρunto è ftato (critto, che lunga imprefa farebbe il

,,raccoglier tutto : Αccenneremo per ora folamente cio , che fi dee riίpondere al

,le oppoβzioni del Sig, Candlero . . . . Νel luogo difputato la Volgata ha cosί :

,,Ομοiiiim trc, funt ηui te/fimonium dant in coclo, Pater, Werbum, ώ, 5ρiritus San

,είμs , ώ' bi tre, unuin /unt. Ει ίrts /unt φui re/fimoniuin dant in terra, /piritus,

»aqua, ώ' /anguis , ώ' hi tre, aiium /anί. . . . »Ιl Sig, Candlero . . . . ribatte l'an

,tico chiodo, che manca quel verto ne' Μss, La ragione, perche in molti man

,ca, Latini, e Greci, e percho mancava anche d' antico in molti, onde non fi

,trova citato da piu Ρadri, che avrebber, dovuto prima d' altro addurlo, o paten

,te a chiunque ha pratica di Μss, ed a chiunque abbia fatto ufo di copifti. Quan

,do fi trovano in un originale le iftefle parole in poca diftanza due volte, o av

,venuto fpelliίlimo, ed avvien per lo piti tuttora, che le interpofte fieno tralaίcia
»te , perche τornando 1' occhio di chi trafcrive all' originale , cade fu le (econde

,invece di riportarfi alle prime , e da quelle Ρrofeguiίce. L' effetto e comuniflimo,

»ed a battanza noto. Ε' gii ftato offervato, come per la repetizione manca un

,νerfetto al libro di Giofuo nella maggior patte de' Μss. antichi. D' un verfetto

,di Geremia nota S. Girolamo, che non fi ha nel Greco de Settanta, ηuia /acundo

,dicitur . Μa non bifogna per quefto dire, che il verto manca in tutti i Μss. an

,tichi. Μοlti ne fono gia ftati enunciati, che pur l' hanno,, Ιο non (o preve

dere quale riίpotta dar polla il Μaftei in tale incontro. Ωuella non gia , che

diede Cicerone in circottanze non molto diffimili, guando difendeva Cluenzio,

cosi dicendo : Ε/f ctiam reliqua permagna auδίoritas . . . mea cnim elfo dicitur.

Recita vit ex oratione ng/tio φua ΑΕίius, ηuam mcam Clfo dictbai . . . . αommemora

rionem . . . . illius ip/ius judicii funiani . . . . Εζο υcro β ηuid ju/modi dixi,

ηcηue cognitum commemoraύi, ncηut pro re/fimonio dixi: ώ' illa oratio potius tem

ροήi, mci, ηuam judicii, ώ αμείoritaiis /uit : : : : Εrra υcbtmenter, β ηuis in

orationibus no/fri, , φuas in judicii, babuimus , auίiorilates no/fras αοn/gnata / ba

bργο arbitratur. Οmne, enim ille oratione, Caulfarum ώ' temporum /unt, non bo

ηinum ip/orum , ac patronorum. Νε da quefto gia s' inferiίca , che io mi fia uno

di quelli, i quali, per detto del Μaffei, borrent . . υgr/us duos integro, cum

εjicièndos audiunt. Solo ne avrei ribrezzo, guando il vedelli fatto fenza manife

(ta ragione . Νοn borruit Scaliger, loggiunge il Μarchele , Τibullum cafigans,
ΠΥ C11
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mentre nell' elegia ΙΙ. del lib. Ι. (opra i due, che fuccedono, nelle (olite edizioni,

al verίο 24. noto : boς difficbon /purium ώ" in/iiitium e/f. Se veramente eflo ο

barbarum έμβλημα, ineptum & importunum , come il Volpi lo appella , ne lo

do il Critico. Μa per avventura la cola è degna di piu maturo ed accurato

riflefΤο... Dice ivi a Delia Τibullo, che:

-Αudendum c/f . Fortes adjuυat ip/a Venus.

ΙΙla faτ'tt, /ειι φuis juveni, noυa limina tentat,

Δcu rg/arat fixo dente putlla fores.

Ιlla docet furtim molli de/tendere leξίο,

Ιlla pedem nullo poncre polfo /ono.

Ιlla υiro coram nutu, con/crre /οφuacc, ,

Βlandaque rompo/ftis abdere τεrba notis.

Νrc doctt hoc omnes : /έd φuo, nec inertia tardai,

Νec υctat ob/tura /urgere noδίc timor.

Νec /init occurrat qui/ήuam , ηui corpora /orro

Υulncret , aut rapta pracmia φς/fe ferat.

Ωui/ήuis amore trnetur, cat tatu/ηuc /accrque

Ωua libet , in/idias non timuille decet.

Α me pare, che quanto leggiadro, e chiaro, e coerente (ι ε φuel replicarfi I'illa

ben quattro volte fuffecutive, perché in ciafcuna a Venere fi riferiίce, tanto sgra

ziato, οίcuro , e (connello fia quel ripeterfi altrettante non interrottamente il nec,

perché la prima volta appartiene a Venere, la feconda all'inerzia , la terza al ti

more , e la quarta di nuovo a Venere (enza che novellamente (ia nominata , e

fenza che tra le cole dette col Ρrimo e col guarto neo pafi la debita corriίpon

denza. Veggo la relazione , che ha il nec docet , colΙ' llla docet; ma non diίcer

no quella che, (econdo il naturale e femplice coftume Τibulliano, pur dovreb

be effere tra il nec docet ed il nec /init , (e tra 1' uno e I'altro di effi diftici non

ve ne fofle alcuno interpofto. Richiamifi ora per un momento il diftico sban

Φito, fi collochi tra gue due , e poi fi giudichi, fe inetto fia , ed importuno.
Ιlla docet ώ"c.

Νcc docet bor omne. : /ed quos nec inertia tardat,

Νec υctat ob/tura /urgere noδίe timor.

Εn ego quum tenebris tota υdgor anxius urbe,

Δccurum in tenebris me facit elje Venus.

Νrc /fhit occurrat φui/ήuam, φui αorpora ferro

Κulneret ώ"c. -

Α. me per verita (embra , che con quel diftico fia meglio legato, abbellito, e

τiίchiarato il contefto. Αnziardiίco conghietturare, che Ovidio, attento leggi

τore , ς talora imitator di Τibullo, come ofΙerva lo ftefίο Volpi p. 279 , e

come fpecialmente ίcorgiamo dal lib, τI. Triβ, ν. 447, e fegg , ardiίco, repli

co , conghietturare , che non (olo a quefto paflo, ma a guefto medefimo di

ftico abbia rivolto il Ρenfiero alloracho nelf eleg, vΙ. lib. Ι. Αmor dopo aver

πarrato altro beneficio , che ricevette da amore, ίcrifle:

Ιlle per excubias cuβοdum leniter ire

Μonβrat, inoffen/os dirigit ille pedes.

«Αι ηuondam noξίcm, /imulacraque υdna timebam:

Μirabar , tenebri, β φuis iturus crat.

Κίβι, μι audirem, tentra cum matre Cupido:

Ει λευiter, fies tu φuoφue fortis , air.

Μac mora: Φenit -Αmor : non umbras noξίc υρlantas,

Νon timco /fribia, in mea fata manus.
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Ομali barbarifmi poi fi contengono in que due verfi, io confello ingenuamente

di non capire Di faftidio al Volpi ΤΕn ego: Μa Cicerone Αd Ωir. ροβ ro
dit non temette di dire : Εn ego . . . . reipublicae re/titutus .. polfirebor ώr.

πε Ονίdio nell' Epift. di Fedra ν. 6 τ., e nel lib, τI. ΛΛetam. ν. ;αο. la(cio di

farne uίο. Gli reca noja la voce enebri : Μa (enza che abbiamo poc anzi o[.

Ιervato, che non iίpiacque ad Οvidio, replicolla pur lo fteflo Τibullo nel (en
ίο medefimo, eleg. ντ.Ε Ι., dicendo Ηacc mibi re addurit tenebri, , ed eleg.
lib. ΙΙ. nel verto leguente. ζο

Αd juυcncm tenebris /ola puella τ'enit.

Quel oia υαζor anxius urbe, e I uritur in/tlix Dido, totaque υdgatur urύς /u

ren, di Virgilio lib, Ιν. Αencid.

Μi pajon , come dir, frate carnali.

Cicerone pro 3 εκ. Κο/ι. ba ruabant in tenebris. Οvidio, Μetam. lib. ντι. ν. 154.

ΙΡ/a ηuoque Εxtimnit, ηuac tutum faccrat illum.

ς.lib, ιν ν. 96. Αudacem /aciebat «Αmor, e fin lo ftello Τibullo eleg, νι. Ιib. π.

Ιlle /acit diic, animo deu, I guali autori (ono di baftevol difcla a quetto

pentametro:

Sccurum in tenebri; me /acit eff Venus.

Αnzi offervi V. Ε. , che quel dire primaΆ rencbri, τ'agor, e poi replicare

/έcurum in tenebris ε un modo grazioίo afai famigliare a Τibullo. Εccone al

cuni e(empj. eleg, Ιν. lib. ΙΙ.

Ρera ηuiden monco: /δd pro/int φuid mibi τ'era:

Ιvi eleg, vΙ.

- Μagna /οηuor: /td magnifice mibi magna locato

Εχcutiunt ε/au/ae /ortia νεrba fores.

7ura υί φuoties rediturum ad limina nunφuam!

- Ομum bcne jura υi, pes tamen ip/b redit.

Carm. ΙΙ. lib, Ιν.

Δcu /ο/υit crint , /u/i, decet effe capillis:

Scu com/iί, αοmtis g/f υcneranda zomis.

Dove o da ricordarfi, che appunto il Volpi , il quale rettamente contra 1' opi

nione del Βroukhufio attribuiίce quefto Carm. con altri a Τibullo, fa la feguen

τe nota : Αit Βroukbu/ius , paratum elegiac Ουidianae bic agno/ti , negatque, boc

γrpetitioni, ώ' conυcr/ionis artificium poeti: Νa/one prioribus tatium υεί notum /ui/

/δ. Praclu/trat nibilominus Propertius eleg. Ι. Iib. ΙΙ. Μa la difficolta maggiore,

1econdo il Volpi , fi é che il diftico , oltre all' effer inetto, barbaro, e inoppor

εuno, contiene cofe contraddittorie. Per gual cagione ή Perche unum ώ" eumdem

pominem anxium ώ" /ecurum /imul inducit : φuae duo plane Contraria β conjungero

φclis, nibilo plus agas , ηuam β des operam, at cum ratiome in/ania". Ιo pero col

medefimo Τerenzio nella Commedia medefima gli direi: Caύe β. : ne/ti, cui

maledicas nunc υiro. Crede di favellare contro d' un impoftore (ciocco e igno

rante, mo s' accorge che fe la piglia con Ovidio, il guale nella Epift. d' Elena a

Ρaride ragionando di Μenelao difie pure:

- Γe facic metuit , τitae confidit : ώ' illum

Sccurum probitas, forma timcre facit.

,Le cofe contrarie fi dee riguardarle a quel modo che ne' raziocinj gli elenchi:

,fe ε la cola medefima, e fe fi riferiίce alla cola medefima , e nella medefima,

»guita, cosί che quegli medefimo parli di guella mcdefima per(ona, e riguardando

»a quelle medefime cofe».

-Αt no forte pute, noυa me tibi condere jura ,

(.Αrque utinam inυcnti gloria nρβra forct !)

Ι?idiί
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Widi id Αriftotile. Ωuid cnim non ille υjderct, che da vero filofofo delle cofe poe

tiche ragiono, e a buona equita, per rifpetto ad alcune diίcipline , chiamato fu

il macβro di color cbe /anno? Οra le parole foprarrecate (ono una fedele traduzio

ne da me fatta delle fue nelΙ.Αrte Ρottica. Con la (corta di lui fi diίcerna , che

1'anαius nell'efametro non fi riferiίce a timore, che s'abbia de notturni pericoli, ο

fantafmi, ma a fmania amorola. Νοn ci la(cia dubitare Τibullo in quella ftefa

elegia, ch'egli non era appien contento di Delia, o a cagion d'efla, o del mari

το, ο de' rivali, o di tutti infieme. Ωuindi o che comincia mentovando noυο,

dolores, e finiίce efclamando:

.Αt mibi parre Venus : /amper tibi dedita /trvii,

Μens mea : φuid melles uris acerba tuas ?

Εcco per qual motivo era anxius quell' uomo medefimo, che pur mediante Τaju

το di Venere ε /ecurus riίpettivamente all' andar di notte. Un efame un po piu

maturo di si fatto diftico avrebbe forfe ritenuto e il Volpi dall' aftermare, che fo

Ιici manu illud /u/tulit 7o/pbus Scaliger, ne purilfimum Τibulli /acrarium coinφui

naret, e il Μaffei dall' addittarlo come un elempio atto a giuftificar la condanna

degli altri due verfi. Α' guali tornando col ragionamento (crive il Μarchele: Ωaan

to minus pertime/tendum , abi de Catullo agatur, cui ώ" alia carmina editores de /ito

injeciffe ignora memo. Ρarthenius de iis, quae addiderat, monuit, at non ita ceteri.

ΙDe Carminis dimidio Scaliger: additum εβ a Ρontano, ut ώ' alia nonnulla. Ιo non

1o (e ora debbafi preftar fede al Μaffei, o al Lazzarini, che favellando appunto

ael Pontano, e d'altri che rappezzarono in Catullo qualcbe luogo mancante, dice,

che /o me dicbiaravano , ε /guivano l' orme de' υcr/t, cbς trουuυano, mal conti.

Chi delle edizioni Catulliane ha maggior copia che non ho io , potra da fe age

νolmente chiarirfene. Αme conceduto o folo il riflettere , che quel Μureto, il

uale a pag. 2. de carmini, dimidio aggiunto a Ρontano ne avverti i leggitori , e

dal Palladio, e dal Sanazzaro raccolfe, averne il predetto intrufi alia nonnulla, quel

Μureto, il quale a pag. : 1. confe/so, che in Catullo tam multa imprelfa /unt alie

ηac audaciac υg/figia, κι υcr/us unus facile additus elfo poljit, e a pag, τ 26. {gri

dό coloro, φuibus religio non fuit, ubi 4uid decrat, ba/re /acro/antia5 τεnerandae

antiquitati, rcίiquias, admi/fi, incptiis /uis, intolerabili audacia , αontaminare, con

chiudendo, cavendum quidem certe είfo , ne quid alieni admi/beatur; quel Μureto,

il quale in piu luoghi da a divedere, che formo la fua edizione avendo (em

pre Ι'occhio agli antichi Μss., e a pag. : 3 4, far non volle uίο d'un verfo, non

rché foίle inconcinnus , ηcηue a /ententia alienus : /td quod in his rebus unum

αon/idcrari oportet, Catulli non elle, e a pag. 95. tralalcio d'inlerirne uno, τιuttochό

fofle opportuno all' argomento, tuttoche Νonio l'avelle citato come di Carullo,

e tuttochε in ηuibu/dam τ'tteribus libris il predetto aveffe oflervato, antum /iφer

είΪε /patii, φuantum uni υcr/ui /tribendo /ft /atis, guel Μureto all'ultimo, il qua

Ιe a pag, 81. (crifie: υcr/um bunς, ίibere ut dicam, adulterinum elfe /u/picor', a

pag, το 5. chiamo un verto notbum , ώ' /uppo/ftitium, e a pag. : 32. difie: bajus

έφίgrammatis tro, po/frtmi υcr/us mibi υald /u/pεξίi /unt, egli medefimo (enza

una minima efitazione ammife nella elegia Αd fanuam il diftico Flavus. Μa

dal trovarfi appunto in quefta elegia prende occafione il Μafiei, onde farlo ri

gettare, di cosί (crivere : φuanto minus bac/fiandum ob inconditum elegiae illiu, di

Jiichon, ηuae corruptilhma ε/f, ac propterea in pluribus Codicibus, ut in Vaticani, tri

bus minime comparet, mec in aditione/ine anno ώ, Ιοιο, φuam in Cantabrigenβ.Αca

demia τidi , ώ' omnium primam judica υι: in bac είcgia υcr/um Χιτ. integrum ab cdi

ιοribu, intru/um , ώ' claboratum /attniur omnes. Τanto a un di preflo aveva gia

detto nella Verona : » Il duodecimo verίο ε gia conοίciuto per intruίο da tutti,

», e per fabbricato dal" ingegno de' αorrettori, come difle GiuleΡΡe Scaligero, on

- Η h h de
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- » de tanto variamente vien letto , perche dunque dovra parer si ftrano, ch'or

» fi (cuopra l'itteflo in due altri anzi per efier gueft' elegia si imbrogliata, e

: » (compofta, e lacera, alcuni copiatori la tralafciaron del tutto.,, Ιo pero riflet

ή -
to , che il Voflio feguito dal Volpi, legge il verίο 12. a quefto modo :

Werum i/fi populo janua φuid faciat και

Ε aggiungo full' autorité del Μureto pag, το6. , che Guarinu, ait, τidiΙΙ / ίi

. brum υctercm, in φuo elΙει,

Κerum i/fi populo janua quid reficit.

-- Νon o differente dal Vofliano, che nell ultima voce. Poco fe ne allontana al

tresί nel Codice di Guarnerio il feguente:

Werum ifius populi janua 7, te facit.

Ε il Volpi nota, che il Voflio protuίit il fuddetto (econdo una lezione minime om

nium a υg/figii, τείtrum Codicum abcuntrm, Dunque non /atentur omne, ab edi

toribus intru/um ώ' Claboratum : në dovrebbe poi parere /frano, che fi (copriffe il

{imile ne due altri, cioe che intruίi non furono, ne fabbricati dall' ingogno de'

αorrettori, Se poi Τelegia fia ftata ommcfia da uno ftampatore, e da alcuni co

pifti perchό corrottiflima , e affai imbrogliata, e (compofta, e lacera , non fi puό

a(leverare tanto rifolutamente, si perché in altre antiche edizioni, e in altri Codi

ci pur fi legge, come perche le ommiflioni d'un elegia pofono ancora dipen

dere da una femplice inavvertenza di chi trafcrive, o da un fortuito difetto di

quell' originale, che rraίcriνefi. Se finalmente ella fia in veriti si mal concia, co

me ne vien detto, il ravviίeremo ben totto , poiché dagli eftrinfechi argomenti,

finora confiderati , pafiar dobbiamo una volta a ponderare gl'intrinfechi, co' qua

li l'ingegnofiffimo ed erudititlimo Sig Μarchele riguardando da tutti i lati lo ftef

{o diftico ebbe in animo di Ρrovare, che non ε, ne opportuno al loggetto, ne

conforme al carattere Catulliano, ne (critto alla latina, në per altri riίpetti anco

- . - ra (offtibile. Le quali cole ventilero tutte capo per capo , e maffime a motivo

della prima, che indiίpenfabilmente l'efige , comincero dall' etaminare i quaran

-
τafei verfi, di che, oltre a que due, compofta ε Τelegia. Ιmperciocche ben conοίce

V.Ε., {enza ch'io I dica , che non s'e per anche dal Μaffei, dal Gagliardi, dal

Lazzarini, e dal Volpi, o indagato appieno, ο concordemente fiflato il (oggetto

d'efa. Ρure, dove cio non fi faccia, malfi potra decidere, a mio parere, fe il

diftico, o come parte , o come epiίοdio, di neceffiti, o (econdo verifimiglianza,

a quel Τutto convenga , ονver diίconvenga. Per quanto ricavo dalla Verona, e

iήλη, (che la Ricerca qui non la trovo) penfa il Μaffei, che /icuramento

in Βre/bia folle duell'uίcio, il cui dialogo con certa per(ona fu raccontato da Ca

tullo nella prefente elegia. Νε altro ν'ofΙerva, fe non ch'era l'u/tio d'un' impudica

donna, e che narrava le di ίci /telleraggini. Οuindi recato il diftico anteceden

te, e'l (uίleguente, conchiude, che l'intermedio, cioé l'impugnato, interrompe iί

avellare con co/e , che niuna legatura banno αοί /oggetto, no αοί ragionamento εhe

β fa. Il Gagliardi nel Giornale ec, pone I uίcio in Verona, e nel Ρarcrc non va

τintracciando il (oggetto dell' elegia , ma ε intento ad addurre elempj, onde far

comprendere, chό tanto la ripetizione della voce Βrixia, quanto la tra/po/izione...

ιι/ata da Catullo nel luogo conte/o... non puό effor pitι υaga, no piii Conforme allo

βile dello βelfo pocia. Il Lazzarini nella Ρrima Lettera procede piu oltre. Ιmper

-
cioccho cerca Τintenzione di Catullo, inveftiga il genere d'artificio, ch' egli ado

pero , e ίuppone, che il poeta abbia finto di parlar colla Porta della ra/a d'un cer

το Cecilio cui voleva infamare, afΙegnando ad efia il εοβume delle υccchic /truc, τα

gbe di cianciare, o dir male depadroni, La cafa fu prima d'un certo Balbo, ed era

in Verona. Sul principio la Porta fa la co/fumata, e mo/fra d' amare il padron

βιο.... e poι β duole, cbe niuno la domandi delle υcrgogne di qutllo, ε τεnutane poi la

-
occa/ione
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βone di cianciarno con Catullo, /ubito comincia a υomitare le puzχρlenti co/ cbe dir

τ'οίουa : una delle quali (οίpettando, che Catullo non gliela creda , (i penfa,

αome qucβe maladette /ogliono, d' accreditarla con fila/frocobo di ciance , abc non

/ενυono a nulla. Ε di parere dunque il Lazzarini, che il diftico contenga cole

πon opportune al (oggetto , ma che per quefto aΡΡunto fia opportunifimo, per

cho poίto o in bocca di una , a cui diede il Ρoeta il. coftume d'inopportuna

mente garrire. Αll ultimo il Volpi comentando ex profeflo tutta l' elegia piu di

tutti fi diftende nella difamina dell' argomento. Dice in primo luogo, che im

pudicae atφue inco/fae mulieri, 7anuam tum ip/ο τρίloγuentem poeta indurit, domi

ηacque /ude flagitia ώ" /telera, partim circuitione ώ' an/ra8iu, partim είiam plane

ό' aperte memorantem. Indi nel corfo delle fue note ci fa fapere, che la cafa

era in Verona , che prima fu pofieduta , e abitata da Βalbo, poίcia polleduta

da Cecilio, e abitata da certe perfone, le quali dianzi (tettero in Βrefcia. Οuefte

erano un empio padre, un figliuolo impotente, e la moglie di quefto, donna inn

pudica con molti, si in Βreίcia, come in Verona, inceltuofa col fuocero fino in

Βrefcia, e probabilmente difonctta collo fteflo Cecilio in Verona. La Porta di tal

cafa, mentre narra a Carullo la (celleraggine di quel Ρadre, e ne adduce in te

ftimonio Βreίcia , non folo defcrive il fito, e il fiume della medefima, ma ut

majorem Brixiac, cujus te/timonio utitur, fidem concilitt, eam a dignitate , υcl , β.

mavis, a υctuβate commendare pergit, foggiungendo, non είfe a Weroncn/ibu, con

remmendam accu/ationem . . . a tam illu/fri ώ' amica civitate pro/εξiam. Con le

quali parole il Volpi di a divedere, ch' ei reputa convenevoli al foggetto le co

fe nel contelo diftico contenute. In tanta diίcrepanza d' opinioni a quale, e per

φuai motivi, io m' attenga , non fia grave all' Ε. V. Ι'intenderlo dalle Confidera

zioni, che comincio a fare fulla ftefia elegia , ora rintracciandone la miglior le

zione, maffime coll' ajuto del Codice Guarneriano, che avvegnache in piu luo

ghi (corretto affai, alcune tuttavia ne fomminiftra, o me accenna , Iommamente

pregevoli, ed ora inveftigandone la migliore interpretazione, bene fpefto co' lu

mi datimi da' (oprannominati guattro eccellenti Scrittori. Sia il poeta, come pia

ce al Lazzarini, cd al Volpi, o fieno populares che parlino, come gia parve al

Μureto , ecco Ie parole, che alla Porta vengono dette. -- -

Ο dulci jucunda υίro, jucunda parenti,

Δalue, teque bona Juppiter atιδίet ope,

Janua, quam Βalbo dicunt (brυή(fè benigne

Οlim, Cum (ades ip/b /anex tenuit :

Ωμamque fèrunt rur/us υoto (orύiffe maligno, 5

Ροβquam es pοrreδίο faδία marita fene.

Dic age, dic mobis, quare mutata foraris

Ιn dominum υcterem de/arui(fo fidem.

Si manifefta graziofamente nel Ρrimo ver(o la dabbenaggine del marito, e la

condiίcendenza del padre d' effo nelle di(onefta, che colui, il guale favella, fapeva

ch erano , forte per vil mercede , commefle dall' abitatrice di quella cafa, ma

con perfone efterne, non mai col fuocero. Ομςfta Icelleraggine o finora ignota

al favellatore , e gli e narrata poi dalla Porta della cafa. Αnzi, dove Ρure no

ta gli fo(Ιe ftata fin da principio , non fi poteva incolparne efa Porta, perché

dandolele qui con leggiadra finzione il coftume, e l' impiego, che anticamente

avevan i portinaj, ella non era in obbligo di cuftodire la femmina in generale,

ma in particolare, Ρer quanto fpettava al non la(ciar entrare in cafa gente cat

Η h h 2. tiva.
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tiva. Laonde fe il fuocero coabitava nella medefima , ed era il padre di fami

glia, τμttochε s' avelle faputo ch' era quello (cellerato, che poi fi (ente, non

s' avrebbe Ρotuto mai giuftamente per cagion di lui accufare la Porta. Quindi

ε, ch'io non approvo, che il Volpi per moftrare d' onde avveniffe, ch' ella

foie gui chiamata jucunda parenti , abbia addotta guefta ragione: Pater enim

/amilia, ιum uxort fiίii /ui, 7uam υirginitate antca /polia υcrat, corpus mi/iere non

de/inebat , ctiam po/fηuam illa, jam rorrupia, εκ domo priore in banc noυπm αom

migravcrat. Lodo bensi in quefto primo verίο Ι' artificio di Carullo per aver

fubito pofto in iίcena anco il Ρadre, onde preparare la narrazione, che appref

fo faratii dell' efecranda malvagiti d' eflo, Si augura nel ν." 2. alla Ρorta, che

Giove la auξίct bona ope , non con qualunque , ma con buona; forfe per indi

care che fi defidera, che i fuoi guadagni fieno onefti per l'avvenire. Lucri bo

nus c/f odor cκ re φualibει , (crive colui : ma chi penfa πmeglio , afleriίce ,

che male parta male dilabuntur. In guefto fenίο io prendo il bono lutro di Ρlau

το, e il bonis opibus auxiti di Livio. Ε ben convenivafi, che a tal Ρorta fi au

guraffe cio, onde dilicatamente rinfacciarle il contrario. Ιmperciocché diίcorrevafi,

che oneftamente, benigne, ella aveva (ervito a Βalbo: ma correva voce altresί,

ch ella medefima , morto Balbo, e divenuta d'un nuovo padrone, il guale af

fittato aveva la cafa a una fpofa, (erviva queft ultimo maligno τoto, con mal

vagi defiderj , come (e per turpi guadagni folfe mezzana d' amori illeciti, e

corrompefle colei ch'ivi ftava a pigione. Ε' certo cola (piacevole a buoni padro

ni, chς nelle cafe loτο fi commettan pubbliche diίonetti. S'introduce pertanto

a favellare in quefta elegia chi brama di faper dalla Porta , per qual ragione

ella, che aveva impiegato bene fua opera ne' (ervigj del vecchio padrone Balbo,

cangiatafi di coftume , male tenendo (ervitu al nuovo, che poi troveremo efler

Cecilio , abbia abbandonata υcterem fidem in dominum. Αffai diverfa in piu pun

ti o la opinione del Volpi. Εgli dice, che benigne bίο ε/f large . . . βhe inυidia.

Spiega inoltre il νοιο /or υilfo maligno nella feguente maniera : Caccilius enim ,

Βalbi berr, futurus , αocίibis bomini, ώ' locupίctis, jus mortem diutius opia υcrat, ut

rnature bcreditatem api/ttrctur. Dicit autcm Catullus , impio buju/modi υoto januam

τιςl inυitam /truire debuilfo : per ip/am cnim cada υcr/tni, ad rogum ώ" /opulturam

clatum fuerat. Νοn s'accorge il Volpi, che tale interpretazione ripugna all' af

ferzione di Catullo, il gual dice , che la Porta fervi maligno υoto, po/fηuam fι

αξla marita , non dunque prima : në maritale divenne , Ιe non fe morto il vec

chio, porrcδίο /tnc. Μeglio era lo fpiegare, ch' ella abbia (ervito υoto maligno

dell' impudica, ovver degli adulteri. Μa fe Perfio ufa le frafi aperto υίνςre υoto,

mcc νοto υίνitur uno, perchë non potri Catullo aver ufata ancor guetta, /truire

φοιο maligno, cosi attivamente , come altrove egli fteflo adoperό Ι' altra , nofin

/tatuas, me mente maligna la faccre 2 Finalmente il Volpi riferiίce il dominum del

ν." 8. non a Cecilio, ma a Βalbo, afferendo, che 7anua, noυi domini, ώ' noυο

rum inquilinorum perditi, moribus in/trvicndo, fidem quaβ fallerc υidebatur, τεieri

domino obligatam . Μa quali (ono in quefta elegia le parole , che ci additino i

malvagi coftumi del nuovo Ρadrone, cioε di Cecilio: Ιo non fo ravvifarle. Αn

zi, come appreflo τocchero, ve n'ha alcuna, oltre alle precedenti, άa cui racco

gliefi per appunto l' oppofto. Intanto a propofito di quefti otto verfi. altre rifle(

ίioni non fo fe non due. La prima ε, che guantunque il Μureto , abbia creduto,

januam maritam dici non polfe, ε verifimile, che Catullo cosi abbia detto, perchε

τονο,che (crivendo egli fteflo a Μanlio Ρur difle in letio cotlibe. La (econda, che

feguendo qualche veftigio del Codice Guarneriano, nel v." 7, in luogo d' agέdum

ho pofto age dic , conforme fi ha ancor nella ftampa del ΜΡxLνιπ. Lugdani. Per

ultimo da tutte le cofe finora oflervate conchiudo, che dal favellatore la Porta
*Α
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ε defiramente accufata , d' efler ella , (econdo che fi difcorre, cagione , o mezzo,

dell' impudicizie della nuova abitatrice, ed & ftimolata a manifeftare il motivo

per cui, cosi facendo, fia divenuta infedele al nuovo padrone , Οra veggiamo,
come la Porta riίponda,

Λ/on, ita Caecilio placeam, out tradita nunc (iim ,

Culpa mea cft, duamquam dioitur effe mea. Ι Ο

Νec peccatum a me qui/quam pote dicere quicquam.

Κerum έβt populo Janua quid faciat !

Ωui quacumque aliquid reperitur non όene fačium,

Αd me omnes clamant: Janua, Culpa tua eft.

Εlla fi protefta d' efere la ftella verto Cecilio, che gia fi fu ver(o Balbo, vale

a dire bramofa di piacere al proprio padrone , e di fervirlo coll' ufata fede e

onefti. Εd afterma nel tempo fteflo, che falfamente dal popolo a lei s' imputavano

le colpe non fue . Ιo porto dunque opinione, che in quefto ca(o guell'ita Cac

αilio placcam manifefti i buoni coftumi di Cecilio, Imperciocche per dimoftrare

la fua fedelti ver(o Cecilio, dicendo la Porta : cosi io piaccia a Cecilio al φuale

ora (ono ftata confegnata , come la colpa non ε mia , di a divedere, che a Ce

cilio ella piacer non potrebbe , nε farebbegli fedele, (e fofle colpevole, e per

confeguente accenna, che a Cecilio quelle colpe non piacciono. Ηo detto effer

cosi in quefto caίο , perciocche in altri nol farebbe per avventura: no argomen

terei gia io fimilmente al Carm. Χον. (opra d'Εmilio per quell'ita me Dί ament.

Dove per altro ε oflerνabile, che, un fomigliante sbaglio ε occorfo riίpetto a

coftui, φuem cinedum fulβe , quod ait Ρarthenius , unde id Colligat , ng/tio; (cri

ve il Μureto. Τornando a Cecilio , dalle cofe fin qui dette, ben fi raccoglie,

che non ε, guale ce lo deίcrive il Volpi, unus adulttrorum co τεntitantium, ώ,

αui /orta/se multer inφuilina penβοηcm annuam pro habitatione debitam corpore /ο/

τ'ebat. Ε finalmente ravvitati, ch' ε plaufibile la conghiettura dello Stazio a tor

το impugnata dal Ρredetto, folo perche s immagina, che in quefta elegia Catul

lo voglia a Cecilio turpem adulterii aut lenocinii notam . . . inurcre. Se in cίο

difiento dal Volpi, m' uniformo pero col medefimo nel feguire il Vollio circa

il ν." 12., Ιegnando tuttavia con altro carattere I ultima parola, che interamen.

te non corriίponde alla lezione di verun tefto a penna finora noto. Fra quanti

verfi Ρoi fabbricati furono per quefto luogo, il piu affurdo, a mio credere, ο

il feguente:
- -

Κerum iβbacc potius janitor ip/e facit.

Ιmperciocchë non (olo ripugna all' impiego dato alla Porta, ch'ε qui confidera

ta , e dipinta come Ρortinaja ella ftefia , ma eziandio e contrario all' intenzione

della Porta medefima , la guale vedremo, che in ben diverfa maniera poi fi

diίcolpa , non proteftando altro per ora, fe non che la colpa, che che ne dica

no, non è fua. Alla (emplice aferzione di lei non s' accheta Ρero il favellatore:

laonde replica :
-

Λ/on έβuc /atis e/t uno te dicere υerbo: Ι5

δcd facere, ut quiυis (entiat, ξ5 υideat.
Αllor la Porta :

-

Ωuί po/film ! memo quaerit, mec (oire laborat.

Il Codice Guarneriano ha φuid poβum ! e oltraccio il verίο (eguente:
Νο5 τolumus υobis dicere nec dubita.

Pare, che il Lazzarini abbia avuto fotto gli occhi φuefto medefimo, o fomi

glian
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gliante, perché traduce: A te pero non dubitare, εhe te la το dire, fingendo,

che Φuefto pure fia pronunciato dalla Porta. In tal cato il τobi, confermerebbe

1' opinione del Μureto, che fieno parecchi quelli che parlano, non un (olo. Εgli

ad ogni modo leggelo altrimenti, e lo pone in bocca al favellatore, il guale,

Ρoiché la Porta ayeva riίpofto , chc niun ne domanda , niun cerca di faperne,

Ιe dice :
-

Λ/os υolumus: nobis dicere me dubita

Chi fa pero , che non fi doveffe dividere , onde attribuire le due prime parole

alla Porta, le rimanenti al favellatore 2 Μa cio poco, o nulla rileva. Il Volpi

(opra Γultime mobi, dicere ne dubita, fa guefta nota: nobi/tum enim babebimus quac

narraveris, neque remere diφulgabimus. Μa come puό mai efler tale il lor fenία ,

fe anzi doveva la Porta defiderare, che per propria giuftificazione fi palefaffero a

tutti le cofe, che voleva dire : Conveniva piu tofto per indurla a narrarle, che le

fi promettefle di divulgarle. Ιo la intenderei a quefto modo : non dubitare di

dirle a noi, che re le cerchiamo, e fiamo anfiofi di faperle, Il nemo quaerit, nce
/tire laborat del verfo 17. ci di gran lume Ρer capire Η ιες Αllora la Por

εa parla cosί:
- -

Primum igitur, υίrgo quod fortur tradita nobis,

Fal/tιm cβ. Νοn illam υίr prior attigerit, 2Ο

Languidior tenera cui pendens (icula beta

Λ/umquam (ο mediam βιβulit ad tunicam :

Scd pater illius gnati υjola(fe cubile

Γ)icitur , ξ5 mi/aram Con/Celeraffè domum,

Siυe quod impia mens Coeco flagrabat amore; 25

Sctι quod incrs (lerili (emine natus erat:

Εt quaerendum unde unde forct nerυοβus illud

Ωμod po(Τοt zonam /olvere υirgincam.

Sulle voci fal/um εβ ottima é la nota del Volpi. fanua pertendit negare, mulie

rem illam impudicam in bis demum acdibus percare εοεpiβε, φuod to tempora, quo

buc babitatum νεnerat, τίrgo adbuc εβct. Ωuamηuam id υuίgo ferretur : /anζμor

enim τίri, cui nup/erat, ώ, ad res Weneris inertia lippi, ac ton/oribu, noia εrat, Νam
7 υίrgo in banc domum ca commigraβει, deinde ne/ariis libidinibus υμcare in/titui/

/ει, poterant lepidi atque urbani bomines fanuam p/am lenociiiii φuodammodo Ω(7("ί4

/are, upote φuac mocchi, τεntitantibus /acile nimis patulβει. La Ρrima difefa dun

que della Porta fi ε, che quanto a quel che fi dice , che la fpola le fia 1tata

confegnata vergine , ε falfo. Νοn la avrebbe gia toccara il primo il marito, Ρer
chό fu (empre inabile: ma fi dice, che il padre dello fpoίo abbia cc. Νel ν"2ο.

feguo onninamente il Codice Guarneriano , e cosί in parte ubbidiίco al Μaftei,

il quale lib. . col. 5. Degli Scritt Keron difapprova la lezionς non φuί illam ,(che

per'altro fi puό (oftenere Ρrefa nel modo ufato dal Volpi ) e vuole non illam

τir prior attigerat. Ε' vero che con quefta il /en/ο ο τbiarilfimo, ma mi pate,

ch ove ti legga col Μs. attigerit in fignificato d' attigίβει, piu graziofamento , και
piu a(leveratamente fi manifefti l' impotenza di colui, Νel v." 2. 2. abbandono

il Μs percho il Μarchele ha ragione nell' aftermare, che il leggere banc ιunica"
imbroglia tutto. Prendo il ν." 27. dallo Scaligero, prima imitato : e Ρoi (enza

motivo la(ciato dal Volpi per darci la poco felice lezione : ηuatrondumque nβε κη

de foret. L' Eι ηuaerendum unde unde/orct delloScaligero, oitte all' avere οι".
- Ι) 1111
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niffimo (ignificato , ε conforme in gran parte al Codice di Guarnerio. V' ha

un aperta (correzione , perciocché dice: Ει quatrendu undc forct, Τuttavia mi

par probabile, che il copifta non (olo abbia poftο φuaerendu, in luogo di quac

rendum, ma abbia trala(ciato involontariamente di replicar l' ande, che ripetuto

{ignifica undccumque, e fu ufato ancora da Οrazio, come il Volpi fa. Ε cio

mi (embra piu ragionevole , che il fupporre , ch' abbia (critto unde in cam

bio d'aliunde και tuttoche ancor guetta voce abbracciata dal Μureto, non fia in

opportuna . Del refto fi dee avvertire , che ( fallo infolito a lui ) equivoco il

Μarchele nell'.Αppendice (crivendo : dominae /telus quoddam januac cum narralΪει

collοguen, ώ'r, Νon ε , che colloquens abbia narrato januae la (celleraggine : la

Porta ftefia o la narratrice. Αl quale racconto rolloφutn per aΡΡunto riίponde:

Εgregium narras mira pietate parentem .

Ωui ip/c (iii gnati minxerit in gremium. 3ο

Ε parendo alla Porta , come avvedutamente noto il Lazzarini, che rolloqucns

non le prefti fede, (entendolo cosί dire, cd ella fubito aggiunge:

Αtqut non (olum (a dicit cognitum babere

Βrixia Chinea (iippoβtum /pecula,

Εlaυus quam molli percurrit flumine ΛMela ,

Βrixia Κeronae mater amata meae;

Δed de Ροβbumio , ξ5 Corneli narrat amore, 35

Cum quibus alla malum facit adulterium,

La lezione del diftico Αιφui m'ε interamente fomminiftrata dal Codice Guarne

riano, che s' accorda con tutti i veduti dallo Stazio, e col Capitolare di Pado

να , e coll' opinione dello Scaligero nell' avere /iφpo/fium /pecula , e con varj

Μss. e con varie antiche edizioni citate dalGagliardi nell' avere /uppo/fium. Co

τefto incomparabile Letterato, il quale nel verίο 3 τ. legge boc / dicit, quan

do altri, per detto del Volpi , leggono bunc, e riferiίconlo al padre , crede che

Ι' boc abbia relazione al fatto delΕ fatto renduto pubblico a tutta la cittά di

Βre/ria , e che il poeta fi figuri, εh' είla lo miri dall" alto di qucίla φcduta, cb'εί

abiama /pccula Chiuca , τome /ottopoβo alla υίβa degίi /guardi /uoi. Ε in parte da

lui non fi [cofta il Μaffei nella Verona Illu/frata. Μa io (ono coftretto d' allon

tanarmene in tutto per piu motivi. Prima non mi par bella la frafe: Βrixia diait

/ cognitum babero boς , fiφροβιum In (econdo luogo tutta la cittά di Bre/bia non

pofliam figurarcela Ρotta fulla /pecula , né la parte maggiore , guando non fi

voglia, che la fpecula foίle il colle chiamato Degno, occupato anticamente da

Βreίcia, o guando non s'abbia fondamento di penfare, che fi ftendeffe ancorfu

quel colle Cigneo, dove il Gagliardi crede che foffe la veduta, detta /pecula da

Catullo. In terzo luogo il poeta non puό figurarfi, che Βrefcia miri tal fatto

dall'alto di qutlla φcduta , perchε il fatto non avviene allora, ma fegui mol

το prima. Finalmente non puό immaginarfi, che Βreίcia lo miri... come /oitoρο

/fo alla υι/ta degli /guardi /koi , perche il fatto ε di tal natura, che verifimil

mente per la (omma enormita fara ftato commeflo ben di nafcoίo. Concedo,

che in altri incontri il figurarfi prefente una cola Ρaflata, o palele una na(cotta,

farebbe ftato bellifiimo artificio, ma ora troppo ε ηcceflario, che la Porta di

ftingua i tempi, e narri (olo cio ch'ε verifimile , per diίcolpare (e ftefla. Che

Leandro dica prefίο Ονidio: - - -

φ Α/ten/urus cram: niβ φuod cum τ'incula prorae

Solvcret , in /pcculis omnis Abydo, crat,

ΙΥΥ 1
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mi piace aftai; ma che la Porta, come vorrebbe il Gagliardi, dica prefo Catullo:

«Αtqui non /οίum boc / dicit cognitum babere -

Βrixia Cyιnca /uppo/fium in /pecula,

ε cola affai diverfa, no fa piacermi, Lalcio di confiderare minutamente, e deter

minare intorno tal diftico, fe Cbinca legger fi debba, ο Cycnca. Solo, fenza difap

provar la (econda voce, ota io m'appiglio alla prima, si perchε la trovo nel Με.

ai Guarnerio, ed ε in moltiflimi altri, come perche non veggo, che diίpiacefle al

famofo Pantagato : il cui giudicio guanto fi debba maflime in si fatta quiftione

apprezzare, V. Ε. mirabilmente efprefle a pag, 32 4. dell'aureo fuo Libro De Βri

κiana Litteratura. Οmmetto altresi di ponderar, fe il Μaffei a ragione riprenda il

Lazzarini perchε /peculam Italice reddit guardia. Οuefti forfe, cosi traducendo, con

ghietturo, che Catullo abbia chiamato quel luogo /pecula per quel motivo mede

fimo, per cui fapeva, che alcuni foldati appellavanfi/peculatores. Suppongafi una

rocca, o una torre in cima del colle, e in efia tenganfi delle perfone in fentinel

la. Il Vocabolario della Cruίca alla voce guardia non (olo moftra S. Ι. che cosί

ε detta la per/ona abc guarda, ma aggiunge nel S. vΙ. , che cosi chiama/f anche i!

ίuogo βe/jo doυς /fa Cotal numero di /oldati, chς fieno in guardia. Αrcis /ummo in

εollis cacumine po/fiae fa menzione il Ζanchi: e a certa interrogazion dello Stazio

il (oprannominato Pantagato, nomen ip/um Speculae bodie nullum exfare re/pondit,

at tuγrim ibi po/itain τ'tt/go Μirabella Uocari, nomine, ut idem cen/et, duδίο ab /pe

εμla ip/a, unde longe lateque pro/ptξίus patcret . Di qui non (olo potrebbefi argo

mentare ,fe la fuppofizione predetta fia difpregevole. Μa io per non deviar mag

giormente dal principale (oggetto, torno al diftico, che cosί Ιeggo:

- «Αtφui non /olum / dicit cognitum babrre

Βrixia Cbinea /uppo/fium /pecula, -

e riferiίco tanto il cognitum, guanto il /uppo/iium, non al fatto del padre, ma al

padre tello, Νel verto antecedente coll' Εgregium narras...parentem, fi parlava
appunto della per(ona del padre. Αltra per(ona , cioe Poftumio, ε nominata (u

bito appreflo . Ιmpercioccho il Codice Guarneriano dice, che Βrixia narrat de Ρο

/ibumio, non gia de Ροβbumj amore. Finalmente valendomi della lezione, che il

medefimo mi fuggeriίce, e interpretandola a quefto modo, ho, fe non erro, una

conghiettura acconciflima ad agevolare la decifione della gran lite, Νon perdia

mo di vifta le circoftanze in cui fi trova la povera Porta Veronefe. Α Ιei, co

me a cagione, o a mezzo, fi attribuiίcono alcune difonefta dell'abitatrice, la qua

le dianzi dimorava in Βrefcia cola famiglia . La Porta fi protefta di non aver

ne colpa veruna Μa che: Sί fente rifpondere: -

- Νon i/fbuc /atis g/f , κmo te dicere werbo,

Scd facere, ut γuivi, /antia , ώ" υίdeat.

Ε dungue in obbligo di Icolparfi coll'addurre prove, e prove palpabili, ed evi

denti. Comincia pertanto dal raccontare, che υirgo quod fertur tradita.. : fa//um

εβ. Μa perche non le fi obbietti, che Τimpotente marito non poteva averla τocca

ta il primo, Ρreviene Ι'oppofizione col narrare, che fi diceva, che il padre di lui

aveva violato il letto filiale: pater illius gnati υiolaffe cubile dicitur. Conolce la Pof

ta, che tanta (celleratezza non verrebbe di leggeri creduta in un padre : ma Ρet.

chε pur le preme, che non fe ne dubiti, va aggiungendo i motivi , donde puό

efΙετε tato ipinto a commetterla, cioε ο percho accecato dall'amore ardentifimo
non iίcorgeva l'ecceflo dell' empieta , αoeco flagrabat amore , ο perche effendo il

fuo figlio iners /terili /amine, pur aveva brama di diίcendenza novella, e s'avreb

be dovuto cercare di gua e di la dovunque s'avefle potuto ec, ώ" quaerendum

κnde unde foret ώc. Νότο ancora Αriftotile nel lib, πι. della Rettorica, che Ιe la

cola, che {i narra, o incredibile, bilogna allora aggiugnere la cagione: αν δ'άπι
ς ον
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τον ή τότε την αιτία, επιλέγει : e reco un efempio di Sofocle tratto dalΙΑntigona, Con

τutte le ragioni pero, che la Porta adduce a fine di rendere credibile cotal fat

το, trattandofi di si orrenda enormita non ripofa l'uditore (opra il femplice di

εitur, pronunciato gia dalla narratrice. Defidera qualche cofa di piii. Percio ma

nifefta alla medefima la fua maraviglia con aria ironica , replicandole:

Εgregium narras mira pictate parentem:

e cosί lafcia trafparire , che dura fatica a perfuaderfi, che diafi un padre, qui

egli fteflo, ip/ε /ui gnati minκcrit in gremium. Νοn ho mai tanto chiaramente

cono(ciuto lo ftupore, da cui fi dimoftra tutto prelo e commofio chi a tale pro

pofito nomina la pieta, che Φuando mi (on ricordato d'Ονidio lib, x. Μetam. li

dove parla della (cellerata Μirra accela di reo amore verto fuo padre. Coftei al

Ε. che ignaro delle malvagic brame della figliuola le proponeva vari

partiti, e chiedevale, qualem -

Οptet bahere υirum , /imilem tibi, dixit. -Αt ille

Νοn intelle&iam υocem collaudat : ώ", ε/fo

Τam pia /emper , ait. Pictatis nomine diξίο,

Demi/iί υultum , /teleris /ibi con/tia υίrgo.

Μa torniamo a Carullo, Scorgendo la narratrice, che Γuditore picno di maravi

glia penava a credere, che fi trovafe un padre si empio, che doveva fare: Par

τe per iίgombrare ogni dubbieta dall'anitho di chi alquanta he aveva circa l'ini

quita di quel padre : e parte perfecondare chi le aveva ingiunto, che faccia ut

quivis /entiat ώ υideat , era coftretta a recare minutamente ogni riίcontro po(

fibile. Cosi per appunto fa. Ιmperciocche, quanto al padre, apporta il reftimo

nio di Brefcia, che dice di conοίcerlo, e indica fino il fito di fua cafa , quando

cola abitava, chiamandolo Cbinta /uppo/fium /pecula. Poi guanto al teftimonio

apportato, cioè a Βreίcia, Ρerchξ ε lungi da Verona, da il contraflegno del fiume

Μella, onde chi volefie ancor dubitarne, potefle trovarla, e fe ne chiariffe inter

rogandola pure : Indi (embra , che accennar voglia, che fara agevole al Verone

1e, con cui parlava, I'afficurarlene, perche Βrcίcia non ε mica una citta, che non

abbia che far nulla con Verona, ma o la fua propria madre. Οltre a cio biίο

gnava, che la Porta, e come tale, e come lontana da Βrefcia, adducendo in te

ίtimonio quefta citta, per effere creduta, defΙe pure indicj di conοίcerla. Cio fa .

col parlar del fiume, e dell' originaria relazione delle due cittά. Νon o poi da

domandare, fe alla Porta fofe necellario, che con tutti i mezzi poffibili singe

gnaffe di conciliarc credenza alla teftificazione di Brefcia, poiché ο chiariffimo,

che quefta era il fondamento della propria diίcolpa, non folo perché Brefcia di

ceva di conοίcer quel padre, il qual fece sί, che la donna non fu conίcgnata

vergine alla Porta Veronefe, ma perche Βrefcia altresi narrava di Poftumio, e dell'

amore di Cornelio, co'quali la donna aveva gia commeflo adulterio prima di veni

re a Verona. Per tal narrazione di Brefcia fi provavano due cofe fommamente ri

levanti alla Porta Veronete. L'una fi ε, ch'ella non doveva effer accufata delle diίο

nefta della donna , Ροίciacché coftei avanti di pafare a Verona, cioe fino in

Βrefcia , aveva menato cattiva vita . L'altra che colpevole non effendo di cio la

Porta, non era sleale, come dicevafi, a Cecilio, era coftante nell' antica fua fe

de ver(o i padroni. Αbbiamo veduto, che di guefte due cofe appunto o chiamata

la Porta a render ragione nel prefente dialogo dal favellatore, il quale ful bel

principio, e di corruttela per riίpetto all' abitatrice, e d'infedelti Ρer riίpetto a Ce

dilio, la accagiono. Βiίognava dungue, che la Porta , per dimoftrarfi aftatto inno

cente, non laίciafe di proccurare , che avelle efficacia la teftimonianza di Brefcia,

vale a dire, che fi preftaflo fede alla narrazione di guetta, la quale da amendue

le accufe la libcrava: e affai bene, (ccondo me, vi ricίce Ρςr via di cio ch'el
Ι i i la
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Ιa aggiunge intorno la narratrice ftefa, ch'ε Βrefcia. Finalmente (omma neceffiti

la (tringeva d'autenticare con Ρiu (egnali ogni detto, në di contentarfi uno υcr

bo, perché conοίceva per efperienza, che ragionava con un certo uomo affai in

clinato a dubitare. Εd evidente prova ne fia il vedere, che fubito appreflo ella

medefima , per premunirfi dal foίpettoίo umor di coftui, per troncar la (trada a

φualungueΕ e Ρer farfi, che φuivi, /tntiat, ώ, υideat non efier fando

nie le cofe narrate, Icaltramente propone a fe ftefa la feguente difficolta:

Γixerit bio aliquis: Ωμί tu iftbacc, Janua, noβι,

Cut numquam domini limine abc/fo licet,

Νec populum au/bultare : /ad buic /iuffixa tigillo

Τantum operire /oles, aut aperire domum ! 4Ο

Lodevoliffimo a l' avvertimento del Μafiei, che nel v." 38. (i legga domini,

non di υüm , ed ε confermato dal Codice Guarneriano. Ομefto neΙ ν. 37. ha

quid in luogo di φuί. Μa udiamo lo ίcioglimento del dubbio.

Saepe illam audiwi filrtiυα υoce loguentem

δοlam cum ancillis bacc βια flagitia,

Νomine dicentem quos diximus : utpote quae mί

5perct mec linguam effe, nec aurioulam.

Ιl dotti(iimo Sig Μarchele ha gran ragione di dire, che /abββunt . . . ώ' /ine

Codicum /ubβdio cmendationes plus τice /implici.. Νel ν." 42. alcune edizioni por

tano /olam conβίii , il Μanuzio (eguitato dal Μureto (ofpetta , che s'abbia a

leggere /olam ron/tioli , e /olam Cacciliis il Volpi, adgnati, nimirum Cacciίii no

τi barum acdium polΪείfori». Οueft' ultima lezione non puό , a mio giudicio ,

conveniro per alcun Ρatto al contefto e l'altre Ρochiffimo,

Ιο non avendo che quctti due comenti, del Μurcto, e del Volpi, da poter con

fultare , e d' altra parte trovando , che il Codice Guarneriano ha cum contifi,

rn' immaginai, che il copifta avefίς cosί ίcritto in luogo di cum ancillis. Innan

zi pero di ripοrre quefta mia lezione nel tefto, voleva (ottoporla all' efame de

dotti, e maffime di V.Ε., che con una Iomma pratica de' Μss accoppia un fi

nifiimo diίcernimento, e per la fua vaftiflima erudizione fi farebbe fubito ricor

data d' Ovidio e d' altri, i quali aftermano, che ancora anticamente le ferve era

no partecipi delle diίοnefta delle padrone, Μa il Sig. Αbate Scarella come prima

ebbe notizia del mio penfiero, benignamente m' avverti, che io era gia ftato

revenuto da Achille Stazio , ίcritto avendo quel valoroίo Critico a quefto ver

o, dopo aver riportate altre lezioni, Gaefte parole: Εgo legendum audeo adfirma

γε, {olam cum ancillis, ancillis enim libidinum omnium admini/fri, ati dominae /tre

/olent, ηuod multi Plauti, Tibulli, aliorumque doctrem iefimoniis, nίβ res εfit ip/a

per / notiΙβma. Ιnoltre Ι' crudito Αmico foggiunίcmi, che tal lezione, fu adoita

ia anco dal Sig. Corradino Dall".Αllio ncί /uo Catullo. Di guefto dice il Μaffei,

che in eo libro cum quibu/dam ingenii luminibus deliria /ocia υit multa, Il vidi die

ci anni fa, ed ora mi pare, che il dottifiimo Sig Μarchele ne abbia pronun

ciato molto piu giufta (entenza, che non gli. Εruditi di Lipfia quando aferiro

no, ch' egli, abi in/urrexit contro il Catullo del Volpi, oleum ορcramque perdidit.

Ομί certamente, fe il Corradino non approvo guel caccilii, del Volpi , τμttoche,

Ρε φuanto mi tignifica il fopraddetto Sig. Αbate, fia altresi del Partenio, e e
gui piύ τοίto lo Stazio, merita lode. Αvendo io pertanto fpecialmente riguar

ão, all' autorita di queft' ultimo, dietro la traccia , che ne da il Μs di Guarne

rio colloco (enza timore nel tefto la detta lezione , e penίο , che la malvagia

padrona, guando eta ola cum antiliis, ragionalie Ioro furtiva υocc, del fuoccίο,
di
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di Ρoftumio, e di Cornelio. Αnzi, fe crediamo alla Porta ,

Praeterea addebat quemdam , quem dicere nolo 45

Νomine, me tollat rubra (upercilia.

Longus homo eft, magnas quoi lites inίulit olim

Fal/ium mendacί υcntre puerperium,

Οuefti difcorfi pero della mala femmina colle fue (erve , s' avrebbe potuto chia

marli una invenzione della Porta: ne facevan prova della innocenza di quetta,

perche era impoflibile , o aftai malagevole il verificarli. Il (olo teftimonio di

Βrefcia era il concludente , perché cialcuno aveva facolta d'accertarfene: e la Por

ta ufa tutti i modi opportuni ad acquiftare aΡΡunto a guetto credenza. Οuan

do a Βrefcia fi prefti fede, la quale , Ιe crediamo alla Porta , non folo dice di

conofcere la perfoma, e fino la cafa del ribaldo padre , che corruppe il primo la

nuora , e mi/tram domum con/teleraύit , ma racconta eziandio di Poftumio , e

dell'adulterio da coftei con lui commello, e coll' amante Cornelio , allora fi af

folve fubito la Porta Veronete dalla colpa di che era accufata, per cagion della

φuale fi riputava sleale a Cecilio, e fubito allor fi comprende che gli ε fedele.

Ομefto nel dialogo, che adeflo ha con uno, che tali due delitti le addofia , due

(to, guefto preme alla Porta : e per quefto appunto nel diftico Flavus, mafli

me dialogizzando con un (οίpeετοίo, che vuol, ch' ella faccia, ut φui υis /entiat,

ώ τideat, cerca ingegnotamente co (egnali del fiume , e della relazione , che

pafava tra Βrefcia, e Verona, di conciliare credenza al teftimonio allegato. Veg

go ben io και che quefto teftimonio medefimo è addotto con grande Icaltrezza,

ε (econdo il coftume di chi provar non potendo incontraftabilmente un fatto, fi

diftende nel provare una cola appartenente a eflo fatto, fperando che Γuditore non

ben diftingua , Ιe prova fia dell' uno, o dell'altra. Μa come poteva la Porta da

re indubitabile riίcontro del fatto fteflo , cioe dell' incefto : Ιndarno tentato

l' avrebbe. S' appiglia dunque allo ίpediente di dare indici ficuri della per(ona,

che fuppone efferne facitrice, cioë del Ρadre. Prima narrato aveva, che coftui di

εitar υiolafjo cubile nati, poi dalla dubbieta dell'uditore o coftretta di raccontare

da chi fi dica : ed allega Βreίcia . Νοn puό aftermare, che Βrefcia dica di ba

bere cognitum il fatto: afterma dungue, che Βrefcia dice di babere cognitum paren

tcm, e di fapere dove ftava di cafa : Αnzi penderei ora a credere di legge

ri, che ancora perche fi copra il fofifma, I'ingegnofiftimo Catullo abbia in

trodotta la Porta a diftrarre I' uditore dalla confiderazione della fallacia, coll' in

ferire il diίcorίο circa il fiume Μella , e circa la relazione delle due citta , e

colΙ ufare una maniera di periodo, che ha qualche giro. Νé farebbe eziandio

maraviglia , che il medefimo eccellente poeta , imparato avendo da Οmero non

folo a dar coftume alle cote inanimate, e a farle parlare (econdo coftume, ma

a dire il fal/o, come /f dte , avelle voluto, che la Porta, col mentovare nel ra

gionamento alcuna cola certa, vale a dire la relazione , ed il fiume, tenta(Ιe di

εonciliare credenza ancora all' incerta , cioé all' incefto , e finalmente rende(Ιe

quefto vie piu credibile coll' aggiunger, che Βreίcia narrava altresi di Ρoftumio,

e dell' amor di Cornelio, onde l' uditore non avefle difficoltd a riputare inceftuo

fa una femmina, che gia nella tella citta di Brefcia era in concerto d' adultera.

Τanto bafti aver detto, si per efaminare con quanta ragione il Μaftei abbia chia

mata Corruptillimam , e affai.imbrogliata, ε /tompo/fa, e lacera φue/ta elegia, come

per manifeltare col debito ofleguio le mie conghietture intoino alcune ropo

fizioni di quel preftantifiimo Letterato, il quale , volendo abolire edΕ

re dall' elegia il noto diftico , nella Korona cosi favella : » Come poteva cosί

»faggio poeta metter due verfi , che ci ftanno a pigione, e fuor d' ogni Ρropo

Ι i i 2. -{ito :
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,,fito : Νon (ono effi una continuazione del concetto ne precedenti efprefίο, . . .

»ma interrompono il favellare con cole, che niuna legatura hanno col (oggetto,

»ne col ragionamento, che fi fa, il che tanto piu diίdice in un dialogo, dove

»non vi ε la liberta in cio degli altri componimenti, ma fi convien riίpondere

3»a Ρropofito dell' iftanza dal compagno fatta . . . Giudichi ogni lettor diίcreto,

»fe interimento pofia vederfi piu importunamente fituato . . . . Ρoco acconcia

2,mente sί congiunge il pafiar del Μelone coll' efler madre di Verona,,. Le qua

li cofe in parte replica il Μarchele nell'. Αppendice: Cum Ρotta januac loeutionem

dederit, tanium triam ingenii drdiffe nece/se ef, ηuantum, at ad rem loφutrctur, re

quirebatur. Αt / ea τ'tr/us illo protulit, importune omnino, ώ' omnimo a propo/f

το abcrran, garriebat... Ωuid hoc loco intptius interjeδίο illo, ώ' in/ititio difficbo?. .

Ωuid facit φuac/o ad Dialogi materiam , ώ' contrκtum , ηuid ad rem, de qua agi

rur , φuid ad id, oui re/pon/to fit, Μello fuυius, ώ, Veronae origo ? Siaci parimen

te permeflo di palcfare i noftri penfieri circa l'altre difficolta che per lo mede

fimo fine ei propofe . Ε venendo a quella , che riguarda il carattere Catullia

no, offervo che nell' Αppendice egli (crive: Α lepοrc Catulliano quantum bi τ'tr

/us ah/int, /fatim per/picis benigne le&ior. Se quefto afterma , perché creda , che

addotta la tettimonianza di Brcίcia , fia una giunta non lepida , e non Catul
liana il verίο

Ρlavus quam molli percurrit fiumine Μella,

io lo fupplico di leggere nel Carm Lxιπ. di Catullo quefti altri due, che d' al

tra teftimonianza parimente favellano:

Τέβis crit magni, τirtutibus unda Scamandri,

Ωuae pallim rapido difunditur Ηelle/ponto.

Νon baftava Βrixia i ei dira . Ε non baftava , diro io, unda Scamandri ! Α Ca

tullo mo ci piacquero, ed erano utiliffime, quelle giunte. Se poi s'immagina, che

molto ab/h a pottica υcnu/fate mater amata Veronae, fpecialmente da che il Volpi

o dalla fua, (crivendo, che β... /it ca/us geniti υu, ε /rigidum aliquantum, e pa

rum υcnu/tum , (dove o da notare, che il Volpi ama meglio, che fia dativo, e

il Μafiei non l'approva per quefta ragione perche non puό efere che genitivo,

κbi mater Veronae dicitur, non rifiettendo che il Volpi per appunto allora negava,

che mater Weronac dicatur) io riίpondo, che në per avventura ε dativo , ne aΡ

pieno ε guttato , perchό non ε abbaftanza efaminato da tutti i canti Secondo

rne, la Porta allegando la teftimonianza di Brefcia, e dicendo, ch' ο Κενonao

mater amata , non vuol fare intendere, che Βrefcia o amata da Verona, ma ch'ε

amata dalla Porta medefima. Ε forfe che non aveva la Porta Veronete giufta ra

gione d'amar quella Breίcia, la quale dicendo di conοίcere il ribaldo padre, e nar

rando gli adulterj di Poftumio, e di Cornelio, teftimoniava nel tempo ftefίο Τinno

cenza e la fede della Porta medefima : Il mater dungue fi riferiίce a Verona fua fi

gliuola, e l'amata alla Porta (ua beneficata. Cosi per appunto quando Εrmione figliuo

la d' Elena, e di Μenelao, parlando d' eflo ad Οrefte preflo Οvidio, gli (crive ,

Ωucm βbi permi/it, genero permittet amorem:

Ρroderit εκcmplo mater amata /iιο ,

(embra a prima vifta, che quell' amata riguardi Εrmione, non meno che il

mater, e pur non o vero. Il mater fpetta ad Ermione, che d' Elena ε figliuola,

ma l' amaia a Μenelao, di cui nell' antecedente diftico s era detto:

Ει pater igno/tct no/froΛΛenclaus amori:

Juccubuit teli, pracpeti, ip/ Dei.

Αllora anche in quefto luogo mater amata o molto piu grazioίo: né lafcia nell'al

tro tuttavia d' efier bello , Ιe fi prenda, come non nego che fi pofia , nel fen

(o con varj elempi e ragioni eruditamente approvato dal Βaitelli. Senzachë non
{i
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fi dee gia pretendere, che in tutti i luoghi, ed in tutti i tempi un poeta (ia

lepido. Ci vuol varieta, e decoro, Αltrimenti chi amafe di ftar fempre fulle

lepidezze ( ma quefto non voleva dire il Μafei mentovando il lφore Catulliano)

farebbe in certo modo paragonabile a guςl buon Εgnazio, che da Catullo tello

ε deriίο, perchό ηuicquid εβ, ubicumque cβ, φuodcamηue agit, reuidet. Che inten

deva egli dunque d'efprimcre : Ricorriamo alla fua Verona Illu/trata, e trove

remo piu individualmente efpofta quefta difficolta: Chiunφue abbia delicato orecchio,

c υi faccia /ingolare aύτεrtenza, cono/terά non aνer /uono, no aria Catulliana que'

φer.β. Ιo non arroghero tanto al mio orecchio, che mi ftimi poter eferne giu

dice, no chiamero /ingolare, ma sί alquanto accurata l'avvertenza, che m'inge

gnai di fare (opra di effi. Τuttavia (e fi credefle non Catulliano quel pofporre

il relativo dicendo Flavus quam , io trovo in quefta medefima elegia magna,

quoi. Se quell' accozzare le due medefime conίonanti nelle parole quam molli,

io in quefta ftefla rinvengo fal/um mendaci. In (omma capo per capo fi puό

vedere in Catullo parecchi efempj, che dichiarano Catulliana la collocazione di

ciafcuna parola di quefti verfi, Se poi l'efametro

Flavus quam molli percurrit #umine Μella,

abbia /uono, o aria diverta da' (eguenti. -

Ωuales Εurolae progigmunt fίumina myrto .

Fagos , ac retio procera /tipite laurus .

Ωaare nec tale, dignantur τi/are cactus.

e parimente fe Ι pentametro

Βrixia Veronae mater amata meae ,

{ia d' aria , e /uono differenti da quefti :

Lenia, a/pirans aura /tcunda τ'tnit.

Ηo/fia cacle/fes pacificalΙει bcros.

Suavia ronjunxit /purca /ali υa tua.

Ιlia , ώ' emuί/ο labra notata /tro,

altri giudicherannolo., Ιο dico (olo , che (correndo il Catullo del Μureto ho

trovato i tre primi nel Carm, LΧΙΙΙ. , e i quattro (econdi ne' Carm, LxvΙΙ. LxxνιI.

e LxxΙΧ. Μa infieme avverto , che quantunque non gli avefti trovati in Catul

lo, tuttavia per la (oavita delle cofe le quali fi dovevano efporre in quefto di

ftico, io avrei creduto, ch' egli ficcome giudiciofiffimo, onde efprimerle me

glio con la conformita dell' aria e del fuono (del dual (uo coftume abbiamo

varie riprove ) fi fofle gui dipartito dalla fua piu fpefίο ufata maniera. Μa

infta il Μaffei coll'afferire, che il modo, e la diffanza di quella ripetizione la ren

dono troppo diυcr/a dalle leggiadrilfime di Catullo : come fe moltidime Opere

avefimo di quefto poeta , onde verifimilmente rinvenire piu volte da lui pra

ticata la ftefa forma , e nella ripetizione di quefta elegia non vi fofle che un

folo verίο frammezzo , e non fo(Ιe lecito il conghietturare che nel Carm. Χοιιι.

avvertito dal Gagliardi , molti ne fofiero interpofti , e non fi vede(Ιe nel

Carm. LxxxΙ. , offervato dal Βaitelli, un verίο intermedio , e nel Carm, Lxrx.

cosi non avefle (critto Catullo, non aftatto (omigliantemente, ma né anche af

fatto diverfamente dal paflo impugnato : -

Νulli / dicit mulier mea nubere malle,

Ωuam mibi. non β/e fuppiter ip/6 petat,

Dicit : /td muίier Cupido ηuod dicit ώ"c.

Αl gual luogo confiderano il Μureto , ed il Volpi, che Catullo imito Callima

co. Il che io non accenno (enza cagione, ma per ricordare, non effervi cofa

piu propria del primo , che il feguire le tracce del (econdo. Vuolfi dungue

aver chiara prova (e fieno Catulliani i due verfi pofti in dibattimento: Rechiam

CΙ
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ci a mente col Lazzarini, e col Volpi, che ficcome Callimaco in certo diftico

chiamo la citta di Τera madre della citta di Cirene , cosi qui Catullo chiama la

citta di Bre/tia madre della citta di Verona. Εcco il diftico greco:

Καλλήςη το πάροιθε , το δ' ύςερον όυνομα Θήρη,

Μήτηρ ευίππου πατρίδος ημετέρης,

Ιl Μaffei parlando del Lazzarini afterma , che Callimachi difficbum in editi, Cal

Jimachi anica non /uilfo /omniat, φ' illud oportuiβe e Pindari Scholiafe cruere, qucm

ip/e, puto, non υίdit, nam Sobolia/ft, difficbum non babει, ώ, φentametrum, in quo

φuat/tioni, momentum εβ, nequaquam affert, ηer memorat. Οuando nel ΜDccxLν.

vidi la Lettera del Lazzarini, all'ofΙervare, ch' ove egli dice, che que/fi due υcr

β . . . bi/ognaυa che Τimpoίtore immaginato dal Μafiei li cerca/se nello Scolia

fic di Pindaro, il Βaitelli notato aveva, che /f leggono prg/3o Strabone, tofto m'ac

corfi, che con tali parole ello indicava non leggerfί preflo lo Scoliafte . Μol

το piu il credo ora che il dottifiimo Sig Μarchele il ripete. Μa non poflo gia

{timare con lui, che il Lazzarini veduto non abbia lo Scoliafte. Piύ τofto pen

fo, che guando [crifie la Lettera , non fiafi ricordato, che un folo di que due

νerfi coli trovavafi. Sopra tal fatto non mi ftendero di piti , perchë mi manca

lo Scoliafte. Diro bene a Ρropofito dell' altra accula data dal Μaffei al Lazzari

ni, che allorche ho letto , che Φuefti Callimachi difficbum in editis Callimachi

antca non fulβe /omniaι , Ροίlibile, tra me andava diίcorrendo, che un Lazzari

ni abbia commelo error cosi facile da sfuggirfi ! Compatifco chi non s'imma

gina , che per rinvenir tra Ιe ftampe certo medaglione di Geta s' abbia a raz

zolare la Sfera Geograficocelefte del Guigues, o per trovar la leggenda del fi

gillo d' Αlefina, replicatamente illuftrato dal valoroίo Sig, Girolamo Zanetti, non

ξrede che fi debba cercare la pag. xx, delle Νotizie l/toricbe del Pignoria fopra

la Gerufalemme del Τaflo . Μa come (cufare il fallo di chi nel ΜDccxxxΙΙ. af.

fermi, Callimachi difficbum in editi, Callimacbi (dove o cola naturaliflima che fi

cerchi, e indiίpenfabile che fi trovi) antca non /ui/e ! Εra gia per condannar

lo: ma volendo prima accertami fe sbagliato avelle si groflamente, prefi in ma

no la fua Lettera , e trovai la faccenda aftatto diverfa. Il Lazzarini cola parla

dell' impoβore ideato dal Μafici, ch' o necellario farlo anteriore al ΜccccLxxπ.,

poicho in quell' anno vedefi il diftico Flavu, di gia collocato nell' elegia.Αd fa

ηuam , e di coftui dice , che non ba/fava che ave/ic letto Callimaco per imitarlo ,

percbό ηue/ti due τ'cr/i allora non υί /f trουaτ'ano. L' allora fi riferiίce al (ecolo xv.

non al prefente: edio ho l'antica edizione di Callimaco, fatta dal Lafcari, e an

noverata in primo luogo dal Fabrizio , dove non o no il diftico, ne verun altro
epigramma. Per iίchermirfi Ρoi dalla forza d'ello diftico, aggiunge il Μaffei :

monore liceat non de Cyrtne urbc ibi Callimacbum /οηui, /td de Cyrene Νympba,

ηuam of Chironis υαίicinium in Dibyam tran/portaverat.Αpollo, ut urbis mater fie

γει. Μa o da crederfi piu tofto a Strabone, che nel lib. χντι. parlando di Cirene

citta, e non di Cirene Νinfa, apporta i due verfi, e aveva gia prima nel lib. χ. re

cato il fecondo ragionando di Τera, non pur citta, ma metropoli di grandi oittά, co

me la chiama Pindaro Οd, Iv. Ρyth. μεγάλαν πολίων ματρόπολιν Θήραν , anzi per detto del

medefimo Geografo, metropoli de' Cirenti : Θήρα με ή ήf Κυρηναίων μητρόπολις : Da' gua

li pafi per avventura cotefti Signori,e maffime ilΒaitelli (eguendo lo Scaligero, ar

gomenteranno cota abbia voluto l'imitator di Callimaco (ignificare con quel ma

τρη Veronae meae corriίpondente al μήτηρ πατείδος ημετέρης , e diranno, che per tefti

monianza di Catullo cosί Βrcίcia fia ftata metropoli de Veronefi, come fu Τera

de Cirenei. Certamente l' eruditifiimo Sig Volpi con altri tefti e di Pindaro, e

d' Achille Τazio, e di Floro non altro volle Ρrovare , fe non che gli antichi da

ValΠΟ
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νano talvolta alle metropoli il nome di madri. Οuefti tefti prefe di mira il

Μaffei [crivendo: quid referι β apud alio, ctiam auδίorts nomen patriac inυcnitur,

ώ nomen matris : Τuttavia Ρare a me, che que tefti fieno ftati addotti oppor

tunamente dal Volpi, e che molto giovi il ritrovar tra gli autori non gia nomen

patriae (di che non fi guiftionava ) ma nomen matris, in fignificato pero di me

tropoli, onde non fia improbabile , che guando Catullo chiamo Βre(cia madre

della (ua Verona , abbia intcίο cio che volle efprimere il poeta Cireneo, cioε

Callimaco, guando chiamo Τera madre della fua patria: non altro con cio fpie

gando, (e non fe quello che poi diffeStrabone ancora nel lib. Ι. con quefte parole:

Θήρα μητρόπολίς ις της Κυρήνης. Τέma o metropoli di Circne, Νon fi Ρuό dunque (oftene

re, che Callimaco in detti verfi abbia parlato della Νinfa Cirene, come ftima il Μaf.

fei, poiché, τipeto, il Geografo apertamente dice nel lib, ανιI. εhe riguardano la

citta di Cirene . Εgli a propofito della citta, e non della Νinfa, (crive in quetto

1modo : :ςι δε Θηραίων κτίσμα Λακωνικής νήσου, ήν και Καλλίτην ωνόμαζον το παλαιόν , ώς φησί και Καλ

λίμαχος : Καλλίτη &c, riferendo l'intero diftico. D' una Νinfa avrebbe egli detto

rnai, ch' o fabbrica di que di Τrra ! la quale anche Τheraci condiderunt, interpreta

il Cafaubono. Cio non conviene che alla citta . Quindi o che Τommaίο Pine

do cosί reco in due latini i verfi greci del Cireneo :

Νomine Calliβς primum, /ed poβmodo Τhcra

Διξίa fuit tellus urbis origo meae,

Μa udiamo un poco qual ragione adduca il Μafici per provare, che Callimaco

ivi non de Cγrcne urbς , ma de Cyrene Nympha parlά, Εccola : Cyrencn urbem, φuac

ίpβ crat patria, patriae noίtrae cguis pracίtantis matrem nequaquam pocta dixiΙΙει :

ηuibus autem nominibus antca υocaretur , to difficbo docet. Ομi fi riίponda, eller

veriffimo, che il poeta non avrebbe mai detto, che la citta di Cirene era ma

dre della citta di Cirene , ma non per quefto venirne in confeguenza, che fe cio

non diffe, abbia dungue detto, che la Νinfa Cirene fu madre della citta di Ci

rene . Ιmperciocchέ Ρoteva dire , anzi ha detto , tutt' altra cola , cioo che la citta

di Τera fu madre della citta di Cirene . D'onde poi tragga il Μaffei, che Cal

limaco abbia integnato co difficbo, φuibus nominibus antca υocaretur la Νinfa Ci

rene , io confeflo di non faperlo. Da Strabone non gia , che nel tefto foprarre

cato dice, che Callifte era l' antico nome dell' i(ola di Τera. Νοn gia da Pin

daro, che nell' Οde altrove citata la chiama νάσο Καλλίτα. Νοn da Εrodoto, che

nel lib, Ιν. ha le feguenti parole : εν τη νύν Θήρη καλεσμένη νήσω, πρότερο δε Καλλίτη τη ταύτη.

Νon da Ρaufania , chς nel lib. ΙΙΙ. cap Ι. ha guefte: εν την νήσον, την τότε ονομαζομένην

Καλλίτη , e caΡς χV. ζήί την νήσον , ή νύν Σπό Θήρα τούτου το όνομα έσχηκε , το δε αρχαίον εκαλείτο

Καλλίςη : e nel lib. VΙΙ. caΡ. ΙΙ. replica: ες την νήσον , την νύν μεν Σπο του Θήρα τούτου, πρότερον

δε ονομαζομένην Καλλίτη , Νon dallo Scoliafte d'Αpollonio , che nel lib, Ιν..Αrgon, il

luftra un certo ver(o col dire : ήλλαξε δε το όνομα ή Καλλίςη νήσος , ή ωνομάσθη Θήρα. Νon

da Ρlinio, che lib, Ιν. cap. χιτ. (crive : Τhera, cum primum imer/iί , Calliβe dilia.

Νon finalmente da Μ. Ηardion che nel Τom. ΙΙΙ. Μemoir. de Litteratur. Ρag. 3 9 Ι .

e (egg, dandoci 1' Ηiftoire de la υille de Cyrtne , concorda ottimamente con le

finora apportate antiche teftimonianze ll folo Είichio m' ε noto, che (li dove

gli altri aftermano, che di quella citta , o iίola, il vecchio nome fu Callifte, ed

il nuovo Τera) dica, che il primo fi Τera, e il fecondo Callitte : Καλλίτη και Θήρα

το πρότερον, come offervo I'Αrduino. Μa chi tra gli antichi, o tra moderni, ec

cetto il Μaftei , abbia detto, che i nomi Callifte, e Τera furono prima nomi

Φella Νinfa Cirene, m' ο aftatto ignoto. Callimaco certamente co difficbo nol di{

1e, në ivi parlo de Cyrene Nympha , ηuam ob Chironis ταίicinium in Libyam ίran/

portaτ'crat Αpollo , ut urbis mater fierct, ma ragiono della citta di Cirene , di

chiarando, che madre d' efia fu quella citta di Τera, che dianzi fi chiamava Cal

lifte.

Α"
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lifte. Sarebbe ora fuor di propofito il confiderar Chirone ed Αpollo, mento

vati dal Μarchefe, Bafta dal fin qui detto raccogliere, che Callimaco per ma

dre intele metropoli , e che nel diftico Flaτιus fi imita Callimaco : onde con

chiuder, che il diftico ancora per tale imitazione o conforme al carattere Catul

liano. Μa che gioverebbe, che vi fi (corgefle l'imitazion di Callimaco, guan

do poi (critto non fofle in ottimo latino i Latinillime locutum effe Catullum, cer

re inficietur namo. Di qui inferiίce il Μaftei, che Catullo ,,molli fiumine Μelam

»percurrere , numquam dixerit. Μulta allata exempla lunt, in quibus undae di

»cuntur molles, verum in verfu noftro fίumen, non aquam fignificat, fed aquae

»curfum. Sic Virgilius: rapidus montano flumine torrens Δternit agro, , ubi Servius

»flumine, ideft fίuαμ. Unicum ergo fatis erat exemplum afterre, in quo our/us,

»aut fuxus mollis haberetur, Ιο Ρero bramerei, che il Μarchele confiderafle

quanto fia diverίο Ι' elempio di Virgilio dal calo noftro. Un dotto Comentatore

1opra guel luogo [crive: reprebcndat aliquis /ortalfo poetam , nam /f torren, φuί

flumine ? Δ'Ε. αrcdo, poeta fίumen pro fluxu aquarum, reddens Graecorum ρεύμα.

So ancor io, che per la differenza, che pafia tra un fiume e un torrente , (e

fi vegga a un torrente flumen attribuito, fi dovra prenderlo per fluxum, per

aquae rur/um . Ε che tale fia ftata la rifieflione ancora di Servio cola, fi puό

quafi conghietturare dall' altro elempio, che dopo la interpretazione fuκu egli

apporta , aggiungendo, ώ' bume8iat fiumine τιultum , dove fe fumen fi riferiίce ad

Εnea, ch' ε gia lacrimans , e muίta gemens , acconciamente fluxum delle lagrime

{ignifica, non un fiume.. Μa in υcr/i, no/fro qual motivo abbiam, che ci vieti il

prender quel Μella per lo Genio, per lo Dio del fiume, e quel fluming pel fiu

της, per l'acqua ftefia 5 Certo niuno . Cosi appunto Virgilio fa dire al Τevere:

.. . . Εgo /um, pleno quem flumine dernis

Δtringentem ripas , ώ' pinguia ιuίta /acantem ,

Caeruleus Τhybris,

Ομi fi vede plano flumine caeruleus Τhybris, e nel noftro verfo molli fluminc fa

φus Μella. Αltrove il medefimo imita Εnnio e(clamando :

Τuφue, o Τhybri, tuo genitor Cum fluminc /anδίο.

Μa percho in quefti due pafi troppo ε vifibile la neceffiti di prender il Τeve

re per lo Dio del fiume, offerviamo nel lib. Ιx. Αencid. I'altro aut pingui fu

mine Νilus. Chi o che feconda Ι' Εgitto , il corfo dell' acqua , o pur Ι acqua

ftefia : Certo gueft' ultima. Α me në piti në meno fembra, che in υcr/i, no/tro

#umen, non aquae cur/um (ignifichi, non fίμκum, ma aquam. ΟΡportuni adun

que furono gli clempi addotti, in quibus undac dicuntur moίles. e inopportuno fa

rebbe quello, in quo curfus, aut fluxus mollis baberetur, Αggiunge il Μaffei, che

.Αrarim placide fίucnicm lenem dixit Cac/ar, (egnem Plinius , at mollem ob placi

ditatem nemo. Τuttavia poco importa, che non fia ftato detto dell'Αrari: bafta

che dell' Εufrate l' abbia detto Virgilio lib, νιπ. Αen. v." 72 6. : Εupbrates ibat

jam mollior undis : Ε certo ob placiditatem chiamollo tale, percho ivi finfe, che

dopo le vittorie d'Αugufto cangiato avelle coftume, non diίcordando da Οrazio,

che nell' Οd. ΙΧ. lib. ΙΙ. dice :

Cantemus Αugu/fi tropara

Cae/aris , ώ' rigidum Νipharen,

Μedumque flumen gentibus additum

Wiξtis , minores υο/υere wortires ,

είοε lenius fluere, come fpiega il Lambino. Se quando Leandro pa/so la prima

volta da Abido a Sefto , il mare , (econdo Οvidio, non foffe gia ftato placido

prima ch' ei vedefe la face d' Ero, direi che abbiamo nell' Epiftola di lui un

altro efempio al ν." 88.

Κή
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Wi/aque, quam fuerat, mollior unda mibi. -

Μa avvegnacho in Qualche guita fi potefic difendere la fpiegazione di pit placi

da, io (ono d' avviίο, che ral verto fi riferiίca all'altro (uperiore ,

Ρer mibi cedentes noδίc ferebar aqua ,

o che mollior ivi abbia il valore di piu cedente. Il ver(o pero d'Οvidio, fe non

Ιerve per appagare il Μafiei, giova per tentat di capire il Lazzarini, li, dove

(cri(Ιe: ,Ιο non voglio poi cercare ne poeti latini , (e fia ftato mai da elli ufa

.»to I epiteto di molle, e dato a fiumi: Α me Ρare belliffimo in poefia , cd ε

,tolto da Greci, απαλό, πόμα, lefti l' altr'jeri in Αnacreonte,,. Αrrigo Stefano

coll' Etimologifta, e con Εuftazio infegna, ch' ε απαλά ηuaβ tabiui ceden5. ΑΡpref

(ο il Lazzarini o(Ιerva, che ci (ono alcuni epiteti, come di bianco alla ncυc, d'umi

do al /udore, li φuali epiteti, εhe per είfor oχίοβ, in pro/a non β/offrirebbono,

in poe/ia /ono un genere di parole poetichς , da Greci chiamate ornamento. Chi fa,

che il Lazzarini mentovando I' απαλό d' Αnacreonte , e chiamando l' epiteto di

molle bellidimo in poe/ia, non l' abbia intelo nel verίο Flavus, comes inten

de in quello d' Οvidio, cioë nel fenίο , che perpetuamente puό avere quando fi

τίμι ad un corpo liquido : Μa qui debbo confeΙΙare, che non tutte le co

(e , dette dal Lazzarini a tale propofito, io arrivo a capitle. Ιmperciocche ora

pare, che dia si fatta interpretazione a guel molli fίumine, cd ora o patente,

εhe ne reca una afiai diverfa traducendo l' elametro cosi: /a quale o /tor/a

dall umido Μela col torbido letto, parole, che preflo il Μaffei poco efattamente fi

leggono a quefto modo: /tor/a dall' amido Μela col placido letto. Μa è da fuppor

re con molta verifimiglianza , che il Lazzarini a Ρag. 4. abbia fcritto ( 1 ): da!

torbido Μela coll' amido letto, Ρerche a Ρag, το egli fteflo afterma che Ι' φitcto

di /la υus dato a fiumi vuol dir torbido. If Μela dunque o il orbido (econdo

lui , e per confeguenza I amido il letto Νe gia cotefta o la fola cola, ch' ivi

non intendo. Μi reca difficolta, oltre all'umido, il letto, non perche non diίcerna

che νuol dir l' alveo del fiume , ma perche ignoro, come in quefto ver(o dar

fi polla al molli /lumine tal valore; Α ogni modo fari giovevole l' aver com

preta la mente del Lazzarini. per rilevare il fine, ch egli ebbe nel citare il Fra

caftoro. Οuefto incomparabil poeta ful termine della Sifillide parla cosί al Le

gno di che canto.

Δi non te Βaξίra , ώ' tellu, extrema /ub .Ανθίο, -

Νοn Μero" , Libyci/ήue Αmmon combu/fus arenis,

.Αt Latium , at υiridis Βenaci ad flumina ripa

-Αudiet , ώ, molles Αibεβ labente rece/jus.

Αl Lazzarini parve, che ci fofΙe molta raflomiglianza tra le (olitudini, o fia le

ville umide per Ι'Αdige, che labitur, e tra l' alveo umido per lo Μella, che percur

rit . Ε certo preflo il Fracaftoro Αtbc/f, /aben, ε la cagione efficiente della mol

Ιezza di que luoghi, come fίumina Βenari (ono la cauta effettiva della verdezza

di quella fponda : Ε' probabile, chς cosi penfalle il Lazzarini, e che percio di

celle, che il Fracaftoro ha k/aιο φuέβο pitcto di mollis, e dato a fiumi, non per

chό prendelle la voce recellus per l' acque dell'Αdige, ma pe' luoghi fatti umi

di dall' Αdige, corriίpondenti al letto fatto umido dal Μella , conchiudendo, che

fe que/to epitcto di mollis ufato dal Fracaftoro in niun altro de' Latini β trουa ,

cgli / aύγά pre/o da φuc/fi due υgr/?. Δunque β' rredette d' imitar Carullo, dunque

tencυa qug/fi duc υcrβper υcr/f di Catuίlo. Ε τιςr/t, εhe /on piaciuti ad un Fraca

/foro, /aranno rosί /tbί/οβ e brutti, τome ora υogίiono 2 Ε/arά βrano un epiteto...

Κ k k quan

(1) Ιn sί fatta manicra fta veramente (critto nell' efem- dato, come puό vederfi piu (opra alla pag. 198. Ομefto

plare del Lazzarini , e fe nella prima cdizione delle Let- sbaglio o ftato anco dal Sig Βairelli avvertito nella (ua

icrc fi ε (tampato diνerfamente ,.άee cio attribuirfi ad er- terza Lettera, il che puό οίicrvarfi parimente di (opra al

rore di ftampa, che nemmeno nella pretente ε ίtato emen- la pag. 292.

λ
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4uando ο βato adoptralo da un emolo di Virgilio ? Ιο non affermero, che a φuefto

ΡtoΡοίito la fentanza del Lazzarini mi fembri in tutto degna d'efer (eguita ; οί

1ξενετό bensi, chς non o poi aftatto tale, guale ce la dipinge il Μafioi. Εgli,

dopo avξε biafimata la traduzione, che il Lazzarini fece del verίο Flaύus, dice,

che quefti lo incolpa d' aver ofelo il Fracaftoro, ,,cur quaeίο : φuia aquarum

»curium mollem dici haud quaquam Ρrobo, Fracaftorius autem Benacί ripam, ώ,

,,molle, νΆibεβ /abenίt recefus, idelt amoenas Veronentis agri villas, carmina ίua

»benigne excepturas fperabat . . . Verfum ctiam illum e controverto difticho Fra

»caftorium hautifίς judicat» ΙΙ Lazzarini mai non diffe di giudicare, che il Fra

caftoro abbia prcίο dal combattuto diftico υcr/um illum, ma (olo Ι' epiteto di

mollis, no diςde a quefto il fξnίο d' ameno. In fomma nibil εβ, Αntipbo,

Ωuin male narrando poljit depravaricr,

Ε per ridurre in una Ιe molte Ρarole , s'io non m'inganno, guel /luminc non

bilogna interpretarlo no il letto del fiume , no il corfo del fiumc, ma il fiume,

o fa l'acqua ftella del Μella . Il Flamminio (giacche non fi reputa difacconcia

Τautorita degli approvatiflimi imitatori degli antichi)canto pure nell'Εpigr.xxx. lib. ιι.

Τybri, 7ua undo/ο largiu, amne fίuit,

Ε nell' Epigr, νΙ. lib. ΙΙΙ. , mentoνό una felva:

Ωaam pulcber liquido Με/ulu, amne /έcat.

Ωuell' amnis (ignifica fenza dubbio il fiume, non il corfo del fiume, Per gual ra
gione dungue nel verίο ; -

- Fla υus quam molli pgrcurrit #umine Μella,

fi dovra non prender quel //umen per lo fiume, e fi vorra, che βgnifichi nece(

fariamente il corfo del fume: Supponghiamo che al corfo del fiume non con

venga l'epiteto di mol/is : ne ci faccia conghietturare il contrario il veder d'una

parte, che Οvidio lib. Ιx. Μεiam dice dum /lumina parem, Ει placidos babcant lap

Jus, e d'altra il rammentar, che in Virgilio I'Εufrate mollior ibat, cioε , giufta la

traduzione del Caro, αon meno orζοζίio, cd il Τebro, guando Τurno vi fi lancio,

/uo cum gurgit fla υο - "- -

νΑcrιpit wanicntem , ac mollibu, extulit undi, ,

cioε , giufta il predetto, l/ biοndo Τebro Placido lo raccol/ε , col qual fondamento

pare, che l'epiteto di mollis fi pofia adoperare in pocίia in luogo di placido. Μa ,

τorno a dir, (upponghiamo, ch'eflo non convenga al cor/o delfiume. Se la paro

la flumen ha un altro (ignificato, e piu naturale, cioë quel di fiume, al quale sad

datta in ottimo latino cotal epiteto , perche volerla efporre a quel modo, ch'ε

diίdicevole, e non all'altro, ch'ε opportunifiimo ! Ιnfegno per certo Αriftotile nel

la Poetica , che quando alcun nome par cbς βgnificbi alcuna cola non commendabi

le, bi/ogna olferύare quanti modi di βgnificazioni polfa φue/to a vere nelle το/e dctte.

Μa pur troppo (ovente accade cio, ch'egli medefimo ivi (oggiunge, come notato

da Glaucone, che alcuni pre/umano alcune co/e irragioncυolmente, ad elf condannato

αυcndo giά, /i/logizzino, o riprendano i poeti, ηua/f a υclfaro detto quello, obe pare a

/oro, / in qualcbς αο/a o contrario al loro parere. Se non (oddisfa la voce fίuman

interpretandola il cor/o del fume, efponghiamola all'altro modo: e il medefimo fi

faccia della parola mollis. Νon fi vuolc, che alla latina in quel verίο ίignifichi

placido : Ηa tanti altri fignificati, che o l'uno, ο Ι'altro quadrera per eccellenza ad

μn fiume. Μοίtro cruditamente il Volpi, che Lucrezio chiama molli l'onde del

mare, e che molle il mare ftefΙο, Οvidio, e Sabino. Ρoffibile , che in tanti luo

ghi da lui citati, o da me Ρoc' anzi , non ve ne fia pur uno, che latinamen

τe s' accomodi alla voce flumen prela in fenfo d' acqua, o di fiume : e forfe,

che in guefta guifa non la uso anco altrove Catullo : Αbbiamo di gia trovato

nel Carm, LxΙΙΙ. //umina Εurotae, e pofliamo altresί rinvenirvi /lumina Scaman

dri
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ή,

dri cosί, come prefo Virgilio ( che per offervazion di Μacrobio imito talora

Catullo) leggiamo appunto in propofito del nottro Μella /fumina Μellac . Οra

fe il Dio , Ιe il Genio del fiume percurrit Brixiam , con che mai dovra(ii dire

che la percurrat : Quando fi tratta d' un uomo che penfi , o parli, Cicerone

adopera le frafi percurrere anim0, αogitatione, orationc. Colui che legge, pref

1ο Όrazio percurrit oculo , e fia lecito ancora l' aggiungere , che Girolamo

Αmalteo-pag. 13. fa, che digitis il fonatore percurrat inflato biatus. Τelle una

donna και Virgilio nel lib. Ι. Georg, e nel lib. νιτ. Αencid, dice, che pcξίine percur

rit telas. Viene un baleno : Εgli medefimo nel lib. vΙΙΙ. fa che lumine nim

ίο, percurrat. Sofia un vento και Coήfella il Μaffei, che Lucrezio ce lo de[crive

percurrentem turbine campos . Ε Ιe il Dio Μella percurrit Brixiam , giacch' o il Dio

del fiume, non fara latino il dire, che fίumine illam percurrit: Ομel ch' ε il tur

bine, e il lume per rifpetto al vento, e al baleno, fi é il fiume, o fia I' acgua

riίpettivamente af Dio Μella. D' un rivo (crifie il Flamminio lib. ΙΙΙ. Εpigr, xxr.

che.φroperat liquido per memora alta pede. Αlle poetiche fantafic non o troppo ar

dito il penfiero, che, com' altri percurrerct pede Βrixiam, cos il Dio Μella //umine

illam percurrat. Νοn o necefiario dunque, che il Μarchele domandi: quis ctiam e

φcteribus dixit : percurrere flumine ! Αννognaché quefta ftefliflima frale non foffe

in altri antichi, Ι' analogia abbattanza ci moltra, ch' o latiniflima : /armo (infegno

Quintiliano) con/tat ratiοne, υctu/fate, auξίoritate, con/actudine. Κationem prac/fat

praccipue analogia . . . . . Είus bacc υis Cβ, κι id , ηuod dabium εβ, ad aliquid

/imile, de φuo non quacritur, referat : ut incerta Certis probει. Ε guando d' altra

parte veruna giufta ragione non ci determini a non credere di Carullo quetti

due verfi, non ci puό obbligare a quefto il folo motivo , che negli (critti ciegli

altri non fi incontra una frafe ivi adoperata . Se valer dovelle (empre tal regola

del Μaffei, fi potrebbe (imilmente chiedere a lui, φuis etiam e υcteribus dixit : con

είνium 2 Αbbiamo una (ola autoriti , cioε il Μarmo, ch' egli in guefto medefi

mo Μufeo Veronete riferiίce a pag LxxxvΙΙ. per guefta parola, ηua ante bor marmor

τi/um aureac Latinitati, cultores uti borruiljani , e non farebbe trano, che una

(ola ne avefimo, cioé Catullo, per guella frale: Laonde circa il percurrere flu

mine fi imiti Αttejo Capitone nell' aftermare, ώ' ello illud Latinum, attefi gli efem

pj, che per analogia lo dimoltrano , ώ' β non elfar, futurum , guando Catullo,

tuttoche (olo, Τabbia praticato. Imperciocche coftui, a differenza di Τiberio, αί

τ'itatem dare non poteva bominibus , υcrbis poteva. Μa giacchό mentovato ab

biamo civitatem, fa per appunto novella iftanza il Μaftei: »quis e veteribus

»dixit percurrrre civitatem de fluvio, gui plus mille pallibus procul a civitate

»Ηuat»: Αlla qual domanda fi potrebbe riίpondere, che per avventura nol di(.

(e neflun antico , e molto meno Catullo, il guale per teftimonianza del Vet

τori , del Μureto, del Luifino, e di tutti i piu verfati nella lingua latina, (cri

veva in φuefta con incomparabile purita Νon era mica egli tin Cartaginete,

che ignorafle per (ua (ciagura qual differenza pafava tra divitatem, e arύem .

Sapeva, che percurrère civitatem in guel (enίο non ε oro fino. Dunque il difti

co non è di Catullo , (econdo te : Ιο non dico gia quefto. Dico unicamente,

che ne due verfl non c' ε quel percurrere civitatcm, e che (e ci folΙe, io (arei

prontifiimo ad aftermare, non efler efti në di Catullo, në di nefun aureo Scrit

τore. Αggiungo, che non c' ε neppure urbcm, e che il percurrere fi riferiίce al

la voce Brixia dell' antecedente pentametro. Le leggi di Μarcello e d'Ulpiano,

molto opportunamente addotte dal Volpi, moftrano, che a (omiglianza di Ro

ma fi poteva dar il nome di Bre[cia ancora a contοrni della citta, e ad una Ρar

te del diftretto da efia tanto poco lontana , guanto è il Μella da Βre(cia. Νοn

ardirei gia aflerire il medefimo, (e ci foβe la parola arhs (che dell' altra είφίras

Κ k k 2. ε
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ε meglio non difcorrerne piii) perche il fito farebbe allora individuato con preci

fiοne maggiore. Μa di tal voce percurrere, confiderata da un altro lato, diremo

Πel luogo fuo piu oltre, dove meglio ci cadera in taglio. Οra per toccare al

tra difficolta del Μarchele, il guale giudica, ch' efia in certo fignificato non ο

latina, perche in quello d' altra Plinio fi valle , cioé della parola intermcare, ba

fti il riflettere, ch' un poeta non & in obbligo di parlare come un profatore e

un filoίofo. Α quefto converrebbe quefta, ed a quello quella. Τerminiamo la ri

cerca, (e il diftico Fla υus fia (critto latinamente, con una confiderazione, che

in generale il riguarda . Μarcantonio Μureto, a cui nefluno contraftera la lode

di peritiffimo di si fatto linguaggio, comentando guefta elegia fi protetta di vo

ler notare alcune cole, non per indagare la ftoria delle faccende ivi narrate, /rd

κι animadυcrtamus, β φua in/int, φuac ad Romani /trmoni, puritatem /accre υidean

ιur. Ci pοrge il diftico (ora impugnato come non latino) e non vi fa fopra

nota veruna : Ιegno evidente , ch' egli, φuell' intelligentifiimo uomo, non vi trova

cola alcuna, che no anco fi polla Ίοίpettare, non che aftermare contraria alla

purita Romani /ermoni, Pure egli medefimo non laίcia gia di fegnare in quelta

ftefla elegia al ν." 6. alcune parole, che non gli (embrano unite avvenevolmen

te: Εgo januam maritam dici polfo non arbitror. Αbbiamo oflervato altrove, che

il Μureto in cio non fu tanto diligente , quanto effer fuole . Catullo fteflo di

al letto l' epiteto di celibe . Ε Οrazio nel Carm. /accul. chiama maritam , per

(ignificar maritalem , la legge Papia Poppea de maritandi, Ordinibus . Μa co

si accade (ovente ancora a' Ρiu efperti, guando negar vogliono, ch' una frafe, ο

parola , non fia d' una lingua . Chi nella latina piu pratico del Facciolati egli

nella (ua quarta Εpi/f. Ρhilolog. cosί (crive : ,, nihil dicis, cum bominem νοcas

,,emun8iac maris. Scio equidem eruditis omnibus modum hunc laudandi familia

»rem elle , guod fibi perfuadeant, Lucilium poetam ita fuille laudatum ab Ηo

»ratio lib. Ι. Sat, Ιν. Αt ego nec Lucilium , ηec hominem ullum emunétae naris

»e(le exittimo, fed modo emunétae , modo emungendae. Fallacia orta eft ex

»divifione non rette appofita verbis Ηoratianis,,. Τuttavia Fedro credeva di dir

qualche cola, guando diceva, Fab. ΙΙΙ. lib. ΙΙΙ.

Αe/opus ibi /fans , nari, cmunξίae /enex,

Νatura numηuam τyerba cui potuit dare ώ"c.

Ιn guefto pafio non puό cadere (οίpetto alcun di fallacia per divifione non giu

fta : e la Ειο. di Fedro, per teftimonio dello fteflo Facciolati nell' edizione

da ello fatta di quefto Poeta, omnium judicio rebia εβ, nitida , illu/tris . . . .

imitatione dignifima. Νοn fi corre gia tal pericolo nell' aflerir, ch' una frafe , ο

una voce e buona 3 perche battaΕι un luogo folo d' un folo autore ap

provato, ch' efpreliamente, o talvolta per analogia la confermi, Μa pet negar

lo con fondamento bilogna aver l' occhio e I penfiero a tutte l' opere di tutti

i lodati (crittori : imprela in verita riίchiofa e difficile al maggior (egno . Per

la qual cofa non fia chi fi maravigli, fe ancora il Μaftei verlatiflimo nella lin

gua latina chiamo non latine alcune frafi, che a mio giudicio , e forfe a mi

glior del mio, (on latine . Νé parimente fia chi ftupiίcafi, ch' egli medefimo,

ήon meno efperto nell'Italiana , abbia detto, che il Lazzarini noυam linguae no

βrac grammaticam Cudi , perché (crifie egli Catullo cc,Ε ε cola tanto Ιta

liana il fottintender talora a' nomi la parola cioυ, εhe lo ftefίο Μafiei traducen

do egregiamente una belliftima Iίcrizione del Μufeo Veronete a pag. xv. difle:

mutando la υita con la morte il figliuolo, che ancora m' tra rima/o , Αndragora :

nε credette necefiario il dire, cίου Αndragora. Οuanto ora fi vede accadere cir

ca una locuzione riprefa , come non buona da uno Scrittore d' innumerabili
Οpere, tanto avvenne tempo fa , per teftimonianza di Quintiliano, a", llΠ31

Ο
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ftoria impugnata come non vera da chi aveva dato in luce si gran nume

ro di libri, ch' erano τίχ ipβ, ηui compo/uit , /ati, noti. Νam Didymo quoηuc ,

φuo nemo plura /tripβι , accidi/se compertum c/f, at cum biforiae cuidam tamquam

τ'anac repugnarct, ip/ius proferretur liber , ηui cam continebat, Il Lazzarini poi nel

la Lettera prima , che di quefta (ola adello trattiamo, guattro volte ufa si fat

ta locuzione per dare chiarezza o energia maggiore al diίcorfo, come ognun da

fe riίcontrando i luoghi a pagg. 1, 6, 9, 1o., e confiderando il contefto, puό be

nifiimo ravvifare. Μa troppo per avventura mi (ono allungato nell'efame dell'

oppofizione fatta dal Μarchete al diftico Flavus circa la lingua latina : faro piu

bteve nell' οίiervare gli altri riflelli, ch'oltre a finora ίcandagliati, il determinaro

no a riputarlo illegittimo. ΟΡΡone, che (e foίle di Catullo, egli (i contraddirebbe

perche direbbe, che Verona fole Cenomana in quefti verfi e d'altra parte Kero

ηcn/i, lacus unda, Lydias nuncupa υit . . . hoc εβ Είru/tas nel Carm.xxxΙ. Νοn arbi

irabatur ergo Veronen/ε, a Cenomanis originem duxilfe, /έd a Κbacti, potius, a po

/ica etiam Plinius docuit. Οui biίognerebbe ingolfarti nella maggiore quiftione : ma

io non ho ora tempo di farlo, e cotefti dotti Signori nelle Ior Νote , e Diflerta

zioni, Pavranno fatto novellamente affai meglio, ch'io , s'anco avelli piu agio,

far non potrei. Τuttavia Ρcr conghiettura diro, che guando il Gagliardi, e il Laz

zarini con lo fpiegare, o Ρunteggiare diverfamente Ρlinio, abbiano ragione di ne

gare cio, che poco coerentemente, come oflervo il. Μarchele, fu conceduto dal

Volpi, vale a dir che Verona ad Rbacto pertineat, allora non ν'é piύ contraddizio

ne.' Ρare che il Lazzarini inclinafle a leggere ludiac full' autoriτά, com'egli [cri

ve, del Μureto, e dello Scaligero. Μa io non trovo tal cofa nel Μureto , al

meno nel (uo Comento (opra Catullo dell' edizione del ΜDLIν. Αnzi vi (cor

go Lydiae con la feguentς fpiegazione : Unda: Βεhaci . . . forte . . . Lydia, υο

τat Εtru/torum ditioni /ubditas , ηuod a Lγdis Εtru/ti originem ducunt : e mi

piace guett ultima lezione, perché ancora Virgilio chiama nel lib, π. Αeneid.

verf. 78 τ. Lidio guel Τevere che poi nel lib, VΙΙΙ. verf. 473. appella Τοίcano.

Οra io m'immagino, che alcuno di cotefti Signori argomenteri cosί. De' Τo

{cani pure fia ftato illuogo dovς fu poi Verona. Da quel luogo i Cenoma

ni abbian cacciato i Τοίcani, e fabbricata in eflo Verona. Caput gentis, cioë me

tropoli de Cenomani, fia ftata Βrcίcia. Εcco i luoghi, che prima eran Τoίcani, e

percio da Catullo chiamanfi Lidi, divenuti Cenomani: ed ecco Βreίcia chiamata

con ragione parimente da Catullo madre, cioë metropoli di Verona . Τal folu

zione eglino forfe daranno all' obbiezione del Μaffei, e con quella in un tratto

medefimo rifponderanno all'altra ricerca ch' egli fa in quefta guifa. Ωuod β Ce

nomani Etru/to non a Βriχiano tantum agro, /ed ώ, a Veronenβ εκφulilfent, ώ' non

Βrixiam /olum , /ed & Weronam po/f υiξίoriam acdificalfent , proptercane Veronae

mater diai potui/3ct Brixia: Se la predetta foluzione fia poi concludente, io con

fincerita protefto di non faperlo, perchë non ho efaminato molto ne poco i fon

damenti fopra i quali s'aΡΡoggia : e vo di giorno in giorno Icoprendo con evi

denza (empre maggiore, che delle propofizioni altrui di rado, o non mai bi

fogna fidarfi , ma fί νuol vedere e riίcontrare ogni cola cogli occhi proprj,

meditare, e raziocinar colla propria mente (opra ogni cola. Diro bensi, che ha

qualche raflomiglianza con certa argomentazione ch'io feci, guindici anni (ono,

mentre in Italiano traduίli Callimaco. Degli Αsbifti fia ftato il luogo dove fu

poi Cirene. Αbbiano i Doriefi, Batto ducc, occupato Ε luogo, e fabbricato

in eflo Cirene. Capo, cioë metropoli di que' Doriefi fia ftata Τera. Εcco i luo

ghi che prima erano degli Αsbitti, e per cio da Callimaco nell' Inno (opra Αpol

Ιο chiamanfi Αsbiftidi, divenuti Doriefi: ed ecco Τera chiamata con ragione pa

rimente da Callimaco nel noto diftico madre della (ua patria, cioë metropoli di

Cire
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9ίτεne. Μa di cio veggan altri Circa la difficolta, che deriva dalla voce Μ./.

4ο , che in molti Codicί, oltre al Guarneriano, e in Φualche antica edizione s'in

contra, io non pollo accertatamente qui favellarne, come per avventura il Ρotrei

cotti, fe leggefti lo Statuto, e le carte, che dottamente accenna il Μarchefe: Τut

tavia mi pare cola molto probabile, che Catullo abbia (critto Μella. Quefto con

viene meglio che un torrente a quel molli, fe vuol dir placido: quefto è il fiu

me piu grande: quefto era anco allora il Ρiu noto, mentovato effendo e da Vir

gilio e da altri antichi: guefto finalmente per varj motivi era il piu opportuno

all'intenzione della Porta. Ομanto poi fia ftata cola facile, che un copifta abbia

errato nello ίcriver Μello in luogo di Μalla , ο Μela, non occorre εh'io I di

ca. Senza che eflendo i Codici, ch' ora abbiamo, di Catullo trafcritti in un tem

po, nel quale, Ιecondo l'opinione del Μafiei, correva il vocabolo Μello per in

dicare per un fiume di Βreίcia, cioo il picciolo Garza , parmi che molto piu

verifimilmente s' abbia a conchiudere , che da' Copifti in tanta fimilitudine fia

ftato confuίο Ι' un nome coll' altro, e (critto Μello in luogo di Μella, che a

determinar, col Μafiei, che recens Μelloni, nomen difficbi aetatem /atis /uperque

prodat. Ε' pertanto miglior configlio, (econdo me, I abbandonare in quefto il

Gagliardi, che voleva Μείlo , per leguire il Lazzarini, ed il Volpi , che vo

liono Μela, Μa che dico il Lazzarini, ed il Volpi : Seguo il Ρantagato , (e

guo V. Ε. Εlla benignamente con lettera de xix. di φuefto mele di Μarzo mi

ricorda l' autoritά del predetto , ιon/ultato dal Μureto e dallo Srazίο , aggiun

gendo, che per decidere cosi fatte φui/tioni, /opra tutto il /antimento di qutl dotti/

/imo Βre/tiano ba da riccυcr/fper un oracolo. Veramente Μ. Τullio parlando a'

Ρontefici, ηuid εβ, diceva , am /fultum, φuam β φui, ηuid in τg/fri, libri, inφe

nerit, id narrare υobis : Α ogni modo Ella fi degni concedermi, ch'io non po

tendo in altra guila far belle quette mie carte, le adorni e renda pregevoli

coll' interirvi quanto ho trovato 1opra tale argomento nel libro d' ineftimabil va

lore da Lei formato De Βrixiana Litteratura, terminandolo con l'onorata menzio

ne di quel grand' uomo. Ομίvi dunque, dopo avere riferite le lodi che al Pan

tagato diedero amendue i (oprannominati Comentatori di Catullo, i quali attelta

rono di aver fatto uίο nelle lor note delle emendazioni, o de configli, che pro

cacciaronfi di perfomaggio si dotto , e dopo avere apportato altro ver(o di quefta

elegia, V. Ε. a pag, 3 24 cosi favella : Νec de/un ηui in dubium ittm reύocent

Ιεξtionem υcr/us in cadem elegίg illico /ub/equentis,

Ρla υus quam molli percurrit flumine Μela,

φuae tamen, ut bic rxhibctur , a Μurtto, ώ' Δtatio retenta ab/γue ulla bae/itatione,

άredi debct ip/tus quogue Ρantagatbi, a Μurcio, ώ' Δ'tatio in emendandi, Catulli

Ιoci, com/ulti, /uffragio confirmata. Ηuic autcm in /tatuenda torundem τ'er/uum ger

mana leξίione non allantiri, piaculum putem , nam β in alii, etiam Catulli loci, ab

eo cmendati, adeo, at υidimus , ip/ius judicio Μurctus , ώ" Statius acηuicυcrunt ,

μt ηuodammodo pro oraculo babuerint, multo potiori jure eidem de/erendum g/f in re

ad patriae /uac po/itionem , camφue , /tu εjus agrum percurrenti, fluminis nomen /pe

θiante. Νεφue τιςteres nonnulli Codiccs Μanu/tripti, ώ' Εditio Catulli omnium an

tiquiljima, utrique illi Ιεξίioni acque adυcr/antes, negotium, φuod Ρantagatbo minim:

/ccerunt, facere nobis debtnt : alias acque utramque reiiciendam εβe /uaderen , ηuod

/atis durum , Εditio νεro illa antiquillima in bac re pracponderare co minus deύει,

quo certius cdoδίi /umus εκ Caipburnii tefimonio in Εpi/fola ad Ηermolaum (utique

Βarbarum ) Vicentinae Εditioni , de qua /uperius , pragpo/fia, Catullum Wenetii, an

tea editum , ηuemadmodum Τibullum, Propertium , ώ' Δtatium , to mendis rg/artum

fulβe , ut longe pίura g/5cnt υitio/a , ώ' depraτ'ata, φuam quae emendata ab ip/ο

Calpburnio. Ομanto al nome cosi della /pecula, come del fiume io pure mi pre

gio
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gio d' abbracciare un parere, ch' efendo tato del Μureto, e maffime dello Sta

zio, probabilmente ancora fu del Pantagato, Da guc due Comentatori pero al

quanto mi (ono (coftato leggendo col Codice Guarneriano /uppo/fium, e riferen

dolo al Parentem dell' altro pentametro, percho guantunque tutta Βrefcia chia

mar fi pofia fottopofta alla /pccula , non meno convenevolmente s' avra potuto

chiamare alla ftefia Jpecula {ottopotto chi tra gli abitatori di Bre[cia piu da vi

cino ad efia /ptcula, e dal lato, dove efia ε, aveva l' abitazione : il che io con

ghietturo, ch' abbia voluto fignificare Catullo. Νε dee (embrare trano ad alcu

no, ch' ora delle (correzioni di guel Codice io mi fia (ervito, onde far vacillare

la conghicttura del Μaftei intorno al Calfurnio, ed ora delle fue lezioni per in

dagare il vero (enίo del poeta, e moftrar coerenti al contefto i verfi impugnati.

Αncora il Codice Padovano ha , per detto del Volpi, innumero crrore , e qual

cuno eziandio ridiculum . Νulladimeno il Μarchele rettamente afterma , che le

είione optimac da qucfto medefimo eruuntur, non minoris carte, quam alii quilibct,

ac/fimando. Μa , per feguitare il diίcorίο circa il nome del fiume , s'io appro

vo, come fo, la fentenza del Pantagato, e piu chiaramente quella di V. Ε., Ιeg

gendo Μela, inforgera il Μafiei con nuova obbiezione tratta dall' epiteto di Fla

τιus , Αl Μella, egli dira , non compete , ηuia flavus, /tu turbulentus non εβ,

/ed clarus nitidu/ηue. Veramente anco il Lazzarini afleri, che tal epiteto dato

a fiumi , fuor di metafora vuol dir torbido. Ιo pero in primo luogo avverto

col Volpi, che boc επίθετο tribuit auξίor non ipβ flumini, υcrum Deo υc! Genio flu

minis. Secondariamente penίο pure col Volpi , e infieme col Μazzoni , che fla

τιu ne poeti talvolta pulebrum (ignifichi. Sς non che il Volpi adduce per pro

va un elempio dubbio, cioë quel d'Οrazio in Ganymcde favo, effendaci igno

το, (e Ganimede fo(Ιe in verita biondo, o no. La dove il Μazzoni, nella pri

rma Ρarte della Dife/a di Dante pag. 97. allai meglio ottiene il fuo intento, e

citando Είichio per rifpetto a Greci, e per riίpetto a Latini dicendo, che » (ono

»,ίoliti . . . guando hanno voluto moftrare un fiume bello, di onorarlo coll'ag

, giunto di biondo. Ille /uo cum gurgitc flaύο Αccopit υcnicnicm , difle Virgilio:

»e Catullo -

Εlaύus qua molli praecurrit fiumine Μella.

»Οrazio Vidimus fia υum Tyberim retortis ώ"c Con quefta noftra confiderazione

»potliamo (oddisfare a una bella e curiofa φuiίtione, che (i puό movere (opra

»il predetto ver(o di Virgilio , e d' Οrazio , ed ε come I' uno e l' altroΕ

»nomato il Τevere biondo, che ha l' acque bianchiffime, e ne fu per quefto

»dagli antichi nomato Αlbula. Αnzi Virgilio ftefio ha tettimoniato, che quel

,,nome cra il vero nome di quefto fiume: Αmίβι τιςrum υctus Αlbula nomen.

»Pofliamo dunque riίpondere alla predetta quiftione, che la voce Fla υus non

»ha ne' (uddetti verfi (entimento di biondo, ma di bello,, Νon pote prevede

re il dottifiimo Μazzoni, che cosi allora (crivendo (cioglieva un' altra quiftione

eziandio circa l'altro ver(o di Catullo, cento e (efianta due anni prima che dal

Μaffei foίie molia : e che a guel modo (ciogliendola, dileguava nel tempo tel

fo un' altra oppofizione parimente fatta dal Μafiei al ver(o medefimo. Ιmpercioc

che guetti dice, Se la Porta, che parlava, era Veronae, poteratne, quo colore inftξίus

Βrixide riυus fucret , noυiΙΙε 2 αεγte boc nee υίderat, nec inutile pror/us adjunξίum

a domina furtiva voce loguente audicrat. Si Briχiac , κι potius credi debεί, cum

Cycntae /ιφpo/itam /peculae /tiat , nonne ridiculum omnino cβ, Veronae meae iφ

/am exinde dicere 2 nonne paret , obίitum in pentametro auξίorcm εffe, non Catullum,

/ed Βrixianac domus o/fium bcic eloqui? Α guefte difficolta prima rifponde il

Μazzoni, che F/avu, ancora qui non ba . . . /antimento di biondo, ma di bello.

Οgnun vede, che il dare il titolo di ballo al Dio d'un fiume, non & efictto di

CΟ
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cognizione molto particolare. Οrazio nell' Od. In lib. π. parla di certa villa, /la

τιu, φuam Tyberis laύit . ma non occorre gia efere un Οrazio, bafta efere una

Porta, che abbia lingua cd orecchio, e fia di guella cala di cui era Porta , per

poter verifimilmente dire di Bre[cia, Flavus quam ... φercurrit . . . Μella. Αn

zi fe nel dir guefto, avefle pure particolarizzato circa il colore del fiume, ed

cίpreflo ch' ε bianco, είarus nitidu/ηue , tanto avrebbe ragionato con verifimi

glianza. Τuttoche foίle in Verona (che in guella citta era, e il fupporla altrove

non fuffifte, në produce reali difficolta ) poteva faper quefto ed altro, perche

aveva orecchi. Νοn e egli cola naturaliffima, che ftando in quella cafa perfo

ne venute di Bre(cia , abbiano piu volte detto ο φual acqua percurrat Brixiam, c

αon qual moto, a con ηual colore, cd altresi abbiano ricordato la cafa, ch' aveva

no in Βrcίcia , e il fuo fito, e la /pecula Chinea, cd altro ancora : Νo gia fi

creda, che la padrona (empre favellafle furtiva υoce. La ftefla Porta ci racconta,

ch' ella parlava a quel modo quando narrava bacc /ua flagitia. Si puό concede

re al Μafiei, ch' ella, mentre ragionava d' adulterj, e d' incefti, abbia ommello

inutile pror/us adjunξίum. Μa in altri difcorfi avra fpecificato troppo bene tutto

cio, che o poteva fare onore a Βreίcia, donde per avventura era cittadina , o ef

(endole noto, le Iomminiftrava materia di che cianciare. Αncora tra le anti

che donne di Firenze ν' era , (e fede merita Dante, chi

Favoleggiava con la fua famiglia

De' Τrojani, di Fie(ole , e di Roma.

Ωuo judicio poeta (ίcrive il Μaftei) merctrici, januam non /olum dominac turpitudines

φua, τldebat, /ed antiquam bi/foriam callere commentu effet 2 Μa ora fi vede con

qual giudicio fia ftato finto και perché la Porta, avendo auriculam, fentiva i diίcor

fi della padrona , e tra quefti con tutta verifimiglianza, non antiquam biβoriam

la piu recondita , e che i (oli dotti, come Catullo, fapefero , ma la piu tri

viale, e cognita forfe alla plebe di Verona, e di Breίcia, (entiva , che quefta cit

ta era ftata madre di guella. Αl gual propofito fi rifietta, che il Μafiei non

adopero l'ufata fua diligenza nel dir, che Carullo januam . . . dominae turpltudi

nc, ηuas υidebat . . . allere commentu g/f. Ιmperciocche fi finge, che in quetto

dialogo ella parli, non delle turpitudini, che vedeva, ma di guelle, che non ave

va vedute , perché erano feguite in Βrefcia , e che (olo udito aveva raccontare

a domina in Verona. Οuanto poi fofie verifimile, ch' efla Porta, eflendo quella

della cafa, intendefle i ragionamenti, che la padrona teneva con le ferve , tuttoche

favellaffe furtiva τοce, appare tofto a chiunque confidera, che in Verona, la gua

le al tempo di Catullo gii apparteneva a' Romani, le madri di famiglia avran

no abitato in guella parte medefima, che coftumavafi dalle Romane. Οra Cor

nelio Νipote di quefte [crive : cujus mater familia, non primum locum trnet acdium,

atque in celebritate υcr/atur : Αnzi egli medefimo aggiungendo: φuod mulio fiί

aliter in Graccia . . . nam non /tdct niβ in interiore parte aedium , e non afleren

do , che altrimenti fi praticaffe in Verona, ch' egli aveva ben ragion di cono

(cere, ci fa piu chiaramente manifefto, che guanto a cio non era Verona Ρun

το diverfa da Roma. In guefta Τibullo lamentandofi di Frine , che guaftava Νe

mefi , dice :

Sacpe, ego quum dominae dulcc, a limine duro

Αgno/to υoccs, bacc negat effè domi.

S' egli ftando fuori dell' uίcio diίcerneva dominae τoces, le Φuali chiamate dulcos
pofono fa l'altre cofe indicare, che non erano allai ftrepitole , molto piίι la

Porta della cafa, avendo orecchi, le avra comprefe, e cosί Ι'una , come Τaltro,

appunto per quefto, perché primum locum aedium tenevano Ιe padrone. So che

al Volpi non parra citato a propofito Τefempio di Τibullo, perch' egli "Ε",
CΙ1C
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che Νemefi abitava in roenaculo, e guindi (ofpetta, che foffe humilis /ortunae, e

libertina . Pauφeres enim babitabant in cocnaculis, ηuae /upremam acdium altiljima

γum partem occupabant /ub ip/i, trgulis. Μa io non nego , che in Roma non s' af

fittafie a varj una cafa (ola, e che de varj piani il Ρrimo non fofΙe il piu nobi

le e diίpendioίο. Νon (olo a Giuvenale, e ad Οrazio da lui citati, ma a Μar

ziale io credo benifiimo, ed a Ρlutarco. Unicamente gli ricordo di Ρaflaggio ,

che Νemeli non mi par dipinta në si povera , na sί umile, në si timida da Τi

bullo, che fia verifimile ch' ella abitaffe in una (offitta. Dall' eleg ΙΙΙ. lib. ΙΙ. rica

vo, ch' ella aveva de' poderi , perché in certe ftagioni dimorava in villa a raccor

re fruges , e mu/fa. Che fofie poi piena d' ambizione , e che sfacciatiflima non

trafcurafe mezzo veruno onde fatisfarla , e che il poeta folle prontifiimo a ven

dere fino /έdes a υita per renderla contenta, dalla fopraccitata, e dalle feguenti

elegie (i fa manifefto : Veggo il motivo , che induce il Volpi a credere, che in

εocmaculo ella abitafle: (ua forella mori ab εκcel/a practop, delap/a fene/tra. Μa non

poteva quella chiamarfi excel/a, (enza che foίle d'una ftanza a tetto ! Μa coftei

non poteva effer caduta dalla fineftra di qualch' altra cafa : Μa Νemef non po

teva abitare in cafa diverfa da quella della (orella : Il che o molto credibile, per

che mi (embra poter conghietturare, che Νemefi avelle marito. Τibullo ci dice,

ch era cuftodita, e che Frine portava furtim le lettere degli amanti , tocca altresί

non (o quali minacce. Finalmente Οvidio in morte di Τibullo (crive, che duran

te la malattia di lui, tanto Delia, che (appiamo , ch' era maritata, quanto Νeme

fi, /trubuerunt in υacκο oro per implorarne da Ifide la guarigione . Νon temo

dungue d' aver addotto fuori di propofito Ι' efempio di Τibullo, che ftando nel

limitar della porta (entiva la voce di Νemefi, perchë non troνo fondamento fi

curo onde col Volpi aftermare, ch' efia cum /ororc in cocnacuίο babitarct. Suppon

gafi tuttavia , chefteffe tant' alto, V"era Ιempre a gualunque piano una porta,

che chiamar potevafi guella di cafa,Ε riίpetto a ciafcuna delle famiglie, che ne'

varj appartamenti della medefima cafa facevan (oggiorno. Οra io ripeto con Cor

nelio Νipote, che, qualunque fi fofie il piano , primum focum dell' appartamento

occupavano le padrone . Di gui inferiίco, che dove pur Νemefi avefle abitato

in roenaculo, non per tanto guel medefimo aveva la porta della cafa , dalla foglia

della qual porta , a limine duro, era verifimile , che Τibullo agno/tcret per la

fuddetta ragione dominae τoces . S ora efler grande veggiamo l'infigne e bel

liftima citta di Verona, grande fappiamo da Strabone , ch' era aleres a tempί

d'Αugufto , affai vicini al fiorir di Catullo : e ben ammiriamo ancor con dilet

to e con maraviglia i nobili avanzi di guell' antica grandezza e nelΙ' Αnfitea

tro , e nelle Porte, e negli Αrchi, e nel Τeatro, cd altrove. Reputo col Μaffei

cola appieh verifimile, che popolata molto anco in guel tempo ella fofle : e cio

mi porge occafione di conghietturare, che, non men che a Roma , a Verona

piu d' una famiglia in alcuna cafa abitaffe. Forfe le perfone, delle guali fi parla

in quefta elegia, non eran le fole che ftanziafero nella cafa di Cecilio , e forfe

la Porta, εhe parla , era anzi dell' appartamento dove effe ftavano , che di tutta

la cata. Dico forfe, perché da una parte (embrami di tutta la cafa per piti mo

tivi, e maftime per le parole : quacumque aliquid reprritur non benc faδίum, .Αd

me omnes claman: , 7anua culpa tua εβ. : 0perire /oles , au aperire domum. Μa

d' altra parte nafce qualche dubbio dal faperfi, che non poteva populum au/iul

rare. S' era della εί tutta , riuίciva (opra la ftrada , e percio (entiva benifiimo

i diίcorfi di chi pafava. Μa per avventura fi dileguera ogni dubbiezza col fup

pοrre , che non fofΙe trada battuta , ma qualche viottolo fuor di mano. Τut

tavia s' anco s' avelle a credere, che la Porta era (olo di quella parte di cafa, do

ve dimoravano le perfone venute di "Τι ε affatto probabile, che fentifle i

- Ι. Ι ! diίcor
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diίcorfi della padrona quando furtiva τoce parlava , perche eziandio in tal ca(ο

egli o vero, che mater familias occupava primum locum atdium , ηε (olo quelli

udife, ch' ella teneva con le Ιerve intorno le turpitudini commefle in Βrcίcia,

e dalla Porta non vedute, ma gli altri parimente, che o la padrona, o altri di

cafa, verifimilmente avran fatto e circa l' origine delle due citta, e circa la /ρε

ιula Chinea, e circa la cafa, che avevano in Βrclcia, e circa il Μella, che Βri

αiam percurrit. Μa guefto Μella , giacche fi hanel diftico, che Βrixiam percur

rit, io debbo di nuovo metterlo in confiderazione , perche il Μarchele avendo

Ι' occhio alla Τopografia , novellamente dilapprova il dirfi cio de fίuυio, φui plus

ηille pallibus procuί a civitate fίuat. Se non che potrebbe fembrar (overchio do

ο le cole, che il Lazzarini, il Βaitelli, e Ι Volpi ne (criflero. Vero è , che il

Μaffei cosi del primo di effi favella: » Ρercurrit Brixiam de flumine, quod eam

»minime ingrediatur , Ιed ab ea plus quam milliarium abfit, adeo latinum al

»feverat, ut Catullus pene folus id Ρotuerit efari». Ιo pero non veggo, che con

quefte parole egli abbia diftrutta Τopinione del Lazzarini, il quale penfava, che

quella frafe fofle co:ί latina , e cosί εonυcniente al cor/o del Μela , abc non ci vo

Ιefle meno che Catullo, o altri di quella etά per u/arfa. Ε cio (criveva per mo

(trare, ch' era inverifimile, cha cosi bene ufata la avelle il non dotto impo/fore,

εhe /uppongono, In fatti il Μela non entra in Βrg/tia , ma aύτicinato/tle, /e ne

τ'a via. Οra il Lazzarini afterma , che / il percurrere /ignifica appunto il correre

/tnza fermar/ , τo/iccbo paja , cbe / trala/ci piutto/fo φucί ίuogo, doυc β corre,

giufta gli efempj, che adduce di Cicerone e d'Οrazio , ε ηual υoce τι cra miglior

di qug/fa, la quale con pii Cittadine/co trasferimento βgnificalfe il cor/o del Μela,

ui Brixiam ita percurrit, ut praeterire videatur : ιεrtamente prodigio/o impo/fore

/arebbe /fato co/fui tanto /ottilmente conοίcendo la lingua latina. Ε nel vero fe

Giovambatiίta Αmalτeo ne folle ftato poco perito , nell' immaginarfi un navi

gante, il quale per lo golfo di Larta, cofteggiando il capo Figolo, voglia andar

fene a Lepanto , mai non avrebbe detto di lui a pag. 92. , che rtleri percurrit

Εcbιnadas aura a fine d' efprimere, non gia, che coftui vada per mezzo all'iίο

le de Curzolari, ma che le tra(corra fenza fermarvifi, ftando a un bel bifogno

procu/ da efle plus mille pallibus, Μa quando pure il verbo percurrit non avelle

uella maniera di fignificare , che il Lazzarini gli da , nulladimeno non pare

al Βaitelli, Ιeguace in parte del Volpi , cbe il poeta debba /tringer/f a i rigoro/a

Ιegge, cbe prender non polfa il nome d' una cittά a /ignificare una parta del di/fretto

ad elfa tanto τicina quanto o il Μela a Βre/tia . Certa co/a έ , εhe i migliori

poeti abbondano di manicre di parlarc piu ardite ancora, Di guette apportiamone

qualche elempio. Virgilio, φutm nullius unφuam di/tiplinae error inυaluit, nel

lib. Ι. Georg parlando delle zone temperate, e del zodiaco dice :

. . . . . . duae mortalibus acgri,

Μuncre conce//ae divum, ώ, υia /εξia per ambas

- Οbliquus qua /ε βgnorum υcrtcret ordo,

Οfferva Μacrobio, che υidatur . . . dicare bis wer/ibus , χρaiacum per temperata,

duδίum , ώ' Jolis cur/um per ip/as ferri : quod nec opinari fas eft, ηuia neutrum

rropicum Solis cur/us εκcedit. Indi per dichiarazione di quefto luogo ora penfa ,

che cosi abbia detto per poeticam tubam, φuac omnia /amper in majus εκrollit, ed

ora s immagina, che pottica licentia abbia pofto particulam pro /imili pene parti

oula , e pro /ub ambas detto per ambas . . . Scimus autcm ώ" Ηomerum ip/um,

ώ in omnibus imitatorcm ejus Μaronem /aepc tales mutalfo particulas , ovvero per

ambas pro inter ambas. Parimente cola Virgilio (crive:

Μaαimus bic fieκu /inuo/ο clabitur anguis

Circum , perque duas in morcm flumini, Αrξίου.
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Dove altresί nota Μacrobio, che neque . . . angui, βdereu, Αrξίου /icat, /bd dum

ώ' ampleδίitur , ώ' interυcnit , circum cas, ώ' inter eas το/υitur , non per eas.

Quefte parole Virgiliane in morem fluminis quadrano per qualche, riίpetto al cato

del diftico, dove fi dice, che Μella percurrit Brixiam , avvegnachë non la /ècet,

ma υolvatur, e quafi la amplečiatur da un lato al di fuori. Ι detti poi di Μa

crobio, per patlar da' celefti luoghi a terreftri , mi richiamano, non [ο come,

alla memoria una cenfura del Ruίcelli contra la deίcrizione, che il Petrarca fa

dell' Italia appellandola il bel paefe, -

Ch' Αpennin parte , e I mar circonda, e l'alpe...

Per una ragione contraria a quella, per cui non piace al Μaffei, che fi dica che

il Μella percurrit Brixiam, fpiaceva al Ruίcelli, che il Petrarca avelle detto, che

Ι'alpi circondano ΙΙtalia, perche, ficcome e' (crive , veramente non la circomda

no , ma piu tofto interfecano e fpartono per largo , all' oppofto del Μella, che

πon interfeca Βrefcia , ma da una banda efternamente , e alquanto da lungi le

va d'intorno. Fu pero moftrato , che non merita un poeta riprentione alcuna

(e non ο cosi efatto, come un geografo. Lo fteflo Μaffei , il cui elempio uni

{co con diletto a que di Virgilio e del Petrarca , delcrive in un mirabil Sοnet

το la Francia chiamandola il «"

. . . . . . bel regno cui d' intorno (erra

Ε'un mare, e l'altro, Αlpe , Pirene, e l Reno. -

Dovrath forfe criticare , perche non accenno che i due mari, Ι' Αtlantico, e l

Μediterraneo, a quali per verita fe un Geografo non aggiungeri lo tretto del

Βritannico, non potra dire fenza biafimo, ch' elli con Αίφe, con Ρirtne, e col

Κεno /brrino d' intorno qucί Κεζno & Νo certamente : Ο dovrafh penfare, che non

1ien del Μaffei, del Petrarca, o di Virgilio i predetti verfi, perch' eglino della

Ρrancia, dell' Italia , o dell'Αftronomia tanto pratichi, guanto di Brefcia Catullo,

non ne ragionarono con la maflima o proprieta , ο chiarezza in poefia : Sebbene

e chi ci afficura, come egregiamente il Volpi avverti, o che dalla parte occiden

tale non avelle Βreίcia negli antichi (ecoli cos largo circuito, ch' entro la me

defima, allora quando (criveva Catullo, il Μella pafiafle , o che il Μella medefi

mo in proceflo di tempo non abbia cangiato letto και Dopo le quali rifieflioni op,

portunamente da altri fatte fopra tal Ρunto, io fe fofl: cotti, e vedelli, che il

Μella Icorrefie verto guel monte, al quale Carullo di il nome di Specula Cbinca,

il cui preciίο fito qui ignoto m' ε , avventurerei un' altra conghiettura dicendo,

che potrebbefi forfe riferire il quam percurrit anzi alla /pecula, che a Βrefcia ,

ne latcerei di ben ponderare il φua del Μazzoni. Finalmente (e non riputafli

ottime le riίΡofte addotte dagli altri all' oppotizione fuddetta , m' immaginerei

codefta , Penelope ad Ulille (crive , che Αnticolo fu vinto da Ettore , quando

pur fi fa, che fu Μennone colui che l'uccife. Varj Critici acceanati dal Μe.

ziriac difendono Ονidio aftermando , ch' egli "a fait tout εκprez pour garder la

bienstance , fai/ant faillir Penelope, comme une femme ignorante , ώ, φαί ne pou

τoit pas /savoir εκabiement tous les points de / bίβoire, Virgilio nelΙ Εgί . per

Ιervar bene il decoro, fa errar Τitiro quando parla de fiumi, che (corrono tra

i Parti e i Germani . Ε s egli medefimo nell' Εgί. ΙΙ. introduce . Coridone a

dare al monte Αracinto il titolo d' Αττέο, il fa, come nota Servio, non ηuod

αφud -Αthena, εβ, /ed ut o/fendatur ru/tici imperitia. Νam ώ' Τbcocritus ad cχpri

mendam ru/ficam βmplicitartm multa aliter, φuam re, babeat, dicit. Αnzi aggiun

ge Servio, che bac ratiοne (i puό altresi (piegare cio che riguarda certo fiume

di Creta . Οual maraviglia, che ancor Catullo, introducendo a favellar chι ο

diftante da Βrcίcia , avelle fatto dir cola meno efatta circa il corfo d' un fiume

Βreίciano : Il Βruzen la Μartiniere, il quale,bencho forettiere, non o finalmente un

L 1 l 2 uίcio,
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uίcio, anzi tratta per profefίione di Geografia , parlando di Brefcia nel fuo gran

Dizionario, annovera il Μella tra fiumi, che palfent aupro, de /t, muraille5. Ε

una Porta, cui nunquam domini limine abelf fictt, nce populum au/rultare, τμtto

che aveffe udito diίcorrere in cala aggiuftatamente del corfo del Μella , non (ari

verifimile, che ragionar volendone , sbagli alquanto και Perche non potrebbefi an

cora conghietturare, che rout exprez pour garder la bien/tance Carullo l'avefie fat

ta fallire : Εd ecco quanto cauti efier debbono gli uomini nel giudicare , ne

(quod pleri/ήue accidit ) damnent quod non intelligunt , effendo talvolta φuelli, che

ftimiamo difetti, rare bellezze. Οuindi ε ch'io Ρorto opinione , che dove pu

re a me riuίcito non fofle di far toccare con mano, che la Porta nel noto di

(tico opportunamente fa menzione del Μella , e della relazione pafiata tra Bre

(cia e Verona , e dove pur col Μaffei fi ave(Ιe a penfare, che / ea νεr/us il

Ιο, protulit , importune omnino, ώ' omnino a propoβιο abcrran, garriebat, il carat

tere d' una Porta, ch'ε introdotta , a guita d' una vecchia ferva , a parlare, ren

derebbe appieno verifimili e belle si fatte ciance, Che ferva folfe, fpecialmen

te ricavafi dalle parole /arwife benigne, e τoto /ενυjβe maligno, e in dominum

de/bruiβε fidem, e cui tradita nunc /um. Che vecchia, fi conghiettura dall' aver

prima fervito a Βalbo, indi (morto lui, che vifie un pezzo, perché fi chiama

vecchio) dall' aver (ervito a Cecilio, e dall'udirfi mentovare τειerem fidem. Che

poi vaga folie di cingucttare, potrebbefi per avventura inferire da quel (uo detro:

Ωμί φοβum : Νemo φuatrit , ηcc /tire laborat : e piu dal no wolumus, fe a lei

medefima fi attribuille. Τornava dunque bene, che il Μafiei, avefie confutato

quefto penfiero del Lazzarini , a cui (embra , che /opra φug/fe due riance di

Βre/tia . . . φuanto non /trvono a far fede , tanto/arvano maravigίio/amente a quella

imitazione. Μa il dotti(limo Μarchefc fi ricordo di quanto (criffe il Νifiely,

Vol. II. Prog. xLI. del parlare Conformativo in lode del Βoccaccio, e fino in com

mendazione di Catullo, Vol. 1. Ρrog. ΧΙΧ., (i (ovvenne di cio, che per difendere

il primo d' efii dalle accufe del Ruίcelli, del Caftelvetro, e d' altri , circa alcu

ne parole di Dioneo, e di Calandrino, che nel primo afpetto (embrano irra

gionevoli, oflervo il Salviati nςl lib, I cap. κιν, degli .Αυτςrtimenti , e per ulti

mo 6 rammento guello, ch' egli fteflo, ad illuftrazione d'Οmero, e di fe mede

fimo, aveva notato (opra I'Αtto ΙΙΙ. Sc. ΙΙΙ. della fua ΛΛtrope, in propofito di co

(e, che a prima faccia fembrano implicare contraddizione, e per cio efere difet

τofe, ma, meglio confiderate, trovanfi e naturali e belliflime, conchiudendo :

φuefa ε la pittura, cbe dell' uomo ba da far la Poe/ia. Per queft'unico motivo,

egli é avvenuto, (econdo me, che il Μaffei ha laίciato fenza riίpofta la fud

détta fuίtanzialifiima propofizione del Lazzarini. Αd ella mi atterro io medefi

mo volentieri ogni volta che mi fi faranno conοίcere infufliftenti le conghiet

ture, che di (opra ho recate per tentar di provare , che il diftico contiene co
fe opportune al foggetto , mirando il fine, che doveva in quel dialogo aver la

Ρorta. Μa convenevoli, o no, che fofiero dette cofe per riίpetto alle circoftan

ze di efa, ora aggiungo, che acconce (empre mi (embrano a que' riguardi,

che Catullo verifimilmente avra avuto per rifpetto a fe fteffo nell' introdurie
a diίcorrere. Spogliamo della vefte poetica l' idea di lui, e troveremo , che

il (uo intento era d'infamare la femmina , che di Bre(cia venne a Verona,

pubblicando l'incefto commello in Βreίcia col fuocero, e gli adulter; fuoi con

Ρoftumio, con Cornelio, e con altra perfona pur cola in Βreίcia. Ε' vero, che

la maldicenza di Catullo era molto libera , e non (oggiaceva a grandi cautele.

Νulladimeno dalvedere, ch' egli pure in φuefta elegia parla con gualche ri

guardo, nominar non volendo elpreflamente il terzo Βrcίciano , mi (i rende

probabile, che mentre con tanta acerbita oltraggiava alcune particolari Ρerfone
di
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di Brefcia , avra voluto deftramente evitare I odio dell' univerfale della citta

coll' interire nella (atira alcuniverfi quanto adattati alle circoftanze , o al carat

tere della Porta, tanto aggradevoli a tutta Βreίcia , e percio utili a fe medefimo,

congegnando le parole in si fatta guifa, che non meno che dalla Porta, fem

brale amata dal poeta la citta di Bre[cia , e onorata gual madre della lor patria

Verona. Α φuefto propofito mi vien in mente un penfiero, il guale per avven

tura non fara inutile a manifettare vie piu la probabilitά cosί di quetta, come

d' alcune altre (oprarrecate mie conghictture. Τoccai gia di pafiaggio , avendo

per iίcorta le ofiervazioni d' Αriftotile (opra Οmero, egregiamente fpiegate dal

Dacier, che Catullo nella prefente elegia imito quel poeta non folo col dar fa

νella e coltume alle cofe inanimate, πηa col dire il falίο come fi dee. Οra con

fiderando la traduzione, che Catullo fece d' un' elegia di Callimaco, dico, ch'egli

in quefta medefima fu imitatore di quefto medefimo poeta, non pur in riguar

do al diftico concernente alla citta di Cirene , ma per rifpetto a quefta (tella da

lui tradotta elegia, c' ha, per argomento la Chioma di Berenice, Εd aggiungo,

che ne fu imitatore, si coll'ufare i tre predetti artifici, come coll'inferire deftramen

te ne due combattuti verfi le lodi della citta di Breίcia. Un breve paragone del

Ιe due elegie ci chiarira d' ogni cola . Gia ognun s' accorge, che fe in quella

di Callimaco parla una Chioma, in guefta di Catullo favella una Porta, amen

due di lor natura mancanti di loquela : Νon era ad ogni modo affurda la fin

zione di Callimaco, perché la Chioma favellatrice era gia divenuta coftellazione.

Ρlatone , e Αriftotile con parecchj antichi Filoίofi , riprefi da Santi Padri, e fpe

cialmente dal Damatceno, tennςro, che il cielo e gli aftri fo(Ιero animati.

Simplicio con altri attribui loro e tatto, e vifta , ed idito. Ζenone dotolli fin

di ragione. Di gui nacgue tra l'altre favole guella , che la fettima tella delle

Ρlejadi chiamata Elettra, mentre fegui la rovina di Troja, fiati nafcofa, perchό

Dardano, donde ebbero origine i Τrojani, era d' Elettra figliuolo. Οuindi altresί

verifimile fi rendette la finzione di Callimaco, che diede loguela alla coftella

zion della Chioma. Che poi Catullo parlar facefle una Porta , non poteva (em

brare (convenevole a chi aveva apprelo da Pindaro, da Αpollonio, da Filoftrato,

da Αpollodoro, da Licofrone , dal fuppofto Οrfeo, da Εu(tazio, e da Valerio

Flacco, che la nave degli Αrgonauti και o la carena d' efla , fu creduta loguace, e

fino fatidica. Νοn ricordero a V. Ε. Ιe navi de Fcaci, che, tuttocho di legno,

come la Porta Veronefe, fapevano elleno fteffe, preflo di Οmero, l'intenzione,

e la mente degli uomini, e le citta, e i pingui campi di tutti loro. Εlla nel fuo

veramente prodigioίo e perfetto Libro Primord. Corcyr cap. xΙ., gia ne tratto.

Recherolle piu τοίto a mente la fpola da tellere, a cui diede voce Sofocle nella

Τragedia intitolata Τarco, per tettimonianza d'Αriftotile nella Poetica. ΑΙ qual

luogo il Robortello (aggiamente noto, che bifogna con diligenza confiderare,

quac lictat, φuacυς non fictat confingere: nam ηuamυi dika aliquis, nibiί, φuod ani

nac εκφer /en/u/ήue βι, Ιοηuen: aut υocem cmitten allam, in /icnam polfe induci,

φuia id non patitur natura, ώ, βmilitudo φeri : tamen /aφε υίdcas nonnulla eju/mo

di concedi po/se, quale &/f illud Catulli Carmen, in quo 7anuam loquentem facit :

nam aut proxima quadam affinitate rerum , aut ip/orum portarum auδίoritaic, aut

ratione aliqua di υina, quae /ub/fi /upra captum mortalium, τltio/a υideri non deύent,

ηuamυis practer υcrifimile proferantur. Ε forfe I'intento di Catullo in rale fin

zione fu aflai morale, cioε di moftrar, che non pollonfi in modo alcuno celare

delle ree femmine (il che Giuvenale d'altro impudico diceva) le parole, o le

azioni , avvegnaché ο dette, o fatte in fegreto.

Εrgo occuίta tages, ut curia Μartis -Αthenis.

Ο Corydon , Corydon , /tcretum divitis ullum

Εβc
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ΕΙΪe putas ? /erυi ut tactant, jumenta loφuentur,

Ει ιαnis , ώ, φοβc, , ώ" marmora claude fencβra ,

Κela tegant rimas , ήunge o/fia , tollite lumen

Ε medio, taccant omnes , prope nemo recumbat :

Ωuod tamen ad oantum galli facit ille /trundi,

- Ρroximus ante diem Caupo /ίict.

Α tal fine, cred' io , Carullo dando lingua ed orecchio alla Porta della impura

donna , che furtiva υocc ragionava colle (erve fenza (ofpetto d' efiere udita da

altri, fi valle del modo allegorico e proverbiale , che molto prima ufato ave

vano le facre carte la dove abbiamo : /apis de pariete clamabit : ώ, ίignum φuod

inter junξίuras ardificiorum εβ, re/pondebit. Il che fimilmente fece nell'.Αminia il

Τaflo dicendo d'un certo palagio : -

Ι trefpidi , le tavole, e le panche,

Le [cranne , le lettiere, le cortine,

Ε gli arnefi di camera e di (ala

Ηan tutti lingua , e voce , e gridan (empre.

Verifimilmente o immaginata (*) dunque del pari la loquela data tanto alla

Chioma , quanto alla Porta da due poeti: Ιnoltre (e preflo Callimaco la Chioma

ε fornita di coftume affettuoίo verίο la fua padrona , dicendo :

Ιnυita, ο Κegina , tuo de φertice ce/ji . . .

Αbfore me a dominae υcrtice di/trucior . . .

. . . . Utinam coma rgia fiam /

ς infieme di coftume oneftifiimo , chiedendo i facrificj delle cafte fpole , e ri

gettando quelli di chi / impuro dedit adultcrio , i mede(imi coftumi ha in Ca

ίullo la Porta , (econdochό appare dal (uo giurare : ita Caccilio plactam , cui tra

dita nunc /um, e dal mottrar, ch' o a torto accufata di complicita ne fatti del

la (pofa impudica , e dal difapprovarli, chiamandoli flagitia, e dando il titolo di

ηalum all' adulterio, e d'impia alla mente dell' inceftuoίo . Ε' introdotta da Cal

limaco la Chioma a favellare, per narrare la propria apoteofi avvenuta dappoichε

fu recifa dalla tetta di Berenice : e da Catullo la Porta, per raccontare l' incetto

della femmina , (eguito prima che da Βre[cia coftei pafiafe a Verona. Cofa ma

ravigliofa o preflo Callimaco, che pochi capelli d'una donna fieno trafportati da

un leggier vento fino alle ftelle fifle, e in efle cangiati . Μirabile parimente ε

preflo Catullo, che (iafi trovato un padre cosί (cellerato, che p/e /ui gnati min

κcrit in gremium . La Chioma cerca di render credibile tal maraviglia col ricor

dare un non diffimile avvenimento della corona di Αrianna, e coll' addurre il

motivα , che induίle Venere Ζeffiritide a voler ciά : vale a dire ,

. . . . . me /οίum in lumine caeli

Εκ .Αriadneis aurea temporibus

Ρixa corona forct : /έd no φuoφue fulgeremus

Γεύotae fiaτι υcrticis εκuυiae.

La Porta proccura d'acguittare credenza, efponendo le cagioni, ch' avranno fpin:

το quel padre a commettere colla nuora l'incefto, e moίtrando, ch' efia era gia

e con Ρoftumio, e con Cornelio, e con altri ftata impudica , La credibilita pe

το della menzogna aftronomica o fpecialmente fondata (opra l'autorita di Cono

ne nell' elegia di Callimaco : e a tal oggetto fi diftende il poeta a manifeftare

con varj verfi, e con varie ripetizioni la cognizione, che quell' inίigne matema

tico aveva delle coftellazioni celefti :

Οmnia qui magni di/pexit lumina mundi,

Ωui βellarum ortus comperit atque obituυ,
Ε/am

(*) La Νota, che φui legger 6 dovrebbe , ε (tata

poita nel fine delle pretenti Confderazioni.
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Εlammeus ut rapidi Soli, nitor ob/turetur,

Ut cedant certis /ίdera temporibus ,

Ut Τri υiam furtim /ub Latmia /axa relegans

Dulcis amor gyro deuocet acrio:

Ιdem me ille Conon Cacle/fi lumine υidit

Ε Bereniceo τιςrtice rac/aricm

Εulgentem clare,

Νella compofizione altresi di Catullo la credibilità dell' incefto o maffimamente

appoggiata fulla teftimonianza di Brefcia . Μa percho forfe cosί certo non era ,

ch' ella il teftificafle, come ficuramente Conone χαριζόμενος Βερενίκης , giufta lo Sco

liafte d' Αrato , o cupiens , (econdo Igino, inire gratiam regis dixit , rrinem inter

βdera υideri collocatum , percio Catullo non fa , che la Porta dia al teftimonio,

ch' ε Βrefcia, quella lode, la quale , per detto di Quintiliano, pertinet ad mo

mentum judiciorum , ma altre, le quali quinci moftrino, che alla Porta ε cogni

τa Βrcίcia , ed operino altri convenevoli efietti, e quindi atte efendo a dilettare

Βreίcia, fieno utili a Catullo per iίchivare l' odio di lei.

«Αιφui non /olum /e dicit dognitum habtrc

Βrixia Cbinca /uppo/itum /pecula ,

Ρlaτιus quam molli percurrit fiumine Μela,

Βrixia Veronae mater amata mcac και

Scd de Ροβbumio, ώ, Cornel) narrat amore.

Lalcio di confiderare , che {iccome fagacc & il modo con cui Callimaco rende

vie piu credibile I'apotcofi della Chioma , diftraendo la mente del Re, e della

Regina per tutto il corfo dell' elegia , coll' eccitare in loro Varie paflioni, e col

divider in piu parti la narrazione , acciocchë non iίcoprano la menzogna , cosί

accorta è la maniera, con che Catullo occupa, e guafi devia l'animo del leggi

tore, per fargli credere piu agevolmente l'incefto, il quale forfe avvenuto non

era , e di cui almeno ε probabile , che recare non fi potefle prova ficura. Scri

ve il Gagliardi, che bencho (embri a prima faccia alguanto ftrano il far parla

re un uίcio , e piu , che fia informato della ftoria delle citta , e de fiumi, che

per efle pafiano , tuttavia molto piu /trano o certo, abe la treccia d' una donna in

renda d'.Αβronomia, e /appia ridire le /ituazioni, e figure de corpi cele/fi. Ιο pero

non comprendo per qual motivo fia (trano , guando Callimaco finge , che la

Chioma parli efendo gia in cielo , e divenuta coftellazione. Strano piu tofto co!

αottiίlimo Αbate Conti potrebbe fembrare , ch' ella d' altro parlaffe, che delle co

Ιe appartenenti al capo di Berenice , o della (ua traslazione, o de corpi, che laf.

su trafportata mirava intorno di (e. Pure Callimaco vuole, ch' ella ragioni dello

fpezzamento del monte Αto, e de Μedi , e d'altro nella feguente digreflione.

Ρremeva alla Chioma di moftrare, ch' ella abbandono la Regina contra (ua vo

glia , dovendo cedere alla violenza del ferro, che la taglio. Laonde dice :

Δed qui /e ferro poβulet effo parem και

Ιlle quoque ευcr/us mons εβ, ηucm maximum in ori,

Ρrogenics Ρhtbie clara /iφcruebitur.

Cum Μedi paperere noυum mare, atque juυcntus

Ρer medium clalf barbara na υit Αthon.

ΟΠerva il Conti, ch' ella τ'eri/imilmente non poteυa elfire infruita di cio , ma la

divinitά conceduta alla Cbioma giu/tifica il di υdgamento della poetica fanta/ia. Ωue

βο o un di que' /alβ, εhe bi/ogna ammettere per la preparazione delle co/ε preceden

εί. Αmmettere në piu në meno fa d' uopo preflo Carullo, che la Porta fia in

formata della βoria delle cittά, e de' fiumi, che per είfe palfano, perche I udito,

che fi attribuiίce alla medefima, e i diίcorfi, che fatti verifimilmente in cafa

(opra
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(opra di cio ella fentiva, giuftificano appieno tale fuppofizione. Μa quale par

ticolar fine nell' interire guell' epiίοdio ebbe mai Callimaco και Forfe un fimile a

guello, ch' ebbe il Ρope imitandolo nel ragionare a Βelinda di Τroja, di Carta

ine, e di Roma diftrutte dal ferro, guando volle confolarla del riccio, che le

ξ reεiίο : Νo certamente. Αbbandoniamo la nuova edizione del Volpi, e le le

αίoni del Voflio, del Βentlejo, e del Conti, per leggere col Codice di Guarnerio,

e con altri, Progenics Ρbtbiae , e ne troveremo fubito la ragione. Νοn premeva

al (olo Conone di piacero a guggli Egiz τognanti , Cercava altresi il cortigiano

Callimaco la grazia loro. Αchille era di Ftia. Da lui per Οlimpia , come per

Ρilippo da Ercole, diίcendeva il grande Αlefiandro , che dilato si ampiamente

Ι' impero de Μacedoni guerreggiando nell' Αfia, e diftruggendo il regno de'

Ρerfi: Αll' Αfia Αchille eziandio aveva fatto guerra , e colΙ' uccifione d' Ettore

precipitate res.Α/iae. Degli ftati del Μacedone tocco gran parte a Τolomeo uno

ae' (uoi capitani : e tra fucceflori di duefto nel regno dell' Egitto fu Τolomeo

Ενergete, fratello e marito di Berenice . Εra nella Μacedonia il monte Ατο.

Νon poteva dunque non efere gradevol cola a que Principi I udir, che Calli

maco, come ben noto il Conti, in una breve digre/jione loda l' origine, e l' im

φero de Μacedoni, εhe υuol dire de' Τoίomci. Μa io con la conghiettura proce

ao piύ oltre, avendo fpecialmente per Ε. la Greca Ιnfcrizione affai famo(a

(otto il titolo di monumento Αdulitano , fatta incidere da quefto medefimo Re,

di cui la Chioma ci narra , che

Va/tatum fines ivera Αllyrios.

Εlla racconta in altro luogo, che

... 15 βαμd in tempore longo

Captam Αβam «Αegypti finibus addiderat.

Ε' νεro, che il Volpi non crede, ch' ella altro fignifichi , fuorche Syriam .Αβne

partem. Igino pero (crifle, che Τolomeo Αβdm oppugnatum fece tale fpedizione,

ο il Μarmo Greco, giufta la traduzione dell'Αllacci, afterma che εκcrcitum . . . .

in .Α/iam trajecit. Οmni Circa Ειφbratem traδίκ , Cilicia , Ρampbilia, 7onia , Ηel

Ιe/ponto, Thracia, aum earum omnium regionum copiis . . . Ιndigenis regibu, in po

ιεfiatem redatiis, Εupbrate trajεδίο Μeto/opotamiam, Babyloniam Su/fanam, Per/idem,

Μediam (ΚΑΙ ΠΕΡΣΙΔΑ ΚΑΙ ΜΗΔΙΑΝ) ad Βaδίrianam και/ήue /ubegit. Sarris, φuae aύ

Αegypto Per/ac at/fulerant, recepti, ac cum rείiqua conge/ta gaza in.Αegypium, εκεν

είtum, duίia fo/fa, fluminibus τorrivatis, direxit: ΑΠΕΣΤΕΙΛΕΝ ΔΙΑ ΤΩΝ ΟΡΥΧΘΕΝΤΩΝ

ποΤΑΜΩΝ. Confidero, che a pena mentovata la fpedizione dell'Αfia, la Chioma

s'accinge alla digreflione, in cui fi parla de' Μedi, o fia de Perfi: che avevano

il loro principio da Μedi, e ricorda un nuovo lavoro fatto da effi infelicemen

te per comodo d'un efercito. Rifletto oltre a cio, che in guella ftefa Ιnίcrizione fi

νanta Τolomeo di trarre paternum genu, ab Hercule, a guita d'Αlellandro il Μa

cedone : e quindi deduco, che l' epilodio di Callimaco fu maravigliofamente

in(erito (enza dipartirfi da cio, che conveniva alla Chioma , non tanto per lo

dar l' origine e l' impero de Μacedoni, che υμο! dire de' Τoίomti , guanto per

efaltare direttamente la felicita e il valore dello ftefίο Εvergetc , φutis . . . pro

fačii, la Chioma priftina υοιa di Berenice aveva (cioli , ε ςοsί Ρςr piacere Vie

iύ allo ftefίο Εvergete, Similmente conghietturo, che fiafi condotto Catullo,

Ει, (cordarfi che favellava la Porta, formando anco per piacere a Βreίcia, e

amicarfela nel noto pericolo, il celebre diftico. Il guale per tal ragione ezian

aio (e dal Lazzarini fofe ftato chiamato, non folo, come fece, an de' bei diffi

ει di Catullo, ma il piu bello, come fa dirgli il Μafiei ( υcr/us bo/ie Catul

Jianis omnibus longe pracβare) (embra, che commeflo non avrebbefi un grand'er

τore. Μa in conclafione, che penfi tu (dirammi taluno ) de' due combattuti

verfi !
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4.

ί

verfi και Sono veramente di Carullo : Rifpondo fubito, e alla libera, come foglio.

La verita del fatto bilognerebbe chiederla allo fteflo Catullo. Οuanto alla certez

za, il Μaffei nella Verona li chiama ridicoli per tutti i conti, e nell' Αppendice

al Μu/to inetti, incongruenti, e fenza efitazione adulterini: il Gagliardi nel Pa

rere lafciogli incerti, e dubbio/f: il Volpi nel Comento dife , che re . . ambigua

εft, neque temere dijudicanda : e il Lazzarini nella Ρrima Lettera tenne que/fi υcr

β είfore di Catullo, prego Dio benedetto, che non permetteffe mai, cb' egli me avef

fe dubbio , e non importandogli nulla, che altri ne dubitafle, ringraziollo /ola

mente, cbe non ne dubitava egli. Μentovato il contegno del Gagliardi , e del

Volpi, (crive il Μaffei: Ωaam di/par, φuam buic prudentiac adυcr/us Lazarinius!

Τanto fi potrebbe (criver Μafojus, fe la prudenza fol confiftefle nel dubitare,

Μa Cicerone dice, non gia, che quanto piu uno dubita , ma che, ut . . . φui/

φue maxime per/picit quid in re quaque υcrilfimum /ft, ηuigue acutilfime, 6 αείcr

rime pote/f ώ, υiderc , ώ, εκφίicare rationcin , is prudentiljimus , ώ /apientiljimus

rite baberi /olet. Percio il Μuratori parlando di chi nel τnattar punti d' erudizio

ne o infieme filoίofo, offerva, che , colla medefima fincerita e franchezza egli

,,dira : ηue/ta co/a mi par fal/a, o faύοίο/a , con cui egli dice : φucβ' altra io la

»rtputo Utra e είria» . Confefla Τullio bensi, che prudentiam talora υult imitari

ηnalitia. Il Buonarroti pero (quel medefimo, che dal Fontanini nell' Είοqu. Ιtal.

o appellato mode/fo, ... non deciβυο , no precipito/o, e dallo tello Μafiei nelle

ΟΙforύ. Letter o chiamato /ommamente cauto, o ritenuto) illultrando i medaglio

nί del Carpegna afieri, che gl'intelligenti (ono in polfέlfo d' una tal ηual giuri/

dizione di rider/i nella medgβna manicra non /olo della facilitά d' alruni, che /en

za diffinzione a tutte le co/e dan fede, ma altresi ancora della goffa accortezza di

αoloγo, cbe dubitano d' ogni co/a. Che voglio io dire per tanto ! Νull'altro certo,

{e non , che no il Lazzarini, no il Μaffei non fi debbono chiamare impruden

ti per guefto folo, perché dubitato punto non hanno, il primo di attribuire, il

(econdo di levare a Catullo il famoίo diftico. In/pezion principale degli antiabi/Σ

βmi Critici fu, giufta il Μafiei, il/gnare i verfi/purj, Μa coll' autoriti ftefa di

Τullio, ch' ei dottamente allega , fi prova , che non meno principale incomben

za era de predetti il giudicare utrum /int του ποιητού. Τanto dunque il Μaffei nell'af.

fermare , che fu intru/um al poeta guel diftico, guanto il Lazzarini nel (oftene

re, ch' era del poeta, fi regolarono tanquam antiqui Critici, Condotti poi faran

nofi con prudenza, Ιe delloro non dubitare avranno indubitabili ragioni arre

cate . Ιo ho efaminato finora indifferentemente quelle d' amendue , no tocca a

me medefimo il fentenziare , (e concludenti fieno le prove, che ho addotte per

rmoftrare l' incertezza, o la certezza delle predette. Sta bensί a me, innanzi di

terminar guette Confiderazioni, Ι' aggiungere due parole a manifeftazione cosί

della verita , come dell' animo mio. Di due libri ho fatto ufo per rintracciare

le opinioni del Μafiei : della Verona Illuβrata , e del Μu/tum Veronen/e. Che

aurei libri (ono quefti mai! Sempreche gli leggo , mi (ento ripieno d' attonita

venerazione verto il loro incomparabile Αutore. Ομi con immenfiti di fapere,

con profondita di (enno, con altezza d' intendimento mille e mille cofe s in

fegnano,o Iommamente recondite, o aftatto nuove, e, non men che belle, uti

lifiime a perfezionare prefloche ogni maniera di ftudj, Durera di guefti due

ίquifiti Libri , e delloro egrcgio Scrittore la gloria, fincho faranno in pregio

nel mondo i veri letterati, e l' ottime lettere. Ch' egli poi ne' medefimi dica

di credere, che un impoίtore abbia alterato un poeta coll' interirvi due verfi in

onore d' una citta , non é cola fuor di ragione , perche non ε (enza elempio.

Corre fama, che Μarbodo abbia intrufi per lo msdefimo fine in Lucano que

fti due verfi, i quali, come attefta il Grozio, nellun antico Μs non gli ha:

Μ m m Ιn
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Ιn nebuli5, Μeduana , ιuis marcere pero/us

«Αndus, jam placido Ligeris recreatur ab amne.

Finalmente , ch' egli medefimo abbia (oftenuto una Iomigliante opinione circa

gli altri due per rifpetto a Catullo, non (arà mai (enza lode. Vorrei , che mi

fi moftrafle chi avelle (aputo con tanta erudizione , e fottigliezza , guanta egli,

favellare piu volte in difela di quella caufa. Ιo certamente, fe alcuno m'avelle

detto : (crivi per provarli illegittimi, non avrei faputo , në pure in capo di piύ

anni, formare una (ola riga, che riputata avefi (offtibile: Εgli con argomenti

eftrinίcchi , e intrinίcchi, confiderando dall un de lati e l' efempio dello Scali

gero quanto a Τibullo, e l'imperfezione delle copie di Catullo, e la qualita di

uefta elegia, e i lavori del Calfurnio (opra quefto poeta, e la poca antichita

de' Μss, Catulliani, e i due che non hanno il diftico, né la(ciando dall' altro

lato d' eccitare difficolta, e per la conneflione del diίcorfo, e per lo carattere di

Catullo , e per la lingua latina, e per varj altri riguardi appartenenti alle me

morie degli antichi , e de bafti tempi , ad altra teftimonianza di Catullo, alla

Geografia, alla Storia naturale , e alla condizione di chi favella , ha faputo fare

(piccare mirabilmente la vaftita delle pellegrine fue cognizioni, e l'acume del

(uo prodigioίo ingegno . Α lui per tal conto s oppolero varj dottifiimi e giu

diciofiffimi Letterati , da' guali nel refto fu (empre ftimato afiai, e tenuto per

quel grand'Uomo, ch' egli ε. Μolte, e, al mio parer, molto forti ragioni ad

duflero per provare , gual piu rifolutamente , e qual meno , che non fi dee

fpogliare l' efimio poeta di que due verfi, de quali fino al ΜΡccxΙΧ. non gli

fu per alcuno mai, che fi fappia , conteίο tanto , o guanto, il poflefίο. Μa ,

s'io non erro nel calor della difputa alcune coferelle inavvedutamente ad alcu

no de' (οvraccennati Scrittori uίciron di penna , non effenziali gran fatto , ma,

no meno sί indifferenti, o si picciole, che sfuggir pote(lero il penetrantifiimo

occhio del Μarchele, e non Ρorgeflero a lui occafione di tornare ad efporte

nel ΜDccxLix. all' efame del pubblico la fua (entenza . Εgli dungue , ficcome

amantifiimo del vero , e appien perfualo , che guanti piu verfi abbiamo di

quell' infigne poeta, tanto fi fa maggiore la vera gloria della comune lor de

gna patria Verona ; perfiftette nel fuo penfiere, non perché avefie fermato di

ήon ricrederfi, in calo che veniffe concludentemente moftrato inίoftenibile και ma

percho in qualche parte poteva dire:

Ωuodcumque o/fendi, mibi /k, incredulu, odi.

Βifognava pertanto , che ci fofle chi efamina(Ιe ancora sί fatta quiftione , e

vedeffe, fe le antiche e le nuove difficolta, recentemente inculcate, con Ρiu ac

curato (tudio ad una ad una diίgombrar fi potefiero , onde fatisfare interamen

te al purgatiffimo intelletto , e al nobil genio di lui. Ε φuefto è il folo mo

tivo per cui ho (entito con piacere , che da' varj Perfomaggi s era cofti melia

mano a cosί bramata ed utile imprefa. I guali non colla (cartezza delle no

tizie, e con la tenuita delle conghietture da me per accidente arrecate nello

(crivere alcune Confiderazioni (opra Ι' elegia di Catullo, e I Codice di Guarne

rio , ma con apparato (celtiflimo di dottrina, e con proporzionata maturita di

giudicio, avranno expropofito (difappafionatamente anch' effi, ne piu inclinati

a favoreggiare l'un che Ι altro Scrittore ) difaminato, fe il diftico Flaύu ri

utar debbafi di Catullo. Venuti che fieno in luce i loro lavori nell' univerfa

te Raccolta dell' opere concernenti al predetto diftico, e maffime al fondamen

to ftorico del νεί

- Βrixia Veronae mater amata mrae;

poicbo dal Gagliardi, e dal Lazzarini β pugnava al pre/ente con un τyer/o di Ca

ιullo per mo/frar Verona de Crnomani, come β φugno gia con un τεr/o d' Omero

per
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per prουar Salamina dell". Αttica, leggiadra co/a farebbe, che / ife/fo appunto . . .

ora in ηugβο ra/o aνυcniΙΪε, εhe allora aττεnne , cioο εhe tal υcr/o, cui alcuni

«redettero intru/ο ε /al/o, verace e legittimo fi moftrafle. Ομintiliano certa

mente nel lib. v. cap. xΙ. non vi riconobbe fraude , perchë per manifeftare au

είoritatem de verti non contraftata në pure da filoίofi qui . . . infariora omnia

pracceptis /ui, ac litteris credunt , cito quel (olo in prova, dicendo : neque eft

ignobile cκemplum, Μegarcos ab Αibenien/ibus , cum de Salamine contenderent , τi

είο Ηomeri τ'cr/iι. Νε fi dee credere , che quel dottifiimo Critico ignorafle il

(ofpetto, che n' ebbe alcun altro, perocché aggiunge : φui tamen ip/e non in omni

cditione reperitur , no che abbia (critto nel lib. ΧΙΙ. cio, che fa dirgli il Ca(aubo

no (opra Strabone pag, 139., Ρcrocche cola non fa pur un motto intorno So

lone. Ιnoltre Dafida , acuto Gramatico (otto Αttalo Re di Pergamo, riputava

d'Οmero quel verίο , perché appunto per cagion d' eflo , facondo Suida, accuta

valo. Fino Αriftotile si perfpicace Critico, e piu degno di fede, che Strabone,

e Laerzio , perché piu dotto, ed antico d' effi, i quali con un β dice riferiίco

no l' oppofta opinione , non dubito d' aftermare nel lib. Ι. della Rettorica,

ch' era d' Οmero il teftimonio ulato dagli Αteniefi intorno Salamina: Αθηναίοι σμύρω

μάτιρ έχρήσαντο πω; Σαλαμίνος. Finalmente Ρlutarco, guantungue fi alleghi dal Ca

(aubono e dal Μaffei, come fautore dell' altra fentenza, e narri, che alcuni in

colpavan Solone di fraude per efio verίο , hanc tamen opinionem (per offervazione

dell' Αldobrandino, a cui s uniίce il Μenagio) paulo po/f ue! ip/orum .Αthenien

/ium te/timonio refellit. In fatti (oggiunge: αυτοί δ' Αθηναίοι ταύτα με όιονται φλυαρία είναι :

gli βe/ji Αtenicβ pen/ano , τbε φuc/fe co/e βeno una baja . Μa che che fi abbia

ad opinare intorno quel verfo, non meno leggiadra co/a in vero farebbe, che

cosί a giorni noftri i Brefciani (ervir fi poteffero fondatamente del reftimonio

del poeta Catullo non Βreleiano circa i Veronefi, come , per quanto (entefi

pur cola da Αriftotile , a tempi fuoi que di Τenedo fi vallero della teltimo

ήianza d' altro poeta non Τenedefe, cioë di Periandro, intorno que di Sigeo :

και Τενέδιοι έναγχος Περιάνδρω τώ Κορινθίω πρα Σιγιείς. Sia per fine , ο non fia da crederfi

ben (oftenuta col fondamento di quella , o d' altre autorita, si fatta Ρrerogati

va di Brefcia, tante e tante le ne rimangono incontraftabili, antiche, e moder

ne, che puό gareggiare meritamente con gualungue Ρiu rinomata cittά. Ιο per

me affai apprezzando ualunque altro fuo raro Ρregio, bac pero in iίpecialitά

/actor , e fortunata al (ommo la giudico,

Νon Cenomanorum φuod opus /it Brixia pri/rum,

Ιndigeni/ηue /uis late imperitaύerit olim ,

no per l' altre ragioni di frefco addotte da un valoroία Cigno del Τevere , ma

perchε

fruitur Ρaβore Qυ ΙRΙΝ ο,

Cut non ulla parem qucat Urbs jačiare Parentem,

com' ei profiegue a mottrar con voce ben degna , che (eco s' uniίcano, e ccle

brino quefto Ior fingolare, gloriofiffimo, ed immortale ornamento

»Ομanti (on Cigni al biοndo Μela in riva.

Μ m m 2 La
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La βguente Αnnotaxione doτευαβ riferire alla pag. 454. ουc β ε accennata, ma noi non Jenχα

εακfa raiίiamo τoluta pοrre in fine di tutta "Οpera, per terminaria εο! giufo είogio di un ΕΜΙ

κ. Ε Ν Τ Ι s s Ι Μ ο Ε Do Τ Τ Ι s s Ι Μ ο Ρ Ε R s ο Ν Α G G 1 ο , εhe in tante gui/e , e ma/imamente co!

βιο e/empio , ήa promo/ in quefa cittά i juoni /fudj, e facilitata agli amatori di ε/ la /trada per

εnnoltrarτίβ coll' innaίχamento della pubblica e dooizio/a libreria 3 /enχa la quale noi non Jaremmo

φοιuti τεnir i agevolmente a capo di quefa no/tra intrapre/a,

(*) Una immagine non difiomigliante da quella oferva

τa dal Chiaridimo Αutore delle Conβderazioni piύ (opra al

la pag. 454. abbiamo nell' ultimo verto di certa Inίcrizione

(ta (otto il magnifico atrio del palazzo veίαovile di que

Ε Citta, dall' Eήmo Signor CΑ R D Ι Ν Α Ι Ε Ο υ Ε R Ι Ν Ι

no(tro Vefcovo di marmi, e pitture, e d'inferriate fplen

didamente adornato και dal qual atrio, per l'innanzi aftatto

chiuίο e rozzamente fabbricato, ora ti puό νedere tutto il

giardino e l' interna facciata della fontuofa e ricca, libre

τia , da lui al pubblico ufo con animo grande e liberale

innalzata , e non piccola parte del mentovato Ρalazzo,

Ci piace di qui riferire tutta intera..!' Ιnfcrizione, si per

cho'contiene una delle principali lodi , che gίuftamente e

in tutti i tempi fi (ono date da' piύ νalorofi uomini al

Sig, CΑ R D Ι Ν Α Ι Ε , come per efier efia lavoro di un il

luίtre e dotto nottro cittadino, e molto di noi e di guefta

citta benemerito, qual fu il P. D. Francefco Βargnani C. R.

Soma(co, ftato lungo tempo Profefiore d'Εloquenza e in

Venezia, e in gue(to Collegio della (ua Religione de' Νο

bili di San Bartolommeo, e negli ultimi anni della fua vi

ta in gue(to Seminario . Είia e la feguente:

ουΑ. ΡΑΤΕτ. ΙΝoREssυs. SΑcRΑs. ΡΑsΤoRIs. ΙΝ. ΑEDES

ουΑΜ . ΝΙΤΕΑΤ. ΝΟSΤRo - RΕSΤΙΤυΕΝΤΕ . VΙDΕS

ΜΑRΜoRΙΕυς . cΕDυΝΤ. LΑΤΕRΕS . ΕΧΕSΑ. νΕτUSΤΑs

ΕΧυιτ. ΙΝFΟRΜΕΜ . ΙΑΜ . ΒΕΝΕ , cυLΤΑ . SΙΤUΜ

ουΑDRIFIDυs. LΑΧΑΤ. ΡΑRΙΕs. sυΑ. cLΑUSΤRΑ. ΜΑGIsQUE

ΡΕRνΙΑ. SUΝΤ. ΟCULIS. ΙΝΤΕRΙΟRΛ. DΟΜUS

ο . UΤΙΝΑΜ . ΜΟRΕS . ΙΡSΟ • ΡΑSΤΟRΕ . ΜΑGΙSΤRo

DIscΑΤ. ΑD. ΗΑΝc. ΝΟRΜΑΜ. GREx. RΕΝovΑRΕ . Sυos

Ετ. ΤΑΝΤo. ΕΓocΤΑ. ΕΧΕΜΡLo. SIc. ΒRΙΧΙΑ. νινΑτ

τJΤ. LΙCΕΤ. ΙΝ. ΤΕCΤΙS. SΕ . ΡUΤΕΤ. ΕSSΕ . ΡΔLΑΜ

Α Ν Ν Ο • Μ D C C Χ ΧΧ γ Ι Ι.

Ι L

Εgli ε credibile, che nel compοrre quefta Infctizione ab

bia avuto il P. Bargnani non meno in mente l' applicatiί

fima ed efemplare maniera di vivere del Sig. C ΑR D -

Ν Α L Ε, da lui in ogni tempo e luogo tenuta, che i ver

fi di Giuvenale dal Chiariffimo Αutore al luogo (opraci

tato, arrecati, delle Οpere del quale, unitamente a quel

le d'Οrazio di fimil genere , fu (ommamente (tudioίo ,

come veder fi puό da varie (ue epiftole in verfi, latini,

che mano(critte vanno per le mani de' dotti, e nelle gua

li con (aggio avviίο tempero la troppa acrimonia del pri

mo colla feftivita ed urbanita del (econdo. Potrebbefi an

co per avventura dire (come ha fuggerito l'Αutore delle

Conβderazioni ) effergli ftata una si fatta immagine [om

miniftrata da Ρlutarco , il guale nel libro, ove da lui i

danno gli . Αmmae/framenti per il gouerno delle Repubbli

αbe, narra , (econdo la traduzione del Silandro, che rele

bri cβ laude Liviu, Druβι, Τribunu, plebi,, φui cum domu,

ipβu, multae parte, τlcini, είlent perfpicuac, ac faber qui

da» φοίliceretur , / ca, impendio quinque modo talentorum

αυcr/urum, 5 mutaturum : immo , air, dccem abυ me au

for talenta lege bac, μt totam domum mram redda, omnium,

in/pcδjui patentem , quo uniτιςrβ είτε, αρνηere φοβnt , 4μα

μtar τitar degendae νatione. Ενat enin, υιν temperan, 49'

modeβur . LaΙceremo ad altri di fare l'applicazione di un

tal pafίο per non offendere la modeftia del Sig. CΑRDI

ΝΑLΕ , ma farebbe troppo beata guefta Citta, (e il defide

rio di Livio Druίο fi potefie ora mettere in pratica ri

guardo al Ρalazzo, per cui ε fatta la Inίcrizione di (opra

riferita,

Ε Ι Ν Ε.
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Ε degli Autori in efa citati e illuftrati.

Βύati olivieri - Αnnibale Ρefarefe . lodato,

29Ζ. 24Ο, 2 49. .

Α Ειη Εuta fondata in Βrefcia.

3or. fua corta durata, 3οτ . .

«Αdulitano - Μonumento, οννoro Greca Ιnfcrizione,

fatta incidere da Τolomco Εvergete, tradotto dall'

Αllacci , e citata, 45 6.

.Α3οβino - Santo, Ι 14.

«Αgo/tini - Αntonio, citato. 6. Ι7 Ι.

Αlba - capo del Lazio 9 Ι.

Αlberti - Leandro. riprefo. 12. - -

Αldo - il giovine . corretto dal Panvinio . 3. dife,

fo. 2ο. citato . Ι Ιο, 17 Ι. 4ο1. (uo errore corret

to . Ι 2 5,

Λldobrandino - Τοmmafo. traduttore cd illuftratoro

di Laerzio citato . 459. - -

.Αldrighetti - Conte Αlfonfo Padovano. fuo giudicίο

intorno alla Ricerca lfiorica del Μarchefe Μafei,

e al Tarere del Canonico Gagliardi. 364.

Αlecco - Οttavio Veronefe. celebre letterato. 1 23.

.Αlicarnafeo - Dionifio. citato. 93.96, τoo. 14α, 48.

226, fuo pafίο fplegato. 228. -

«Αllacci - Lione. (iia traduzione della Greca Infcri

zione, fatta incidere da Τolomeo Εvergete , cita

ta , 45 6. » *

.Αllio - Corradino dall'. fua nuova cdizione e Co

mento di Catullo, e fua fpiegazione del diftico

controverfo di quefto Poeta favorevole a Βrefcia.

13 τ. 25 7. approvata anco dal Canonico Gagliar

dί. 232. riprefo per aver creduto , che il fiume

Μella anticamente pafiafΙe per Βrefcia , e Ρer una

fua fpiegazione d'un verfo di Catullo . 232 di

fefo e lodato. 434.

«Αmalteo - Giovambatifta. citato. 45σ.

.Αmalteo - Girolamo. citato. 443.

«Αnacreonte - citato. 44Ι.

Αnafiaβο Bibliotecario - fuo paflo in lode di Verona ,

54.

«Αnfiteatro di Verona - in qual tempo fia ftato edifi

cato. 38. -

«Αnonimo Kale/iano - citato. και 3.

«Αntiochia - metropoli e capo della Siria , 9ο. (otto

Ρolta per caftigo a Laodicea. 168.

«Αpollodoro - diede alla carena della nave degli Αrgo

nauti e loquela , e (cienza delle cofe future. 45 6.

Αpollonio Rodio - fuo Scoliafic citato. 142. 439. diede

alla carena della nave degli Αrgonauti e loquela,

e (cienza delle cofe future. 453. -

Αppiano -Αlellandrino - fuo paflo intorno al coftume

de' Romani nel fοndar le colonie . 162. altro fuα.

pafίο intorno alle clientele de Romani. 222. fpie

gato. 228.

«Αpulejo - citato. 9ο.

«Αquileja - non fu metropoli della Venezia. 5ο. in

qual tempo fatta colonia Romana . Ι 62. in Qua!

tempo e in qual anno. 6 (ia cominciata a fab

bricare. 165. da Silio Italico con finzione e ana

cronifmo poetico annoverata tra le citta , che

diedero ajuto a Romani nella (econda guerra Pu

nica. 2o8.

«Αrato - fuo Scoliafte, citato. 455.

«Αrduino - riprefo . 4ο. 48. 5 Ι. citato . 228. 229.

439.

Αriftide - cίtato. 47, 49. . . -

«Αriftotile - pafti della fila ΤΡoetica, citati . 425. 442,

altri pafi della fua Rettorica. 432. riprefo da'San

ti Ρadri per aver tenuto , che il cielo e gli aftri

fofΙero animati. 45 3.

νΑrn/nati - popoli antichi abitatori della Valpulicel

la 143.

.Α/ίoli - capo del Piceno, 95.

...Αβezati - Giovannandrea Αbate Cafine(e Βre(ciano.

citato. 24ο. fue Οpere, e fuo clogίο. 35 6.

νΑttejo Capitone - citato. 443.

.Αtti de Santi Fauftino e Giovita - pubblicati da'

Βollandifti, giudicati dai dotti di niun pefo. 1 τ8.

νΑνanzo - Girolamo Veronefe celebre critico de' (uoi

tempi. 27. 1 και 2. 152. 184. 257. citato in difcfa di

Calfurnio. 42ο. ,

ιΑτgrοldo - Μonfig. Αltobello Βre(ciano Vefčoνo di

Ρola. fua morte , fuo elogio , e fua Infcrizione

(epolcrale, 363. Μs. de' (uoi viaggi , e negozia

ti. 363.364.

Giulio Αntonio . lodato. 13. corregge un' Infcri

zione malamente riferita dal Rofii, e dal Βurman

no. 88. (iia domeftica libreria. 225.

Gian-Vincenzio (uo figliuolo. lodato. 225.

Ατogadro - Conte Fauftino Βrefciano. Ιόdato per la

riftampa dialcune Οperette da lui proccurata e per

un Μs. comunicato al Ρ. Αb. Τrombelli. 23 ο 38 τ.

Αυουsτο ΙΙΙ. Re di Ρolonia onora col titolo di Conte

Francefco Roncalli-Parolini Brefciano. 395.

Αufonio - fuo catalogo delle citta. Ι τ7.

.Αutore della Defcrizione del Dominio Veneto. ripre.

(o. 12.

Αcchini - Βenedetto Μodanefe Αbate Cafine(e. ci

tato e lodato. 46. (ua morte e fuo elogio. 345.

Βairelli - Giulio Βrefciano. fue .Αnnotazioni alle Τre

Lettere dell'Αbate Lazzarini, citate. 25 8. Ιodato .

243. 419. 436. citato . 26 Ι. 437.

Βanduri - Αnfelmo ha creduto efierfi in Αquileja bat

tuta moneta. 5ο. 5 Ι.

Βarbarigo- Cardinale Αngelo Venezianα nipote di Gre

gorio ΧΙΙ 17.

Cardinale Gian-France(co Veneziano Vefcovo di

Βre(cia. (uo elogio. 3oo. 3 ο Ι.

Βarbaro - Εrmolao. fue Εmendazioni di Τlinio cita

te. 86. 2 Ι 5.

France(Co. fue Lettere ftampate ed illuftrate dal

Cardinale ΟυΕRΙΝΙ. 42ο.

Βarbi/one - Giorgio Βrefciano. pofiefiore del famofo

Dittico di Boezio. 282. (uo elogio. 341.

Giulio dell' Οratorio. (uo elogio. 34π.

Lodovico. (uo elogio. 341.

Βargnani - Francefco Ch, Κeg. Somafco Βrefciano.

lodato. 46ο,

Βaronio - Cardinale, citato. 127.

Βartoli - Giu(eppe Padovano . Ρrofefiore di Εloφuen

za nell'Univerfita di Τorino e Αntiguario del Re

di Sardegna e Αutore delle conβderazioni /opra l'elc

gia di Catullo υλd Januam. 419.

Βaudrant - citato. Ι 2ο. Ι73. \

Βenaglio - Αbate Francefoo Τrevifano. pubblica al

ςuni Οpufcoli dell' Αbate Lazzarini. 195,

ΒΕΝΕ
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ΒεΝεοεττο ΧΙV. gradifce il dono fattogli dal Conte

Roncalli-Parolini delle fue Οpere. 395. nominato.

2 και 3. (iio elogio fatto a Μonfig, Giorgi 35 τ.

Βentlejo - citato. 13ο. 258. abbandonato nella lezio

ne d'un ver(o di Catullo , in cui fi fiegue il Co

dice di Guarnerio. 45 6, -

Βεητοςlienti - Uberto Sanefe. fuo giudicίο ε fue ΟΠer,

ναzioni critiche intorno al Τarere del Canonico

σagliardi . 368. 369, 37ο. 371. 372, 373, 374,

file opere, fua morte, e fuo clogio., 4ρ7.

Βενειιι. Giovanni Gafparo monaco Cafinefe. fua Dif.

(ertazione De Ιtalia Μediί υ/Αετοί citata . 77. Ρromette

di (crivere contra la Ricerca βοrica. 33 Ι. 35o. 352.

(ua carta Geografica De Ιtalia Μediί υ/Αeυί. 382.

Βςrgimo - Dio de Βrefciani. Ι Ι 3, (ιιο marmo nella

Κίνiera Βenacenfe. 239. altro fuo marmo, che efi

fieva in Βrefcia, trafportato in Verona. 239.

Βerαίο - Pietro. citato. 68.

Βeffirione - Cardinale, citato. 42ο, 42 τ.

Βctriaco. luogo famofo per la battaglia fra gli eferciti

di Vitellio e d'Οttone. 29. comprendevaf nel do

πminio de Cenomani , 89, fua fituazione ove fofle.

8ο.

εισαι - Giammaria Βrefoiano . primo pubblicatore

dell'Ι(toria Latina di Ridolfo Νotajo nella fua Sto

νia di Bre/bia . 1 14. lodato . 226 cenίurato. 226,

citato. 246,

Βιondo - da Fοrli. riprefo. 12. -

Βιβηαίο - per caftigo fottopofto a Laodicea. 168,

Βlondello - cίtato. 53.

Βocharto - fua Οpera De Colonii , ό Strmone Τbαni

cum . Ι 24- 22 5 .

orcaccio - citato 2oo.

Ά - (uo Dittico illuftrato, e pubblicato dalleftam

pe di Zurigo. : 6, 34", - - -

Βologna - citta principale delΓΕtruria circumpadana.9ο.

iή φual tempo fatta colonia Romana. 162.

Βollario Ca/ine/e - citato. Η 27.

Βona - Τeofilo Βrefciano monaco Cafinefe. poeta La

tino del (ccolo xν. (ua morte e fuo elogio. 376,

Βοηρηίο - Girolamo Τrevifano fuoi epigrammi fopra

Catullo, e (opra il Comento del Partenio. 24, 25,

Βουiano - capo de Pentri nell'Αbruzzo 96,

Εναςεί - Rinaldo Fiorentino. Iodato..249.

Βrancbetta -Ε Βolognefe bibliotecario dell'

Ιnftituto. lodato. 4ο9. .

Βreftia - anticamente metropoli de Cenomani. 9. cit

ta a lei (oggette . 9. famofa nel xν fécolo per la

critica, per le belle lettere, e Ρer leftampe : 27,

ηel Deίχιν. della fondazione di Roma acguifto 1!

gius del Lazio, e fu fatta colonia Romana , ε ncl

principio dell'ottavo fccolo di Roma ebbe l' inte

τα cittadinanza Romana, venendo a(critta alla Τri

5ύ Faύia. 36. a tempi antichί 6 diftendeva col fuo

τεrritorio fino a Cafalmaggiore , e Viadana . 41.

ηella (econda,divifion dell'Italia comprefa nella Ve

nezia. 48. 83. non fu caΡο di foli τici, ma di piύ

σίtta. το1. maeftofe reliφule della fua antica gran

dezza, che ancor rimangono , το3. altri argomen

τι πισανati dalle antiche Ιnfcrizioni del fuo antico

fplendore . τoς, τo4 in quant, iΡutazione fofΙe

prefo i Romanί η occafione delle guerre , τοq,

το;. fatta colonia Romana νεnne ad acquiftar il

gius del Lazio. το5, οτιonne da Cefare la piena

είτιαdinanza Romana, e la regione di dare il νο.

το ne' comizj di Roma , e di poter domandare le

dignita della repubblica , το6. acguifto ancora il

τίtolo di Μunicipio. το6. niun altra citta , tratta

ne Roma, pofiedette di antιchi monumenti nume

ro eguale a Βrefcia, το7. Confoli e famiglic Con

ίolari ricordate nelle lapide Βrcίciane , το7, da

ν

φuefie ricavafi che efia ebbe molte altre dignita

della Romana repubblica , e infieme Collegio di

Giovani . το7, 1ο8. raccogliefi pure, che chi de'

fuoι cittadini otteneva dignita o magiftrato in una

delle citta , che una volta dai Cenomani erano (ta

te figmoreggiate, e forfe anco in Βre(cia, ftata gia

citta capo , 1' ottenefΙe pure in piu d' una delle al

tre . το8. το9. fue famiglie, che in Roma otten

nero il Confolato. Ι Ι Ι. Ι Ι 2. Ι Ι 3. nuovi argomenti

dell'antico (uo fplendore e nobilta, trattiΆ ΙΥΛ6

morιe, che rimangono dei fuoi Dei Μunicipali.

1 1 3. 1 14. Ι Ι και refidenza del Correttore della Ve

nezia e dell' Iftria. I 15. talvolta anco degli Ιmpe.

radori. 1 17. (uo territorio ebbe ne tempi antichi

altri confini da quei , che ha di prefente , e forfe

dalla parte del Veronefe arrivo fino al Μincio. 1 17.

non terminava al fiume Clifi, εome ricavar fi vor

rebbe da un paffo di Polibio , che gui fi fpiega.

1 Ι7. nuovo argomento della (ua grandezza fi é la

permanenza fatta delle legιoni Romane nel (ιιο

territorio. I 18. Ιe Valli Τrοmpia e Sabbia antica

mente non furono feparate dal fuo territorio , ηε

εbbero Τribυ diverfa . . 18. e (egg. non efere ba

ftevole argomento a conchiudere, che la Valle Ca

monica fofie (eparata dal (uo territorio 1' efiere fta

ta d' altra Τribυ , cioe della ρμirina . 1 19. eferfi

φuefto efte(ο ne tempi mezzani dalla parte meri

dionale fino all' I/ola di Suzara . Ι 2 Ι. e hel ΜxΙ.

trovarfi in efίο comprefi Kideceto, Scandolara, edaltri

Ιuoghi, che oggi appartengono al contado di Cre.

mona . 1 2 2. εfier di (ua ragione l'una e l' altra

riva del fiume Οllio , come anche 1' acqua , che

in efίο (corre . 1 2 2. ne tempi de' Romani aver il

contado Βre(οιano verfo il mezzo giorno aνuto piύ

angufti confini. Ι 22, fue miniere delferro, argomen.

to dell' antica (iia forza ed opulenza. 1 2 3. criftiana

religione introdotta nel primo (ecolo in Βrefcia,

e comprovata da varie antiche Ιnίcrizioni . 124.

12 5. 126. fede di piύ Ρrincipi e Principefle Lon

gobarde. 126. φuanto fi diftinguefle nel tempo dei

fecoli bafti (otto i Longobardi, e fotto il dominio

degl' Imperadori Francefi e Τedefchi . 126. 127.

nel (ccolo xΙΙ. e forfe anco prima venne in liber

τά. Ι 27. nel Μoxxxπν. aver da (e mcdefima battuto

moneta, e nel ΜcLxΙΙ. averne ottenuta facolta fotto

Federigo Ι. Ι 27. nel ΜcLxxvΙΙ. ebbe fuoi Confoli.

127. (egnalate prerogative attribuitele nella pace

di Coftanza, e fuoi Confoli non obbligati a pren

der l' inveftitura dall' Imperadore , come guei di

Μilano, dι Ρlacenza, e di Verona. 128. in quanta

confiderazione fia ftata prefίο Εnrico Ιmperadore,

ίigliuolo di Federigo, ed Ιnnocenzio ΙΙΙ. Ρontefice.

128. paragone di efia con Verona in fatto di dot

trina, e di lettere. 2 18.

Βre/ciani - prιmi racconciatori del tefto di Catullo. 27.

Βrindiβ - capo de'Salentini. 97.

Βroukbuβο - riprefo. 424.

Εμrgo - Μonfig. Αlefiandro Μeffinefe Ve(coνo di Ca

tania. (ua na(cita, fua morte , e fuo clogio. 377.

Βarmanno - citato. 88.

«Αlco - Τriftano. Iodato. 157, fua Storia Μilane/ε

e pafίo di efia efaminato. 262. citato. 285.

Calfurnio - Giovanni Bre(ciano. creduto il primo che

abbia emendato il tetto di Catullo , e creduto au

tore di due verfi dello ftefίο , imputato di plagia

rio. 27. 184. difefo dalle (uddette accufe. 132. in

φual tempo abbia fiorito. 13 2. Ιodato da Giovanni

Ρierio Valeriano. 1 και 2. non potε alla fua morte

indicar ove foticro molte fue Οpere , che in altrui

ΣΩΩ21η.Ο
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mano paffarono . 132. non 6 crede piu autore dei

due verfi di Catullo, che (ι νorrebbono far paffare

per adulterini.. z και 3. di nuovo fi accufa d'aver in

νentati i due (oprammentovati verfi 2 e fi difende.

2 και 6. (ua edizione di Catullo , Τibullo, e Proper

zio, e delle Selve di Stazio . 257. (ua difefa dall'

accufa datagli d'aver aggiunto il noto diftico a Ca

tullo, nuovamente riferita. 295. fi moftra del tut

το impohibile, ch'egli (ia ftato autore del diftico,

il quale (i pretende (ia ftato aggίunto in Catullo: 42ο.

callimaco, fuo epigramma recato a favor d'un diftico

di Catullo. τ86, 199. 29ο, fuo diftico malamente

intefo dal Μarchefe Μafici , 254, 259. altri fuoi

νerfi dell'Inno fopra Diana , riferiti per lo ftefίο

fine. 288. imitato da Catullo. 438, 453, fuo di

4tico citato. 438. fue Οpere tradotte in Italiano da

Giufeppe Βartoli. 445.

calino - Μonfig. Conte Lodovico Βrefciano, gia Ve

(covo di Crema, e ora Ρatriarca d'Αntiochia . fuo

elogio. 339, nominato. 4ο8.

ticana , e dell' Οttoboniana . 7ο. fuoi verfi dell'

elegia . Αd Januam difefi da ogni fofpetto d' illegίt

timitά. 129, e (egg, Μss. delle (ue Οpere , e pri

ma edizione di efle . . 3 τ. antica lezione dei due

fuoi verfi (oftenuta da Corradino dalΙ' Αllio nel

fuo nuoνo Comento di Catullo. 13 τ. altri due

Μss. di efic a lungo efaminati. 133. e (egg. verfo

di Catullo (upplito da uno di φueftι Μss. I 34. (e

condo la volgar fama chiamo Lidio il lago di Gar

da. 143. fuo diftico con nnove ragioni dimoftrato

adulterino, 15 τ. 1 και 2. Ι 53. (i apporta a provar cίδ

anco l' efempio di un ver(o d' Οmero (Coperto dai

Critici per intrufo e falfo . 154. controverfia del

Canonico Gagliardi, e del Μarcheft Μaffei intorno

al famofo fuo diftico a lungo riferita ed efaminata

a favore del primo. 183. 184. paflo di Αulo Gel

lio, da cui s'impara, che fin da' (uoi tempi c' era

no de' Μss. di Catullo corrotti . 184. (uoi verfi,

che fi pretendono (uppofti , dottamente comentati

e provati legittimi. 185. 186, 187, di nuovo a lun

go difefi con ragioni , autorita , cd efempj. 197.

e (egg. në Ρolibio, né Livio , né Catone addur fi

pofono contro di cίδ, che (crifie Catullo intorno

a Βre(cia . 2ο3. nuovamente (i propongono gli ar

gomenti gia addotti per dimoftrare adulterini i due

fuoi verfi, che parlano di Verona e di Brefcia. 2 και 6.

257. 258. 259. 26α 26 τ. fi difendono φuefti a lun

go con ragioni, con autorita, e con efempi. 287.

campidoglio - avevafi anche in Verona. 39.

αamulo - Dio dei popoli Camuni. Ι Ι 3.

ςamuni - in gual tempo fieno fiati da' Romani vinti,

e fatti foggetti a Βre(cia, 172.

Candlero - cenfurato . 422,

canneti - Pietro Αbate di Camaldoli. fua morte, fuo

elogio, cd Οpere da lui pubblicate. 379.

cappelli - Αbati France(co e Μarco fratelli Βrefciani

Ιοdati. 287. in quanta eftimazione fofiero apΡrefίο

1' Αbate Lazzarini. 388. eccitato uno di cίii a ri

fpondere alla Perona illuβrata in aifefa di Βrefcia,

e di Catullo. 388.

capitolino - Giulio - citato. 42.

capriolo - Εlia Βrefciano. fue Storie Βreftiane. 6, fila

fpiegazione di un pafio di Plinio il giovine, e fua

opinione intorno ad efίο. 6. citato. το 183, 232.

fuo palto intorno ai verfi di Catullo. 1 τ. Ειο fen

timento intorno all'origine di Brefcia. 64. fue Sto

rie in φual tempo (critte, e in quale ftampate 13 Ι.

(ua lezione d' un ver(o di Catullo difefa. 13 Ι.

Capua - Capo della Campania. 92.

CΑRLo VΙ. Ιmperadore - fuo elogio. 73. 74... non aΡ

prova il Gftema tenuto dal Μarchcfe Μaffei intor

no alle metropoli e ai filmini. 363.

ca/aubono - Ι(acco. approva la conghicttura di Strabone

intorno all' origine de Galli , 78. fila annotazione

a un palio di Strabone. 84. (uo sbaglio. 89, altro

fuo errore corretto. 1 17, citato. 124. altri due (uoi

errori nella Τraduzione di Ρolibio emendati. 2ο3.

2ο4 cenfurato. 459.

Ωafiodorio - fue Complelfioni citate. 184, (iie Εpiβole τια

rie citate. 223. pafio di una di efie efaminato. 229.

Cafielτetro - Lodovico Μodanefe. citato . 12. cenfura

e loda Catullo. 129. 2οπ.

Catena - Girolamo. traduce in latino la Vita di Ve

ronica Gambara. 392.

catone - Μ. Ρorcio . in φual tempo fia nato , e fua

Οpera delle Οrigini. 14 τ.

catullo - fuo pafio in propofito di Brefcia e di Vero

na fpiegato. 9. e fegg, ridotto alla ftia vera lezio

ne. 9. e fegg fua famiglia anco in Βrefcia. 13. (uo.

diftico creduto adulterino dal Μarchefe Μafei. 2 τ.

e fegg, fuoi verfi folamente nel Μccccxxν. renduti

comuni. 24, per intendere i fuoi verfi migliori gli

antichi efpofitori , che i moderni. 25. Μss. delle

fue Οpere non fuperano il xv. (ecolo. 26. il primo

originale, da cui gli altri vennero, a pena ritrova

to fi (marri . 27. primo ad emendarlo ε ftato cre

duto Giovanni Calfurnio Βrefciano. 27. (uo diftico,

creduto adulterino, foftenuto. 69. e fpiegato dallo

Scioppίο. 7ο. Codici antichi di Catullo della Va

a fegg. Μss, ed edizioni antiche delle fue Οpere,

che fi confervano nell' Αmbrοfiana . 3 3 3. varianti

lezioni dell'elegia. Αd januam tratte dai fuddetti Μss.

e dalle foprammentovate edizioni. 334. e (agg. co

mentato dal Volpi. 41 τ. fuo inflgne Μs gia paliedu

to da Guarnerio d' Αrtenea ora nella biblioteca di

S. Daniele nel Friuli.419. efame d'alcuni luoghi (cor

retti dell' elegia Αd Januam di detto Μs. 42 τ. efame

d' altri Codici delle fue Οpere mancanti d' alcuni

verfi. 42 Ι. cαmentatori nel rappezzarne i luoghi

mancanti fe ne dichiaravano . 425. coll'ajuto del

fuddetto Codice (i va rintracciando la miglior le

zione ed interpretazione dell' elegia .Λd Januam .

427. e fegg, fi loda particolarmente la lezione di

un ver(o recata dal mentovato Μs, 43 o. efame del

la (ua elegia De Coma Berenice", e paragone di que

{ta coll'elegia .Λd Januam. 453. e fegg.

caτ'e - citato in propofito delle antiche edizioni. 2 και ο.

cccεhetti - Αbate Raimondo da Uderzo, dotto (colaro.

dell'Αbate Lazzarini. Ιόdato. 29 τ.

Cellario - Criftoforo. citato. 29. 3 2. 4ο. 4.τ. 62. 77.

8ο. 86. 9ο. 9 Ι. 93.94. Ι 55, τό5. 17ο, 183. 185.

243. 244. 247. 255. riΡrende Τolomeo , ma in

darno fi adduce in favore di Verona. 263.

cenomani - ove anticamente abitafiero. 6τ. malamente

collocati nella Τavola Ρeutingeriana. 65. delle cofe

loro e della loro varia fortuna . 65, 66. ribellatifi

a Romani . 76. confederati degli fteffi . 77. loro

diίcefa in Italia e pacfe da loro occupato. 81. e

fegg, riftretti in fpazio molto angufto . 147. 148.

non dover cio recar maraviglia fi prova con con

ghietture , ed efempi . 15 τ. uniti a'Veneti vanno

in ajuto de' Romani contra i Βoi e gl'Ιnfubri. 159.

τ6ο, fi dichiarano in favore degl' Infubri, evengo

no (oggiogati da' Romani , conducendofi colonia

Cremona citta di koro gίurifdizione. 16o, ribella

tifi mella (econda guerra Punica i Βoi e gΓΙnfubri,

danno ajuto a Romani. Ι 6ο. di nuovo uniti ai Βoj

e agl'Infibri abbruciano Piacenza, e invadono Cre

mona. 16.τ. Cetego Conίolo Romano di efh trion

fa, e piu di loro non parlano le Storie. 16τ.

Ce/are - fuoi Comentarj citati. 79. 73. 227, 44ο. (ua

Ιcttera citata. 227.

Ce/a
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Ce/arca - metropoli e capo della Paleftina . 9ο.

Chimentelli - citato . Ι Ι Ο. 237.

Cicerone - citato. 6. 7. 46. 66, πο6. Η ο7. Η ο9, 1 Ιο.

11 π. 1 και 3, 164 17 Ι. 18ο, 199, 2 Ι 5. 227, 228, 29ί.

fuo pafio citato . 422. altro fuo Ρafto in difefa di

Τibullo. 424. nuovamente citato. 443. 457.

cigalini - Giovampaolo . lodato . 3. corretto . 6. ri,

prefo. 2ο. -

αιηbri - νinti in battaglia da' Romani ne' campί Rau

di, dal Cluverio e dal Cellario malamente collocati

prefio Vercelli. 41.

cinelli - Giovanni . fua Vita compofta dal Canonico

Gagliardi. 4ο7.

cittά ζrandi - divenute col tempo piccioli vici, ebor

ghi, o villaggi ignobili diνentati citta grandi: 99.

ήσn efere indubitato (egno della Picciolezza d'una

città l' avere riftretto territorio . 1 19. Φuando ve

nivano ad altra citta fottopofte , cio era per pena

e per caftigo , e venivano private del bagno , del

teatro, e d'ogni altro ornamento proprio delle cit

ta. 168. prefo gli antichi il nome di citta Ρren

derfi in altro fenfo, e fignificare comunanza di po

poli , che nel difiretto loro non avevano luoghi,

εhe meritafΙero tal nome. 173. Ι 74. 244.

clifi - fiume del Βrefciano , ove coll' autorita di Ρo

1ibio fi vorrebbe ftabilire il confine del Veronefe

col territorio di Brefcia. Ι και ο.

εluφerio - fίia emendazione d'un verfo di Catullo non

ammella. 23. mette Verona nella Rezia, 32 cita

to. και τ. 2ο7. 2 τ2. 215. 243 245. 25 τ. alcuni filoi

sbagli corretti . 89. 9ο. ha riprefo Τolomeo, ονο

parla de' Cenomani. 1 και 5. fua correzione d'un Ρafίο

ai Strabone lodata. 169, 238. fi opponc indarno la

fila autorita a quella di Τolomeo . 263. Iuo erro

re nell' intendere un pafio di Strabone , corretto.

27 Ι. Ιοdato per una fua correzione di Plinio. 276.

fua opinione intorno a Verona. 28ο,

collazione Cartagine/e - citata, 23ο,

ρollggio di Giovani in Βrefcia το8.

colonie - erano una picciola immagine della repubblica

Romana . το6. coftume de' Romani nel fοndar le

colonie ne paefi da lor foggίοgati. 162.

como - citta de' Galli (econdo Strabone. 83.

coniolo - Βadia di . nel Βrefciano, unita al Capitolo

della Cattedrale di Brefeia per opera del Canonico

Paolo Gagliardi. 388.

conone - citato in difefa della menzogna aftronomica

di Catullo. 454.45 5.

con/olare della Liguria - ergeva tribunale a fua voglia

in Μilano. 49.

αon/olari - in che tempo fieno fiati creati per regger

1' Italia. 42. non ebbero fede fifla in alcuna citιά.

6.

αύρι e famiglic Con/olari - in Βrefcia. το7.

conti - Αbate Αntonio Gentiluomo Veneziano. Iodato

e citato. 45 5. abbandonato nella lezione di un ver

(o di Catullo, in cui fi fiegue il Codice di Guar

nerio. 45 6.

corfinio - metropoli de Petigni. 96.

correttori - quando s'incomincino a mentovar nelle

Storie. 45. non ebbero fede fifia in alcuna citta. 46.

corinto - metropoli e capo della Grecia. 9ο.

gorno - capo della Sardegna. 97.

αorfo - Rinaldo. raccoglie le notizie della Vita di Ve

ronica Gambara. 392.

εοααando - Leonardo dell' Οrdine de'Servi Brefciano.

compilatore della Libreria Βre/tiana a torto riprefo

dal Μarch. Μaffei. 27. -

Crotta - Pietro dell' Οratorio di Βre(Cia Gentiluomo

Veneziano. mentovato. 282.

D.μ., - Μadama di . 1odata. 2 και 8. -

Dalecampio - fua correzione d'un luogo di Ρlinio .

86.

Dama/teno - S. Giovanni. riprende Ρlatone, Αriftotile

e gli antichi Filofofi Ρer aver creduto ilcielo e gli

aftri animati. 45 3. 458.

Dama/to - metropoli e capo della Siria. 9ο.

Dante - citato. Ι76. 448.

Dau/ηuejo - fua opinione intorno alla parola Vilicus.

Ι Ι 6. ".

De Dominis - citato. 5 3.

Dempβero - Τοmmafo . fua Οpera De Etruria Regali

citata. 95. malamente ha afiegnato Sirmione nella

penifola del lago di Garda per una delle citta fab

bricate dagli Etruίci di qua dalΙΑppennino. 142.

citato. Ι.46. 247.

Defiderio - Re de' Longobardi fondator della Βadia di

Leno , e del regio moniftero di S. Giulia in Βre

(cia. Ι 26.

Diacono - Paolo. citato. 3 τ. 32. 5ο. 157, 158. 2 1 4.

268. 285. 39 Ι. (i pretende colla (ua autorita di

combattere Giuftino , e rifpofta alle ragioni ad

dotte. 262.

Dioccβ - fondate dagli Αpoftoli non aver patita mu:

tazione alcuna , come gli ftati civili. 246. cίδ non

effer generalmente vero. 278.

Dione Cafio - fuo paflo nella Verfiοn Latina di Εnrico

Stefano della (econda edizione emendato. 37. altro

fuo pafio intorno a Reti. 27 Ι.

Dione - Grifoftomo. cίtato. 145.

Diplomi - conceduti al Vefcovo di Brefoia nel ΜxxxνιI.

e nel ΜcΧΧΙΙΙ. Ι 22.

Doni - Giovambatiίia. Faccoglitore d' Infcrizioni. ci

tato. 2 3 6.

Dotti - Cavalier Bartolommeo Βrefciano. notizie della

fua Vita ricercate da Αpoftolo Ζeno. 319.

Drakemborchio - Αrnoldo. nella fua nuova edizione di

Livio non ammette la correzione d'un fuo pafio

fattovi dal Μarchefe Μaffei. 2 και 5. di nuovo citato

con lode. 284. -

Dripβnati - creduti popoli di cittά antica foggetta a'.

Cenomani, e conghtettura intorno ad efti del Μar

chefe Μaffei. Ι 2ο. non furono citta , ma comunan

za di popoli abitatori della terra di Τriftino nei

monti di Vicenza. τ74.

Duclω - il Signor di. afcritto alΙΑccademia reale di

Ρarigi fuppone Verona fabbricata dai Galli infieme

con Padova, Μilano, e Βrefcia. 2 και 6.

Du-Cange - citato. Ι Ι 5.

Ducυiri - fpecie di fupremo magiftrato nelle colo

nie, che rapprefentava ad un certo modo i Confoli

di Roma , diverfi dai Dueviri Quinquennali , fre

φuentemente rammentati nelle Infcrizioni di Βre

ftia. το9. 1 το chiamati anco Pretori e col titolo

di Confoli coll' ufo de fafci Confolari. Ι το. Ι Ι τ:

non efler in dignita inferiori ai Quartumviri. 24ο.

Dupin - citato. 5 3.

Durante - Μonίignor ConteΑndrea Βrcίciano Vefcovo

di Chitro. 4ο8.

Μilio - Paolo Veronefe. (ua fioria delle το/ε dr'

Franchi, citata. 227.

Εnnodio - citato. 5 3.

Εquicola - Μario. cenfurato. 175.

Εrodiano - cίτato. I 68.

Εrodoto - citato. 23. 142. 146, 439.

Εβchio - citato. 145. 439.

Εtruria - ebbe dodici citta , ch' erano capo delle al.

tre, 94.

Εfrμ
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Εtruίτι - chiamati Itali primitivi, donde fieno venu

ti , e in qual tempo abbiano occupato l' Italia.:

142. fοndarono dodici repubbliche di qua dall'

Αppennino, come avevano fatto di la cd oltre il

Τevere. 142. fra le principali citta, che di dua

dall' Αppenήino edificarono , non o inverifimile,

che vi folie anco Verona. 142. 143. a provar che

nel Verone(ο fi fieno fermati poter molto Ιervire

monumenti , ed Inforizioni Etruίche nuovamente

(coperte nel fuo diftrctto. 143.

Εuganet - che gente fofic, e qual tratto di paefé abbia

abitato. 84 guante citta avefiero fotto di fe. Ιοτ,

qual fofie l'antica loro capitale. το1. 12o, ad effi

cd a Reti, (econdo Ρlinio, doverfi riferire Vero.

na. 14π. e fegg (cacciati dagli Ηeneti fi ritiraro,

no nei monti . 144. nome fino negli antichiftimi

tempi d'erudizione piu totto, che di Ρopolo. 269.

non tennero in alcun tempo guel fito , in cui fu

pofcia da Galli fabbricata Verona. 269. (enza fon

clamento confufi co'Veneti. 27ο, -

Εu/abio - citato. 9ο.

Εufiazio - comentatore di Dionigi Ρeriegete, citato.

145. 44τ. diede alla carena della nave degli Αr

gonauti e voce, e (cienza delle cofe future , 453.

Εutropio - citato. 64. Ι 6 Ι.

Ε - Gian-ΑΗherto. ripre(o. 24. citato. 25.

4o, emendato. 27.

Fabretti - fua opinione intorno alla voce τilicus. 1 1 6.

citato. I 58.

Fabro - fua Οpera The/auru, Εruditioni, citata, τ 2ο.

Facciolati - Jacopo Padovano . Ιodato e cenίurato .

444.

Fanucio - Campano : autore d'un Οpera non divul

gata, lodato dalDempftero, ftabiliίce Verona me

tropoli degli Εuganei, popolo nobiliftimo, e ori

ginato dagli Εtruίci. 146,

Εate Derυone - Deita Βrefcianc. 1 14.

Ρό - Μonfignor Αlefiandro Vefcovo di Μodone Βre

(ciano, fuό elogio. 4ο8. 4ο9.

Fcdro - citato. 444.

Feliciano - Felice Veronefe. uno de' primi offervatori

delle Ιnfcrizioni . 39.

FERDΙΝΑΝDo VΙ. - Re delle Spagne elegge in medico

della fua camera il Conte Roncalli - Ρarolini Βre

fciano. 395. -

Ρerrarini - Μichele Carmelitano. uno dei primi rac

Ε delle Ιnfcrizioni. 39. Ιο7. (ιιο Μs. delle

Ιnfcrizioni citato. Η 25.

Ρεβο - fuo paflo in propofito dei Sacrificj Μunicipa

li. Ι Ι 3.

Εilargirio - fuo paflo malamente inteίο , (econdo il

Gagliardi, dallo Scaligero. 12.

Εilafirio, Gaudenαio, Ramperto cd.Αdelmanno Vefcovi

di Βre(cia, ed Οpere loro pubblicate in efia . 2 18.

Filofirato - diede alla carena della nave degli Αrgo

nauti e loguela , e (Cienza delle cofe future. 453.

Flacco - Siculio. filo pafio intorno all'antico coftume

di terminare i territorj ai fiumi. 246

Flamminio - Μarcantonio. citato. 442.

Floro - Lucio . fuo paflo notabile nell' Εpitome Li.

viana. 186. altro fuo paflo in detta Έpitome, ove

parla di Piacenza e di Cremona, dedotte colonie

da' Romani, efaminato. 2o5.

Ρontanini - Μonfig, Giufto. fuo giudicio intorno al

le offervazioni del Canonico Gagliardi, e alla Ri.

cerca Ιβorica. 323.

Foro de' Diugunti - citta de'Cenomani. 99.

Fo/barini - Lodovico . grande amico di Francefco

Βarbaro, e di Guarnerio d' Αrtenea. 42ο.

Εracafioro - Girolamo Verone(ο . (uo emiftichio cita,

to in favor del noto diftico di Catullό . 2oo, fi

fa vedere non efiere a propofito. 26τ. fi difende

tale citazione. 292. citato . 341. fuoi verfi citati

cd efaminati. 44τ.

Ρrein/amio - citato. 64.

Εrcret - Signore di. (crittore delle Μemorie dell'.Αc

εademia Reale delle In/trizioni e delle belle lettere

di Τarigi. lodato. 258. ι

Εrezαι - Μonfign. Federigo dell' Οrdine de Predica

tori , Cittadino e Vefčovo di Foligno , cd uno

de Ρadri del Concilio di Coftanza , autore del

Ωuadriregio. 379.

Fri/ingen/e - Οttone. citato. Ι 27. Ι 28.

Εrontino - fa difcendere i Cimbri dai monti di Τren

to. 41. fua ΟΡera Dc Coίoniis citata. 45.

Αgliardi - Canonico Paolo Βrefciano : po(lefore

d' un Μs. dell' In(crizioni, raccolte da1 Ρ. Fer

rarini. 44. fuo elogio. 183. onorevolmente mento.

vato da fuoi aννerfari. 26ο comendato per le Νote

da lui fatte all' Ughelli. 3 το 3 τ8. loda una corre

zione fatta a Τolomeo dal Μarch Μaffei , e non

ammette guelle fatte a Catullo e a Livio . 31 τ.

rifponde alle ragioni del Μarch. Μaffei , con le

Φuali fi ftudiava di difanimarlo a replicare alla

fua Ricerca Ιβorica . 35 5. rifponde al Μenckenio

compilatore degli «Αtti di Lipfia. 3 και 5. eftimazione

grande, ch' egli aveva dell' Αbate Lazzarini. 3 65.

fue Μemorie. di alcuni illuftri Scrittori Bre(cianί,

φual fine abbiano fatto. 376, notizie della (ua Viτα

e delle fue Οpere. 385. 386. 387, 388. prima del

la pubblicazione della Perona Illu/trata fi dichiara

di non volere (Crivere altro intorno al Ρrimato di

Βrefcia fopra Verona, guando in efh non fiprodu

cano Ρίti forti ragioni, e diverfe da quelle arrecate

nella Ricerca lfiorica . 388. impedifce la pubblica

zione delle Τre Lettero dell'Αbate Lazzarini , τι.

fponde alle guerele del Μarch Μaffei, e modefta.

mente fi duole con lui 39ο 39τ. (uά Τradμαιοης

delle Confellioni di Sant' Agoftino, pubblicata alquanti

anni dopo la fίia morte. 4ος. filo giudicίσ intorno

al Comentario fopra Catullo di Gian.Αntonio Vol.

Ρί.4ο9, 412.4τε, fuo Dialogo del Μelone, e del

Μella in verfi latini pubblicato. 4τ 2. fi duole del

Μarchefe Μaffei per l'articolo della colleαίρης dc'

SS. Padri Brefciani, da lui pubblicato nelle (iic Ο/

Jarvazioni , e dei fratelli Βallerini per certa Αηπο.

razione fatta a S. Ζanone in propofito della νεra le

zione di un paflo di S. Gaudenzίο . 414, 41 5. (ιιο

gίudicio intorno afle Εxercitatione, vitri τίτηάς acl

Μarchefe Ρoleni. 4τ 5. 416. lodato. 419. in qual

maniera abbia difefo due verfi di Catüllo. 426. (i

τίgetta una ftia lezione e interpretazione d'un ver.

fo di Catullo. 43 τ.

Giulio fuo fratello . 3. Ιodato, 14, (iia Dίρ

/artazione intorno ad un' antica Ιn(crizione.

fua morte, e fuo elogio. 4ο8.

Galiani . Celettino monaco Celeftino, ora Ve(coνό di

Τefalonica e Cappellano Μaggiore del Regno di

Νapoli , gran Μatematico , Τeologo e Critico.

32 Ι.

Galli - bencho abitafero nei vici , avevano le 1οτο

είtto 98 guando Ρafarono in Italia në difcienza,

në d'arte alcuna cognizione avevano fior delΓαστί.

coltura e della guerra. 149. d'ingegno tardo. το.

Ρrima memoria, che diloro fi abbia, eloro guerre

co Romani. 159, τόσ. ne' coftumi e nella είitur,

Ρoco differenti da Veneti. 269.

Νn n G.1m

Ιο3.
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σambara - Conte Gianfrancefco Βrcίciano Padre di

Veronica Gambara. 392.

Uberto Cardinale fratello di Veronica Gambara.

2»

νεοιε, Signora di Correggio. fue Οpere, fua

morte, fuo elogio, e fuo epitafio. 392.

σarbelli - Filippo Αbate di Pontevico: Iodato. 194.

carzoni - Pietro Senator Veneziano . fuo elogio e In.

(crizione del fuo (epolcro. 36ο.

σαναα - fiume, che pafia per Βre(cia, detto altramen,

te Μelone. Ι Ι. 23. - -

σafpari - Giovambatifta Αuditore del Principato di

Caftiglione delle Stiviere. 394,

σεllio - fuo pafio in propofito della doppia Τribu. 4.

fin dal fuo tempo ν' crano degli efemplari di Ca

tullo corrotti. 1 και 2. 184. (uo pafίο intorno alle

clientele de' Romani. 2 2 2. citato. 226,

σcntilott - Μonfig, Gian-benedetto Vefcoνo e Princi

di Τrento. (uo elogio, in cui fi notano alcuni

sbagli del Giornale d'Italia i e s'aggίunge 9ualche

notizia ommeflavi. 3ο8. fue Αnnotazioni all'Ughelli

commendate. 325. fila promozione all' Αuditorato

di Rota per la Νazione Germana, 349.

ciorgi - Μonfig. Domenico da Rovigo. Iodato. 255.

(ua morte e fuo elogίο fattogli dal Regnante Som

mo Ρontefice ΒΕΝΕDΕΤΤο ΧΙV. 3 5 Ι.

ciornalifti di Lipfia - riprefi. 434.

Giraldi - Lilio Gregorio . fuo Ρaflo in Ρropofito di

Βrefcia. 9. (ua Storia degl' Iddiί. Ι Ι 5.

Cirolam0 - Santo. citato. 249.

Giuliart - Conte Jacopo Verone(e. (ua epiftola prepofta

al Comento di Catullo, fatto dal Partenio. 24. 132.

ciuridicί - in qual tempo fuccedefiero all'uficio de'

Con (olari. 42.

Ciuftiniano-tefto della Νovella undecima corretto. Ι; 5.

Giuftino - fuo pafio, ove parla di Brefcia e di Verona,

cenfurato. 28. difefo, e (oftenuto. 63. 77. 78. in

gual fenfo debba intenderfi guando dice, che i Ce:

nomani fabbricarono Verona . 84. nuovamente f:

νuol provare la fua autorita efiere di niun Ρείο

per le cofe dι Βrefcia e di Verona. 156, 157. Μss,

delle fue Οpere forfe interpolati. 157, fua autori

τα di nuovo (oftenuta . 2 1ο, 2 Ι Ι. ( Ρropongono

nuovi argomenti per combattere la fua autoritά ,

che nelle Νote vengono rifoluti. 261. 262, fpiega

zione d' un fuo pafίο (oftenuta coll' autorita di Pli

nio, Dione, Τolomeo e Strabone . 27 Ι. nuova

mente difefo dalle cenfure degli avverfari. 284.

Giuτιenale - fuoi verfi cίtatι 453.

Goltzio - citato. 5 Ι.

Gori - Αnton-francefco Fiorentino. Iodato. 236.

Gottofredo - Jacopo, riΡrefo. 46.

Grandi - Guido, Αbate di Camaldoli, Cremonefe. (ua

morte, fuo elogio, e fua Ιnίcrizione (epolcrale. 383.

oranelli - Cavalier Ρίο Νiccola , medico Cefarco e bi

bliotecario. 349.

Grevio - cenfurato. 25. citato. 134.

Grifoβomo - San Gio, citato. 9ο.

cronoυio - Jacopo. fua emendazione d'alcuni pali di

Livio. 8π. Ιοο. 2ο4.

crozio - Ugone. citato. 134.458.

Crutero - Giano . corretto. 6. citato. 13. 222, 225.

2 2 6. corretto. 43. 44. Ι Ι 6. Ι 2 2.

Cualterio - Giorgio. emendato. 42.

Guarini - Βatifta . emendatore , e illuίtratore di Ca

tullo, 2 5.

Αlefiandro fuo figliuolo. citato. 25.

Guarnerio - d' Αrtenea . raccoglitore d' antichi Codi

ci. 419. fuo infigne Codice di Catullo (critto nel

finire del (ecolo xιν. , o nel (ecolo xν. al piύ , e

ίua famofa biblioteca . 42ο appellato dal Volpi

col nome di Francefco : 42ο. nel ΜccccxΙνιτI. Vi

cario Generale del Patriarca d' Αφuileja , e prima

ammogliato. 42ο, νίveva ancora nel ΜccccLντι 42ο.

Αgembuchio - Gafparo Profefiore pubblico in Ζu

rigo . fuo Comentario (opra il famoίo Dittico

di Boezio , e fua cenfura del Μuratori . 1 τ8. ha

ftampato il fuddetto Comentario a fpe(o dell' Eήo

Cardinale ΟυΕRΙΝΙ. 341.

Ηardion. citaro. 439.

Ιοι. - citato. 45 5. 45 6.

Ιn/trizione - di Q. Μinicio fpiegata . 3. e fegg. 168.

237. 4ο Ι,

d'Αugufto Cefare. 4. 237, 4ο1.

di Μ. Μinicio Ομintiano. 5.

di Q. Μinicio Μacro. 5.

di Μinicia Fortunata. 5.

di Μ. ΜinutioSecondo. 5.

di Μinucia Urbana. 6.

di Μ. Ηerennio. 7.

di Ο. Ηortenfio. 7.

di Μ. Αφuilio. 7.

di Τ. Vettidio. 7.

di Τ. Τrebelleno. 8.

di C. Ομinzio Catullo. 13.

di Ses. Valerio Ρoblicola. 13. 12ο. 244.

εmendazione di que/ta Ιn/trizione. 14.

di C. Ρladicio. 14.

di Αur. Valerino amendata. 14.

di Τiberio Cefare. 36. το3.

di C. Claudio. 41.

di Ρ. Ρomponio Corneliano Conίolare. 43.

dello ftefio e di Giulia Μagia. 44.

di Cornelio Gaudenzio Correttore della Venezia

e dell' Iftria . 44. 83. Ι Ι 5.

di Cronio Εufebία Con(olare dell' Emilia : 5 2.

dell' Imperador Βerengario, 3 6.

di Ρ. Clodio Sura Curatore della Repubblica de'

Βergama(chi. 79.

di Fl. Valentiniano. 83.

di Ρrifcilliano. 88.

di C. Lucrezio Εrafmo. 88.

di Q. Corneliσ. το3.

di L. Lucrezio Fulviano. το3.

di un famofo Cavallo. 1ο4.

ai Jantino Reziario. πο4.

di Ρ. Rufrio Βalbino. πο; .

di Μ. Ρublicio Seftio. 1 o6.

di C. Giulio Cefare. το6.

di Εmilia Εφua Sacerdotefia della D. Plotina.

Ιο6. -

di Clodia Ρrocilla Sacerdotefia della Diva Ρlo

tina. ι ο7.

di C. Rexio. 1ο7.

αi Settimio Galliniano. πο7.

di Ο. Cornelio Frontone. Ιο8.

di Seftia Αfinia Polla. Ιο8.

di C. Crifpio Είperione. 1o8.

di L. Cornelio Ρrofodico. το8.

ai Germanico Cefare. 1og.

di C. Valerio Μariano. το9.

del Dio Βergimo. 1 το. 158.

di Ρ. Ρapirio Ρaftore. 1 το.

di C. Εmilio Ρroculo. 1 το.

di Ρoftumia Ρaulla. Ι το.

di Μ. Giuvenzio Secondo. Ι Ι Ι.

di Ρoftumia Ρaulla. Ι Ι Ι.

di Μ. Νonio Μacrino. 1 12.

dello
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dello ftefίο , 1 Ι 2.

di Μ. Νonio Μuziano. Ι Ι 2.

di Μ. Rubrio Ανiola. 112.

di Cornelia Αviola. Ι Ι 2.

delle Fonti divine. Ι 14.

«lelle Fate Dervone. 1 14.

«iel Dio Τillino. I 14.

ai Fl. Lupίο Εxprepofito. 1 16,

di Νigrino Vicario, τί6,

di Α. Αzzio Cajo Αrchiatro. 1 17.

- di L. Celio Αrriano Μedico, " 18,

di C. Μeftrio Veterano. : 18.

di Μ. Letilio Cafiano. 1 18.

di Ρ. Αtinio, Ι Ι 9,

di L. Salvio Veftillario. 1 19.

di Dru(o figliuolo di Τi. Αug 12ο.

di Μ. Ρomponio Primιone , 12ε,

di C. Silio Ανiola. Ι 23.

di Celia Ρaterna - 1 24,

di C.Silio Αviola. 124.

ai Ζο(imo Grtca. Ι 25.

di Αur. Crifpino. 125.

di Μanilia Ρaula. 125,

di Μaftimina. 12.5. .

di Flamiggone Scutarιo 125,

di Secondina, Ι 25. -

di Μartina. Ι 2 %,

di Leonzio. Ι 2 5.

di Fl. Latino Vefcovo. 125.

ai Αzzio Ρroculo Lettore - 1 2 3.

di Αzzia Innocenzia . Ι 26.

di Flavia Τeodolinda. 126, .. -

delle Νinfe e del Genio Ε Αrufhati . 143,

della Dea Udifha degli Αrufhati 43'

del Dio Cuslano, 143.

di Ιhamna e di Sqnna. 143.

di Αppio Αnnio Αuriga. 146.

di Ρ. Virucate Μaffimo. Ι.49. -

di Μ. Conceneto Μarcellino. 149,

di Gordiano Pio. Ι 69.

di Μ. Gavio Squillano. 169.

dei Carni e dei Catali. 172. 243.

dell'Αrco di Sufa. 174.

di Μ. Αurelio Commodo. 176.

di C. Silio Αviola. 22 3. 224, 22 5.

di C. Vettidio Μaffimo. 236.

di Drufo Giulio. 237.

di Ulpia Severina. 237.

di L. Μanlio. 237.

di C.Μuzio, Ρ. Ρopilio, Ο.Μuzio, e Μ. Cor.

nelio ΤiiiVir. 24ο.

di Αdriano Imperadore. 24ο.

della Repubblica de Camuni. 243.

di Ρ. Celio liberto. 299.

di C. Μeftrio Veterano della Legione ΧΧ. 299.

di Velia , p. 299.

di C. Μunterio e di Μ. Labone Ρrefetti de' Μe

tallarj. 3οο.

del Dittico di Μanlio Βoezio. 3 o8.

del Ρanagioti da Sinope. 332.

ai Pietro Garzoni Senator Veneziano. 3 6ο.

d' Αltobello Αveroldo Vefcovo di Ρola. 3 63.

del Ρ. Αbate D. Guido Grandi Camaldolefe. 383.

di Veronica Gambara da Correggίο. 392. ".

di L. Αufilleno Αίcanio. 393.

di L.Settimio Μacrino, 394.

di L. Callonio Primo. 394.

di Drufo figliuolo di Τiberio. 413.

del Μarch. Scipione Μaffei ancor vivente: 414.

del Card. ΑΝcΕLo ΜΑRΙΑΟυΕRΙΝΙ vivente, 46ο.

Itinerario di Αntonino. citato, 48.

LΆ - Egidio fua Οpera D: Λntiqui colonii,

Gallorum. 35 Ι.

Ιambino - citato. 44ο.

Εami - Giovanni Fiorentino. Iodato. 249.379.383.

Launojo - citato. 53.

Ιατρme - terra della Valle Τrοmpia. antico marmo

rιtrovatoνι. 3 oο.

Laαίο - Wolfango. eitato. 8. riprefo. 14.

Ιαααα"ini- Αbate Domenico. per qual ocoafone (cri

νείie le Τre Lettere in difefa di Brefcia. 194. φual

fofe l' animo fuo nelle letterarie contefe. Ι 94- 19 5.

fuoiΟΡuίcoli Ρubblicati in Roma, 195. (iia pocίiία

ancor incdita, 193: di nuovo fi paria dei (opram

πmentovati fuoi Οpuίcoli, e delle Τre Lettere in di.

fξία di Brefcia, ove a lungo fi combattono, e 6

difendono. 248. 249, 25o cenfurato e difcίο : 26τ.

f difξnde una ftia correzione fatta a Ρlinίο 274. 6

difendono altri fίιοί (critti e mafime la (iia Com

media detta la Sane/e. 284. non approva molte co

fe della Ricerca βοrica. 3 τ2. φual fofe 1' animo filo

verfo 1 Αutore della Werona Illuβrata. 388. 1odato.

419, fuo efame dell' argomento dell' elegia -4d Ja.

nuam, 426. difefo da Ρiu cenfure del Μafei.432.

44Ι. 444.

Αntonio.fuo niΡote, riferito con lode. 194.

Lercari - Cardinal Νiccolo Μaria Genovefe. file no.

tizie. 39ο.

Ιειο- Ρomponio. citato. 227.

Ιibreria del Capitolo di Padova. 135. 194.

de' SS. Giovanni e Paolo de ΡΡ. Ρredicatori

di Venezia. 135.

di S. Μarco di Firenze. 342.

de' ΡΡ. dell'Οratorio di Brefcia. 88.

Saibante, 23, 33, 31, 33, 134, 184. 185.261.

Οuiriniana. 359. 46ο.

Ιicofrone,- attribui alla carena della nave degli Αrgo.

nauti la loquela, e l'efiere infino fatidicά, 4, 5,

Είdj - nulla ebbero chefare cogliantichi Etru(ci: 142.

Ιipβο - corretto . 39. fuoi Comentarj agli -Αnnali di

Τacito citati, 66. 228.

Είτιο - fuo Ρafίο , in cui parla della venuta de ce.

"omani in Italia dal Μarch., Μafei corretto. 3ο.

Εantica fua lezione difefa ed illufirata. 62. alίτο

fuo Ρafίο , in cui del paefe occupato da' Gal

Η 63: 9μal fofic , facondo lui , 1'efienfiσne del

Ραείο degli Etruféι. 67. non difčorda da Ρolibιο

o da Plinio. 82 φual tratto di paefe (econdo lui,

όσcuΡafiero gli Etruίci : 84. impropriamente hά

chiamato φιεί le citta de' άenomani. 98.99. Ειο

σοίtume di denominar τici i luoghi abitati da'

Galli , guantungue foficro citta , confermato con

molti cfempi di luoghi da altri Scrittori chiama.

τι είttξ2 ε da lui υιοι 92 Ιοο, Ιοτ. ogni gual

volta difίο εittά capo, intefe inférire una oitta , da

cui altre fofiero dipendenti. 1αΙ. molti (uoi luoghi

recati in Ρrova di cίδ. το1, 1o2. faparticolar mén

zione de' Βre/riani αμβίiaή de' Romani nel cor

fo della ξconda guerra Punica. το4. nuovamente

fi vuol oftenere la correzione d'un filo palio, fat.

το alla Ρagina trentefima . 154, 15 5. (iioi Μξs.c

ftamΡe antiche dalSigonio ricono(cίute (corrette c

guafte..155, nuova fpiegazione d'un filo pafo, che

f vorrebbe correggere, foftenuta , 2ο4. 2ος. 2ltri

fuoi luoghi riferiti e fpiegati , 2ος. 2ο6. diβίο

Φalla Ρretefa fua contraddizione a Ρolibio, a (o fie(.

fo , a Cornelio Νipote , a Catone, ed a Τora

nio 2o6, 2ο7. 2ο8. fi difamina di nuovo un (uo

Ρafίο altrove riferito. 244. nuovamente e a Ιungo

fi difende , e fi combatte la correzione d'un fίο

Ρaflo di fopra riferita. 25 Ι. 252 253. 28ο. 281.

fuoiΡafigia addotti, nuovamente fpiegati.282.283.
CΟΥ

!
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correzione d'un fuo pafίο , fatta dal Μarch. Μaf.

fei, nuovamente contraddetta. 283. 284.

Εucano - citato 67. due fuoi verfi intrufi da Μarbo
do citati. 457. 458. η

Εμείο ΙΙΙ. (ua morte feguita in Verona. 56.

Εμcchi - Gian-Lodovico Βrefciano Αbate Cafinefe.lo

dato. 284.

Ιιιαγεχίo - citato. 2 59. 293- 443 •

Ιuiβno - citato. 443.

Εuitprando - citato. 166,

-4billone. corretto. 38. Ιodato, και Ι. citato. 124.

384, 396.

Μacrobio - citato. 147.443, 45ο,

Μadrifio - Conte Νiccolo Furlano . lodato. 33 τ.

fua .Αpologia in favor d'Αqutleja. 76. 9ο.

Μaffei - Μarch, Scipione, fuo ίςntimento intorno al

le Ιnfcrizioni di Verona e di Breίcia. 4. fua cor

rezione d' un pafio di Τolomeo . . 29. altro paflo

di Ρolibio da lui emendato. 34. (ua emendazιone

di Ρolibio non ammefia. 66 amendue approvate e

1odate. 78. το5. fila ritrattazione di cio, che pri

ma aveva (Critto intorno al corfo dell'Αdige. 166.

fuo elogio. τ83, il primo di tutti , anco de Ve

ronefi efpofitori di Catullo, a creder adulterini due

de fuoi verfi. τ83. fua fpicgazione delle Τavole di

bronzo efiftenti nel Μufco Μofcardo. 222, lodato

dai Compilatori della Biblioteca Italica, e Ρer ope

ra del Cardinale di Ρolignac e del Ρrefidente Βou

Ηier afcritto all' Αccademia Reale delle Infcrizio

ni e delle belle Lettere . 2 και 6, fuo errore nell'in

terpretazione di un verfo di Callimaco, dimoftra

το : 258. altro fuo sbaglio nell' attribuίre a Giu

(eppescaligero cio che del Pontano aveva detto il

Μureto. 29ο proccura d' aver un Μs, d'un lette

rato Βrefoiano e alquante laΡide di Brefčia. 3 ο τ.

3o2. 3ο6. 3 16, fuo famofo Papiro. 3ο9, fuo giu

aicίο intorno all'. Αpologia fatta per Aguileja dal

Μadrifio. 332. 33 3. fuo fantimento intorno alla

Κaccolta delle Ιnfcrizioni del Grutero, e alle la

pide di Breίcia e di Verona. 343. diffuade il Ca

ήonico Gagliardi dal rιfpondere alla fila Ricerca lβο

rica. 353. 354 intraprende di fcrivere la Verona

Illuβrata. 377, fuo giudicio intorno alle Οpere Di

plomatiche del Germon edi Μonfig Fontanini. 381.

penfa di pubblicarς Γ.Αrte Critica Diplomatica. 381.

pubblica nel (uo libro intitolato, Antiquitates Gal

liae, una lettera, fcritta al Canonico Gagliardi. 389,

richiede di nuovo qualche lapida delle Βrefoiane

per arricchire il (uo Μufco , e confefla averne di

ia avute tre. 4τ 3. (uo clogio e Infcrizioni di lui

pubblicate, 414. 457, non ε coftante nel conghiet

ίurare , che di Calfurnio o d'altro Βrefciano fia

opera il diftico controverfo di Catullo. 421. paf:

(o delle fue Complelfioni di Calhodorio citatσ . 422.

altro pafio delle fue ollervazioni Letteraric pur ri.

ferito. 422. loda lo Scaligero per aver rigettati due

νerfi di Τibullo, che fi dimoftrano necefari per la

connelhone e venufta della fentenza. 422. e fegg.

non difamina minutamente l'argomento dell' elegia

Λd januam. 426, fuo equίνοco. 43 Ι. altro fuo

sbaglio.438. e fegg, due verfi d'un fuo fonetto efa

minati.45 τ. fue.Αnnotazioni alla Μcrope citate.45 2.

Μagint - fuo pafίο intorno a Βrefcia. 9.

Μαζιβrati e Dgnitά-ottenute nelle colonie e municip;

Ιervivano di grado per afcendere a quelle della Re

pubblica Romana, το9. non poterh ne tempi della

itepubblica ο dell'Imperio Romano infcrire fuperιo.

rita alcuna di una citta fopra 1'altra, perche un cit

tadino aveffe cίcrcitate magίftrature fuori della fua

patria . Ι 69.

Μagliabechί - Αntonio Fίσrentino. autore del fuo elo.

gio nel Giornale d'Italia ΑΡoftolo Ζeno. 318.324.

Μaittaire - (uoi Αnnali Τipografici citati. 25 ο.

Μalinckrozio - citato. 25 ο.

Μalτeααι - Jacopo Βrcίciano. citato. 156, 24ο, 24τ.

Μamertino - citato. 64.

Μanfredi- Εuttachio ΒolognefefoprantendentealΓacgue

del Βolognefc. 32 τ. -

Μantowa - (econdo Τolomeo citta de' Cenomanί , e

fecondo Strabone, dei Galli . 85, da Servio pofta

nella Venezia , e da Sidonio Αpollinare chiamata

Veneta, Ι47.

Μanazio - Paolo. citato. 8. το6. 226.

Μarbodo - accufato d'aver intrufi due verfi in Luca

no. 457.

Μarca - De . citato, 53.

Μarcellino - Αmmiano, nelle (ci provincie , in cui

divide la Τracia, ne in tutte le Gallie non nomi

na niuna citta capitalc. 48. citaιο. 17 Ι.

Μarmi - Cavalier Αntonfrancefco Fiorentino . manda

ad Αpoftolo Ζeno molte notizie per la Vita del

Μagliabechi. 3 18.

Μιr/illi - Conte Luigi Ferdinando Βologne(e. noti

zie di eflo e delle Οpere file. 3 65. e fegg. clogίο

da lui fatto al Parere del Canonico Gagliardi. 366.

fue Οfiervazioni critiche intorno a Dione, e a Stra

bone. 366.

Μarruυio - capo de' Μarzi. 97.

Μartinengo - Conte Cefare Βrefciano. (uo giudicio in

τόrno al ΤΡarere del Canonico Gagliardi. 36 τ.

Μartinengo - Μonfig, Conte Franccίco Βrefciano Ve,

faovo di Μartira. 4ο8.

Conte Μarcantonio (uo nipote. (ua morte c

fuo elogio. 3 το.

Μartiniere- fuo Dizionario Geografico cenfurato.

Μarziale - citato. 69.

Μazochio - primo Ρubblicator d' Infcrizioni. 23.

Μια χοni - Jacopo. fuo pafio della difefa di Danteri

ferito. 447.

Μazzucbelli - Giovampaolo Ch, Reg, Soma(co Μila

nefe. Iodato. 3. fila morte, e fuo elogio. 375.

Μela - Ρomponio. citato. 64. 2ος. 2 Ι 3. 249.

Μelone - nome antico del fiume Garza, che pafia per

Βrefcia. Ι Ι. 13 τ.

λΛella - fiume Βrefciano diver(o dal Μelone. I τ.

Μenagio - Egidio. traduttore cd illufiratore di Laer.

21o cltato. 459.

Μercuriale - Girolamo. citato. Ι Ι7.

Μerope - Τragedia del Μarch Μaffei recitata nel Se.

minario di Brefcia. 342. annotazioni ad efia citate,

45 2.

Μerula - Gaudenzio. citato. 65. 77. antepone nelle

cofe Geografiche Τolomeo a Plinio. 78. riprende

1'uno e l'altro. 8 Ι.

Μetropoli - di provincie propriamente intefe non fiι.

rono in Italia finche l' Impero Romano fiori. 45.

e fegg, molte ne ebbe ΤΑfia e la Grecia per con

ceflione degl' Imperadori, cosi dette per onore , ο

per effere citta grandi, popolate e ricche . 48. il

nome di κεφαλή , cioé capo fu dai Greci indif.

ferentemente ufato con guel di metropoli, e prefίο

ai Latini, a guali il nome di metropoli non pia

ceva, vennero le città primarie delle provincie chia

mate or col nome di cittά principale, or col nome

di principe delle cittά , e piu frequentemente con

φuello di capo . 9ο.

Μeziriac - citato in difefa dΟvidio. 45 Ι.

Μilano - metropoli degl' Infubri, non citta, ma vico

anticamente fu detta. 242.

Μocenigo - Giovanni Cavaliere Ρroccurator di S. Μar

co Αmbafciadore Veneto in Francia. 389.

Μ0
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Μοnete - battute da piu citta dell' Italia fin nel fo

colo xt. e ne feguenti. Ι 27. 128.

Μontfaucon - citato. 38. 229.

Μonumenti ed in/oriαίoni Etrufche nuovamente IcoΡcr

te nel diftretto Veronefe. 143.

Μorgagni - Giovambatifta Ρubblico Profςfiore d'Αno

τomia in Ρadova. celebre letterato 386.

Μονοβnί - Μonfig Fortunato Vefcovo di Τrevifo , e

poi di Brefcia. fuo elogίο, ο fua morte. 32β.,,.
λίμπισιρ) erano una piccola immagine dell" repubbli

ca Romana . Ιο6.

λmator - Lodovico Αntonio Μodano" , (ua Οpera

άςfic Αmrichitά Εβerifi citata, e lodata . 4: " ,

τ...ποία ο di vaή erroridal Sig Hagξmbuctio 16,

ε di Μarch ΜaRei.236.difefo, e lodatosefu" mor

τe. 236. citato Ρer i! privilegio d'Enrico Impera,

αστε σοπςείο a Brefcia. 24o e in Ρropofito dello
monete battute anticamente in Vετοπ" ed in Βre

Μεία. 241, fuo giudicio inforno a! Τα" άel Ca

πonico Gagliardi. 362, τίchίεάς qualche Ιnfcrizio.

πe, non piύ pubblicata d, Ροίτε nelfio Νουus Τhe.

/aurus, dal Canonico Gagliardi. 4ο6 citato 457.

λίμπριο -"Μarcantonio. riprefo. 22, ειτατα 79,29",
288. 289. 295. 415.443, 444, 447, είimς di va

τj (uoi pafi intorno α' νerfi intru6 da Corner:

τάtor in carullo.425.e fegg fi difende un'είΡτε"

ήone di Catullo, che a lui non Ρlacdμε 428,

Ναι, - citato, e riprefo dal Μontfaucon. 229.

ΥΝipote - Cornelio Veronefe . lodato per i fuoi ftudi

ξantichita e d'ittoria. 14t. citato 44".

ίβείy - fuoi Τroginna/mi cίtatι: 45", - - -

Ά. - Μare(ciallo di. fuo elogίο , σomo di per

(onaggio dotto e verfato nelle lettere. 4o5.

"Νori, ΣΤΟardinale Εnrico, lodato. 8. 45. citato 66,
τα 4. credette, che dalle colonίς {ofΙe dato il no

πις"ai confoli ai fuoi Dueviri (olamente ne' επι"

pi interior dell' imperio : : : : riprefo per aver

oriticato il traduttore d'ΑΡΡiano 74 fua opinio

ηe intorno ai Dueviri , ed ai Quartumviri - 24ο.

Νοειulio - Dio de' Βrcίciani, 15,

Ιβenio - citato . Ι 2ο. Ι73. 225 malamente ha

Ο (επτίto intorno all' autorita di Τolomeo 155,

emendato. 174.

omρτο Ειο νεffό (coperto per intruίο ε falfo 54,

είtato. 2oo. 293. 435. fuoi verh dell' Iliad" τερατί

per efempio, e per foftenξτε i! amofo diftico di
Catullo. 289, fuo νerfo, da molti creduto intruίο

e fal(ο, (coperto poi verace o legittimo 45 8. diede

Σllς navi de Feaci il fapere l'intenzione, o la men,

το degli uomini, e le cittά , ε ι Ρinguί campi di

tutti loro. 45 3. -

οηgaro - Αbate Domenico Friulano. Iodato.419.42ο.

ορtato Μilcυitano - Santo, citατο, 239.

οκααιο - citato. 32. 64. 69. Ι το 173, 44ο 444, 447,

orfρο - il fuppofto : attribuί alla carena delia nave

degli Αrgonauti I'ufo della 1oguela, e Γefiere in

(ino fatidica. 453. -

or/ato - Conte Sertorio Ρadovano. lodato. 36 cita

to. Ι Ι 9. Ι74, -

orfinί - Fulvio. citato. 6. 222,225, pofiefiore diuno

de Codici Vaticani di Catullo. 1 52,

ofer υπαίoni del Canonico Gagliardi tradotte in fran

cefe. 76. - -

οιιοίini - Conte ottolino Veronefe. nomίπατο 3οί,

οφείο - cίταιo. τ86. citato in difefa di due verfidi

Τibullo. 423. 424. nuovamente citato 43τ. 433,

436, 44ο difcίο. 45 ,

Ρ.κ. di cofianza - (egnata nel ΜcLxxxΙτι 128.

Τagi - Francefco cρrretto. 48. cίtato. 54 και 5.

Τaitoni - Jacopo Ch, Reg Somaίco Veneziano. (ιιο

elogio. 345. -

Τalazzo Pubblico , Foro , e Duomo nuovo di Bre.

(cia lodati. 18.

Τalmieri - Μatteo. (ua nota intorno al primo Μs, di

Catullo. 24.il primo che abbia fatto menzione dei

primo Μs. di Catullo, che a pena ritrovato, anco

f perdette, e dal quale tutti gli altri , che abbiamo,

ne (ono venuti. 257. -

Τalladio - Fufco. comentator di Catullo. 42 5.

Τanagioti - Da Sinope. maeftro di Lingua Greca in

ΒrefCia , e fuo elogio. 2ο3. 332

Τancirolo - Guido. cenfurato. 37. 5ο. citato. 229.

Τantagato - Οttavio dell'Οrdine de' Servi Βrefciano.

lodato. το. 432.446. maeftro del Panvinio. Ι Ι.

182. cura da lui pofta nell' emendar Catullo. 192.

Τιητιinio - Οnofrio Veronefe. citato. 3. 4. 182. 184.

2 2 6. 227. 236. 237. 238. 246. 327. 4oo. 4ο Ι.

4o3. (ua opinione intorno a vari magiftrati della

colonia Βrefciana . 8. riprefo . 9. 4. 2ο. (colaro

di Οttavio Pantagato. Ι Ι. creduto dal Μarch. Μaf

fei della medefima fua opinione nel giudicare ille

gittimi o incerti due verfi di Catullo. 23. loda

το . 4τ. malamente ha crcduto efferfi i Galli for

mati alle fponde dell'Αdige. 77. e che avanti la

divifion d'Αugufto fofie Verona pafiata nella Vene

zia . 83. non bene ha intefo un paflo di Virgi

lio. 85. il primo, che abbia riferita l' Infcrizione

di Ο. Μinicio Μacro con doppia Τribu . 135.

non effer tutto di lui eio , che fi legge nel ca

po xr del lib, Ι. delle Αntichitά κgrone/i; Οpera ftam.

pata dopo la fua morte, τ66. difeto, e lodato. 237.

fuo pafίο per gli antichi confini de Veneti con

gli antichi Cenomani, 246.

Τartenio - Αntonio Lacifo Veronefe. riprefo dal Ca

priolo. 1 Ι. epigramma in fua lode. 25. riprefo

dal Μureto . 134. primo Comentator di Catullo.

184, 425. 429, 434.

Τajtrengo-Veroncίc- ίua Οperetta De originibus Rerum.

2 και 7.

Τatercolo - Vellejo. citato. 66. 92. 95.

ΤΡau/ania - citato. 1 τ. 64.439.

ΤΡellegrino - Cammillo. (ιιο difCorfo dell' antico (ito

di Capua citato. 92. -

Τcrβο. citato. 18ο. citato in dife(a d' un' efprefίione

di Catullo. 428.

ΤΡetronio - citato. τ8 Ι.

Τeutingeriana -Τavola. citata. 28. Ι 5 5. cenfurata. 65.

ΤΡiazzoni - Francefoo Βrefciano . Αutore delle .Λn

notazioni all'. Αppendicc del Μu/2o Ρrrone/t . loda

to . 267.

Τicenza - metropoli de' Ρicentini. 96.

Τίgbetti . Οdoardo Conte di Rivafio Bergama(co. (iia

lettera Μs, intorno alla famo(a Οpera : De Fabμία

Εquefiri, Ordini, Con/tantiniani, citata. 349.

Τίgnoria - Lorenzo. a torto riprefo. 24. citato. 35.

τ83. (uo fentimento intorno all' origine di Vicenza.

ό3. citato per un'Ιnίcrizione da lui fpiegata. 125.

fue Νotizie (opra la Gerufalemme del Τafίο. 438.

Τindaro - citato . 438. 439. diede alla carena della

nave degli Αrgonauti la foquela, e Τefiere anco fa

tidica. 453.

Ρinedo - Τοmma(o de, (iia traduzione d'un diftico di

Catullo. 439.

Τio da carpi - Contefia Αlda madre di Veronica Cam

bara. 392.

Τiti/to - Samuello. fua fpiegazione d'un pafio di Sve

tonio. 5.

Ο ο ο ΤΡla
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Τlatone - citato in propofito delle colonie. 149, ri

prefo da SS. Padri per aver tenuto , che il cielo e

gli aftri fofiero animati, 453.

Τlauto - citato. Ι 67. 18 Ι.

φlinio - il giovine, fuo pafίο intorno και Breίcia, fpie.

gato. 6. citato in propofito dell'Αnfiteatro di Ve.

rona. 38. riferito in Ρropofito d'una famiglia Βre

1ciana . Ι Ι 3.

Τlinίο - il vecchio Verone(c. attribuifce Verona agli

Εuganei ed a' Reti. 29. 143. (ua autoritά fondata

negli (critti di Porcio Catone e di Cornelio Νί

pote. 29. 14Ι. creduta maggiore di quella di Giu

ίtino e Τolomeo. 29. intorno a cio fono di diver

{a opinione Gaudenzio Μerula e i due Scaligeri, pa

dre, e figliuolo, 78. nella de(crizione geografica ,

ch'egli fa di tutto il mondo conοίciuto, niuna cίt

το pone mai , come capitale delle provincie Ro

πmane in Αfia , in Αfrica, e in Εuropa, 47. 48.

πηette nel paefe de Cenomani anco Cremona . 79.

perché attribuiίce Verona ai Reti ed agli Εuga

ηei. 83. efame d'alcuni fuoi Ρafti molto ofcuri. 83.

85. 86. convinto d'errore dal teftimonio di Ρoli

bio e di Strabone, cd cmendato dal Sigonio. Ιο;,

uando attribui Verona agli Εuganei , ed a'Reti, non

είolufe la di lei primitiva origine dagli Etrufci. 143,

144. ed anco dai Veneti. Ι.45, non (egui (empre

Catone, Cornelio Νipote, e Τoranίο nella (ua Sto

ria Νaturale, anzi non poche volte difienti da lo.

ro. 2ος. lungo cfame d' un fuo paflo, e vera lezio

ne in cflo reftituita. 2 12. 2 ι 3. 2 14. altro fuo pafίο

intorno a Cremona difaminato. 2 14. 2 Ι 5. altro fuα

luogo, in cui tratta de' metalli, citato. 223. (i mo

fira quefto pafio non efier recato a propofito . 229.

citato. 23ο. 239, 243. 244.439, 44ο. 444 di nuo

νο (i difaminano alcuni fuoi patti di fopra anco

in parte riferiti. 246. 247. Codici della ftia Storia

ΤΝaturale nella Laurenziana. 249. (uoι patti nuova,

πmente pofti all' efame , e loro nuova fpiegazione,

269. 27ο, 27 Ι. correzιone a lui fatta dal Lazzari

ni difefa , e confermata con altri fuoi pafi. 274.

27, 276. non efier molto nella fua Storia efatto, e

πmafimamente ove parla dell' Italia, 275. fuo pafίο

dell' uve Retiche nel Veronefe (piegato. 276.

Τlutarco corretto. 4.Ι. citato. 99. Ι.42. Ι.43.459.

Το - dominio del fuo ponte , fabbricato a Piacenza,

rifervato alla Βadefia di S. Giulia di Brefcia. 128.

qual fu la prιma volta και che le armi Romane lo

pafiarono. 16α.

Τolenί - Μarch. Giovanni Pubblico Ρrofefiore in Ρa

dova, afterma , che Vitruνιο fu da Fondi , e non

Verone(c. 241. fue Ε/trcitazioni Vitruviane ledate.

Ι Ν •

τί - fuo pafία , ove parla del fito abitato da Ce

nomani. 6 Ι. altro fuo paflo dal Cluverio corretto.

65. emendazione d'un (uo piccolo errore. 89, fuo

pafio in propofito della maniera d' abitare e di vi

νere dei Galli . 98. altro fuo luogo , in cui della

lega de Veneti e de Cenomani co' Romani, το4,

fuo pafία fpiegato. 1 τ7. altro fuo pafίο efaminato.

π47. 148. altro fuo luogo notabile, per iftabilire i

confini del Verone(e col Βre(ciano. 15 σ. il primo

che abbia fatto menzione degli antichi Veneti. 159.

fuo pafio altrove addotto e fpiegato , di nuovo c

con diverfa maniera dichiarato. 2ο3. efame d'un

altro fuo pafία non bene intefo dal Cluverio. 2ο6.

2o7, altro fuo luogo intorno a Veneti 2 17. (ua

autorita di nuovo addotta , per i confini del Βre.

{ciano col Veronefe, e nuova rifpofta ad efia. 245.

fuo pafio 1ntorno alla venuta de' Galli in Ιtalia nuo

νamente addotto, 271. altro fuo pafio ancor riferi

το , di bςl nuovo fpiegato. 277, 278.

Τolluce - citato in propofito della formula , con cui

(i legavano col militargίuramento gli Αteniefi. 15 τ.

Τontano - Gioviano . lodato dal Sannazaro, per aver

(upplito molti verfi di Catullo. 1 και 2. riprefo per

quefto dallo Scaligero. 2 και 6, nel rappezzar in Ca

tullo qualche luogo mancante feguiva l' orme de'

νεrfi, che trovava mal concί , e fe ne dichiarava.

2 5.

Τope - fuo epi(odio del poema del Riccio Rapito alle

gato. 45 6,

Τratalboino - cafiello non ignobile nel Βrefciano, in

cui nacque Veronica Gambara. 392.

ΤΡrevozio - citato . 227.

Τrideaux - Signore di . fuo Comentario a marmi

Αrundelliani. 25 8.

ΤΡri/tiano - citato. 29,

Τrίτllegio d' Εnrico Imperadore del Μoxcπ, , da cui

rilevafi la linea di divifione del territorio Βre(cia

no dal Veronefe . Ι 2 Ι. (i pretende falfo. 239. con

Ρίu autorita d' uomini illuftri difcίο, 24ο, fi parla

Φi bel nuovo di efΙο. 278.

ΤΡrocopίο - citato. 53.

ΤΡroperzio - citato, 67. 18ο,

τjartumυiri - magiftrato nelle colonie eguali a

φuello de' Confoli in Roma. 8. non effer (upe

riori in dignita ai Dueviri , c per gual occafione

creati. 24ο.

ΟυΕRΙΝΙ - Cardinale ΑΝoELo ΜΑRΙΑ Vefcovo di Βre

fcla . Comentario (opra il Dittico di Boezio , fatto

per fuo comandamento dal Sig. Ηagembuchio, e

ftampato a fue fpefe. Ι Ι 6. 341. (ua Οpera della

Letteratura Bre/tiana. 192. elogio fattogli dalΙΑba.

te Lazzarini. 193, pafio della (oprammentovata fua

Οpera a favor dell' antica lezione di Catallo riferi.

to . 26ο. (ua infigne libreria fondata 1n Βreftia.

29 Ι. ottiene in Francia il pafiaporto al Sig. Αrrigo

Βrenkman letterato Οlandefe. 348. compra la (e

rie delle medaglie de Ρapi dal Sig. Αpoftolo Ζeno,

per unlrle alla copiofa raccolta d' altre antiche da

lui donate alla (ua pubblica libreria. 359. elogio

fattogli nel tempo della (ua elezione al Vefcovado

di Bre(cia , 383. unico Cardinale , che faccia rif:

plendere a'giorni nofiri le lettere.4ο7. lodato.4ο8

412.413.419. Lettere di Franccίco Βarbaro da lui

pubblicate , con lode riferite, 42ο (ua Οpera Dc

Βrixiana Litteratura lodata e citata.446, fuo Libro

Τrimordia Corcyrae lodato e citato. 45 3. verti nuo

vamente pubblicati in fua lode citati. 459, Ιnfcri

zione a lui pofta, riferita. 46ο,

Μinicio Μacro- creduto Βrefciano dal Gagliardi. 5.

e Verone(e dal Μarch. Μaffei. 2ο.

Ωuinqueviri - magiftrato, che prefiedeva alla divifione

del territorio. 8.

Ωaintiliano - citato, 443, 444, 455, 459.

Rμι, - Αndrea Βre(ciano. 9.

Rambaldo - Conte Μichele Veronefe . (ιιο dono fatto

al Μufeo Verone(e di una rara Ιn(crizione, και 6.

Βandini - Αgoftino Βrefciano Αbate Cafinefe. fuo giu

dicio intorno alla Ricerca βοrica, 3 13.321, fue Οpe

re Μss , e fuo elogio. 385.

Εapicio - Giovita Βrefciano. (ua opinione intorno al

Κetus Stonum di Plinio. Ι 2 τ.

Raterio - citato. 53, 54.

Κατ'enna - non fu metropoli. 5 2.

Εccanati - Giovambatifta Gentiluomo Veneziano.fue

ΟΡere, e fuo elogio. 361. (uo giudicio intorno al

Τarcrc del Canonico Gagliardi. 362.

Κεαι
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Κεdi - France(co Fiorentino. citato in difefa di certa

maniera di farινere in Italiano , ufata dall' Αbate

Ι.azzarini. 26 Ι.

Reincβο - citato. 6, 97, 125, 236, 237. gualifica Ve

rona per Μunicipio . 3 6. contraddetto. Ι Ι Ι. me

daglia di Camulo da lui fpiegata. 1 13.

Κeti - dell' origine loro , e del paefe da efti occupa

to. 87. ove fi ritirarono (cacciati dai Galli Ceno

mani , e qual citta fοndarono . 144. non tennero

in alcun tempo quel fito, in cui fiι Ροίcia dai Galli

fabbricata Verona. 269.

Rezzonico-Conte Αntongίο(effo Coma(co. Iodato. 4.

fuo giudicio intorno al Ρarere del Canonico Ga

gliardi. 4oo. (uo difegno di voler aflerire alla fua

patria Ρlinio il vecchio. 4o2.

Riccardi - D. Αlefiandro Napolitano. bibliotecario Ce

farco. 349.

Εidolfo Νotajo - fua picciola Storia pubblicata per la

prima volta dal Βiemmi, 1 14.

Κinuccini - Μonfig, Capo della Commeftione del Pub

blico di Bologna per il taglio del Reno. 3 2 1.

Robortello - fuo pafίο intorno ad un luogo diSofocle

citato. 453.

Κοmani - lor coftume di fondar colonie in luogo di

fortezzc nei paefi dalle loro armi (oggiogati. 162.

a differenza dei Re conquittatori chiamarono i po

Ρoli a lor foggetti , non gia fudditi, ma (ocii e

compagni, τό3, 164.

Κoncalli - ΤΡarolini - Conte France(co Βrefciano. (uo

clogίο. 395.

Rolli - Οttavio Βrefciano. corretto. 14. το9. ripre

fo. 222. lodato. 225. non riferi nelle fue Μemorie

Βre/tiane 1' Ιnfcrizione di Ο. Μinicio Μacro , che

fu aggiunta nella (econda cdizione , ampliata da

Fortunato Vinaccefi. 23 5.

Κubeis - Bernardo de . Domenicano della firetta ΟΙ:

(crvanza. fuo elogio. 35ο.

Εu/Celli - Girolamo. (ua cenfura d' un ver(o del Ρe

trarca confutata. 45 τ.

Εμtilio Νumaziano - citato. 229.

Αibante - Giovanni Veronefe, fua infigme raccol

ta d'antichi Codici. 23. 3οτ.

Salmafio - citato. και 3. deriίο dal Sirmondo. 2 16.

δαίωiati - Lionardo Fiorentino . fuoi .Αυτςrtimenti

C1tat1. 45 2.

δαίνιni - Αbate Αntonmaria Fiorentino. lodato. 2 o9.

Santinelli - Stanislao Ch. Regol. Soma(co Veneziano,

fua morte, e fuo elogio. 345.

Sannazaro - Ioda il Ρontano per aver (upplito molti

verfi di Catullo. 1 και 2. -

Sarravio - fue epiftole citate. ι τ 5.

Saronni - Αlefiandro Canonico Lateranenfe Βre(ciano.

Αutore della Vera origine della Cittά , e Τopolo di

Βre/tia . lodato. 89. crede, che il fiume Μelo (ia

il fume Salato. 13 τ.

Salf - Giufeppe Αntonio Μilanefe, fuo giudicio in

torno alla Kerona Illu/trata del Μarch. Μaffei, e al

Τarere del Canonico Gagliardi. 395.

Scalizeri - Signori di Verona, e conquiftatori di Bre

ίcia, di Salo, di Belluno, di Feltre, di Vicenza,

di Padova, d'Είte, di Τrevigi, di Parma, di Ro

νίgo, di Lucca, di Μafia, di Pontremoli, e d'al

tri luoghi. 5 6. -

Scalizero - Giulio Cefare Veronefe. riprefo da Ρli.

nlo. 78. -

GiuίcΡpefuo figliuolo.citato. 9.το.152.18ο 2οτ.

258, riΡrefo. 25. 26. 7ο. (ua ofΙervazione intorno

* Plinio il vecchio. 78, fua liberta troppo grande

πει correggere gli antichi Scrittori . 256, in vano

fi adduce la (ua autorita per (oftenere la illegitti

mita di due verfi di Τibullo. 422. 423,42 5.

Scarella - Αbate Carlo Βrefciano, lodato. 419, 434.

Scheffero - citato, 64.

Schookio - Μartino. raflomiglia il governo e l'unio

ne delle Provincie unite a guella della Repubblica

degli Αchei. 95,

Scioppio - Gafparo. (ua fpiegazione d'un ver(o di Ca

tullo. 7ο. nuovamente riferita. 258.

Scoυοίο - Αntonio Βre(ciano. (uo elogio. 389.

Seldeno - fua Οpera Dc Syncdrii: Εbracorum citata, 124.

22 5. 226.

Seneca - citato. Ι42.

Serry - Giacinto Domenicano . fua Οpera intitolata

Εxercitationes de Chrifto, ejusque Κirgine Μatre cen

furata, 3 ι 2.

Servio - citato , 77, 93, τoo. 146. 147, 15ο, 153.

164. 166. 185. 44ο.

Sefto Ruffo - ghiamo la Lidia fedς antica de' Regni.

142, -

Siculio - Flacco. citato. Ι Ι 8.

5idonio - Αpollinare. citato, Ι47,

Sigonio - citato . 3. 226. 227. riprefo. 13. 14. cor

retto , 38, 1odato per una correzione fatta a Plu

τarco. 41, fiprefo. 54. gualfia ftato, (econdolui,

il paefe abitato da Cenomani. 78. errore notato

nelle prime edizioni de' (uoi libri De JΑntiquo Jurc

Italiae. 89. feguito dal Lazzarini. 2ο5.

Silio Italico - citato. 63. 228. parlo con fantafia poe

tica quando annovero Verona tra le citta, che nella

(econda guerra Punica mandarono ajuto a' Romani.

το5. filoi verfi in tale propofito cfaminati . 164.

Ι 65. in φual tempo egli fia νίγuto . 2ο8. non do

verfi in fatto di Storia attender 1'autorita (ua per

1' ajuto dato da Verona a' Romani nella (econda

guerra Punica . 2ο8. 2ος. (ua autorita in favor di

Verona di nuovo mefia in campo , e moftrata di

niun pefo. 239. - -

Silio - Pietro Canonico della Cattedrale di Bre(Cia, e

Ροί d'Αguileja Friulano, fuo giudicio intorno alla

Ricerca lβοrica. 32ο. (ua morte, e fuo elogio. 345.

Silυείtri - Conte Carlo da Rovigo . Αutore della Vita

di Μonfig, Giorgi, 35 Ι.

Simlero - Jofia, emendato. τ74,

Simplicio - attribui al cielo , e agli aftri, e tatto , e

νιfta, cd udito. 453.

Sinagogbe - furono dette le ragunanze de Criftiani nel

Ρrimo fccolo , e Infcrizione in Βrefcia con tal
ΠΟΠne. Ι 2 -

Siracu/a - capitale della Sicilia. 9 τ. 97.

Sirmione - Ρenifola nel lago di Garda, e non in guel

di Como. 26. «..

Sirmondo - citato. 48. riprende il Salmafio. 2 τό.

Sofocle - diede la vocc alla fpola da tefiere. 453.

Solazio - Τaddeo Βrefciano. primo, raccogίitore dell'

Ιnfcrizioni Brefciane. Η 14. 126. -

δοίino - Giulio. citato. 9ο 97, το4. 145. 229.

δοncini - Francefco Βrefciano . fuo Μs, delle fη(cri

zioni Βrefciane. 225. - - -

JacoΡo - Canonico della Cattedrale di Brefcia.Ιοdato. 286. - ι -

Εodovico. raccoglitore d' Inίcrizioni Breίciane,

e d' altre antichita. 225.

SPanemio - citato . 46. 66. 69, 114, 169. 258.

δΡάrαυieri - Francefco Veronefe. celebre letterato. και τι

fue Caftigazioni citate. 341.

ΣParziano - citato.. το9. 148.

Sprechero - citato. 88. *

δίαιuti di Τiftoja - citati. 4ο7.

δέαίμto di Bre/cia - citato . 23. 12 τ. 122, 153. 2 39.

διααίο - Αchille. citato. 9. 179, 18ο, 182. 187, 447.

- ripre
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riprefo. 22. 1odato , e fua lezione d'un vorfo di

Catullo approvata. 434

Stefano - Αrrigo. citato . 441.

Stefano de Urbibus. citato., 2o7.
stono capo degli Εuganei 97 opinione di Giovita

Κapicio intorno ad efίο. 12 τ. νοce greca Ρoetica

(ignificante anguftia, luogo fretto τ72, 1η qual tem

po efpugnato da' Romanί 172,

storia Letteraria d'Italia. cίtata. 222.

Strabone. corretto . 34. mette Verona in Ρaragone

di Milano. 4ο fuo palio, in cui del Ρaete abιτα

το dai Galli e da Veneti. 66. 1'antica lezione d'al

tro fuo pafio, corretta alla Ρag 34, (oftenuta. 66. (ua

opinione intorno all'origine de Veneti, 77, facon,

do lui Verona non era fituata nella Venezia . 83.

come fpiegar fi debba ove fa Verona citta grande,

e minore di lei Brefcia, Μantova , Reggίο , e Co

mo. 84, 85. ove collochi i Reti . 87, 88 cita

το. 438. 439.449, fuo pafio addotto Ρςr ifΡίcgar,

ne un altro di Ρolibio. 98. altri filoi Ρafti Ρropo,

{ii a provare, che i Cenomani foficro una Ρicciola

nazione. 147. 148. vari errori del fuo tefto cor

retti. 1 και 3, (ιιο paffo intorno alla Via Εmilia , che

ha tratto molti in equivoco, corretto. 165. altro

fuo luogo dal Cluverio emendato., 169, altro fuo

pafio intorno all'antica Venezia efaminato 2o9,
ai nuovo G adduce e fi difamina un fuo Ρafio di

gia piu (opra riferito. 238. fi ripetono alcune fuς

éorrezioni fatte al fuo tefto , e fi mo(tra che il

Cluverio, primo di tutti , ne vide gli errori , cd

emendolli . 2 και 3. interpretazione d'altro fuo Ρafίο

πmalamente da altri inteίο. 27 τ. nuovamente dife

(o dalle oppofizioni fattegli. 283,

5τρtonio - fuo pafίο ιn propofito della doΡΡia Τribύ.

citato. 5. 26. 66, 1ο9. -

Swida - citato. 459. -

5τραχa Ρomezia. metropoli de Vol/ci. 96,

νΑcito - citato . 26, 36, 4ο, 89, 9ο, 148. 13 Ι.

155. 16ο. 163. 172, 173... 174. 175. 228.

Τaranto - capo della Calabria, della Puglia , e della

Lucania. 96, 97.

Τartarotti - Giacopo Roveretano. fue fatiche lettera

rie, e notizιe della fua Vita. 393... 394.

Girolamo Abate fuo fratello. fuo elogio. 394.

Τalfo - Τorquato. verfi del fuo Αminta, citatι 454,

Ταφole di bronzo ritrovate nella terra di Ζenano in

Valle Τrοmpia, e loro fpiegazione. 1 23, 24-22 τ.

e (egg, gιuicio del Μarch Μaffei intorno ad ef,

fe. 3o2.

Τazio - Αchille. citato. 438.

Τεαte - oggi chicti, metropoli de' Μarrucini. 96.

Τempή - di Μarte , di Venere, di Vulcano, o di Ce.

τετe, (econdo la diίCiplina Εtruίca, fi fabbricava.

no fuor delle mura delle cittά. 167.

Τerenαio - citato. 18ο.

Τerrulliano - fuo pafio in propofito delli Dei muni

cipali. τ 13, 143 cίtato. 246.

Τerritorή- anticamente erano terminati dai fiumi, τα 8.

Τibuilo - citato. 181. τ83. {i difendono due fuoi ver

fi fenza ragione rigettati dalloScaligero, e dal Vol

pi. 423. e fegg, altri fe ne efaminano. 448.

Τillemont - afterma , che il vico de' Ρatavicefi prefίο

Ulpiano fu un Ρicciol luogo in Dacia , non Pa

dova, come altri hanno creduto. 17ο.

Τillιno - Dio dei popolι Τriumplini. Ι Ι 4.

Τolomeo - cenfurato e corretto. 28. 29. difcίο . 8ο.

e fegg (cufato. 68. afiegna a' Cenomani anco Βer

gamo e Cremona. 78. di nuovo dello ftefio, e del

pafio pίύ (opra corretto. 13 5. fua autorita dimo

ftrata di niun pefo, ove della fituazione di Verona

favella. 15 5. 1 και 6. difefa e (oftenuta. 2 : 1. [i rife

τiίce nuovamente una correzione fatta piu fo

ra al (uo tefto. 254. 262. cenfurato dal Cluverio

a dal Cellarιo. 263. ove collochi i Reti. 27 Ι. fi

difende di bel nuovo dalle oppofizioni fattegli.

285. 286.

Τomma/inι - Μonfig. (ua Οpera De Τeffris Ηo/pitali

ίatιs citata. Ι 24. 2 2 2. 2 2 6.

Τorre - Μonfig del. 1odato. 4. citato . 7. 8. corret

to. I 15. (ua interpretazione del Dittico di Boczίο

cenfurata. 3 18.

Τrecio - France(co Verone(e. fuo elogio. 345.

Τrento - (econdo Giuftιmo e Τolomeo citta de' Ceno

mani , e fecondo Strabone e Ρlinio dei Reti. 86.

87, 88. Capo di gue(ti. 247.

Τrevi/ano - Bernardo Gentiluomo Veneziano . poffe!

fore del Μs dell' Infcrizioni Βrcίciane, raccolte dal

Solazio. 1 14.

Τribiί - Fabia. 3. Scapfia. 4. Ρoblilia . 4. efempi di

lapide con doppia Τribu. 4. (e fofie in ufo mette,

re prima il nome della Τribu della na(cita o dell'

adozione. 5. Ομιrina , a cui fu a(critta la Valle

Camonica . Ι Ι 8. Romilia e Τerentina . 1 1 9. non

trovarfi mai nome alcuno con due Τribu in βnce

re lapide. 168. fi poteva per piu cafi paffare dall'

una all'altra Τribu , ma non mai nello ftefio tempo

averne, o profefiarne due. 168. (i moftra con au

torita ed efempj, molti degli antichi aver aνute

due Τribυ , e non efier argomento di falfita nelle

Ιnfcrizioni , φuando alcuna fe ne trovi con dop

pia Τribu. 2 37. 238.

Τribu Fabia - 3. 36. 38. 1 13. 1 τ8. Ι Ι9. 23. 223. 224.

225. 228. 235. 236. 238, 239. 243. 246, 3 Ι 5.3 16.

4ο Ι. 4ο2. 4ο3.

Scapfia. 4. 4ο3.

Ρoblilia. 4. 5. 36. 38. 168. 235. 236, 238. 239.

246. 4ο3.

Ρalatina. 2ο.

Ρapia . 2ο.

Velina . 2ο. 38.

Romilia . 38. 1 19.

Μenenia . 38.

Ομίrina . 4ο. Ι 18. 243. 3 Ι 5. 3 Ι 6. 39ο.

Τerentina . 1 19.

Ρapiria . 169.

Αnienfe . 4ο3.

Galeria . 4ο3.

Τriumplinί- in qual tempo ficno fiati da' Romani fot

topoftι a Βrefcia. 172. commendati per fortezza e

per la fedelta loro ver(o la Repubblica di Vene

zia . 3oo.

Τstbκdo. citato. 88.

Τuano - Jacopo Αugufto. citato. 9. elogio da lui fat

to al Ρantagato. Ι Ι.

Τμrncbo. citato. 18ο. 2 ο Ι. 2 13.

ν Αillant - citato . 21. 47. 5 Ι. 9ο,

Κalentini - Domenico Ρubblico Lettore di Storia Εc

clefiaftica in Siena. fua orazione fatta in morte del

Sig. Uberto Benvoglienti. 4ο7.

Κaleriano - Giovan-Pierιo . fuo libro De Litteratorum

Ιnfelicitate. I 32.

Ρalerio Flacco - attribui alla carena della nave degli

Αrgonauti 1' ufo della voce, e l' efere anco fatidi.

Ca . -

Κalerio Μalfimo - fa difcendere i Cimbri dai monti di

Τrento. 41. citato. 228.

Ρalcβο - cenfurato. 49.
Κal
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γall:/nieri - Αntonio Ρubblico Ρrofefiore in Ρadova,

celebre letterato. 386.

γalpalicella - cόme fi chiamafiero i popoli , che an.

ticamente l' abitarono. Ι43.

ralβcchi - Virginio Abate Cafinefe Βrefciano. fuo elo.

gio. 3 14. (ιιο giudicίο intorno al Tarere del Cano

nico Gagliardi, 367.

νaltrοmpia - fua defcrizione, e vifita Ρaftorale fatta in

efla da Μonfig, Gian-francefco Βarbarigo Vefcονα

di Brefcia. 299.

Κardigattnβ - creduti popoli di citta antica (oggetta

a Cenomani , e conghiettura intorno ad efti dei

Μarch. Μaffei. Ι 2ο non furono citta , ma comu

nanza di Ρopoli abitatori della terra di Gavardo

nel territorio Βreίciano. 174.

Κarrone - citato. 9 Ι.

Κξ32χίο - citato. 227.

Κel/ero - Μarco. citato. 64. 327. contraddetto. Ι Ι τ.

Κεnett - gual fia ftata l' eftenfione del paefe loro fe.

condo i varj tempi. 67. 68. onde abbiano avuto

1' origine. 77, 144. 145. gente antichiίtima (econ,

do Ρolibio, e che alquante citta edifico, come fi

legge in Plinio , tra le quali Padova e Vicenza.

145. altre conghietture intorno ad effi. 145, 146.

nazione di molto grido, in perpetua lega co' Ro

mani, e in continua guerra co' Galli. 159. Ρrima

memoria , che di loro fi abbia nell' iftoria. 159.

conghietture intorno al tempo, in cui vennero al

1a divozione de Romani, το Ι. altre conghietture

Ρer dimoftrare, cio non per forza d' armi, ma per

volontaria dedizione efiere feguito. 162. τ83. de

fcrizione del paefe da loro tenuto (econdo i varj tem

pi, e come abufivamente ncl parlare del popolo fe.

ne eftefero i confini. 2 τ5. 2 16. pregi antichi e nuo

vi di quefta iHuttre Νazione. 2 τ7, 218. ne' coftu

πmi e nella cultura , fecondo Ρolibio , poco diffe

renti da Galli . 269. confufi 2 fenza fondamento,

con gli Εuganei. 27ο. -

κerona - nel paefe de Cenomani e dipendente da Βre-,

{cia. 9. ai Galli attribuita da Giuftino , e ai Ce

nomani da Τolomeo. 28. agli Εuganei ed ai Reti

da Ρlinio. 29. da Silio Italico annoycrata tra le,

citta, che mandarono auto ai Romani nella (econ

«la guerra Punica. 34. nel DcLxιν, della fondazione

di Roma fatta colonia Romana, nel principio del

feguente fecolo ebbe l' intera cittadinanza Romana,

venendo afcritta alla Τribίι Τοblicia . 36. ebbe a'

tempi antichi territorio pίu ampio, che ora non,

Ηa. 4ο. abitata da molti Ιmperadori Romani. 45.

dopo Coftantino forfe fubordinata a Μilano . 49.

fede nei tempi della decadenza dell' Imperio Ro

mano di molti Re. 53. e 5 4. e maffime di Pippino,

Re de Franchi , il cui (epolcro fi crede erronea

mente dal popolo , dal Sigonio , e da qualche al

tro efiere ancor di prefente in efa. 54, nel x. (ecolo

e ne fuffeguenti capo di Μarca. 54, 5 5. nel ΜLxvΙΙΙ.

aver battuto moneta. 5 5. nel xιν (ecolo metropoli

d' ampio ftato. και 6. fccondo la diverfita dei tempi

collocata or tra i Cenomani , ed or tra i Veneti.

83. di giro molto angufto quando Gallieno ne ri

fece le mura. 85. eftefa del fuo territorio in quel

1a parte, dove col Βrefciano confina, non efier piti.

antica del dominio degli Scaligeri. 12ο. (ua pre

rogativa di avere il fuo Capitano del lago Βenaco.

non aver piti antico fondamento di un privilegίο,

conceduto , per quanto dicefi , da un Ιmperadore

a Μaftino della Scala, e giudicatura intorno a cίδ.

del ΜccccLν. 121. non folamente nel ΜLxvΙΙΙ. , πma

anco prima del ΜxLIx, aver battuto moneta . Ι 28.

monumenti ed Infcrizioni Etruίεhe nuovamente

fcoperte ncl fuo territoriσ . 143, doverfi riferire

1' origine (ua agli Εuganei cd a' Reti, e in confo

guenza anco agli Εtruίει . 42. venir cίδ provato

da monumenti antichi e dall'autorita di piu Scrit

tori. 143. e (egg effer ftata tenuta da Veneti , e

non da Galli, e cio fi prova dal linguaggio di ef

{a. 148. 149. avanti Vefpafiano aveva avuti fei in

(igni Scrittori. 149. da un pafίo di Ρolibίο fi pre

tcnde di provare , che il fuo territorio , ove

col Βrefciano s' incontra , giungefie fino al fiume

Clifi, il che fi conferma dall' ecclefiaftica giuri (

dizione , la quale anco al prefente termina a

guefto fiume . 1 και ο piti errori intorno a Verona

e al fuo nome di varj Scrittori . Ι 5 7. Ι 5 8. che

non fofie citta Gallica fi prova dalle guerre de'

Romani con i Galli , perche vinti e (oggiogati

coftοro non fu in Verona fondata colonia , ove,

(econdo il cρίtume d' allora , per l' opportunita

del fito fi farebbe doνuta ftabilire. 162. : 63.

intorno all' anno di Roma Dxxxιν. infieme col ri

πmanente della Venezia pafso fotto il dominio de'

Κοmani. 164. da Silio Italico defcritta fta le cit

tά , che nella (econda guerra Punica mandarono

ajuto a' Romani . 164 equivoco di chi ha credu

κο, che per efla paffalle la Via Εmilia, diraottrato.

165. defcrizione della fua pofitura e del fuo fito

ne tempi antichi. 166. : 67. fi combattono a lungo

gli argomenti recati Ρer Ρrovare l' antica (ua di.

pendenza da Βrefcia. 168. e fegg antichi fuoi con

fini dimoftrati. τ75. τ76. në Ρolibio, né Livio ,

che raccontano le guerre de Cenomani, e prima

e dopo la guerra Punica , non nominano mai Vero.

na. 2ο8. fecondo Strabone, Plinio, e Ρolibio non

poto efier comprefa nell' antica Venezia. 2ος. 2 το.

paragone di efia con Βrcίcia riguardo alla letteratu

ra. 2 18. fue antiche fabbriche non oltrepaffare il

tempo degl' Imperadori Romani, 24o di nuovo di

varie fue monete. 24τ. e altresi dell' antica fua Dio

cefi. 246. diverfita del fuo dialetto riguardo a Βre

{ciani , e oppofizioni fatte dal Μuratori, non an

cor rifolute . 25ο. 25 τ. non appartenne in alcun

tempo agli Εuganei. 269, 27ο. molto meno a Re.

τί. 27τ. e fegg,

κettori - Piero. citato. 443.

τgbelli - cenfurato. 55. citato. 94 τα 2. 126. Ι75.

Κia Εmilia - contra la comune opinione defCritta.

τ 65. Ι 66.

Κinacce/i - Fortunato Νiccola Βre(ciano. (econda edi

zione delle Μrmorie Βre/ciane da lui accrefciuta c

proccurata. 235. (ιιοί Μss., e fuo elogio. 3 ο τ.

Ρirgilio - citato. 23. 62, 85.86, 9 Ι 92.93. 94, 96. 146.

185. 186. 2 σο. 2οτ. 222. 229 citato in difefa di Τi

bullo. 424.442 45 ο 43 Ι.

Κita di S. Αmbrogio - nelle vecchie edizioni malamen.

te attribuita a S. Paolino Vefcovo di Νola. 49.

Κitruτιο-citato. 167 da molti creduto non Verone(c,

ma Fondano. 24Ι. e tale lo ha giudicato nelle (ue

Ε/arcitazioni fopra Kitruυio il Μarch Ρoleni. 4 Ι 5.

Κittore - Αurelio . corretto. Ι.45.

Κocabolario della Cru/ta - citato. 432.

Κοίpi - Gian Αntonio Profeflor Ρubblico in Ρadoνα.

Ιοdato, το 419 fuo comento dell' elegia .Αd ja

nuam di Catullo. 177. riferi(ce ed efamina la con

τroverfia del Canonico Gagliardi, e del Μarche(ο

Μaftei intorno a un diftico di quella elegia. 183.

e fegg, malamente deίcrive l' antica fituazione di

Βrefcla. 232. fpiega un ver(o di Catullo (ccondo la

πmente di Gafparo Scioppio fenza nominarlo. 2 και 8.

citato. 293. τερslato dalla citta di Verona, pel (ιιο

Comentario fopra Catullo dedicatole , di una me

daglia d' oro, e onorato con uno fpcciofo pubbli

σo dccreto . 4. Ι. 412. Fiprefo per aver rigetta

ΡΡ Ρ. to
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το fenza ragione, e colla (ola autorita dello Sca

ligerο due verfi di Τibullo. 423. e fegg fuo efa

me dell'argomento dell' elegia .Αd januam . 427.

cenfurato . 428.429. 43ο. (ua nota lodata . 43ο.

di nuovo cenfurato. 43ο. difefo. 438. nuovamen

te riprefo . 445. 449. abbandonato nella lezione

di un verfo di Catullo, in cui (i fiegue il Codice

Guarneriano. 45 6. cenfurato per una fua interpre

tazione d'un ver(o di Catullo, 45 6.

Ρopi/to - citato. 5ο. τ73.

γofio - Ιfacco. cenfurato per una ftia correzione di

Catullo. 25. 26. citato per la legittimita del no

to diftico di Catullo. 69. citato. 179, 183. 184.

187, 426. 429. abbandonato nella lezione d'un

verfo di Catullo , in cui fi fiegue il Codice di

Guarnerio. 45 6.

URBΛΝο ΙΙΙ. eletto Papa in Verona. 5 6.

Αccaria - France(co della Compagnia di Gesίι.

cltato. 419.

Zanardi - Conte Ignazio Βre(ciano . dona un Codice

continente un'Οpera di Μonfig. Αltobello Αverol

1 Ι

do al Sig, Gian Vincenzio Αveroldo (uo pronipo.

te. 3 και 9.

Ζanchi - Giangrifoftomo. citato. το riprefo. 65. non

diftingue gli Οrobj da' Cenomani. 78. citato. 182.

Ζanetti - Gιrolamo. illuftratore del Sigillo d'Αlefina

1odato. 438.

Ζenano - terra della Valtrοmpia . fuo nome antico

nelle Infcrizioni. 299.

Ζeno - Αpottolo. (ua interpretazione d' un' epigram

ma intorno a Catullo, attribuito al vecchio Gua

rino. 183. (ua epιftola citata . 228. fuo giudicio

intorno alle ofrυazioni del Canonico Gagliardi,

e alla Ricerca lfiorica del Μarch. Μaftei. 3 τ8. 3 19.

34π. (ua Diljartazione (opra il Dittico di Boezio

Ρromefia , e (ua Da/crιαίone di efίο. 341. fua rac

colta di medaglie antiche venduta in Germania. 3 και 9.

fuo giudicio inιοrno al ΤΡarere del Canonico Ga

gliardi. 363.

Ζeno - Caterino Ch, Reg. Somafco , fua morte , e

fito elogio. 345.

Ζenone - diede al cielo e agli aftri fin l'ufo della

ragιone. 45 3.

Ζοβmo - corretto. 15 5. citato , τ82. fi fa di nuovo

πmenzione di tale correzione. 254.

Ε Ι Ν Ε.
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Ε di quelli a' φuali (ono ftate (critte.

ΑΕ - Conte «Αlfon/o. al Cano

nico Paolo Gagliardi. pag, 3 64.

ΑLΕCco- Οttaυio. al Canonico Gagliardi. 3 o4.

ΒΑLDΙΝΙ- Gianfrancefoo Ch, Reg, Soma/co. al

Ρ. D. France/co Bargnani Soma/co. 3 o7.

ΒΕΝvocLΙΕΝΤΙ -Uberto. alCan.Gagliardi.3 68.

CΛΝΝΕΤΙ - Pietro.al Can. Gagliardi.378.38ο.

FoΝΤΑΝΙΝΙ-Μonβgnore.al Canonico (uo fratel

ίο. 3 ο6 . al Canonico Silio. 3 2 3.

GΑGLΙΑRDI-Can Paolo.al Canonico Silio. 299.

α! Μarch.Scipione Μaffei. 3 o3.3 Ι 1.3 Ι 5.

3 Ι 6.342.354.378.389. 4 Ι 4.

ad Οttaυίο «Αlecco. 3 ο 5.

all'εΑb, Domenico Lazzarini, 3 Ι 2.

ad «Αφoβolo Ζeno. 3 17. 32. 3. 3 2 ν. 374,

al Conte«Αlfon/ο «Αldrighetti. 327.36 5.

al Dottor Giu/appe Saffi. 3 3 7. a Μonβg.

Giorgi. 3 44. -

α! Ρ.D.Caterino Ζeno Ch.Reg.Soma/co.3 45

a Lodoυico εΑnt.Μuratori. 3 ; 6.385.387.

al Conte Luigi Ferdinando Μar/illi . 3 65.

al P. D. Pietro Canneti. 376. 3 79.

al P. D. Guido Grandi . 3 83.

al Conte Ce/are Μartinengo Ce/are/co. 3 9 6.

al Conte «Αntongiofofo Rezzonico. 4o2.

a Gian-εΑntonio Κolpi. 4ο9.

al P. Girolamo Lombardi della Compag. di

Gasίι. 4 Ι 2.

al Μarch. Gioυanni Ρoleni. 42. 5.

GΑRΖοΝΙ - Pietro. al Can. Gagliardi. 3 6ο.

GΕΝΤΙLoΤΤ- d'Εngelsbrun. al Can. Gagliardi,

32 7.

GIoRGΙ - Μonβg, Domenico. al Conte Lodoυico

Calino, ord Patriarca d'«Αntiochia. 3 39.

al Canonico Gagliardi . 3 45. 3 48. 3 , Ι.

LΑΖΖΑRΙΝι- «Αbate Domenico. al Canonico Ga

gliardi. 3 1 2.

all'εΑbate Μarco Cappello. 3 88.

ΙοΜΒΑRDI - Girolamo della Comp, di Gcσά . a!

Canonico Gagliardi. 4ο8.

ΜΑDRIsto - Conte Νiccolo. al Can, Gagliardi.

32, 9, 343 . 3 ) 2 .

ΜΑFΡΕΙ-Μarch, Scipione. alCanonico Gagliardi,

3 Ο Ι. 3 Ο2 . 3 Ο2. 3 Ο 3. 3 Ο 6. 3 Ι Ο. 3 Ι 5.

3 2. 3. 32. 9. 33 2 . 343.347.349. 3 52.

3 53. 3 3 6. 3 6ο. 377, 38 Ι. 389. 41 3.

ΜΑRsILLI - Conte Luigi Ferdinando. al Canoni

ρο Gagliardi. 3 6 6.

ΜΑRΤΙΝΕΝGo CΕSΑREsco - Conte Ce/are. al

Canonico Gagliardi. 3 6 Ι. 3 97. 4ο7.

ΜoRosΙΝΙ - Μonβg. Fortunato. a Giulio Ga

gliardi. 32 8.

ΜURΑΤoRτ - Lodoυico «Αntonio. al Canonico

Gagliardi . 3 57. 3 62. 384. 3 9 Ι. 3 92.

3 99. 4ο 6.

ΡoLΕΝΙ - Μarch, Gioυanni. al Can, Gagliardi.

3 84.

RΑΝDΙΝΙ - «Αgo/fino. al Canonico Gagliardi.

3 ο9. 3 ιο. 3 1 3. 3 2. Ι. 3 3 8.33 9.

RΕCΑΝΑΤΙ - Gioυambattβa , al Can. Gagliar

di . 3 6 Ι.

RυΒΕ1s-Βernardo de - al Can. Gagliardi. 3 5ο.

RΕΖzoΝΙσο - Conte εΑntongio/afo. al Can, Ga

gliardi . 4oo.!4ο4.

SΑSSI-Dott. Giu/eppe. al Can.Gagliardi. 3 3 Ι.

3 3 3. 3 3 8. 3 49. 3 , Ι. 38 Ι. 3 9 5. 3 9 6.

SΙLΙο - Can. Pietro . al Can, Gagliardi. 3 o7.

3 2. Ο. 3 2. Ι . 32. 2 .

ΤΑRΤΑRoΤΤΙ-3acopo.al Can. Gagliardi.3 9 3.

ΤΑssoΝΙ - Τomma/o. al Ρ. Μae/tro Franzini

de Predicatori . 38 6.

VΑLSEccΗΙ - Virginio. al Canonico Gagliardi.

3 Ι 4. 3 67. 3 82.

VoLΡΙ - Gian-εΑntonio. al Can. Gagliardi. 41 τ.

ΖΕΝο - «Αφoβolo. al Can. Gagliardi . 3 ο 7.

3 Ι 8.33 ο 34o. 348.358.363.

Γichiarazione delle Wedute intagίiate in Κame po/fe in ηuef Opera.

Όna delle quattro Facciate del Palazzo Ρub

blico a fera della Ρiazza Μaggiore. Ρag. 3.

L' Οrologio Ρubblico con fottoportici a

mattina della Ρiazza Μaggiore. Ρag Ι 9.

Ρiazza del Duomo. Ρag, 6 Ι.

Ρiazza del Gambaro con le vedute dello

Spedale Μaggiore e Τeatro.. pag 75.

Μercato Νuovo. pag, Ι4 τ.

Βiblioteca Pubblica Ομίriniana. Ρag. 179,

Collegίο Εcclefiaftico di S. Εuftachio. με 197.

Μercato del Lino. Ρag, 22 Ι.

Spedale degl' Incurabili e Confervatorio

delle Οrfanelle. Ρag. 235.

Ρiazza del Palazzo Vefcovile. pag. 267.

Ρrofpetto del Ρalazzo Pretorio a fera del

la Ρiazza d'Αrmi. Ρag, 299.

Τempio e Piazza di S. Fauftino Μaggiore, pag. 419.
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Vendo veduto , per la fede di revifione ed approvazione del P. F. Filippo

Lanzi Vicario Generale del Sant' Οfficio di Breίcia , nel libro intitolato :

Μemoric l/torico-critiche Ιntorno all".Αntico Stato de' Cenomani cd ai loro Confini,

raccolte o pubblicate dal/.Αbate Αntonio Sambura, non ν'efler cola alcuna con

tro la Santa Fede Cattolica, e parimente per atteftato del Segretario Νoftro,

niente contro Principi, e buoni coltumi, concedemo licenza a Gian-Μaria

Rizzardi Stampatore in Βrefcia, che pofli efier ftampato, ofΙervando gli ordi

ni in materia di Stampe, e prefentando le folite copie alle pubbliche librerie

di Venezia , e di Padova , -

Dat, li : 1. Μaggio 7, ο.

[ Ζuane Ωuerini Ρroc Rif

[ Daniel Bragadin Caυ, Ρroc Rif.

Regiftratσ in Libro a carte 24. n. 248.

λΛίcbiel Αngcίο Μarini Segr.

Ρag. 4

144

145

Ι και ο

Ι 74

175

2 ΟΟ

239

24 Ι

244

2 5 2

274

279

3 Ι Ι

3 Ι 2

349

42 2

438

4 και 8

466

lin.

iin.

lin.

1in.

1in.

1in.

lin.

lin.

ΠΟί.

lin.

lin.

ΠΟt.

lin.

lin.

1in.

ΠΟt.

lin.

ΠΟί.

lin.

ΠΟζ.

not.

lin.

1in.

Ηin.

lin.

11n.

lin.

lin.

lin

Ε R. R. Ο R Ι

19 νεhive

38 VεRoΝΕΝst. VΕRoΝΕΝst. ΒRΙxΙΑΝo.

42 c!

2 negli Αttici

3 Ι a! prefente fi chiama

42 Νouvelle litterairc

6 capί

2 Ι vallicar

Ι C. Τul. Solin.

48 eftenzione

2ο Jofia Simbero

4 Μarc. Εguicol.

48 col. 2. medio

3 και col. τ. lucutionem

15 col. 2. θάλασσαφίλη

και Εarum quac Μazocbius, guae Τanτlnius, guae

Gruterus cχblbucrunt

9 fingularis

2 Ι & verbis Strabonis

22 alienigenos

37 lin, 14 VARDAcΑΤΕΝsrυΜ

34 lin. Ιο Cenomanis quondam pertinuific

43 e pίύ dice

8 domandaro

c o R R Ε ΖΙ Ο Ν Ι

veniva

VΕRoΝΕΝsιυΜ : VΕκοΝΕΝsfυΜ . ΒRΙΧΙΑΝoRυΜ

ei

nelle Αttiche

al prefente da alcuni fi chiama

ΤΝouυclles litteraires

Capi

valicar

C. Jul. Solin.

efien(ione

Jo(ia Simlero

Μario Equicol.

rmodio

locutionem

θάλασσα φίλη - « Τ. •

Εarum qua, Μazριδίκε , guas Τaήτ'iniκ5 και 4μα,

cruterus καhibκcrunt

Μafojμs /crip/trat fingularia, imitatus

σείliκm Νοξί. Αttic. lib. χνιI. ααρ. Ιx, κbi ha

betur : litterac fingulariae -

ex verbis Strabonis

alienigenas

VΑRDΑCΑΤΕΝSIυΜ

ad Cenomanos quondam Ρertinuifle

e piu non dice

domandero

col.

34 ΜcIL.

18 convinciatur

25 Granelli

47 ille

29 accertami

47 uniνerfate

Ι. Grancίli

"ΜΧLΙΧ.

conviciatur

Garelli

illae

accertarmi

univerfale

Garelli

ΙΝ ΒRΕSCΙΑ. ΜDCCL 1Ι. Α' ΧΧΧ. DΙ ΜΑGGΙΟ.
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